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LECTORI SALUTEM 


*'Per varios casus, per to discrimina verum", opus istud, 
ünno iam 1913 animo conceplum, anno 1921. inceptum, 
annb 1931 fere absolutum, licuit tandem. anno 1943 exeunte 
in vulgus dare. Diuturno boc. triginia annorum spatio quot 
quantaeque difficultates. sint ortae, baud. aepre. coniecerit, qui 
et suscepti laboris arduam operositatem et temporum. frocellas" 
quibus iactatus est auctor. ,rudens perpenderit. ΗἸς difficul- 
tatibus pressus, 31a. non semel animum. despondi, ut αὖ ince- 
plodesistere cogilaverim; destitissemqueprofeclo, nisi amicorum 
confilia alque incitamenta. deiectum animum | erexissent.. Ut 
alia slleam, illud me potissimum. delerrebat, quod. aduersa 
rerum adiuncia saepe obstabant, quominus recens. delecta sive 
edita documenta opportune possem comparare commodeque 
adbibere. Imperfectum. opus. impolitumque in. lucem. edere 
minime libebat. Edendum iamen fuil, ea. landem! concepta 
spe, fore ut in sequentibus editionibus, si quae forte fuerint, el 
lacunae compleantur et errores emendentur. 

Opus istud, qualecumque illud est, non unius. auctoris ἫΝ 
diis ac laboribus, sed complurium aliorum consiliis collataeque 
operae iure est adscribendum. | Ut meos Superiores omittam, 
qui me el boriationibus excitarunt el subsidiis laborisque sociis 
suppeditandis magno opere adiuverunt, unus ante omnes-me- 
moraudus est Excellentissimus Ὁ. Leopoldus Eifo Garay, 
Matritensis Episcobus, qui amici opus quasi suum suscipiens, 
sumptus non tmodicos ad illud edendum necessarios in se recepit, 
eosque coepil solvere; inlegrosque solvisset, misi Nationalis 


πὶ 


Educationis Minister, Excellentissimus D. loseph 1 gd m 
din, magnus eb ipse bonarum. artium paironus, of abi 
E μὲ sub auspiciis Consilii Superiwris uus 
Δ | ; j 551 51derus 
yestigali "ter brodirel :: cutus bumanissumis. aestdei 
Investigationum liber pro "f i PUE 
'"escet fuit. Utrique igilur, et Episcopo € TO, 
acquiescendum fuit. ᾿ "n JP A 
21 da | Nec mulio minorem 
gratia babenda esi maxima. Nec m SU p dd 
zd | j ; laboris sociis, PP. Vincentio. 5eg 
dixerim duobus improbi la Le de i di 
εἰ Roberto Manubens, sine quorum. sollerti feiieitique V RN 
" | | acht ; . D. Raym. 
: j : 1o fuissem. Eham Ln | 
oneri ferendo impar omma : f ti el 
Roca Puig habenda est grau, qui plurima a se πο 
papyracta sive membranacea codicum fragmenta. mibi p 
liter commodavit ulendaque permisit. Neque 5 A don rd 
» ov a.bbici lis emendandis sedulo ada dor ? 
qui in tybograpbicis plagu 3, , 
pp m. Hil. Marín, Al. Brates, Fel. Puzo, Fr. de deed 
Ios. C. Sola aliique nonnulli, quorum dcin pen n : 
pie - $i 16 luribus gravioribusque ἢ 1 
tribuendum. est, 51 fextus a p ii * 
immunis exsislat.  Memorandi sunt quoque fetis wen 
grapbi quorum dexieritalem indefessamque. constantiam 58 
laudare non. possum. : : " 
Suum cuique Tuum est. aulem, oplime lector, bumile cs 
| v1 : : 
indulgenler excipere eiusque defectus. atque maevos ingeniiu 
asd ail eer ice Immaculato Cordi 
T roi Mariam, cuius 
Beatissimam Virgmem. ΓΜ] ΑΥΊΑΤΊ, pie 
T ps "veli ubbliciler, ut illum sub mate 
librum dicatum velim, oro supp steh, Ἡ ΒΛ - 
snam tulelam suscipiens, in lesu Christi, Filii sui ac Domzn 
nostri, gloriam el bonorem dirigat atque convertat. 


Barcinone, 16 julii, die festo B. Mariae V. de Monte Carmelo, aun. 1945. 


PROLOGUS SECUNDAE EDITIONIS 


Alteram. huius. libri. editionem | funditus | veficien- 
dam, cogitaram. Priorem enim, quodam modo resul- 
tantem, solas $ropíerea variantes lechones recensen- 
tem, in quibus crilici discreparent, penitus esse γ6- 
figendam suadent recens delecia illa documenta, 
quibus jlures aniehac posthabilae variantes dia e 
tenebris. emerserunt, ut accuratius videantur expben- 
dendae. Um ala sileam, plurimae lectiones, exempla 
causa, ἃ superrzoribus criticis antiochenae Yeputatae, 
UL japyris 45, 46, 47 tam. exstantes, antiochema ve- 
censione antiquiores esse  convincuntur. Quae. certe 
lectiones, aliaeque non. jaucae, in. incudem. erant. de- 
"uo revocandae. At longo diüuturnoque dsto labore- 
nondum, absoluto, necessarium. dnlevea fuit. alteram 
hbri editionem. arare. Procrastinata igitur alia vere 
nova editione, jrior itevanda fwii, emendatior lamen 
aique expolitior, quod eius fieri Posset. Quid ilaque 
haec altera editio emendet, jferficiat, addat, brveviler 
est. declarandum. | 

Graecum, in jrimis lextum quam expurgatissimum 
dare conati sumus, illis exbunctis mendis, non omulíis 
quidem, nec gravioribus, quae in superiore editione 
exciderant. 

In latina translatione Vulgata duo sunt praecipue 
mnovata: orthographia, nlerpungendi vatio. Ortho- 
graphia ila adscila est, quae hodie solet a penüs 
usurpari quae etam saepe im Romanae Curiae do- 
cumentis. adhibetur. Maioris momenti est nter pbunc- . 
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ae senswm alterum 
lentias. aptius distinguat  hodter- 
diorem. lectionem ied " 
deri ieyel satis, ἃ 
lorum  desidervo he 
Tandem, ut mu 
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PROLEGOMENA 
INTRODUCTIO: HUIUS -EDITIONIS SCOPUS 


I hac Novi Testamenti editione paranda atque in lucem 

edenda propositum nobis fuit non tam nova producere 
quam adhuc parta colligere. Post magnas illas criticas 
editiones, Tischendorfianam, Westcott-Hortianam, Sode- 
nianam, multae sunt excitatae controversiae, non pauci 
etiam novi fontes detecti. Tex/um receptum de sua sede 
deturbarunt Westcott et Hort, eique fextum neutrum subro- 


garunt. Át vero novus tyrannus pacificum diu imperium 


retinere non potuit, valido praesertim exorto competitore, 
textu Sodeniano; qui tamen, etsi potens alienum regnum 
subvertere, proprium statuere ac firmare non valuit. Ista 
dominantium textuum vicissitudo celerem criticae textua- 
lis cursum retardavit ancipitemque haesitationis, ne dicam. 
amarae cuiusdam desperationis, sensum in criticorum ani- 
mis generavit. Iam vero ut ex ista diffidentia animique 
torpore resipiscat, necesse est critica textualis, resumptis 
viribus, novam ingrediatur viam novaque alacritate cursum. 
instauret. Nimirum tota critica textualis Novi Testamenti 
in incudem est denuo revocanda. 

Interea tamen, dum ingens ista criticae textualis reno- 
vatio exspectatur, alia via ac ratione praesens est haesitatio. 
superanda: Iter adhuc percursum, certe non frustra, est 
attente ac serio respiciendum et quasi mente relegenduineé 
nimirum praecedentium laborum sunt fructus metendi. 
Manent quidem, tamquam aetatis nostrae monumenta, 
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duae factorum series. Manent egregiae illae Novi Testa- 
menti editiones supra memoratae aliaeque non paucae mi- 
'nime despiciendae. Manent praeterea novi fontes recens 
detecti compluresque novae investigationes de primaeva 
neotestamentarii textus historia. Ex quibus factis iam nunc 
licet utilia sane documenta colligere. Quae autem sint ista 
documenta iuverit paulo explicátius declarare. 

- Criticae editiones, in plerisque concordes, in nonnullis 
discrepant. Utrumque elementum, et commune, seu con- 
stans et differentiale seu variabile, colligere et quasi oculis 
subiicere, insigni nobis documento fuerit. Inde enim di- 
scimus, in Novi Testamenti textu quaenam. sint illa quae 
tamquam certa plerumque haberi queant: ea videlicet, in 
quibus critici omnes consentiunt; quae contra plus mi- 


nusve dubia sive incerta: ea scilicet in quibus ipsi dissen- 


tiunt. En porro primus nostri laboris scopus: utrumque 
elementum accurate discernere, commune retinere, Varia- 
bile crisi subiicere. Ad certa quaedam puncta revocata et 
quasi tota convergens, nostra inquisitio certior fructuo- 
siorque exsistat necesse est. Atque hoc loco animadverti- 
mus, nos, quo nostrae explorationis campus pateret latius, 
tamquam discrepantias compütasse eas quoque variantes 
lectiones, etiam marginales, quae vel levibus criticorum 
suspicionibus niterentur. 

Adistas vero discrepantias diiudicandas, sive ad varian- 
tium lectionum bonitatem dignoscendam aestimandamve, 
unde est petendum criterium ? Petendumne a criticorum 
auctoritate vel numero, ita ut ea tandem lectio probetur, 
quae plurium auctorum commendetur suffragio ? At de 
eiusmodi criterio ne cogitandum est quidem. Tam dispar 
est enim eorum auctoritas, sive documenta $pectantur; 
quibus utuntur, sive principia, quibus reguntur, ut eorum 
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pluralitas tamquam verus numerus nequeat computari. 
Summa autem oportet sit parium. Aliunde ergo criterium 
repetendum est: ab antiquorum nempe testium sive fon- 
tium valore seu auctoritate. | 
lam ad horum testimonium recte aestimandum, confe- 
runt, non modo recentes investigationes, verum peculiares 
etiam ipsorum criticorum tendentiae seu characteristicae 
discrepandi rationes. Nimirum antiquiores critici, Ti- 
schendorf, Westcott et Hort, Qccidentali quem dicüBtiexra 
ferme posthabito, antiochenum textum atque alexandrinum 
adhibebant et quasi in iudicium. vocabant : quos inter ele- 
ctio haud dubia esse poterat. Αἴ vero ingens Sodeniana 
editio luce clarius ostendit, praeter antiochenun (K) tex- 
tum et alexandrinum (H), innumetam adesse testium 
turbam, quae, etsi una nota (LI) signata, magnam tamen 
typorum varietateni complectitur; in quibus, praeter occi- 
dentalem textum, nuperque stabilitam «caesariensem fami- 
liam, aliae quoque variaeque textus formae. deteguntur, in 
certas nondum classes revocatae, Simplex itaque illa orien 
rum criticorum iudicandi ratio hodie. probari retinerique 
non potest. Post Sodenianam editionem dubitari non pot- 
est, quin nec in antiocheno textu omnia prava, nec in 
alexandrino recta sint omnia ; quin praeterea audiendi sint 
complures alii festes, antiocheno textu atque etiam ale- 
xandrino magnam. partem antiquiores, ex quibus yeritas 
saepe dignosci queat. En. alter nostri laboris scopus: ut 
ad variantium lectionum. genuinitatem diiudicandam Hioc 
^ quoque postremorum testium vox audiatur, Em 
RS: aut non satis explorati aut penitus ignoti 
Istud quidem nostrum iudicium, ut iam ante monuimus 
nondum tamquam ultimum certumve proponimus t ei ape- 
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"ctanda, nimirum est. fundamentalis totius textualis criticae 
renovatio. Triticum.a paleis plane secernere, solum post 
novos susceptos. feliciterque peractos labores licebit. Non 
tamen propterea improbandus videtur noster discernendi 
conatus. Etsi enim noster tritici acervus a paleis non pror- 
sus purgatus exsistat, immo non pauca etiam tritici grana 
unacum paleis perperam sint. reiecta, optabilior interim 
est ista qualiscumque discretio quam indiscreta prorsus et 
indigesta tritici palearumque permixtio. Haud ineptum 
sane videtur, sub praecedentium explorationum lumine ac 
ductu, sin minus plena semper certitudine, at probabili 
saltem ratione iudicare, in ingenti variantium acervo, 
quaenam tritico, quaenam paleis deputandae esse vi- 
deantur. 3 

En humilis nostrae editionis scopus: ut retro mentis 
oculos convertentes, praecedentes editiones ac disquisitio- 
nes respicientes, facta ac doctrinas rite perpendentes, pru- 
denter colligamus, quaenam inierim neotestamentaril 
textus probabilior inde forma resultel.  Resultantibus itaque 
editionibus, ampliore isto sensu spectatis, nostra adnume- 
randaest. Atque utinam nostra editio superiorum omnium 
laborum ultimus quasi gressus exsistat; post quem, ut 
Pauli verbis utamur (Philp. 3, 13-14), “4086 quidem 
retro sunt obliviscentes, ad ea vero quae sunt priora nos 
extendentes, ad propositum scopum contendamus"', novas 
tutioresque vias ingrediamur, quibus veriorem Novi Te- 


stamenti textüm assequamur. 


lam, quo nostrum opus et commodius adhiberi et cer- 
tius diiudicari queat, tria sunt praemittenda breviterque 
declaranda: 1) externa dispositio seu facies sive graeci 
latinique textus sive critici apparatus; 2) critici textu$ 
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historia; 3) scientifica principia ac normae, quibus va- 
rian 9 * e ^ LÀ L4 : 

tium electio regatur. His, appendicis instar, praeci- 
puorum testium catalogus subiungetur. | 


l. TEXTUS ATQUE APPARATUS DISPOSITIO : 


I., GRAECUS LATINUSQUE TEXTUS 


GRAECUS TEXTUS. [In universum, textus nobis proba- 
tus et tandem admissus vocari potest resullaus vel etiam 
Rc eo tamen. eclecticismo, qui non ex arbitraria 

isparium congerie, sed ex certis quibusdam princi; iis 
derivetur. Mediam igitur tenet viam, si cum oui 
documentorum ingeniis aut etiam criticorum systematis 
comparatur. Ab alexandrino quidem typo recedit, ut ad 
occidentalem vel caesariensem nonnumquam accedi 
Inde ht, ut in multis, Westcott-Hortianum textum dese 
rens, cum Sodeniano consentiat: non quod Sodenianum 
tamquam normam seu criterium assumat, sed quia visum 
est antiquioribus quibusdam lectionibus sua esse iura tri- 
buenda; in quibus probandis, 4 Westcott-Hort longius 
etiam quam Soden ipse textus noster discedit. ; 
* In externa forma maxima est quaesita simplicitas. Si- 
ἫΝ quibuslibet diacriticis praetermissis, SEPARAR 
um occurrit, in criticum apparatum reiicitur. Latino 


quoque textui reservantu : ; 
j r sectionum tituli ri 
"Festaniénti citatiobes. Veterisque 


Orthographia ea adscita est, quae scribendi modo aj b: 
stolica aetate communius usurpato cohaerentior hodie 
aestimatur. Hebraicarum vocum transcriptio hebrai 
orthographiae, utut potuit, est accommodata. p. 

: In poeticis Veteris Testamenti citatis, ubi commodu 
visum est, rhythmica dispositio adhibita est. Similis ci 
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formatio visa est opportuna in rhythmicis quibusdam 
Quarti Evangelii, Paulinarum Epistularum, Apocalypseos 
pericopis exhibendis.- Moderate tamen. Multa enim alia; 
ut plures Domini sermones ac tota ferme Prima Iohannis 
Epistula, simili poterant ratione conformari. 

LarmUs TEXTUS. Clementinae editionis textum cen- 
suimus fideliter exscribendum. Minime no$ latebat eiüs- 
modi orthographiam interpungendique rationem a nostris 
usibus discrepare neque incommodis carere. Eam tamen 
mutare non audebamus, At vero dum nostra editio lon^ 
gius iam esset progressa, vidimus in egregia Novi Testa- 
menti editione a cl. P. À: Merk Romae in lucem data et 
Pontificii Biblici Instituti auctoritate commendata Clemen? 
tinae editionis orthographiam interpunctionemve non 


amplius retineri 4 Similem tamen libertatem nobis vindi- - 


care noluimus, ne semel incepta scribendi ratio inaequalis. 
ac difformis exsisteret, Quare orthographiam ipsam; quod 
ea res minoris esse momenti videretur, eandem ad finem 
usque servandam duximus» Interpunctionem vero inde a 
Paulinis Epistulis liberius tractavimus, levibus quibusdam 
mutationibus inductis, quibus et Apostoli sententia clarior 
evaderet et nonnullae ambiguitates pravaeque etiam intere 
pretationes caverentur. Nimirum orthographiam senten* 
tiae subiecimus. In eo quoque a Clementina recessimus; 
quod biblicas locutignes, e Vetere Testamento petitass 
italicis typis expressimus: | 

Qnod latinae paginae critico apparatu carerent;. haud 
levem difficultatem creabat, dum vacuum relinqueretur 
spatium illud, quod in respondentibus graecis paginis 
graecus apparatus occuparet. Ne igitur vacuum illud 
legentium oculos offenderet, de ratione cogitandum fuit, 
qua illud apposite compleretur. Eum in finem, praeter 
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copiosos titulos, sive in media pagina sive ad marginem 
positos, duo ad calcem separatim subiicienda censuimus: 
et biblicas citationes et variantes illas lectiones, non iu 
orthographicas, quibus critica editio a Wordsworth et 
White parata a Clementina discordat; non quod eas 
omnes, nonnumquam manifesto právas, probandas existi- 


maremus, sed ut, quid optimi Latinae Vulgatae codices 
ferant, nosceretur. 


2. GRAECUS APPARATUS 


Ad faciliorem commodioremque apparatus usum haec 
sunt ex ordine explicanda: 4) variantiurh lectionum di- 
versa indoles; b) externa apparatus ipsius conformatio ; 
c) criticae editiones et criticorum auctoritas ; d) irum 
suffragium: codicum, versionum, Patrum; e) fontes 
collati; f) signa adhibita. ! ' " 


Α. Variantum lectionum indoles 


Utile fuerit diversam variantium lectionum indolem 
notare; quarum aliae sunt. simplices, aliae compositae seu 
mixtae. - | 
Variantes simplices: 

Additio : (Mt. 1, 6) δε3] - o βασιλευς. 

Omissio : (Mt. 5, 11) Ψευδομενοι] om. 

inversio : (Mt. 1, 18) Ιησου Χριστου] ὦ 

(Mt. 2, 19) φαινεται κατ οναρ] o 

Mulalio : (Mt. 1, 18) γενεσις] γεννησις. 


Variantes compositae ac mixtae: 


Additio mutationem inducens : (Mt. 8, 32) τους yowovc] 


τὴν ἀγελὴν τῶν xotpov. 


Omissio mixla mulatione el. mulatio mixla, inversione : 


(Mt. 14, 26) ot δε μαθηται ἰδοντες avtov] ἰδοντες δε 
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avzov, aliter: kat ἰδοντες «utoV; aliter: καὶ ιδοντες 

αυτον οἱ μαθηται. f ; 

 Inversio mixta mulatione: (Mt. 2, 13) Φφαινεται κατ 

οναρ] κατ οναρ εφανη. | : USERS 
Additio simul, omissio el. mutatio ; (Mt. 20, 21) Aeyet 

αὐτῷ] ἢ 9s εἰπεν.. | 
 Omissio mixtà inversione: (Mt. 23, 4) αὐτοι δε 19] τῷ δε. 
Inversio in verbis disiunclis : (Mt. 6, 33) βασιλειαν, --- 

δικαιοσυνῆν] δικαιοσύνην, — βασιλειαν. - 


Mulalio in verbis dissitis: (Mt. 8, 1) καταβαντος, — —. 


αὐτου] καταβαντι, — αὐτῷ. S | | 
Integrae loculionis variatio: (Mt. 10, 42) ἀπολεσῃ τον 

μισθον] ἀποληται o μισθος. | | | 
N.B. Acentus ac spiritus in apparatu tum solum no- 

tantur, ubi in his versatur discrepantia. | | | 


B. Externa apparatus conformatio 


[n critico apparatu concinnando maxima quaesita est 
brevitas, maximae simul perspicuitati sociata; ita quidem 
ut a communi. usu quam minimum discreparet. — . 

Ín universum, eorum omniun notatio, quae ad singu- 
las variantes lectiones spectant, duabus partibus constat, 
signo ] distinctis ac separatis. Utraque autem pars haec 
tria elementa recenset: 1) varianiem lectionem (sive in 
textu receptam, in priore parte; sive ei oppositam, in altera 
parte); 2) οἵους, qui eam tuentur; 3) fontes antiquos 
qui ei suffragantur. 

Quoniam vero necessaria brevitas obstabat, quominus 
universos ad unum testes in utraque parte proferrentur; 
visum est ei tantum varianti testes subiungere, pro qua 
pauciores numerarentur. Inde duae formae, quae duobus 
hisce exemplis exhibentur : | QUEUE 
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A) Mt. 124 ἐγερθεις THWVLM : BSC"Z. 399. f 1. 
Ερίρῃ.7 ἔδιεγερθεις S : τ. ἜΣ ὡς " 

B) Mt. 125 ov T[H]SVLM] om W : B*. Vel simpli- 
cius: ov] om [H]W : B *. tno sq 

In forma A) notatur varians lectio in textu admissa, cui 
subiunguntur critici eam probantes; duobus deinde pun- 
ctis (:) signatis, recensentur testes (codices, versiones, 
Patres) qui eam praebent. Interiecto signo ] notatur va- 
rians opposita et critici eam tuentes; testes negative tantum 
significantur. Hac forma positive ostenditur cur varians 
recipienda videatur. : 

In forma B) testes, quia pauciores, varianti repudiatae 
subiunguntur. Hac forma potius ostenditur, cut ista varians 
non videatur probanda: quia videlicet testes ei suffragan- 
tes non fidem faciant. | | 

Animadvertendum vero est in variantibus pure ortho- 
graphicis generatim non testes proferri, sed solos criticos 
recenseri. - 


C. Criticae editiones el crilicorum auctorilas 

CniTICAE EDITIONES. (Íntegrae collatae sunt, omnibus 
earum variantibus lectionibus, etiam marginalibus, nota- 
tis, sequentes criticae editiones : | 
T — Tischendorf S — Non Soden 

I — Westcott-Hort | V — Vogels 
W — Weiss Bern. L — Lagrange (Ev., Rom., Gal.). 

Aliae editiones non sunt eodem modo collatae; sed 
earum affertur suffragium in solis illis variantibus, in qui- 
bus praecedentes editiones discordant; reliquae variantes 
lectiones, si quas proprias habent, ab unanimi priorum. 
sententia discrepantes, minime recensentur. | 

Editiones, partiali isto modo adhibitae, sunt? 
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M — Merk Ὁ — Clark (Act.) 
] — Jacquier (Act.) A — Allo (1 Cor., Apoc.)» 
Editiones etiam Hetzenauer et Branscheid coepimus 
conferre ; at ab incepto destitimus, ne nimium opus excre- 
sceret. m 
CurriCORUM AUCTORITAS. Criticas istas editiones ideo 
recensendas duximus, quod magni intersit nosse quid de 


singulis variantibus lectionibus praecipui critici senserint, 


quorum iudicium nec despici nec praeteriri potest. In- 
eptum fuerit nimisque superbum eorum auctoritatem neg- 
legere, qui in critica textuali Novi Testamenti excolenda 
ac promovenda tam ingentem tamque sollertem operam 
navarunt. Non ideo tamen eorum sententiam, plurium 
etiam suffragiis commendatam, necessario sequendam cen- 
suimus. Cur autem ita senserimus, iuverit breviter de- 
clarare. 


Inter criticos maxima tribui solet auctoritas, nec imme- 


rito, magnarum trium editionum auctoribus Tischendorf, 
Westcott-Hort, Von Soden. lam vero, Tischendorf, etsi 
recto sinceroque iudicio pollens, haud raro nimio in suum 
Sinaiticum codicem amore abripitur; Westcott et Hort; 
acutissimo quidem sensu critico praediti, nimiam tamen 
Vaticano codici auctoritatem tribuunt nimioque brevio- 
rum lectionum studio ducuntur ; Von Soden vero, maxime 
quidem laudandus, quod tam multa novaque documenta 
protulerit atque vulgaverit, nimis tamen confictum Tatia- 
ni influxum et harmonizantium lectionum contaminatio- 
nem formidat, praeterquam quod critica principia nec 
satis iusta praestituit nec satis constanter observat. 
Horum praeterea criticorum documentalis supellex, 
quamquam. copiosa, recens detectis documentis augenda 
est, quibus non raro et quaestionis status mutatur et iudi» 
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cium de lectionum bonitate denuo. est instaurandum. 
Exemplis patebit. | j 

Lc. 9, 62 omissio verborum προς αὐτὸν crescenti suf- 

fragantium testium numero fulcitur, hoc modo: 
Tisch. — B. 
Soden — P 700. 
Nostra — B 700 p*? o181. 

Manifestum est non eodem iure de huius additionis au- 
thentia antehac dubitari licere, ac nunc, si praesertim no- 
vorum testium perpenditur antiquitas, disparitas, bonitas. 
Quod si externis documentis internae rationes accedunt : 
quod nimirum eorum verborum additionem suspectam 
reddunt et propria ipsius indoles et varia forma variaque 
collocatio, quam apud codices obtinet, fatendum est sen- 
tentiam Weiss omissionem probantis et Westcott et Hort 
de additionis authentia dubitantium multo hodie probabi- 
liorem redditam esse. - 

Mt. 26, 28 omissio verbi κάιϊνης ita notatur: 
Tisch.—BSLZ 33102 88 : Cyr. 

'Soden —BSLZW33 bo Θ Cypr. 
Nostra—BSLZW 33 — bo(F)9 pH(i9 p? Irsrm Cypr Cyr. 

Ubi notandum est, praeter successivas testium accessio- 
nes, haec esse emendanda: in Tisch. delenda sa et 102; 
in Sod. notandum non Po, sed unum codicem ΠῚ omissio- 
nem testari. | 

Ioh. 16, 31 omissio articuli ὃ ita evolvitur : 

Tisch; — BC 
Soden — BCWO 2145. 
Nostra — BCWO 2145 e?? 0109. 

Me: 6, 20 lectionis ἡπορει áttestatio hoc modo au- 

gescit: 
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Tisch: — BSL cop. | 
Soden — BSL sa bo (W)O. 
Nostra — BSL sa bo (W)O 71043; 
Tandem 1 Cor. zo, 10 lectio kaBomep hanc pro se habet 
testium accessioneni : 
Tisch. — BSP 88. 
 Soden — BSP 88 999. 
Nostra — BSP 88 915 999 ν΄ - 

Ex hisce paucis exemplis; quae in infinitum poterant 
multiplicari, illud evincitur, quod et ante dictum est et 
deinceps erit iterandum: textualem nimirum Novi Testa* 
menti criticam in incudem esse denuo revocandam ; non 
modo quod ipsius principia profundius examinanda histo- 
riaque renovanda, sed quia novi sunt testes in iudicium 
vocandi atque audiendi. 


D. Teslum suffragium 

Cum de testium auctoritate seu valore plura postmodum 
sint dicenda, pauca sunt modo notanda, quae ad externam 
apparatus faciem propius attinent. 

In nostro apparatu Sodenianus codicum ordo ferme ser» 
vatur, recentioribus tamen investigationibus non neglectis. 
Ad huius ordinis intellegentiam memoranda est trita fami- 
[liarum partitio. 

Quattuor praecipui numerari solent codicum versio? 
numque typi, formae seu familiae: 

Alexandrinus typus (seu Hesychianus ὃ), cuius antiquis- 
simi testes habentur B S 0162 33... 

Praerecensionalis typus. (occidentalis dictus), cuius insi» 
gniores testes censentur D (W) o171 sa sy** vet-lat. 

Caesariensis typus, recens detectus, quem potissimum 
referunt p?*. pf$ O (W) 565 700 28 {τ f15 arm. 
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- Antiochenus typus, cuius antiquiores testés sunt AKTIV 
GEEERGHI I τ rueiiD OY OHMOD BURRCCQNATE GUAE 
His adnectendae sunt variae quaedam codicum familiae 


seu formae nondum plene certove constitutae, in quibus 


optimi codices reperiuntur 157-713 {1424 1071-213 
ΣΦΝΟ... | | 

Haec in Evangeliis: in ceteris Novi Testamenti partibus 
familiarum distinctio minus est certa ac definita. Def 
nienda tamen. Alexandrina quidem atque antiochena satis 
dignoscuntur; at praeter eas aliae quoque familiae seu 
textus formae vestigandae sunt ac stabiliendae, caesarien- 
sis praesertim. Interim tamen singulares. codices sunt 
indagandi, secernendi, notandi, qui, recentiores cum sint, 
antiquissimam tamen textus formam. servànt, larvatam 


- forte atque etiam deformatam. Eiusmodi sunt: in Pauli- 


! 





nis Epistulis DFG 1912 88 915 623 467 1319 2127 256 
263 436 218 69 1611 2005; in Epistulis Catholicis, prae- 
ter multos ex modo allatis, 5 206 429 1739 2298 1852; 
in Apocalypsi tandem 1841-1006 2053 1611 2329 1778- 
1678-2080-2020 2081 2042 2302 2057 1954 2091... 
Hisce codicibus in nostro apparatu locum eminentem 
damus. Tales codices erüere, expendere, in familias ordi-- 
nare: en magnum opus criticis aggrediendum. a 

Ad Patres quod attinet, censenius in illis afferendis 
magna prudentia opus esse atque cautela. In universum, 
notum est Sanctos Patres rebus sententiisque | potius 
inhaesisse quam verbis, Variantium etiam lectionum in- 
doles spectetur oportet. Sunt enim nonnullae, in quibus 
sive fallentem memoriam sive liberiorem verborum reci- 
tationem suspicari licet; contra sunt aliae, .quae vix a 
memoria deformari queunt, neque liberiori recitationi 
dant locum. In his valet Patrum testimonium, vix im 
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ilis. Ubi agitur, exempli causa; de simplici ordinis ins 
versione ("' Iesus dixit? vel *^dixit Iesus"), Patrum testi^ 
monium pro alterutra parte proferre, nec tutum dixerim 
nec prudens. Parciores ideo in Patrum testimoniis produ» 
cendis fuimus. T 
| E, Fontes collati 

Praecipuus fons exstitit — nec aliter poteratfieri — ingens 
Sodeníana editio? cuius tamen necesse fuit et errata non 
pauca emendare et lacunas haud raras complere, 

Ad errata quidem.cavenda, Sodenianam editionem cum 
Tischendorfiana accurate contulimus ; ipsosque primarios 
fontes adiimus; quos statim recensebimus. 

Ad lacunas vero compleüdas; praecipua fragmenta, sive 
papyracea sive membranacea, recens detecta aut in lucem 


edita, licuit adire, Eorum plura ipsi collegimus, aliaa se - 
collecta R; Dr. Roca Puig comiter nobis suppedítavit. In. 


Act. et Paul duos egregios Escurialenses codices 915 et 
2005 diligenter. contulimus; quorum nobis photographi- 
cum apographum Matritensis Episcopi munificentia do» 
navit, 

Usüi quoque fuerunt aliae nonnullae editiones? Legg; 


Merk, Huck.. et praesertim ingens Apocalypseos editio: 


ab Hoskier ἴῃ lucem nuper data, 

Síngulos nunc fontes recensebimus quos licuit adhiberes 

Papyros 1 4 $ 6 10 t5 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 
27 28 35 36 37 45 46 47 49 $0» Praeterea; antiquissimam 
papyrum Ryland, pap. Idris Bell, pap. in qua fragmenta 
Irenaei, pap, in qua fragmenta Tatiani, pap. Amherst IIl 
et VIII, 

Osiraka 20 (0153) 

Magica carmina. (—amuletos; talismanes) 123468 
9 10, 
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Unciales codices ABC De* DP ἘΠῚ (— 016) NSWZOSZ. 
Uncialia fragmenta 0$7 058 059 060 064 065 067 069 
071 073 074 078 079 0109 or18 0153 ΟΙόο o162 O165 
0169 ΟΙ70 OI7I 0177 0178 o179 o180 0181 o182 νὰ 
0188 0189 o190 o191. 
Minusculos codices: caesarienses 565 700 1i-118-15i- 
209 ; escurialenses 915 2005 ; praeterea 157 /1403. 
Znliquissimas versiones : 
Vet. lat.: ed. Bianchini ; 
Collectanea biblica latina ; 
Old latin biblical Texts ; | 
H. Von Soden, Das lat. N. T. in Afrika. 
Vulgat.: Wordsworth-White, Nov. Test.;. | 
Vogels, Vulgatastudien. | 
Syriac.: Syr. Cur. ed. Cureton, ed. Burkitt; 
Syr. Sin. ed. (utramque) Lewis; 
Syr. Pal. ed. Lewis. 
Coptic.: Sah. et Bolf. ed. Horner. 
Georg.: (Marc.) ed. Blake. 
Anliquissimos scriptores : | 
Iren.: Sanday, Turner..., N. T. S. Irenaei.. 
Kraft, Dié Evangelienzitate des Hl. Iren. 
Clem. Al : Barnard, The biblical text of Clem. 
Tatian.: ed. Moesinger, ed. Ciasca. | 
Marcion.: ed. Harnack. 


F. Signa adbibita 
Brevitatis ac claritatis gratia signa seu compendia quae- 
dam adhibentur, quae vel variantes lectiones vel criticas 
editiones. vel testes allatos respiciunt. - 
QUAE VARIANTES. RESPICIUNT. | Ubi de addzione agitur, 
discrepanti lectioni (post signum ] positae) praefigi so- 
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let -Ἐ, si pos? probatam in textu lectionem est addenda ; si 
vero ante illam est addenda, praefigitur pr. (— praemitt.). 

Ubi de omissione agitur, notatur simpliciter or. 

Ad verborum inversionem significandam adhibetur o. 

Ubi tandem verba mutanda sunt alia pro aliis, post ) 
verba subroganda subiunguntur, nullo adiecto signo. — 

Quod si verbum, quo de agitur, pluries in eodem ver- 
siculo occurrit, appositis numeris significatur, quodnam 
illud sit τὰ quo: controversia versetur. 

In longioribus variantibus seu compositis triplex. casus 
occurrit. Si de imiegra locutione est quaestio, extrema 
tantum verba notantur, tribus interiectis punctis (...) con- 
iuncta. Si vero de singularibus verbis, haec tantum no- 
tantur, interposita. linea. (—) seiuncta. In iMversionibus 
autem inclinata linea (/) significatur verba illi postposita 
anteponenda esse verbis illi. praeiactis. 

Tandem stellula (*) discrepanti lectioni praefixa signi- 
ficat lectionem istam. alteri in textu admissae esse forte 
aequiparandam aut etiam praeferendam. Duo contraria pot- 
est stellula significare: aut discrepantem lectionem proba- 


bilem tantum censeri ob extrinsecam criticorum auctorita- 
tem, aut probabiliorem aestimari ex internis rationibus, 
non obstante. adversa criticorum sententia. In singulis 
casibus utrum significetur, prudens. lector haud aegre 
coniiciet. 

CarrICAE EDrTIONES. Complenda sunt signa, superius 
data, quibus criticae editiones significantur. 

"T respicit octavam editionem maiorem (Lipsiae, 1869. 
1872); Ti-Gr notat emendationes a Gregory in Prolego- 
menis propositas (pg. 1249-1302). τὉὉ Ὁ | | 

.. In H recensentur marginales variantes (h), quae proba- 
biles existimàntur. Quod ubi accidit, pro H scribitur H. 
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Recensentur etiam occidentales variantes, singulari signo 
-|hi- notatae. [H] et ([H]) significant oppositam ortissio- 
1em aut probabilem aut probabiliorem censeri. nis 
In S recensentur etiam àlternantes variantes in primo 
apparatus ordine (1) positae. Quod ubi accidit, s signifi- 
cat alternantem lectionem, et pro S scribitur $. [S] vel 
[5] significat oppositam omissionem in apparatu I recenseri. 
In L etiam eae recensentur variantes, quae in apparatu 
ut probabiles adrnittuntur. Quo in casul alternantem le- 
ctionem notat, et pro L scribitur L. [L] significat oppo- 
sitam omissionem probabilem in apparatu censeri. Ubi 
autem lectio in textu admissa ab illa discrepat quae in 
commentario recipitur, ad utramque lectionem discernen- 
dam notandum fuit L*ext Leomm, |... : 
.. Signis quibus criticae editiones notantur raro subiungi- 
tur N, quo significatur lectio quam Erwin Nestle in po- 


.stremarum editionum apparatu tamquam probabiliorem 


proponit. Mi P ibn 

In latino apparatu CI aliquam ex tribus Clementinis edi- 
tionibus significat, (e) Sixtinam anni 1590. | 

: TEsTES ALLATI. Discernendi sunt graeci codices, ver- 
siones, Patres. . lucuog singu Εἰ] 

In codicibus notandis adhibetur systema a Gregory 
expolitum, quod iam ferme est in usu ; temperatum tamen 

, . . e LÀ 1 ? 
ita ut ad praecipuos unciales codices significandos litterae 
i RS | | 

aiores adhibeantur (B S...): solum ubi iam litterae 


deficiunt, usurpantur numeri 028 046... Papyri commodo 


signo P notantur. 


H * . . . 
Stéllula (B*) significat primam codicis manum ; litte- 


cua e 
rula * correctoris operam. Parenthesi ( ) testes includun- 


ANA variantem de qua agitur substantialiter ferunt, etsi 
in aliis (de quibus eo loco non agitur) discrepant. Ita: (B) 
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(ple)... Saepe ante ], quando nulli erant codices citandi 
.(eo quod afferuntur post ]), exprimuntur tamen praestan- 
tissimi quidam codices (tribus sequentibus punctis...), ut 
eorum testimonium exstet. Signum f ad codicum familias 
designandas adhibetur. Ita: f1 f 63... Ubi scd 
dum est [18 significare, singularem ipsum cod. 15 Ἐ8᾽ Ἰδῦο 
vacare. Littera s signatis codicibus postposita significat 
sequentem codicem (in nostro 'codicum catalogo postmo- 
dum proponendo). Punctum (.) enumeratis testibus sub- 
iunctum significat nullum praeterea eiusdem familiae 
adesse testem ei lectioni suffragantem. Contra, comma (;) 
post singulas familiarum series positum, significat, praeter 
enumeratos, alios eiusdem familiae testes exsistere. Tan- 
dém perspicuum est compendiis pc al plur pler rel paucos, 


alios, plurimos, plerosque, reliquos respective testes si- 


gnificarl.- j ss 

In versionibus designandis distinguenda sunt signa bre- 
viata seu compendia a signis symbolicis. Breviata signa 
(lat sy sa bo arm.:.) versiones ipsas significant ; symbo- 
lica vero singulos veteris latinae codices. Breviata m. 
rectis, symbolica inclinatis seu italics exprimuntur (a 
cd...). Breviatis signis nonnullae litterulae adduntur in 


altum elatae, quibus diversa significantur. Tta: sy* sinai- 


. ὁ e Ὲ Ϊ : P sque : 
ticam versionem significat; sy"* sy"? harclensem etusq 


lectiones sive in textu exsistentes sive ad marginem appo- 
sitas; vg?! vg* vulgatam versionem latinam eiusque edi- 


tionem sive Clementinam sive Wordsworthianam criticam. 


In Patribus afferendis primae eorum nominum litterae 
dantur, eae tantum necessariae, ne alii cum aliis confun- 
dantur. Ir(enaeus) et Or(igenes) graecis litteris (Ιρ Ωρ) 
scribuntur, ubi graecus ipsorum textus significatur. 
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I. CRITICI TEXTUS HISTORIA 
I. VULGATA FAMILIARUM PARTITIO 


Ut superius dictum est, Novi Testamenti codices 
versionesque in quattuor solent familias distribui: Alexan- 
drinam, Occidentalem, Caesariensem, Antiochenam, qua- 
rum antesignani habentur quattuor codices BD O A. Pro- 
pria singularum istarum familiarum. indoles hoc ferme 
modo solet describi. | 

Alexandrina familia accurata satis in universum videtur, 
speciemque praefert robustae cuiusdam atque austerae 
sinceritatis. Cum ista sinceritate coniungitur magna huius 
familiae ad breviora propensio. Illud autem habet com- 
modum, quod optimis documentis, BS praesertim, re- 
praesentatur. : 

Haud valde absimilis videtur Caesariensis sic dicta 
familia, quatenus ex superstitibus documentis potest resti- 
tui: temperatior tamen seu, ut ita dicam, minus cruda 
quam Alexandrina. | MEER : 

Dissimllis prorsus a duabus superioribus est Occidenta- 
lis familia. Neglegentior ac solutior, multis scatet addi- 
tionibus, quae interpolationem sonant; multis quoque 
omissionibus, quae mutilationis speciem referunt: epito- 
men dixeris interpolatam. Abundat etiam vividis locutio- 
nibus ac popularibus, quae ingenuum veritatis candorem 
prae se ferunt. Antiquitate quoque commendatur, quippe 
quae toto 11 saeculo ubique dominetur. Est tamen ceteris 
familiis minus secum cohaerens seu homogenea. Eius 
nota maxime proptia et quasi tessera ea videtur esse: quod 
rebus ipsis, historicis.nimirum ac doctrinalibus elemen- 
tis, potissimum inhaerens, formam ipsam seu litteram 
retinet neglegentius. Uno verbo: non satis cavet ne oralis 
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waditio in scriptam traditionem irrepat cum eaque mi- 
ἊἹ | 


sceatur. ὴ 

Notior est indoles Antiochenae familiae. Duo in ea 
insunt elementa: alia ceteris familiis communia, alia 
ipsius propria. Propriae sunt recenaionales illae modali- 
tates, quibus ipsa distinguitur: expolitior textus, plenior, 
facilior: academicam redolens elegantiam. — bis 

-Haec communiter apud criticos feruntur :. a quibus quat- 
tuor istae familiae ita aestimari tractarique videntur, quasi 
termini seu valores essent, etsi impares quidem, homoge- 
nei tamen. Quod minus videtur consentane üm veritati. 
Verior igitur textus historia tentanda est. | de 


2. PRIMAEVA- TEXTUS HISTORIA | 


HisTORIAE DUAE PERIODI. [In primaeva textus historia 
duae sunt omnino distinguendae periodi : periodus prae- 
recensionalis, periodus magnarum recensionum. | Ad 
prae-recensionalem spectat textus qui dicitur Occidenta- 
lis; ad sequentem vero magnae tres illae recensiones, 
quae (merito an immerito?) Alexandrina, Caesariensis, 
Antiochena nuncupantur. Earum Alexandrina ac Caesa- 
riensis saeculo in sunt concinnatae, Antiochena vero 
sàeculo Iv ineunte. — din | 
- Alexandrina recensio solet, nec immerito, magni aesti- 
mari; Caesariensis, minus nota, utpote recens detecta, ab 
liis extollitur, ab aliis habetur suspecta; Antiochena, 
quae saeculis xvi-Xviri summo in pretio habebatur, hodie, 
nimium fortasse, despicitur. Maximum est gravissimum- 


que criticae textualis problema textus Occidentalis, cuius 
adhuc historia densis tenebris obvolvitur. De qua quid 
sentiendum videatur, iuvatinquirere. — ὃ iae 

- TEXTUS H SAECULI. Illud in primis tenendum est, Oc- 
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cidentalem familiam,— quae strícte loquendo, neque est 
occidentalis, neque familiam unam constituit, — ex una ac 
communi vera propriaque recensione non esse derivatam. 

In textibus, qui ad τι saeculum quoquo modo revo- 


cantur, duo statim phaenomena oculos percellunt: ma- 


gnae in multis affinitate, magnae in aliis discrepan- 
tiae. lam vero unius communisque recensionis hypo- 
thesim nec affinitates exposcunt, et.discrepantiae prorsus 
excludunt. Quod ad affinitates illas explicandas hy- 
pothetica recensio communis sit omnino superflua, con- 
ttarius céterarum familiarum. casus evincit. Etenim ad 
alexandrinorum inter se codicum affinitatem explican- 
dam, post illas praesertim saeculi ir -discrepantias, ne- 
cessario ponenda est una communisque recensio, quae, 
discrepantias resecans, consensionem creayerit; e contra- 
rio, ad saeculi r1. textuum affinitates explicandas sufficit 
communis origo ab ipso.óriginàli scripto, a. quo non ita 
longe distabant. Non solum autem supérfluam, verum 
impossibilem etiani esse eiusmodi communem recensio- 
nem tot illae-tantaeque discrepantiae demonstrant, quibus 
inter se textus r1 saeculi distinguuntur. 

-At vero, ex altéra parte, si una ac communis proprie 


. dicta recensio nequit admitti, nom ideo tamen plures ac 


leviores .rudioresve-recensiones excluduntur. Sane, inter 
simplicem codicum transcriptionem et veram própriamque. 


recensionem plures intermedii gradus concipi possunt. 


Eiusmodi leviores recensiones seu textus retractationes 
exstitisse, et ipsa rel natura suadet, et antiquiores scripto- 
res, quos inter Origenes (MG 15, 1293), aliquando te- 
stantur. Talium retractationum diversi gradus seu formae 
designari queunt. — — jiuSesà GIGNCOOIEQ DIN ON 
1. Primaevis teniporibus viva perstabat oralis traditio, 
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Evangeliorum praesertim, quae elementa nonnulla de 
verat a scriptis textibus aliena. lam pronum erat " 
ista elementa scriptis textibus addi, sive ab ipsis codicum 
possessoribus sive a scribis seu librariis. PERRA E 

2. lisdem temporibus, ut ex Patrum citatis epit 
maius momentum rebus quam litterae tribuebatur. - à 
fiebat, ut librarii, qui ipsi Evangelia memoriter tene d 
in novis codicibus exarandis justo liberius suum: tnum : 
obirent; qui novi codices, ideo inter se deu ιὰ 
chetypi exsistebant multorum aliorum codicum, qut; 


ipti, originis co itatem praeferebant, totidemque 
exscripti, Or1g1ni$ communitatem p 3 


parvas familias constituebant. i 
j, Huc accedit correctorum opera : qui Ih 2 pon 
fermento haeresum, saeculo n grássantium, d as 
te. sive studiose ac deliberate, ea verba easque ocuti S 
cavebant, quae pravis possent interpretationibus ansa 
bráebere. ud uw 
: Varia, privatorum praesertim, ingenia ac criteria 
Ν ios :»tioni obstare potuerunt. Alii, ut 
fideli codicum transcription o pusdtin 
| brevi ensi, ea praecidebant, qua i 
assolet, ad breviora propenst uw id 
i : alil is amplitudi 
ibi i erentur; alii, plenituain 
sibi necessaria viderentur; a4» ; dinis; t É 
nisque studiosi, elementis hinc inde τὰ. pups εἰ 
* ; ᾿ ᾿ LAS 9 e. E [Lj ice 
i . Alii. litteris excultiores, rudiores 
tum efficiebant; alii, | ; ὦ 
módos politioribus aliis commutabant. Inde totidem typ 
exstiterunt. : : : : petia 
τς, Locales interdum singularum Ecclesiarum PM 
| ei riae- 
in alias Ecclesias transmigrabant. Inde innumerae Pi 2d 
que textuum permixtiones et quasi interferentiae, qui 
novi typi creabantur: 
Hisce de causis aliisq 
pantes haud pauci, toto saecuio 
plures vel forté plerique varis mo 
XXX 


ue similibus orti sunt textus discre- 
saeculo n doteinantes, quorum 
dis variisque gradibus a 


aestu et quasi - 
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pristina puritate desciverant. Non tamen defuerunt cadi- 
ces, qui, si Irenaeo credendum est (MG 7,1203), magnam 
saltem partem, ab eiusmodi contaminationibus servati 
essent immunes. fen ΠῚ 
RECENSIONUM BASIS PECULIARESQUE MODALITATES. Hi 
codices, 1r saeculi textum exhibentes, — quod sedulo est 
animadvertendum, — tamquam basis seu fundamentum 
sunt assumpti in magnis illis πὶ vel iv saeculi recensioni- 
bus elaborandis. De quibus singulis recensionibus haec 
duo exsistunt problemata: 1) quam basim quamve puram 
singulae adhibuerint; 2) quibus ducti criteriis singuli re- 
censores assumptae basis errores, sive veros sive putatos, 
emendare studuerint. lam, ex utroque capite recensiones 
omnes errare potuerunt: vel 1) quod basis errores minime 
expunxerunt, vel 2) quod bonas basislectiones pravis aliis 


. commutaverunt. Profecto, B videtur basim assumptam aut 
 . meliorem elegisse aut melius emendasse; O aut minus 


bonam aut minus bene; À aut non bonam aut non bene. 
Haec quidem in universum. At ubi de singularibus va- 
riantibus agitur diiudicandis, in omnibus recensionibus, 
etiam in B, manet semper erroris suspicio. Quaerendüm 
itaque quibus criteriis prava lectio a recta ac genuina tuto 


queat discerni. Qui totius est criticae textualis scopus 
ἃς meta. 


3. TvPIS EDITI TEXTUS HISTORIA 


Impressi textus historia in tres periodos dividitur: in 
prima, antiochenus textus recipiiur; in altera, suspectus 
habetur et impugnatur; in tertia, prorsus eliminatur. 

L. AÁNTIOCHÉNUS 'ÉTEXTUS RECEPTUS". Antiquiores 


Novi Testamenti editiones sunt memorandae, ex quibus 
Ortus est Zexius receptus. 
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.. Prima omnium editio fuit Complulensis, anno. 15 14 facta, 
in vulgus data anno 1522. : 

Erasmus quinque paravit editiones (Basileae, 1516, 1519, 

1522, 1527, 1535)- 

Aldus Manutius N. T. edidit (Venetiis, 1518). 

Robertus Stepbanus quattuor vulgavit editiones (Parisiis, 
1546, 1549, 15505 Genevae, 1551). Harum memorandae 
sunt tertia (1550), quae, quintae Erasmianae cohaerens, 
basis fextus recepti est habita; et quarta (1551), in quam 
primum versuum distinctio ac numeratio inducta est, '*tri- 
ste lumen, nec posthac exstinguendum ic | 

Aliorum (Bezae, Ariae Montani, Lucae Brugensis) 
editionibus praetermissis, memorandae sunt septem edi- 
tiones, quibus fratres Elzeviri textum Erasmiano-stepha- 
nicum rettulerunt. In secundae *ditionis praefatione 
prostant illa verba: ''/exfum ergo habes nunc ab omnibus 
receptum " (Leyden, 1633). | e ge 

4. * TEXTUS RECEPTUS" IN CRISIM VOCATUS. Ante an- 
num 1831 textus Stephanianus sine ulla ferme immuta- 
tione est editus; plures tamen eiusmodi editiones critico 
apparatu, nonnumquam sat amplo, sunt instructae, Eodem 
tempore criticae textualis historia ac principia investigari 
coeperunt. Quibus criticis investigationibus lexlus receptus 
letale vulnus accepit. In eiusmodi investigationibus ma- 
xime eminueruntlIoh. Mill (Oxonii; 1707), Bentley (1720), 
Bengel (Tubingae, 17 34), Wettstein (Amstelodami, 1751] 
$2), Griesbach (Halle, 1774/77; Scholz (1830-1856). 
ii **RECEPTUS" ANTÉ € TEXTUS", IAM. REIECTUS. Re- 
ceptus. lextus criticis editionibus de sua tándem est sede 


deturbatus. Criticae istae 'editiones in varias classes dis- 


tribui possunt. -Praecipuas modo recensebimus. 


Anliquiores editiones : Lachmann (Berolini, 18 31), Tre-. 
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gelles (Londini, 
primae editiones. , 
Magnae editiones :. "Tischendorf (ed. 8 mai. Lipsiae 
1869-1872), Westcott-Hort ( Cantabrigiae-Londini, 1881), 
Von Soden (Berolini-Gottingae, 1902-1913), ἘΠῚ Εὖ 
Editiones minores :. . Catholicae: Brandscheid (Fribusgi 

1893), Hetzenauer (Oeniponte, 1892-1900), Bodin (Pa- 

risiis, 1911), Vogels (Düsseldorf, 1920), Merk (Romae 

1933, I935, 1938, 1942). — Protestantes: Blass (Glottius 
gae, 1895-1902), Bern. Weiss (Lipsiae, 1894-18 6- 

1900), Souter (Oxonii, 1910). f ide 

Eclecticae editiones seu resultantes: Weymouth (Eondihi 
1886), Nestle (Stuttgart, 1898...). Prior ex undecim 
praecedentibus editionibís (quamquam.non ex oribus: 
in singulis libris) derivatur seu resullat; Nestleiana vero 
in solis tribus innititur (THW): exigua.sane basi ad to- 
tam Novi Testamenti molem sustentandám. 

: Ad extremum, animadvertendum est, quoniam extus 
receptus (etsi non recipiendus) aptissimus exsistat, ut ex 
illius comparatione codicum indoles et valor dismoscatur 
optimam eiusdem editionem esse, quam Scrivener nist 
et Nestle correxit. Quartam eiusmodi editionem posside- 
mus (Londini, 1906), accuratissimam nitidissimam reli 
datissimam. " dm 


1857-1 872) , Tischendorfianae septem 


II. CRITICAE TEXTUALIS PRINCIPIA . 
SEU CRITERIA 


Duplicis ordinis sunt principia seu criteria ad bonas 
lectiones a pravis discernendas: alia documentalia, alia 
rationalia. In hisce criteriis recte aestimandis padem: 
terque applicandis tota consistit textualis critica; duas vere 
seientifica- vocari queati. 0100. jatoeuie 


XXXIII 


PROLEGOMENA 


τ, DOCUMENTALIA CRITERIA 


GENERALE PRINCIPIUM. Documentalis seu externae cri 
ticae generale principium hoc ferme modo enuntiari pot- 
est: **Ea lectio probanda; quam plures numeró testes, 
invicem independentes; nec aliunde suspecti, cómien- 
dent". Generalis huiusce principii veritas est omnino 
manifesta ; neque minus est manifestum, illius vi singulas 
lectiones eo tutius probari posse, quo plures eis testes 
suffragentur, quo certius sint isti invicem independentes; 
quo longius ab omni erroris suspicione remoti. 

- CONSECTARIA EX PRINCIPIO DERIVATA. Ex posito: prin 
cipio gravissima quaedam consectaria derivantur. Sunt 
autem: : : 

.1) Non singuli superstites codices aestimandi.sunt seu 
computandi totidem idonei testes, quippe qui longe pleri- 
que ex uno communique archetypo enascantur antioche- 
nae recensionis, plus minusve deformatae. Non ergo fe^ 
cipiendus est textus riceplus, antiochenae recensionis fore 
mam recentissimam referens: | 

2) Ne illae quidem tres magnae tecensiones computari 
queunt testes ii fide digni quos quaerimus, quorum vel 
sola pluralitas valeat litem dirimere. Etenim 8) recensio- 
nes istae non ita sunt pares seu homogeneae quantitates, 
ut apte numerari queant; b) earum mutua independentia 
saepe est valde inderta; cum omnium basis, sive imme- 
diate sive mediate. ex D sit.deprompta; cum O a nonnul- 

lis dicatur ex B emendata; cüm Δ, non solum ex D, 

verum ex antiquioribus ipsis recensionibus pendere videa- 

tur; c) singulae recensiones vitiosis quibusdam propen- 
sionibus ducuntur, quae in casibus singularibus, ubi semel 
innotuerunt, earum testimonium infringunt nullumque 
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reddunt; d) huc tandem accedit quod extra seu praeter 
memoratas recensiones non pauci exsistunt singulares co- 
dices typos alios exhibentes minime despiciendos, cuius- 
E sunt 157, 1071, 1739, 1841...; neque illud est 
praetesmittendufo, quod in singulis ipsis recensionibus 
interna saepe unitas desideratur. 
| 3) Aliter itaque testium pluralitas est. conicipienda. 
Nostram sententiam proponemus, meliorem. aliam parati 
suscipere. : | 
Totius methodi principiüm ac fundamentum; manife- 
stissimum quidem, illud est: quód nullus est tonis audien- 
dus, qui ad antiquissimam textus formam nobis perviam 
illam nimirutn i saeculo vigentem, aliqua ratione aie 
pecu sive indirecta, deduci hon queat. Non omnis qui- 
dem i wa lectio estideo bonà; at bona nulla esse potest 
quae non sit antiqua. Hac etiam ratione efficietur ut téstes 
omnes tamquam pares valores computari possint ac nume- 
rari. Quo posito, videndum est quomodo singuli testes 
vel testium classes ad saeculum 11 possint assurgere 
«De Occidentalibus testibus nulla est difficultas quahdo 
hi omnes textum 1i saeculi repraesentant. Ad Sean) τῷ n 
etiam deduci possunt antiquiores recensiones B et € 
quandoquidem sive basis ab ipsis assumpta, sive ἣν 
litates ipsae recensionales (quae ex nli quioribus cadieibus 
depromi potuerunt) eam antiquitatem possunt attingere. 
Ipsa recensio. À, etsi non ita frequenter, δά saeculum E 
potest-adscendere. Singulàáres praeterea codices non pauci 
quamquam variis modis ab À contaminati, plures ptaclient 
B ab archetypis 11 saeculi derivatas. Antiquae istae 
E B vss i pa | eae enim sunt, quae, 
| nd exceptis, ab antiocliena recensione dis- 
cordant. Talium insuper codicum mutua independentia 
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haud aegre dignoscitur; eam enim produnt non modo sin- 
gulares illae lectiones (non manifeste mendosae) quibus 
singulae distinguuntur, verum cunctarum simul antiqua- 
lexio seu collectio, quae, alia in aliis 
dit propriamque faciem, 
ceterorumque codicum 


rum variantium comp 
exsistens, propriam formam osten 
a magnarum illarum recensiomum 
forma seu facie prorsus diversam. Quod autem de singu- 
laribus his codicibus dicitur, dicendum est etiam de multis 
illis discordantibus lectionibus (nec antiochenis nec mani- 
feste mendosis) quae intra unam eandemque recensionem 
exsistunt et quasi emergunt; quae profecto, cum neque ad 
fámiliae typum neque 4d antiochenam recensionem perti- 
neant, necesse esl ut ἃ priscis I in textibus seu typis 
sint derivatae. | : 
Diximus non modo recenstomitit basim verum ipsas 
etiam recensionales differentias ad saeculum Π posse de- 


duci. At sola possibilitas minime sufficit. Utrum. de fa- 
dalitates istae ab antiquioribus 


cto in singulis casibus mo 
ubiectivis sint recensorum 


fontibus emanent, an contra 5 
criteriis. adscribendae seu impu 
coniici potest: quod nimirum. adsint vel desint in iis 
testibus, qui II saeculi typos certo repraesentant sj enim 
adsunt, antiquae sunt aestimandae; sin vero desunt 
praesertim si cum antlochenis ^ eancordant;» ipsarum. 2n 
tiquitatem in i bbs licet. vocare, aut etiam omnino 
negare. — 

Tales igitur testes, hac viá inter se discreti, tuto iam 
computari: possunt seu numerari, illis quidem exceptis, 
qui, in variante lectione quaestioni subiecta, ingenito vitio 
ducuntur. Quod si nullum eiusmodi vitium proditur, nisi 
quid. aliud praeterea obstat, suadet prudentia ut plurium 
eiusmodi testium. testimonium admittamus. - Nisi quid 
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obstat, inc (d ᾿ς ΤΕ 
ἦι inquam; id est, nisi aliquod rationale criterium vel 
ipiu imirum 
gie m vetat, Nimirum documentalia saepe criteria 
zriteriis rationalibus complenda sunt vel comprobanda. - 


2. RATIONALIA CRITERIA 


Rati 8 * *. Ω : . 

m Meo criteria, quibus interna criticà constat, tam 
ericulósa quam necessaria ici {τ 
ariá. Periculosa qui bi 

ede üidem, ubi 
pro solidis obiectivisque principii jjecti ι ' 
| incipiis subiectiva criteri | 

m bieet nci xiteria, per- 

les propensiones, levissimae quaeque cones Dus 

usurpantur, aut etiam d 

; ocumentorum momen | 
| entum ac valc 
neglegitur ac postponitu “πὶ 
ponitur; nécéssaria ve 
ro, quando docu- 
mentalia criteria : τ 
» quod non raro accidit, 
ad sol - 
blemata minime sufficiunt. Nina id 
Plura ac var | « | 
E varia: circumferri solent rationalià criteria : aliis 
ssis, aut ineptis aut f 
alsis etiam, ea- 
modo pro- 
Dem quae et vériora et aptiora videantur. - j 
I. OhnhiGi | 
P uds MODUS us Saepe inter oppositas lectio- 
salitatis seu dependenti 
δι iae nexus dete 

una ex ei$ ceterarum origine jn EM 

ais ferarum originem commode. explicet, ipsius 

origo minime a ceteris explicetur. Talis lectio quam 
. 2 


oricinalem seu principalem dixeris, 1 ! 
ori seu principalem dixeris, notam veritatis habet 


At cavendum est, ne is causalitatis nexus confictus sit 
nimiumye subtilis. Criterium istud, quod a TRES ili 
primarium habetur, immo quod ubiversáls voca ET 
paulo accuratiorem declarationem exposcit. à Pu 
Sint duae adversae lectiones X et Z. Si quidem | 
facile ac pronum, utrumque apparet, isive uim nbn 
ex 2; sive quod Z ex X, aut contra neutrum apparet bos 
t criterium illud non habet locum. At ἜΣ ; add 
L "x Ma ia S. ex X, non autem COMPE 
ES CK ctione l 
principium valeat, nequaquam safficitu Φ surcietgia 
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iugrit, sed prorsus requiritur ut debuerit. Porro manifestum 
est dependentiae nexum inter X et Z verum esse debere, 
realem, obiectivum. Quis enim ignoret hominum inge- 
n& nimis esse fecunda ad confictas causalitatis relationes 
comminiscendas? Habes ergo, quod modo dicebamus, 
tam periculosum principium quam necessarium. 

2. AARDUA LECTIO. [n universum, ceteris paribus, 

ardua lectio lectioni facili est anteferenda. Difficultates 
eludere nimis humanum est. Inde in documentorum tran- 
scriptione studium difficultates vitandi. Librarii, seu scri- 
bae, quod scite notavit, Hieronymus, « scribunt, non quod 
inveniunt, sed quod intellegunt" (ML 22, 671). Caven- 
dum est autem ne pro ardua lectione absurda lectio obtru- 
datur. Nimirum, crescente arduitate, non ideo crescit 
arduae lectionis probabilitas ; nulla enim tam ardua quam 
lectio absurda: quae tamen est repudianda. Est modus in 
rebus. : : 

Hoc alterum principium ἃ superiore dependet. Melius 
enim explicatur transitus ab ardua lectione in facilem, 
quam contra. : : 

Huic principio simile est hoc aliud : quod ingenua lectio 
et quasi spontànea illi praestat quae cautam redolet cir- 
cumspectionem. 

3. LECTIO NON HARMONIZANS. Harmonizans lectio, in 
Synopticis praesertim Evangeliis, solet esse suspecta. Nec 
immerito. Studium enim. parallelos locos inter se confor- 
mandi et quasi ad aequilibrium redigendi antiquissimum 
est, ldcirco e duabus lectionibus, altera harmonizante, 
altera discrepante, haec prae illa, ceteris paribus, est eli- 
genda. Cavendum est tamen ne harmonizatio ibi fingatur 
esse, ubi reapse non est. Nimirum sedulo inspiciendum 
est, num lectio, quae prima fronte harmonistica esse vi- 
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d : . . 
fovere exsistat. Fieri enim potest, et 
saepe T | | 
: E t, ut phaenomenum discrepantiae, sicut in cicer 
ita etiam Is exsi 1 | 
"m αἱ illis exsistat, in quibus Synoptici omnes iter 
cohae MN 
c rent. Neque enim harmonizandi studium unicum 
ἫΝ "inea. principtum, cum alia sint multa, quae 
ndepen at i : A. 
s οι: ab eo studio, aut etiam contra illud ἘΌΝ 
ant. Unum perpend 7 ᾿ ͵ 
E dere, ceter i issi 
ulnis imn - 2 is neglectis, certissima 
Hoc principi 
ium ita rali ern ; 
álieno NOM e dera generalius efferri: lectio ab 
unis potior est ea qua j 
ie | uae ab infli 
xu derivata esse videtur. : d nas 
4. LECTIO IMPOLITIOR , : : 
S laris WeoRPIIORoEn universum, simplex lectio 
ΝῊ rauqeretieua rudis et incompta, alteri eepalben 
τς SBOH MOM videtur praeferenda. Graeci enim θη ῆδο 
nimis : i rm | 
ona Hes proni ad sermonem stilumque perpoliendum 
: idum | Morse 
sit induct ^E à Ben HresptlrorePeuti Gab. oTperieo ΕΠ 
sit 1Inducta. adem enim sacri ipte ; : 
jc" acr scriptoris locutic di 
D zi utio medió- 
cris, 8 
; : " ἃ litterato correctore potuit reddi venustior, ita 
ΜῈ indocto librario fieri rusticior. Ut | 
ipsa forte codicis totius indoles indicabit. 
$. SCRIPTORIS STILUS. 


rum sit factum, 


ata προς In re tam saepe difficili atque 
B. lum spernere licet solutionis principium. 
S . Ω [] LA * : 
τον uperioribus principiis aliud est adiungendum 
| : : ds. | ! 
Un ciens aliquando lumen affert, nimirum scriptótis 
pm : "m genere lectio verior est aestimanda quae 
s 5 stilo ac sermoni. cohaerentior exsistat.: Cóhitát 
mpli causa, Marci sti | | 
stilum esse redundante: utui 
antem, solut 
opular | Seded 
p ecd contra pressiorem, concinniorem ida 
rem. : ri Ϊ : ; 
NO cor EE ergo variantibus lectionibus, altera 
s seu rudiore, altera a ue ] 
! t ccuratiore seu eleganti 
prior potius in Marco 1 |  XPYR 
quam in Luca, altera potius i 
us ANN : potius in Luca 
q n Marco, ceteris quidem paribus, praeferenda vide- 
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tur, Quod valet praesertim in Paulo, cuius dicendi genus 
tam est proprium ac singulare. | 

. Coucrusio. Multa adsunt genuinae lectionis exploran* 
dae ac detegendae indicia, criteria, principia. At supra 
singula ista principia altius quoddam eminet principium : 
quod nempe nullum est eorum praetermittendum, nullum 
non tentandum : omnia applicanda, depositis praeiudiciis, 
sine partium studio, attente, prudenter, ordinate. Nemo 
certius erraverit, quam qui, uni principio, ceteris negle- 
ctis, obstinate inhaes erit. 

Vulgatum illud principium : *' brevior lectio; verior", 
ne memoravimus quidem, quod illud, generaliter acce" 
ptum, falsum censeamus. Quasi omnium semper homi- 
num ingenia redundantibus delectentur. 5i Westcott et 
Hort aliquando cogitassent aliquos sibi similes scribas esse 
potuisse, semper breviora sectantes, suum fortasse maxi- 
mae brevitatis studium temperassent. Singulorum est po- 
tius testium indagandum ingenium ; quos si amplificandi 
studiosos deprehenderimus, eorum sane redundantias re- 
secemus ; at si contra nimis ad breviora proclives, tutius 
fuerit lacunas complere, decurtata perficere, mutila redin- 
tegrare. - 

3. PRINCIPIORUM APPLICATIO 


. Cumrationalium principiorum applicatio vix generalibus 
fixisque normis regi queat, de documentalium potius prin 
cipiorum applicatione agendum est; de qua, etsi ferreae 
ας mathematicae regulae praestitui nequeunt, possunt ta- 
men certae quaedam prudentiae normae designari. Pri- 
mum igitur generales normas .proponemus, quae, etsi ad 
universos Novi Testamenti libros pertinent, singulari ra- 
tione Evangelia respiciunt. Deinde vero, cum Paulinarum 
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RM et Apocalypseos textualis critica minus sit 
τ - opportunum fuerit a generalioribus normis ad 
orum librorum proprias ac peculiares normas descendere 


A. Normae generales 


Ad au principiorum applicationem ordina- 
te per cien am duplex occurrit via: altera, quae in solita 
familiarum partitione fundatur; altera, qua Ϊ i 

d γα ; altera, quae ab ista parti- 
tione praescindit. x | BENI 
: "ds VIA. In priore via Alexandrinus textus (B), cuius 
onitas n | i5 

d egari non potest, tamquam basis comparationis 
assun E cum ceteris textibus: Occidentali (D) Caesa- 

ns GONE NE zw 
riensi ( AO (A). Ex innumeris et in infinitum 
variis casibus, qui possunt occurrere, octo quasi typici 
designari queunt, qui ad ceterorum solutionem magnum 
possunt lumen afferre. Sunt autem isti : i 

.1) B solus incedit; Lan 
2) E paucos antiquos testes comites habet ; 
" .- . ο: E : ᾿ : i 
3) I cum solis antiochents concordat contra occidentales 
etcaesariemses ; —— | 
4) B cum solis occidentalibus consonat contra caesarien- 
ses et aniiocbenos ; de ERR ESI 
5) B eum solis caesariensibus incedit contra: occidentales 
. etanliochenos ; ! A INFO LPs 
6) B cum occidentalibus et anliocbenis concordat contta 
— Caesartenses , 3 a 
7) B cum caesariensibus et anliocbenis cohaeret contra 
! occidenlales ; | OBSVIO URSELSSS 
8) B cum orcidentalibus et caesariensibus consonat con 
Ἔν ἀπο ΤΠ σοι 
e ee ent DON Sc Oioge d. hei 
.h1 casus sequenti possunt 
| Ι S se | schema - 
prehendi : | | RAT 
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1) Β contra DOA | 2) BA contra DO 6) BDA contra O 
2) Bpcceontra DOA 4) BD contra ΘᾺ, 7) BOA coutra D 
.| 5) BO contra DÀ 8) BDO contra Δ᾽ 
ΠᾺΡ ultimis casibus ordiendum. 
8) BDO omnino sequendi, A deserendus ; 
7) BOA etiam sequendi, D relinquendus ; 
.6) BDA videntur sequendi, O relinquendus ; 
;)) BO praevalent ferme contra DA; 
4) BD praevalere videntur contra € À ; 
Δ) BA non clare praevalent contra De; | 
2) B pc relinquendus ferme, DOA sequendi; 
1) B deserendus est, DOA omnino sequendi... 
ALTERA via. Quoniam et harum familiarum constitu- 
tio non satis firma. videtur, et praeter textus formas hisce 
familiis repraesentatas aliae textus formae antiquissimae 
reperiantur, alia potius via ineunda videtur. Nimirum ii 
potissimum testes. attendendi sunt et expendendi, qui et 
invicem sint independentes et lectionem praebeant τι iam 
saeculo exsistentem ; quibus accurate perpensis ea tandem 
lectio videtur praeferenda, quae saeculo τι latiorem diffu- 
sionem ostenderit. | 
Haec regula maxime videtur rationi consentanea. Ubi 
enim e duabus saeculi πὶ variantibus lectionibus oppositis 
altera a paucis altera a multis testibus praebetur, haec ili? 
videtur anteferenda. Tam ampla enim diffusio tam anti- 
quo tempore, cum nec casui fortuito nec recensionis cuius- 
dam invasioni tribui queat, vix explicatur nisi ex ipsa 
originalis textus conservatione. Ubi illud sedulo notan- 
dum est, mirandum quidem ac prima fronte παράδοξον, 
quod pauciores numero testes (si cum innumera antioche- 
norum turba comparentur) multo latiorem antiquae lectio- 
nis diffusionem testentur. Exemplis res patebit. | 
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4) Mt 13, 7 £nvi&av : S. D. O 565 413. .] απετινι- 
ξαν : rel | 
b) Mt2r, 18 πρῶι: BS*. D. Θ.]πρῶιας : rel 
c) Mt25,18 skpuyev : BSCL 33. D. 700. A.] απε- 
κρυψεν : rel 
d) Mt 25, 27 τὰ αργυρια : BS* sa. W O 700. sy^.] vo 
apyuptov : rel 
e) Mt 27,59 εν: B. D lat (exc gl). O. 372.]-om : rel 
f) Mc 12, I4. £rtkepodatov : DE. 'sy*?. O 565 124 
1071.] kqvoov : rel ᾿ 
2). Ioh 11,53 ἐπιβουλευσαντο : pf? BS. W.D. O fi 
1093.] συνεβουλευσαντο. : rel τὰ ) 
In omnibus hisce exemplis lectio primo loco posita, pro 
varia testium auctoritate, aut certa omnino aut valde galieih 
probabilis censenda videtur. Postremum tantum casum 
expendemus. Pauci codices, ibi adducti, totidem ferme 
archetypos repraesentant, i1 iam saeculo exsistentes; dum 
contra, reliqui centeni ex uno vel summum duobus arclie- 
typis derivantur. Pauci enim illi codices, utpote praere- 
censionales (vel praerecensionalem lectionem exhibentes) 
lectionem servant recensionibus antiquiorem; aliunde - 
origine et indole dispares aut etiam contrarii, οὐδὲ ΚΕΝ 
independentes. E contrario, reliqui codices universi, ut- 
pote recensionales, ad unam videntur recensionem àntios 
chenam revocandi, cuius illa lectio, si est recensionalis 
modalitas, a-recensore ipso est creata, nullamque propter- 
ea habet auctoritatem; quod si ponitur basica udis " 
saeculi testem repraesentat, cuius tam.multi coditiss non 
sunt nisi iteratae voces. Multae unius testis voces ΜΕΝ 
d auctoritatem compensare non queunt. 
ud sáltem, maximi quidem momenti, pauci illi codices 


efficiunt, ut nimirum solidam basim documentalem ratio- 
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nali criticae. praebeant. Ad rationalem quiderm criticam 
spectat non raro litem dirimere; at tunc solum iustam sen- 
tentiam tulerit, cum documentalis demonstratio, psa per 
se minime sufficiens, firmam tamen basim suppeditaverit. 
Temerarium enim esset €x puris rationalibus. principiis 
lectionis alicuius bonitatem decernere, quae exigua docu- 
mentali basi sustentetur. | | 
- Haec de documentalium criteriorum applicatione, quae 
certis quibusdam normis subiici poterat. Certum est tamen, 
quod modo innuebamus, documentalium principiorum 
applicationi rationallum quoque applicationem esse admi- 
scendam; de qua una haec regula tradi potest. servarique 
debet: quod omnia simul criteria, quod sine partium stu- 
dio, quod impigra- re parspieseuques solem sunt 


ppc 
B. | Paulinarum  Epistularum € critica texlualis 


. Paulinarum. Epistularum textus difficultates multo maio- 
res habet quam textus Evangeliorum. Quae. sint illae 
difficultates, quae probabilis earum solutio, operae pretium 
fuerit declarare. Maxima difficultas oritur ex incerta fami- 
liarum partitione; spes solutionis affulget ex. singularibus 
quibusdam codicibus ine maxime ex D 46 recens 
detecta. 

FAMILIARUM PARTITIO. Paulinarum. EEGrerdim codices 
adscribendos esse alios (non multos) Alexandrinae fami- 
liae, alios (plerosque) Antiochenae, nemo iure dubitaverit. 
Nonnullos etiam exstare; Occidentalem typum exhibentes, 
ante aliquot ann 


codicis Claromontani 
[1931], 199- -218). Ipse P. Lagrange; qui prius (in Comm; 


ad Rom. et ad. Gal.) talem typum servari negaverat, postea: 


JAUJY. 


os demonstrare contendimus (Cf. Textus. - 
[D] in Epistula ad Galatas, Biblica, 12. - 
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in magno egregioque opere Critique textuelle (Parisiis, 1955 
P. 481-485), mutata sententia, Occidentalem risddmi- 
sit. De critico huiusce typi valore licet ambigere: illum 
vero exstare, non ultra in dubium vocari potest. 
Deprehendine etiam potest in Paulinis Epistulis textus 
Caesariensis? Fatendum est nos in Paulino textu explo- 
rando vix quidquam aliud obstinatius vestigasse; at, dm 
annum 1935, frustra laboravimus. Quae sit deince s lu 
tenuis oborta, postmodum dicemus. i à " 
Cum igitur in Paulinis Epistulis tam parum sit frugi ἃς 
definita distinctarum familiarum constitutio ac partitio in 
solido seu collectivo familiarum testimonio inniti oh 
potest variantium lectionum prudens electio. Alia ergo 
tentanda est via, quae tutius ad optatam metam nos düget 
EUM 'CODICES EXIMH. Extra coliicsiad (Afesifle 
inen bm Med ji v det YAntioch enam pertinentes j 
gnoscimus, alii sunt quaerendi et 
interrogandi, si qui forte reperiantur, quorum testimonium 
familiarum testimonio accedens, solidum praebeat T ἃ-- 
mentum ad Paulinum textum rite stabiliendum. At qua 
via.ac ratione tales codices sunt. quaerendi. ac deii 
quove criterio eorum. bonitas mutuaque independentia die 
gnoscenda? En magnum problema. Qua methodo e 
solutionem-tentaverimus, breviter dabimus;j E 
'Aliquas variantes lectiones delegimus, quae tribus hisce 
notis distinguerentur: 1) quae ab optimis testibus aliunde 
notis praeberentur; 2) quae criticis probarentur; 5) quae 
in paucis tantum codicibus continerentur. . Hm P di 
stum est paucos hos. codices eo meliores esse habendos, 
quo plures earum bonarum. lectionum. retineant. 
Paulo aliter haec eadem methodus adhiberi potest. 'No- 
tentur codicum variantes a fexfu recepio discrepantes, quae 
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non sint solitariae manifestove mendosae, quae τς εἴ 
spectae probabiles videantur, quae ἃ bonis aliis 2 αἱ: 
ferantur, quae criticis probentur, quae a paucis mo lo Ὁ 
cibus praebeantur. Codices magnum earum ᾿ς it 
numerum tenentes boni exsistant necesse est, (Ex Iructu 
citürz^ 

nu t 270 eiusmodi variantes expendimus, 
in septem primis Pauli Epistulis BR d à ee 
pticis tabulis notavimus quas quisque codex i | e: 
Operosi laboris fructum dat subiecta tabula, praecip 
tantum codices brevi compendio recensens. 


B i995)9D G FP 1912 88 623 467 


Rom. 53 var.| ;3cix48 204420335 929 IO 12 33 12 


1 Cor. 61 » $91:549.:5:34:65220:27 .20 9g o5 E 
2 Cor. 50 » ὰ 44 28.26 36 16 10 3 
Gal. 30 » 46. 22...17...:6 τό... ο....5 2 ? 
Eph. 26 » ὅς. Κι. 14. 5:12, 013..3...3 } 
'Phip. 23 » 21 2t 12 I3 12. 7 À Y 
Col. 23 » 0 17 18 14 14 18 4 


RDUM 


ure oS UE 
—2370»]|-252 222 161.141.137...82...49.Ὸ6 7.0.7] 


rpg 2127 256 263 436 218 69 1611 
| | 


Rom. 57 var. 29 jtihyroibag 0:22 6 id : 
1 Cor. 61 » 10 ον τι θοῦ P 
2 Cor. 590» 29. 4:28.39 26 25 4 23 3 
Gal. 30 » 15 17 168 7 8 ς 3 
Eph. 26 » 9 Q- IA: 12. 70 ἥ j j 
Phip. 23 » | | !2 I1 12 7 $ 2 Sar 
Col. 23 » SUD io τὸ τὸ 6 7 
Ὡππεπτττττ à 








 PROLÉGOMENA 


Tabulà explicanda est. Praeit B; Alexandrinam farniliam 
repraesentans, optimus sane; ceteros eiusdem familiae, 
utpote notiores, nunc omisimus, praeter 1739, qui a Von 
Soden in Paulinis Epistulis Alexandrinae familiae (H) ac- 
censetur, in Actibus et Catholicis Epistulis antesignanus 
statuitur agminis I*?. Cur ista discriminatio ? Sequuntur 
tres Occidentales DGF. Reliqui omnes, qui nec Alexan- 
drini nec Occidentales, non sunt etiam Antiocheni. In his 
Caesariensis est quaerenda familia. Si sgupds δὲ 

Ad eorum bonitatem quod attinet, longe eminent B et 
1739. In Ep. ad Rom. adiungi potest 1852, qui ex 57 
variantibus servat 50, medius inter B. et 1739. Optimi 
sunt etiam DGF 1319. (cum suo agmine) 2127 256 263. 

Valde etiam boni 1912 467 436 69; sat boni-88 623 218 
I6II. donsfeiees 
. At horum codicum bonitas augenda est: maior est enim, 
quam ex inspecta tàbula apparet. Nam, ex altera parte; 
mutili sunt codices DGF 256 263; εχ: altera, plures eorum 
a Von Soden cursim. (kursorisch) tantum collati sunt: 467 
256 263 218 69 161r. Eorum duo, 256 et 263, simul 
mutili cursimque collati, optimos se tamen ostendunt. 
Hos autem. bonos codices esse invicem. independentes 
nullo negotio dignoscitur: sive 1) in ipsis bonis lectioni- 
bus, quarum alii alias servant, sive 2) praesertim ex dis- 
crepantibus atque etiam aberrantibus lectionibus, quae in 
optimis quibusque codicibus tam frequentes occurrunt. - 
Ex his tria consectaria, magni quidem momenti; eruen- 
da sunt. ἘΠΕ o 


Bonitas codicis B non est.aut solitaria aut superemi- 
nens: competitores habet aliosnon paucos, praesertim 1739 
et (in Rom.) 1852. Interrogandus quidem est et audien- 
dus; at non superstitiosa quadam religione colendus. Qui 
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manifestos errores habet non paucos, nonne minus quo- 
que probabiles habeat lectiones, quibus sint probabilio- 
res aliquando habendae aliae ab aliis optimis codicibus 
servatae? 

Exstat Occidentalis typus, valde bonus, codicibus DGF 
repraesentatus. Dicitur latinizare. At latinizatio ista, δὶ 
quidem habetur, nec ampla est nec valde profunda. 
Verum latinizet aliquando, si ita sedet: quid inde? Pra- 
vas aliquas lectiones continebit, illas latinizantes; at de- 
trahantur istae seu. neglegantur: sicut in aliis codicibus; 
in ipso B quoque, pravae eiusmodi lectiones praetermit- 
tuntur: manebunt codices minime spernendi, unum ex 
typis 11. saeculi fideliter exhibentes : qui, sicut ceteri eius- 
dem saeculi testes, audiendi sunt et cum coaevis testibus 
conferendi. me is 

Praeter hos duos B et D ingens adest numerus aliorum 
testium, magnam saltem partem invicem independentium. 
De quibus tria sunt criticae textuali praestanda: eorum 
numerus: complendus; singuli accuratius examinandi ; 
mutua eorum cognatio vel affinltas detegenda. Magnum 
sane opus futuris investigatoribus reservatum. [Interim 
tamen singuli sunt codices interrogandi et pro cognito 
eorum valore aestimandi. Hoc nos, ad tempus, usi su- 
mus criterio. 

- Quae de Paulo diximus, proportione servata, de Acti- 
bus etiam deque Catholicis. Epistulis sunt dicenda. De 

Catholicis Epistulis, speciminis gratia, brevissimam tabu- 
lam damus, quae nonnullorum codicum (nec Alexandri- 
norum, nec Occidentalium, nec Antiochenorum) singula- 


rem bonitatem ostendat. Quae de superiore tabula dixi- 


mus, ad alteram hanc intellegendam valent. — 
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1 Petr. 23 » 2i. "T4^12/ I07 13 5^ 385^ fr 169 To 
2 ΡΈΕΙ ΣΙ ς 6 10 7 δι χχο Φθδ᾽ ug 
Iloh..22:»4| 3.-. 4...12.13193. 04 οτβηίητχ 4 | I$ 
2loh. 10 » 3: 2: 2:07. Ol 9nsog ud s 
3 loh. ro » 4: 43-3 4 ou 20012 T2544 3 E: $ 
Iud. 13» 8 8 τι 8 0 r 170 10 10 7 

— 156 » [46 53 87 79 53 49 τις 76 72 or 


De singulis hisce codicibus aliqua suntnotanda. Primus 
88 melior quam in Paulo. Melior tamen gemellus 915 
(Escurialensis), qui in Paulo non ita eminuit, quod ibi 


cursim tantum est collatus. Etiam 623 aliquanto melior 


quam in Paulo. Multo etiam apparet melior 5, quod, se- 
cus atque in Paulo, integre collatus. Novi adsunt 206 
429 (agminis 101), deteriores in Paulo. Primatum retinet 
ut in Paulo, 1739, hic autem non Alexandrinus. Eidsin 
affinis 2298 valde bonus ostenditur, multo tamen melior 
appareret, nisi cursim esset collatus. Sequens 1611 me- 
lior quam in Paulo, quod hic non cursiri collatus est, 
Huius codicis momentum est eiusdem singularis in Apo- 
calypsi praestantia. Tandem 1852 eundem servat locum 
quem in Ep. ad Rom. obtinuit: et tamen luséefiqus 
Paulinis Epistulis minime est a Von Soden collatus. Do- 
lendum sane. CAT Bd | 
: Explorationes istas perfeceramus:antequam papyrus 46 
in lucem edita esset. Videndum est modo num illarum 
exitus egregiae huius papyri testimonio confirmetur. - 
PaPYRUS 46. Huius papyri fragmenta edidit Kenyon 
anno-I934; alia fragmenta addidit Sanders anno 1935; 
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govis tandem fragmentis repertis, iterum edidit Kenyon 
'anno 1936. Huius papyri momentum est in antiquitate et 
in amplitudine; scripta enim videtur circa annum 200, 
et continet plus quam duas (tertias) partes (ferme 70 00) 
Paulinarum Epistularum. | n 
Codicis indoles, in genere, ea.est, quae de textu 
saeculi τι sperari poterat: optimum archetypum refert, 
originali scripto vicinissimum, sed liberius neglegen- 
tiusve tractatum. Bonitatem ostendunt crebrae ferme- 
que perpetuae bonae lectiones, aliunde notae; liberta- 
tem neglegentiamve plurimae singulares variantes (294 
ex Kenyon) multique manifesti errores (160 ex eodem 
Kenyon). ud xd rs SS ociuzd Di ὦ 3568 
..Papyri textum non esse Antiochenum, omnes admit» 
tunt; quamquam nonnullas variantes habet, quae. prius 
Antiochenae existimabantur, **et non sunt". Estne ac- 
censendus. Alexandrinis ? Occidentalibus? Forte Caesa- 
riensibus? Ad hoc problema illustrandum xuna- via. est : 
numerica earum. variantium .notatio, in quibus. cum his 
typis consonat vel ab iisdem discordat. Eiusmodi col- 
lationem instituerunt editores Kenyon. et Sanders. Ke- 
nyon papyrum confert cum BSACDFG et T.-R. (textu 


recepto). Sanders, T.-R. praetermisso, cum. lisdem 


codicibus: confert et praeterea cum uncialibus KLP εἴ. 


cumiisminusculis:.y1 (s-104),.339^ 14f (— 567), 424 
(— 1837) et 1908. Utramque collationem breviatam et 
in compendium redactam sequens dat tabula, in qua 
adiungendam. censuimus numericam proportionem in- 
ter consonantiàs ac discrepantias codicum singulorum 
respectu papyri, quippe quae certius. quam absoluti 
numeri nexum detegat uniuscuiusque codicis cum pae 
pyro. avr ρεαν τοι S τίς τες ἘΠ 
-L 
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| Ex Kenyon 
B cons. 1383 discr. 45: [2994] 
S » 1394 » 3575 [«3A] 
A (pg 7» 669 [92] 
C » 846  » 419 [234] 
D » 984 » 986 [14] 
F » 726 » 892 [« 1.1] 
- τὸ δ ng 
T.-R. » 960 » 1006 [« 1A] 

Ex Sanders 
B cons. 431 discr. 89 Les SA] 
S » 385 » $1 P 1i] 
A » 275 » 41 [2 6,7 
C DIE 18. [2 94] 
D » 376.» 250 [2/4] 
FG » 266 » 220 [« ?A] 
D » 208 » 29.. [» 1/1] 
1857 » 76.» 9.15.8] 


Utraque collatio in eo convenit quod Occidentalibus 
DFG (et textui recepto) postremum assignat locum; at 
vehementer discordat in loco Alexandrinis singulis tri- 
buendo. Dum enim Kenyon primum locum dat B, ter- 
tium C, e contrario Sanders primum concedit C, quartum 
B. Uter errat? Notanda est etiam strictissima affinitas 
quam ex Sanders cum papyro habent P et 1837. Quod 
autem absolutus numerus concordantiarum codicum CP 
1837 cum papyro minor exsistit, ex multis magnisque eo 
rum lacunis dependet. SR ε 

Illud ex utraque collatione evincitur: papyrum neque 
Occidentali neque Antiochenae familiae esse accensendam 
Papyrum etiam Alexandrinis viciniorem esse quam Cécli 
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dentalibus confirmatur alia eiusdem Kenyon tabella, ve- 


riore profecto; quae, variantes colligens in quibus Alexan- 
drini et Occidentales separatim incedunt, distincte notat 
quotiens papyrus cum alterutris consentiat. In 631 eius- 
modi lectionibus papyri concordantiae cum Alexandrinis 
sunt 501) cum Occidentalibus 130. E 
Non tamen Alexandrina aut etiam Caesariensis. est ha- 
benda papyrus, cum utraque hac recensione exsistat anti- 
quior. At estne .prae-alexandrina, an prae-caesariensis ? 
Nimirum eamne continet textus formam qua Alexandri- 
nae recensionis, an quae Caesariensis est tamquam basis 
assumpta? Res videtur attente perpendenda. : 

Ad alteram editoris Kenyon tabellam redeamus. Illae 
130 lectiones in quibus papyrus, cum Occidentalibus con- 
veniens, ab Alexandrinis discrepat, videntur obstare quo7 
minus istis sit adnumeranda. Medium potius inter 
utrosque tenef locum, etsi viciniorem Alexandrinis, re* 
motiórem ab Occidentalibus : alium igitur praefert typum, 

orei am istis. Iuvat in memoriam revocare 

rationem cur eximius P.Lagrange neget codicem 1739 

Cáesariensem esse censendum :. (ll se peut que le proto- 

type de 1739 ait en effet été &crit à Césarée. Mais ce qui 
nous parait en Pair, c'est de nommer ce texte cósaréen 
dans le méme sens que O, c'est-à-dire comme un texte 
qui tiendrait le milieu entre B et D. Je ne vois pas dans 
lépitre aux Romains que 1739 jit une lecon vraiment pro^ 
pre à D" (Op- cit., p. 4712 Atqui quod de 1739 nega- 
tur, verum est de papyto- Nihil igitur obstat, quominus, 
sub hoc adspectu, Caesariensis habeatur. Praeterea no- 
tandae sunt in tabula editoris Sanders affinitates papyricum 
C (minus Alexandrino) et cum 5 (dyscolo) plures quam 
'B et ἃ, qui sinceriorem Alexandrinum. typum τες 


cognatiorem illis qu 


cum 
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praesentant, Notandae praesertim affinitates cum P εἴ 
: ET Ῥ in Apocalypsi Caesariensem recensionem optime 
T πριν μος 1837.vero in Paulinis - Epistulis ad | 
Sodenianum typum I9? pertinet, in quo forte Caesariensis 
recensio est reperiend "us 6, etsi 
seii perienda. "Tandem papyrus 6, etsi non est 
py sete enr nie Lic g ονν 
| int poti es distincti, omnes tamen 
tres, quod notat idem P. Lagrange (Op. cit., p. 591) si 
minus ab eodem seriplorio, ab eadem certe xh : m 
niunt. Tam vero p? in Evangeliis -caesarie e 
| (Oo es In vans eus prae Caesariensis vide- 
τὰν censenda. Idem igitur coniici potest de ; 46 j 1] 
nis Epistulis.. κεν, δ aer 
Ex his omnibus concludi iam posset papyrum esse 
prae-caesariensem, si quidem. universaé textüs παρα d 
olas quattuor dictas familias essent revocandae. Ver 
septem codicum agmina, sub signo Za ἘΞ E 
prehensa, ád unam familiam esse redigenda (paucis bun 
codicibus Occidentalibus exceptis), non videtur admini 
posse: Multae magnaeque, quibus agmina singula distin- 
grüntur; disparitates-ac discrepantiae diversitatem fami- 
liarum produnt; quae, etsi viciniores forte inter se quam 
cum ceteris textus formis, non propterea sunt d apud 
familiarem cogendae. Posita autem familiarum..seu ud 
sénsionurm varietate, in qua earum quaerenda est caesa- 
riensis familia?- Ceterae vero, non caesarienses uot s | 
numerandae et unde derivandae? En iterum cs ac 
blemata nondum soluta, et solvenda, Sed quidquid est 
haud inutile fuerit eorum complurium codicum EDS: 





quos | l 
quosque cognoscere. Superius viam ac rationem innui- 


mus, qua codicum bonitas dignosci posset. Novam nunc 
[a endit si | | b 

viam ostendit singulorum affinitas cum papyro*?; quae 
praeterea afünitas fortasse. contulerit ad caesariensem in 
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his familiam detegendam. In eum finem in quattuor pri- 
mis capitibus Ep. ad Gal. 50 variantes lectiones od 
mus, in quibus pauci tantum codices cum papyro conve 
airent. Concordiarum numerus singulorum cum papyro 


affinitatem prodet. Explorationis exitum praebet sequens 
tabula: 


[e! —17 d 467—9 11. 206-— 3 
( — 21 fi319 — 17 A29 —. ἃ 

252281 436 — II 
88— 9 — 255 2 12. 1? 1739 — 19 

)i2 — | 69.— 8 | 

I 33— 8 ὁ 330 — 15 
je τ TEM | 3 a IM 
᾿ T H : * : Ξ Ι Ls 6 
1858 -— 7 203 


Alexandrinos codices praetermisimus, quorum affinitas 
€um papyro iam nobis est nota. Illud módo animadver- 
tendum est in hisce 50 variantibus B cum papyro ien 
(30) concordare. Eos quoque negleximus, qui semel i 
iterum tantum convenirent. Occidentales contra dius 
mus, quo eorum haud spernenda bonitas ex ra 
cum papyro firmius corroboraretur. Praeter hos, sid 
viginti notantur, aliquam:cum papyro cognationem osten: 
dentes. Maxima affinitas habetur in codice. 1739; quem 
iam optimum noveramus, et in agmine re, pi con 
1319 cognatisque codicibus, in 330 et in e pari 
cognatis 436 et 255. 51 1739, culus archetypus ποτὰ 
scriptus videtur (Cf. Lagrange, op. cit», P- 471); abe 
posset caesariensis, quaestio soluta esset. Ni UBE 1739 
esset fidelissimum apographum accuratisstmt archetypl II 
saeculi, prae-caesariensis, ipsique papyro, hon obstante 


LIV 


PROLEGOMENA 


antiquitatis disparitate, esset tandem anteferendus. Con- 
iecturam sufficit Innuisse. Probabilius tamen caesarien- 
sis typus in agmine I9? est quaerendus, in quo adest 
codex 69, cuius caesariensis indoles constat ex Evangeliis. 
Certior levi istà hypothesi est haec altera conclusio: rem 
totam videlicet latius esse profundiusque explorandam. 
Ex dictis licet colligere, quae sit tandem auctoritas pa- 
pyro tribuenda: ea nempe quae uni bono testi tribuitur: 
cuius aberranti testimonio ac solitario fides nulla; conci- 
nenti vero cum parium testium suffragio plena fides habe- 
tur. Ob hanc papyri auctoritatem nonnullas in nostrum 
textum lectiones recepimus, quas prius non admittendas 
ducebamus. Casus sat frequens et quasi typicus papyri 
cum paribus aliis testibus concordantis est eiusmodi fer- 
me: pí6 BS 1739. DFG. Accessio ista papyri concordi 
Alexandrinorum Occidentaliumque suffragio | ostendit si- 
milem concordiam in iis etiam casibus in quibus papyrus 
vacat dignam esse cui fides habeatur. ! 
Denique, ne papyri auctoritas in errorem aliquando 
ducat, eius indoles est probe noscenda. Ex illis centum 
ferme variantibus lectionibus, quas Kenyon censet papyri 
peculiares atque insigniores, duae tantum sunt additiones, 
duae etiam inversiones, 34 verborum mutaliones, 48 omissio- 
5755, quibus addendae sunt 4 breviores lectiones. Unde 
papyrus ad ofnissiones atque ad breviora vehementer incli- 
nat. Omittentis ergo breviantisve papyri testimonium 
suspectum esse debet. Cavendum a papyri omissionibus. 
In illa certe non valet vulgatum effatum : **Brevior lectio, 
potior". Non ideo tamen eiusmodi omissiones sunt a 
priori damnandae, sed prudenter excipiendae ac discu- 
tiendae; et, si saepius forte repudiandae, interdum tamen 
probandae. Ita in 1 Cor. 14, 6 omissionem praepositio 
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nis ἕν ante διδαχῇ paucorum 'horum testium iei 
p S* 1739. D* FG. 216. cum critiais dd pes 
censemus. Nimirum ex internae ks principiis od 
apparet faciliusve explicatur additio quam omisso. id 
sio enim inconcinnam asperamque reddit locutionem ; 
quam inconcinnitatem (Paulino tamen stilo valde Tn 
taneam) graeci homines addenda praepositione mo?iierunt. 


Gs Apocalypsis critica. lextualis 


Apocalypsis, non minus quam Paulus, singulari pec 
ductione indiget. Tum criticus noster apparatus Bx 
textus ipse, iam ante annum 1930 concinnat,, in incude 3 
denuo fuerunt revocandi, magnam etiam partem pes 
di. Duo nimirum eventus critici problematis statum fun- 
ditus mutaverunt: et papyri 47 détectio et PRAE 
opetis editio, in quo Hoskier nova documenta non Pm 
vulgavit. Quae quidem documenta ἅδε τς m n: 
licebat, scite prudenterque adhibere uu imum s E 
Aggredienda tamen fuit ardua haec difficu pue ien 
randa. Qua vero via ac ratione, -breviter eclaran 
est | | Wis | 

| | 8) Papyrus 47 | 
Prudens papyri usus praeviam duorum ps 
solutionem exposcebat: 1) quem typum prae se ferret, 
2) cuius esset valoris seu auctoritatis. ieu 

-PaevRr TYyPUs. Typus ex collatione cum notis 
codicibus dignoscendus erat. Quam quidem cpi 
diligenti. accuratoque studio instituimus ; verum, d 
praetermissis, duas modo easque breviores vias eipi εἰ 
bimus, alienam alteram, alteram propr! am ; quibus papy 
indolem. exploravimus. | ΓΤ 
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Kenyon, papyrum conferens cum. SACPB T .-R., se- 
quentes affinitates ac discrepantias detexit: 


S affin. 182 discr. 196 P  affin. 164 discr. 188 
A » 167 » 209 B »  I46 » 232 
Gc» αὖ τ το] T.-R.» 129. » 249 


Duo sunt in ista tabula animadvertenda: 1) quod affi- 
nitates discrepantiis superentur: longius igitur a singulis 
distat papyrus, quam iisdem accedit; 2) quod verum co- 
gnationis gradum sive proportionem non solae ostendunt 
affinitates nec solae discrepantiae, sed varius excessus quo 
discrepantiis affinitates superantur. Unde nova haec tabu- 
la, crescentem excessum oculis subiiciens: 


S14; C 14; P 24; À& 42; B 86; T.-R..-120. 


Unde si ponimus codice A.Alexandrinam recerisioneim, 
P aliam (Caesariensem? ), B (— 046) Antiochenam re- 
praesentari, T.-R. harum duarum postremarum permix- 
tionem 868. confluentiam, rite colligitur papyrum propius 
ἃ Caesariensi, longius ab Alexandrina, longissime ab An- 
tiochena distare; colligitur etiam papyro typum exhiberi 
praerecensionalem (quod ex illius iam erat antiquitate 
sperandum); et hanc ésse causam, cur minus.ab S et C 
distet, quod nempe in his duobus multo levior exstiterit 
recensionalis conformatio seu innovatio. | 

Alia nos.via collationem instituimus, illas videlicet 67 
variantes lectiones conferentes, in quibus noster apparatus 
papyrum memorat seu producit. Praetermisso T..-R., eius- 
que loco inducto codice 1841 (ob rationes deinceps ex- 
planandas), separatim praeterea exhibitis variantibas quas 
probandas (41) et quas reiiciendas censuimus (26), se- 
quens exstat tabula, affinitatis gradum ostendens:  . 
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1841  prob.39  reic. ὃ  utr.4$ 


S ». 28 5517 » 4j 
C » 26 » 9 » 3$ 
P » 2I » II » 32 
B » τὸ » 14 » 32 
A » I9 » 6 » 24 


- 


Haec tabula, praeterquam in B, in reliquis cum praece- 
denti cohaeret. Discriminis autem ratio est obvia. In 
superioré enim tabula singulares atque mendosae μοὶ 
papyri lectiones computabantur, quae in nostro appar 
vix locum habent. : 

Iam si utriusque tabulae exitus sive summa computatur, 
illud eruitur: papyti affinitatem maximam esse cum 1841 
et S, minorem cum C et P, minimam. cum- À et D; esse 


imi itypum Ϊ m.ab Alexandrina - 
nimirum papyritypum praerecensionale ; 


et Antiochena recensione distantem ac prorsus immunem, 
a Caesariensi vero minus remotam. An illius typus prae- 
caesariensis est dicendus, illi nempe typo affinis, qui 
Caesariensi recensioni substat tamquam illius basis? 
PAPYRI AUCTORITAS. Ad papyri criticum valorem defi- 
niendum veniamus, qui ex pluribus capitibus dignosci 
potest. Hic valor in primis maxima papyri antiquitate 
commendatur, stricta quoque cum optimis testibus S - C 
cognatione extollitur; decrescit tamen immodica scri τ 
libertate seu neglegentia (sive illius qui αὐτο Lies js 
ravit, sive illius qui codicem ipsum exscripsit), Ed etam 
multae exsistunt singulares atque etiam mendosáe lectio- 
nes. Praefert itaque papyrus optimam textus cue 
multis tamen mendis deturpatam. At cum ista jdn E 
cernere, plerumque saltem, haud sit valde diffici is E 
detractis seu neglectis, restat in reliquis textus magn Và- 
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loris, cuius testimonium magni habendum sit, sive abso- 
lute, ut patet, sive etiam respective, quatenus tutum exhibet 


criterium ad ceterorum testium auctoritatem probe aesti- 
mandam. 


b) Alia documenta 


Codices 130, a Von Soden maximam partem praeter- 
missos, vulgavit Hoskier. De quibus magnum exsurgit 
problema: quis horum codicum valor seu bonitas? Ad 
hunc valorem aestimandum, id est, ad optimos codices 
detegendos, duplicem viam iniimus: 1) codices istos 
cum vetusta papyro contulimus; 2) variantes illas lectio- 
nes expendimus, quae, a pluribus criticis probatae, a pau- 
cioribus tamen textibus praeberentur, qui consequenter 
codices optimis: accensendi videntur. 

CODICUM COLLATIO CUM PAPYRO. Ex 67 variantibus su- 
pra memoratis, in quibus papyrus recurrit, illas nostro 
scopo aptiores duximus, in quibus papyrus pauciores 
modo comites secum consentientes haberet. Sunt autem 
35. lam si minusculos codices spectamus, concordantia- 
rum numerus talis exsistit : ee 

Us TO4D:L2I35o017785 145 52042 ΤΈΣ 00 061 I9: 
1006:.195.11678::135,,2302:.125.... 254: τοῦ ἢ 
2053.1:17:}: 2οδοΣΙΟΣ; - 205 1 12.5}.:...94:..9 
16117 17;.2020:.105.: 1894 :115,:206$:1:79 
2329: 145; 2081113: 209 1:1; 69: 4 


Praecedunt itaque codices gemelli 1841-1006; pone se- 
quuntur tres independentes 2053, 1611, 2329 ; succedunt 
cognati 1778-1678-2080-2020, quos omnes signo f2080 
complectimur. Nec despiciendi sequentes. At unus su- 
per omnes éxstat 1841; qui ideo accuratius est perpen 
dendus. |... P | B. 
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E copEx 1841. Egregius is codex hisce no- 
tis, vere mirabilibus, distinguitur : 

Est emendatissimus. Singulares variantes, paradoxas, 
manifeste mendosas nullas habet, ne orthographicas qui- 
dem; quales in aliis, etiam optimis, scatent. Est ergo 
sincerissimi archetypi fidelissima et quasi photographica 
translatio. Idem ferme dicendum est de cognato 1006. 


Nullas prodit vitiosas inclinationes sive in redundantes 


sive in mutilas lectiones. Nec longus est nec brevis, sed 


medius et moderatus. 
Duriotes tamen, asperiores atque eia inconcinnas va- 


riantes minime refugit. Non est certe codex ad usum 


Delphini concinnatus. Quamquam mendosas constructio- 


nes grammaticales seu soloecismos minime habet. 


Characteristicas praeterea recensionum . lectiones, sive 


Alexandrinas sive Caesarienses. sive Antiochenas, non vi- 
detur habere. : ᾿ 
Est tandem. uniformis sibique constans, et unius quasi 
tenoris seu coloris. Ubi magnum iacet problema : unifor- 
mitas ista estne ab exquisita quadam scribae industria sive 
arte creata, an potius ex eR originalis. textus unitate de- 
rivata? 
"Anu BONI CODICES. Alias 23 variantes expendimus, 


quae, à paucioribus codicibus servatae, a plerisque tamen 
In his omnibus adest 1841 ; verum 


criticis probarentur. 
i et ipsa variantium 


utile fuerit socios codices recensere, qu 
bonitate et cognatione cum 1841 optim 
que, ait praecipuos modo notemus, e 
quotiens istae 23 variantes a singulis n 
1841: 23; f2080: 12; τό TU; 2092: τὸς 2329: ὃ; 
GSBAIBIQS 5-155 inc 88 HER Bt 4. 
Multa docet haec tabula. Docet singularem praestantiam 


i agnoscantur. Ita- 
n tabula exhibens 
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uncialum Á et 5; nonnullorumque Gideon bonitat 
eorundem certe, quos ex collatione cum »" optimos i 
ies Docet praeterea, quod maximi est μἀδν δὲ, 
ciiin codicum, invicem independentium, toncuisi 

ve consonantiam indicem esse criteriumque bonitatis 
Haec in genere : singulorum nunc cum 1 E £ cognationem 
accuratius definiamus. 

À maiusculis recensionalibus incipiamus. | Τα 
cum 1841 cognationem ostendit. Aiéxaneninus Δ, mini- 
5 et mixtus C. Contrariam to aahioden idireus i in 
maximam cum C et P, minimam cum À ; solum in sinat; 
tione a b uterqüe consentit, codex et papyrus. Ergo si 
papyrus praecaesariensis, pariter codex 1841 praealexan- 
E be potest. Inde maior eius affinitas cum C (ob 
5 ^ PR ΠΡ quam. éum . P (pure Caesa 
- Minusculi f 2080, 1611, 2053, 2329. (cios haud im 
rito Occidentales. vocaveris) aeque ferme hadinm : 
discrepant, si cum 1841. conferuntur. Discors ista concor- 
dia sat facile videtur explicari posse. His nimirum codi- 
cibus textus praebetur simul et bonus et. depravatus : ie 
quidem, bonitate ex archetypo. derivata; depravatus vero, 
nimia scribarum sive Incuria sive rM Sitin exemplum 
mirabilis codex 2329, qui sescentas ferme dice va- 
ipoitesipraebet; ab Hoskier diligenter collectas Idem fe 
de ceteris nuper memoratis dicendum est. Dude du s 
᾿ hisce codicibus elementum : alterum bonum ii 

ΩΝ . um : : P : s 3 : : 
"..νω. enar ert 
: Bonum triticum explicat eorum 
M cum 1841 ; mala zizania, discordiam. Quare 
eorum. testimonium. accipiendum , Seponendae prius 
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1841, originalem tex 


CoxcLusio. Ex his omni 
1841 typum textus praeberi saecu 
simum inter plures ac varios 
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s; restabit bonus H saeculi textus; qui, 


is testibus concinit, praesertim cuim 


tum videtur referre. 


bantur. Neutrum typum seu textum dixeris, p 


iure quam typum B 


gnitur, vitiis caret. Propterea, etsi non € 
at non facile deserendus. 


cordat ASC 2080. 


in Evangeliis; cuius v 


1611 2053 2329 aliis 


independentibus, tuto videtur sequendus. 
beriana. familiarum parlitio cum Sode- 


ScuoLioN I. Hos 
niana collata. Ad o 


apparatu codices sunt dispositi, nece 
em cum Sodeniana con | 
4 agmina HIK retinet. 


familiarum partition 


Von Soden in Apocalypsi tri 


rdinem intellegendum. 


Cum autem H paucos modo codices, K ver 
teriorum turbam comprehendat, ad unum I 


coarctatur. 


qui in plures minores familias dispertiuntur 


Hoskier syntheticum conspec 


lares tantum familias (minores) recenset, 
si singulares istae familiae cum mino- 


satis definite. Iam, 
ribus familiis Sod 


paradigma (in quo Hosk 


mus): 


enianis conferuntur, 8 


p4-—fai [58 -- [62 Ταθ.-- f 119 


(1 o [38 (f 108) 
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sse est Hoskerianam 


bus colligendum videtur codice 
li 1, et quidem sinceris- 
qui id temporis circumfere- 


otiore quidem 
irtutibus insi- 


aece sequendus; 
Quod si cum optimis aliis con- 


que bonis et 


quo in nostro 


ferre. 


o magnam de- 
nostra collatio 


| Sodenianum, praeter nonnullos independentes seu 


dyscolos (1), tres typos generales complectitur: I* Ile; 


. 1α1-ἴ 101-2 ]ot-2. 


tum proponit nullum: singu- 


et quidem non 


equens exsistit 


erianam numerationem retine- 


[oi — fs9 [81 f114 162. ΞΞΞ ΕἸ [8 — [46 


[τ δ. Ὁ 


|? --- τ3 79. 
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Alias | 'censet Fui Qde | 
e reis recenset Hoskier, quae extra Sodenia 
scnema v : 1 
ap ἃ vagantur: I4-92-20I, 121, 95-127-215- 
in TN m 176-206, 146-155; praeter plu 
ependentes, qui c 1 
] um independenti iani 
ferme conveniunt. : DI ἐλ σὴς 
Quid ce | 
b pic i 5i Sodeniana partitio cum Hoske- 
ur, statim apparet 5 | 
odenianas famili 
| | illias pl 
in una Hos i. vicissi E uo 
been do misceri, vicissim Sodenianam unam ex 
p : E OS s conflari. Ceterum in Hoskier non sa 
tis declaratur familiaru | 
m nexus seu coordinati | 
| inatio: deest syr 
opsis. In Soden vero i s 
sis. systematica con Ϊ Ι 
structio non vid 
apta. Profecto I* non Med 
est una recensio di l is 21 
| iversis mod ; 
dibusque a K j| j| ἘΣ 
3e . K contaminata. Res videtur aliter explicanda 
pla sane exstitisse videtur recensio l4 quam Caesa- 
jense ici cui 'es ] 
gemem coniicinius, cui accesserunt plures minor 
siones I9! [*? Te! [οὐ In hi ibus ibus A 
pum | ^. In his omnibus recensionibus, ut 
olet, : sunt consideranda: et basis primaeva T. 
sioni subi: nsi is i n i M 
pae lacens, et recensionalis innovatio seu conforma 
tio. iam l | len: Ι 
ein Her recensio [* (Caesariensis) in. codicibus 
HM dus Erasmianos vocat, videtur esse facta sed 
e a . . . * : ? 
Hem ES diversi typi codices inducta seu exten 
e affinitates, inde di i | i 
: iscrepantiae. Ubi 
]ot-7, t ; . 1 conveniunt 
: ! τὸ formam recensionalem ; ubi discrepant, le 
ctiones basicas seu pri Igitu "x 
| imaevas: igitur toti 
: : idem typo 
saec ime di qs 
e ulum attingentes. Maxime discrepant I^* et I4, quo 
rum | | ! 
E origo seu basicum substratum ab Erasmianis valde 
iffert. 3 | 
P EN Er. vero 103 [?! Τοῦ cum Antiochenis saepe con 
rf a e . . . i. 3 
v * uobus modis explicari potest: vel ex invadenti 
ntliochenorum contaminatione | 
inatione, vel poti j| | 
Pom m e, vel potius ex primaevae 
gnatione seu communi origine 
| | 1 origine, quatenu hi 
recensioni l e i oU 
ecen ionibus et Antiochenae recensioni eadem fuerit vel 
similis basis assumpta. — T | 
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Verum intra ambitum magni agminis I (vel extra am- 
bitum trium agminum HIK) aliae minores familiae, et 
quidem summi momenti, reperiuntur, quas Von Soden 
aut neglegit aut ad Καὶ jmmérito reiicit. In bis excellunt, 
ut vidimus, familia 1841 et 2053. Nos interim, commo- 
ditatis gratia, Sodenianam partitionem retinemus, ita ta- 
men, ut ante [4 praemittamus f1841, independentes codices 
minoresque familias I? et I?. ME 
. ScHOLION 2. Sunine originales A pocalypseos soloecismt ἢ 
Notum est in Apocalypsi lectiones non paucas grammati- 
caliter mendosas pluribus criticis tamquam originales pro- 
bari. Cur? 1) quia difficiliores; 2) quia facilius explicatur 
mendosas lectiones esse a scribis 'emendatas, quam rectas 
esse depravatas. Videndum est rationes istae quid valeant. 


I. Profecto, in universum, difficilior lectio praestantior. 
At vero difficultas intra certos quosdam limites contineri 


debet, ne in absurdum seu impossibilitatem  desciscat. 
Praesto sunt in ipsa Apocalypsi. multae lectiones difficil- 
limae, immo absurdae, quas tamen nemo unus criticus 
admisit. Quaerendum itaque: mendosae istae lectiones 
potuerunt sacro auctori lohanniexcidere? Atqui alia eius 
dem lohannis novimus scripta, à quibus eiusmodi menda 
penitus exsulant. Non ergo veri videtur simile eidem 
Apocalypsim scribenti tam multa menda excidisse. Scribis 
ergo, non vero auctori, talia menda adscribenda videntur. 
Nimirum, auctorem errasse minime demonstratur: con- 
trarium potius est praesumendum ; scribas vero, et quidem 
saepe, turpiter errasse, non est hypothesis, sed factum 
historicum. His itaque menda sunt appingenda. 

2. Per se utrumque potuit accidisse: et ut pravam au- 
ctoris lectionem scriba -emendaret, et ut rectam auctorís 
lectionem scriba depravaret. Per se, inquam, tam est pos- 
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sibile prius quam alterum. At vero utrum de facto accidit? 
lam vero, rectas auctoris lectiones esse a scribis sues 
depravatas, constat omnino; contrarium autem demon- 
strari non potest. Ergo praesumptio auctori favet. Histo- 
rica origo mendorum fortasse explicari potest ex dubiis 
illis, quae de Apocalypseos authentia 11 saeculo et ΠῚ non- 
addo animos vexarunt, quaeque in causa fuerunt cur 
pocalypsis, episcopis aliquibus non ita vigilantibus, i 
liberius a privatis honshfBls ME 
Inde in codicibus tot menda, non ex auctoris "Dcus 


qui mirabile Evangelium tresque Epistulas a mendis scri- 
psit immunes. 
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PRAECIPUORUM CODICUM GRAECORUM 
CATALOGUS 


CODICES UNCIALES 


S Or IV-V  eapca Sinaiticus 

A o2 v eapc« — Alexandrinus 

B 05 iv eapc — Vaticanus 

B o46vgi ae Vaticanus 
TOUOL Y eapcx  Ephraem rescriptus 

D o9 vi . ea Codex Bezae 

D o6 - Vi ^ p Claromontanus 

E 07; vm e Basileensis 

E οὗ vi a Laudianus 

E-^o01x a Athos 

F o9 ix e Boreelianus 

F oro ix p Augiensis 

F og2x α Athos 

G oiriXx e Seidelianus 

G or2 ΙΧ p Boernerianus 

H 013 m e Seidelianus II 

H ori4 ΙΧ a Mutinensis 

H ors; vi p Euthalianus 

I or6 v p Washington 

K Or7 ix e Cyprius 

K οἵδ ix apc . Mosquensis 

L oigvn e Regius 

L 020 1x apc —— Angelicus 

M oar ΙΧ e Campianus | 

N o2 vi e —  Purpureus Petropol; 

O o235 νι e  Sinopensis 
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047. 
048 

049. 
054 
056 
057 
058, 
059 

o60 
062 
063 
064 


oe€oMallobpusuéixkzacH Boy. 


CODICES GRAECI ᾿ 


024 VI e ; 

O25 IX apce.  Porphyrianus 

o26 V - Guelpherbytanus B 

027 VI e Nitriensis 

028 X e Vaticanus 

029 V e Borgianus 

030 DX 6 Nanianus | 

ΟΣ IX e Mosquensis 

032 V e Freerianus 

033 IX-XX 6 | Monacensis 

O34 IX e Macedonianus 

035 V-1 e Dublinensis | 

036 I-X 86 Tischendorfianus IV 

037 1X e Sangallensis 

038 1X e Koridethi 

039 IX e Oxoniensis 

o40 VIII € Zacynthius 

ΟΔΙ IX e Petropolitanus It 

O42 VI e- Rossanensis 

O43 VI e Beratinus. | 

o44 ΠῚ. eapc — Athusiensis 

o49 VII 6 Athusiensis 
e οός V e |o8r vi 
apc | 066 v Δ o82 VI 
apc | 067 V e o83 VI 
E o68 ν e 084 νι 
apc | 069 V-VI e 085 
a oo V e 087. VI 
e O71 V-Vi e o88 v 
e 073 V e O89 VI 
e O74 V e 090 VI 
P 076 ν-ν ἃ 091 VI 
e ;078 V1 e o96 VI 
e 079 νι e O99 VII 


Guelpheibytanus ἃ 
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O106 vi 
ΟΙΟδ vri 
OIO9 ViII-VllI 
OII2 VII 
OIIÓ VII-IX 
OIIÓB Vil. 
O120 IX? 
OI2I IX 
O122 IX 
OI24 IX 
OI25 IX 
OI3O IX 
pl ππεὶν 
p* ιν 
p? Ho 
p? iv 
p? IV . 

(p 1v 
p^ uiv 
pló Iv 
p IV 
pl^  nrv 
I XII 

I xu 

2 XxIH 

4 Xil 

ς XIV 

6 XII 

7 xu 

I3 . xil 


Ὧν 


0 0 0'ÀÜc0»o000000 


CODICES GRAECI 


OI31 IX 
0138.IX 
OI39 X-XI 
OI4I X 
0142: X 
OIÓO 1v? 
0162 1V 
OI65 V 
0169 1V 
OI7O V-VI 
OI7I IV 
0175 ιν 


c oo o 


apc 


OI77 VI- 
0178 νι 
O779 VI 
ΟΙδο — 
OoIB8I v 


O182 


OI84 v 
" o188 iv 


0189 


Ot9O — 
|OIgI —. 
0207 IV 


PRAECIPUA PAPYRORUM FRAGMENTA 


e 
€ 
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I6 . XIV e 
17. 9 XV e 
21:$4XII e 
22 XII e 
27587X e 
28. XI e 
33  IX-X. . eapca 
3»  XrXH  €apca 
LXIX 
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e 


dco umo Φ Ὁ 
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«e [e «] ej Qo 


οι 
t2 


36. 
38 
42 


143 


j1 
$9 
60 
61 





69 
71 
8r. 
88 
91 
94 
IO4 
114 
IIj 
118 
124 
131 
138 
157 
172 
174 
175 
177 
179 
181 
185 
203 
206 
206 
209 
213 
216 
218 
221 
226 
229 


230 
241 
242. 
245 


XV. 
XI 

ΧΙ 
XII 
XI 
XII 
XI 
IX-X i: 
X-Xl 
XIH 
XM - 


ΧΙν 


xi 
XI 
XIV-XV 
XI 
X-Xr 
XI 
XII 

ΧΙ 

XIV 
ΧΙ 
XIII 
xi-XIII 
xv 
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249 


250 


251 
254 
255 
256 
257 


262 . 


263 
265 
267 


. 270 


273 


280 


291 
296 
307 
314 
317 
321 
323 
325 
326 
330 
336 
.337 
346 
348 


372 


399 


349 


378 
383. 
385. 
1.397 


ΧΙ 


XIII 
ΧΙ 
XII-XIII 
XH 
xi 
xi 
Xl 
XVI 
X-XI 
XI 
ΧΙ 
XII 
XI-XlI 
ΧΕ 
xi 
XII 
xV 
XII-XIHI 
XII 
XI 
XIV 
XVI 
XIII 
XIV 
XV 
XI-XlH 
IX-X 


LXX 





e OXIE 


ΧΕ € 
xvr/ 54e 
ΧΙ apce 
XIII-X]V apce 
XI e 
ΧΙ eapc 
XV apce 
ΧΙ apc 
XUI  eapc 
XII e 
XIV ac 
XI apca 
xul — apc 
IX e 
xür — apc 
xv. — apca 
ΧΙ — ápca 
xil apco 
XUIXV Εὖ 
xil 6. 
XI 6. 
XII e 
xim — eapc 
Xil e. 
ΧΙ —— eapc 
ΧΙ e 
XIV eapc 
XI eapc 
xum. SA e οἷ 
XI eapce 
XI-XII  eapca 
- XVI eapce 
xi ap 
ΧΗ e 








660 


661 


664 
700 


713 


743 
757 


.288 


79? 
794 
808 
823 
824 
826 


ΧΙ 
XII-XIII 
XIII 

XV 

XII- XII 


827 
828 
849 
850 
.869 
872 
876 
892 
899 
913 
915 

917 
919 
920 
922 
927 
941 
945 
954 
985 

986 
990 
994 
998 


999 
1006 


IOIO 
1012 


το3ὃ. 


1047 
IO71 
1072 
1079 
[082 


1093 Χ 


XMI ᾿ 


ΧΙ 


XVII 


.CODICES GRAECI 


Ln 


- ox 


1094 
1099 
It o8 
1I49 
I170 
II75 X - 
1187 X-XI 
1188 xi 
1194 X-XI 
1200 XII 
1207. X : 
1216 XI |. 
1219 XI 
1223 ΧΙ 
1229 XUI . 
I241 XH - 
1242 XII: 
1245 XH - 
1278 xi 
1279 XI-XIl- 


| 1293 XI 


I295 X 
1311 XI 
1319 XI |. 


1324:XI iyxis€ e 
1342: XE 18: 


1346 X 
I354 XIV 
1355 ΧΙ: 
1356 X. 
1375 XH ιν 
1391 XIV .- 
1396 XIV 
1402 XIII 
1424 IX 


CODICES GRAECI | | 
O i CODICES GRAECI 


























τοις χιν € 1828 ΧΙ apc 1[,2οῆ6 χν & | 
i XV apc ra IX-X i. τοὶ XHI-XlV ἃ τὰν - : Pus. Xu. apc |23ogXur...« 
1522 XIV apc 184, X  . apc : 2038 XVI α » xüu Pe d ag i 4329 «t 
agas xn». dpe.; | 1892 Χι 50. apém | 2040 xixim. α : CM xp x E 4944. 74 apca 
1542 XII e 1854 XI apca | 2041 XIV « diei APSS 2259 τὰ sonos e349. * 
155 XU 8 i859 XIV κα 2042 Χ ἃ “143 X ape 2286 XIV α 2351 X a 
1573 ΧΠῚ eapc | 1862 ΙΧ apc« | 2043 XV α 45 x z 2298 ΧΙ ADS 2552 XI a 

2147 XII eapc | 2302 XIV-XV α 12430 XI e 
1574 XV e 1867 xi apc 2044 XV] & | 
1579 XII e 1872 xu apce 2045 XIV-XV & pesos in RUE οὐὐδὰ 
1582 XI e 1875 xi apc | 2047 XVI α | | 
1588 xiv e 1874 X apc | 2050 Xü a 134 X 1807 ΙΧ 11348 vn 
1604 χπι 6 1876 xv apca | 2051 XVI: ἃ ]36 . vurix 1808 ΙΧ 71349 1X 
1606 xiV e 1891 X apc |2053 XH « 148 XI 1844 x 11353 wil 
1610 Xiv apc 1894 Xil apc« | 2054 XV α 1184 χιν ]845 «x [11354 Vi 
i611 xu — apca | 1898x  —— apc 2055 XV ὰ 124 VII P848 ^13 77 1:148; vn 
1654 XIV e 1908 ΧΙ P 2056 χν ἃ 1689 vut Ιδόι xx 11566 1x 
1675 Xiv 6 | 1912 XI pP | 2057 XiV-XV α ]720 ΙΧ [11043 V [1596 — 11043] 
1678 xv-xvi & 1934 Xll px 2058 xiv α 1749 1X 11276 vi 12071 ΙΧ 
1689 x e 1957 XV α 2059 XI « 1805 ΙΧ. 1114: ΙΧ 12072 ΙΧ 
1732 ΧΙΝ apca | 2004 XII px  |2060Xiv ἃ * 806 ix 121347 νι 12073 ΙΧ 
1738 X]. apc 200; XIV Pp 2061 XV. ἃ : | 
17339 X apc |2014 XV α΄ 2062 xm ἃ .N.B. In graecorum codicum versionumque catalogis ma- 
1758 ΧΙ — apc | 2015 XV α 2064 XVI α iores litterae (seu minores italicae in vet. lat. vers.) et arabici 
1765 XIV apc 2016 XV a 2065 XV a numeri individuos codices notant; romani numeri saeculum si- 
1775 XV «X 2017 XV α .2067 XV α gnificant, cui documenta adscribuntur; sequentes vero litterae 
1778 xiv-Xv α |2018 xuuy  & 2069 XV-XVI α eapc& Novi Testamenti partes ibi contentas, hoc modo: e— 
1820 XVI e 2019 XIII a 2070 XV « evang., a — act. apost., p — Pauli epist., c — cathol. .epist., 
1827 xut — apc [2020 XIV-XV ἃ 2071 XVI ἃ q —- apocal. 
1828. xu apca | 2023 XII-XIV α 2073 XIV α 
1829 ΧΙ ἃς 2026 XV a 2074 ΧΙ a 
1831 XIV apc 2028 XV α 2075 XV α 
1834 Χν apc |2029 xY ἃ 2078 xvi α 
1835 X apc« | 2030 XI a 2080 xIV apce 
1836 x apc 2031 XIV a 2081 ΧΙ apce 
1837 x1. ape 2033 XV-XVI α 2082 xV-XVI α 

LXXII 


LXXIII 





ORDO QUO SOLENT PRAECIPUL CODICES - 


ἽΝ APPARATU CITARI 


In Evangeliis 
Papyri 


(H) BS CCLZW A V 33 579 892 1241 1342 


| 11043 sa bo - 

(I) D lat sy" : 
| wW 6 .$65 700 28 fi fij 21 22 
[1424 7 267 1606 1095 1391 


179. 827. .1082 185 1295 IOIO 945 990. 


M 327, 71 692 


U 213 1071 2145 44: 
NE N 9o Oo 


.157.713 IOI2 24j Ps de 
AKHn:Y I219 


| $66-A 1187 262 r573 1555 899 


.O90 Γ 047 1295 273 4 998 472 1515 1093 1604 . 
1047 1355 1396 1038. 660 251 1229 716 440 
1170 1242 024 0106 P Q R ed AE 964, 074 


Ad 079 090 OI3O0 . 
(Comm) Ξ X XS 821 397. OI4I 869. 138 994 . 
249 430 317 743 423 850 849 1820. 
(K) ΩΝ 028 46r E F G H «9. | 


vg sy' sy" sy* 
[n Actibus, Paulo, Catholicis Epistulis 
Papyri 


(H) BSA C H' I? MPPF* V. 55 t04 326 1175 81 


0739? 6 1852? sa bo 


(I) Ὁ" E* D?F*G* 1912? 1874 917** 1829" 1856? 
1898 181 88.915 431'.307'* 36' 610" 453" 


LXXIV . 








CODICUM ORDO IN APPARATU 


623 ς 1827 1858 467 1873 927 489 2143 

920 1855" 2004" 1845 919 226 547 id 1319 
2127? 256 263") 38 1311 436 1837 355" 
808*5 642 218 1 209" 460 337 3177" {18 
69 462" 794 1525" 2180" 1522" 330" 999 
20 19" : 

ad υυ: “οὗ 1758** 429 1831 242 536 2" 
. 296? 635? 941* O120* 


iigg3g^*0 2500: 322 440 216 dn 1149* an 


823* 355935- di 
i611 1108. 2138 1518 1245 ej 1852* RUE 
δε n 2557 
614*5:/383 72147'5 257 913: 1795 
- 1610? 506? 203? 221? 6395 1867" Vi 385 


(K) H* K* L P* o49' 0122" 


In Apocalypsi. 


Papyri 


^H SAC or69 0207. 2344 
το 1841Φ'᾽ϑ 1006 2040 : 


61.69 94 241 254 469 792. ric 21175 1852 
1854 2019 2030 2042 2050 2057. 2070. 2071 
2073 2091 2254 2305 2329 2351 


(1) 2080 1678 1778 2020 2053 2062 F - 


104 459 628 922 

250 424 1862 172 1828 

468 42 325 517 

P 2081 2286 $98 2060 2026 2065 2302 
2059 181 1 296 1894 

2031 2056.35 209 E 

2036 2014 2043 2015 1876 

2069 2033 2054 2028 2029 2068. 

2067 2055 2064 743 | 

2023 2352 432 2061 60 | 


(K).B 920 1872. 2027 1859 


314 256 2017 617 175 2016 91 1934 242 
LXXV 


ANTIQUISSIMAE VERSIONES 
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"VETUS LATINA 


4 ιν Vercellensis. |o: 
b 1iv-v — Veronensis l 

ς XI Colbertinus. "m 
d wi Cantabrigiensis n 
δ IX Sangallensis - P 
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XI 
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Sangallensis 
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In Actibus, Paulo, Catholicis Epist., Apocalypsi 


Mo dg πος oS PT BA 


VI 
VI 
VI 


XIII 
IX 
VI-VlI 


VIII-IX apce« 


XII 


a Cantabrigiensis 

p | Claromontanus 
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p ^. Sangermanensis 

p Augiensis 

ac Corbeiensis 

aca Gigas 

p Boernerianus 

aca Floriacensis 
Sessorianus 

à Perpinianus 
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Ξ 
Ξ: 
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ANTIQUISSIMAE VERSIONES 


VI 
VI-VII 
V-VI 
XI 
XV 

VI 

VII-IX 
VII 


C Monacensis 

p Frisingensia fragm. 
ac Bobbiensis. 

apc* — Liber Comicus Tol. 
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p Guelpherbytanus 
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SYRIACAE VERSIONES 


Syro-curetoniana 
Syro-sinaitica 
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harclensis : 


COPTICAE VERSIONES 


sa 
bo 
achm 


arm 
geo 
aeth 
VE 


sahidica 
bohairica 
achmimica 


ALIAE VERSIONES 


armena 
georgica 
aethiopica 
vulgata latina 
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 


1 1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ 
"ABpau. dioit E 

Σ᾽ Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν "Ico &k, ᾿Ισαὰκ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ιακώβ, "Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ὃ Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ 
τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν 
᾿σρώμ, Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Apé&g, “᾿Αρὰμ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν "Αμιναδάβ, ᾿Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ναασσώῶν, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 52 a«À- 
μὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βοὸζ, ἐκ τῆς “Ῥαχάβ, Βοὸζ, δὲ 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωβὴδ ἐκ τῆς «Ρούθ, ᾿Ιωβὴδ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Ιεσσαί, θ᾽ Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασι- 
λέα. Δαυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ 
Οὐρίου, 1 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, “Ῥοβοὰμ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιά, ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ασά, 
8᾽Ασὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Ιωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Οζίαν, 9^OCGtac δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ἰωάθαμ, ᾿Ιωάθαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Αχαζ, 
"Αγαξ, δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν, 1 Ἐζεκίας δὲ ἐγέν- 
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SANCTUM IESU CHRISTI EVANGELIUM 
SECUNDUM MATTHAEUM 


1,1-17 Iesu Christi genealogia (L, 3, 23-38) 


lLIBER gen $311 "A : 
APP EL generationis Iesu Christi filii David, fili 


? Abraham genuit Isaac. à m g 
hi | Isaac. Isaac autem gertui 
I. dudes. genuit Iudam et RUE 
ΠΣ Ὲ ud genuit Phares et Zaram de Thamar. 
OX e genuit Esron. Esron autem genuit 
co e autem genuit Áminadab. Aminadab 
d g : S Naasson. Naasson autem genuit 
"ped almon autem genuit Booz de Rahab. 
com μεῖς hoses Obed ex Ruth. Obed autem 
ger Hes. esse autem genuit David regem. 8 Da- 
RUNE d τος genuit Salomonem ex ea. quae fuit 
Mae eR autem genuit Roboam. Roboam 
e Agen biam. Abias autem genuit Asa 
2 ΠΝ Ce Iosaphat. Iosaphat autem e- 
E enu oram autem genuit Oziam. ? Ozias d 
| pn oatham. Ioatham autem genuit Achaz 
MD em genuit Bzechiam. !9 Ezechias autem 
anassen. Manasses autem genuit A 


} Gn z1 $2 ; y 

} 5,25; 29,2 » : i 
3 1 Par 2,1155; Rth WERL I Par 2,45. 95. 
6 2 Sm 12,24 Sas. TEM 
7 2 Pan ,)0ὑπ6 


1 11-19 ΚΑΤΑ ΜΑΤ ΘΑΙΟΝ 


νήσεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμών, 
᾿Αμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσίαν, 1: Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν 


τὸν ᾿Ιεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοι- 
κεσίας Βαβυλῶνος. !* Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυ- 
λῶνος ᾿Ιεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 18 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Αβιούδ, ᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακίμ, "EMa- 
κὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ, 1* Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν 


Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν. ᾿Αχίμ, ᾿Αχὶμ δὲ ἐγέν- 


vnosv. τὸν ᾿Ελιούδ, 15 Ἔλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, 


᾿Ελεάζαρ δὲ ἐγέννησεν ᾿πὸν Ματθάν, Ματθὰν δὲ ἐγέν- 
νησεν τὸν Ἰακώβ, 16" laxo δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν 
ἄνδρα “Μαρίας, ἐξ Ve DUE ᾿Ιησοῦς δ πα αόβεως 
Χριστός. : 
Δ Πδᾶσαι οὖν ot Ὑενεαὶ SD ᾿Αβραὰμ ἕως AUS γενεαὶ 
δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕ oc τῆς μετοικεσίας 1 Βα- 
βυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας 
Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ. γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
18 To9 δὲ "Inco0 Χριστοῦ ἣ γένεσις. οὕτως ἦν. μνη- 
στευθείσης. τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ ᾿Ιωσήφ, πρὶν 
ἣ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἔν. γαστρὶ ἔχουσα EK. Πνεύ- 
ματος *Av(ou. - 16: ἰωσὴφ δὲ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ἂὧν 
καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀττο- 
ὙΠ Αμων": S WL] Aue THSVM | 11 eyevvmosv]* 1 τον lockt, 
loaktg δε εγεννῆσεν h* .0 f1 MU 660 485 1604 sy" (1t) {τὸ 
Ματθαν" SVM] Μαθϑαν THWE [τό Ιωσηφ... ἼΧριστος THWsV 
LM] Ιωσηφ, Ιῶσηφ δεῷ εμνηστευθη παρθενος Μαριαμ (sic pro 
Μαριαμ παρθενος) εγεννησεν ἰησουν τον λεγομενὸν Xptotov 5 : 
4γ". Bars.; ἰωσηῷ e μνηστευθεισα παρθενος Μαριαμ ἐγέννησεν In- 
Govuv τον λεγ. Xp. b: ag! (kcbdq) (sys). 9 [85 E68. Κῆσον T[H]W[5] 
VLM] om. s : iat sy*71. | Ingov. Xptotov THSVLM p'...] ^ hWs 5 
2. [γενεσις THWSVM : BSC W O f: X 1604 P 028 Eus] yevvnoto 5 
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SECUNDUM MATTHAEUM S5 bd 
 perioag 
MUN autem. genuit Iosiam. Tosias autem 
n miae: et fratres eius in Seine oi 
ui ? ES Et post transmigrationem- Babylo- 
um : onias genuit Salathiel. Salathiel autem 
End orobabel. 18 Zorobabelautem genuit Abiud. 
ien Hoe genuit Eliacim. Eliacim autem ge- 
᾿ς ΖΟΙ͂. 1* Azor autem genuit Sadoc. Sm 
i «iu Reneit Achim. Achim autem genuit Eliud. 
iens autem. genuit Eleazar. Eleazar autem ge- 
nid pec pras autem genuit Iacob. 16 Iacob 
nuit Ioseph virum Mariae, d 
e 
SAL qui vocatur Christus, wig 
i Mes itaque generationes ab Abraham: usque 
But a Xin quattuordecim; eta David 
| ransmigrationem Bab 
ylonis, generati 
s io- 
S quattuordecim; et ἃ ^ frédstiggA one Baby 


nis ὍΡη56., ad . Chri 


18-25 Christi. generatio. et nativitas 


^ CIE 
o Bu generatio sic erat. Cul esset 
E ieaoelt er eius Maria Ioseph, antequam 
TRUE Tuer est in utero habens de Spiritu 
Bs seph autem vir eius cum esset iustus 

eam traducere, voluit occulte"dimittere 





12 1 Par 3, τᾶς ᾿ 
16 Mt 27,17.22 
18 L135 — 


12025; 2 r5 KATA MATOAIOÓN 


20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ &Y» | 
γελος Kuptov κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων Ἰωσὴφ υἱὸς 

Δαυιδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μὰάριὰμ τὴν γυναῖκά 

gov: τὸ γὰρ £v αὐτῇ γεννηθὲν £k Πνεύματός ἔστιν 

“Αγίου. δι τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 

22 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ 
0 προφήτου λέγοντος 


λῦσαι αὐτήν. 


"Ingo0v: 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
τὸ ῥηθὲν δτιὸ Κυρίου διὰ τὸ 
ρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν. 


48 Ἰδοὺ fj παρθένος ἐν γαστ 
| αὐτοῦ ᾿Εμμανονήλ, 


καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα 
ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον Μεθ’ ἡμῶν ὃ Θεός. 34 ἔγερ- 
θεὶς 82:6 ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ ποῦ ὕτινου ἐποίησεν. óc τιροσέτα- 
ξεν αὐτῷ ὃ ἄγγελος Koptov, καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ" ?? καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν υἱόν" 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. x po 
9 1 Τοῦ δὲ Ἴησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεμ τῆς "lov» 
δαίας ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι 
ἀττὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα ? λέγοντες 
ΓΠοῦ ἐστιν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν »]ουδαίων ; εἴδομεν 
γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα £v τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν 
προσκυνῆσαι αὐτῷ. 8 ἀκούσας δὲ ὃ βασιλεὺς Ἢ ρφδης 
ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἵερ 
αγαγὼν πάντας TOUG ἀρχιερεῖς 
λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ 
δοῖ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἔν Βηθλέεμ τῆς 
γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου 


καὶ γραμματεῖς τοῦ 
ὃ Χριστὸς γεννᾶται. 
"Ἰουδαίας: οὕτως 


diu Sure. 
20 Μαριαμ ThSVIJ Μαριαν HWLM | 24 


BSC*Z. 071. 399. f 1. Epi 1} διεγερθεις 5 : rero [HIWVLM)] om 
8 ΚΠ 25 ov T(H]SVLM] 


TS : SZA. 563 28 399 21 f" Σ 15771302 
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οσόλυμαι μετ᾽ αὐτοῦ, ὁ καὶ συν- 


ἐγερθεις THWVLM : 





SECUNDUM MATTHAEUM | 20-25; 2 1-5 


eam. ?? ae "T 
Domini itai ed cogitante, ecce Angelus 
David, noli ti da SUI IS Tes, dicens: Ioseph fili 
tuam; quod imere accipere Mariani coniu éin 
sancto est old in ea natum est, de Spiritu 
unc ariet autem filium, et vocabis n 
MIA M; ipse enim salvum faciet popul Ἢ 
E UE eorum. ?? Hoc ἘΜΌΣ ἢ to 
est, ut adimpl ELM. Qtut 
Domi pleretur quod di " 
CE ῬῈΣ prophetam icedeeue πο ES 
? Ecce virgo i | qum ont 
"5 WBgo n utero habebi ; virg Gi". τὰς τορος 
δὲ vocabumt momen eius Emmanuel, m 


quod est interpretatt | ! 
a h o εν : 

surgens autem τος vm SOSICUUL Dens ie Ἐπὶ 
cepit ei angelu Do e e prae- 
suam. ?5 nm s Domini et accepit coniugem 
filiutrenum on cognoscebat eam donec peperit 
Ie ἘΣ ui primogenitum; et vocavit : p k 

esüms s n | ) νι nomen eius 


2, ΤΗΝ lesus a Magis adoratur. 
um ergo natus esset Iesus in Wehen 
ps. goes Herodis regis, ecce Magi M dm 
dne cu [ierosolymarm, ? dicentes: Ubi CON 
eitts in ori na Iudaeorum? vidimus enim icta 
autem Herod ds venimus adorare eum. 3 Ὁ πα 
το μὰ dh D ἜΣ, turbatus est, et omnis Hiero- 
sacerdotum et S | τὰ UE AE princip es 
ubi Christus cribas populi, sciscitabatur ab eis 
poU d ἐγ α ον πο δ διὰ δ᾽ At ΠῚ dixerunt ei: In 
phetam: ; Sic enim scriptum est per pro- 





20 Mt x8 | 21 eme 

2; 2 PT UE e I, 1,31; 2,21; A 
712, 1 12,17|2 Νὰ 24,17} 5 J $5 i s 2428 οἷν 
LN NT »I 
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2 6.35 . Κατὰ MATOAION 

. δ Kal σὺ Βηθλέεμ, γῆ ᾿Ιούδα, Ὁ 55 An 

! οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ἰουθαᾶ 

— ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, : 
ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ισραήλ. 


4Τότε Ἥρῴφδης λάθρα καλέσας τοὺς μάγους ἤκρίθος 
σεν τιαρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου Ape 
ὃ καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ Εἶπεν 1dapt INTE 
ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ mapas ἐπὰν i auge 
ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω m 
9 οἵ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ETIGpEUBIIUaV" καὶ τον 
ὃ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἔν τῇ ἀνατολῇ, τιροῆγεν uh is 
ἐλθὼν ἐστάθη ἔπάνω οὗ fjv τὸ παιδίον. x ἰδόνπες : 
τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην. σῃόθρα: καὶ 
ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον dei pedet 
τῆς μητρὸς αὖτοῦθ, καὶ πεσόντες Ac cd αὐτῷ, 
καὶ ἀἂνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὑτῶν προ pM 
αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ ΠΩΣ ἈΠ 
χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ μὴ uote et πρὸς. ρῴδην, 
δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἷς τὴν χόραν αὐτῶν τε 
1j Avayopnoávtov δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος υρίου 
| φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων 'EyspOsic παρᾶς 
λαβὲ τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ Φεῦγε εἰς 
Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴτι σον δξλλει in 
Ἥρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι! αὐτό: ὃ 
ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν Βητερὰ ἐν 
νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 15 καὶ ἣν ἐκεῖ εῶς 


τῆς τελευτῆς “Ἡρῴδον᾽ ἵνα τιληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυ- 





9 6 Yn] γῆς (N) | 1j Φαίνεται κατ 
ἐφανὴ ἢ : B. al var | 


F. 


* : S a 
óvap THWSVLM] xat. ovoe 





i: 


SECUNDUM MATTHARUM 2 6-1; 


*?. Et tu. Bethlehem, terra Iuda, τι οὐ uei 
nequaquam. minwna es in principibus Iuda; 
€x te emn extet dux 
^. qu vegat populum. meum: lsvahel. - 


.. * Tunc Herodes clam vocatis. Magis diligenter 
didicit ab eis tempus: stellae quae apparuit eis: 
? et mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et inter- 
rogate diligenter de puero; et cum inveneritis, 
renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum. 
?Qui cum audissent regem, abierunt; et ecce 
stella, quam viderant in oriente, antecedebat 
eos, usquedum veniens staret supra ubi erat 
puer. !? Videntes autem stellam gravisi sunt gau- 
dio magno valde. 11 Et intrantes domum, invene- 
runt puerum.cum Maria matre eius, et procidentes 
adoraverunt eum; et apertis thesauris suis, ob- 
tulerunt ei munera, aurum, thus et myrrham. 
7? Bt responso accepto in sommis ne redirent ad 
Herodem, per aliam viam reversi sunt in regio- 


nem suam. 


2, 13-18 Fuga in Aegyptum et Innocentium caedes 

7 Qui cum recessissent, ecce angelus Domini 
apparuit in somnis Ioseph, dicens: Surge et ac- 
cipe puerum et matrem eius et fuge in Aegyptum, 
et esto ibi usque dum dicam tibi. Faturum est 
enim ut Herodes quaerat puerum ad perdendum 
eum. '^Omi consurgens accepit puerüm et ma- 
trem eius nocte et secessit in Aegyptum; δεῖ 
erat jbi usque ad obitum Herodis; ut adimplere- 





13 Dt 23, 7 115 .0s A1, " "n 


9 1625; 3 1 —KATA MATOAION . 
ρίου διὰ τοῦ προφῆτου λέγοντος Ἔξ Αἰγύπτου ξκάλεσα 
τὸν υἱόν μου. Ὁ ΝΕ | 
16T5xe Ἥρῴφδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων 
ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν τπιίάντας τοὺς 
παῖδας τοὺς ἐν Βηθλέεμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις αὐτῆς 
ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβω- 
σεν παρὰ τῶν μάγων. '' τότε ἐπιληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ 
“Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος : 
18 Φωνὴ ἕν “Ῥαμὰ ἠκούσθη, : 
ο΄ κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς: 
Ῥαχὴλ ὉἸΒΟΣ Ε τέκνα οὐτῆς, 


καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. 


 τοΤελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἥ ρῴδου, ἰδοὺ ἄγγελος Κυ- 
ρίου φαίνεται κατ᾽ O 
᾿Εγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, 
| c γῆ : «£Ovi]kactv γὰρ οἱ ζη- 
21 ὃ δὲ ἐγερθεὶς παρέ- 
α αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν 


καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ' 
τποῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου, 
λαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρ 
eic γῆν ᾿Ισραήλ. 92 ἀκούσας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει 
τῆς "Ἰουδαίας ἀντὶ ρῴδου τοῦ ποιτρὸς αὐτοῦ ἐφοβήθη 
ἐκεῖ ἀπελθεῖν’ χρηματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν 
εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, 23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς 
πόλιν λεγομένην NaZap£8: ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
τὸν τιροφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. - Ὲ 


3 τ᾿ Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις TIPP? 


τ φαίνεται κατ ovap THWSLM i BSC sa. D (lat 50). f1 f^. ᾿ 
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vup τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ “ὁλέγων 


γίνεται Ἰωάν-Ὶ 





s SECUNDUM MATTHAEUM 1625; 8. 1 


tur quod dictum 
um est a Domi à) 
dic omino per pro : 
feet ΤᾺ Aegypto vocavi filium MARET 
a Magis ctas. des videns quoniam illusus esset 
inae : - us est valde, et mittens occidit omne 
p. qui erant in Bethlehem et in omnibus 
δ eius a bimatu et infra secundum tem : 
est uod ΣΤΡ πιὰ a Magis. !'Tunc adim etu 

kh ictum est per Hieremiam proph Ph di- 
centem: , prophetam di- 
5 dod in M audita est 

bloratus et wlulatus multus; 

Rachel plorans filios Fix 
et noluit consolari, quia 707 sunt 


19 Defun et5 ut 
pue : autem Herode T 
ni apparuit in somnis : ode, ecce angelus Domi- 
durs SIE: MURS Ioseph in Aegypto, 390 dicens: 
paie Ti pe puerum et matrem eius et vade 
bant ani srahel; defuncti sunt enim qui quaere 
imam pueri Qui constutgens, accepit. 


puerum l l 
p et matrem ejus et venit in terram Israhel 


22 Audi 

2d "E pigs quod Archelaus regnaret in 
OMNE M i erode patre suo, timuit illo ire; et 
CN in somnis, secessit in partes Galilaeae 

Mr ΜΕΝΕΙ͂ habitavit in civitate, quae vocatur 
esce ut adimpleretur quod dictum est 

prophetas: quoniam Nazaraeus vocabitur 27 


CHRISTI VITA PUBLICA 


3, 1-12 Praectrsoris ministerium (Mr | Í : 2.8; L 3 


3-18). 


ia ; NES 
In diebus autem illis venit Iohannes Baptista 


17 Jr 31,15 p | 
xm 1,26; 2,39; Is Thr. 53,2; Mt " 17 CE 90} 


T» s 


321r -— -— ΚΑΤᾺ MATOAION 


νης ὃ Βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρῆμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας! 
δ καὶ λέγων Μετανοεῖτε: ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὔρα- 
νῶν. ϑοῦτος γάρ ξ ἔστιν ὃ ῥηθεὶς διὰ “Ἡσαΐου τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος. — 
᾿ Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῷ 
Ἑτοιμάσατε τὴν δδὸν Κυρίου, ; 
εὐθείας. “ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ: 


4 Αὐτὸς δὲ 6 ᾿Ιωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα. αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν 
κοιμήλου καὶ ζώνην. δερματίνην. περὶ τὴν ὀσφὺν dir 

A δὲ τροφὴ fjv αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι SI Τότε 
ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα fj ᾿Ιουδαία 
καὶ πᾶσα ἣ “περίχωρος τοῦ "lopS&vov,. 6 καὶ ἐβαπτίζοντο 
ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ. bu αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι ' τὰς 
ἁμαρτίας. αὐτῶν. Τ᾽ lov δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων 
καὶ Σαδδουκαίων. ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ 
εἶπεν αὐτοῖς. 'Γεννήματοαι. ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; ὃ ποιήσατε. οὖν καρ- 
στὸν ἄξιον. πῆς μετανοίας" kai μὴ δόξητε λέγειν ἐν 
ἑαυτοῖς Πατέρα. ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ' λέγω γὰρ Üutv 
ὅτι δύναται ὃ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τοὐτὼν ἐγεῖραι τέκνα 
τῷ ᾿Αβραάμ. τοἤδη. δὲ f ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 
δένδρων κεῖταί: πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν 
καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 1: ἐγὼ μὲν 
ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς βετάνοιαν: 6 δὲ ὀπίσω μου 
ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού ἐστιν, οὗ οὖκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ 
δποδήματα βαστάσαι" αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἔν Mord 





2 καὶ « VM] om THWSL : BS co. 4. Hil; [6 ποταμῷ νῷ mann 3 
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SECUNDUM MATTHAEUM 1 8.2-Ἴὰ 


praedicans in deserto Iudaeae, ?et dicens: Pae- 
nitentiam agite; appropinquavit enim regnum 
caelorum. ? Hic est enim qui dictus est per Esaiam 
pneu dicentem: 


Vox clamantis ἡ in deserto: 
 Pavate viam Domim, 
rectas. facite. semitas eius. ' 


* Ipse autem Iohannes habebat vestimentum de 
pilis camelorum et zonam pelliceam circa 1umbos 
suos; esca autem eius erat locustae et mel silve- 
stre. 5'Tunc exibat ad eum Hierosolyma et omnis 
Iudaea, et omnis regio circa Iordanem; *et bapti- 
zabantur ab eo in Iordane confitentes peccata sua. 

." Videns autem multos Pharisaeorum et Sad- 
ducaeorum venientes ad baptismum suum, dixit 
eis: Progenies viperarum, quis demonstravit vobis 
fugere a ventura ira? 8 Facite ergo fructum di- 

gnum paenitentiae. ? Et ne velitis dicere intra 
VOS: ieu HAUENIS Abraham; Ὡζο ἃ enim vobis 


tare filios AKlrathae: 10 [gr enim securis ad ra- 
dicem arborum posita est. Omnis ergo arbor quae 
non facit fructum bonum, excidetur et in ignem 
mittetur. ! Ego quidem. baptizo vos in aqua in 


paenitentiam; qui autem post me venturus est, 


fortior me est, cuiüs non sum dignus calceamenta 


potare; D at VOS. BEBE: jn. BERE sancto 


9 R 2528s; E y 8.5. 139. 
lj nf. 24-28; A PIT 


008 r2-12 ; ὦ r4 


ΚΑΤᾺ MATOAION 


“Αγίῳ καὶ πυρί’ 1? οὗ. τὸ τιτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον 
αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
ἀσβέστῳ. 

13 Τότε παραγίνεται ὃ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ 
τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην τοῦ βαπτισθῆναι on 
αὐτοῦ. 148 δὲ ᾿Ιωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων ᾿Εγὼ 
χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με; 
15 ἀποκριθεὶς δὲ 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν Αφες ἄρτι’ 


οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιο- 


σύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν. 16 βαπτισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 


εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος" καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν 


αὐτῷ ol οὐρανοΐῖ, καὶ εἶδεν τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ κατα- 
βαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν καὶ ἐρχόμενον ἐπ' αὐτόν’ 1ἴ καὶ 


. ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα Οὗτός ἐστιν ὃ Υἱός . 
μου ὃ ἀγαπητός, ἔν ᾧ εὐδόκησα. : 


4 1Té«s ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος, “πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 2 καὶ vn- 
στεύσας ἡμέρας τεσσεράκοντα καὶ νύκτας τεσσεράκοντα 


ε 


ὕστερον ἐπείνασεν. ὃ καὶ προσελθὼν ὃ πειράζων εἶπεν 
αὐτῷ Εἰ Υἱὸς ct τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι 
γένωνται. “ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Γέγραπται Οὐκ ἐπ᾽ 
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SECUNDUM MATTHAEUM  /79 12-17; 5 F4 


et igni. !?Cuius ventilabrum in manu sua, et 
permundabit aream suam, et congregabit triticum 
suum in horreum, paleas autem comburet igni 
inextinguibili. | o ΘΛ δος τὰ 


3, 13-17 Iesus baptizatur (Mr 1, 9 ss.; 1, 3, 21 S.; 
ΤΊ, 31-34). MM" 
JB'T"unc venit Iesus 8 Galilaea in Iordanem 

ad Iohannem, ut baptizaretur ab eo. ' Iohannes 

autem prohibebat eum, dicens: Ego ἃ te debeo 
baptizari, et tu venis ad me? 15 Respondens autem 
lesus, dixit ei: Sine modo; sic enim decet nos 
implere omnem iustitiam. Tunc dimisit eum 


35 Baptizatus autem Iesus, contestim ascendit de 


aqua. Ἐξ ecce aperti sunt ei caeli, et vidit Spiritum 
Dei descendentem sicut columbam et venientem 
super se, 37 Et ecce vox de caelis dicens: Hic est 
filius meus dilectus, in quo mihi complacs Ὁ 


4 1-11 Christus in deserto (Mr 1, 12 s, L 4, 133). 

iTunc lesus ductus est in desertum a Spiritu, 
ut tentaretur a diabolo  ?Et cum ieiunasset 
quadraginta diebus et quadraginta noctibus, post- 


ea esuriit. ὃ Et accedens tentator dixit ei: 8i 


filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. 4 (jui 
respondens dixit: Scriptum est: Nom im solo 
17 Mt155; PS2,5 15 41. — ^ — 
4, 1 Hb 4,15; Ex 34,28; Gn 3,177 
4 Dt 8,5;8ap 1656 - 1 -- 


7 


ἀπ 7 KATA MATOAION | 


ὃ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 


ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὃ 
ὅ Τότε παραλαμ- 


ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. 
βάνει αὐτὸν ὃ διάβολός εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἔστησεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, ὃ καὶ λέγει αὐτῷ Et 
Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω" γέγρατται 
νρ AE: ibd bndot^ vi 

Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, 

καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε; ὁ 
ue 2 ποτε Sep od Ad Did IkBoy τὸν πόδα: cov. 


'Een αὐτῷ ὃ ἐπ ίπαοῦαι D γέγραπται Οὐκ podere 


κύριόν τὸν Θεόν σου. 
διάβολος εἷς ὄρος δψηλὸν λίαν; καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πά- 


| gaG τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, 


— 


, BSCZD lat. 372 f 13 157] λέγει 5: 
5 epa ΤΗ͂Ν 


.3«al εἶπεν ἀὐτῷ Ταῦτά. σοι πάντα δώσο, ἐὰν πεσὼν 


πιροσκυνήσης μοι. τότε λέγει αὐτῷ ὃ ὃ ᾿Ιησοῦς Ὕπαγε, 
Zaravü: γέγραπται, γάρ Κύριον τὸν Θεόν σου τιροσκυ- 
νῆσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. M Τότε ἀφίησιν αὖ- 
τὸν -6 διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκό- 


νοὺν αὐτῷ. e 


12*Akobcac δὲ ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη ᾿ἀνεχώρησεν εἷς 
τὴν Γαλιλαίαν. 18 καὶ καταλιπὼν τὴν Ναξζαρὲθ ἐλθὼν 
κατῴκησεν εἰς Kadapvaoby τὴν παραθαλασσίαν ἐν δρίοις 
Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλίμ: ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος 
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$ Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ 


— Deum iuum adorabis, et illi soli servies.. 


SECUNDUM MATTHAEUM 4 5-14 
jane vivit homo, sed in ommi verbo ae procedit 
de ore Dei. s 
5 

Tunc assumpsit eum ἬΝ in sanctam ci- 
vitatem, et statuit eum super pinnaculum templi, 
$et dixit ei: Si filius Dei es, mitte te deorsum. 
Scriptum est enim: .quia 


Angelis suis manaavit de te, 
et in manibus tollent te, 
ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 


7 
Ait illi lesus: Rursum scriptum. est: Nor on ten. 
labis Dominum Deum ἐμ. Ὁ 

$TIterum assumpsit eum diabolus in montem 
excelsum valde et ostendit e1 omnia regna mundi 
et gloriam eorum, ?et dixit ei: Haec omnia tibi 
dabo, si cadens adoraveris me. !9 Tunc dicit ei 
Iesus: Vade Satana: Scriptum est enim: Dominum 
M'Tunc 
reliquit eum diabolus; et ecce angeli accesserunt 
et ministrabant ei. | 


4, 12-17 Christus annuntiat regnum caelorum 


1? Cum autem audisset Iesus quod Iohannes tra- 
ditus esset, secessit in Galilaeam 13 et relicta 
civitate Nazareth, venit et habitavit in Caphar- 
naum maritima, in finibus Zabulon et Nephtha- 
lim, 1*ut adimpleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam: : 





60 Ps g9o,rrs 

"7 Dt 6,6 

8 Mti -. ἊΝ ἀν, 
10 Dt6u13  .. RS 
1l J r,51; Hb 1,6- I4 
Τὸ I 2:2;4,435. -—( 0/5 





Á 15:23 ΚΑΤᾺ MATGAION 


15 Γῇ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλίμ, 
ὁδὸν θαλάσσης, πέραν τοῦ Ιορδάνονι 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 
6 δ λαὸς ὃ καθήμενος ἐν σκότει 
- φῶς εἶδεν μέγα, 
καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρα καὶ σκιᾷ θανάτου 
φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 


H^Amb τότε ἤρξατο ὃ ᾿Ιησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν 
Μετανοεῖτε: ἤγγικεν. γὰρ. "n βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ 
᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον 
εἰς τὴν θάλασσαν. ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 19 καὶ λέγει αὐτοῖς 
Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω μᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 
20οἵ δὲ εὐθέως. ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν. αὐτῷ. 
?! Kat. προβὰς. ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, : 'l&- 
«oov τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα. αὐτῶν: καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς, 
22 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ τιλοῖον | καὶ τὸν Mies αὐτῶν 
ἠκολούθησαν αὐτῷ, 

. 33 Kat περιῆγεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, διδάε 
ἀκωνις ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγ- 
γέλιον τῆς βασιλείας καὶ θερατιεύων πᾶσαν νόσον καὶ 


—À 
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SECUNDUM MATTHAEUM 4 t5-23 


15. Tevya Zabulon et tevra Nephthalim, 
via maris ivans lordamem, 
Galilaea gentium, 

16 bobulus qui sedebat in tenebris, 
vidit lucem magnam; 
et. sedentibus in regione umbrae mortis, 
lux orta. est. eis. 


17 Exinde coepit Iesus praedicare, et dicere: 
Paenitentiam agite; appropinquavit enim regnum 
caelorum. 


4, 18-22 Primos discipulos vocat (Mc 1, 16-20; 
Lc: 5, 1-{Π|} 
18 Ambulans autem Iesus iuxta mare Galilaeae, 


vidit duos fratres, Simonem, qui vocatur Petrus, 


et Andream fratrem eius, mittentes rete in mare, 
erant enim piscatores, 


Pet ait illis: Venite post 
me, et faciam vos fieri piscatores hominum. 20 At 
illi continuo relictis retibus, secuti sunt eum. ?! Bit 


. procedens inde, vidit alios duos fratres, Iacobum 


Zebedaei et Iohannem fratrem eius in navi cum 
Zebedaeo patre eorum, reficientes retia sua, et 
vocavit eos. ??]Illi autem statim, relictis retibus 
et patre, secuti sunt eum. 


4, 23-25 lesus docens et prodigia faciens (Mc 1, 
39; 3, 7-8; Lc 4, 44; 6, 17-19). 

23'Ht circuibat Iesus totam Galilaeam, docens 
in synagogis eorum et praedicans evangelium 
regtüi et sanans omnem languorem et omnem 


14 Is 8,23; 9,1 s 
16 L 1,785 
I7 Mt 3,2; 107 
20 Mt 19,27 
22 3 Rg 1I9,r9ss 
23 Mr 1,39; L 4,15.44; Α 10,38 





6 24-25; D 1-11 


ΚΑΤΑ MATOAION 


πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. "kal ἀπῆλθεν ἣ ἀκοὴ αὐτοῦ 
εἰς ὅλην τὴν Συρίαν: καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας 
τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις 
συνεχομένους καὶ δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους 
καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. “ὃ καὶ ἦκο- 
λούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ 
Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ 
᾿Ιορδάνουι 5 :᾿Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἷς τὸ ὄρος" 
καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν αὐτῷ ot μαθηταὶ αὐτοῦ’ 
35καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων. 
3 Μακάριοι ot πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἥ 
. βασιλεία τῶν οὐρανῶν. d qu 
4 uakáptot ot πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. 
E μακάριοι οἵ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 


θμακάριοι ot πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, 


ὅτι αὐτοὶ χορτοισθήσονται. : 
ἴ μακάριοι ot ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
ὃ μακάριοι oi καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
ὄψονται. —— d DOHIOGDILGILQOI OQICPBGUS | 
9 μακάριοι οἵ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ viol Θεοῦ κληϑή- 


^ OGovtat. 


10 μακάριοι ot δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 


ἔστιν fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
1! μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν καὶ 
εἴπωσιν T&v πονηρὸν καθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ. 
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SECUNDUM MATTHAEUM 424-25; τοῦτ 
infirmitatem in populo. ?! Et abiit opinio eius in 
totam Syriam, et obtulerunt ei omnes male ha- 
bentes variis languoribus et tormentis comprehen- 
sos et qui daemonia habebant et lunaticos et para- 
[yticos, et curávit eos. ?9 Et secutae sunt eum 
turbae multae de Galilaea et Decapoli et de Hiero- 
solymis et de Iudaea et de trans Iordanem. - 


5, 3-12 Beatitudines (L, 6, 20-23) |. 


1 Videns autem Iesus turbas, ascendit 1n mon- 
tem; et cüm sedisset, accesserunt ad eum disci- 
pulieius, ?et aperiens os suum docebat eos dicens: 

3 Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum esf 
regnum caelorum. "m 
. 3 Beati sites, quoniam ipsi fossidebunt ieyram. 
- $Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur. 
$8 Beati qui esutriunt et sitiunt iustitiam, quo- - 
niam ipsi saturabuntur. ὦ S Qefg6-ybE dd 
ΟΥ̓ Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam 
cohsequeniüf. πὸ 652 6075 xHBVÓM ev AS 

3 Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum vide- 
ον»... ba 

? Beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur. 

10 Beati qui persecutionem patiuntur propter 
iustitiam, quoniam ipsorum est regnum caelorum. 

1 Beati estis cum maledixerint vobis et petse- 
cuti vos fuerint et dixerint omne malum adver- 
sum vos, mentientes, propter me; 15 gaudete 


24 Mr 6, 55s.| 25. Mr 3,75; L 6, 1755 | 5,3 15 57,15; 61, | 
4 Ps 125.5; Is 61,3: Ap 7,17; 21,4| b. Ps 36,11| 8 Ps 23,4; 72, 
1; 1] 3,25[9 Sir4ir| 10 r P 314 11 1 P 414]|12. Ja 
5,108 CIVguVE HT fue Es sAm ὉΠ Τὰ LV VG 


IO 


5 12-20 ΚΑΤᾺ MATOAION 


I? χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς: οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήῆτας τοὺς 
πρὸ ὑμῶν. | 

I3*'Yugtc ἔστε τὸ ἅλας τῆς γῆς: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 
μωρανθῇ, £v τίνι ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ 
βληθὲν ἔξω καταπατεῖσθαι ὑπὸ “ὧν ἀνθρώπων" 16 Yustg 
ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι 
ἐπάνω ὄρους κειμένη: 15 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τι- 
θέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ' ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ 
λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. ᾿Ἰδρορὕῦτως λαμψάτω τὸ 
φῶς ὑμῶν ἔμτιροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν 
τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. ; Us 


1 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς 


προφήτας: οὖκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι" 18 ἀμὴν. 


γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὃ οὐρανὸς καὶ ἣ γῆ, 
ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία ob μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, 
ἕως ἂν πάντα γένηται.  1?0c ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν 
ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων. καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς 
ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται £v τῇ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν: ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κλη- 
θήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ξθλέγω γὰρ ὑμῖν 
ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἣ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν 
γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
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SECUNDUM MATTHAEUM 5 12-20 


et exsultate, quoniam merces vestra COpiosa est 
in caelis; sic enim persecuti sunt prophetas qui 
fuerunt ante vos. ! ΠΝ 
5. 13-16 Officia discipulorum (Christi (1, 11, 35 55.) 
13 Vos estis sal terrae. Quod si sal evanuerit, in 
quo salietur? ad nihilum valet ultra, nisi ut mit- 
tatur foras et conculcetur ab hominibus. 1 Vos 
estis lux mundi. Non potest civitas abscondi 
supra montem posita; !*neque accendunt lucer- 
nam et ponunt eam sub modio, sed super can- 
delabrum ut luceat omnibus qui in domo sunt. 


18 οἷς luceat lux vestra coram hominibus, ut vi- 


deant opera vestra bona, et glorificent 
vestrum qui in caelis est. . mA 
5, 17-20 Plena legis observantia — — 
 .1?Nolite putare quoniam veni solvere legem 
aut prophetas; non veni solvere, sed adimplere. 
18 Amen quippe dico vobis, donec transeat caelum 
et terra, iota unum aut unus apex non praeteribit 
a lege, donec omnia fiant. !?Qui ergo solverit 
unum de mandatis istis minimis et docuerit sic 
homines, minimus vocabitur in regno caelorum; 
qui autem fecerit et docuerit, hic magnus voca- 
bitur in regno caelorum. ?9 Dico enim vobis, quia 
nisi abundaverit iustitia vestra plus quam Scri- 
barum et Pharisaeorum, non intrabitis in. regnum 
caelorum 


patrem 


13 Mr 9,50; L 14,348 
14 1 8,12 


* 15 Mr: 4,21: 


16 E 5,85; Ph 2,15; 1 ΡΟ 215. — 
1*5 (R:35,31 19,40 6 1528; 
.18 L 1631552133 ... 
19 Ja 2,10 " 
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5.21-30 KATA MATOAION 


βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 5: Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς 
ἀρχαίοις Οὐ φονεύσεις: ὃς δ᾽ ἂν Φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται 
τῇ κρίσει. ᾿3ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 6 ὀργιζόμενος 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει" ὃς δ’ ἂν εἴπη 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ Μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός. “8 ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυ-- 
σιαστήριον ᾿ κἀκεῖ μνησθῇς ὅτι 6 ἀδελφός σου ἔχει τι 
κατὰ "σοῦ, ἄφες ἐκεῖ ES : δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε. πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ 
29 ἴσθι 


εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου εἴ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 


σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 


τῇ δδῷ μή ποτέ σε παραδῷ 6 ἀντίδικος τῷ κριτῇ καὶ ὃ 
κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἷς φυλακὴν βληθήσῃ" 36 ἀμὴν 


λέγω σοι, οὗ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν 


ἔσχατον κοδράντην. 31 Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη Οὐ μοι- 
'χεύσεις.. 38 ἐγὼ δὲ λέγω δμῖν ὅτι πᾶς ó βλέπων γυναῖκα 
“πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὖτοθ. 39 εἶ δὲ ὃ ὀφθαλμός σου ὃ δεξιὸς σκανδα- 
λίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ 
σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν cov καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά 
σον βληθῇ εἰς γέενναν. 0 καὶ εἰ fj δεξιά σου χεὶρ σκαν- 
δαλίζει σε, ἔκκοψον͵ αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει 
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SECUNDUM MATTHAEUM 5 21-30 


5, 21-26 Homicidium et ira 


?! Audistis quia dictum est antiquis: Von occides; 
qui autem occiderit, reus erit iudicio. 2? Bgo autem 
dico vobis, quia omnis qui irascitur fratri suo, 
reus erit iudicio. Qui autem dixerit fratri Suo 
Raca, reus erit concilio. Qui autem | dixerit 
Fatue, reus erit gehennae ignis. 9 Si ergo offers 
munus tuum ad altare, et ibi recordatus fueris 
quia frater tuus habet aliquid adversum te, ?'re- 
linque ibi munus tuum ante altare, et vade prius 
reconciliari fratri tuo; et tunc veniens offeres 
munus tuum. 35 Esto consentiens adversario tuo 
cito dum es in via cum eo, ne forte tradat te 
adversarius iudici, et iudex tradat te ministro, et 
in carecerem mittaris. 26 Amen dico tibi, non exies 


inde, donec reddas novissimum quadrantem. 


5. 27-30 Adulterium et concupiscentia | 
 ?! Audistis quia dictum est antiquis: Non moe- 
chaberis. ?* Ego autem dico vobis, quia ommis, 
qui viderit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam moechatus est eam in corde suo. 29 Quod si 
oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum et 
proice abs te; expedit enim tibi ut pereat unum 
membrorum tuorum, quam totum corpus tuum 
mittatur in gehennam. 39 Et si dextra manus tua 
scandalizat te, abscide eam et proice abs te; ex- 


— 


Ot ἘΦ 20,13: 21,12 

22 Lv 24,1γ Dt 17,8 

29 Mr 11,25 | 

2b. Lt2,588 τὸν 14. hes V atarosE. 

27s Ex 20,14; lob jr,t; Sir 9,5; 41,27: 2 U 2.14 ., 

29 Mt 18,85 Mr 943.47. ce 
L2. 





5 321-41 ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 


γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά σου εἷς γέενναν ἀπέλθῃ. 81 Ερρέθη δέ Ὃς ἂν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. 
8 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῇ- 
vat, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήῆσῃ; μοιχᾶται: 85 Πάλιν 
ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις Οὐκ ἐπιορκήσεις, 
ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου. 5’ ἐγὼ δὲ λέγω 
ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως" μῆτε ἐν τῷ ᾿οὐρανῷ, ὅτι θρόνος 
ἐστὶν τοῦ Θεοῦ: 35 μήτε ἐν τῇ γῆ; ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ" “μήτε εἰς “Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις 


ἐστὶν τοῦ μεγάλου Βασιλέως: 86 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου 


ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ποιῆσαι fj. 


μέλαιναν, δῆῇ᾽Άἔστω δὲ ὃ λόγος ὕμῶν ναὶ ναί, o0 οὔ: τὸ 
δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 88 Ἢ κούσατε 
ὅτι ἐρρέθη ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ Kal ὀδόντα ἀντὶ 
ὀδόντος. 89 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ" 
ἀλλ᾽ ὅστίς σε βαπίζει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα σου, στρέ- 
Ψψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην" “0 καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι 
καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" 


4 καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ 
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SECUNDUM MAITHAEUM D 31-41 


pedit enim tibi ut pereat unum membrorum 


tuorum, quam totum corpus tuum eat in gehen- 


naln. 


5, 31-32 Divortium 

31 Djctum est autem: Quicumque dimiserit uxorem 
suam, det ei libellum vepudii. 33 Ego autem dico 
vobis, quia omnis qui dimiserit uxorem suam, 
excepta fornicationis causa, facit eam moechari; 
et qui dimissam duxerit, adulterat. 


5, 33-37 Periurium et iusiurandum 


33 Iterum audistis quia dictum est antiquis: Non 
periurabis; veddes autem Domino iuramenta tua. 
84 Ego autem dico vobis, non iurare omnino, neque 
per caelum,quia thronus Dei est; 9 neque per terram, 
quia scabellum est pedum eius; neque per Hiero- 
solymam, quia c?vilas est magni vegis; 99 neque 
per caput tuum iuraveris, quia non potes ununt 
capillum album facere aut nigrum. ?'Sit autem 
sermo vester, est, est; non, non; quod autem his 
abundantius est, a malo est. 3 


5, 38-42 Lex talionis (Lc 6, 29-30) | 

38 Audistis quia dictum est: Oculum fro oculo 
et dentem ro dente. 39 Ego autem dico vobis, non 
resistere malo; sed si quis te percusserit in dexte- 
ram maxillam tuam, praebe illi et alteram; 4 εἴ 
ei qui vult tecum iudicio contendere et tunicam 
tuam tollere, dimitte οἱ εἴ pallium; ^ et quicumque 
te angariaverit mille passus, vade cum illo et 


31 Mt 19,3-9; Dt 34,1; L 16,18; 1 C 7,10 88. Ex 20,7; Lv 
9,12; Nu 30,2; Mt 23, 16-22 | 34s Is 66,15; A 7,49; Sir 23,9; PS 
47,2.] 971. 2 € 1,175; Ja 5,1121 385. Lv 24,195 | 89. 1 C 6,7; J18,22s 
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5 42-48 i: 6 1-2 - KATA MATOAION 


δύο. 4?«Q αἰτοῦντί σε δός, kal τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 


δανίσασθαι μὴ ἀποστραφῆς. 48. Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν 
σου. 4: ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν 
καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς" 4“ ὅπως γέ- 
νησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ £v οὐρανοῖς, ὅτι τὸν 
ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους.  *6£àv γὰρ ἀγαπῆ- 
Orts τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ 
καὶ οἵ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν: 47 καὶ ἐὰν ἀσπάση- 
σϑε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; 
οὐχὶ καὶ οἵ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; 4δ"Έσεσθε οὖν 
oam τέλεϊοι ὡς δ᾽ Πατὴρ. ὑμῶν ὃ οὐβόνιθθ τέλειός 
ἐστιν. τ Ws m ᾿ ü : 

S6 SHPogeyane δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ἔμπροσθεν. τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς: st 
δὲ μήγε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ "Πατρὶ $u8v τῷ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ταν οὖν ποιῆς ἐλεημοσύνην, μὴ 
σαλπίσῃς ἔμτιροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶ- 
σιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων' ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 


μισθὸν αὐτῶν. ὅσοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ 
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SECUNDUM MATTHARUM ὃ 422-48; 6 


alia duo. 45 Qui petit a te, da ei; et volenti mu- 
tuari a te, ne avertaris. 5 | 


5, 43-48 Inimicorum dilectio (Lc 6 6, 21- 36) 


4 Audistis quia dictum est: Dilig ges broximum 
iuwm, et odio habebis inimicum tuum. *'* Ego 


autem dico vobis: diligite infmicos vestros, be- 


nefacite his qui oderunt vos, et orate pro perse- 
quentibus et calumniantibus. vos; $5 ut sitis filii 
patris vestri qui in caelis est; qui solem suum 
oriri facit super bonos et malos, et pluit super 
iustos et iniustos. 46 51 enim diligitis eos qui vos 
diligunt, quam mercedem habebitis? nonne et 
publicani hoc faciunt? “7 Et si salutaveritis fra- 
tres vestros tantum, quid amplius facitis? Nonue 
et ethnici hoc faciunt? 49 Esjote ergo vos ferfecti, 
sicut et pater vester caelestis peHectus est. 


6, 1-4 Eleemosyna secreto facienda 


! Attendite ne iustitiam vestram faciat tis coram 
hominibus, ut videamini ab eis; alioquin merce- 
dem non habebitis apud patrem - vestrum qui in 
Cac est. ! 

-?CQum ergo facis euuiódyaim noli tuba ca- 
nere ante te, sicut hypocritae faciunt in synago- 
gis et in. vicis, ut honotificentur ab hominibus; 
amen dico vobis , receperunt mercedem suam. 3 Te 
autem faciente eleemosynam, esciat. sinistra 


43 Lv dus ; VUVPFBT erre 
..44 EX 23,45; R 12 14. 95; L 33, 340. " om Wei 
45 E Sr .- | I: 
48 Lv 192 
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Ὁ 4e (00 KATIA ΜΑΊΘΑΙΟΝ 


γνώτω ἣ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἣ δεξιά cov, *6moc 
ἢ σου f ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυτιτῷ' καὶ ὃ Πατήρ σου 
ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. ὅ Kal ὅταν προσ- 
εὔχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πιλατειῶν 
ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως φανῶσιν totg ἀνθρώποις" 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. δ σὺ δὲ 
ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἷς τὸ ταμιεῖόν σου καὶ κλείσας 
τὴν θύραν σου πρόσευξαι τῷ Πατρί σου τῷ ἐν τῷ 
κρυτιτῷ- καὶ ὃ Πατήρ σου ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ 
ἀποδώσει got. ἵ Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε 
ὥσπερ οἱ ἐθνικοὶ- δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογία 
αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. Su" οὖν δμοιωθῆτε αὐτοῖς" 
οἷδεν γὰρ ὃ Πατὴρ ὕμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς 
αἰτῆσαι αὐτόν. ϑοῦτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς | 
Πάτερ ἡμῶν ó ἐν τοῖς οὐὔρανοις . 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά cov: 
ἴ0 ἐλθέτω fj βασιλεία cov: 
γενηθήτω τὸ θέλημά σου; 
᾿ ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς". ὡ: 
!1 «àv ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς. ἡμῖν σήμερον" 
3 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν: 
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SECUNDUM MATTHAEUM 6 4-12 


.3 faciat dextera tua; “ἀξ sit eleemosyna 
uid faciat dextera tua; *ut sit eleem 
iua T. abscondito, et pater tuus qui videt in abs- 
condito, reddet tibi. qug 


6, 5-8 Recta intentio in oratione 


5'Et cum oratis, non eritis sicut hypocritae, 
ui amant in synagogis et in angulis platearum 
stantes orare, ut videantur ab hominibus; am 
dico vobis, receperunt mercedem suam. ^? 
autem cum oraveris, intra, im, cubiculum | d li 
clauso. ostio, ora patrem tuum 1n eet : fe 
pater tuus qui videt in abscondito, re le à n l 
7 Orantes autem, nolite multam loqui, sicut is i 
ci; pütant enim quod in multiloquio suo exau : rà 
tur. 9 Nolite ergo assimilari eis; scit ws P - 
vester, quid opus sit vobis, antequam petats er. 


9, 9-15 Oratio dominica — 
9 Sic ergo vos orabitis: 

Pater mostey qui es im caelis; Ὁ 
sanctificetur momen iwwm. 

10 4dveniat vegnum twum. 

. Fàat voluntas tua. à | dica ys 
sicut in caelo, et an ἰέγγῶα. - - ; 

n Pandin nostrum supersubstantialem da nobis hodie. 

12 ΕἸ dimitle nobis debila mostra, 





0,9 R-12,8 7 :- 
5b Mt 23,58 p xt 
6 4 Rg 4,33; 15 26,20... 
4 Is LIS; ovo 
9 L 11,255; J 17,6 

. 12 Mt 18,2135. 


Ὁ 13-23 ΚΑΤΑ MATOAION 
"^ καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. 
.. ἄλλὰ ῥῦσαι ἣμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 


16 "Eàv γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὖ- 
τῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος: 15 ξὰν 
δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
οὐδὲ ὃ Πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 
τόσο ταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε óc οἱ ὑποκριταὶ σκυ- 
 8pemot ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὅπως 
φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες" ἀμὴν λέγω ὑμῖν. 


ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 11 σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί. 


σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 18 ὅπως 
μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ Πατρί 
σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ" καὶ ὃ Πατήρ σου ὃ βλέπων ἐν 


τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 


19 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ. τῆς γῆς, ὅπου 


σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέτιται διορύσσουσιν 
καὶ κλέπτουσιν" 20 θησαυρίζετε δὲ ὕμῖν θησαυροὺς ἐν 
οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅτου 
κλέτιται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν" 3: ὅπου γάρ 
ἔστιν ὃ θησαυρός cov, ἐκεῖ ἔσται καὶ fj καρδία σου. ??*O 
λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν ὃ ὀφθαλμός. 
ὀφθαλμός σου ἅπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν 
ἔσται: ?5iày δὲ ὃ ὀφθαλμός σου πονηρὸς fj, ὅλον τὸ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 6 13-23 


sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
1. Ef ne nos inducas in tentationem; 
sed lbera nos a malo. Amen. 

14 Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum, 
dimittet et vobis pater vester caelestis delicta 
vestra; !*si autem non dimiseritis hominibus, nec. 
pater vester dimittet vobis peccata vestra. 


6, 16-18 Recta intentio in ieiunio pia 

16 Cum autem ieiunatis, nolite fieri sicut hypo- 
critae tristes; exterminant enim facies suas, ut ap- 
pareant hominibus ieiunantes. Amen dico vobis, 
quia receperunt mercedem suam. 17 ΤᾺ autem, 
cum ijeiunas, unge caput tuum et faciem tuam 
lava, δ ne videaris hominibus ieiunans, sed patri. 
tuo qui est in abscondito; et pater tuus qui videt 
in abscondito, reddet tibi. ἫΝ 


6, 19-34 Nimia sollicitudo fugienda. 
1? Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, 
ubi aerugo et tinea demolitur, et ubi fures effo- 
diunt et furantur. 30 Thesaurizate autem vobis 
thesauros in caelo, ubi neque aerugo neque tinea 
demolitur, et ubi fures non effodiunt nec furantur. 
?! Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. 
22 [ ucerna corporis tui est oculus tuus. Si oculus 
tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum 
erit. 38 51 autem oculustuus fuerit nequam, totum 


18  J r7, r1r.r5 

15 XMr rr, 25s; Sir 28, 1 
10 15 58, 5-9 
19 L 12, 16-21; Ja 5,2 
20 J I2, 333; ITI 6, 9 

22 L, 1r, 3455 | 
28 Mt 20, 15 
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Ὁ 24:34 . "^ M'KATA MATOAION 


σῶμά cou σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοι 
σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον. Σ' Οὐδεὶς δύναται δυσι 
κυρίοις δουλεύειν: ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται " καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονή- 
σει: οὗ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. ?9 Διὰ τοῦτο 
λέγω δμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε ἢ τί 
πίητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε: οὐχὶ ἣ ψυχὴ 
πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος, 
ἐμβλέψατε εἷς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπεί- 
ρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ. συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, 
καὶ ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέφει αὐτά’ οὐχ ὑμεῖς 
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; Tre δὲ &6 ὑμῶν μεριμνῶν 
δύναται πιροσθεῖναι. ἐπὶ τὴν ἡλικίαν. αὖτοῦ πῆχυν ἕνα, 


88 καὶ περὶ ἐνδύματος T5. μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ: πῶς αὐξάνουσιν: οὗ κοπιῶσιν οὐδὲ 


νήθουσιν: ??Aéyo δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν “ἐν πάσῃ 


τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. "Pei δὲ τὸν 


χόρτον τοῦ ἄγρε8 σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἷς κλίβανον 


βαλλόμενον ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον. 


ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; 2i un οὖν. μεριμνήσητε λέγοντες Τί 
Τι πίωμεν; ἢ Ft περιβαλώμεθα; 32 πάντα 


φάγωμεν; ἤ 


γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν" οἷδεν γὰρ ὁ [Πατὴρ 
ὑμῶν ὃ οὐράνιος ὅτι χρήζετε. τούτων ᾿ἁπάντων. 35 ζη- 


τεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δικαιο-. 


σύνην. αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὅ ὑμῖν. δ: μὴ 
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SECUNDUM MATTHAEUM δ 6 24:34 


corpus tuum tenebrosum erit. $i ergo lumen, quod 
in te est, tenebrae sunt, ipsae tenebrae quantae 
erunt? 

24 Nemo potest duobus dominis servire; . aut enim 
unum odio habebit et alterum diliget; aut unum 
sustinebit et alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et mammonae. 

25 Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae vestrae 
quid manducetis, neque corpori vestro quid indua- 
mini. Nonne anima plus est quam esca, et corpus 
plus quam vestimentum? 36 Respicite volatilia 
caeli, quoniam non serunt neque metunt neque 
congregant in horrea; et Pater. vester caelestis 
pascit illa. Nonne. vos magis pluris estis illis? 
?! )yuis autem vestrum cogitans potest adicere ad 
staturam suam cubitum unum? 38 Et de vestimen- 


. to quid solliciti estis? Considerate lilia agri quo- 


modo crescunt; non laborant neque nent. 39 Dico 
aütem vobis, quoniam nec Salomon in omni gloria. 
sua coopertus est sicut unum ex istis. 30 Si autem 
faenum agri, quod hodie est et cras in clibanum 
mittitur, Deus sic vestit, quanto magis vos, mo- 
dicae fidei? 3! Nolite ergo solliciti esse, dicentes: 
Quid manducabimus aut quid bibemus aut quo 
operiemur? ?? Haec enim omnia gentes inquirunt. 
Scit enim pater vester, quia his omnibus indigetis. 
33 ()uaerite ergo primum regnum Dei et iustitiam 
eius, et haec omnia adicientur vobis. 34 Nolite 


24 I τό 213 

25 I, 12, 22-31; Ph 4,6; Hb 13,5 
26 Mt 10,29ss . 

20 3 Rg τὸ 


7 iai — KATA MATOAION 


οὖν μεριμνήσητε elc τὴν αὔριον, Tj γὰρ αὔριον μεριμνῆσει 
ἑαυτῆς" ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ fj κακία αὐτῆς. 

! Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε: “ἔν ᾧ γὰρ κρίματι 
κρίνετε κριθήσεσθε, καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθή- 
σεται ὑμῖν. ὅτί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ &v τῷ ὀφθαλμῷ 
τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν oU 
κατανοεῖς; {ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου ἼΑφες ἐκβάλω 
τὸ κάρφός ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ ἣ δοκὸς ἔν τῷ 
ὀφθαλμῷ σου; ὅ ὅποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὄφθαλ- 
μοῦ cou τὴν δοκόν, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 
κάρφος ἐκ τοῦ ὄφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. ὅ᾿Μὴ δῶτε 
τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν 


ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μή ποτε καταπατήσουσιν αὐτοὺς. 


ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὕμᾶς. 


1 Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὕμῖν' ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε" 
κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὕμῖν. ὅπᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμ» : 
βάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγῆ- 
σεται. ἢ τίς ἔστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν αἰτήσει δ᾽ 
υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; 10 ἢ καὶ 


ἰχθὺν .«αἰτήσει, μὴ ὄφιν. ἐπιδώσει αὐτῷ ; 1! εἰ οὖν ὑμεῖς 
πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 


ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
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SECUNDUM MATTHAEUM. " 1 lI 


ergo à solliciti esse in crastinum. Grastinis s enim 
dies sollicitus erit sibi ipsi; sufficit diei malitia sua; 


7,1-5 Iudicia contra proximum vitanda (I, 6,37-42 


7 τ Nolite iudicare, ut non iudicemini. ?In quo 
enim iudicio judicaveritis, iudicabimini; et in qua 
mensura mensi fueritis, remetietur vobis. ? Quid 
autem vides festucam in oculo fratris tui, et trabem 
in oculo tuo non vides? *Aut quomodo dicis 
fratri tuo: Sine, eiciam festucam de oculo tuo, et 
ecce trabs est in oculo tuo? ? Hypocrita, eice pri- 
mum trabem de oculo tuo, et tunc videbis eicere 
festucam. de oculo fratris tui. — 


7,6 Sancta profanis non danda 


δ Nolite dare sanctum canibus, neque mittatis 
margaritas vestras ante porcos, ne forte concul- 
cent eas pedibus suis et conversi disrumpant VOS. 


7, 1: ἂν Orationis efficacitas - 


7 Petite, et: dabitur vobis; quaerite, et invenietis; 
pulsate, et aperietur vobis. 8 Omnis enim qui petit 
accipit, et qui quaerit invenit, et pulsanti aperietur. 
? Aut quis est ex vobis homo, quem si petierit filius 
suus panem, numquid lapidem porriget ei? 10 Aut 
51 piscem petierit, numquid serpentem porriget ei? 
1 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona data dare 
filiis vestris, quanto magis Pater vester «uat in 
caelis. esf dabit bona petentibus se? 


711 Ὲ 21; I C 4,5 
2 Mc 4,24 


᾿ 7 Mc 11,24; L t11,9- 15; 1 1413; 15, 7. 16; τό 23- 26. 
1l Ja. nI7 — | 


7 1222 τς ΚΑΤᾺ MATOAION 


δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 12 Πάντα οὖν ὅσᾳ ἐὰν 


θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὕμῖν ol ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς. 


€ 


ποιεῖτε αὐτοῖς: οὗτος γάρ ἔστιν ὃ νόμος καὶ ol Ttpo- 
φῆται. 
ο1ϑΕἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης. ὅτι πλατεῖα fj 
πύλη καὶ εὐρύχωρος f| δδὸς ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώ- 
λειαν, καὶ πολλοί εἶσιν ot εἰσερχόμενοι δι᾽ αὐτῆς. 14ὅτι 
στενὴ “ἧ πύλη καὶ τεθλιμμένη f) δδὸς ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ζιωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν ol εὑρίσκοντες αὐτήν. 15 [1poc£- 
χετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς 
ὕμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, ἔσωθεν δέ εἶσιν λύκοι 
ἅρπαγες. 16 ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 
μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων 
σῦκα; οὕτως πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς 
ποιεῖ, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 
18 οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, 
οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 19 πᾶν 
δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
βάλλεται. 30 ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 
αὐτούς. 3231: Οὐ τᾶς ὃ λέγων μοι Kopie Κύριε, εἰσελεύσε- 
ται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ 6 ποιῶν τὸ 
θέλημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὗτος 
εἰσελεύσεται εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 33πολλοὶ 
ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα Κύριε Κύριε, οὗ τῷ σῷ 
ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια 
ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἔτπιοι- 
12 εαν THVLM] av WS|15 n πυλη [Ti]ThW[S]VM] om Ti-GrHL 8 
S^. k abcb. 1555. Cl Ωρ Eus Hippl14 otc THW : B'S*/1043 sa bo. 372 
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SECUNDUM MATTHAEUM 7 12-22. 


7,12 Aurea regula caritatis (1, 6,31) — ποιοὶ 
12 Omnia ergo quaecumque vultis ut faciant vobis 
homines, et vos facite illis. Haec est enim lex et 
prophetae. Ὁ 2i ases τ 
1,13-14 Duae portae et duae viae | 
13 Intrate per angustam portam, quia lata porta. 
et spatiosa via est, quae ducit ad peiditionem, et 
multi sunt qui intrant per eam. !* Quam angusta 
porta et arta via est, quae ducit ad vitam, et 
pauci sunt qui inveniunt eam! | 


7,15-20 Cavendum a falsis prophetis (6,43-45). 

16 Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad 
vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt 
lupi rapaces; 162a fructibus eorum cognoscetis eos. 
Numquid colligunt de spinis uvas aut de tri-. 
bulis ficus? 17 Sic omnis arbor bona fructus bonos 
facit; mala autem arbor malos fructus facit. 18 Non 
potest arbor bona malos fructus facere, neque 
arbor mala bonos fructus facere. 15 Ommis arbor 
quae non facit fructum bonum, excidetur et in 
ignem mittetur. ?"Igitur ex fructibus eorum co- 
gnoscetis eos. — | RO RUN 
7.21-23 Opera salvant, non verba (1, 6, 46) | 

2! Non omnis qui dicit mihi: Domine, Domine, 
intrabit in regnum caelorum; sed qui facit volun- 
tatem Patris mei qui in caelis est, ipse intrabit 
in regnum caelorum. ?? Multi dicent mihi in illa die: 
Domine, Domine, nonne 27 nomine two $ropheta- 
vimus, et in nomine tuo daemonia eiecimus, et in 





12 L 6,31; Tob 4,16; Mt 22,395; R. 13,855 | 13 "ἢ 13,24 | 14 Mt 
19,24; Α 14,22 | 165 Mt 24,459.24; A 20,29 | 16 Ja 3,12; G 5,19-23 |' 
17 Mt 12,33 | 19 Mt 3,10; J 15,0 | 21 R 2,13; Ja 1,2225; 2,14 | 
29 Jr 14,14; L 13,2599. — i subo 
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ἋΣ 23293 8 τ ΚΑΤΑ MATOAÍON 


ἢσαμεν! ?kal τότε ὁμολογήσω αὑτοῖς ὅτι Οὐδέποτε 
ἔγνων ὑμᾶς: ἀποχωρεῖτε &m' ἐμοῦ oi ἐργαζόμενοι τὴν 


ἀνομίαν 2 : 


84 []8c οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους τούτους καὶ 


ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾧκο- 
δόμησεν αὐτοῦ τήν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. 25 καὶ κατέβη 
ἥ βροχὴ καὶ ἦλθον oi ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν oi ἄνεμοι 


καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκία ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν’ τεθε- 


μελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. ?6 καὶ πᾶς ὃ ἀκούων 
μου τοὺς λόγους τούτους καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθή- 
σεται ἀνδρὶ ἱμωρῷ, ὅστις φκοδόμησεν αὔτοῦ τὴν olk(av 
ἐπὶ τὴν ἄμμον. ?'kal κατέβη fj βροχὴ καὶ ἦλθον oi 
ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἵ ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ 
οἰκία ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν ἧ πτῶσις αὐτῆς 
μεγάλη. Bert e 


28 Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους 


τούτους, ἐξεπλήσσοντο oi ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ’ 


ϑϑῷν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ 
ὡς οἵ γραμματεῖς αὐτῶν.Ό | 

8 :τΚαταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 3 καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσ- 
εκύνει αὐτῷ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρί- 
σαι. 8 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων Θέλω, 
καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἣ λέπρα. 
4 καὶ λέγει αὐτῷ δ᾿ Ἰησοῦς Ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε 


24 τουτους T[HIWSVLM] om : Β΄. kag!. 544 1424 Σ΄. sy! Ta Cyp: 
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SECUNDUM MATTHAEUM 723; 8 4 


nomine tuo virtutes multas fecimus? 33 Et tunc 
confitebor illis: quia Numquam novi vos, discedite 
a me qui oberamini wniquatatem. 


7,24-29 Sermonis epilogus (L, 6,47-49) 

21 Omnis ergo, qui audit verba mea haec et 
facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui aedifica- 
vit domum süam supra petram; 325 εἰ descendit 
pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti, 
et irruerunt in domum illam, et non cecidit; funda- 
ta enim erat super petram. 36 Et omnis, qui audit 
verba mea haec et non facit ea,similis erit viro 
stulto, qui aedificavit domum suam super arenam; 
2] οἱ descendit pluvia, et venerunt flumina, et 
flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et 
cecidit, et fuit ruina illius magna. - ᾿ 
38 Et factum est, cum consummasset lesus 
verba haec, admirabantur turbae super doctrina 
eius. 39 Erat enim docens eos sicut potestatem ha- 
bens, et non sicut scribae eorum et pharisaei. 


8,1-4 Leprosus mundatur (Mc 1,40-45; L, 5,12-16) 

8 1Cum autem descendisset de monte, secutae 
sunt eum turbae multae. ? Et ecce leprosus ve- 
niens adorabat eum dicens: Domine, si vis, potes 
me mundaie. ? Et extendens Iesus manum, tetigit 
eum dicens: Volo, mundare. Et confestim mundata 
est lepra eius. *Et ait illi Iesus: Vide, nemini 
dixeris; sed. vade, ostende te sacerdoti et offer 


NU 





23 Mt 13,41; 25,41; 2 T 2,19; Ps 6,9 
27 EZ 13,10-15 : 
28 Mc 1,222, 1, 4,32. 
29 J 7,46 | 
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8 51g ES  RWATA MATOAJON 


σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκον τὸ δῶρον 8 
προσέταξεν Μωῦσῆς, εἷς μαρτύριον αὐτοῖς. 

δ Εϊσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺμ προσῆλθεν 
αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν 6 καὶ λέγων Kopie, 
ὃ παῖς μου. βέβληται ἔν τῇ οἰκία. παραλυτικός, δεινῶς 
βασανιζόμενος: "kat "λέγει αὐτῷ 6 ᾿Ιησοῦς ᾿Εγὼ ἐλθὼν θε- 
ραπεύσω αὐτόν: ὅ καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ἑκατόνταρχος ἔφη 
Κύριε, οὖκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα uou ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης᾽ 
ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὃ παῖς pou. 9? καὶ 
γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὕπ᾽ ἐμαυτὸν. 
στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ Πορεύθητι, καὶ πορεύεται, 
καὶ ἄλλῳ Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου Τ]οίη- 
σον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 10 ἀκούσας δὲ ὃ Ἰησοῦς. ἐθαύμασεν 
καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, παρ᾽ oà- 
δενὶ τοσαύτην πίστιν £v τῷ ᾿Ισραὴλ εὕρον. HAéyo δὲ 
bptv ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν καὶ 
ἀνακλιθήσονται μετὰ ΞΑβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ £v 
τῇ βασιλείαι τῶν οὐρανῶν: 12 οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας 
ἐκβληθήσονται εἷς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὃ 
κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 1 καὶ εἶπεν 6"In- 
σοῦς τῷ ἑκατοντάρχη Ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω 
σοι; καὶ ἰάθη ὃ παῖς ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ" iN 

.4 Kat ἐλθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς sic τὴν οἰκίαν flérpou εἶδεν 


4 προσενεγκον THWLM] -κεον | 5:8 εκατονταρχος HWSVLM] 
-apync T :$7892*. W (v. 5) 1424 71. [| 7 καὶ SVLM| om THW : B 
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vg?'. 372. 4 273. Ta Chr.|to παρ ουδενι HWSLM : B 592 sa bo.W hag! 
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SECUNDUM MATTHAEUM ^£ 5-14 


pones quod praecepit Moyses, in testimonium 
1111:5 : . TUNE | ο ἃ : : : 


8,5-13 Fides centurionis (L 7,1-10) 


5 Cum autem introisset Capharnaum, accessit ad 
eum centurio, rogans eum et dicens: Domine, 
puer meus iacet in domo paralyticus et male tor- 
quetur " Et ait illi Iesus: Ego veniam, et curabo 
eum. 8 Et respondens centurio ait: Domine, non 
sum dignus ut intres sub tectum meum; sed tantum 
dic verbo, et sanabitur puer meus. ? Nam et ego 
homo sum sub potestate constitutus habens sub 
me milites; et dico huic: Vade, et vadit; et alii: 
Veni, et venit; et servo meo: !? Fac hoc, et facit. 
Audiens autem Iesus miratus est et sequentibus 
se dixit: Amen dico vobis, non inveni tantam fidem 
in Israhel. ! Dico autem vobis, quod multi ab 
oriente et occidente venient et recumbent cum 
Abraham et Isaac et Iacob in regno caelorum; 
12 filii autem regni eicientur in tenebras exteriores; 
ibi erit fletus et stridor dentium. 18 Et dixit Iesus 
centurioni: Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et 
sanatus est puer in illa hora. — | 


8,14-17 lesus multos sanat infirmos (Mc 1, 29-34; 
L, 4,38-41) DIE t 


1* Et cum venisset Iesus in domum Petti, vidit 


8,4 Mt 9,20; Mc 7,36; Lv 14,2-32; L 17,14 
10 ΜῈ 1528; . 4,2-32; 7.14 
11 L 13,285; Is 49.12; 59,19; Ma 1,11 

12 Mt 22,13; 24,51; 25,30 

18 Mt 9,29: 75,28 
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. 8 15:24 ^ ΚΑΤΑ MATOAION - 


τὴν τιενθερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν' !5 καὶ 
ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὃ πυρετός" 
καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. !9'Owptag δὲ γενομένης 
τιροσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζομένους πολλούς" καὶ ἐξέ- 
βαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχον- 
τας ἐθεράπευσεν: !! ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ “Ἡσαΐου 


τοῦ προφήτου λέγοντος 


Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβεν 


καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. 


« 


ἰδΙδὼν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν ἐκέ- 
λευσεν ἀπελθέϊν εἷς τὸ πέραν Kal προσελθὼν εἷς 
γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ Διδάσκαλε. ἀκολουθήσω σοι 
ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. “ὃ καὶ λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς At ἀλώ- 
πεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνώσεις, ὃ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ 
τὴν κεφαλὴν κλίνη. 2᾽ ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
. εἶπεν αὐτῷ Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ 
θάψαι τὸν πατέρα μου ??6 δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτῷ "Ako- 
| λούθει μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεκρούς. 585 Kat ἐμβάντι αὐτῷ εἰς πλοῖον, ἠκολούθησαν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὁ καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγέ- 


νετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ 
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SECUNDUM MATTHAEUM  Á8 15:4 


socrum eius iacentem et febricitantem. ὅδ Eit te- 
tigit manum eius, et dimisit eam febris, et surrexit 
et ministrabat eis. 15 Vespere autem facto, obtule- 
runt ei multos daemonia habentes, et eiciebat 
spiritus verbo et omnes male habentes curavit, 
1 ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam 
prophetam, dicentem: 


Ipse infirmitates nostras accepit 
A et aegvotationes nostras portavit. 
8.18-22 Quomodo sequendus lesus (L 9,57-62) 


18 Videns autem Iesus turbas multas circum se 
iussit ire trans fretum. 8 Et accedens unus scriba 


- eit illi: Magister, sequar te, quocumque ieris; ?? Et 
dicit ei Iesus: Vulpes foveas habent et volucres 
caeli nidos, Filius autem hominis non habet ubi 
caput reclinet. 2: Alius autem de discipulis eius 
ait illi: Domine, permitte me primum ire et sepelire 


patrem meum. ?? Iesus autem ait illi: Sequere me, 
et dimitte mortuos sepelire mortuos suos. 


8,23-27 Sedatur tempestas (Mc 4,36-40; 1, 8,22-25) 


22 Et ascendente eo in naviculam, secuti sunt 
eum discipuli eius. 35 Et ecce motus magnus factus 
est in mari, ita ut navicula operiretur fluctibus; 





17 Is 53,4 
18 Mc 4,35; L 8,22 
213 KRg 19,20 . . 
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6 25:34 ^ &ATA MATOAION - 


τῶν κυμάτων' αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν" ? kal προσελθόντες 
ot μαθηταὶ ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες ἰΚύριε, σῶσον, ἀπολ-- 
λύμεθα. 36καὶ λέγει αὐτοῖς Τί δειλοί ἔστε, ὀλιγόπιστοι ; 


τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, | 


καὶ ἐγένετο yaAf]ón μεγάλη. ?'oi δὲ ἄνθρωτιοι ἐθαύ- 
μασαν λέγοντες Ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ ot ἄνεμοι 
καὶ ἣ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούουσιν; 38 [Καὶ ἐλθόντος 
αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν 
ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι £k τῶν μνημείων 
ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρ- 
ελθεῖν διὰ τῆς 6000 ἐκείνης. 39 καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέ- 
γοντες Τί ἣμῖν καὶ σοί, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ ; ἦλθες ὧδε πρὸ 
καιροῦ βασανίσαι ἣμᾶς; ὅ᾽ἦν δὲ μακρὰν &m' αὐτῶν 
“ἄγέλη χοίρων πολλῶν βοσκομένη. 51 οἱ δὲ δαίμονες παρ-- 


“εκάλουν αὐτὸν λέγοντες Ei ἐκβάλλεις ἥμᾶς, ἀπόστειλον. 


ἡμᾶς sig τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 83καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τοὺς χοίρους" 
καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα ἣ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἷς 
“τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον £v τοῖς ὕδασιν. 88 οἵ δὲ 
βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθάντες sic τὴν πόλιν ἀπήγ- 
γειλαν πάντο. καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων, 58: καὶ ἰδοὺ 
T&coa ἣ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν τῷ ᾿Ιησοῦ, καὶ 
ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν δρίων 
αὐτῶν. 





25.0t μαθηται SV] * om THWLM : BS 33 892 sa bo. ὦ acff'!lg vg. 
| 32. τοὺς χοιρους THWSVLM : BSC'd lat (exc P) sy. 372 399 21 
f1 660:1396 Ta] τὴν ἀγελην τῶν xotpov s : rel | aygàn THWSVLM : 
BSC" sa W d lat sy. O f1 f13 1424 MNZ 9 157 1604 Ta] - τῶν χοι- 
pav [S]: rel | 34. ὑπαντησιν THWLM : BS 355. O 399 f1.] συναντη- 
σιν 501 : rel | xo HWSVLM] του Th : S*C 33 892. 118 209. 1606 
157. | etroc THSVLM) * wa W : B. W. 


23 


SECUNDUM MATTHAEUM 8 25-34 


ipse vero dormiebat. ?* Et accesserunt ad eum 
discipuli eius et suscitaverunt eum dicentes: Do- 
mine, salva nos, perimus. ?9 Et dicit eis Iesus: 
Quid timidi estis, modicae fidei? Tunc surgens im- 
peravit ventis et mari, et facta est tranquillitas 
magna. ?'Porro homines mirati sunt dicentes: 
Qualis est hic, quia venti et mare oboediunt ei? 


8,28-34 Duo Geraseni a daemoniis liberantur ἐς 5, 
1320: T, 8, 26- 39) | 
38 Ft cum venisset trans fretum in regionem. 
Gerasenorum, occurrerunt ei duo habentes dae- 
monia, de monumentis exeuntes, saevi nimis, ita. 


ut nemo posset transire per viam illam. 39 Et ecce. 
clamaverunt dicentes: Quid nobis et tibi, Iesu. 
fili Dei? Venisti huc ante tempus torquere nos: 
80 Erat autem non longe ab illis grex multorum 


porcorum pascens. ?! Daemones autem rogabant 
eum dicentes: Si eicis nos hinc, mitte nos in gregem 
porcorum. 3? Et ait illis: Ite. At illi exeuntes 
abierunt in porcos, et ecce impetu abiit totus 
grex per praeceps in mare, et mortui sunt in aquis. 

33 Pastores autem fugerunt; et venientes in civita- 
tem nuntiaverunt omnia et de eis qui daemonia 
habuerant. 86 Et ecce tota civitas exiit obviam 
lesu, et viso eo rogabant ut transiret ἃ finibus 
eorum. | 


26 Mt 14,31 
29 Mc 1,24; L 4,41; 2 P 2,4 
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9 1-12 — ΚΑΤΑ MATOAION 


Ὁ 1Kol ἐμβὰς εἷς τιλοῖον διεπέρασεν, καὶ ἦλθεν εἰς 
τὴν ἰδίαν πόλιν. 3 Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυ- 
τικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν ὃ "Incoüc τὴν 
πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ Θάρσει, τέκνον, 
ἀφέωνταί σου at ἅμαρτίαι, ὃ καὶ ἰδού τινες τῶν γραμ- 
ματέων εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς Οὗτος βλασφημεῖ. ἐ καὶ εἷ- 
δὼς 6 Ἴησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν “ἵνα τί 
ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ. £v ταῖς καρδίαις ὕμῶν; ὅτί γάρ 
ἔστιν εὐκοπώτερον, ettet. ᾿Αφέωνταί σου at ἁμαρτίαι, 
ἢ εἰπεῖν "Ἔγειρε καὶ περιπάτει; Stva δὲ εἰδῆτε ὅτι 
ἐξουσίαν ἔχει ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι 
ἁμαρτίας - τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ ᾿Εγερθεὶς ἄρόν 
gov τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε etc τὸν οἶκόν σου. "kal ἐγερ- 
θεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. “δἰδόντες δὲ ot ὄχλοι 
ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν 
τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 9 Καὶ παράγων ὃ ᾿Ιησοῦς 
ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήμενον £ml τὸ τελώνιον, 
Ματθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει μοι. 
koí ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. !9Kal ἐγένετο αὐτοῦ 
ἀνακειμένον £v τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ 
ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ. ΑΙ καὶ ἰδόντες oi Φαρισαῖοι ἔλεγον 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ 
ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὃ Διδάσκαλος ὑμῶν; 1!?6 δὲ ἀκούσας 
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SECUNDUM MATTHAEUM . 6 9.112 


9.1-8 Paralyticus sanatur (Mc 2,1-12; I, 5,17-26) 


9 ! Et ascendens in naviculam transfretavit, et 
venit in civitatem suam. ? Ht ecce offerebant ei 
paralyticum iacentem in lecto. Et videns Iesus 
fidem illorum dixit paralytico: Confide fili, remit- 
tuntur tibi peccata tua. ? Et ecce quidam de 
scribis dixerunt intra se: Hic blasphemat. *Et 
cum vidisset lesus cogitationes eorum, dixit: Ut 
quid cogitatis mala in cordibus vestris? 9? Quid 
est facilius, dicere: Dimittuntur tibi peccata tua, 
an dicere: Surge et ambula? 9 Ut autem sciatis 
quia Filius hominis habet potestatem in terra 
dimittendi peccata, tunc ait paralytico: Surge, 
tolle fectum tuum et vade in domum tuam. "Et 
surrexit, et abiit in domum suam. 9 Videntes au- 


tem turbae timuerunt et glorificaverunt Deum, 
qui dedit potestatem talem hominibus. | 


9,9-13 Matthaei vocatio (Mc 2,13-17; L 5, 27-32) 


9 Et cum transiret inde Iesus, vidit hominem 
sedentem in telonio, Matthaeum nomine. Et ait 
111: Sequere me. Et surgens secutus est eum. 
10 Et factum est, discumbente eo in domo, ecce 
multi publicani et peccatores venientes discum- 
bebant cum Iesu et discipulis eius. !! Et videntes 
pharisaei dicebant discipulis eius: Quare cum 
publicanis et peccatoribus manducat magister 
vester? 12 At Iesus audiens ait: Non est opus 


9,4 Mt 12,25 
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9, 12:25 - ΚΑΤᾺ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 


εἶπεν Οὐ χρείαν ἔχουσιν ot ἰσχύόντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ ol 
κακῶς ἔχοντες. 15 πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἔστιν 
"Ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν: οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δι- 
καίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ 
οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου λέγοντες Διὰ τί juste καὶ ot Φαρι- 
ceto. νηστεύομεν πολλά, οἱ δὲ μαθηταί σου ob νηστεύ- 
ουσιν; 15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς Μὴ δύνανται ot υἱοὶ 
τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν ἐφ ὅσον μετ’ αὐτῶν ἔστιν ὃ 
νυμφίος; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἂπ᾽ αὐτῶν 
ὃ νυμφίος, καὶ νηστεύσουσιν. 1 οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει 
ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" αἴρει 
γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον 
σχίσμα γίνεται. οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον. εἷς ἀσκοὺς 
παλαιούς: εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται οἵ &okot, καὶ ὁ οἶνος 
ἐκχεῖται καὶ ot ἄσκοὶ ἀπόλλυνται: ἄλλὰ βάλλουσιν 
οἶνον νέον sig ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφότεροι συντη- 
ροῦνται. 

185 Ταῦτα αὔτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων εἷς 
ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων ὅτι Ἢ θυγάτηρ μου ἄρτι 
ἐτελεύτησεν: ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ' 
αὐτήν, καὶ ζήσεται. 19 καὶ ἐγερθεὶς ὃ Ἰησοῦς ἠκολού- 
θησεν αὐτῷ καὶ oi μαθηταὶ αὖτοθ. “9 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ 
eigoppooüca δώδεκοι ἔτη προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. “᾽΄᾽ ἔλεγεν γὰρ ἐν 
ἕξαυτῇ ᾿Εὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. 
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SECUNDUM MATTHAEUM 9 i3-21 


valentibus medicus, sed male habentibus. !? Eun- 
tes autem discite quid est: M?sericordvam volo et 
non sacrificium. Non enim veni vocare iustos, 
sed peccatores. 


9,14-17 Quaestio de ieiunio (Mc 2,18-22; I, 5, 33-39) 


14'Cunc accesserunt ad eum discipuli Iohannis 
dicentes: Quare nos et pharisaei ieiunamus ífre- 
quenter, discipuli autem tui non ieiunant? 15 Et 
ait illis Iesus: Numquid possunt filii sponsi Iugere, 
quamdiu cum illis est sponsus? Venient autem 
dies, cum auferetur ab eis sponsus, et tunc ieiuna- 
bunt. 16 Nemo autem immittit commissuram panni 
rudis in vestimentum vetus; tollit enim plenitudi- 
nem eius 8 vestimento, et peior scissura fit. 17 Ne- 
que mittunt vinum novum in utres veteres, alioquin. 
rumpuntur utres, et vinum effunditur, et utres 
pereunt. Sed vinum novum in utres novos mittunt, 
et ambo conservantur. 


9,18-26 Haemorrhoissa sanatur et [αἰγὶ filia susci- 
tatur (Mc 5, 22-43; 1, 8,40-56) 

18 Haec illo loquente ad eos, ecce princeps unus 
accessit et adorabat eum dicens: Domine, filia 


mea modo defuncta est; sed veni, impone manum 


tuam super eam, et vivet. !? Et surgens Iesus se- 
quebatur eum et discipuli eius. 

20 Et ecce mulier, quae sanguinis fluxum patie- 
batur duodecim annis, accessit retro et tetigit fim- 
briam vestimenti eius. 32: Dicebat enim intra se: 
Si tetigero tantum vestimentum eius, salva ero. 

13 Os 6,6; 1 8m 15,22; Sir 35,4; Mt 12,7; 18,11; L, 15;4; 19,10 | 


15 J 3,29; Mt 22,À22 . — 
21 Mt 14,36 
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9 22-34 ΚΑΤΑ MATOAION. 


22 8 δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς kal ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν Θάρσει, 
θύγατερ' f| πίστις cou σέσωκέν σε. καὶ ἐσώθη fj γυνὴ 
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης — ?5 Kot ἐλθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς εἷς τὴν 
οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν 
ὄχλον θορυβούμενον  "ZAeyev "Avayopstte& οὐ γὰρ 
ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἄλλὰ καθεύδει. καὶ κατεγέλων 
αὖτοθ. 25 ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὃ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν 
τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. ὥθκαὶ ἐξῆλ- 


θεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. ?' Καὶ 


ποράγοντι ἐκεῖθεν τῷ 'Inoo0 ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο 
τυφλοὶ κράζοντες καὶ λέγοντες ᾿Ελέησον ἣμᾶς, υἱἷὲ 
Δαυίδ. 38 ἐλθόντι δὲ sig τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ 


€ 


ot τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς [ἴΠιστεύετε ὅτι 


δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λάγουσιν αὐτῷ Ναί, Κύριε. 
3ϑιότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων ἱζατὰ τὴν 


πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὅμῖν. ὅθ καὶ ἀνεφχθῆσαν αὐτῶν 


oi ὀφθαλμοί. καὶ ἐνεβριμήθη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων 
Ὅρᾶϑτε, μηδεὶς γινωσκέτω. ὅδ: οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφή- 
μισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. 9? Αὐτῶν δὲ ἐξερ- 
χομένων, ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν δαι- 
μονιζόμενον. 88 καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν 
ó κωφός. καὶ ἐθαύμασοαιν ot ὄχλοι λέγοντες Οὐδέτιοτε 
ἐφάνη οὕτως ἕν τῷ ᾿Ισραήλ. 9*oi δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον 
"Ev τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνιοι. 
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SECUNDUM MATTHAEUM : 9 22-34 


22 At Tesus conversus et videns eam, dixit: Confide, 


filia, fides tua te salvam fecit. Et salva facta est 


mulier ex illa hora. | 

28 Ft cum venisset Iesus in domu principis 
et vidisset tibicines et turbam tumultuantem, 
?4 dicebat: Recedite; non est enim mortua puella, 
sed dormit. Et deridebant eum. ?5 Et cum eiecta 
esset turba, intravit, et tenuit manum eius, et 
surrexit puella. ?9 Et exiit fama haec in universam 
terram illam. | | 


9,27.31 Caeci duo visum recipiunt 
27 Ft transeunte inde Iesu, secuti sunt eum duo 


caeci clamantes et dicentes: Miserere nostri, fili 


David. 38 Cum aütem venisset domum, accesserunt 
ad eum caeci. Et dicit eis Iesus: Creditis quia hoc 
possum facere vobis? Dicunt ei: Utique, Domine. 


"lunc tetigit oculos eorum dicens: Secundum 
fidem vestram fiat vobis. 30 Et aperti sunt oculi 


eorum; et comminatus est illis Iesus dicens: Videte 
ne quis sciat. 31 Tl]; autem exeuntes diffamaverunt 
eum in tota terra illa. : - 


9,32- 34 Mutus daemonium habens 

3? Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei οὗτος 
minem mutum daemonium habentem. 88 Et eiecto 
daemonio, locutus est mutus, et miratae sunt tur- 
bae dicentes: Numquam apparuit sic in Israhel. 
?! Pharisaei autem dicebant: In principe daemo- 
niorum eicit daemones. 


|. 24 J rr,II- ἐξ | 27 Mt 20 ,29- 34 | 28 Mc 9,23; A. 14,9] 29 Mt8, 
1385 [8 30 Mt 8 ",4 πὶ Mt 12 24 fpc HAM αν 
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9 35:8; 10 1-2 ΚΆΤΑ MATOAION . 

.35 Kal περιῆγεν ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς ἡδχέϊε πάσας καὶ τὰς 
κώμας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσ- 
Gov τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν 
νόσον καὶ πᾶσαν μαλαικίαν. δ6᾽ΙἸδὼν δὲ τοὺς. ὄχλους 
ἐστιλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ 
ἐρριμμένοι ὡσεὶ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. “ἴ τότε 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Ὃ μὲν θερισμὸς πολύς. οἵ 
δὲ ἐργάται ὀλίγοι: 78 δεήθητε οὖν τοῦ Kuptou τοῦ θε- 
ρισμοῦ ὅπως ἐκβάλη ἐργάτας εἷς, τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 
10 ! Koi προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὗτοῦ 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων ὥστε 
ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ θεραπεύειν πᾶσοιν νόσον καὶ πᾶσαν 


“μαλακίαν. Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά 


ἔστιν ταῦτα" πρῶτος Σίμων ὃ λεγόμενος Πέτρος καὶ 


᾿Ανδρέας ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ᾿Ιάκωβος ὃ τοῦ Ζεβεδαίου 


καὶ ᾿Ιωάννης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὃ Φίλιππος καὶ BapBo- 


€ 


λομαῖος, Θωμᾶς καὶ Ματθαῖος ὃ τελώνης, Ἰάκωβος 6 
τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ Θαδδαῖος, ὁ Σίμων ὃ Kevavatoc καὶ 


᾿Ιούδας ὃ ᾿Ισκαριώτης ὃ καὶ παραδοὺς αὐτόν. “ Τούτους 
τοὺς δώδεκοι ἀπέστειλεν ὃ ᾿Ιησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς 
λέγων i | 

Εἰς é8bv ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἷς πόλιν Σαμαρι- 
τῶν μὴ εἰσέλθητε' 


ὁ πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 


πρόβατα τὰ ἀστολωλότα οἴκου ᾿Ισραῆλ. ὃἵ πορευόμενοι δὲ 
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MANDAR UAR 


SECUNDUM MATTHAEUM 9 35; 107 
9,35-38 Missio in Galilaea (Mc 6,6) 

- $5 Et circuibat Iesus omnes civitates et castella, 
docens in synagogis eorum et praedicans evange- 
lium regni, et curans omnem languorem et omnem 
infirmitatem. 39 Videns autem turbas, misertus est 
eis, quia erant vexati et iacentes S/cut oves mom 
habentes pastorem. 9''Tunc dicit discipulis suis: 
Messis quidem multa, operariiautem pauci. ?9 Ro- 
gate ergo Dominum messis, ut mittat operarios in 
messem suam. 3 


10,1-4 Apostolorum electio (Mc 6,7; 3,13-19; I, 9, 
1-2; 6,12-16) | πε 

10 1 Et convocatis duodecim discipulis suis, dedit 
illis potestatem spirituum immundorum, ut eice- 
tent eos, et curarent omnem languorem et omnem 
infirnitatem. — ς᾽ 

.? Duodecim autem apostolorum nomina sunt 
haec: Primus Simon, qui dicitur Petrus, et Án- 
dreas frater eius, Iacobus Zebedaei et Iohannes 
frater eius, ? Philippus et Bartholomaeus, Thomas 
et Matthaeus publicanus, Iacobus Alphaei et Thad- 
daeus, * Simon Cananaeus et Iudas Iscatiotes, 
qui et tradidit eum. 


10,5-15. Monita in praesenti missione servanda 
(Mc 6,8-11;1, 9, 3-5. | | 
5 Hos duodecim misit Iesus praecipiens eis dicens: 
In viam gentium ne abieritis, et in civitates Sa- 
maritanorum ne intraveritis; 9sed potius ite ad 


oves quae perierunt domus Israhel. 7 Euntes au- 


356 Mt $55] 36 Mt 14,14; Mc 6,34; Nu 27,17; Ez 34,5; Jdt 11,15 
37 L 10,2 | 10,255 Mc 3,14-19; I, 6,13-16; 7 1,40-49; Α 1,13 ᾿ 
8 Mt 15,24; A 13,46; Jr 50,67 Mt 4,17. ; TN | 
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10819 . — KATA MATOAION 


κηρύσσετε λέγοντες ὅτι "Hyvwev ἣ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν. 8 ἀσθενοῦντας θερατιεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, λε- 
τβοὺὲ καθαρίζετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε' δωρεὰν ἐλάβετε, 
δωρεὰν δότε. ? Μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ 
χαλκὸν εἷς τὰς ζώνας ὑμῶν, 10 μὴ πῆραν εἰς δδὸν 
μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον' ἄξιος 
γὰρ ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 11 εἷς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν’ 
κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. 13 εἰσερχόμενοι δὲ εἷς 
τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν: δ καὶ ἐὰν μὲν fj T] οἰκία 
ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ’ αὐτήν᾽ ἐὰν δὲ μὴ ἦ 
ἀξία, ἧ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 1 Καὶ ὃς 
ἂν μὴ δέξηται ὕμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, 
ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης 
ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ τῶν ποδῶν ὑμῶν. 15 ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ l'ouóppov 
£v ἡμέρα κρίσεως ἢ τῇ “πόλει ἐκείνῃ. 16᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω ὕμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων’ γίνεσθε 
οὖν φρόνιμοι ὡς oi ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς at περιστεραί. 
αἴ Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων' παραδώσουσιν γὰρ 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μα- 
στιγώσουσιν ὑμᾶς’ 18 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς 
ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς 


ἔθνεσιν. Ιϑὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε 
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- 10,16-23 Monita in futuris missionibus servanda — ^ 





SECUNDUM MATTHAEUM 10 8-19 
| AR (aX 

tem  praedicate dicentes: quia Appropinquavit 
regnum caelorum. 8 Infirmos curate, mortuos sus- 
citate, leprosos mundate, daemones eicite; gratis 
accepistis, gratis date. ? Nolite possidere aurum 
neque argentum neque pecuniam in zonis vestris, 
! non peram in via neque duas tunicas neque 
calceamenta neque virgam; dignus enim est ope- 
rarius cibo suo. .. EUN 
H In quamcumque autem civitatem aut castel- 
lum intraveritis, interrogate, quis in ea dignus 
sit, et ibi manete donec exeatis. !?Intrantes au- 
tem in domum, salutate eam dicentes: Pax htuic 
domui. 15. ἘΠ si quidem fuerit domus illa digna, 
veniet pax vestra super eam; si autem non fuerit 
digna, pax vestra revertetur ad vos. 1* Et qui- 
cumque non receperit vos neque audierit sermo- 
nes vestros, exeuntes foras de domo vel civitate, 
excutite pulverem de pedibus vestris. Amen dico 
vobis: í5tolerabilius erit terrae Sodomorum et 
Gomorrhaeorum in die iudicii, quam illi civitati. . 


E 
Dum 


16 Ecce ego mitto vos sicut. oves in medio lupo- - 
rum. Estote ergo prudentes sicut serpentes et sim- 
plices sicut columbae. 17 Cavete autem ab homi- 
nibus. Tradent enim vos in conciliis, et in synago- 
gis suis flagellabunt vos; 18 et ad praesides et ad re- 
ges ducemini propter me in testimonium illis et gen- 
tibus. ? Cum autem tradent vos, nolite cogitare 


8 L, 10,2-12 

10 1 T 5,18 

14 Α 15,51; 18,6 

15 Mt r1i1,24 VRNMF 

17-22 Mc 13,9-13, L 21,12-17; Mt 24,9-14; A 25,23; 27,24 
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10 20-29 KAIA MAIOALIUN 


“πῶς ἢ τί λαλήσητε' δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρα τί λαλήσητε. 20οὐ γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, 
&AA& τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν bpiv. 
“τ παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἷς θάνατον καὶ πατὴρ 
τέκνον, kal ἔπαν αστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανα- 
τώσουσιν αὐτούς. 35 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά μου’ ὃ δὲ ὑπομείνας εἷς τέλος, οὗτος σωθή.: 
σεται. 25 ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς £v τῇ πόλει ταύτῃ, φεύ- 
γετε εἷς τὴν ἑτέραν, κἂν ἐν τῇ ἑτέρα διώκωσιν ὑμᾶς, 
φεύγετε εἷς τὴν ἄλλην: ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ τε- 
λέσητε τὰς πόλεις τοῦ ᾿Ισραὴλ ἕως ἂν ἔλθῃ ὃ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. ξΞ Οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον 
οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 25 ἀρκετὸν τῷ μα- 
θητῇ ἵνα γένηται ὡς 6 διδάσκαλος αὔτοῦ, καὶ ὃ δοῦλος 
ὡς ὃ κύριος αὐτοῦ. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ 
ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς olktakobc αὐτοῦ. 6 μὴ 
οὖν φοβηθῆτε αὐτούς: οὐδὲν γάρ ἔστιν κεκαλυμμένον ὃ 
οὖκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 
21 ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ ckot(a, εἴπατε ἐν τῷ φωτί’ καὶ ὃ 

εἷς τὸ οὖς ἀκούετε, knpoEere ἐπὶ τῶν δωμάτων. *9 καὶ 
μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι. φοβεῖσβε δὲ μᾶλλον 
τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 
29 οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται᾽ καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν 
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um SECUNDUM MATTHAEUM 10 20-29 
quoinodo àut quid loquamini; dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquamini. ?? Non enim vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui lo- 
quitur in vobis. ?!'Tradet autem frater fratrem 
jn mortem, et pater filium, et insurgent filii in 
parentes et morte eos afficient; ??et eritis odio 
omnibus propter nomen meum; qui autem perse- 
veraverit usque in finem, hic salvus erit. 38 Cum 
autem persequentur vos in civitate ista, fugite in 


aliam. Amen dico vobis, non consüinmábitis civi- 


tates Israhel, donec veniat Filius hominis. 


10,24-39 Monita omni tempore servanda 


34 Non est discipulus super magistrum, nec ser- 


vus super dominum suum. ?5 Sufficit discipulo, ut 
sit sicut magister eius; et servo, sicut dominus 
eius. $i patremfamilias Beelzebub vocaverunt, 


quanto magis domesticos eius? ? Ne ergo timue- 


ritis eos, Nihil enim est opertum, quod non reve- 


labitur; ?"et occultum, quod non scietur. Quod 
dico vobis in tenebris, dicite in lumine; et quod 
in aure auditis, praedicate super tecta. 38 Et no- 
lite timere eos qui occidunt eorpus, animam 
autem non possunt occidere; sed potius timete 
eum qui potest et animam et corpus perdere in 
gehennam. 39 Nonne duo passeres asse veneunt, 


20 J Hid 

21 Mi 7,6 

22 Mt 24,9.13; 7 15,18-21; τ6,18 

24 IL, 6,40; J 13,16; 15,20 : 
26 Mt 12,24 ams 
26-33 L 12,2-9; Mc 4,22 ὦ 
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10 30-42 —A KATA MATOAION . 


οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν. 9 ὑμῶν 
δὲ kal at τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἤριθμη μέναι εἰσίν. 
$1 μὴ οὖν φοβεῖσθε: “πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. 
32[18c οὖν ὅστις δμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, δμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ 
ΓΠατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς" ὅϑ ὅστις δ' ἂν ἀρνήσηταί 
με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν 
ἔμπροσθεν τοῦ [latpóc μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 34 Μὴ 
νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν’ οὐκ 

ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ μάχαιραν. 88 ἦλθον γὰρ διχά- 
σαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὖτοῦ καὶ θυγατέρα κατὰ 
τῆς μητρὸς αὐτῆς καὶ νύμφην κατὰ τῆς “πενθερᾶς 
αὐτῆς, 99 καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώτιου οἱ oiktakol αὐτοῦ. 
ὁ Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου 
ἄξιος: καὶ ὃ φιλῶν υἱὸν f θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὖκ ἔστιν 
μου ἄξιος: 38 καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστιν gov ἄξιος. 89 ὃ εὑρὼν 
τὴν ψυχὴν. αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὃ ἀπολέσας τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. Ὁ Ὁ δεχόμε- 
νος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὃ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν 
ἀποστείλαντά με. 41 ὃ δεχόμενος προφήτην εἷς ὄνομα 
προφήτου μισθὸν προφήτου λήψεται, καὶ ὃ δεχόμενος 
δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου λήψεται. f? kat 
ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ 
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.&. SECUNDUM MATTHAEUM 10 30-42 


et unus ex illis non cadet super terram sine 
Patre vestro? 3? Vestri autem capilli capitis omnes 
numerati sunt. 5! Nolite ergo timere;: multis pas- 
seribus meliores estis vos. 

32 Omnis ergo qui confitebitur me coram homi- 
nibus, confitebor et ego eum coram Patre meo 
qui in caelis est; 9 qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo et ego eum coram Patre meo 
qui in caelis est. 

84 Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere 
in terram; non veni pacem mittere, sed gladium. 
35 Veni enim separare hominem adversus patrem 
suum, ei filiam adversus matrem suam, δὲ murum 
adversus socrum. suam; 39 et 2owimact hominis, do- 
Aestici eius. 3" Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me, not est me dignus; et qui amat filium 
aut filiam super me, non est me dignus; 88 οἱ qui 
non accipit crucem suam et sequitur me, non est 
me dignus. 9?Qui invenit animam suam perdet 
lam, et qui perdiderit animam suam »ropter me 
inveniet eam. 


10, 40 - 11,1 Discipulorum merces ! is 


40 Qui recipit vos, me recipit; et qui me PrpR 
recipit eum qui me misit. €! Qui recipit prophetam 
in nomine prophetae, mercedem prophetae accipiet; 
et qui recipit iustum in nomine iusti, mercedem 
iusti accipiet. *? Et quicumque potum dederit uni 
ex minimis istis cehicens aquae fuse tantum 


838 IL, 9,26; 2 T 2,12 | 34ss L, 12,51ss; Mi ib Ι 87 i 35],2041 
38 Mt 16,24s | 39 L. 17,33; J 1,65} | 40 Mt 1555; L 10,16; J 12, 
44; 13,20 | 42 Mt 25,40; Mc 9,41. | ; 


30 











11r ΟΠ KATA MATOAION .. 
μόνον εἰς ὄνομα μαβητοῦ, ἀμὴν λέγω Ber ob μὴ ἀπο- 
λέση τὸν μισθὸν αὖτοῦ. 

58Π1 υἱ Kat: ἐγένετο. ὅτε ἐπέλεσευϊ ó ᾿Ιησοῦς διατάσσων 
τοὶς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδά- 
σκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. | 

?*O δὲ "Ie&vvng ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα 
τοῦ Χριστοῦ, πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 3 εἶπεν 


ὃι E 


αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν ; “Δ καὶ 


ἀποκριθεὶς ὃ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες ἀπαγ- 
γείλατε ᾿Ιωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε" ᾿δευφλοὶ ἀνα- 
βλέπουσιν καὶ χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται 
καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ 
εὐαγγελίζονται: θ καὶ μακάριός ἔστιν. ὃς £v μὴ σκαν- 
δαλισθῇ ἐν ἐμοί. Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὃ 
᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ ᾿Ιῳὡάννου Τί ἐξήλθατε 
εἷς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευό- 
μενον; ϑἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον £v μαλακοῖς 
ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ oi τὰ μαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς 
οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν. 98 ἀλλὰ τί ἐξήλθατε; | προφή- 
τὴν ἰδεῖν ; ναί, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 
10 οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται. 

᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσ- 

᾿ὦπου σου, | Eg 

ὃς κατασκευάσει τὴν 606v σου ἔμπροσθέν σου. 


τ ἀμὴν Myo ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
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dere? harundinem vento agitatam? 


2 "7 SECUNDUM MATTHAEUM 11 1-11 
in nomine discipuli, amen dico vobis, non perdet 
mercedem suam. 

11 *Et factum est, cum. GOL SIDA SEC Iesus 
praecipiens duodecim discipulis suis, transiit inde, 
ut doceret et praedicaret in civitatibus eorum. 


11,2-6 Iohannes discipulos mittit ad Iesum de 1, 
18. 23) | GT gu 


? Johannes autem cum audisset i in vinculis opera 
Christi, mittens duos de discipulis suis ?3ait illi: 
Tu es, qui yenturus es, an alium exspectamus? 
4 Et respondens Iesus ait illis: Euntes renuntiate 
Iohanni quae audistis et vidistis. ὅ Caeci vident, 
claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, 
mortui resurgunt, j$auperes evangelizantur ; 8et 
beatus est qui non fuerit scandalizatus in me. 


13 1.15. Praecttrsoris eticomitim IL. 1,24-30) 


7 Illis autem abeuntibus, coepit Iesus dicere ad 
turbas de Iohanne: Quid existis in desertum vi- 
$Sed quid 
existis videre? hominem mollibus vestitum? Ecce 
qui mollibus vestiuntur, in domibus regum sunt. 
9 Sed quid existis videre? prophetam? Etiam, dico 
vobis, et plus quam prophetam. 10 Hic est enim 
de quo scriptum est: 


Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante te. 


um ' Amen, dico τ nog ἀν αὐ. inter matos 


I2 Mt 14,5 | 3 Ma 5,1; Dn 90,20; J i52l 5 Is 35, 55; 61,1; 
L 4,18 | 6 Mt 15,57; 26,31 | 7 Sap 4,4 ii 9 I did 10 Ma 3,1; Me 
1,2; J 3,28 YS 


31 


ν Ὶ 


o ὁ 











11 12:23 τ ΚΑΤᾺ MATOAION 


μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ" ὃ δὲ μικρότερος ἐν τῇ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 153 ἀπὸ δὲ 
τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι fj. βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, kot βιασταὶ ἁρπάζουσιν 
αὐτήν. 18 πάντες γὰρ ot προφῆται καὶ ὃ νόμος ἕως 
"Io&vvov ἐπροφήτευσαν" 14 καὶ εἶ θέλετε δέξασθαι, αὖὗτός 
ἐστιν Ἤλίας ὃ μέλλων ἔρχεσθαι. 15 δ ἔχων ὦτα ἀκουέ- 
τω. 16 T(v. δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; δμοία ἐστὶν 
παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἃ προσφωνοῦντα 


τοῖς ἑτέροις 1ἴ χέγουσιν 


᾿Ηὐλήσαμεν δμῖν καὶ οὐκ ὠρχή σασθε 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψαισθε. 


18 ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάννης μήτε ἐσθίων ufjce πίνων, καὶ λέ- 


γουσιν Δαιμόνιον ἔχει. ιϑῆλθεν ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 


ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος 
καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν καὶ ἐδι-" 
καιῴθη ἢ σοφία ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς. 80 Τότε ἤρξατο 
ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο αἷ πλεῖσται δυ- 
νάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν: "' Οὐαί σοι, Χοραξίν' 
οὐαί σοι, Bn8coibáv: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγέ- 
νοντο ot δυνάμεις at γενόμεναι £v ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 
σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 38 πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ 
καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ὑμῖν. 
8 καὶ σύ, ἰζαφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ ὁψωθήσῃ; ἕως 
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SECUNDUM MATTHAEUM ^11 :r2-23 


mulierum maior Iohanne Baptista; qui autem 
minor est in regno caelorum, maior est illo. 12 A 
diebus autem Iohannis Baptistae usque nunc re- 
gnum caelorum vim patitur, et violenti rapiunt 
illad. ! Omnes enim prophetae et lex usque ad 
Iohannem prophetaverunt; 16 εἰ si vultis recipere 
ipse est Elias, qui venturus est. !5Qui babet 
aures audiendi. audiat. | 


11,16-24 Vae incredu 

51-35; 1012.15) lae generationi praesenti (I, 7 
ΟΝ Cui autem similem aestimabo generationem 
istam? Similis est pueris sedentibus in foro, qui 
clamantes coaequalibus 17 dicunt: Ἢ 

Cecinimus vobis, et non saltastis; 
| lamentavimus, et non planxistis. | 

1? Venit enim Iohannes neque ma 
bibens, et dicunt: Dini d E EA Ti- 
lius hominis manducans et bibens, et dicunt: 
Ecce homo vorax et potator vini, publicanorum 
et peccatorum amicus. Et iustificata est sapientia 
a filiis suis. : 

20 Tunc coepit exprobrare civitatibus, in quibus 
factae sunt plurimae virtutes eius, quia non egis- 
sent paenitentiam: ?! Vae tibi Corozain, vae tibi 
Bethsaida; quia si in Tyro et Sidone factae essent 
virtutes quae factae sunt in vobis, olim in cilicio 
et cinere paenitentiam egissent. ?? Verumtamen 
dico vobis: Tyro et Sidoni remissius erit in die 
iudicii quam vobis. *? Et tu Capharnaum, numquid 


«usque n caelum | exaltaberis? usque im. infernum 


x 











1] 2430; 12 1-4 ΚΑΤΑ. MATOGAION 


"Ajbou καταβιβασθήσῃ᾽ ὅτι et £v Σοδόμοις ἐγενήθησοιν 
ai δυνάμεις at γενόμεναι ἐν σοί, ἔμεινεν ἂν μέχρι τῆς 
σήμερον, ?* πλὴν λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον 
ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως f) σοί. | 

5 Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς 8 ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 
ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" ὅθ ναί, ὃ Πατήρ, ὅτι οὕτως 
εὐδοκία ἐγένετο ἔμτιροσθέν cov. 31 [Πάντα μοι ποιρεδόϑη 
ὃπὸ τοῦ [Πατρός μου, καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν Υἱὸν 
εἰ μὴ ὃ Πατήρ, οὐδὲ τὸν Πατέραι τις ἐπιγινώσκει εἶ μὴ 


ὃ Υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληταὶι ὃ Υἱὸς ἀποκαλύψαι. 29 Δεῦτε 


τιρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ τιεφορτισμένοι, κἀγὼ 


ἀναπαύσω ὕὅμᾶς. 39 ἄρατε τὸν ζυγόν goo ἐφ᾽ ὕμᾶς καὶ 


μάθετε ἀπ᾽’ ἔμοθ, ὅτι πραύς εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίαι, 
καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς μῶν’ 96 γὰρ 
ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἔστιν. 
12 1 Ἐν ἐκείνῳ tQ καιρῷ ἐπορεύθη ὃ ᾿Ιησοῦς τοῖς 
σάββασιν διὰ τῶν σπορίμων᾽ ot δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπεί- 
νασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας Kal ἐσθίειν. 5 οἱ 
δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ οἵ μαθηταί σου 
ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ 58 δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυὶδ ὅτε ἐπείνασεν 


καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλθεν εἷς τὸν οἶκον τοῦ 
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SECUNDUM MATTHAEUM  1124-30;1 r4 


descendes; quia si in Sodomis factae fuissent virtu- 
tes, quae factae sunt in te, forte mansissent usque 
in hanc diem. ?* Verumtamen dico vobis, quia 
terràe Sodomorum remissius erit in die iudicii 
quam tibi. | 


11,25 «Venite ad me» (L  10,21-22) 

25 Τῇ illo tempore respondens Iesus dixit: Conti- 
teor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia 
abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. ?9 Ita, Pater, quoniam sic 
fuit placitum ante te. 327 Omnia mihi tradita sunt 
4. Patre meo; et nemo novit Filium nisi Pater; 
neque Patrem quis novit nisi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare. | 

38 Venite ad me omnes qüi laboratis et onerati 


estis, et ego reficiam vos. 39 Tollite iugum meum 
super vos, et discite a me, quia mitis sum et 
humilis corde; et invenietis requiem animabus ve- 


stris. ?"Iugum enim meum suave est et onus 
meum leve. 


12,1-8 Iesus discipulos defendit (Mc 2, 23-28; L, 6, 
1-5) 
12 1!In illo tempore abiit Iesus per sata sabbato, 
discipuli autem eius esurientes coeperunt vel- 
jere spicas et manducare. ? Pharisaei autem vi- 
dentes dixerunt ei: Ecce discipuli tui faciunt quod 
non licet facere sabbatis. ? Αἱ ille dixit eis: Non 
legistis quid fecerit David, quando esuriit et qui 
cum eo erant? ^*quomodo intravit in domum 
"34 Mt 10,15 | 25ss L, 10,215; 1C 1,26-29; Sir 51,1 | 27 Mt 28, 
18; 1 3,35; 13,3; 17,2 | 28ss Sir 51,345 | 29s Mt ri2,18ss; Jr 6,16; 


21,25; Is 28,12; 1 J 5,3| 12,1 Dt 5,14; 23,25; Ex 20,10 | 8 1 8m 
21,1-6 
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12 516 KATA MATOAION 


Θεοῦ kal τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, 9 οὐκ 
ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς 
ἱερεῦσιν μόνοις; ᾿ ἢ οὐκ ἀνέγνωτε £v τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς 
σάββασιν οἱ ἱερεῖς £v τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν 
καὶ ἄναίτιοί εἶσιν; δ λέγω δὲ ὅμῖν ὅτι τοῦ ἵεροῦ μεῖζόν 
ἔστιν ὧδε. "zt δὲ ἐγνῴκειτε τί ἐστιν Ἔλεος θέλω καὶ 
οὗ θυσίαν, οὖκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. “κύριος 
γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου ὃ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 5 Καὶ 
μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. IP καὶ 
ἰδοὺ ἄνθρωπος τὴν χεῖρα ἔχων ξηράν" καὶ ἐπηρώτησαν 
αὐτὸν λέγοντες Ei ἔξεστιν τοῖς σάββασιν θεραπεύειν: 
ἵνα κατηγορήσωσιν αὖτοῦ. 118 δὲ εἶπεν αὐτοῖς Τίς 


ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον £v, καὶ ἐαν 


ἐμπέση τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατῆσει. 


αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 15 πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προϊβά- 
του. ὥστε ξξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν. 13 τότε 
λέγει τῷ ἀνθρώπῳ "Ἔκτεινόν σου τὴν χεῖρα. καὶ ἐξέ- 
τεινεν, καὶ ἀπεκατεστάϑη ὑγιὴς ὡς fj ἄλλη. AM ἐξελθόν- 
τες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὔτοβ, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 19*O δὲ ᾿ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν 
ἐκεῖθεν. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν 


αὐτοὺς πάντας, 16 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν 
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SECUNDUM MATTHAEUM 12. 5-16 


Dei et $anes jropositionis comedit, quos non 
licebat εἰ edere neque his qui cum eo erant, nisi 
solis sacerdotibus? 5 Aut non legistis in lege quia 
sabbatis sacerdotes in templo sabbatum violant 
et sine crimine sunt? $ Dico autem vobis, quia 
templo maior est hic. 7 Si autem sciretis, quid est: 
Misericordiam volo, et non sacrificium, numquam 
condemnassetis innocentes. ὃ Dominus enim est 
Filius hominis etiam sabbati. 


12,9-14 Manus arida restituta (Mc 3,1-5; L, 6,6-10) 


? Et cum inde transisset, venit in synagogam 
eorum. 19 Ἐξ ecce homo manum habens aridam, 
et interrogabant eum dicentes: Si licet sabbatis 
curare? ut accusarent eum, H Ipse autem dixit 
illis: Quis erit ex vobis homo qui habeat ovem 
unam, et si ceciderit haec sabbatis in foveam, 
nonne tenebit et levabit eam? '? Quanto magis 
melior est homo ove? Itaque licet sabbatis be- 
nefacere. 18 Tunc ait homini: Extende manum 
tuam. Et extendit, et restituta est sanitati sicut 
altera. !^ Exeuntes autem pharisaei consilium fa- 
ciebant adversus eum, quomodo perderent eum. 


12,15-21 [815 ad mare secedit multosque curat 
(Mc 3,7-12; L 6, 17-19) : 
15 Iesus autem sciens recessit inde, et secuti 

sunt eum mujiti, et curavit eos omnes 15 Et 

praecepit eis ne manifestum eum facerent, " ut 





4 Lv 24,9 
5 Nu 28,9 
7 Os 6,6; Sit 35,4; Mt 9,13 
10 L 14,3. 7 
11 L 14,5 
16 Mt 8,4 


34 








12 17-27 KATA MATOAION 
αὐτὸν ποιήσωσιν: !'tva πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ "Hoaatov 
τοῦ προφήτου λέγοντος 
18 Ἰδοὺ o παῖς μου ὃν ἡρέτισα, 
ὃ ἀγαπητός μου εἷς ὃν εὐδόκησεν f] ψυχῆ μου’ 
θήσω τὸ Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν, 
καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
19 οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, 
οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
20 κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει 
καὶ λίνον τυφόμενον οὗ σβέσει, 
ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν kplotv: 
31 καὶ τῷ ὀνόματι αὖτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 

32) Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφλὸς καὶ 
κωφός καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν 
καὶ βλέπειν. 38 καὶ ἐξίσταντο πάντες οἵ ὄχλοι καὶ 
ἔλεγον Μῆτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς Δαυίδ; 34 οἵ δὲ Φαρι- 
σαῖοι ἀκούσαντες εἶπον Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια 
εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. ?9 εἰδὼς 
δὲ τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐταῖς .[18ca βασιλεία 
μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ 
oik(a μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. “καὶ el 
ὃ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη: 
τιῶς οὖν σταθήσεται fj βασιλεία αὐτοῦ : 517 καὶ εἶ ἐγὼ &v 
Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἵ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι 
ἐκβάλλουσιν ; διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. 
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SECUNDUM M TTHAEUM 12 17-27 


adimpleretur quod dictum est per Esaiam prophe- 
tam dicentem: 


18 Ecce puer meus, quem elegi, | 
dilectus meus, in quo bene complacuit animae meae. 
Ponam spiritum meum super eum, 
et iudicium gentibus nuntiabit. 
? Non contendet neque clamabit, 
neque audiet aliquis in plateis vocem eius; 
29 harundinem quassatam non contringet, 
et linum fumigans non exstinguet, 
donec eiciat ad victoriam iudicium; 
? etin nomine eius gentes sperabunt. 


12,22-30 Daemoniacus, caecus et mutus; sanatur 
(Mc 3,22-27) 5 


25 πο oblatus est ei daemonium habens, cae- 
cus et mutus, et curavit eum, ita ut loqueretur 
et videret. 33 Et stupebant omnes turbae et di- 
cebant: Numquid hic est filius David? *?*Pha- 
risaej autem audientes dixerunt: Hic non eicit 
daemones nisi in Beelzebub principe daemonio- 
rum. ?29Iesus autem sciens cogitationes eorum 
dixit eis: Omne regnum divisum contra se deso- 
labitur, et omnis civitas vel domus divisa contra 
se non stabit. ?9 Et si satanas satanam eicit, 
adversus se divisus est; quomodo eigo stabit 
regnum eius? ?"Et si ego in Beelzebub eicio 
daemones, filii vesti in quo eiciunt? Ideo ipsi 


17-21 Is 42,1-4; 41,9 
24 Mt 9,35 
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19. 28-38 — ΚΆΤΑ MATOAION 


8 εἰ δὲ £v ΓΙνεύματι Θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄροι 


ἔφθασεν ἐφ᾽ ὅμϑς fj βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 89 ἢ πῶς δύ- 
vatal τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ 
σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν: 
καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 906 μὴ àv μετ᾽ 
ἐμοῦ κατ᾽’ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ EpoU 
σκορπίζει. — 9! Διὰ τοῦτο λέγω óyiv, πᾶσα ἁμαρτία καὶ 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, fj δὲ τοῦ Πνεύ- 
ματος βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται. ὅΞκαὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ 


λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ", 


ὃς 8' ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ [Πνεύματος τοῦ “Αγίου, οὖκ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε £v τῷ 
μέλλοντι. ὅ8 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ καλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ 


τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν’ £k γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον 


γινώσκεται. 9 γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ 
λαλεῖν πονηροὶ ὄντες * ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 996 ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρω- 
πος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά. ὅὁ λέγω 
δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσουσιν ol ἄνθρω- 
ποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως᾽ 
81 ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων 
σου καταδικασθήσῃ. | 

88 Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινες τῶν γραμματέων καὶ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 12. 28- ;8 


iudices vestri erunt. 38 51 autem ego in spiritu Dei 
eicio daemones, igitur pervenit in vos regnum 
Dei. ?? Aut quomodo potest quisquam intrare in 
domum fortis et vasa eius diripere, nisi prius alli- 
gaverit fortem? et tunc domum illius. diripiet. 
30 uj non est mecum, contra me est; et qui non 
congregat mecum, spargit. 


.|2,31-32 Peccatum in Spiritum Sanctum (Mc 3, 


28-30) ! 

31Ideo dico vobis: Omne peccatum et blasphe- 
mia remittetur hominibus, Spiritus autem blasphe- 
mia non remittetur. 9? Et quicumque dixerit 
verbum contra Filium hominis, remittetur ei; qui 
autem dixerit contra Spiritum sanctum, non re- 
mittetur ei neque in hoc saeculo neque in futuro. 


:12,33-37 Pharisaeorum damnatio 


33 Aut facite arborem bonam et fructum eius 
bonum, aut facite arborem malam et fructum eius 
malum; siquidem ex fructu arbor agnoscitur. 
34 Progenies viperarum, quomodo potestis bona 
loqui, cum sitis mali? ex abundantia enim cordis 
os loquitur. 35 Bonus homo de bono thesauro 
profert bona, et malus homo de malo thesauro 
profert mala. 39 Dico autem vobis quoniam omne 
verbum otiosum quod locuti fuerint homines, red- 
dent rationem de eo in die iudicii. ?? Ex verbis 
enim tuis iustificaberis, et ex verbis tuis con- 
demnaberis. 


12,38-42 Signum tentatoribus datum (I, 11,16.29-32) 
38'Tunc responderunt ei quidam de scribis et 





29 Is 49,24 | 80 Mc 9,40 | 31 L 12,10; Hb 6,455: Mt 10,26; t 
J $46 | 33 Mt 7,17; L, 6,43ss 84 Mt 3,7 | 38 L, 11,29-32; Mt 16, 
[; I 1,22 [04 j : 
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12, 39-47 ΚΑΤΑ MATOALON 


Φαρισαίων λέγοντες Διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ cn- 


μεῖον ἰδεῖν, 996 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς l'eved τιό- 


νηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ 
δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿ξωνᾶ τοῦ τιροφήτου. 
S ὥσπερ γὰρ ἣν ᾿Ιωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς 


ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται 6 Υἱὸς τοῦ àv- 


θρώπου ἐν τῇ καρδία. τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρέϊς 
νύκτας." 4ἴ ἄνδρες Νινευῖται ἀνοσστήσονται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν ὅτι 
Βετενόησαν εἷς τὸ κῆρυγμα Ἴωνδ,, καὶ ἰδοὺ πλεῖον "Iova 
ὃδε. 32 βᾳσίλισσα νοτου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ 
τῆς γενεᾶς ταυτῆης καὶ κατακρινεῖ αὐτήν" ὅτι ἦλθεν ἐκ 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, 
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. 48 “Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρ- 
τον πινεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι' ἀν- 
ὑδρῶν τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει... τότε 
λέγει Εἰς τὸν οἶκόν μου ἐπιστρέψω ὅθεν ἐξῆλθον’ καὶ 
ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα σεσαρωμένον καὶ κεκοσμη- 
βένον. “ὅ τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἕαυτοῦ, καὶ εἶσελ- 
θόνται κατοικεῖ ἐκεῖ: καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται καὶ τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. ἘΝ 

*9"Ext αὖτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ f] μήτηρ 
καὶ ot ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ 
λαλῆσαι. “ἴ εἶπεν δέ τις αὐτῷ ᾿Ιδοὺ fj μήτηρ σου καὶ ot 
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pharisaeis dicentes: Magister, volumus a te signum 
videre. 39 Qui respondens ait illis: Generatio mala 
et adultera signum quaerit, et signum non dar 
ei, nisi signum Ionae prophetae. 49 Sicut enim ha 

Ionas in ventre ceti tribus diebus et tribus Mp e 
sic erit Filius hominis in corde terrae tribus diebus 
et tribus noctibus. 4 Viri Ninivitae surgent in 
;udicio cum generatione ista et condemnabunt 
eam, quia paenitentiam egerunt in Dracoicaue ne 
Ionae; et ecce plus quam Ionas hic. Regina 
austri surget in iudicio cum generatione ista et 
condemnabit eam, quia venit ἃ finibus terrae 
audire sapientiam Salomonis; et ecce plus quam 


Salomon hic. 


12,43-45 Expulstts daemon redit (L, 11,24-26) 


43 Cum autem immundus spiritus exierit ab ho- 
mine, ambulat per loca arida quaerens requiem, 
et non invenit. 44 Tunc dicit: Revertar in domum 
meam, unde exivi. Et veniens invenit eam X 
tem, scopis mundatam et ornatam. Tunc vadi 
et assumit septem alios spiritus secum. nequiores 
se, et intrantes habitant ibi et fiunt novissima 
hominis illius peiora prioribus. Sic erit et genera- 
tioni huic pessimae. | 


12,46-50 lesu! mater et fratres 
19-21) 
4 Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater 
eius et fratres stabant foris quaerentes loqui ei. 
4 Dixit autem ei quidam: Ecce mater tua et 


(Mc 3,31-35; L8, 





40 Jon 2.15| 41 Jon 5,5 | 42 3 ἘΒ 10,r*to | 46 2 P. 2,20 
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&SgApot σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 188 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ Τίς ἐστιν ἡ μῆτηρ 
μου; καὶ τίνες εἰσὶν οἵ ἀδελφοί μου; 49 kal ἐκτείνας τὴν 
χέϊῖροι αὔτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἣ 
μήτηρ μου καὶ ot ἀδελφοί uou: ὅθὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ 
τὸ θέλημοι τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός μου 
ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. | | 
..18 "Ev «fj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς τῆς 
οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν 8&áAeocav: δ καὶ συνήχϑησαν 
πρὸς οὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν sic πλοῖον ἐμβάν- 
τα καθῆσθαι, καὶ πᾶς 6 ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει. 
3 καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ £v παροιβολαῖς λέγων ᾿Ιδοὺ 
ἔξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπείρειν. *kol ἐν τῷ σπείρειν 
αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὅδόν, καὶ ἐλθόντα τὰ 
πετεινὰ κατέφαγεν. αὖτά. δἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ 
πετρώδη ὅπου οὖκ εἶχεν γῆν πολλῆν, καὶ εὐθέως ἐξ- 
᾿ανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, θἡλίου δὲ ἄνα- 
τείλαντος ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν 
“ἐξηράνθη. 7 ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἄνέ- 
βησαν. at ἄκανθαι καὶ ἔπνιξαν | αὐτά. 88x δὲ ἔπεσεν 
ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ. μὲν ἑκατόν, 
ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα... ?6 ἔχων ὦτα ἀκούειν 
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SECUNDUM MATTHAEUM 12 48-50; 18 1-9 


fratres tui foris stant quaerentes te. 49 At ipse 
respondens dicenti sibi ait: Quae est mater mea, 
et qui sunt fratres mei? 4 Et extendens manum 
in discipulos suos dixit: Ecce mater mea et fratres 
mei. 9 Quicumque enim fecerit voluntatem Patris 
mei qui in caelis est, ipse meus frater et soror 
et mater est. 


13,1-8 Parabola seminantis (Mc 4,1-9; 1, 8,4-8).- 


13 !In ilio die exiens Iesus de domo sedebat 
secus mare. ? Et congregatae sunt ad eum turbae 
multae, ita ut in naviculam ascendens sederet; et 
omnis turba stabat in litore. ? Et locutus est eis 
multa in parabolis dicens: Ecce exiit qui seminat 
seminare. * Et dum seminat, quaedam céciderunt 
secus viam; et venerunt volucres caeli et comede- 
runt ea. 9 Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi non 
habebant terram multam; et continuo exorta sunt, 
quia non habebant altitudinem terrae; $ sole autem 
orto aestuaverunt; et quia non habebant radicem, 
aruerunt. "^ Alia autem ceciderunt in spinas; et 
creverunt spinae et suffocaverunt ea. 8 Alia autem 
ceciderunt in terram bonam et dabant íructum, 
aliud. centesimum, aliud sexagesimum, aliud tri- 
gesimum. ὃ Qui habet aures audiendi audiat. . 





48 I, 2,49 

50 J 15,74. 
13,2 Mc 3,9. 
1 Τοῦ 31,40 
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13 10-19 ΚΑΤᾺ MATOAION 


ἀκουέτω. 19 Kal προσελθόντες ot μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ 
Διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 11 δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν αὑτοῖς ὅτι Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. 13 ὅστις 
γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισσευθήσεται: ὅστις 
δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ' αὐτοῦ. 18 διὰ 
τοῦτο ἔν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῷ, ὅτι βλέποντες οὐ 
βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνιοῦσιν. 
14 καὶ ἀναπληροῦται αὐτοὶς fj προφητεία "Houtou ἣ λέ- 
γουσα | 


᾿Ακοῇ. ἀκούσετε kal οὐ μὴ συνῆτε, 
καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 
15 ἐπαχύνθη γὰρ fj καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν' 
μή ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
καὶ toic ὠσὶν ἀκούσωσιν ἡ 
καὶ τῇ kapóta συνῶσιν 
καὶ ἐπιστρέψωσιν, 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 


ἰδ μῶν δὲ μακάριοι ot ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ 


ὦτα ὕμῶν ὅτι ἀκούουσιν. 11 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολ-᾿ 


λοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε 
καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
18 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος. 
19 Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 13 ro-19 


13,9-17 Parabolarum scopus (Mc 4, 10-12; I, 8, 9-10) 


10 Et accedentes discipuli dixerunt ei: Quare in 
parabolis loqueris eis? !! Qui respondens ait illis: 
quia Vobis datum est nosse mysteria regni caelo- 
rum, illis autem non est datum. !?Qui enim 
habet, dabitur ei, et abundabit; qui autem non 
habet, et quod habet auferetur ab eo. 15 Ideo in 
parabolis loquor eis, quia videntes non vident, et 
audientes non audiunt neque intellegunt. !* Et 
adimpletur in eis prophetia Esaiae dicentis:- 


Auditu audietis et non intellegetis, . 

et videntes videbitis et non videbitis. 
15 Incrassatum est enim cor populi huius, 

et auribus graviter aüdierunt 
et oculos suos clauserunt; 

ne quahdo videant oculis 

. et auribus audiant 

et corde intellegant, et convertantur, 
et sanem eos. 


16 Vestri autem beati oculi quia vident, et aures 
vestrae quia audiunt. 17 Amen quippe dico vobis, 
quia multi prophetae et iusti cupierunt videre 
quae videtis, et non viderunt; et audire quae 
auditis, et non audierunt. 


13,18-23 Parabola seminantis exponitur (Mc 4,3-20; 
L 8, 11-15) : ! neue 

18 Vos ergo audite parabolam seminantis. !? Om- 
nis qui audit verbum regni et non intellegit, 


10 Mt 13,345 | 
12 Mt 25,29; Mc 4,25; L, 8,18; 19,26 
13 Dt 29,4; jr 5,21 : | 
14 Is 6,95; J 12,40; Α 28,265 
161, r0,23s | 
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io 20:20. KATA MATOAION . 


συνιέντος, ἔρχεται ὃ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμέ- 
νον Év τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ! οὗτός ἐστιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν 
σπαρείς. 30 ὃ δὲ ἐπὶ τὰ πιετρώδη σπαρείς, οὗτός ἔστιν ὁ 


τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων «à- 


τόν' ?1oàük ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός 
ἔστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον 
εὐθὺς σκανδαλίζεται. ἊΣ ὃ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, 
οὗτός ἔστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἧ μέριμνα τοῦ 
αἰῶνος καὶ f| ἀπάτη τοῦ πλούτου συμτινίγει τὸν λόγον, 
καὶ ἄκαρπος γίνεται, 38 ὃ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, 
οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ καρ- 


ποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἕκοιτόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ. 


τριάκονται. ; | 

MAX παβαβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων Ὥμοι- 
ὦθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν 
σπέρμα ἔν τῷ ἀγρῷ αὖτοθ. 35ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς 
ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὃ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζά- 
νια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. 26 ὅτε δὲ ἐβλά- 
στῆσεν ὃ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ 
τὰ ζιζάνια. 531 προσελθόντες δὲ ot δοῦλοι τοῦ οἴκοδεσπό-- 
του εἶπον αὐτῷ ἰζύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας 
£v τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 38 ὁ δὲ ἔφη 
αὐτοῖς ᾿Εχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐπιοίησεν. oi δὲ δοῦλοι 
ἄὐτῷ λέγουσιν Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν 
αὐτά; “8 ὁ δέ φησιν Οὔ, μή ποτε συλλέγοντες τὰ ζιζά- 
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SECUNDUM MATTHAEUM 13 20-29 
venit malus et rapit quod seminatum est in corde 
ejus; hic est qui secus viam seminatus est. ?9 Qui 
autem super petrosa seminatus est, hic est qui 
verbum audit et continuo cum gaudio accipit 
illud; ?!non habet autem in se radicem, sed est 
temporalis; facta autem tribulatione et persecu- 
tione propter verbum, continuo scandalizatur. 
25 ()uj autem seminatus est in spinis, hic est qui 
verbum audit, et sollicitudo saeculi istius et fallacia 
divitiarum suffocat verbum, et sine fructu effici- 
tur. ?3 Qui vero in terram bonam seminatus est, 
hic est qui audit verbum et intellegit et fructum 
affert, et facit aliud quidem centesimum, aliud 
autem sexagesimum, aliud vero trigesimum. 


.13,24-30 Zizaniorum parabola 


34 Aliam parabolam proposuit illis dicens: Si- 
mile factum est regnum caelorum homini qui 
seminavit bonum semen in agro suo. ?9 Cum au- 
tem dormirent homines, venit inimicus eius et 
superseminavit zizania in medio tritici et abiit. 
26 Cum autem crevisset herba et fructum fecisset, 
tunc apparuerunt et zizania. 37. Accedentes autem 
servi patrisfamilias dixerunt ei: Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo? unde ergo 
habet zizania? 38 Et ait illis: Inimicus homo hoc 
fecit. Servi autem dixerunt ei: Vis, imus et col- 
ligimus ea? 39 Et ait: Non, ne forte colligentes 


rsen TBI EY 


.22 Mt 6,10-34; 1 T 6,9 
24 Mt 13,36-45 SEO 
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13 30-37 -.. KATA MATOAION 


via £kpi orte ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. 9" ἄφετε cvvau- 
ξάνεσθαι ἀμφότερα μέχρι τοῦ θερισμοῦ' καὶ ἐν καιρῷ 
τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς Συλλέξατε τιρῶτον τὰ 
ζιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ εἷς δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦ- 
σοι αὐτά, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἷς τὴν ἀποθήκην 
μου. ὅ: "Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων 
"Ouota ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, 
ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἔν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ' 83ὃ 
μικρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ 
οὐὔξηθῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ γίνεται δένδρον, 
ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὔρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν 
ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ, ὅϑ"Αλλην παραβολὴν ἐλάλησεν 
οὗτοῖς Ὁμοία ἐστὶν fi βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν 
λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ 


e 


ἐζυμώθη ὅλον. ὅ: Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν 


παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς, παροιβολῆς οὐδὲν 
ἐλάλει αὐτοῖς! ὅδ ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ τιρο- 
φήτου λέγοντος ᾿ 

᾿Ανοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου, 

ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 

36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν. [Καὶ 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὖτοῦ λέγοντες Διασάφησον 
ἣμῖν τὴν παροιβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἄγροθ. ὃὅ1ὁ δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Ὃ σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν 
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SICUNDUAIM λα να δ τ 7 


zizania, eradicetis simul cum eis et triticum. 
30 Sinite utraque crescere usque ad messem; et in 
tempore messis dicam messoribus: Colligite pri- 
mum zizania et alligate ea. in fasciculos ad combu- 
rendum, triticum autem congregate in horreum 
meum. 


13,31-35 De gramno sinapis et fermento (Mc 4,30-33; 

I, 13,18-19) | : 

31 Aliam parabolam proposuit eis dicens: Simile 
est regnum caelorum grano sinapis, quod accipiens 
homo seminavit in agro suo; ??quod minimum 
quidem est omnibus seminibus; cum autem cre- 
verit, maius est omnibus holeribus et fit arbor, ita 
ut volucres caelí veniant et habitent in vamas. etus. 

33 Aliam parabolam locutus est eis: Simile est 
regnum caelorum fermento, quod acceptum mu- 
lier abscondit in farinae satis tribus, donec fer- 


qentatum est totum. 


34 Haec omnia locutus est Iesus in parabolis ad 
turbas et sine parabolis non loquebatur eis, ?? ut 
impleretur quod dictum erat per prophetam di- 
centem: | 

Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione mundi. 


13,36-43 Zizaniorum parabolae explicatio 
36'l'anc dimissis turbis, venit in domum, et ac- 


. cesserunt ad eum discipuli eius dicentes: 3" Edisse- 
re nobis parabolam zizaniorum agri. Qui respon- 


dens ait illis: Qui seminat bonum semen est Filius 





92 Ez 17,23; 31,0 | 93 L 13,205 ] 85 Ps 77,2 | 36 Mt 13,24-3o 





19 38-48 ΚΑΤΑ MA ITOALOI 


ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου: 998 δὲ ἀγρός ἐστιν ὃ κόσμος" τὸ 
δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί εἶσιν οἵ υἱοὶ τῆς βασιλείας 
τὰ δὲ ζιζάνιά εἶσιν ol υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 89 ὃ δὲ ἐχθρὸς à 
σπείρας cóc ἐστιν δ διάβολος: ὃ δὲ θερισμὸς συντέλεια 
οἰῶνός ἔστιν, oi δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἶσιν. 4 ὥσπερ 
οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ καταικαίεται, οὕτως 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. ἍἉ' ἀποστελεῖ ὃ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ 
τῆς βασιλείας’ αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποι- 
οῦντας τὴν ἀνομίαν, 
κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. 48 τότε ot δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὃ ἥλιος 
ἐν τῇ βασιλείᾳ. τοῦ Πατρὸς αὐτῶν. ὃ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 


4*Ouola ἐστὶν f] βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κε- 


κρυμμένῳ ἐ EV τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, Kal. 


ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὖτοῦ δπάγει καὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει 
καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 46 [14v ὁμοία. ἐστὶν 
ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι κα- 
λοὺς μαργαρίτας. 4 εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην 
ἀπελθὼν πέπροικεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὖτόν. 
41 Πάλιν δμοία ἐστὶν fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ 
βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς γένους συν- 
αγαγούσῃ᾽" 5f ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἷς ἄγγη, τὰ 
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OLACUINI UAM IVLAAL JA EFXJARS.UAMM ἰὼ 39-4€0 
hominis; ager autem est mundus; bonum vero 
semen, hi sunt filii regni; zizania autem filii sunt 
nequam; ??inimicus autem, qui seminavit ea, est 
diabolus; messis vero consummatio saeculi est; 
messores autem angeli sunt. 49 Sicut ergo colligun- 
tur zizania et igni comburuntur, sic erit in con- 
summatione saeculi. *!Mittet Filius hominis an- 
gelos suos, et colligent de regno eius omnia scandala 
ei eos qui faciunt iniquitatem 45 et mittent eos in 
caminum ignis; ibi erit fletus et stridor dentium. 
5 Tune usi; fulgebwnt sicut sol in regno Patris 
eorum. Qui habet aures audiendi, audiat. | 


13, 44-46 De thesauro abscondito et pretiosa ἃ mar- 
carita 


44 Simile est regnum caelorum thesauro abscon- 
dito in agro; quem qui invenit: homo, abscondit 
et prae gaudio illius vadit et vendit universa 
quae habet, et emit agrum illum. 

5 Iterum simile este regnum caelorum homini 
negotiatori quaerenti bonas margaritas. 16 Inventa 
autem una pretiosa margarita, abiit et vendidit 
omnia quee habuit, et emit eam. : | 


13, 4T- 50 De sagera in mari | : 

“7 Iterum ;simile est regnum caelotüm sageriae 
missae in mare et ex omni genere piscium con- 
greganti; 48 quam, cum impleta esset, educentes, 


et secus litus sedentes, elegerunt bonos in vasa, 


388 1 C 3,9 

41 So r,5; Mt 7,23; 25,3I- A6 * 
42 Mt 8,12; 24,51; 25,30 

48 Dn 12,3; Sap 3,7 

44 L, 14,33; Pr 2,4 

46 Pr 8,105; Sap 7,9 
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13 49-55; 14 1.2 ΚΑΤΑ MALIOAILIUI . 


δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 4ϑοὕτως ἔσται Év τῇ συντελείᾳ 
τοῦ αἰῶνος: ἐξελεύσονται οἵ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν 
τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων, 99 καὶ βαλοῦσιν αὖ- 
τοὺς εἷς τὴν κάμινον τοῦ πυρός: ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς 
καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 9i Συνήκατε ταῦται πάντοι ; 
λέγουσιν αὐτῷ Ναί. ὅ2ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τοῦτο 
τᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἴκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκβάλλει ἐκ 
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά, 

93 Kat ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς παραβολὰς 
ταύτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν. kal ἐλθὼν εἷς τὴν πατρίδα 
αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς Év τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε 
ἐκτιλήσσεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν [Πόθεν τούτῳ ἣ σοφία 
αὕτη καὶ at δυνάμεις; δῦ οὐχ οὗτός ἔστιν ὃ τοῦ τέκτονος 
vióc; οὐχ f$ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ ot ἀδελφοὶ 


αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωσὴφ καὶ Σίμων καὶ ᾿Ιούδας; ὅδ καὶ. 


at ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς elo; πόθεν οὖν 
τούτῳ ταῦτα πάντα ; 9' καὶ ἐσκανδαλίζοντο £v αὐτῷ. ὃ δὲ 
ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἶ 
μὴ £v τῇ πατρίδι καὶ ἐν τῇ οἰκία αὖτοθ. ὅδκαὶ οὐκ 


"ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 


14 '^Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν ἫΗρῴδης ὃ τετράρ- 
χῆς τὴν ἀκοὴν 'Inoo0, ?xal εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
Οὗτός ἐστιν ᾿Ιωάννης ὃ 6 Βαπτιστήῆς" αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο at δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν 


$1 συνηκατε THWSLM : BS sa bo. D ἀοδε λεγο εν", τος 9 Op] 
pr λέγει αυτοίς o ησους V : rel | ve. THWSLM : BS. D Eff'?. vg. 
sy, O 1 ἐπ f1424 Ὡρ] 4- κυριε V : rel | 52 εἰπεν THWSVLM] 
λεγει ἢ : 892 bo. D Κα (rel lat vid) sy. 1424 1675 1604 | 57 τῇ πατριδυ 
HWLM : B 33 bo. D £a. O 700 346 f 1424] τῇ tóua πατρ. ThSV : SZ 
(C) sa. ff. f13.; τῇ tatp. αὐτου : rel | 14. 1 τετῤῥαρχης SH τετρα- 
αρχῆς THWLM 
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SECUNDUM MATTHARUM 18 49-58;14 1-2 
malos autem foras miserunt. 49?Sic erit in con- 
summatione saeculi: exibunt angeli et separabunt 
malos de medio iustorum  59?et mittent eos in 
caminum ignis; ibi erit fletus et stridor dentium. 


13,51-52 Parabolarim conclusio 


51 Intellexistis haec omnia? Dicunt ei: Etiam. 
3? Ait illis: Ideo omnis scriba doctus in regno 
caelorum similis est homini patrifamilias, qui pro- 
fert de thesauro suo nova et vetera. 


13,53-58 In synagoga Nazareth (Mc 6,1-6; 1, 4,16-30) 


53 Et factum est, cum consummasset Iesus pa- 
rabolas istas, transiit inde. 54 Et veniens in pa- 
triam suam docebat eos in synagogis eorum, ita 
ut mirarentur et dicerent: Unde huic sapientia 
haec et virtutes? 5»? Nonne hic est fabri filius? 
Nonne mater eius dicitur Maria, et fratres eius 
Iacobus et Ioseph et Simon et Iudas? 9 Et sorores 
eius nonne omnes apud nos sunt? Unde ergo huic 
omnla ista? 5" Et scandalizabantur in eo. Iesus 
autem dixit eis: Non est propheta sine honore nisi 
in patria sua et in domo sua. 599 Et non fecit ibi 
virtütes multas propter incredulitatem illorum. 


14,1-12 Baptistae martyrium (Mc 6-14,30; 1, 9,7-9) 


14 1lIn illo tempore audivit Herodes tetrarcha 
famam Iesu, ?et ait pueris suis; Hic est Iohannes 
Baptista; ipse surrexit a mortuis, et ideo virtutes 


49 Mt 25,32 ? ταν ye 
56 J 7,15.52 : ss 
57 J 4,44 





14 3:14 KATA MATOAION 

αὐτῷ. 9'O γὰρ Ἡρῴδης τότε κρατήσας τὸν ᾿Ιωάννην 
ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἐν τῇ φυλακῇ ἀπέθετο διὰ “Ἡρῳδιάδα 
τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ: Ἅἔλεγεν γὰρ 
αὐτῷ ὃ ᾿Ιωάννης Ok ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν. ὅ καὶ 
θέλων αὐτὸν ἃποικτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. f γενεσίοις δὲ γενομένοις τοῦ 
Ἥρῴδου ὠρχήσατο f] θυγάτηρ τῆς Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ 
μέσῳ καὶ ἤρεσεν τῷ “ρῴδῃ, 1 ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὧμολό- 
Υῆσεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. “ἡ δὲ προβιβα-: 
σθεῖσα ὅὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς Δός μοι, φησίν» ὧδε ἐπὶ 
πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ ᾿Θαπτιστοῦ. 5 καὶ 
λυπηθεὶς ὃ βασιλεὺς, διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανᾶ- 
κειμένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, 10 καὶ πέμψας ἀπεκεφάλι- 
σεν τὸν ᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 1} καὶ ἠνέχθη f) κεφαλὴ 
&ücvo0 ἐπὶ τῷ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν 


τῇ μητρὶ αὐτῆς. 13 καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὖτοῦ 
ἢραν τὸ πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτό, καὶ ἐλθόντες ἀπήγ- 


€ 


γειλαν τῷ "Ico0. 1δ᾽ Ακούσας δὲ ὃ *Incoüc ἀνεχώρησεν 
ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον ket ἰδίαν" καὶ ἀκού- 
σαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πό- 
λεων. 1*Kal ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγ- 


3 τοτε WSL : B sa. O 700 [13 1293 τοῖο 1604] om THVM : rel | 
αὐτον [5]Ν1.Μ] om THWSs : BS* ff! b. 700 1555 [τῇ [S] : B:8*Z 892. D O 
700 954 € 157 047 660 1604] * om THWSVLM : rel | Φιλίππου [T]HW 
SVLM] om : D keacff!g!1 vg. | 4 αὐτῷ / o loavv. SVL] ὦ (T)HWM : 
BS^Z sa. 251. sy».; om αὐτῷ : $7. 565 28 399 |o HWSVLM] om T : 
S*. D. 399 047 1355 | 6 γενεσιοις δεγενομενοις THWsVLM : BSLZD 
(1 1582 22 $9 262)] γενεσιοις δε 1 : abff?g'q vg; γενεσιὼν δὲ yevo- 
uevov δ: C 892 1241. kdff!. O 56$ 21 713 1604 ΝΣ 4 273 K; rel var | 
9 λυπηθεις — δια THWL : B. D a. O 700 τ f13 1424 1675] ελυπη- 
8n ---δια δε SVM : (rel) | το τον SVL] om THWM : Β5΄Ζ. τοιοῦ! 
τ ἐπὶ THWVLM] ev S : 892. O 700 1 13 τῷ" 8: 35 892 sa, D. O 
700 1 13] om THWVLM : rel | r2 avxo SVM] avtov THWL : BS", 
aff! [13 πεζῃ HWSVLM] * πεζοι Th : SLZ bo. lat (exc aff). $44 
067 157 4 273 1095 
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SECUNDUM MATTHAEUM 14 3-14 
operantur in eo. ? Herodes enim tenuit Iohan- 
nem et alligavit eum et posuit in carcerem propter 
Herodiadem uxorem fratris sui. * Dicebat enim 
illi Iohannes: Non licet tibi habere eam. ὅ Et 
volens illum occidere, timuit populum, quia sicut 
prophetam eum habebant. 9$ Die autem natalis 
Herodis saltavit filia Herodiadis in medio et placuit 
Herodi. "Unde cum iuramento pollicitus est ei 
dare quodcumque postulasset ab eo. ὃ Αἱ illa 
praemonita a matre sua, Da mihi, inquit, hic in 
disco caput Iohannis Baptistae. ? Et contristatus 
est rex; propter iuramentum autem et eos qui 
pariter recumbebant iussit dari. 19 Misitque et de- 
collavit Iohannem in carcere. !! Et allatum est 
caput eius in disco et datum est puellae, et attulit 


 matrisuae. 15 Et accedentes discipuli eius tulerunt 


corpus eius et sepelierunt illud, et venientes nun- 
tiaverunt Iesu. 


14,13-21 Prior panum muitiplicatio (Mc 6,30- 44; 
L 9,10-17; 1 6,1-15) 


18 Quod cum audisset Iesus, secessit inde in 
navicula in locum desertum seorsum; et cum 
audissent turbae, secutae. sunt eum pedestres de 
civitatibus. 14 Et exiens vidit turbam multam et 





14,83 Mt 11,2 

4 Lv 18,16; 20,21 
5 Mt 21,26 

14 Mt 9,36 


44 





FIENMMNMCNNRPRETHERRRERRERRRENNENTNREDREUNTHRTOEDRENUNUN TENCREICOUPDRONEATEUNGEPTEPESUTESSIUNPENENUNTPUSSSENESCURONPUTNYSLNRENPUESRENTISPTON SESNPSTHSPRISY NUTUPHTURTUENIR IRE ΡΝ 


14 15-24 ΚΑΤΑ MATOAION 


χνίσθη ἔπ' αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευδεν τοὺς ἀρρώστους 
αὐτῶν. ᾿1δόψίας δὲ γενομένης πῤόσῆλθον αὐτῷ οἱ μα- 
θηταὶ λέγοντες — "Epnuóg ἔστιν ὃ τόπος καὶ fj ὥρα ἤδη 
παρῆλθεν: ἀπόλυσον οὖν τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες 
εἷς τὰς κώμας &yopácoci ἑαυτοῖς βρώματα, 165 δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὔ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν" 
δότε αὐτοῖς ὕμεϊς φαγεῖν. 1ἴοϊ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Οὐκ 
ἔχομεν ὧδε el μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύοις. 155 δὲ 
εἶπεν Φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς. 18 καὶ κελεύσας τοὺς 
ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἔπὶ τοῦ χόρτου, λαβὼν τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἷς τὸν οὐρανὸν 
εὐλόγησεν, καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς 
ἄρτους, ot δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 39καὶ ἔφαγον πάντες 
καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμά- 
τῶν δώδεκα κοφίνους πλήρεις. 531:οἷ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν 
ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
28 Kal εὐθέως ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι sic 
πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἷς τὸ πέραν, £oG οὗ ἀπολύσῃ 
τοὺς ὄχλους. 38 καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη sic 
ὀψίας δὲ γενομένης 
248 δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς ϑαλάσσης 
ἣν, βασανιζόμενον órtó τῶν κυμάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος ó 


τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίοιν προσεύξασθαι. 
μόνος ἣν ἐκεῖ. 


15 ἤδη παρῆλθεν HWSVLM[ ὦ Th : SZ. τ | ovv» ThWS[M]:: 502 
sabo. 1599 2]om HL : rel | 16 [ησσυς HWSVLM] om T : S* sa bo. 
D E sy. f1424 1604 1355 Ta | 18 ὧδε αὐτοὺς THWSVLM : BSZ 33. 
arm] αὐτοὺς s : D vet lat sy**. O 700 1; ὦ aut. ὧδε s : rel | 19 κε- 
λευσας TH WSVLM] skeAeuosv ἃ : SZ sa bo. 7.3. 1012 Op | λαβὼν 
THWSVLM] kat λαβ. ἃ : SC* bo. W ff' b. 067 1293 1010 472 1093 
arm 122 eu8szoc [H]WSVLM] om T : S*C* 892. ff! sy(9*. | μαθητας 
THSVLM|] -- αὐτου W.,: B 892 sa bo. it (exc f I) sy. O $565 f 13 {1424 
Z 213 713 KI1 566 P 1396 X EF | etc! HSL : B 53 892 bo. $65 700 28 
ft 124 21 Σ 4 arm] - xo ThWVM : rel | 24 usoov,.. qv ThSVL] στα- 
διους πολλους απὸ τῆς γης ἀπειχεν H WM : B sa bo. sy*?'. (O 200 
f13 9) arm. Ta 
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SECUNDUM MATTHAEUM 14 r5-24 


THsertus est eis εὖ curavit languidos eorum. 


1$ Vespere autem facto, accesserunt ad eum dis- 
cipuli eius dicentes: Desertus est locus, et hora 
jam praeteriit; dimitte turbas, ut euntes in castella 
emant sibi escas. !6lesus autem dixit eis; Non 
habent necesse ire: date illis vos manducare. 
1 Responderunt ei-:Non habemus hic nisi quinque 
panes et duos pisces. !? Qui ait eis: Afferte mihi 
illos huc,. 13 Et cum iussisset turbam discumbere 
super faenum, acceptis quinque panibus et duobus 
piscibus, aspiciens in caelum benedixit et fregit 
et dedit discipulis panes, discipuli autem. turbis. 
200Ht manducaverunt omnes et saturati sunt. Et 
tulerunt reliquias, duodecim cophinos tragmento- 
rum plenos. 29 Manducantium autem fuit numerus 
quinque milia virorum, exceptis mulieribus et 
parvulis. 


| ] 
14,22-33 lesus ambulat super mare (Mc 6,45-52, 
I 6,16-21) 


225 Et statim compulit Iesus discipulos ascen- 
dere in naviculam et praecedere eum trans fre- 
tum, donec dimitteret turbas. 33 Et dimissa turba, 
ascendit in montem solus orare. Vespere autem 
facto, solus erat ibi. ?! Navicula autem in medio 
mari iactabatur fluctibus; erat enim contrarius 


20 4 Rg 4,44 "Quo LEE ogg 
23 IL, 6,12; 9,18 Lamas d 
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142536. ΚΆΤΑ MATOAION- 

ἄνεμος. 3δτετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἦλθεν πρὸς 
αὐτοὺς περιπατῶν ἔπὶ τὴν θάλασσαν. ?9oi δὲ μαθηταὶ 
ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα. ἔταρά- 
y8nc«v λέγοντες ὅτι Φάντασμά: ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φό- 
βου ἔκραξαν. 31 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ϊησοῦς 
λέγων Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι’ μὴ φοβεῖσθε. 38 ἄποκρι- 
θεὶς δὲ αὐτῷ ὃ []έτρος εἶπεν Κύριε, εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν 
μέ ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα, ?96 δὲ εἶπεν ᾿Ελθέ. 
καὶ κατοιβὰς ἀτιὸ τοῦ πλοίου ὃ Πέτρος περιεπάτησεν 
ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 9? βλέπων δὲ 
τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν. ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος κατοαιτίον- 
τίζεσϑαι ἔκραξεν λέγων Kopie, σῶσόν με. 81: εὐθέως δὲ 
ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ, καὶ λέγει 
αὐτῷ "Ολιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας ; ?? καὶ ἀναβάντων 


εξ 


αὐτῶν εἰς τὸ τιλοῖον ξκόποισεν ὃ 


πλοίῳ τιροσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς 


εἶ, ὅεζαὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν εἷς l'ev- 
νησαρέτ. ὃ καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 


ἐκείνου ἀπέστειλαοιν εἷς ὅλην τὴν περίχωρον ξκείνην, καὶ 
πιροσήνεγκαν αὐτῷ πάντοις τοὺς κακῶς ἔχοντας, ὃ8 καὶ 





25 nÀ8zv THWLM : BSC* 084 33 892 bo. lat sy. O 700 1 {13 [1424 
1293 Z $66 4 273 Ta Ωρ] αἀπηλθεν S, V ([om]028.) : rel | 26 oc δε μα- 
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ἄνεμος. ?9oi δὲ Ev τῷ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 14 25-36 
ventus. 325 Quarta autem vigilia noctis venit aa 
eos ambulans super mare. ?9 Et videntes eum super 
mare ambulantem, turbati sunt dicentes. quia 
Phantasma est, et prae timore clamaverunt. ?" Sta- 
timque Iesus locutus est eis dicens: Habete fidu- 
ciam; ego sum, nolite timere. ?? Respondens autem 
Petrus dixit: Domine, si tu es, iube me ad te 
venire super aquas. ?9 At ipse ait: Veni. Eit descen- 
dens Petrus de navicula ambulabat super aquam, 
ut veniret ad Iesum. 39 Videns vero ventum vali 
dum, timuit; et cum coepisset mergi, clamavit 
dicens: Domine, salvum me fac. ἋἽ Et continuo 


lesus extendens manum, ápprehendit eüm et ait 
jii! Modicae fidei, quare dubitasti? ?? Et cum 


ascendissent in naviculam, cessavit ventus. 9? Qui 
autem in navicula erant, venerunt et adoraverunt 
eum dicentes: Vere filius Dei es. 


14,34-36 In terra Gennesareth: muita tniractla 
(Me 6,53-56) | 


34 Et cum transfretassent, venerunt in terram. 
Gennesar. 3» Et cum cognovissent eum viri loci 
illus, miserunt in universam regionem illam, et 
obtulerunt eromnes male habentes, 38 οἱ rogabant 


Γ [nd 


26 L 24,37 
| 9l] Mt 8,26 
86 Mt 9,21; I, 6,19 





1 τ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 


παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου 
τοῦ ἱματίου αὗτοθ' καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν, 

15 1Τότε προσέρχονται τῷ ᾿ησοθ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων 
Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς λέγοντες 3 Διὰ τί ot μαθηταί 
σου παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν τιρεσβυτέρων; 
οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 
38 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί καὶ ὑμεῖς παρα- 
βαΐνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ δυὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 
46 γὰρ Θεὸς εἶπεν Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, 
καί Ὃ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω" 
δδμεῖς δὲ λέγετε Ὃς ἂν εἴπῃ, τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί 
Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, δοὺ μὴ τιμήσει τὸν 
πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ: καὶ ἠκυρώσατε τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. ὑποκριταί, 
καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν ᾿Ησαΐας λέγων 

8 Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν με τιμᾶ, | 

ἣ δὲ καρδία. αὐτῶν πόρρω ἀπέχει &rt ἐμοῦ: 

? μάτην δὲ σέβονταί με, 

διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων: 
10 Kal προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούετε 
καὶ συνίετε: 11 οὗ τὸ εἰσερχόμενον εἷς τὸ στόμα κοινοῖ 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἔκ τοῦ στόματος, 
τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 3 Τότε προσελθόντες ol 
μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ Οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκού- 
σαντες τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησοιν ; 136 δὲ ἀποκριθεὶς 
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SECUNDUM MATTHAEUM 15 1-13 


eum, ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent. 
Et quicumque tetigerunt, salvi facti sunt. 


15, ΕΝ Scribartm et pharisaeorum hypocrisis (Mc 7, 
1-23) 


15 !'Tunc acceserunt ad eum ab Hierosolymis 
scribae et pharisaei dicentes: ? Quare discipuli 
tui transgrediuntur traditionem seniorum? non 
enim lavant manus suas cum panem manducant. 
3 Ipse autem respondens ait illis: Quare et vos 
transgredimini mandatum Dei propter traditio- 
nem vestram? ὁ Nam Deus dixit: Honora patrem 
el malvem, et: Qui maledixerit patri vel. matri, 
morte moriatur 9 Vos autem dicitis: Quicumque 
dixerit patri vel matri: Munus quodcumque est 
ex me, tibi proderit; ὃ οἱ non honorificabit patrem 
suum aut matrem suam; et irritum fecistis man- 
datum Dei propter traditionem vestram. 7 Hypo- 
critae, bene prophetavit de vobis Esaias dicens: 


8 Populus hic labiis me honorat, 
cot autem eorum longe est a me. 
? Sine causa autem colunt me, 
docentes doctrinas et mandata hominum. 


10 Ht convocatis ad se turbis dixit eis: Audite 
et intellegite: !! non quod intrat in os coinquinat 
hominem; sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat 
hominem. !?'Tunc accedentes discipuli eius di- 
xerünt ei: Scis quia pharisaei audito verbo 
hoc scandalizati sunt? 15 At ille respondens ait: 


15,4 Ex 20,12; 21,17; Dt 5,16 
4.0 Is 29,13 
il1iT 44 
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ibus τ ΚΑΤᾺ MATOAION 


εἶπεν Πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ μου ὃ 
οὐράνιος ἐκριζωθήσεται. 164 ἄφειε αὐτούς: τυφλοί εἶσιν 
δδηγοὶ τυφλῶν: τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν δδηγῇ, ἀμφότεροι 
εἰς βόθυνον πεσοῦνται. 1δ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὃ Πέτρος 
εἶπεν αὐτῷ Φράσον ἣμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην. 168 ὃ 
δὲ εἶπεν ᾿Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἔστε; [οὐ νοεῖτε 
ὅτι Tiv τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα εἷς τὴν κοιλίαν 
χωρεῖ καὶ εἷς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 18 τὰ δὲ ἐκπορευό- 
usve ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς καρδίοιςς ἐξέρχεται, κἀκεῖνα 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 19 ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται 
διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοτταί, 
Ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι. 20ταῦτά ἐστιν τὰ κοι- 
νοῦντα τὸν ἄνθρωπον: τὸ δὲ ἀνίτιτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ 
κοινοῖ τὸν &vOportov. 


*! Kal ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς τὰ 


μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος. δ καὶ ἰδοὺ γυνὴ “Χαναναίο 


ἀπὸ τῶν δρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ἔκραζεν λέγουσα 
᾿Ελέησόν με, Κύριε υἱὸς Aautó: ἧ θυγάτηρ μου κακῶς 
δαιμονίζεται: 38 ὃ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. καὶ 
προσελθόντες οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ͵ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες 
-Amólucov αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. ?48 δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατοι 
τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 38 ἣ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει 
αὐτῷ λέγουσα Κύριε, βοήθει μοι, 366 δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 


“»».. 
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SECUNDUM MATTHAEUM 15 14-26 


Omnis plantatio, quam non plantavit Pater meus 
caelestis, eradicabitur. 156 Sinite illos, caeci sunt 
et duces caecorum; caecus autem si caeco ducatum 
praestet, ambo in foveam cadunt. !* Respondens 
autem Petrus dixit ei: Edissere nobis parabolam 
istam. 156 At ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu 
estis? !'Non intellegitis quia omne quod in os 
intrat, in ventrem vadit et in secessum emittitur? 
18 Quae autem procedunt de ore, de corde exeunt; 
et ea coinquinant hominem. ? De corde enim 
exeunt cogitationes malae: homicidia, adulteria, 
fornicationes, furta, falsa testimonia, blasphemiae. 
20 Haec sunt quae coinquinant hominem; non lotis 
autem manibus manducare, non coinquinat ho- 
minem. 


15,21-28 Fides mulieris chananaeae (Mc 7,24-30) 


2L Et egressus inde Iesus secessit in partes 
Tyri et Sidonis. ?? Et ecce mulier Chananaea a 
finibus illis egressa clamavit dicens ei: Miserere 
mei, Domine, fili David; filia mea male a daemonio 
vexatur. ?? Qui non respondit ei verbum. Et acce- 
dentes discipuli eius rogabant eum dicentes: Di- 
mitte eam, quia clamat post nos. ?*Ipse autem 
respondens ait: Non sum missus nisi ad oves, 
quae perierunt domus Israhel. 35 At illa venit et 
adoravit eum dicens: Domine, adiuva me. ?$ Qui 
respondens ait: Non est bonum sumere panem 





14.Mt 23,24; L 6,39; R 2,19 
18s Mt 12,34$ 
24 Mt 10,6 
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15 27-28 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ 


καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις, ?'fj δὲ εἶπεν Nat, ἰξύριε" 
καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόν- 
τῶν ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. — "9 τότε ἄπο- 
κριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῇ “Ὦ γύναι, μεγάλη σου f 
πίστις" γενηθήτω σοὶ ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη ἣ θυγάτηρ 
αὑτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας &kelvnc. 

89 Kol μεταβὰς ἐκεῖθεν ὃ ᾿ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν 
θάλασσαν «fj; Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς elc τὸ ὄρος ἐκά- 
θητο ἐκεῖ, ὅθ καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες 
μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλούς, τυ Aeg, κωφούς, κυλλούς, καὶ 
ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔ ἔρριψαν αὐτοὺς Tixpà τοὺς τιόδας 
αὗτοθ' καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς" 9! ὥστε τὸν ὄχλον θαυ» 
μάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντοις, κυλλοὺς ὑγιεῖς καὶ 
χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέποντοις᾽ καὶ 
ἐδόξασαν τὸν Θεὸν ᾿Ισραῆλ. 82 Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς τ Ttpocka- 
λεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὖτοῦ εἶπεν Σπλαγχνίζομαι 
ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι 
καὶ οὔκ ἔχουσιν τί φάγωσιν καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς 
νήστεις οὐ θέλω, μὴ ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. — 99 καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ oi μαθηταί [Πόϑεν ἣμῖν &v ἐρημία ἄρτοι 
τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; ὅΞ: καὶ λέγει 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς Πόσους ἄρτους ἔχετε; oi δὲ εἶπαν 
Ἕπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδιοι.. 99 καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 15. 27-35 


fihorum et mittere canibus. ?*'At illa dixit: 
Etiam, Domine; nam et catelli edunt de micis, 
quae cadunt de mensa dominorum suorum. ?? Tunc 
respondens Iesus ait illi: O mulier, magna est fides 
tua; fiat tibi sicut vis. Et sanata est filia eius ex 
illa hora. 


15,29-31 Multi sanantur (Mc 7,31-37) 


9 Et cum transisset inde Iesus, venit secus mare 
Galilaeae, et ascendens in montem sedebat ibi. 
30 Et accesserunt ad eum turbae multae habentes 
secum mutos, caecos, claudos, debiles et alios 
multos, et proiecerunt eos ad pedes eius, et curavit 
eos; 3lita ut turbae mirarentur videntes mutos 
loquentes, claudos ambulentes, caecos videntes, 
et magnificabant Deum Israhel. 


15,32-39 Altera panum multiplicatio (Mc 8,1- 10) 


3? Jesus autem convocatis discipulis suis dixit: 
Misereor turbae, quia triduo iam perseverant 
rmmecum et non habent quod manducent; et dimit- 
tere eos 1eiunos nolo, ne deficiant in via. 38 Et 
dicunt ei discipuli: Unde ergo nobis in deserto 
panes tantos, ut saturemus turbam tantam? 9* Et 
ait illis Iesus: Quot habetis panes? Art illi dixerunt: 
Septem,etpaucos pisciculos. ?? Et praecepit turbae, 


28 Mt 8,10.13 

30 Mc 3,10 

31 Mt 9,33; Mc 7,37 
32 Mt 14,14- 
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15 3639; 16 18 ΚΑΤΑ MATOAION. 

ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ϑϑἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ 
τοὺς ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς 
μαθηταῖς; οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 51 καὶ ἔφαγον 
πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ τὸ περισσεθον τῶν κλα- 
σμάτων ἦραν ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. ὅ8 οἱ δὲ ἐσθίοντες 
ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
39 Kal ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ 
ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια. ΜΙ αγαδάν. 

16 1Καὶ προσελθόντες oi Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι 
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον £k τοῦ οὐρανοθ 
ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 3δ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
"Owtac γενομένης λέγετε Εὐδία, πυρράξζει γὰρ ὃ οὖρα- 
vóc: ὃ καὶ πρωΐ Σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ στυγνά- 
ἔων ὃ οὐρανός. τὸ μὲν πῤόσωπον τοῦ οὐροινοῦ: γινώσκετε 
διοικρίνειν, τὰ δὲ onusta τῶν καιρῶν οὗ δύναισθε ; “γενεὰ 
πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὗ 
δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ. καὶ κοαιτοιλιπὼν 
αὐτοὺς ἀπῆλθεν. ὅ (αὶ ἐλθόντες oi μαθηταὶ εἰς τὸ 
πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν. ὅ ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς '"OpGts καὶ τιροσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φα- 
οισοαίων καὶ Σοιδδουκαίων, "ot δὲ διελογίζοντο £v ἕαυ- 
τοῖς λέγοντες ὅτι "Aprouc, oük ἐλάβομεν. PYvobc δὲ ὃ 
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* SECUNDUM MATTHAEUM 15 36-39; 16 1-8 


ut discumberent super terram. 86 Et accipiens 
septem panes et pisces, et gratias agens, fregit et 
dedit discipulis stus, et discipuli dederunt populo 
ὅ7 Bt comederunt omnes, et saturati sunt. Et quod 
superfuit de fragmentis, tulerunt septem sportas 
pleuss. 388 Erant autem qui manducaverunt, quat- - 
tuor milia hominum extra parvulos et mulieres. 
*? Et dimissa turba ascendit in naviculam et venit 
in fines Magedan. | 


EE 
Ee de 
ET 


16,1-4 Signum de caelo (Mc 8,11-13) 


16 1 Et accesserunt ad eum pharisaei et saddu- 
caei tentantes, et rogaverunt eum, ut signum de 
caelo ostenderet eis. ? At ille respondens ait illis: 
Facto vespere dicitis: Serenum erit, rubicun- 
dum est enim caelum; ? et mane: Hodie tempestas, 


rutilat enim triste caelum. F'aciem ergo. caeli 

diiudicare nostis, signa autem temporum non po- 
L4" LJ - 

testis scire? ὁ Generatio mala et adultera signum 


quaerit; et signum mon dabitur ei, nisi signum 
Íonae prophetae. Et relictis illis abiit. 


16,5-12 Pharisaeorum et sadducaeorum fermentum 

(Mc 8,14-21) 

? Et cum venissent discipuli eius trans fretum, 
obhti sunt panes accipere. $9 Qui dixit illis: In- 
tuemini et cavete a fermento pharisaeorum et 
sadducaeorum. 7 Αἴ illi cogitabant intra se di- 
centes: quia Panes non accepimus. ? Sciens autem 


10,25 L, 12,5459 

4 Mt 12,395; Jon 2,1 
6 I, 12,1 

8 Mt 6,30 
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16 9-19 | KATÀ MÁATOAION 


*Inco0c εἶπεν Τί διαλογίζεσθε ἔν ἑαυτοῖς, δλιγόπιστοι, 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 3 οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε 
τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων καὶ πόσους κο- 
φίνους ἐλάβετε; 1δοὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρα- 
κισχιλίων καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε; 11 πῶς οὗ νοεῖτε 
ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον bpiv; προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς 
Góunc τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 135 τότε συνῆκαν 
ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν ἄρτων, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
ο΄ 18 Ἐλθὼν δὲ 5 ᾿ἴησοθς εἷς τὰ μέρη [Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων Τίνα λέ- 
γουσιν οἵ ἄνθρωτιοι εἶναι τὸν Yiov τοῦ ἄνθρώπου; 15 οἵ 
δὲ εἶπον Οἱ μὲν ᾿Ιωάννην τὸν Βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ 
"Fav, ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν.. 15λέ- 


γει αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; 16 ἀποκριθεὶς 


δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν Σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 1ἀποκριθεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ Μακάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ, καὶ αἷμοι 
οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι, ἀλλ᾽ ὃ Πατήρ μου ὃ £v τοῖς οὖρα- 
νοῖς. 18 κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ Emi 
ταύτῃ τῇ πέτρα οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ 
πύλαι “Αἰδου οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 19 δώσω σοι τὰς 
κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσης 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ 
ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς obpa- 
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SECUNDUM MATTHAEUM 16 9-19 


lesus dixit: Quid cogitatis intra vos, modicae fidei, 
quia panes non habetis? ?Nondum intellegitis 
neque recordamini quinque panum in quinque 
mila hominum, et quot cophinos sumpsistis? 
39 5geque septem panum in quattuor milia homi- 
num, et quot sportas sumpsistis? " Quare non 
intellegitis, quia non de pane dixi vobis: Cavete 
a fermento phariseeorum et sadducaeorum? !?'Tunc 
intellexerunt quia non dixerit cavendum a. fermen- 
to panum, sed a doctrina pharisaeorum et saddu- 
caeorum. | 
16,13-20 Petro, Christi divinitatem confitenti, Ec- 

clesiae primatus promittitur (Mc 8,27-30; 1, 9, 

18-21) | 

13 Venit autem lesus in partes Caesareae Phi- 
lippi, et interrogabat discipulos suos dicens: Qftem 


dicunt homines esse Filium hominis? 14 At illi 


dixerunt: Alii Iohannem Baptistam, ali autem 
Heliam, alii vero Hieremiam, aut unum ex pro- 


 phetis. !??Dixit illis Iesus: Vos autem quem me 


esse dicitis? 16 Respondens Simon Petrus dixit: 
Tu es Christus, Filius Dei vivi. !' Respondens 
autem lesus dixit ei: Beatus es Simon Bar Iona, 
quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater 
meus qui in caelis est. !9 Et ego dico tibi quia 
tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo 
ecclesiam meam, et portae inferi non praevalebunt 
adversus eam. 33 Et tibi dabo claves regni caelo- 
rum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit 
ligatum et in caelis, et quodcunique solveris supet 
terram, erit solutum et in caelis. ?? Tunc praece- 


9 Mt 14,17-21 | 10 Mt 15,34-38 | r4 Mt 14,2 | 16 Mt 14,33; J r- 
49; 6,59 | 17 Mt 17,45} 18 J 1,42; 21,185; E 2,20 (Job 38,10.17; Ps 
9,15; 106,18; Sap 16,13) 19 Mt 18,18; J 20,23; Ap 1,18 | 20 Mt 17,9 
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18 20-28 ΑΤΑ MATOATON 


voic. 320τότε διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ 
εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός..: 

21* Avo τότε ἤρξατο ὃ ᾿Ιησοῦς δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν εἷς Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ τιολλὰ 
παθεῖν ἀττὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμ- 
ματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναιί. 
?? καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὃ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν 
αὐτῷ λέγων “Ἱλεώς σοι, ἰζύριε: οὗ μὴ ἔσταξε σοι τοῦτο. 
236 δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ Ὕπαγε ὀπίσω μου, 
Zorevá: σκάνδαλον st ἐμοῦ, ὅτι. οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
Θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 3. Τότε ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
τοῖς μαθηταῖς αὖτοῦ Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἀκολουθείτω μοι. ?58c γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
σῶσαι, ἀτιολέσει αὐτήν' ὃς δ᾽ àv. ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὖτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 36 τί γὰρ ὠφεληθή- 
σεται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν 
δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
λαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 531 μέλλει γὰρ ὃ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἀγγέλων οὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑἕκάστῳ κατὰ 
τὴν πρᾶξιν αὔτοθ. “ϑ ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες 
τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες οὗ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως 
ἂν ἴδωσιν τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον £v τῇ βασι-- 


λεῖα αὐτοῦ. 


20 διεστειλατο ΤΉΘΥ ΓΜ] εἐπετιμησεν HWI : Β΄. Ὁ e, 801535, arm 
Ta|21 o ἰησοὺυς TSVI] !qc. Χριστος HWL, M [Xp] : B'S* bo. 
1279. | 
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m SECUNDUM MATTHAEUM 16 20-28 


pit discipulis suis, ut nemini dicerent quia 1pse 
esset Iesus Christus. 


6,21-23 Prima passionis praedictio (Mc 8,31-33; 

I,:.9,22) 

21 Exinde coepit lesus ostendere discipulis suis, 
quia oporteret eum ire Hierosolymam, et multa 
pati a senioribus et scribis et principibus sacerdo- 
tum, et occidi, et tertia die resurgere. ?? Et assu- 
mens eum Petrus coepit increpare illum dicens: 
Absit a te, Domine; non erit tibi hoc. 38 Qui con- 
versus dixit Petro: Vade post me, satana, scanda- 
jum es mihi: quia non sapis ea quae Dei sunt, 
sed ea quae hominum. 


16,24-28 Ferendae crücis necessitas (Mc 8,34-39; 
LL, 9,22-21) «..: ! ' 
?2Tunc Iesus dixit discipulis suis: Si quis vult 
post me venire, abneget semetipsum et tollat 
crucem suam et sequatur me. ?9 Qui enim voluerit 
animam suam salvam facere, perdet eam; qui 
autem perdiderit animanr suam propter me, inve- 
niet eam. ?9 Quid enim prodest homini, si mundum 
universum lucretur, animae vero suae detrimentum 
patiatur? Aut quam dabit homo commutationem 
pro anima sua? ?'Filius enim hominis venturus 
est in gloria Patris sui cum angelis suis, et tunc 
veddel. unicuique secundum, opera eius. 38 Amen 
dico vobis, sunt quidam de hic stantibus, qui non 
gustabunt mortem, donec videant Filium hominis 
venientem in regno suo. ! 


21 Mt 17,225; 20,185 | 24 Mt ro,38s | 27 J 5,29; Mt 25,315; I 
Th4,16; 2 Th 1, 7-10; R. 2,75; 2 C 5,10; G 6,75; ἘΣ 24,12; Sir 35,24 


— ] 52 














11 rir. " - ΚΑΤᾺ MATOAION 


-.17 !Kat μεθ’ ἡμέρας ἕξ παραλαμβάνει δ᾽ ᾿Ιησοῦς τὸν 
ΓΙ έτρον kal ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς. ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. 3 καὶ 
μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν τὸ τιρόσ- 
oTov αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο 
λευκὰ Gg τὸ φῶς. ὅ καὶ ἰδοὺ ὥφθη αὐτοῖς Πωῦσῆς καὶ 
"HAtag. συλλαλοῦντες μετ΄ αὐτοῦ. obs δὲ ὃ 
Πέτρος εἶπεν τῷ 'Inco0 Κύριε, καλόν ἔστιν ἡμᾶς ὧδε 
εἶναι’ εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε τρεῖς σκηνάς, σοὶ μίαν 
καὶ Μωυῦσεϊ μίαν kat" HAG μίαν. δἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, 
ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπε υκίασεν αὐτούς, καὶ. ἰδοὺ φωνὴ. 
ἐκ τῆς ψεφέληβ λέγουσα Οὗτός ἐστιν ó Υἱός μου ὃ 
ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα' ἄκούετε αὐτοῦ. kal ἀκού- 
σαντες οἵ μαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ 
ἐφοβήθησαν σφόδρα. ἴ καὶ προσῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ ἁψά- 
μενος αὐτῶν εἶπεν ᾿Εγέρϑητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. ὅ ἐπά- 
ρᾶντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον si μὴ 
αὐτὸν ᾿Ιησοῦν μόνον. Καὶ. ΠΣ ἐΡσε ὐντοῦ αὐτῶν ἐκ 
190 ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὃ ᾿ἰησοῦς λέγων Μηδενὶ 
εἴπητε τὸ ὅραμα ἕ ἕως οὗ 6 Υἱὸς ποῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῇ. 10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν ot μαθηταὶ αὐτοῦ 
λέγοντες τι οὖν oi γραμματεῖς λέγουσιν. ὅτι ᾿Ηλίαν 
δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; Τὸ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ηλίας 


, 1 I Sitait: THWSVLM]* xov h S 33 892. D. 9,157. | 3 ὠφθη 
THWLM : BS 33 1241. D lat (exc f ff*q4 vg?) sy. Θ {13 21. 1555] 
-θησαν S, V ({-σαν]) : rel [ συλλαλουντες / uex αὐτου THWLM : BS 
892. W ff'?q. sy. 1.] 6 SV : rel | 4 τρεις σκῆνας THSVLM] o hW : 
B. e. | Hia μιαν THSVLM : SLCA 33. W D lat (exc q) sy UI", O 700 
τ (2. 1424 Σ 147 2124 ΚΓ arm] oW : rel[ 5. ἀκουετε αὐτου TH 
WLM : BS 55 sabo D ff!. τ.)] o SV : rel [8 αὐτον. HWL,M ([αυ]τον) : 
Β΄ (5). O 7o0.] om : W; *«ov ThSV. : rel | 9 αναστῃ bSVIM] EyepB8n 
THWL:B.D. 1604. | IO αὐτου ὙΠ Tom pi : 33 sa bo. 
W lat (exc f ff*q). O 700 t 124. Sy arm. ; 
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SECUNDUM MATTHAEUM 1"7 r-xi 


-— 


17,1-13 Transfiguratio Domini (Mc 9,2-12; L, 9, 
28-36) | n 
|7 * Et post dies sex assumit lesus Petrum et 
Iacobum et Iohannem fratrem eius, et ducit illos 
in montem excelsum seorsum, ?et transfiguratus 
est ante eos; et resplenduit facies eius sicut sol, 
vestimenta autem eius facta sunt alba sicut nix. 
3 Et ecce apparuerunt iliis Moyses et Helias cum 
eo loquentes. ?* Respondens autem Petrus dixit 
ad Iesum: Domine, bonum est nos hic esse; si vis, 
faciamus hic tria tabernacula, tibi unum, Moysi 
unum et Heliae unum, 5 Adhuc eo loquente, ecce 
ntbes lucida obumbravit eos; et ecce vox de nube 
dicens: Hic est Plus meus dilectus, im quo qmahz 
bene complacui, ipsum audite. * Et audientes disci- 
pili ceciderunt in faciem suam et timuerunt valde. 


7 Et accessit Iesus et tetigit eos dixitque eis: Surgi- 


te, et nolite timere. ? Levantes autem oculos 5005, 
neminem viderunt nisi solum Iesum. ? Et descen- 
dentibus illis de monte, praecepit eis Iesus dicens: 


Nemini dixeritis visionem, donec Filius hominis 


4 mortuis resurgat. !9 Kt interrogaverunt eum 
discipuli dicentes: Quid ergo scribae dicunt quod 
Heliam oporteat primum venire? ! At ille respon- 
dens ait eis: Hehas quidem venturus est et 


17,2 2 P 2,16s5; Ap I,16 
5 Mt 3,17; 16, 16s; Dt 18 5; Is 42, I 
10s Mt 11,14; Ma 455 


δὲ 








14 12-23 KATA MATOAION 


μὲν ἔρχεται καὶ ἀποκαταστήσει πάντα — 1? λέγω δὲ ὑμῖν 
"ὅτι ᾿Ηλίας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ’ 
ἐποίΐησοιν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν". οὕτως καὶ ὃ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. 13 τότε συνῆκαν 
ot μαθηταὶ ὅτι περὶ 'lo&vvou τοῦ Βαπτιστοῦ εἶπεν 
αὐτοῖς. | : 

! Kal ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν αὐτῷ &v- 
θρώτιος γονυπετῶν αὐτὸν 1δ καὶ λέγων | Kopie, ἐλέησόν 


βου τὸν υἷόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει: τιολ-᾿ 


λάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἷς τὸ ὕδωρ, 
16 καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ 
ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. 1ἴ ἀποκριθεὶς δὲ ὃ 


Ιησοῦς εἶπεν “Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη,: 
ἕως πότε μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι. 


ὑμῶν; φέρετέ. μοι αὐτὸν ὧδε. 18 καὶ ἐπετίμησεν 
αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ τὸ δαιμό- 
νιον, καὶ ἐθεῤαπεύθη ὃ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
19 7 ότε προσελθόντες οἵ μαϑηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ κατ᾽ ἰδίαν 
εἶπον Διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν «5.5; 
208 δὲ λέγει αὐτοῖς Διὰ τὴν ὀλιγοπιστίοαινν ὑμῶν: ἀμὴν 
γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάτιεως, 
ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ Μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ μετοιβή- 
σεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 31 Τοῦτο δὲ τὸ γένος 
οὐκ ἐκπορεύεται, εἶ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. — 
“δ᾽ Αναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν 


e 


"14 ελθοντῶν THWM : BSZ sa bo. 1 124. 1012 arm sy?] -- "αυτων 
SVL : pler[15 πασχει ThSVI] zxyev H WLM : BSL. ἐγ. O. OZ.| 
17 αποκρίθεις δε TH WSVLM] [τοτε] «mokp: ἢ : 5.2 892 bo. sy! | 
20 δὲ THWSLM : BS 55 sa bo. Daff "?g'? In vg". sytà. O 700 124. 
arm] -- Ιησους V : rel | eye. THWSLM : BS 33. D ebeff'?g'Inr*. 
vg". O 700 r fis. arm] εἰπὲν V : rel | ενθεν THWSLM .: 
BS. D. 700 r.] εντευϑεν V : reli 21 τουτο... νηστεια VM] om 
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SECUNDUM MATTHAEUM 17 12-22 


zestituel omnia. !? Dico autem vobis, quia Helias 
iam venit, et non cognoverunt eum, sed fecerunt 
in eo quaecumque voluerunt. Sic et Filius hominis 
passurus est ab eis. 13 Tunc intellexerunt discipuli 
quia de Iohanne Baptista dixisset eis. 


17,14-21 Lunatici pueri sanatio (M 9.14-29; I, 9, 

31-43) : 

14 Ἐξ cum venisset ad turbam, accessit δα eum 
homo genibus provolutus ante eum 19 dicens: 
Domine, miserere filio meo, quia lunaticus est 
et male patitur; nam saepe cadit in. ignem et 
crebro in aquam. 19 Et obtuli eum discipulis tuis, 
et non potuerunt curate eum. 17 Respondens autem 
lesus ait: O generatio incredula et perversa, 
quousque ero vobiscum? usquequo patiar "VOS? 
afferte huc illum ad me. 18 Et increpavit illum 
Iesus, et exiit ab eo daemonium, et curatus est 
puer ex illa hora. 15 Tunc accesserunt discipuli 
ad Iesum secreto et dixerunt: Quare nos non 
potuimus eicere illum? ?? Dixit illis Iesus: Propter 
incredulitatem vestram. Amen quippe dico vobis, 
si habueritis fidem sicut granum sinapis, dicetis 
monti htüic: Transi hinc illuc, et transibit, et nihil 
impossibile erit vobis. ?! Hoc autem genus non 
eicitur nisi per orationem et ieiunium. . 


17,22-23 Passionis altera praedictio (Mc 9,30-32) 
2::Conversantibus autem eius in Galilaea, dixit 





12 L 1,1? 

l7" Dt32,5 | E UN 

20 L 1706; τῷ 13,2; Mt 21,21; Mc 11,23 - 
ὯΝ Mt 1:621 | Προ 5 X 
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17 23-27; 18 1-5 KATA MATOAION e 
αὐτοῖς ὃ ᾿᾽ησοῦς Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδί- 
δοσθαι εἷς χεῖρας ἀνθρώπων, 88 καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. καὶ ἐλυπήθησαν 
σφόδρα. | | 

^4" EA86vtov δὲ αὐτῶν sig Keapapvaobu προσῆλθον oi 
τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν *O à- 
δάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα; 35 λέγει Ναί. 
καὶ ἐλθόντα εἰς τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς 
λέγων Τί σοι δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ 
τίνων λαμβάνουσιν τέλη f] kfjvcov; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν 
ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 3θεϊπόντος δέ ᾿Απὸ τῶν ἀλλο- 
τρίων, ἔφη αὐτῷ ὃ ᾿'ησοῦς "Apeys ἐλεύθεροί εἶσιν ot 
υἷοί. 51 ἑνα.δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς 
θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον 
ἰχθὺν ἄρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στα- 
τῆρα' ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ, 

18 !'Ev ἐκείνηι τῇ ὥρα προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 
Ἴησοῦ λέγοντες Τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν; 53καὶ προσκαλεσάμενος παιδίον ἔστησεν 
αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν 8 καὶ εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
Βὴ στραφῆτε καὶ γένησθε óc τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ἐὅστις οὖν ταπεινώσει 
ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ὅ καὶ ὃς ἐὰν δέξηται ἕν παιδίον 
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SECUNDUM MATTHAEUM 17 22-27; 18 r-5 


illis Iesus: Filius hominis tradendus est in ms 
qus hominum, ?3et occident eum, et tertia die 
tesurget. Et contristati sunt.vehementer. 


17,24-27 Stater in ore piscis ; 
2t um venissent Capharnaum, accesserun 
qui Tr accipiebant ad Petrum et prx ΔΝ 
ei: Magister vester non solvit didrachma | " 
Etiam. Et cum intrasset in domum, praeveni 
eum Iesus dicens: Quid tibi videtur, Simon? Reges 
terrae a quibus accipiunt tributum vel censum, 
a filiis suis an ab alienis? ?9 Et ille dixit PAD alienis. 
Dixit ΠῚ Iesus: Ergo liberi sunt filii. ?" Ut autem 
non scandalizemus eos, vade ad mare et mitte 
hamum; et eum piscem, qui primus ip 
tolle . et aperto ore'eius invenies staterem, illum 
sumens da eis pro me et te... ! | 


18,1-5 Quis maior in regno caelorum (Mc 9, 32-36; 
MENCNCUD EE τηνε, ϑᾷὶςοθκοοδυντο 978 
18. !In illa hora accesserunt discipuli ad Iesum. 
dicentes: Quis putas, maior est 1n regno caelorum: 
5 ἘΦ advocans lesus parvulum, statuit eum in 


ο : eb. UU T e ; e nisi : 
medio corum 8 εἴ dixit: Amen dico vobis, | 


convers: fueritis et efficiamini sicut parvuli, non 
intrabitis in regnum caelorum. * Quicumque ergo 
humiliaverit se sicut parvulus iste, hic est maior 
in regno caelorum. 5 Et qui susceperit unum parvu 
lura talem in nomine meo, me suscipit. 





24 Ex 30,13 
18,9 Mt 1914 ..  .— 
6 Mt 10,40; J 13,20. 
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18614 KATA MATOAION 


τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται 680c δ' ἂν 
σκανδοιίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἷς 
ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς περὶ 
τὸν τράχηλον αὖτοῦ καὶ καταποντισθῇ £v τῷ πελάγει 
τῆς θαλάσσης. Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων "" 
ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
δι᾿ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. δ Εἰ δὲ fj χείρ σου ἢ ὃ 
τισύς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀττὸ 
σοῦ! καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἷς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ 
χωλόν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 8 καὶ εἶ ó ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει 
gg, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ coU: καλόν σοί ἐστιν 
μονόφθαλμον εἷς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντα βληθῆναι εἷς τὴν γέενναν τοῦ πυῤός. 10 Ὁρᾶτε 
μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων’ λέγω γὰρ 
ὅμῖν ὅτι ot ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέ- 
πουσι τὸ πρόσωπον τοῦ [Πατρός pou τοῦ ἔν οὐρανοῖς. 
11 Ἦλθεν γὰρ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 
12 Τί óutv δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν 
πρόβατα καὶ πλανηθῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει τὰ ἐνε- 
νήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευθεὶς ζητεῖ τὸ 
πλανώμενον ; 18 καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν λέγω 
Óptv ὅτι χαίρει £r αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα 
ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 15 οὕτως οὐκ ἔστιν θέλημα 
ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα ἀπό- 
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SECUNDUM MATTHAEUM 18 6-t4 


18,6-9 «Vae mundo a scandalis» (Mc 9,41-47) 


$ (ui autem scandalizaverit unum de pusillis 
istis, qui in me credunt, expedit ei, ut suspendatur 
mola asinaria in collo eius, et demergatur in pro- 
fundum maris. " Vae mundo a scandalis! Necesse 
est enim ut veniant scandala; verumtamen vae 
homini illi, per quem scandalum venit! ? 51 autem 
manus tua vel pes tuus scandalizat te, abscide eum 
et proice abs te; bonum tibi est ad vitam ingredi 
debilem vel claudum, quam duas manus vel duos 
pedes habentem mitti in ignem aeternum. ὃ Et 
οἱ oculus tuus scadalizat te, erue eum et proice 
abs te; bonum tibi est cum uno oculo in vitam 
intrare, quam duos oculos habentem mitti in 
gehennam ignis. 


18, 10-14 Ovis perdita 


10 Videte ne contemnatis unum ex his pusillis; 
dico enim vobis, quia angeli eorum in caelis semper 
vident faciem Patris mei qui in caelis est. !! Venit 
enim Filius hominis salvare quod perierat. !? Quid 
vobis videtur? si fuerint alicui centum oves, et 
erraverit una ex eis, nonne relinquit nonagintano- 
vem in montibus, et vadit quaerere eam quae 
etravit? !? Et si contigerit ut inveniat eam, amen 
dico vobis, quia gaudet super eam magis quam 
super nonagitanovem, quae non erraverunt. !4 Sic 
non est voluntas ante Patrem vestrum qui in 
caelis est, ut pereat unus de pusillis istis. | 


6 L 17,15 

8 Mt 5,295 

10 Hb r,14 
12 1 P 2,25 
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18 1523 τ ΚΑΤᾺ MATOAION 


ληται ἕν τῶν μικρῶν τούτων. 19 ᾽Εὰν δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς 
σὲ ὃ ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ 
αὐτοῦ μόνου. ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν cov: 
16 ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σεαυτοῦ ἔτι ἕνα ἢ 
δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν 
ῥῆμα' !'£àv δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ ἐκκλησία" 
ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παροικούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ 
ὃ ἐθνικὸς καὶ ὃ τελώνης. 15᾽᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν 
δήσητε, ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα £v οὐρανῷ, καὶ ὅσα 
ἐὰν λύσητε £T τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν οὐρανῷ. 
19 ΓΠάλιν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συμφωνήσωσιν ἐξ 
ὑμῶν. ἐπὶ τῆς γῆς. περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτή- 
covtat, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ [Πατρός μου τοῦ 
£v οὐρανοῖς. 
τὸ ἐμὸν Ovopa, ἐκεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


ΤΙ Τότε τιροσελθὼν. ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Κύριε, πο- 


€ 


σάκις. ἁμαρτήσει ὃ ἀδελφός βου is ἐμὲ καὶ ἀφήσω 


αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις; P. 82 λέγει. αὐτῷ ὃ 


σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλὰ ἕ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἕτιτά. 99 Διὰ 


τοῦτο ᾿ὁμοιώθη f ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασι- 


λεῖ, ὃ ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον uta τῶν δούλων αὐτοῦ. 


TRWSVLM]* μου Η: Β 3 58 bo. 7i syn Θ O 700 f13. 1424 NOZ 157 
713 F 078 1604 FH Op] t5 εἰς σε [S]jVM] om THWSL : BS sa. 1 22 


$44. |. 16 σεαυτου TSI : SL. 33; O 1 f13 MUNZ 157 1604 4 273 2324. 
K] cov HWVLM rel | μετα σου / eU eva ἡ óvo TH WSVLM] oh : 


B bo. f£. | 17 εἰπε WSV] εἰπὸν THLM | 18 oupavo '*? THWVLM : 


B (55). O 124] * te oup. S : 058 pler! το αμην [H]W(V]LM 058--.]- 


om TSI : SLA 892 579 bo. WD eff?l vg. t. MZNF 1604 1355. syP. arm 
Ισυμφωνησῶσιν HWSVLM] -σουσιν ΤΊ 2:1 αὐτῳ TIHJjWSVLM] 
om : S', |o αὖ. μου / εἰς eue WSV : B 1τ241. Θ f15.] ὦ THsL 
M : rel ; Poi SI 


5s. 


?0 οὗ γάρ εἶσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγβξνοι εἰς 


Ἰησοῦς Οὐ λέγω 





SECUNDUM MATTHAEUM 18 15-23 
18,15-20 Fraterna correptio, apostolica potestas, 
concors oratio 


15 51 autem peccaverit in te frater tuus, vade 
et corripe eum inter te et ipsum solum. 851 te 
audierit, lucratus eris fratrem tuum. 16 51 autem 
te non audierit, adhibe tecum adhuc unum vel 
duos, ut zn ore duorum vel trium testium stet omne 
verbum. 11 Quod si non audierit eos, dic ecclesiae. 
$i autem ecclesiam non audierit, sit tibi sicut 
ethnicus et publicanus. !? Amen dico vobis, quae- 
cumque alligaveritis super terram, erunt ligata et 
in caelo, et quaecumque solveritis super terram, 
erunt soluta et in caelo. !?TIterum dico vobis, 
quia si duo ex vobis consenserint super terram 
de omni re quamcumque petierint, fiet illis a 
Patre meo qui in caelis est. ??Ubi enim sunt duo 
vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in 
medio eorum. 


18,21-35 De condonandis iniuriis 


?i/Tunc accedens Petrus ad eum dixit: Domine 
quoties peccabit in me frater meus, et dimittam 
ei? usque septies? ?? Dicit illi Iesus: Non dico tibi 
usque septies, sed usque septuagies septies. 235 Ideo 
assimilatum est regnum caelorum homini regi, qui 
voluit rationem ponere cum servis suis. ?* Et 





15 Lv/19,17; L 17,3; G 6,1 
16 Dt I9,I5 

18 Mt 16,19; J 20 ,23. 

19 Mc 11,24 

20 J 14,23 

22 I, 17,4 (Gn 4,24) 
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18 24:34 ΚΑΤᾺ MATOAION 

84 ἀρξαμένου δὲ αὖτοῦ συναίρειν, προσηνέχθη αὐτῷ εἷς 
ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. 3 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ 
ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὃ κύριος πραθῆναι καὶ τὴν 
γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα ἔχει, καὶ ἀποδοθῆ- 
ναι. 25 πεσὼν οὖν ὃ δοῦλος ἐκεῖνος προσεκύνει αὐτῷ 
λέγων Μὶακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω σοι. 
21 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυ-- 
σεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. 38 ἐξελθὼν δὲ ὃ 
δοῦλος ἐκεῖνος sÜpzv ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς 
ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν. δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν 
ἔπνιγεν λέγων "Απόδος εἴ τι ὀφείλεις. 29 πεσὼν οὖν Ó 
σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέγων Μίακροθύμηοον 
ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι. 906 δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ 
ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἷς φυλακὴν ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ 
ὀφειλόμενον. ϑιϊδόντες οὖν οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενό- 
μενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ 
κυρίῳ ἑαυτῶν τιάντα τὰ γενόμενα. ὅ5 τότε προσκαλεσά- 
μενος αὐτὸν ὃ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ Ἀοῦλε πονηρέ, 
πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ ποιρεκάλε- 
các με 88 οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς 
κἀγὼ σὲ ἠλέησα; 9* καὶ ὀργισθεὶς ὃ κύριος αὐτοῦ παρέ- 
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SECUNDUM MATTHAEUM 18 24-34 


cuni coepisset rationem ponere, oblatus esf ei 
unus, qui debebat ei decem milia talenta. ?5 Cum 
autem non haberet unde redderet, iussit eum do- 
minus eius venundari, et uxorem eius et filios 
et omnia quae habebat, et reddi. ?$ Procidens 
autem servus ille orabat eum dicens: Patientiam 
habe in me, et omnia reddam tibi. ?" Misertus 
autem dominus servi illius, dimisit eum, et debitum | 
dimisit ei. ?? Egressus autem servus ille invenit 
unum de conservis suis, qui debebat ei centum 
denarios, et tenens suffocabat eum dicens: Redde 
quod debes. ?* Et procidens conservus eius rogabat 
eum dicens: Patientiom habe in me, et omnia 
reddam tibi. 39 Ille autem noluit, sed abiit et 
misit eum in carcerem, donec redderet debitum. 
3 Videntes autem conservi eius quae fiebant, con- 
tristati sunt valde, et venerunt et bariivérdt 
domino suo omnia quae facta fuerant. ??'Tunc 
vocavit illum dominus suus et ait illi: Serve 
nequam, omne debitum dimisi tibi, quoniam 
rogasti me; 9? nonne etgo oportuit et te misereri 
conservi tui, sicut et ego tui misertus sum? 34 Et 
iratus dominus eius tradidit eum tortoribus, 
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18 35; 19 19 Κατὰ MATOAION -- 


δωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ τιᾶν τὸ 
ὀφειλόμενον. δ Οὕτως καὶ ὁ ΓΠατήρ μου ὃ οὐράνιος 
ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 

19. 1: Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους 
τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ 
ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. ?kal ἠκολούθη- 
σαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 

3$ Καὶ τιροσῆλθον αὐτῷ Φαρισαῖοι τιειράζοντες αὐτὸν 
καὶ λέγοντες Et ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὖτοῦ 
κατά πᾶσαν αἰτίαν; 4ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ &vé- 
γνῶτε ὅτι ὃ κτίσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρσεν. καὶ θῆλυ ἐποίησεν 


αὐτοὺς ὅ καὶ εἶπεν “Ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος. 


τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ κολληθήσεται τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἔσονται ot δύο εἷς σάρκα μίαν; ὅ ὥστε οὐκέτι 
εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ μία. ὃ οὖν 6 Θεὸς συνέζευξεν, ἄν- 
θρωπος μὴ χωριζέτω. λέγουσιν αὐτῷ Τί οὖν Μωῦσῆς 
ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ ἀπολῦσαι; 
δλέγει αὐτοῖς Ὅτι Μωῦσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 
ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν’ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς δὲ οὗ γέγονεν οὕτως. ϑλέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνεία καὶ γαμήσῃ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 18 35; I9 r-o 
quoadusque redderet universum debitum. ?*? ic 
et Pater meus caelestis faciet vobis, si non re- 
miseritis unusquisque fratri suo de cordibus ve- 
stris. 


XAR : js matrimonio et virginitate (Mc 10,1-12; 
4 ,18 


19 'Et factum est, cum consummasset Iesus 
sermones istos, migravit a Galilaea et venit in 
fines Iudaeae trans Iordanem, ?et secutae sunt 
eum turbae multae, et curavit eos ibi. | 

? Et accesserunt ad eum pharisaei tentantes 
eum et dicentes: Si licet homini dimittere uxorem 
suam quacumque ex causa? * Qui respondens ait 


eis: Non legistis quia qui fecit hominem ab initio, 


masculum et feminam fecit eos? 5 et dixit: Propter 


hoc dimittet homo. patrem et matrem, et. adhaeret 
uxori suae, el erunt duo im carne una. ? Itaque 
iam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo Deus 


coniunxit, homo non separet. 1 Dicunt 111: Quid 
ergo Moyses mandavit dare libellum vepudii et di- 
máliere? 8 Ait illis: Quoniam Moyses ad duritiam 
cordis vestri permisit vobis dimittere uxores ve- 
stras, ab initio autem non fuit sic. ? Dico autem 
vobis, quia quicumque dimiserit uxorem suam nisi 
ob fornicationem, et aliam duxerit, moechatur, 


85 Mt 416,, Mc 11,255. 
19,3 Mt 5,31s 
4&Gn t,27 | . 

5 Gn 2,24; E 5,31 

Ὁ τ C (6,17) 7,105 

4 Dt 24,1. ΩΣ οἵδ 
ΘΙ, τό,18 
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19 1το-20 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ 

ἄλλην, μοιχᾶται. καὶ 6 ἀπολελυμένην γαμῶν μοιχᾶται, 
10 λέγουσιν αὐτῷ oi μαθηταί Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἴτία τοῦ 
ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὗ συμφέρει γαμῆσαι. 1 ὃ 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οὐ τιάντες χωροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον, 
ἄλλ’ οἷς δέδοται. 13 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες £k κοι- 
λίας μητρὸς ἔγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι 
οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὕπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ξαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω. 

18 Τότε τιροσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας 
ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται' oi δὲ μαθηταὶ ἐπετίμη- 
σαν αὐτοῖς. 14 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Αφετε τὰ παιδία καὶ 
μὴ κωλύετε αὐτά ἐλθεῖν πρός με' τῶν γὰρ τοιούτων 
ἐστὶν fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 18 καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 
αὑτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. ! 


16 Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν Διδάσκαλε, τί | 


ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον; 17ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ Τί με ἐρωτᾶς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; εἷς ἐστιν ὃ &ya- 
θός: εἰ δὲ θέλεις εἷς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρησον τὰς 
ἐντολάς. 19A£yev αὐτῷ [Ποίας ; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Τό 
Οὐ φονεύσεις, Οὐ μοιχεύσεις, Οὐ κλέψεις, Οὐ ψευ- 
δομαρτυρήσεις, 19 Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καί 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον gov óc σεαυτόν. “θλέγει αὐτῷ 
ὃ νεανίσκος. Πάντα ταῦτα ἐφύλαξα’ τί ἔτι ὕστερῶ; 


Pond 


και... μοιχαται hSVM] om THWL : 501, sa. D eabff? ?g!blr' vg. 


sy**. 69. 028 [γαμῶν SVM] αμησας h : BC'Z. 118 209*. [τὸ μαθηται΄᾿ 


FHWSLM : BS sa. eff'!g!. O.] -- αὐτου V : rel | t1 tovtov TWSVL 
M] om H : B. e. 1 22. sy! | 14 εἰπεν HWSVLM] - ovzota Th : SCI 
892 bo. W D fg'*L vg. sy. 213 M 1604| us HWSVLM] eus T I 
16 cyo THWSLM : BC' sa. D. O 700 1365.] exo V. : pler ] r7 ny 
pnoov ThSVLM?] τηρει H WM' : B. D. 565. | 18 λεγει auto 
ποιας H WSVLM] ποιᾶς φησι Th : SL. | evtev TbSVL] en HW 
M : B. ft3. | 20 tavta ταυτὰ ThSVLM?] o HWM' : B 892 so bo. 
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SECUNDUM MATTHARUM 19 10-20 


ét qui dimissam duxerit, moechatur. 10 Dicunt ei 


discipuli eius: $1 ita est causa hominis cum uxore, 
non expedit nubere. !! Qui dixit illis: Non omnes 
capiunt verbum istud, sed quibus datum est. 
12 Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic nati 
sunt; et sunt eunuchi, qui facti sunt ab hominibus; 
et sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt propter 
regnum caelorum. Qui potest capere, capiat. 


19,13-15 Iesus parvulis benedicit (Mc 10,13-16; 

I, 18,15-17) 

3'TPunc oblati sunt ei parvuli, ut manus eis 
imponeret. et oraret, Discipuli autem  increpà- 
bant eos. !*Iesus vero ait eis: Sinite parvulos et 
nolite eos prohibere ad me venire; talium est 
enim regnum caelorum. !* Et cum imposuisset eis 
manus, abiit inde. ἑ 


19,16-22 Dives adulescens (Mc 10,11-22;1, 18,18-23) 


16 Et ecce unus accedens ait illi: Magister bone, 
quid boni faciam ut habeam vitam aeternam? 
" Qui dixit ei: Quid me interrogas de bono? 
Unus est bonus, Deus. Si autem vis ad vitam 
ingredi, serva mandata. 18 Dicit illi: Quae? Iesus 
autem dixit: Non homicidiwm. jacies, non. adulte- 
yabis mon facies furtum, mon. falsum testimonium 
dices, ?? honova patrem iwum ei matrem, tuam, et 
diliges broximum. iuum. sicui. teipsum. 39 Dicit illi 
adulescens: Omnia haec custodivi a 110ventute mea, 
quid adhuc mihi deest? ?' Ait illi Iesus: Si vis 


11 1i C 7,7.28.37s.40 
17 ri C 7,19 ᾿ 
185 Ex 20,12-16; Lv 19,18; Dt 5,16-20; 1, 10,27 
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1921-29 ΚΑΤΑ MATO8AION - 

31 ἔφη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι," ὕπαγε 
πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ 
ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. 
38 ἀκούσας δὲ ὃ νεανίσκος τὸν λόγον ἀπῆλθεν λυπούμενος" 
flv γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 38 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
τοῖς μαθηταῖς αὖτοῦ ᾿Αμὴν. λέγω ὕμῖν ὅτι πλούσιος 
δυσκόλως εἰσελεύσεται sic τὴν βοαισσιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
36 πάλιν δὲ λέγω ὕμῖν, εὐκοπώτερόν ἔστιν κάμηλον διὰ 
τρυπήματος ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 238 ἀκούσαντες δὲ οἵ μαθηταὶ 
ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες Τίς ἄρα δύναται σωθῇ- 
ναι; 20ἐμβλέψας δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Παρὰ 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἔστιν, παρὰ δὲ Θεῷ πάντα 
δυνατά. 2: Τότε ἀποκριθεὶς ὃ l'lévpoc εἶπεν αὐτῷ ᾿ἰδοὺ 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἢκολουθήσαμέν cov τί ἄρα 
ἔσται ἡμῖν; 28δ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω 
butv ὅτι ὑμεῖς ot ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλίγγενε- 
σίᾳ, ὅταν καθίσῃ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὔτοῦθ, καθήσεσϑε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους κρίνον- 
τες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ "ope. 29 καὶ πᾶς ὅστις 


D ff!. sy. τ f15 544. 1424 ΜΣ 157 1604 K 566 4 Η | 21 zn TH WS 
VLM]*Aeysth : B.lat. O 13. arm | τοις [H]L : B sa bo. D. O. Ta] 
om TWSVM : rel | ουρανοις HWLM*' : BC sa. D eg!. Γ᾽ 230 1012 
1355 *oupave TSVM? : rel | 22 xov Aoyov SVIM] om ΤΙ : SLZ.; 
-- τοῦτον [H]WL : B. abcff!a. sy. 1093. | κτήματα THSVLM] xen- 
gera W : B. Cl. Chrys. [| 24 υμιν HWSVLM] - ext Th. : SCL 33 
892 sa bo.:sy. M | τρυπηματος ThSVLM] τρηματὸς HW : BS'".| 
διελθειν kW : B sa. D lat sy*. O $65 700 124. 1071 1604 1 X 028 VG] 
εἰσελθειν THSVLM : rel:| εἰσελθειῦ hW : B sa bo. D lat (exc 97). O 
700 124. sy?.] om THSVLM : SLZ 33 892. ff! sy**. σός f1. 157.; ΤΕ! 
var | xou 8zou HWSVIM] ἔτων οὐρανῶν TL : Z 33. lat sy". f1 124. 
157 | 26 παντα δυνατα HWSVLM] o T : SEZ. 1293 τοῖο. | 28. ka- 


8ncsc0s HWVLM : BSLA. W D*. O f13. 213 157 MUZXQG] καθι- 


σεσθε TS : pler [ὑμεῖς HL] αὐτοῦ TWSVM : SLZ 892. D. 1 124. 157. 
δὲ 


| 
| 
| 





E SECUNDUM MATTHAEUM 19 21-29 
perfectus esse, vade, vende quae habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in caelo, et 
veni, sequere me. ??Cum audisset autem adule- 
scens verbum, abiit tristis; erat enim habens 
multas possessiones. 


1923-26 Divitiarum pericula (Mc 10,23-27; 1, 18, 
24-21) 


28 Tesus autem dixit discipulis suis: Amen dico 
vobis, quia dives difficile intrabit in regnum 
caelorum. ?* Et iterum dico vobis: Facilius est 
camelum per foramen acus transire, quam divitem 
intrare in regnum caelorum. 35 Auditis autem his 
discipuli mirabantur valde dicentes: Quis ergo po- 
terit salvus esse? 36 Aspiciens autem Iesus dixit 
illiss Apud homines hoc impossibile est, apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. - 


19,27-30 Pauperibus lesum sequentibus promissa 
tnerces (Mc 10,28-31; L, 18,28-30) 


?7'Tunc respondens Petrus dixit εἰ: Ecce nos 
reliquimus omnia et secuti sumus te; quid ergo 
erit nobis? 38 Iesus autem dixit illis: Amen dico 
vobis, quod vos, qui secuti estis me, in rege- 
neratione, cum sederit Filius hominis in sede 
maiestatis suae, sedebitis et vos super sedes 
duodecim iudicantes duodecim tribus Israhel. 39 Et 


27 Mt 4,20.22; L 5,11 
28 L 22,30; Dn 7,95; Ap 3,21 
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19 3o; 20 :-τὸ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 
ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα 
ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, ἕκατον- 
ταπλασίονα λήψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει» 
80 [Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. 
20 : Ὁμοία γάρ ἔστιν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωὶ μισθώσασθαι ἐρ- 
γάτας εἷς τὸν ἀμπελῶνα αὖτοθ. ὥ᾿συμφωνήσας δὲ μετὰ 
τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἥμέραιν ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
εἷς τὸν ἀμπελῶνα αὖτοθ. ὅ καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην 
ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, 4 καὶ 
ἐκείνοις εἶπεν Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, 
καὶ ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον δώσω ὅμῖν. Poi δὲ ἀπῆλθον. πιάλιν 
δὲ ἐξελθὼν περὶ. ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὥσαύ- 
voc. ὃ περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους 
ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν 
ἡμέραν &gyot; ἴλέγουσιν αὐτῷ Ὅτι οὐδεὶς ἣμᾶς ἐμι- 
σθώσατο. λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς sig τὸν 
ἀμπελῶνο. ὃ ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὃ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ ἰζάλεσον τοὺς ἐργάτας 
καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν μισθόν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων. 98καὶ ἐλθόντες oi περὶ τὴν 
ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 10 καὶ ἐλθόντες 
—— 

29 οἰκιας ἡ, ἀγροὺς HWVLM] c1 otktacG post ἀγροὺς ThS 2 


S*C'L 892 bo. 1 1295 sy'. | μητερα THWVLM : B. D eabff'r?. sy*.. 1. 


1604] - ἢ γυναῖκα 5. : rel | ἐνεκεν HWSVLM|] ἐνεκα T | ονοματος 
uou SVIM?] εμου ovou. THWLM!' : BS. O 124. [εκατονταπλασιονα 
SVLM] πολλαπλασ. ΤΗΝ : BL sa. 1295 sy! Ta Op Cyr | 204 καὶ 
skewotc THWVLM] «akewotg S | «yrsAova THWVL] * Ὁ pov 
SM. ::SC 35 sa. eaf ff **g!n. vg. O 5657700 28 f13. Z 713 YT! erm | 
s 8e? T[H]SVLM : SCL 35 892 sa, D g "I. vg. 544. 1604 sy?'^ arm] 
ἔρτῃ W : rel | 8 αὐτοῖς hWSVLM] om TH : SCLZ 085. | 9 καὶ ελ- 
θοντες TVLM] ελθ: δὲ HW : B sa. 7? sy; ἔελθ. ouv $ : 33. D lat. O 
713. 10 καὶ ελθοντας HWSVLM : BC 085 35. D e: sy. Qif13:273] 
ελθ. δε T : pler j 
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SECUNDUM MATTHAEUM 19 30; 20 1-10 
omnis, qui reliquerit domum vel fratres aut 
sorores aut patrem aut matrem aut uxorem aut 
filios aut agros propter nomen meum, centuplum 
accipiet et vitam aeternam possidebit. 

: δὰ Multi autem erunt primi novissimi, et novis- 
simi primi. 


'20,1-16 Operariorum parabola 


20 'Simile est regnum caelorum homini patri- 
familias, qui exiit primo mane conducere operarios 
in vineam suam. ? Conventione autem facta cum 
operariis ex denario diurno, misit eos ià vineam 
suam. ? Kt egressus circa horam tertiam vidit 
alios stantes in foro otiosos *et dixit illis: Ite et 
vos in vineam meam, et quod iustum fuerit dabo 
vobis. ὅ ΠῚ autem abierunt. Iterum autem exiit 
circa sextam et nonam horam et fecit similiter. 
$Circa undecimam vero exiit, et invenit alios 
stantes, et dicit illiss Quid hic statis tota die 
otiosi? " Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. 
Dicit illis: Ite et vos in vineam meam. ? Cum sero 
autem factum esset, dicit dominus vineae procu- 
ratori suo: Voca operarios et redde illis mercedem, 
incipiens 2 novissimis usque ad primos. ὃ Cum 
venissent ergo qui circa undecimam horam ve- 
nerant, acceperunt singulos denarios. !? Venientes 


S0 Mt 20,16. 
20,1 Mt 21,28.33s5 
2 Tob 5,15 O* 
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90 x12 .. KATA, ΜΑΤΘΑΙΟΝ 
οἵ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήψονται" καὶ ἔλαβον τὸ 
&v& δηνάριον καὶ αὐτοί. 1: λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ 
τοῦ οἰκοδεσπότου ᾿᾿Ξλέγοντες Οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν 
ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους fjutv αὐτοὺς ἐποίησας τοῖς 
βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα.. 18 ὃ 
δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν Ἑ ταῖρε, οὐκ ἀδικί σε" 
οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς μοι; 1, ἄρον τὸ σὸν καὶ 
ὕπογε' θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί' 
1ὅ οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; f$ ὃ 
ὄφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἶμι; 16 Οὔ“ 
coc ἔσονται ot ἔσχατοι πρῶτοι καὶ ol πρῶτοι ἔσχατοι. 

11 Kat ἀναβαίνων ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς “Ιεροσόλυμα παρέλαβεν 
τοὺς δώδεκα μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ δδᾷ εἶπεν 
αὐτοῖς 18 Ιδοὺ. ἀναβαίνομεν εἰς “Ιεροσόλυμα, καὶ 6 Υἱὸς 


τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμ-, | 


ματεῦσιν, kal κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, 19 καὶ rtapa- 
δώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἷς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστι- 
γῶσαι καὶ σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. 

20 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἣ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου 
μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς προσκυνοῦσα καὶ αἴτοθσά τι παρ᾽ 
αὐτοῦ. 218 δὲ εἶπεν αὐτῇ Τί θέλεις; λέγει αὐτῷ Εἰπὲ 


10 πλειον HWSLM : BC'Z οὃς. W lat, O fi f15. ΝΟΣ] meto 3 
D.; πλειονα TV : rel | xo T[H]JW[S]VLM : SCLZ 08; 35. O. ΝΟΣ.} 
om h : rel | 12 μιν autouc hWSVIM] o THL : SLZ 085 892 sa bo. 
D lat sy. 69.124. 157 713 1355 | 13 ενι au tov εἰπεν THSLM : S 085. 
D it (exc q) vg. O 700 124. arm] ὦ avt. eut εἰπ. W :- Β.; ὦ εἰπ. evt 


«aut. ΕΝ : rel | 14 óe THSVLM] εγὼ (h]W : B.| r5 οὐκ HWL : 


BLZ bo. D r?, sy**t, O 700. arm] n oux TSVM : rel | 17 καὶ avaac- 
νῶν ThSVL] ueAAav δε αναβαινειν H WSsM : B sa bo. (1). syP. | o Th 
SV] om H WLM : B.| μαθητας [H]SVL] om TWM : SLZ 892" bo. D 
sy*. O r. arm | 18 θανατῳ [H]SVL] εἰς θανατον TWM : S.; om : B. 
| 19 ἐγερθησεται THSVLM : SC'LZ 892. ΝΟΣ 1604] * αναστησεται 
hW : rel | 20 πὰρ ThSVLM] * avr HW : B. D. 700. ] 27 Aeyev auto 
THWSVLM|) n δε εἰπεν b 5 B sa; ».; al var | 
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. SECUNDUM MATTHAEUM 20 11-21 
autem et primi arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi, acceperunt autem et ipsi singulos dena- 
rios. Π Et accipientes murmurabant zdversus pa- 
tremfamilias !?dicentes: Hi novissimi una hora 
fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui portavimus 
pondus diei et aestus. !? At ille respondens uni 
eorum dixit: Àmice, non facio tibi iniuriam; nonne 
ex denario convenisti mecum? 14 Tolle quod tuum 
est et vade; volo autem et huic novissimo dare 
sicut et tibi. 15 Aut non licet mihi quod volo fa- 
cere? an oculus tuus nequam est, quia ego bonus 
sum? 16Sic erunt novissimi primi, et primi novis- 
simi; multi enim sunt vocati, pauci vero electi. 


20,17-19 Iesus mortem suam tertio praedicit (Mc 10, 
32-34; L, 18,31-34) 


1 Et ascendens Iesus Hierosolymam, assumpsit 
duodecim discipulos secreto et ait illis: 18 Ecce 
ascendimus Hierosolymam, et Filius hominis tra- 
detur principibus sacerdotum et scribis, et condem- 
nabunt eum morte, 15 et tradent eum gentibus ad 
illudendum et flagellandum et crucifigendum, et 
tertia die resurget. 


20,20-23 Ambitio filiorum Zebedaei (Mc 10,35-40) 


?0/Tunc accessit ad eum mater filiorum Zebe- 
daei cum filis suis adorans et petens aliquid ab 
eo. ? Qui dixit ei: Quid vis? Ait ill: Dic ut 


16 Mt 19,30; 22,14 
1155 Mt 1i6,21; 17,228 
21 Mt 19,28 
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90 22-31 ΚΆΤΑ MATOeATON 


iva καθίσωσιν οὗτοι ot δύο υἷοί μου stc ἐκ δεξιῶν σου 
καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου. £v τῇ βασιλείᾳ σου. 533 ἄποκρι- 
θεὶς δὲ ὃ "Ἰησοῦς εἶπεν Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. δύνοαι- 
σθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν ; λέγουσιν 
αὐτῷ Δυνάμεθα. 32δλέγει αὐτοῖς Τὸ μὲν ποτήριόν μου 
πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ, εὐωνύμων 
oük ἔστιν ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, ἀλλ’ οἷς ἣτοίμασται ὑπὸ 
τοῦ [Πατρός μου. 3: καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἠγανάκτη- 
σαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 256 δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσά- 
μενος αὐτοὺς εἶπεν Οἴδατε ὅτι ot ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἵ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν 
τῶν. 36 οὐχ οὕτως ἔσται ἐν óptv:. ἄλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν 
ὑμῖν μέγας γενέσθαι, ἔσται ὑμῶν διάκονος, 21 καὶ ὃς ἂν 


fa 


θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῦλος" 28 ὥσπερ 
ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ 


διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν Ψυχὴν αὖτοθ λύτρον ἀντὶ 


πολλῶν. 


39 Kal ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ “Ἱεριχὼ ἢκολούθησεν 


αὐτῷ ὄχλος πολύς. 80καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήμενοι 
παρὰ τὴν δδόν, ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ιησοῦς παράγει, ἔκρα- 
ξαν λέγοντες Kopie, ἐλέησον ἥμᾶς, υἱὸς Δαυίδ. 916 δὲ 


EL: 


21 cov! SV] om THWLM : BS. |[.23 κου TH VL] *n hWSM : BL 
33 sa bo. eabcfff?bn. vg*!. O 1. f1424. | τοῦτο ThWSVM : CA 085 55 
1241". W. D 4. (sy**P). ($65) 21 346. 2346 (U)OTY'V 1:604] om HL : 
rel | 24 και axoucavcec HW VLM] ακουσ. δὲ TS : 51.2.33 892 sa bo. 
O f15. f 1424. sy? | 26 εσται TSVM] εστιν HWL : ΒΖ sa. D r3. | eav 
TWSVM] av HL | εν vutv/ ueya; THSVLM : p55 pler] o bW : B sa 
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SECUNDUM MATTHAEUM 20 22-31 
sedeant hi duo filii mei, unus ad dexteram tuam 
et unus ad sinistram in regno tuo, 32 Respondens 
autem Iesus dixit: Nescitis quid petatis. Potestis 
bibere calicem, quem ego bibiturus sum? Dicunt 
ei: Possumus. ?? Ait illis: Calicem quidem meum 
bibetis: sedere autem ad dexteram meam vel si- 
nistram non est meum dare vobis, sed quibus 
paratum est a Patre meo. 


20,24-28 Ceterorum discipulorum indignatio (Mc 10 
41-45) | 

?* ἘΠ audientes decem indignati sunt de duobus 
fratribus.. 25 Tesus autem vocavit eos ad se et ait: 
Scitis quia. principes gentium dominantur eorum, 
et qui maiores sunt potestatem exercent in eos, 
?$ Non ita erit inter vos; sed quicumque voluerit 
inter vos maior fieri, sit vester minister; ?"et qui 
voluerit inter vos primus esse, erit vester servus: 
? sicut Filius hominis non venit ministrari, sed 
ministrare et dare animam suam redemptionem 
pro multis. : | 


20,20-34 Duorum caecorum sanatio (Mc 10,46-52: 
P R43) c5 | κι 
? Et egredientibus illis ab Hiericho secuta est 

eum turba multa. 39 Et ecce duo caeci sedentes 


secus viam audierunt, quia Iesus transiret: et 


clamaverunt dicentes: Domine, miserere nostri, 
fili David. 9! Turba autem increpabat eos ut ta. 


22 Mt 26,39; J 18,11 

29 A 12,2 

24 1, 22,24-27 

26 Mt 23,11; 7 13,158 

28 Ph 2,7; ΒΕ 5,6; 8,34; 1 T 2,6 
30 Mt 15,22 
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20 32-34; 91 17 ΚΑΤΑ MATOAION 

ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς (va σιωπῆσωσιν' ot δὲ μεῖζον 
ἔκραξαν λέγοντες Kopie, ἐλέησον ἣμᾶς, υἱὸς Δαυίδ» 
83 καὶ στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Τί 
θέλετε ποιήσω ὑμῖν ; 38 λέγουσιν αὐτῷ Κύριε, ἵνα ἀνοι- 
γῶσιν ot ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 84 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς 
ἥψατο τῶν ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

21 !Kal ὅτε ἤγγισαν εἰς ἹἹεροσόλυμοι καὶ ἦλθον εἷς 
Βηθφαγὴ εἰς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν, τότε ᾿Ιησοῦς &rié- 
στειλεν δύο μαθητὰς λέγων αὐτοῖς Πορεύεσθε εἷς 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑρήσετε 
ὄνον δεδεμένην καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς" λύσαντες ἀγάγετέ 
pot. ὅκαὶ ἐάν τις, ὑμῖν εἴπη τι, ἐρεῖτε ὅτι Ὃ Κύριος 
αὐτῶν χρείαν ἔχει' εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. 4 Τοῦτο 
δὲ γέγονεν tva πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ RSEN 
λέγοντος 

ὅ Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών 
᾿Ιδοὺ ὃ Βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι 
πραὺς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον 
καὶ ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 
ὃ πορευθέντες δὲ ot μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς σὺν - 


c 


ἑταξεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Ἰήἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν 


31 υἱος HWVLM] ἔυιε ThS[3532 o T[HIWSVLM] om : Β.[34 ομ- 
potov THWSLM : BLZ 892. D. O f15.] o$8eApov V : rel | tov 
ομματῶν Λαυτῶν THSVLM] oW : B.|911 gc? THWLM! : BC 
33. e. it (exc fg!I). 71.] προς SVM? : rel | τοτε THEM : B. D. 700 22". 
VOEH] -- o WSVI: rel | 2 πορεῴεσθε THWVLM : BSLZ. D. O f135. 
1424 157 1604 028] πορευθῆτε S : pler | κατεναντι THWVLM : BS 
CLZ 33. D. O 700 28 f'13. Φ 157 1604] απεναντι S : rel | εὐθεὼς ὟΝ 
SV] εὐθυς THLM | ayayexe TH WSVLM] αἀγετε h : B. D. 56 | 5 ευ- 
θυς THWLM].ev8eoc SV [4 δια THWVLM] umo S : LZA 892. sy, 
O 700 544 f13.|5 επιῦ THWSVM : BSL sa. c. sy. σός 700 1 124. NX *] 

*om L : rel | 6 auvexa&ev HWLM : BC 33. D. 700. 372 1604. ] προσ’ 
εταξεν ΤΟΝ : rel 
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SECUNDUM MATTHAEUM 20 32-:34;21 [-7 


cerent. At illi magis clamabant dicentes: Domine, 
miserere nostri, fili David. ?? Et stetit Iesus et 
vocavit eos et ait: Quid vultis ut faciam vobis? 
33 Dicunt illi: Domine, ut aperiantur oculi nostri. 
34 Misertus autem eorum Iesus tetigit oculos eorum. 
Et confestim viderunt, et secuti sunt eum. 


21,1-11 Triumphalis ingressus in Hierusalem (Mc 11, 
1-10; I, 19,29-40; I 19,12-19) 


21 !Et cum appropinquassent Hierosolymis et 
venissent Bethphage ad montem Oliveti, tunc 
Iesus misit duos discipulos ?dicens eis: Ite in 
castellum quod contra vos est, et statim inve- 
nietis asinam alligatam et pullum cum ea; sol- 
vite et adducite mihi; ?et si quis vobis aliquid 
dixerit, dicite quia Dominus his opus habet, et 
confestim dimittet eos. * Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur quod dictum est per prophe- 
tam dicentem: 


5 Dicite filiae Sion: 
Ecce rex tuus venit tibi 
mansuetus sedens super asinam 
et pullum filium subiugalis. 


$ Euntes autem discipuli fecerunt sicut praecepit 
illis Iesus. 7 Et adduxerunt asinam et pullum, 


21,4s Zch 9,9; Is 62,11 


6 


Φ1 8:16 x ΚΑΤᾺ MATOAION . 


πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάθι- 
σεν ἐπάνω αὐτῶν. $6 δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν 
ξἑαυτῶν τὰ ἱμάτια £v τῇ 600, ἄλλοι δὲ ἔκότιτον κλάδους 
ἀπὸ τῶν. δένδρων καὶ £otpóvvuov £v τῇ ὁδῷ. οἱ δὲ 
ὄχλοι οἷ. προάγοντες αὐτὸν καὶ ot ἀκολουθοῦντες ἔκραζον 
λέγοντες 

Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ’ 

Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kuptov? 

*Qucavv& ἐν τοῖς ὑψίστοις. | 
10 καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς “Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα 
5 πόλις λέγουσα Τίς ἐστιν οὗτος ; loi δὲ ὄχλοι ἔλεγον 
Οὗτός ἐστιν ὃ προφήτης Ἴησοῦς ὃ ἀπὸ Ναζαρὲθ tfjg 
Γαλιλαίας. εἰς 

1) [Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ καὶ 

ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν 
τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρε- 
ev καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, 
18 καὶ λέγει αὐτοῖς Γέγραπται 


- Ὃ otkóc μου οἶκος προσευχῆς. κχηθησεϊαί,: 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε: σπήλαιον ληστῶν. 

14 Kal προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, 
καὶ ἐθεράπευσεν. αὐτούς. 1δἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ oi γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς 
παῖδας τοὺς κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας ὯὭσαν- 
νὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ, ἠγανάκτησαν, 16 καὶ εἶπαν αὐτῷ 
᾿Ακούεις τί οὗτοι λέγουσιν ; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς 


7 £T αὐτῶν , THWSVM] £Tt QUXOV E De.it.;emauTo : 55.0 
69.; auto f13. | uuaxta. THWSLM : BS". D 60} ..5. 3 Θὲ 1295] Ἔ αυ- 
τῶν SV : rel 8 εστρῶννυον HWSVLM] ἐστρῶσαν T : 5ΓΔ bo. D 
ecff!?lq. Op | 12 xou θεου TSVL] om HWM : BSE 33 dee. sa bo. b. 
Θ 700 f13. f 1424 Q sy! arm 
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SECUNDUM MATTHAEUM 218. 


et imposuerunt super eos vestimenta sua, et eum 
desuper sedere fecerunt. $ Plurima autem turba 
straverunt vestimenta sua in via; alii autem caede- 
bant ramos de arboribus et sternebant in via; 
? turbae autem quae praecedebant et quae fque- 
bantur c[amabant dicentes: 


Hosanna filio David, | 
benedictus quí venit in nomine Domini, 
hosauna in altissimis. 


10 Et cum intrasset Hierosolymam, commota est 
universa civitas dicens: Quis est hic? Τ Populi 
autem dicebant: Hic est Iesus propheta a Naza- 
reth Galilaeae 


21,12-17 Eiciuntur vendentes de templo (Mc 11,11. 


15-19; I, 19,39-40; 45-48) 


12 Et intravit Iesus in templum Dei et eiciebat 
omnes vendentes et ementes in templo, et men- 
sas nummulariorum et cathedras vendentium co- 
lumbas evertit, 13 et dicit eis: Scriptum est: 


Domus mea domus orationis vocabitur, | 
vos autem fecistis illam speluncam latronum. 


14 Et accesserunt ad eum caeci et claudi in 
templo, et sanavit eos. 15 Videntes autem principes 
sacerdotum et scribae mirabilia quae fecit, et pue- 
ros clamantes in templo et dicentes: Hosanna filio 
David, indignati sunt 15 et dixerunt ei: Audis quid 
isti dicunt? Iesus autem dixit eis: Utique; num- 


84Rg913. 

9 Ps 117,251; 2 8m 14,4 
18 Is 56,7; Jr 7,11 

16 Ps 8,3 
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91 17-26 ΚΑΤΑ. ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ 


ΪΝαί' οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι Ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
θηλαζόντων κατηρτίσω αἷνον; 11 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς 
ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἷς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη 
ξκεῖ. 

18f]pot δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν ἐπείνασεν. 19 καὶ 
ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 6800 ἦλθεν ἐπ' αὐτήν, καὶ οὐδὲν 
εὗρεν £v αὐτῇ £t μὴ φύλλα μόνον, καὶ λέγει αὐτῇ Μηκέτι 
£k σοῦ καρπὸς" γένηται εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη 
παραχρῆμαι ἡ συκῆ. *9 καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμασαν 
λέγοντες Πῶς παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ; ?1 ἀποκρι- 
ϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, οὔ. μόνον τὸ τῆς συκῆς 
ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε ΓΑρθητι καὶ 
βλήθητι εἷς τὴν θάλασσαν, γενήσεται: “2 kal πάντα ὅσα 
ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες λήψεσθε. 

23 Kat ἐλθόντος αὐτοῦ εἷς τὸ ἱερὸν προσῆλθον αὐτῷ διδά- 
σκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ot πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες 
Ἔν ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην; "4 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
᾿Ερωτήσω ὕμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ 
ὑμῖν ἐρῶ ἐν Ttola ἐξουσία -ταῦτα ποιῶ' “5 τὸ βάπτισμα 
τὸ ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; oi δὲ 
διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς λέγοντες ᾿Εὰν εἴπωμεν Ἐξ 
οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἣμῖν Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: 
76 ἐὰν δὲ εἴπωμεν Ἔξ ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον» 


ἢ * 
᾿σραιονιωνσινανωσοο. 
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SECUNDUM MATTHAEUM Al 1i7-260 


quam legistis: quia Ex ore injantiwm. δὲ lactentvum 
ber[ecisti laudem? 17 Et relictis illis, abiit foras 
extra civitatem in Bethaniam; ibique mansit. 


21,18-22 Ficuineae sterilis maledictio (Mc 11, 12-14. 

20-24) 

18 Mane autem revertens in civitatem, esuriit. 
19 Et videns fici arborem unam secus viam, venit 
ad eam, et nihil invenit in ea nisi folia tantum, et 
ait illi: Numquam ex te fructus nascatur in sempi- 
ternum. Et arefacta est continuo ficulnea. 20 Ft 
videntes discipuli mirati sunt dicentes: Quomodo 
continuo aruit! ?! Respondens autem Iesus ait eis: 
Amen, dico vobis, si habueritis fidem et non haesi- 
taveritis, non solum de ficulnea facietis, sed et si 
monti huic dixeritis: Tolle et iacta te in mare, fiet. 
2 Et omnia quaecumque petieritis in oratione cre- 
dentes, aceipletis. pee 


21,23-27. De Chtisti potestate (Mc 11,27-33; L 20, 
1-8). | E | 
28 Et cum venisset in templum accesserunt ad 
eum docentem principes sacerdotum et seniores 
populi dicentes: In qua potestate haec facis? et 
quis tibi dedit hane potestatem? 33 Respondens 
lesus dixit eis: Interrogabo bos et ego unum ser- 
monem; quem si dixeritis mihi, et ego vobis dicam, 
in qua potestate haec facio ?5 Baptismus Iohannis |. 
unde erat? e caelo an ex hominibus? At illi cogi- 
tabant inter se dicentes: Si dixerimus: E caelo, 
dicet nobis: Quare ergo non credidistis illi? 36 Sj 
autem dixerimus: Ex hominibus, timemus turbam; 


" 





191, r3,6| 21 Mt 17,20 | 25 J 1,25 | 26. Mt 14,5 
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91 27-33 KATA MATOAION 


πάντες γὰρ ὧς προφήτην ἔχουσιν τὸν. "lo&vvrv.. 31καὶ 
ἀποκριθέντες τῷ 'Inco0 εἶπαν Οὐκ οἴδαμεν. ἔφη 
αὐτοῖς καὶ αὐτός Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὕμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσία 
ταῦτα ποιῶ. 58 T( δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα 
δύο’ καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν Τέκνον, ὕπαγε 
σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνι. 398 δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν Οὐ θέλω, ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. 
30 προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. ὃ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν ᾿Εγὼ κύριε, καὶ οὐκ ἄπῆλθεν. 51τίς ἐκ 
τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός; λέγουσιν 
Ὃ πρῶτος. λέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι ol τελῶναι καὶ ot πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς sig τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ὅ3ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς 
ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ’ oi δὲ 
τελῶναι καὶ at πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ. ὑμεϊς δὲ ἰδόν - 
τες οὐδὲ μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
33"AAAqv παραβολὴν ἀκούσατε. "Ανθρωπος fjv οἶκο- 
δεσπότης ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῷ 
περιέθηκεν καὶ ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ ᾧκοδόμησεν 
πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 
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SECUNDUM MATTHAEUM 2l 27:33 


omnes enim habebant Iohannem sicut prophetam. 
27 Et respondentes Iesu dixerunt: Nescimus. Ait 
illis et ipse: Nec ego dico vobis, in qua potestate 
haec facio. 


21,28-32 Duo filii in vineam missi 


28 ()uid autem vobis videtur? Homo quidam ha- 
bebat duos filios, et accedens ad primum dixit: 
Fili, vade hodie, operare in vinea mea. Ille 
autem respondens ait: Nolo. Postea autem paeni- 
tentia motus abiit. 39 Accedens autem ad alterum 
dixit similiter. At ille respondens ait: Eo, domine, 
et non ivit. 81: Quis ex duobus fecit voluntatem 
patris? Dicunt ei: Primus. Dicit illis Iesus: Amen, 
dico vobis, quia publicani et meretrices praece- 
dent vos in regnum Dei. ?? Venit enim ad vos 
lohannes in via iustitiae, et non credidistis ei; 
publicani autem et meretrices crediderunt ei; vos 
autem videntes nec paenitentiam habuistis postea 
ut crederetis ei. | 


: 21,33-46 Parabola de pravis agricelis (Mc 12,1-12: 


Ι, 20,9-19) 


33 Aliam parabolam audite. Homo erat patet- 
familias, qui $laniavw vineam, et sepem cwcum- 
dedit ei, et fodit 4n ea torcular, et aedificavit turrem, 
et locavit eam agricolis, et peregre profectus est. 


82 L 7,29 rt 
93 Is 5,15, Mt 25,14. 





91 3445 KATA MATOAION 


948ce δὲ ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς 
δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς 
αὖτοθ. ὅδ αὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ 
ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. 
8 πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώ- 
τῶν, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. ὅ1 ὕστερον δὲ ἀπέ-- 
στειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὖτοθ λέγων ᾿Εντραπή- 
σονται τὸν υἷόν μου. ὅὃ8οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν 
εἶπον ἐν ἑαυτοῖς Οὗτός ἐστιν ὃ κληρονόμος: δεῦτε 
ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ" 
- 89καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ 
ἀπέκτειναν. ἀθὅταν οὖν ἔλθῃ ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, 
τί ποιῆσει. τοῖς γεωργοῖς ἐκεῖνοις; “1 λέγουσιν αὐτῷ 
κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώ- 
σεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς 


καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 4Ξ3λέγει αὐτοῖς ὃ "In- 
tp | 


σοῦς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γροιφαῖς 


Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν ot οἰκοδομοῦντες, 
| οὗτος ἐγενήθη εἷς κεφαλὴν γωνίας" 
παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, 
καὶ ἔστιν θαυμαστὴ £v ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 


48 διὰ τοῦτο λέγω ὕμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρ- 
ποὺς αὐτῆς. 4 καὶ ὃ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον 
συνθλασθήσεται: ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. 
46 Kol ἀκούσαντες ol ἀρχιερεῖς καὶ οἵ Φαρισαῖοι τὰς 
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$ECUNDUM MATTHAEUM 21 34-45 


$S&Cum autem tempus fructuum appropinqtuas- 
set, misit servos suos ad agricolas, ut acciperent 
fructus eius. 85 Et agricolae, apprehensis servis 
eius, alium ceciderunt, alium occiderunt, alium 
vero lapidaverunt. 386 Iterum misit alios servos 
plures prioribus, et fecerunt illis similiter. 9" No- 
vissime autem misit ad eos filium suum dicens: 
Verebuntur filium meum. 38 Agricolae autem vi- 
dentes filium dixerunt intra se: Hic est heres, 
venite, occidamus eum, et habebimus hereditatem 
eius. 9? Et apprehensum eum eiecerunt extra vi- 
ueam et occiderunt. 40 Cum ergo venerit dominus 
vineae, quid faciet agricolis illis? *"' Aiunt illi: 
Malos male perdet, et vineam suam locabit aliis 
agricolis, qui reddant ei fructum temporibus suis. 
Dicit illis Iesus: Numquam legistis 1n. Scripturis: 


Lapidem, quem reprobaverunt aedificantes, 
hic factus est in caput anguli: 

a Domino factum est istud, 
et est mirabile in oculis nostris? 


43 Ideo dico vobis, quia auferetur à vobis regnum 
Dei et dabitur genti facienti fructus eius. ** Et 
qui ceciderit super lapidem istum, confringetur; 
super quem vero ceciderit, conteret eum. 9 Et 
cum audissent principes sacerdotum et pharisaei 


42 Ps 117,225; À 4,11; R 9,33; 1 P2, 685. 
44 Dn 2,345.445. ; 








2146; 22 1-13 ΚΑΤΑ MATOAION 

παραβολὰς αὖτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει. 46 καὶ 
ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, 
ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 22 !Kal ἀποκριθεὶς ὃ 
Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων 
Σ:Ωμοιφθῃ fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, 
ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. ὅ καὶ ἀπέστειλεν 
τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἷς τοὺς 
γάμους, καὶ οὖκ ἤθελον ἐλθεῖν. 4$ πάλιν ἀπέστειλεν 
ἄλλους δούλους λέγων Εἴπατε τοῖς κεκλημένοις ᾿Ιδοὺ 
τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα, ot ταθροί μου καὶ τὰ σιτιστὰ 
τεθυμένα, καὶ πάντα ἕτοιμο' δεῦτε εἷς τοὺς γάμους. 
δ οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἷς τὸν ἴδιον ἀγρόν, 
ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὖτοῦ' δοῖ δὲ λοιποὶ κρατή- 
σαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 'ó 
δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ στρατεύ pota αὐτοῦ 
ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 
ἐνέπρησεν. 8τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ ^O μὲν 
γάμος ἕτοιμός ἐστιν, ot δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι: 


? πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους. 


ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. 10 καὶ ἐξεχθόντες 
ol δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον T&vtac οὗς 
εὗρον, πονηρούς τε καὶ ἀγαθούς: καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος 
ἀνακειμένων. 1] εἰσελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς 
ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔν- 
δυμα γάμου' 13καὶ λέγει αὐτῷ "Exatpe, πῶς εἰσῆλθες 
ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ó δὲ ἐφιμώθη. 15 τότε ὃ 
βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διοικόνοις Δήσαντες αὐτοῦ πόδας 
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SECUNDUM MATTHAEUM 21 46;22 t-13 


parabolas eius, cognoverunt quod de ipsis diceret. 
4 Et quaerentes eum tenere, timuerunt turbas, 
quoniam sicut prophetam eum habebant. 


22,1-14 Parabola de invitatis ad nuptias 


22 1 Et respondens lesus dixit iterum im para- 
bolis eis dicens: ?Simile factum est regnum caelo- 
ium homini regi, qui fecit nuptias filio suo. 8. Rt 
misit servos suos vocare invitatos ad nuptias, et 
nolebant venire. ^ Iterum misit alios servos dicens: 
Dicite invitatis: Ecce prandium meum paravi, 
tauri mei et altilia occisa sunt, et omnia parata: 
venite ad nuptias. 5Illi autem neglexerunt, et 
abierunt, alius in villam suam, alius vero ad nego- 
tiationem suam; $reliqui vero tenuerunt servos 
eius, et contumeliis affectos occiderunt. i Rex 
autem cum audisset, iratus est, et missis exercitibus 
suis perdidit homicidas illos, et civitatem illorum 
succendit. 8 Tunc ait servis suis: Nuptiae quidem 
paratae sunt, sed qui invitati erant non fuerunt 
digni. 9 Ite ergo ad exitus viarum, et quoscumque 
inveneritis vocate ad nuptias. !9 Et egressi servi 
eius in vias, congregaverunt omnes quos 1nvene- 
runt, malos et bonos; et impletae sunt nuptiae 
discumbentium. !!Intravit autem rex, ut videret 
discumbentes, et vidit ibi hominem non vestitum 
veste nuptiali, !? Et ait illi: Amice, quomodo huc 
'mtrasti, non habens vestem nuptialem? At ille 
obmutuit, 18 Tunc dixit rex ministris: Ligatis tma- 





22,4 I, 14,16-24; Mt 21,36 
ἢ Mt 24,2 : " 
9 Mt 21,443. 
13 Mt 8.12 
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92 1435 KATA MATOAION 
καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" 
ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 

14 ΠΠολλοῖ. γάρ εἶσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 

᾿δ Τότε πορευθέντες ot Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον 
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 16 καὶ ἀποστέλλουσιν 
αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν ᾿Ηρῳδιανῶν λέ- 
γοντες Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις, καὶ οὐ μέλει σοι περὶ 
οὐδενός, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωτιον ἀνθρώπων. 11 εἰπὲ 
οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον [Καίσαρι ἢ 
οὔ; ᾿ἰδγνοὺς δὲ. ὃ ᾿Ιησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν 
Τί με πειράζετε, ὑποκριταί; 19 ἐπιδείξατέ μοι τὸ νό- 
μισμα τοῦ κήνσου. oi δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. 
“Ὁ καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ "Inco0c Τίνος f| εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ 
ἐπιγραφή; Ξ!᾽ λέγουσιν αὐτῷ Καίσαρος. τότε λέγει 
αὐτοῖς ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος [Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ τῷ Θεῷ. 22 καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέν- 

τες αὐτὸν ἀπῆλθον. | | 
33 "Ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τπιροσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, 
λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
ξάλέγοντες Διδάσκαλε, Μοῦσῆς εἶπεν "E&v τις &no- 
θάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβρεύσει ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ. 36 ἦσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί: καὶ ὃ πρῶτος 
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SECUNDUM MATTHAEUM 72 14-25 
nibus et pedibus eius mittite eum in tenebras 
exteriores: ibi erit fletus et stridor dentium. 
14'Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. 


22.15-22 De tributo Caesari solvendo (Mc 12,12-17 

i, 20,20-26) " μὴ 

16 Tunc abeuntes pharisaei consilium mper 
üt caperent eum in sermone. 16 Et mittunt eu 
cipulos suos cuim Herodianis dicentes: Magie et, 
scimus quia verax es et viam Dei in veritate oem 
et non est tibi cura de aliquo; non enim estem 
personam hominum, !'Dic ergo nobis quid Ὁ i 
videtur: Licet censum dare Caesari, an t 
18 Cognita autem Iesus nequitia eorum ait: τ | 
me tentatis,. hypocritae? !* Ostendite inihi : hia 
misma census, Át illi obtulerunt ei denarium. Νὰ 
ait illis Iesus: Cuius est imago haec et npe 10: 
231 Dicunt ei: Caesaris. Tunc ait illis: Reddite eren 
quae sunt Caesaris Caesari, et quae sunt Dei - : 
3 Et audientes mirati sunt, et relicto eo abierunt. 


2223.33 De mortuorum resurrectione (Mc 12,18- 
. 27; L 20,21-40) ἫΝ NU. ῃ 
28 In illo die accesserunt ad eum βαααῦοθεΕ:, q 
dicunt non esse resurrectionem, et interrogaverunt 
eum dicentes: Magister, Moyses. dixit: 57 isis 
mortuus fuerit non habens fibbum, μὲ ducat fra 67 
eius uxorem llus, et suscitel semen [fratri suo. 
20 Erant autem apud nos septem fratres; et primus, 





14 Mt 20,16 
.21 R 137 | 
98 A 23,058; :0 "V6 
24 Gn 39,8; Dt 25,55 
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2 26-40 ΚΑΤΑ MATOAION 


γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: 36 ὁμοίως καὶ ὃ δεύτε- 
ρος καὶ ὃ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 51 ὕστερον δὲ πάντων 
ἀπεθᾶνεν ἣ γυνή. 38ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν 
ἕτιτὰ ἔσται γυνή ; πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. 39 ἀποκρι- 
θεὶς δὲ ὅ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Γ]λανᾶσθε μὴ εἰδότες 
τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. 80ἐν γὰρ τῇ 
ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ’ ὡς ἂγ- 
γελοι £v τῷ οὐρανῷ εἶσιν. 51 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως 
τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὅπὸ τοῦ Θεοῦ 
λέγοντος ὅ3᾽ Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ Θεὸς ᾿Ισαὰκ 
καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ιακώβ; οὐκ, ἔστιν ὁ Θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ 
ζώντων. 38καὶ ἀκούσαντες ot ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 
τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
550i δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς 
Σαδδουκαίους, συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, 88 καὶ ἐπηρώτη- 
σεν εἷς ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν 99 Διδάσκαλε, 
mole ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; 3916 δὲ ἔφη αὐτῷ 
| Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐν ὅλη τῇ καρδία cov 
Oe ὅλῃ τῇ Ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου. 
αὕτη ἐστὶν f] μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. 89 δευτέρα 
deis αὕτη ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου óc σεαυτόν. 
ἕν ταῦταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος κρέμαται 
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SECUNDUM MATTHARUM 22 26-40 


uxore ducta, defunctus est; et non habens semen 
reliquit uxorem suam fratri suo. Similiter secundus 
et tertius usque ad septimum. ?" Novissime autem 
omnium et mulier defuncta est. 38 In resurrectione 
ergo cuius erit de septem uxor? omnes enim ha- 
büerunt eam. ?? Respondens autem Iesus ait illis: 
Erratis, nescientes Scripturas neque virtutem Dei. 
30In resurrectione enim neque nubent neque nu- 
bentur, sed erunt sicut angeli Deiin caelo. ?! De re- 
surrectione autem mortuorum non legistis quod 
dictum est a Deo dicente vobis: 3? Ego sum Deus 
Abraham et Deus Isaac et Deus lacob? Non est 
Deus-mortuorum, sed viventium. 33 Et audientes 
turbae mirabantur in doctrina eius. 


22,34-40 De magno Legis mandato (Mc 12,28-34; 
319510;25228): o] emtrexdác tener fa! | 

 S^pharisaei autem audientes quod silentium 
imposuisset sadducaeis convenerunt in unum; 
86 et interrogavit eum unus ex eis legis doctor 
tentans eum: 36 Magister, quod est mandatum 
magnum inlege? 37 Ait illi Iesus: Diliges Dominum 
Deum tuum ex. toto corde tuo δὲ in tota anima tua 
el in. tota mente tua. 39 Hoc est maximum et pri- 
mum mandatum. *??Secundum autem simile est 
huic: Diliges proximum. iuum sicul teipsum. 20 In 
his duobus mandatis universa lex pendet et 
prophetae. n cue Deor 





32 Ex 960, Mt S14 ^ 500 VU 
83 Mt 7,28 ὦ ες ἘΝ. | 
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22 41-46; 93 1-8 ΚΑΤΑ MATOAION 
καὶ οἱ προφῆται “4! Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων 
ἐπηρώτησεν: αὐτοὺς ὃ Ἰησοῦς “Ζλέγων Τί ὑμῖν δοκεῖ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος vióg ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ 
ToO Δαυίδ. ἀδλέγει αὐτοῖς Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν Πνεύ- 
ματι καλεῖ αὐτὸν Κύριον λέγων 

4 Etnev ὃ Κύριος τῷ Kupto: μου ΚΚάθου ἐκ δεξιῶν uou 
᾿ ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν cov; 
15 εἰ οὖν Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν KKoópiov, πῶς υἱἷὸς. αὐτοῦ 
ἔστιν; δ καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ Aóyov, 
οὐδὲ ἐτόχμησέν τις ἀπ’ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν | 

23 !Técvs ὃ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ?Aéyov "Emi τῆς Μωυσέως καθέδρας 
ξκάθισαν ot γραμματεῖς καὶ ot Φαρισαῖοι. ὅπάντα οὖν 
ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιῆσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ 
ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε" λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 
“δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ δυσβάστοικτα καὶ ἔπι- 
τιβέασιν ἐτιὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ 
δακτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά. ὅπάντα δὲ 
τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώ- 
τίσις’ τιλατύνουσιν γὰρ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγα- 
λύνουσιν τὰ κράσπεδα, ὁ φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν 
ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συν- 
αγωγαῖς ἴ καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
καλεῖσθαι ὕπὸ τῶν ἀνθρώπων Ῥαββί.  $-óustc δὲ μὴ 
.43 αὐτοις THW VLM] -- o (qoouc S : LZ 33 892 bo fff'r ὃ fi 
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(exc 4) vg sy. (Θ᾽). 1095] ὦ καλ. κυρ. aut. Th: 51,2 892 (O)., v κυρ 
aut. καλ, SV : rel | 44 0 [S]VM] om THWsL ; BSZ. D [28 1 T(H] 
WSVLM]om : B W V 251 [4 και δυσβαστακτα hWVM] om TH 
SL : (S)L 892 bo. eabff?. sy. f1  αὐτοι δὲ xo THWLM : BSL 33 892 
δὰ bo. D sy 157 160953.] τῷ δὲ SV : rel | 5 κρασπεδα THWSLM . BS 
δα bo. D lat (exc f/?bq). O ft 22.] -- τῶν ιματιὼν κυτῶν V ; rel 
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SECUNDUM MATTHAEUM 22 41:-46; 23 1-8 


22,41-46 Christus dominus David (Mc 12,35-37; 


1, 20,41-44) | 
4. Congregatis autem pharisaeis, interrogavit eos 
Iesus 4?dicens: Quid vobis videtur de Christo? 
cuius filius est? Dicunt ei: David. ^*9 Ait illis: 


Quomodo ergo David in spiritu vocat eum Domi- 
num dicens: 


Av Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis, 


^ donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 


45 Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo 
filius eius est? 4€ Et nemo poterat ei respondere 
verbum; neque ausus fuit quisquam ex illa die 
eum amplius interrogare. 


23,1-12 Vitia pharisaeorum et scribarum (Mc 12, 
38-40; I, 20,45-41) 


23 l'Tunc Iesus locutus est ad turbas et ad dis- 


cipulos suos dicens: Super cathedram Moysi 


sederunt scribae et pharisaei. ? Omnia ergo quae- 


cumque dixerint vobis, servate et facite; secundum 
opera vero eorum nolite facere; dicunt enim et 
non faciunt. 4 Alligant enim onera gravia et im- 
portabilia, et imponunt in umeros hominum; digito 
autem suo nolunt ea movere. ? Omnia vero opera 
sua faciunt ut videantur ab hominibus; dilatant 
enim phylacteria sua et magnificant fimbrias, 
ὃ amant autem primos recubitus in cenis et; primas 
cathedras in synagogis "et salutationes in foro, 
et vocari ab hominibus rabbi. 8 Vos áutem nolite 


42 J 7,42 

44 Ps r09,1; A, 2,345; Mt 26,64; Hb 1,3; Mc 16,19 
23,1 L, 11,39-52; Ma 2,78 

5 Mt 6,1; Ex 13,9; Nu 15,385 

6 L 14,7; 7 5,44 : 
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2d 9-21 KATA MATOAION 


ΤᾺ 


κληθῆτε Ῥαββί' εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν 6 διδάσκαλος; 
τιάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἔστε. καὶ πατέρα μὴ καλέ- 
σητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς' εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὃ Πατὴρ ó 
οὐράνιος. 10 μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς 
ὑμῶν ἔστιν εἷς ὃ Χριστός. H6 δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται 
ὑμῶν διάκονος, 12 Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινὼϑ 
ϑήσεται, καὶ ὅστις ᾿παπεινῴσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
15 Οὐαὶ δὲ ὕμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμτιροσθεν τῶν 
ἄνθρώπων: ὑὕμεϊς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἶἷσ- 
ἐρχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 15 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς 


καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν: 


καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένη- 4] 


ται, ποιεῖτε αὐτὸν uióv γεέννης διπλότερον ὑμῶν: 
16 Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἵ λέγοντες. Ὃς ἂν δμόσῃ 
ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν: ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ 
τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. οἱ μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων 
ἐστίν, ὃ χρυσὸς ἢ ὃ ναὸς ὃ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 καί 
Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ' ἂν 
ὃμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 19 τυφλοί, 
τί yàp μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον 
τὸ δῶρον ; 30δ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει £v 


αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ' Σ΄ καὶ ὃ ὀμόσας. 


το τυύφλοι TH WSVLM : SLZ $79 892. D lat (exc cf) sy'*. O f1.] 
uopot καὶ τυφλοι h : rel 
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qui in caelis est. 


SECUNDUM MATTHAEUM 28 9 2r 


vocari rabbi; unus est enim magister vester, omnes 
autem vos fratres estis. 9 Et patrem nolite vocare 
vobis super terram; unus est enim Pater vester, 
10 Nec vocemini magistri, quia 
magister vester unus est, Christus. ἢ Qui maior 
est vestrum erit minister vester. !? Qui autem se 
exaltaverit humiliabitur, et qui se humiliaverit 
exaltabitur. | 


23,13-36 «Vae vobis, scribae et pharisaei» 

13 Vae autem vobis, scribae et pharisaei hypo- 
critae, quia clauditis regnum caelorum ante ho- 
mines; vos enim non intratis, nec introeuntes sinitis 
ΠΤ. εἶς descubw huds PK | 
.14 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 


quia comeditis domos viduarum, orationes lon- 
gas orantes; propter hoc amplius accipietis iudi- 
cium. | zin. 


. 15 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
quia circuitis mare et aridam, ut faciatis unum 
proselytum; et cum fuerit factus, facitis eum filium 
gehennae duplo quam vos. — ^ : 

16 Vae vobis, duces caeci, qui dicitis: Quicumque 
iuraverit per templum, njhil est; qui autem iura- 
verit in auro templi, debet. !"Stulti et caeci, 
quid enim maius est, aurum an templum quod 
sanctificat aurum? 18 Et quicumque iuraverit in 
altari, nihil est; quicumque autem iuraverit in 
dono, quod est super illud, debet. !? Caeci, quid 
enim maius est, donum an altare, quod sanctificat 
donum? ?9Qui ergo iurat in altari, iurat in eo 
et in omnibus quae super illud sunt; ?let qui- 





11 Mt 20,265 | 12 Job 22,29; Pr 29,23; L 18,14; 1 P 5,5| 16s 
Mt 15,14 | 19 Ex 29,37 mie .Uyp. x6 9 s Pu 


74 


23 22-30 ΚΑΤΑ. MATOGAION 

£v τῷ ναῷ δνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικήσαντι αὐτόν' 
ὩΣ καὶ ὃ ὀμόσας £v τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἔν τῷ θρόνῳ τοῦ 
25 Οὐαὶ ὑμῖν, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὕποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε 
τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ. το κύμινον, καὶ ἀφήκατε 
τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ 
τὴν πίστιν: ταῦτα ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 
34 δδηγοὶ τυφλοί, οἵ διυλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ 
30 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὕποκριτἀί, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ 
ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ, 
ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. 36 Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον 
πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς 


Θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 


κάμηλον καταπίνοντες. 


αὐτοῦ καθαρόν. 31 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 


᾿ὅποκριταί, ὅτι πορομοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις, ot- 


τινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 
ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας.  ?9 οὕτως καὶ 
ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, 
29 Οὐαὶ 


ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδο- 


ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 


μεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ 
μνημεῖα τῶν δικαίων, 80 αὶ λέγετε Εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἤμεθα. αὐτῶν κοινὼ- 


21 κατοικησαντι hSVI] -κουντι ΤΗΝΙΜ : BS. lat. O fi ft3. 
“1424 Φ 1604 VQ 028 H [| 23 ταυτα TSL] *4- δέ HWVM : BCLA 
33 sa. W adbr '*. sy..565. f1424 157 713 566 ΜΟΣΦΑΚΠΥ | aprevat 
WSVLM] ἔαφειναι TH : BSL. 565 28. | 24 ot X ad om HL : 
BS'L. D*. | 26 ποτηριον TWSM : D eaff?r!?. sys. O 700 f 1.] -- kat 
της παροψιδος [H][S]VL : rel | αὐτου THWSLM : B^. D ea. sy**. O 
700 28 ἔτ f15. f1424 157 ΕἼ αὐτῶν SV : pler; om s : cfff'?g'blr'? 
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SECUNDUM MATTHAEUM 23 22-30 
cumque iuraverit in templo, iurat in illo et 
in eo qui habitat in ipso; 33 εἴ qui iurat in caelo, 
jurat in throno Dei et in eo qui sedet super eum. 

233 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
qui decimatis mentham et anethum et cyminum, 
et reliquistis quae graviora sunt legis, iudicium 
et misericordiam et fidem. Haec oportuit facere, 
et illa non omittere. ?* Duces caeci, excolantes 
culicem, camelum autem glutientes. 

25 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
quia mundatis quod deforis est calicis et par- 
opsidis, intus autem pleni estis rapina et im- 
munditia, ?9 Pharisaee caece, munda prius quod 
intus est calicis et paropsidis, ut fiat id quod defo- 
ris est mundum. 

?! Vae vobis, scribae et pharisaei hypoctitae, 


quia similes estis sepulcris dealbatis, quae aioris 


parent hominibus speciosa, intus vero plena sunt 
ossibus mortuorum et omni spurcitia. 38 Sic et 
vos aforis quidem paretis hominibus iusti, intus 
autem pleni estis hypocrisi et iniquitate. 

29 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
qui aedificatis sepulcra prophetarum et orna- 
tis monumenta iustorum, ?99et dicitis: 5i fuis 
semus in diebus patrum nostrorum, non essemus 





22 Mt 5,34 
23 Lv 27,30; Mi 6,8 
265 Mc 7,4 
27 A 23,3 
28 I, 16,15 
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23 31-39; 2A 1 ΚΑΤΑ MATOGAION 


"Yt we9--— 


vol £v τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. ὅ: στε μαρτυρεῖτε 
ἑαυτοῖς ὅτι υἷοί ἔστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφῆτας" 
83 καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν, 
ϑδ ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρί- 
σεὼς τῆς (γεέννης; 8: διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
τπιρρὸς ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς" ἐξ 
αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ, αὐτῶν μαστι- 
γώσετε £v ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε ἀττὸ 
πόλεως εἰς πόλιν: δόδόπως ἔλθῃ ἐφ᾽’ ὅὕμδς πᾶν αἷμα 
δίκαεον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
“Αβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἷοθ Βα- 
ραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσια- 
στηρίου. ὅϑ ἀμὴν λέγω $utv, ἥξει τπιάντα ταῦτα ἐπὶ τὴν 
γενεὰν ταύτην. 
νουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμέ- 
νους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. 88 ἰδοὺ ἀφίεται 
uiv ó οἶκος ὑμῶν ἔρημος. ϑϑλέγω γὰρ ὕμῖν, οὐ μή 


με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε 


Εὐλογημένος ó ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


24. 1 Καὶ ἐξελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο, 
καὶ προσῆλθον oi μαθηταὶ αὖτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς 


32 TÀqpocats] -σετε h : B^ sa. e. sy. 36 παντα ταῦτα hWS 
VI] à THsLM : SCL 1241. D it vg. sy*. O $65.28 f13. f 1424 1604 ΜΦ 
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37 “[ερουσαλὴμ ᾿ἱερουσαλήμ, ἢ &rtokveC-- 


ἐν 1. ROG 


SECUNDUM MATTHAEUM 28 31-39; 24 i 


sociieorum in sanguine prophetarum. ?!]taque 
testimonio estis vobismetipsis, quia filii estis 
eorum qui prophetas occiderunt. 9? Et vos im- 
plete mensuram patrum vestrorum. ??Serpentes, 
genimina viperarum, quomodo fugietis a iudicio 
gehennae? 93*Ideo ecce ego mitto ad vos pro- 
phetas et sapientes et scribas, et ex illis occide- 
tis et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synago- 
gis vestris, et persequemini de civitate in civita- 
tem, 35. αὖ veniat super vos omnis sanguis iustus 
qui effusus est super terram, a sanguine Abel 
justi usque ad sanguinem Zachariae, filii Bara- 
chiae, quem occidistis inter templum et altare. 
38 Amen, dico vobis, venient haec omnia super 
generationem istam. 


23,31-39 Lamentatio de ruina Hiertsaiem 
 3'Hjerusalem, Hierusalem, quae occidis pro- 
phetas, et lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties 
- volui congregare filios tuos, quemadmodum gal- 
lina congregat pullos suos sub alas, et noluisti! 
33 Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 
89 Djco enim vobis: Non me videbitis amodo, do- 
nec dicatis: Benedictus qui venit 3n nomine Domani. 


" APOCALYPSIS SYNOPTICA 


24,1-3 Prophetiae occasio (Mc 13,1-4; L, 21,5-7) 
24 ! Et egressus lesus de templo, ibat. Et ac- 
cesserunt discipuli eius, ut ostenderent ei aedi- 


31 A 7,521333 Mt 3,7 | 84 Mt 10,23; 13,52; 1 Th 2,15 | 35 Gn 
4,9; 2 Par 24,205; Mt 27,25 | 37 L 13,345; A 7,59; Ap 11,7s (Mt 
22,6) 38 3 Rg 9,755; Jr 12,7; 22,5 | 39 Mt 21,9; Ps 117,26 | 24,45 
Mt 24,11.24; J. 5,43; & 5,365; 1. J.. 2,18.26 / 
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24 2-14 KATA MATOAION 


olkoBouàg τοῦ íepo0. 28 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
Οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα; ἀμὴν λέγω óuiv, οὗ μὴ ἀφεθῇ 
ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ καταλυθήσεται. 8ΙΚαθημένου 
δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν "Ἐλαιῶν προσῆλθον αὐτῷ 
οἵ μαθηταὶ κοιτ᾽ ἰδίαν λέγοντες Εἰπὲ ἣμῖν, πότε ταῦτα 
ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντξ- 
λείας τοῦ αἰῶνος; “καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. ὅ πολλοὶ γὰρ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες ᾿Εγώ εἶμι ó 


Χριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. ὅ μελλῆσετε δὲ 


ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων: δρᾶτε, μὴ 0posi- 


σθε: δεῖ γὰρ γενέσθαι, à οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος. 


1 ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ 


βασιλείαν; καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ κατὰ τόπους" 
δπάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. ὅ τότε παραδώσουσιν. 
ὃμᾶς sig θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε 
ptgobpevot δπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου. 
10 καὶ τότε σκανδαλισβήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους πα- 


ροδώσουσιν καὶ “μισήσουσιν ἀλλήλους H καὶ πολλοὶ 


ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς" 
1 καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται 

ἀγάπη τῶν πολλῶν. ι8δ δὲ ὕπομείνας εἷς τέλος, οὗτος 
σωθήσετάι. — !*kal κηρυχθήοεται τοῦτο το εὐαγγέλιον 


τῆς βασιλείας ἐν ὅλη τῇ οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσιν 
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. omnibus gentibus propter nomen meum. 





SECUNDUM MATTHAEUM 24 2-14 
ficationes templi. ? Ipse autem respondens dixit 
illis: Videtis haec omnia? Amen, dico vobis, non 
relinquetur hic lapis super lapidem, qui non de- 
struatur. ?Sedente autem eo super montem Oli- 
veti, accesserunt ad eum discipuli secreto dicen- 
tes: Dic nobis, quando haec erünt? et quod signum 
adventus tui et consummationis saeculi? 


24,4-14 Signa praecedentia templi eversionet: 
13,5-13; L, 21,8-19) ; aen: 


^ Kt respondens Iesus dixit eis: Videte ne quis 
vos seducat; ὅ multi enim venient in nomine meo 
dis nes: Ego sum Christus; et multos seducent. 
Audituri enim estis proelia et opiniones proelio- 
rum. Videte ne turbemini; oforíet enim haec {1671 
sed nondum est finis. Comnsurvgei enim gens in, 
gentem ei regnum «n regnum, et erunt pestilentiae 
et fames et terraemotus per loca, 8 Haec autem 
omnia initia sunt dolorum. ? Tunc tradent vos 
in tribulationem, et occident vos, et eritis odio 
tunc scandalizabuntur mulH, et invicem tradent 
et odio habebunt invicem. Et multi pseudo- 
prophetae surgent et seducent multos, 13 Et quo- 
niam abundavit iniquitas, refrigescet caritas mul- 
torum. 18 Qui autem perseveraverit usque in 
finem, hic salvus erit. 14 Ἐξ praedicabitur hoc 
evangelium regni in universo orbe in testimonium 


-— 


6 Dn 2,28 
ἢ 2 Par 15,6; ls 19,2 
9 Mt 10,17.218; J 16,2 
ir 

15; 2 P 2,1; 
13 Mt m sr eat 
14 Mt 28,19; Mc 16,5 
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2A 15:28 ΚΑΤᾺ MATOAION 


τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος.  !5"O«xav οὖν 
ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ 
τοῦ προφήτου ἑστὸς ἐν. τόπῳ ἁγίῳ, ὃ ἀναγινώσκων 
νοείτω, 186 τότε ol ἐν τῇ ᾿Ιουδαία φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη, 
176 ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω ἀραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, 18καὶ ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἄραι 
τὸ ἱμάτιον αὖτοθ, οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 39 προσ- 
«óy£o8e δὲ ἵνα μὴ γένηται fj φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ 
σαββάτῳ" “] ἔσται γὰρ τότε θλῖψις μεγάλη, οἵα οὐκ ἐγέ- 
veto ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου ἕως 100 νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. 
22 καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν 
ἐσώθη πᾶσα σάρξ; διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται 
at ἡμέραι ἐκεῖναι. 38 τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ ᾿Ιδοὺ ὧδε 
ὃ Χριστός, ἤ Ὧδε, μὴ πιστεύσητε 2:ἐγεῤθήσονται γὰρ 
ψευδόχριστοὶ καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν σημεῖα 
μεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε πλανᾶσθαι, εἰ δυνατόν, καὶ 
“δἰδοὺ προείρηκα υμῖν. 
εἴπωσιν ὕμῖν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε" 
᾿Ιδοὺ ἐν τοῖς ταμιείοις, uj πιστεύσητε: “ἷἴ ὥσπερ γὰρ ἣ 
ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως 
δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἣ παρουσία τοῦ Yio0O τοῦ ἀνθρώπου: 
τὸ τιτῶμοι, ἐκεῖ συναχθήσονται ot ἀετοί. 


τοὺς ἐκλεκτούς.  ?6gáy οὖν 


ϑὅπου ἐὰν f| 
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RUNS δ ΡΝ ΡΝ ΝΙΝ S 


| diebus. 


SECUNDUM MATTHAEUM 24 15-28 


omnibus gentibus; et tunc veniet consummatio. 


24,15-22 Imminens templi et urbis eversio (Mc 13, 

14-20; L 21, 20-24) 

15 Cum ergo videritis abominationem desolationis, 
quae dicta est a Daniele propheta, stantem in 
loco sancto, qui legit intellegat, !$tunc qui in 
Iudaea sunt, fugiant ad montes; !'et qui in tecto, 
non descendat tollere aliquid de domo sua; 18 et 
qui in agro, non revertatur tollere tunicam suam. 
19 Vae autem praegnantibus et nutrientibus in illis 
?20 rate autem ut non fiat fuga vestra 
in hieme vel sabbato. ?! Erit enim tunc £r:bulatio 
magna, qualis non fuit ab initio mundi usque modo 
neque fiet. ?? Et nisi breviati fuissent dies illi, 
non fieret salva omnis caro; sed Bregiet electos 
breviabuntur dies illi. : 


24, 23-29 Signa praecedentia Christi adventum (Mc 
| 43,21.25; ,.21,25-26);- Ὁ ; 


. 38 ΤῸΠΟ si quis vobis dixerit: Ecce. hic est Christus 
aut illic, nolite credere. ?* Surgent enim pseudo- 
christi et fseudoprophetae, et dabuni signa magna 
et prodigia, ita ut in errorem inducantur, si fieri 
potest, etiam electi. ?5'Ecce praedixi vobis. 38 δ] 
ergo dixerint vobis: Ecce in deserto est, nolite 
exite; 327 Ecce in penetralibus, nolite credere. Sicut 
enim fulgur exit ab oriente et paret usque in occi- 
dentem, ita erit et adventus Fi hominis. 8 Ubi- 


15 Dn 9,27; 11,31; 
16 L 17,31 
21 Dn 12,1 

28 L, 17,23 

24 Jr 6,15; Zch 13,2; Dt 13,15) Μί 722 
27 I, 17,24 

28 L 17,37; Job 39,30. 


JI2,LI;:I Mach 157 
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2 29-38 ΚΑΤΑ. MATGAION 


39 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὃ 
ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἣ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
αὐτῆς, καὶ ot ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
«i δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, - ὃ καὶ τότε 
φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ Υἷοῦ τοῦ ἀνθρώπου £v οὐ- 
ρανῷ, καὶ τότε κόψονται πᾶσαι at φυλαὶ τῆς γῆς καὶ 
ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς" 
51 καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὖτοῦ μετὰ σάλπιγγος 
μεγάλης; καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ 
τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἄπ' ἄκρων οὐρανῶν ἕως τῶν ἄκρων 


αὐτῶν. 53᾽ Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν" 


ὅταν ἤδη ὃ κλάδος αὐτῆς γένηται ἅπαλὸς καὶ τὰ φύλλα 
ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος" 85 οὕτως καὶ ὑμεῖς 
ὅταν ἴδητε tata πάντα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ 
θύραις. ὅδ: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ. f] γενεὰ 
αὕτη ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται. ὅ5δ οὐρανὸς καὶ 
ἡ γῆ τιαρελεύσεται, οἵ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν; 
35 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, 
οὐδὲ ot ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὃ Υἱός, et μὴ à Πατὴρ 
μόνος. ὃ81 ὥσπερ δὲ at ἡμξραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται fj 
παρουσία τοῦ YtoO τοῦ ἀνθρώπου. 88 ὡς γὰρ ἦσαν ἐν 
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SECUNDUM MATTHAEUM 24 29-38 


cumque fuerit corpus, illic congregabuntur et 
aquilae. ??Statim autem post tribulationem die- 
rum illorum so, obscurabitur, et luna. mon. dabit 
Lunen suum et stellae cadent de caelo, et virtutes 
caelorum. con movebuntur. 


24,30-31 Adventus Filii hominis (Mc 13,26-27; 

L 21,27) 

80 Kt tunc parebit signum Filii hominis in caelo, 
et tunc blangent omnes tribus terrae, e videbunt 
Filium hominis venientem 4n mubibus cael? cum 
virtute multa et maiestate. 9! Et mittet angelos 
suos cum tuba et voce magna, et congregabunt electos 
eius a quattuor ventis, a summis caelorum usque ad 
terminos eorum. 


24. 32-35 Tempus excidii Hierosolymitani (Mc 13, 
.. 28-31; L..21,28-33) | An 
32 Ab arbore autem fici discite parabolam. Cum 
iam ramus eius tener fuerit et folia nata, scitis quia 
prope est aestas: 9?jita et vos cum videritis haec 
omnia, scitote quia prope est in ianuis. ?* Amen, 
dico vobis, quia non praeteribit generatio haec, 
donec omnia haec fiant. 99 Caelum et terra transi- 
bunt, verba autem mea non praeteribunt 


24,36-A1 Tetmpts secundi Christi adventus (Mc 13, 

32) 

86 De die autem illa et hora nemo scit, neque 
angeli caelorum, nisi solus Pater. 37 Sicut autem 
in diebus Noe, ita erit et adventus Fili hominis. 
38 Sicut enim erant in diebus ante diluvium 





29 Is 13,10; 34,4; 2 P 3,10 | 80 Dn 7,135; Zch 12,1055; Mt 26, 
64; Ap 1,7 | 31 1 Th 4,16; 1 C 15,52; Ap 8,15; IS 27,15; Zch. 2,6; 


Dt 30,4 | 36,1 Th 5,15 | 37s I, 17,265; Gn 4,1155 7,7; 2 P. 3,58 
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24 39-50 KATA MATOAION 

ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ κατοικλυσμοῦ τρώγοντες καὶ 
πίνοντες, γαμοῦντες καὶ ἐκγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας 
εἰσῆλθεν Νῶε slc τὴν κιβωτόν, 89 καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως 
ἦλθεν ὃ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται 
καὶ ἣ παρουσία τοῦ YioO τοῦ ἀνθρώπου. 4θτότε δύο 
ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίε- 
ται ΔἸ δύο ἀλήθουσαι £v τῷ μύλῳ, μία παραλαμβάνεται 
καὶ μία ἀφίεται. ΦΞ γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποία 
ἡμέρα ὃ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 15" Εκεῖνο δὲ γινώσκετε 
ὅτι εἶ ἤδει ὃ οἰκοδεσπότης ποία. φυλακῇ ὃ κλέπτης ἔρχε- 
ται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν 'διορυχθῆναι τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ. 4ἐδιὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, 
ὅτι ἣ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὅ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 


Τίς ἄρα ἐστὶν δ᾽ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος ὃν κα- 


Ξ 


τέστησεν ὃ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τόθ δοῦναι : 


€ 


αὐτοῖς τὴν τροφὴν £v καιρῷ; μακάριος ὃ δοῦλος 
ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν 6 κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποι-- 
οῦντα- { ἀμὴν λέγω $ ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὖτοῦ καταστήσει αὐτόν. 48 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὃ κακὸς δοῦλὸς 
ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ Χρονίζει μου ὃ κύριος, 
49 καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃη δὲ 


καὶ πίνη μετὰ τῶν μεθυόντων, 9? ἥξει ὃ κύριος τοῦ δού- 
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SECUNDUM MATTHAEUM 24. 39-50 
comedentes et bibentes, nubentes e nuptui tra- 
dentes, usque ad eum diem quo intravit Noe in 
arcam, ??et non cognoverunt, donec venit dilu- 
vium et tulit omnes: ita erit et adventus Filii 
hominis. ^9 Tunc duo erunt in agro, unus assume- 
tut et unus relinquetur; *!' duae molentes in mola, 
una assumetur et una relinquetur. 


24, 42-44 «Vigilate» (Mc 13,33; L, 21, 34-36) 


42 Vieilate ergo, quia nescitis qua hora Dominus 
vester venturus sit. ^?Illud autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias qua hora fur venturus 
esset, vigilaret utique et non sineret perfodi 
domum suam. *^Ideo et vos estote parati, quia 
qua nescitis hora, Filius hominis venturus est. 


24,45-51 Parabola de fideli servo et infideli 


45 ()uis, putas, est fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus suus super familiam suam, 
ut det illis cibum in tempore? 4 Beatus ille ser- 
vus, quem cum venerit dominus eius, invenerit 
sic facientem. *" Amen, dico vobis, quoniam super 
omnia bona sua constituet eum.' 4$ $1 autem di- 
xerit malus servus ille in corde suo: Moram facit 
dominus meus venire; 9 et coeperit percutere con- 
servos suos, manducet autem et bibat cum ebriosis, 
59yenijet dominus servi illias in die qua mnon 


40 IL, 17,345 

42 Mt 25,13 

43 1, 12,39-46; Ap 16,15 
47 Mt 25,21ss 

48 Eccl 8,11 





2A. 51; 99 1-13 KATA MATOAION 

Aou ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ f] οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ f] οὗ 
γινώσκει, 51 καὶ διχοτομήσει οὗτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει: ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ 
ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 25 1 Τότε δμοιωθήσεται 1 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες λαβοῦσαι 
τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμ- 
φίου. 3 πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ πέντε 
φρόνιμοι. 


οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον’ 


ϑ ai γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν 
*&at δὲ φρόνιμοι ἔλαβον 
ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμτιάδων ἑαυτῶν. 
δ ολι νοις δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ 
ἐκάθευδον. ὀμέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν ᾿Ιδοὺ 6 
νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν. τότε ἠγέρθησαν 
τιᾶσαι αἷ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμησαν τὰς λοαιμπάδας 
ξαυτῶν. Pai δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν Δότε fjutv 
ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι ot λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 
? ἀπεκρίθησαν δὲ at φρόνιμοι λέγουσαι Μή ποτε οὐ 
μὴ ἀρκέσῃ ἣμῖν καὶ ὑμῖν: πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τοὺς 
πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 10 ἀπερχομένων δὲ 
αὐτῶν ἀγοράσει ἦλθεν ὃ νυμφίος, καὶ at ἕτοιμοι εἴσῆλ- 
Bov μετ᾽ αὔτοῦ εἷς τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσθη fj θύρα. 
1 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ at λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι 
Κύριε Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 128 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 


᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, oük οἷδα ὑμᾶς. 13 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι 
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3 SECUNDUM MATTHAEUM 84 51; 25 1-1, 
sperat, et hora qua ignorat, 9Let dividet eum par- 
temque eius ponet cum hypocritis: illic erit fletus 
et stridor dentium. 


25,1-13 Fatuae virgines ac prudentes - 


25 !'Tunc simile erit regnum caelorum decem 
virginibus, quae, accipientes lampades suas, exie- 
runt obviam sponso et sponsae. ? Quinque autem 
ex eis erant fatuae et quinque prudentes. ? Sed 
quinque fatuae, acceptis lampadibus, non sumpse- 
runt oleum secum; prudentes vero acceperunt 
oleum in vasis suis cum lampadibus. ? Moram 
autem faciente sponso, dormitaverunt ommes et 
dormierunt. $ Media autem nocte clatnor factus 
est: Ecce spónsus venit, exite obviam ei. ? Tune 
surrexerunt ommnes virgines illae et ornaverunt 
lampades suas; ?fatuae autem sapientibus dixe- 
runt: Date nobis de oleo vestro, quia lampades 
nostrae exstinguuntur. ? Responderunt prudentes 
dicentes: Ne forte non sufficiat nobis et vobis, 
ite potius ad vendentes et emite vobis. 10 Dum 
autem irent emere, venit sponsus, et quae paratae 
erant intraverunt cum eo ad nuptias, et clausa 
est janua. !! Novissime vero veniunt et reliquae 
virgines dicentes: Domine, Domine, aperi nobis. 
12 At ille respondens ait: Amen, dico vobis, nescio 
vos. 15 Vigilate itaque, quia nescitis diem neque 
horam. 


ol Mt 8,12 

25,1 Ap 19,7; L 12,358 
11 L 13,25ss 

12 Mt 7,23 

18 Mt 24,42.50; Mc 13,345 
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Z9 14-24 ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 


οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 
ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ 


᾿“ΩὭσπερ γὰρ 


παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 15καὶ ᾧ μὲν 


f 


ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ὦ δὲ δύο, ᾧ δὲ £v, ἑκάστῳ κατὰ 


τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. 
θεὶς ὃ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἢργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ 
ἐκέρδησεν ἄλλα πέντε: 17 ὡσαύτως καὶ ó τὰ δύο ἐκέρδη- 
σεν ἄλλα δύο. 186 δὲ τὸ ἕν λαβὼν ἀπελθὼν ὥρυξεν 
γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 


εὐθέως 1θ πορευ- 


19 μετὰ 
δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὅ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων 
καὶ συναίρει λόγον μετ᾽ αὐτῶν. 30καὶ προσελθὼν ὃ τὰ 
πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα 
λέγων  Kópie, πέντε τάλαντά uot παρέδωκας" ἴδε ἄλλοι 
πέντε τάλαντα £képórca. 23΄᾿΄᾿ἔφη αὐτῷ ὃ κύριος αὐτοῦ 
E$, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ 
πολλῶν σε καταστήσω᾽ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου 
σου. 23Ξπροσελθὼν δὲ καὶ ὃ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν Kopie, 
ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα 


κύριος αὐτοῦ Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ 


δύο. τῶ οὐ τῷ μοι παρέδωκας: 


€ 


ἐκέρδησα. 3ϑἔφη αὐτῷ 6 
καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἢ ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε κατα- 
στήσω" εἴ ἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. ξέ προσ- 
ελθὼν δὲ καὶ ὃ 


ἔγνων σε ὅτι gEipós et ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ 


τὸ ἕν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν Kopie, 
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SECUNDUM MATTHAEUM 25 14-24 


25,14-30 Parabola talentorum 

1^Sicut enim homo peregre proficiscens voca- 
vit servos suos et tradidit illis bona sua. 15 Et uni 
dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vero 
unum, unicuique secundum propriam virtutem, 
et profectus est statim. 16 Abiit autem qui quinque - 
talenta acceperat, et operatus est in eis, et lucra- 
tus est alia quinque. 17 Similiter et qui duo acce- 
perat, lucratus est alia duo. 18 Qui autem unum 
acceperat, abiens fodit in terram et abscondit pe- 
cuniam domini sui. 19 Post multum vero temperis 
venit dominus servorum illorum, et posuit ratio- 
nem cum eis. 39 Et accedens qui quinque talenta 


acceperat, obtulit alia quinque talenta dicerts: 
Domine, quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia 
quinque superlucratus sum. 


2. Ait illi dominus 
eius: Euge serve bone et fidelis, quia super pauca 
fuisti fidelis, super multa te constituam, intra in 
gaudium domini tui. ?? Accessit autem et qui duo 
talenta acceperat et ait: Domine, duo talenta tra- 
didisti mihi, ecce alia duo lucratus sum. *?? Ait illi 
dominus eius: Euge serve bone et fidelis, quia super 
pauca fuisti fidelis, super multa te constituam, 
intra in gaudium domini tui. ?* Accedens autem 
et qui unum talentum acceperat ait: Domine, scio 


quia homo durus es, metis ubi non seminasti, 


14 Mt 21,33; I 19,12-27 
19 Mt τᾶ,,2 
91 Mt 24,4555; I, 16 10; 12,44 


Ἢ 


20 25-36 KATA MATOAION 


ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας" ?9kal po- 
βηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου £v τῇ γῇ’ ἴδε 
ἔχεις τὸ σόν. “δ ἀποκριθεὶς δὲ ὃ κύριος αὐτοῦ εἶπεν 
αὐτῷ [Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὄκνηρέ, ἤδεις ὅτι θερίζω ὅπου 
οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα; 51 ἔδει 
σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ 
ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 38 ἄρατε 
οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα 
τάλαντα" 39τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισ- 
σευθήσεται' τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται 
ἄπ᾽ αὖτοθ, δθκαὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἴς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται 6 κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυ- 
γμὸς τῶν ὀδόντων. ὅ: “Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες ot ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, 
τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ 83 καὶ συναχθή- 
σονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὥσπερ 6 ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρό- 
Barca ἀπὸ τῶν ἐρίφων, 33 καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ 
δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. 84 τότε ἐρεῖ 
ὁ Βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ Δεῦτε ot εὐλογημένοι 
τοῦ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἣτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 85ἐπείνασα γὰρ καὶ 
ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, ξενος 
fjunv καὶ συνηγάγετέ με, 5 γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ με, 
ἠσθένησα καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ 
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SECUNDUM MATTHAEUM (0026 25-36 


et congregas ubi non sparsisti; ?? et timens abi 
et abscondi talentum tuum in terra, ecce habes 
uod tuum est. ?9 Respondens autem dominus 
ejus dixit ei: Serve male et piger, sciebas quia 
meto ubi non semino, et congrego ubi non sparsi; 
7 oportuit ergo te committere pecuniam meam 
nummulariis, et veniens ego recepissem utique 
quod meum est cum usura. ** Tollite itaque ab 
eo talentum et date ei qui habet decem talenta; 
220:5ni enim habenti dabitur, et abundabit; ei 
autem qui non habet, et quod videtur habere. 
auferetur ab eo. 9? Et inutilem servum eicite in 
tenebras exteriores: illic erit fletus et stridor den- 


tium. 


25,31-46. Ultimum iudicium 


.31Cum autem venerit Filius hominis in maie- 
state sua, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
super sedem maiestatis suae; 32 et congregabun-- 
tur ante eum omnes gentes, et separabit eos ab 
invicem, sicut pastor segregat oves ab haedis; 
3et statuet oves quidem a dextris suis, haedos 
autem a sinistris. ?* Tunc dicet rex his qui a 
dextris eius erunt: Venite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum a constitutione 
mundi. 358 Esurivi enim, et dedistis mihi mandu- 
care; sitivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, 
et collegistis me; ?9nudus, et cooperuistis me; 
infirmus, et visitastis me; in carcere eram, et 





29 Mt 13,12 

30 Mt 8,12; Ps 111,10 

31 Mt 16,27; 19,28; Jud 14 
92 Ez 34,17 

35 Is 58,7; Ja 1,27; 2,155 


Aa 


95 37-46 ; 96 1.2 ΚΑΤΑ MATOAION 


ἤλθατε πρός με. 51 τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ ot δίκαιοι 
λέγοντες Küópie, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψα- 
pev, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; ὅδιτιότε δέ σε εἴδομεν 
ξένον καὶ συνηγάγομεν, ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν : 
ὅ9 πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθο- 
μεν πρός σε; “καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Ἅ41 τότε 
ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων [Γ͵ορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἵ κατ- 
ηραμένοι εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡἧτοιμασμένον τῷ 
διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοϊς αὐτοῦ. 43ἐπείνασα γὰρ καὶ 
οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με, 
45 ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ οὐ πε-- 
Ριεβάλετέ με, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέ- 
Ψασθέ με. ““τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες 
Κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ 
γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 
45 τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων ᾿Αμὴν λέγω piv, 
ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε Évl τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. fé καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἷς κόλασιν 
αἰώνιον, ot δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
26 Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς πάντας τοὺς 


λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 3 Οἴδατε 
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SECUNDUM MATTHAEUM 25 37-46; 26 1-2 


venistis ad me. ?'' Tunc respondebunt ei iusti 
dicentes: Domine, quando te vidimus estie diem 
et pavimus te, sitientem et dedimus tibi potum 
38 quando autem te vidimus hospitern et col EA 
te, aut nudum et cooperuimus te?9?*aut quan m e 
vidimus infirmum aut 1n carcere et venimus à b 
40 Et respondens rex dicet illis: Amen, dico vobis, 
uamdiu fecistis uni ex his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. t! Tunc dicet et his qui a sinistris 
erunt: Discedite a me maledicti in ignem wo d 
qui paratus est diabolo et angelis eius. *? Esurivi 


enim, et non dedistis mihi manducare; sitivi, et 


non dedistis mihi potum; “5 hospes eram, et dion 
collegistis me; nudus, et non cooperuistis m in- 
firmus et in carcere, et non visitastis me. ad 
respondebunt ei et ipsi dicentes: Domine, quanco 
te vidimus esurientem aut sitientem, aut hospitem 
aut nudum, aut infimum aut in carcere, et non 
ministravimus tibi? 49 Tunc respondebit illis di- 


' cens; Amen, dico vobis: Quamdiu non fecistis unà 


de minoribus his, nec mihi fecistis. $9 Bt ibunt 
]i in supplicium aetermum, iusti autem n vitam 
aciernam. | | 


26,1-5 Iudaeorum consilium de Iesu occeidendo (Mc 
[005717227 $2) 


26 ΤῊΣ factum est, cum consummiasset, Iesus 
sermones hos omnes, dixit discipulis suis: ? Scitis 





40 Pr 19,17; Mt 10,42; Hb 2,11 
41 Iud 6s; Ap 14,105; 20.10.15. — 
42 1 ] 5,17 ; T 
40 Dn 12,2; 7 5,29 

26,1 Mt 7,28; 19,1 


:84 


26 3-15 KATA MATOAION 
ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, kal ὃ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὃ Τότε συν- 
ἤχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς 
τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου [Καϊάφα, Ἅ καὶ 
συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν ᾿Ιησοῦν δόλῳ κρατήσωσιν καὶ 
ἀποκτείνωσιν: δἔλεγον δέ Μὴ ἐν τῇ ἑἕορτῇ, ἵνα μὴ 
θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. 4 | 
$ ToO δὲ Ἴησοῦ γενομένου £v Βηθανίᾳ ἔν οἴκία Σίμω- 
νος τοῦ XempoO, ἴπροσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ Ξχλυσὰ ἀλά- 
βαστρον μύρου βαρυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ ἀνακειμένου. 8ϊδόντες δὲ ot μαθηταὶ ἠγανάκτη- 
σαν λέγοντες Εἷς τί fj ἀπώλεια αὕτη; 9ἐδύνατο γὰρ 
τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. 190 γνοὺς 
δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Τί κόπους παρέχετε τῇ γυ- 
ναικί; ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐμέ: εἰ πάντοῖς 
Y&p τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὗ πάντοτε 
ἔχετε" 15 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ 
σώματός uou πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. 18 ἀμὴν 
λέγω ὕμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς 
“μνημόσυνον αὐτῆς. 14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, 
$ λεγόμενος ᾿Ιούδας ᾿Ισκαριώτηις, πρὸς τοὺς ἀῤχιρεῖς 
1ὅ εἶπεν Τί θέλετέ uot δοῦναι, καὶ ἐγὼ ὕμῖν παραδώσω 
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SECUNDUM MATTHAEUM Z0 3-19 


quia post biduum Pascha fiet, et Filius hominis 
tradetur ut crucifigatur. ? Tunc congregati sunt 
principes sacerdotum et seniores populi in atrium 
principis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas, *et 
consilium fecerunt, ut Iesum dolo tenerent et 
occiderent. 9 Dicebant autem: Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo. 


26,6-13 Ungit Maria Dominum (Mc 14,3-9; J 12,1-8) 

ὃ Cum autem Iesus esset in Bethania in domo 
Simonis leprosi, "accessit ad eum mulier habens 
alabastrum unguenti pretiosi, et effudit super 
caput ipsius recumbentis. ὃ Videntes autem disci- 
puli indignati sunt dicentes: Ut quid perditio 
haec? ?potuit enim istud venundari multo et 
dari pauperibus. 19 Sciens autem lesus ait illis: 
Quid molesti estis huic mulieri? opus enim bo- 
num operata est in me; "nam semper pauperes 
habetis vobiscum, me autem non semper habetis. 
1:2Mittens enim haec unguentum hoc in corpus 
meum, ad sepeliendum me fecit. !? Amen, dico 
yobis, ubicumque praedicatum fuerit hoc evan- 
gelium in toto mundo, dicetur et quod haec fecit 
in memoriam eius.  — | 


26,14-16 Spondet Iudas se Iesum traditurum (Mc 14, 
10-11; L, 22,3-6) (ire Dades 
M'Tunc abiit unus de duodecim, qui dicebatur 

Iudas Iscariotes, ad principes sacerdotum 15 et ait 

illis: Quid vultis mihi dare, et ego. vobis etum 
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SOM DELET : ΔΑΤᾺ MATOAION 


αὐτόν; οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. 18 καὶ 
ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 

"T$ δὲ τιρῶώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον ot μαθηταὶ τῷ 
Ἰησοῦ λέγοντες Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 
τπιάσχα ; 15 ὃ δὲ εἶπεν Ὑπάγετε εἷς τὴν πόλιν πρὸς τὸν 
δεῖνα καὶ εἴπατε αὐτῷ Ὅ Διδάσκαλος λέγει Ὃ καιρός 
pou ἐγγύς ἐστιν’ πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχαι μετὰ τῶν μα- 
θητῶν μου. 19καὶ ἐποίησαν ot μαθηταὶ ὃς συνέταξεν 
αὐτοῖς ὃ ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 20*O ψίας 
δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα. 31 καὶ ἐσθιόν-- 
τῶν αὐτῶν εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με. 75 καὶ λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν 
αὐτῷ εἷς £ ἕκαστος αὐτῶν Μήτι ἐγώ εἶμι, Κύριε; 236 δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Ὅ ἐμβάψας. uev £po0 av χεῖρα £v 
τῷ τρυβλίῳ, οὗτός με “παραδώσει. M6 μὲν Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὕὅπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, ᾿οϑαὶ 
δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι' οὗ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώττου παρα- 
δίδοται". καλὸν fiv αὐτῷ εἶ «οὐκ ἐγεννήθη. δ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος. 35 ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν 
εἶπεν Μήτι ἐγώ εἶμι, Ραββί; λέγει αὐτῷ Σὺ εἶπας. 


δ᾽ Εσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὃ ἸΙησοῦς ὁ ἄρτον, καὶ εἰεῦλχα: 
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SECUNDUM MATTHABUM 26. 16-26 


tradam? At illi constituerunt ei triginta, argenteos. 
1$ Et exinde quaerebat opportunitatem ut eum 


traderet. 


26,17-20 Cenae pasehafis exordium (Mc 14,12-17; 
L 22,1-18) 
17 Prima autem die azymerum accesserunt dis- 

cipuli ad lesum dicentes: Ubi vis paremus tibi 

comedere Pascha? !9 At Iesus dixit: Ite in civi- 
tatem ad quemdam, et dicite ei: Magister dicit: 

Tempus meum prope est, apud te facio Pascha 

cum discipulis meis. 19 Et fecerunt discipuli sicut 

constituit illis Iesus, et paraverunt Pascha. "ὃ Ve- 
spere autem facto, discumbebat cum duodecim 


discipulis suis. 


26, 21-25 Denuntiatur proditor (Me 14,18- 21:1, 22, 
.21-23; J 13,18-30) . 


31 Et edentibus illis diit ncs dico vobii quh. 
unus vestrum me traditurus est. ?* Et contristati 
valde coeperunt singuli dicere: Numquid ego sum, 
Domine? ?»At ipse respondens ait: Qui intingit 
mecum manum in paropside, hic me tradet. 35 Fi- 
lius quidem hominis vadit, sicut scriptum est de 
illo; vae autem homini illi per quem Filius hominis 
tradetur; bonum erat ei, si natus non fuisset homo 
ille. ?? Respondens autem Iudas, qui tradidit eum 
dixit: Numquid ego sum, Rabbi? Ait illi: Tu dixisti. 


26, 26-29 Smae. Eucharistiae institutio (Mc 14, 22- 25; 
"L 22,19-20; 1C 11,23-26) 
26 Cenantibus autem eis, accepit , Iesu. panem 
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| δ 27-37 - KATA MATOAION 

γήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν Λάβετε 
φάγετε' τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 531 καὶ λαβὼν ποτή- 
ριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων Πίετε ἐξ, 


αὖὗτοῦ πάντες. ἔἤδτοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς 


διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον elc ἄφεσιν ἅμαρ-" 


τιῶν. ? λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τούτου 
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ 
llexpóc μου. 80 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος 
τῶν ᾿Ελαιῶν. 51 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Πάντες 
ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη: 
γέγραπται γάρ Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισθή - 
σονται τὰ πιρόβατα τῆς ποίμνης" 83 μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί 
με προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 88 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ 
Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν 
σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσομαι. 8: ἔφη αὐτῷ δ 
Ἴησοῦς ᾿Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ u&. ϑϑλέγει αὐτῷ ὁ 
“Πέτρος Κἂν δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ uf] σε &rtap- 
νήσομαι. ὁμοίως καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν. 

δ6 Τότε ἔρχεται μετ’ αὐτῶν ὁ ᾿Ιησοῦς εἷς χωρίον 
λεγόμενον Γεθσημανί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς [Καθίσατε 
αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι, — 3 καὶ παρα- 
λαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο 
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SECUNDUM MATTHAEUM 20 27-3, 


et benedixit ac fregit deditque discipulis suis 
et ait: Accipite, et comedite; hoc est corpus 
meum. ?'Et accipiens calicem gratias egit et 
dedit illis dicens: Bibite ex hoc omnes. 38 Hic est 
enim sangwis meus novi festamenti, qui pro multis 
effundetur in remissionem peccatorum. “ὃ Dico 
autem vobis: Non bibam amodo de hoc genimine 
vitis usque in diem illum, cum illud bibam vo- 
biscum novum in regno Patris mei. 

26,30-35 Versus Gethsemani (Mc 14,26-31; 1, 22, 


ἜΤ Υ | 
30 Rt hymno dicto, exierunt in montem Oliveti. 


31/Tunc dicit illis Iesus: Omnes vos scandalum 


patiemini in me in ista nocte. Scriptum est enim: 
Perculiam. bastorem, οἱ disbergentur oves. gregis, 
32 postquam autem resurrexero, praecedam vos in 
Galilaeam. 93 Respondens autem Petrus ait illi: 


 Xtsiomnes scandalizati fuerint in te, ego numquam 


scandalizabor. 84 Ait illi Iesus: Amen, dico tibi 
quia in hac nocte, antequam gallus cantet, ter 
me negabis. 95 Ait illi Petrus: Etiamsi oportuerit 
me mori tecum, non te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. | | 


PASSIO D. N. IESU CHRISTI - 
26,36-46 Oratio et agonia (Mc 14,32-42; 1, 22,40-46) 
36/"unc venit Iesus cum illis in villam, quae 
dicitur Gethsemani, et dixit discipulis suis: Sedete 
hic donec vadam illuc et orem.?" Et assumpto 
Petro et duobus filiis Zebedaei, coepit contristari 
28 Ex 4.8; Bj Hb 7,22 | 30 Ps d12-185 Ι 81 Zch εὐνῇ 1 
16,32 | 32 Mt 28,7.16; Mc 16,7; 21,155 8855 J 15,36ss [31 Hb 4.15 
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2638948 —— ^ ΚΑΤᾺ MATOAION 


“λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. ὅ8 τότε λέγει αὐτοῖς Περι- 
λυπός ἐστιν f| ψυχή μου ἕως θανάτου μείνατε Góg και 
γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ. ὅϑκαὶ προελθὼν μικρὸν ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωτιον αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων Πάτερ 
uou, εἶ δυνατόν ἐστιν, παρελθάτω ἀπ’ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο’ πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ. 40 καὶ ἔρχεται 
πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, 
καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν 
γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; ἀϊγρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, 
ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἷς πειρασμόν: τὸ μὲν τινεῦμα πρόθυ- 
βον, ἡ δὲ: σὰρξ, ἀσθενῆς. 43πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν 
προσηύξατο λέγων l'létep μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο πα- 
ρελθεῖν ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά σου. 
4 καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. “καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 
πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ τρίτον, τὸν αὐτὸν. λόγον 
εἰπὼν πάλιν. 45 τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ 
λέγει αὐτοῖς ΚΚαθεύδετε τὸ λοιπὸν kal ἄναπαύεσθε-: 
ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται 
εἷς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 46 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν. ἰδοὺ ἤγγι- 
κεν ὃ παραδιδούς με. «7 [Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ 
᾿Ιούδας εἷς τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ μετ’ αὐτοῦ ὄχλος 
πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ 
τιρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 48 ὃ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν 
αὐτοῖς σημεῖον λέγων Ὃν àv φιλήσω αὐτός ἐστιν" 
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SECUNDUM MATTHAEUM 26 38-48 


et maestus esse. ?? Tunc ait illis: Tvistis est anima 
mea usque ad mortem, sustinete hic et vigilate 
mecum. ??Et progressus pusillum, procidit in 
faciem suam orans et dicens: Pater mi, si possibile 
est, transeat a me calix iste; verumtamen non 
sicut ego volo, sed sicut tu. 40 Et venit ad disci- 
pulos suos, et invenit eos dormientes, et dicit 
Petro: Sic non potuistis una hora vigilare mecum? - 
4 Vigilate et orate, ut non intretis in tentationem. 
Spiritus quidem promptus est, caro autem infirma. 
?? [terum secundo abiit et oravit dicens: Pater mi, 
51 non potest hic calix transire, nisi bibam illum, 
fiat voluntas tua. 45. Et venit iterum, et invenit 
eos dormientes, erant enim oculi eorum gravati. 
44 Et relictis illis, iterum abiit, et oravit tertio 
eundem sermonem dicens. 4 Tunc venit ad disci- 
pulos suos, et dicit illis: Dormite iam et requiescite; 
ecce appropinquavit hora, et Filius hominis tra- 
detur in manus peccatorum. éSurgite, eamus; 
ecce appropinquavit qui me tradet. 


26,47-49 Proditoris osculum (Mc 14,43-45; L, 22, 
41-48; J 18,2-9) d 
411 Adhuc eo loquente, ecce Iudas, unus de duo- 

decim, venit, et cum eo turba multa cum gladiis 

et fustibus, missi a principibus sacerdotum et 
senioribus populi. 48 Qui autem tradidit eum, 
dedit illis signum dicens: Quemcumque osculatus 


38 Ps 42,5; J 12,27 TE ᾿ 
39 Hb 5,7; Mt 20,22; J 18,11 . 
44 2 C 12,8 
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26 49-58 KATA MATOAION 


κρατήσατε αὐτόν. ^C?kal εὐθέως προσελθὼν τῷ 'Inco0 
εἶπεν Χαῖρε, Ραββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. “598 δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ ῬἝ ταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρει; τότε προσ- 
ελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ 
ἐκράτησαν αὖτόν. δ! καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν μάχαιραν αὖτοῦ, καὶ 
πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὖτοῦ τὸ 
ὦτίον. ὅξτότε λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Απόστρεψον τὴν 
μάχαιράν σου εἷς τὸν τόπον αὐτῆς’: πάντες γὰρ oi λα- 
βόντες μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται. ὅθ ἢ δοκεῖς 
ὅτι οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν Πατέρα μου, καὶ παρα- 
στήσει μοι ἄρτι πλείω δώδεκα λεγιῶνας ἀγγέλων ; δ΄ πῶς 
οὖν πληρωθῶσιν αἷ γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσϑαι; 
ὅδ Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς τοῖς ὄχλοις "Dc 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μοιχαιρῶν καὶ ξύλων συλλα- 
βεῖν με; καθ᾽ ἡμέραν £v τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων, 


καὶ οὐκ ἐκρατήσοατέ με. ὅθ Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα 


πληρωθῶσιν at γραφαὶ τῶν προφητῶν. Τότε οἱ μαθηταὶ 
πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. ME 


ὅ Ot δὲ κρατήσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπήγαγον τιρὸς 


Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου ot γραμματεῖς καὶ οἵ πρεσ- 
βύτεροι συνήχθησαν. 986 δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ 
&rió μακρόθεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελ- 
θὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 
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SECUNDUM MATTHAEUM 20 49 58 


fuero, ipse est, tenete eum. 25 Et confestim 
áccedens ad Iesum dixit: Ave, Rabbi. Et oscu- 
latus est eum. 5? Dixitque illi Iesus: Amice, ad 
quid venisti? 


26,50-56 Iesus comprehenditur (Mc 14,46-52; I, 22, 

49-53; 7 18,10-12) 

'Tunc accesserunt et manus iniecerunt in Iesum 
et tenuerunt eum. 5! Et ecce unus ex his qui erant 
cum. lesu, extendens manum, exemit gladium 
suum, et percutiens servutn principis sacerdotum, 
amputavit auriculam eius. 9? Tunc ait illi Iesus: 
Converte gladium tuum in locum suum; omnes 


enim qui acceperint gladium, gladio peribunt, 


53 An putas quia non possum rogare Patrem meum, 
et exhibebit mihi modo plusquam duodecim legio- 
nes angelorum? ὅδ Quomodo ergo implebuntur 
Scripturae, quia sic oportet fieri? In illa hora dixit 


lesus turbis: Tamquam ad latronem existis cum 


gladiis et fustibus comprehendere me; cotidie apud 
vos sedebam docens in templo, et non ine tenuistis. 
86 Hoc autem totum factum est, ut adimpleren- 
tur Scripturae prophetarüm. Tunc discipuli omnes, 
relicto eo, fugerunt. : | 


26,57-66 lesus coram Caipha (Mc 14,53-64; 1, 22, 
54; J 18,14) 

.8? At illi tenentes Iesum duxerunt ad Caipham 
principem sacerdotum, ubi scribae et seniores 
convenerant, 59 Petrus autem sequebatur eum a 
longe usque in atrium principis sacerdotum. Et 
ingressus intro, sedebat cum ministris, ut videret 





49 2 Sm 20,9 

62 Gn 9,6; Ap 13,*0 
568 J r,5t 

565 7 18,20 
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26 59-69 KATA MATOAION . 


$9 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδο- 


βαρτυρίαν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, 
60 καὶ οὐχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων ψευδομαρτύρων. 
ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο δ εἶπαν Οὗτος ἔφη 
Δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ τριῶν 
ἡμερῶν αὐτὸν οἰκοδομῆσαι. — 8?kal ἀναστὰς ὃ ἀρχιερεὺς 
εἶπεν αὐτῷ Οὐδὲν ἀποκρίνῃ, τί οὗτοί σου καταμαρτυ- 
ροῦσιν ; $38 δὲ ᾿Ιησοῦς ἐσιῶπα. καὶ ὃ ἀρχιερεὺς εἶπεν 
αὐτῷ ᾿Ἐξορκίζω. σε κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα 
“ἡμῖν εἴπῃς εἰ σὺ et ὃ Χριστὸς 8 ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 8: λέγει 


ξ 


αὐτῷ 6 ᾿Ιησοῦς Σὺ εἶπας’ πλὴν λέγω ὕμῖν, ἀπ' ἄρτι 


ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν 
. τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρα- 
νοῦ. δῦ τότε ὃ ἀρχιερεὺς διέρρηξεν. τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 


λέγων ᾿Ἐβλασφήμησεν' τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων: : 


ἴδε vOv ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν: 99cC ὑμῖν δοκεῖ; ot 
δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν "Evoxoc θανάτου ἐστίν. 561 Τότε 
ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, 
oi δὲ ἐρράπισαν δδλέγοντες ΓΠροφήτευσον ἣμῖν, Χριστέ, 
alg ἐστιν ὃ παίσας σε; 89 Ὃ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω 
ἐν τῇ αὐλῇ καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία παιδίσκη λέγουσα 
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SECUNDUM MATTHAEUM τς 98 59-69 


finem., Principes autem sacerdotum. et omne 
concilium quaerebant falsum testimonium contra 
Iesum, ut eum morti traderent; 9? et non invene- 
runt cum multi falsi testes accessissent. Novissime 
autem venerunt duo falsi testes δ᾽ οἵ dixerunt: 
Hic dixit: Possum destruere templum Dei et post 
triduum reaedificare illud. 9? Et surgens princeps 
sácerdotum ait ill: Nihil respondes ad ea, quae 
isti adversum te testificantur? 58 1655. autem 
tacebat. Et princeps sacerdotum ait illi: Adiuro 
te per Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es Christus 
Filius Dei. 94 Dicit illi Iesus: Tu dixisti; verumta- 
men dico vobis, amodo videbitis Filiwm hominis 
sedentem α dextris virtutis: Dei. et venienlem in 
nubibus caeli. 99'Tunc princeps sacerdotum scidit 
vestimenta sua. dicens: Blasphemavit; quid adhuc 


| egemus testibus? ecce nunc audistis blasphemiam; 


$66 quid. vobis vid etur? At ili respondentes dixerunt: 
Reus est mortis. 


26, 61- 68 Dirae ἜΤΗ, (Mc 14, 65; de 22, 63- 65) 
- € Tunc exspuerunt in faciem eius et colaphis 
eum ceciderunt, alii autem palmas in faciem eius 
dederunt 98 dicentes: Prophetiza. nobis, Christe, 


quis est qui te percussit? - 


26,69-75 Triplex Petri negatio (Mc 14, 66- 12; L 22, 
55. 62; J 18,15-18. 25-27). | 
69? Petrus vero 'sedebat foris in atrio; δὲ accesit 
ad eum una ap dicens: Et tu cum Iesu 





. 61 Mt. 27,40; J 2, ΠῚ 
03 Mt 27,12. -. 
64 Dn 7,13; Mt 16 ;27; d 19, 2 A 76s 
66 Lv 24,16 - T :. 
67 Mt 27,30; Is 50,6 
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26 70-75; 22 1-5 ΚΑΤᾺ MATOAION 


Kai σὺ ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαΐου, 798 δὲ fpvf- 
Οὐκ, ὀΐδα τί λέγεις: 
"1 ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυχῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη 


σατο ἔμτιροσθεν πάντων λέγων 


καὶ λέγει τοῖς ἑκεὶ Οὗτος ἦν μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ: Ναζω-- 


ραίου. 13 καὶ πάλιν ἢρνῆσατο μετὰ ὅρκου ὅτι Οὐκ otóa 


τὸν ἄνθρωπον. 18 μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες oi ἑστῶ- 
τες εἶπον τῷ Πέτρῳ ᾿Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἴ, καὶ 
γὰρ fj λαλιά σοὺ δῆλόν σε ποιεῖ. ἴΞ τότε ἤρξατο κατα- 
θεματίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι Οὐκ οἷδα τὸν ἄνθρωπον. 
καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. "xul ἐμνήσθη ὁ Πέτρος 
τοῦ ῥήματος ᾿Ιησοῦ εἰρηκότος ὅτι ΓΙρὶν ἀλέκτορα φω- 
νῇσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ pe καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν 
πικρῶς. 

27 ' Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον τιάντες 
ol ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεδίδύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ 
Ἴησοῦ ὥστε θανατῶσαι αὐτόν: Ξκαὶ δήσαντες αὐτὸν 
ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν flovtio ΓΙλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 
ὃ Τότε ἰδὼν ᾿Ιούδας δ' παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη, 
μεταμεληθεὶς ἀπέστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν. καὶ πρεσβυτέροις λέγων “Βμαρτον παρα- 
δοὺς αἷμα ἀθῷον. οἱ δὲ εἶπαν Τί τιρὸς μᾶς; σὺ ὄψη. 
δ καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, καὶ 
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Calilaeo eras. 


runt Petro: Vere et tu ex illis es; 


SECUNDUM MATTHAEUM 206 70-75;24 1-5 


0 At ille negavit coram omnibus 
dicens: Nescio quid dicis. 1 Exeunte autem illo 
ianuam, vidit eum alia ancilla et ait his qui erant 
ibi: Et hic erat cum Iesu Nazareno. 12 Et iterum 
negavit cum iuramento: quia Non novi hominem. 
7$ Et post pusillum accesserunt qui stabant et dixe- 
nam et lo- 
quela tua manifestum te facit. "! Tunc coepit de- 
testari ei iurare, quia non novisset hominem. Et 
continuo gallus cantavit. 75 Et recordatus est Pe- 
trus verbi Iesu quod dixerat: Priusquam galius 
cantet, ter me negabis. Et egressus foras flevit 
amare. | 


21, 1- -2 lesus traditur Pilato are | 15, Ι; L. 22,66- 291 
118,28} ἡ 


27 !Mane autem. facta. consilium medi om- 
nes principes sacerdotum et seniores populi adver- 
sus Iesum, et eum morti traderent. ? Et vinctum 

adduxerunt eum, et Uradioenane Pontio Pilato 
praesidi. ( so um τς : 


21, 3-10 Proditoris interitus a. 1 18- a9 


3 Tunc videns Iudas, qui eum tradidit, quod 
damnatus esset, paenitentia ductus, rettulit trigin- 
ta argenteos principibus sacerdotum et senioribus 
4 dicens: Peccavi tradens sanguinem iustum. At 
illi dixerunt: Quid ad nos? tu videris. ὅ Eit proiectis 
argenteis in templo, recessit; et abiens laqueo se 


75 Mt 26,34 
277,8 Mt 26,15 eg 
ὅ A 1,18; 2 Sm 172,223 .- 
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£d 02. c B KATA MATOAION 


—— 


ἀπελθὼν ἀπήγξατο. 8 οἵ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ 


ἀργύρια εἶπαν Οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβα- 
νᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἔστιν. συμβούλιον δὲ λαβόντες 
ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν. τοῦ κεραμέως εἷς ταφὴν 
τοῖς ξένοις, 9518 ἐκλήθη 6 ἀγρὸς ἐκεῖνος ᾿Αγρὸς αἵμα- 
τος ἕως: τῆς σήμερον. ϑτότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ 
“Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος Kat ἔλαβον τὰ τριά- 
κοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο 
ἀπὸ υτῶν ᾿Ισραήλ, 10 καὶ ἔδῳκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ 
κεραμέως, καθὰ συνέταξέν μοι Κύριος. 11 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἐστάθη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος’ καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
ὃ ἡγεμὼν λέγων Σὺ εἶ ὃ Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; ὃ δὲ 
Ἰησοῦς ἔφη Σὺ λέγεις. 15 καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι 
αὐτὸν ὕπὸ- τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν &me- 
κρίνατο. 18 τότε λέγει αὐτῷ 6 Πιλᾶτος Οὐκ ἀκούεις 
τιόσα σου καταμαρτυροῦδιν; lfkal οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ 
πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 
15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰῶθει ὃ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ 
ὄχλῳ δέσμιον ὃν ἤθελον, “δ εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπί- 
σημον λεγόμενον Βαραββᾶν. 11 συνηγμένων. οὖν αὐτῶν 
εἶπεν αὐτοῖς ὃ ΠΠιλᾶτος Ttva θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν, 
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SECUNDUM MATTHAEUM 27 6-17 


suspendit. ? Principes autem sacerdotum, acceptis 
argenteis, dixerunt: Non licet eos mittere imn cor- 
bonam, quia pretium sanguinis est. Consilio 
autem inito, emerunt ex illis agrum figuli in. se- 
pulturam peregrinorum. ? Propter hoc vocatus est 
ager ille Haceldama, hoc est ager sanguinis, usque 
in hodiernum diem. ? Tunc impletum est quod 
dictum est per Hieremiam prophetam dicentem: 
Et acceperunt triginta argenteos, bretium appretian, 
quem, appretiaverunt α filiws Israel; 19 δέ dederunt 
eos in agrum figuli, sicut constituit mibi Domimus. 


27,11-14 Iesus coram Pilato (Mc 15,2-5; I, 23,2-5; 

J 18,28-38) | : E dj 
 HT[esus autem stetit ante praesidem, et inter- 
rogavit eum praeses dicens: Tu es Rex Iudaeorum: 
Dicit illi Iesus: Τὰ dicis. 15 Et cum accusaretur 
a principibus sacerdotum et senioribus, nihil re- 
spondit. 18 Tunc dicit illi Pilatus: Non audis 
quanta adversum te dicunt testimonia? !* Et non 
respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur 
praeses vehementer. 


27,15-23 Barabbae postpositus (Mc 15,6-15; 1, 23, 
13-15; J. 18,39-40) / | E 
15 Per diem autem sollemnem consueverat prae- 

ses populo dimittere unum vinctum, quem voluis- 

sent. Habebat autem tunc vinctum insignem, qui 
dicebatur Barabbas. 17 Congregatis ergo illis, dixit 

Pilatus: Quem vultis dimittam vobis: Barabbam, 





6 Mc 12,41 

8 A 1,19 

8 jr 32,6: 11; Zch 11,125 
12 Is 53,7 

14 J 19,9 


27) 18-28 " ΚΑΤᾺ MATOAION 


Βαραββᾶν ἢ ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; 18 ἤδει γὰρ 
ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 1? ἰζαθημένου δὲ αὐτοῦ 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν fj γυνὴ αὖ- 
τοῦ λέγουσα Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ’ πολλὰ 
γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ’ ὄναρ δι᾽ αὐτόν. 30 Οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα 
αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 
81 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς Τίνα θέλετε 
ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὕμιν; οἱ δὲ εἶπαν Τὸν Βαραββᾶν. 
"λέγει αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος Τί οὖν ποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν 


λεγόμενον Χριστόν; λέγουσιν πάντες Σταυρωθήτω. 59 ὃ 


Ἂ 02 


δὲ ἔφη Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν ; ot δὲ περισσῶς ἔκραζον ᾿ 


λέγοντες Σταυρωθήτω. “35: ἰδὼν δὲ ὃ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν 
ὠφελεϊ ἀλλὰ μᾶλλον θόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἄπε- 
νίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου λέγων ^A886c 
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου: Üpsic ὄψεσθε. “8 καὶ 
ἀποκριθεὶς πᾶς ὃ λαὸς εἶπεν Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἣμᾶς 
καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 3“35τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν 
Βαραββᾶν, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν φραγελλώσοις παρέδωκεν ἵνα 
σταυρωθῇ. | : x 

21 Τότε ot στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν 
᾿Ιησοῦν sig τὸ πραιτώριον συνήγαγον £m' αὐτὸν ὅλην 


τὴν σπεῖραν. 38 καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην 
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SECUNDUM MATTHAEUM 291 18-28 


an Iesum qui dicitur Christus? 18 Sciebat enim 
quod per invidiam tradidissent eum. 7? Sedente 
autem illo pro tribunali, misit ad eum uxor eius 
dicens: Nihil tibi et iusto illi; multa enim passa 
sum hodie per visum propter eum. 239 Principes 
autem sacerdotum et seniores persuaserunt popu- 
lis ut peterent Barabbam, Iesum vero perderent. 
2 Respondens autem praeses ait illis: Quem vultis 
vobis de duobus dimitti? At illi dixerunt: Barab- 
bam. 33 Dicit illis Pilatus: Quid igitur faciam de 
Iesu, qui dicitur Christus? Dicunt omnes: Crucii- 
gatur. 83 Ait illis praeses: Quid enim mali fecit? 
At illi magis clamabant dicentes: Crucitfigatur. 


21.24.26 Critcis sententia ef flagellatio (Mc 15,15; 
L 23,24-25; 19,1) 


34 Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, 


sed magis tumultus fieret, accepta aqua, lavit 


manus coram populo dicens: Iunocens ego sum 
a sanguine iusti huius; vos videritis. 35 Et respon- 
dens universus populus dixit: Sanguis eius super 
nos et super filios nostros. ?9 Tunc dimisit illis 
Barabbam, Iesum autem, flagellatum, tradidit eis, 
ut crucifigeretur. 


21,21-31 Spinarum coronatio (Mc 15, 16-20; J 19, 
2-3) 
27'Tunc milites praesidis suscipientes lesum in 
praetorium, congregaverunt ad eum universam 
cohortem. 38 Et exuentes eum, chlamydem cocci- 





18 J 1i1,475; 12,19 

22 A 53,135 

24 Dt 21,6; Ps 72,13; Mt 27,4 
25 Mt 23,35; Δ 5,28; 1Th 2,155 
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7 20:98 τ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 


περιέθηκαν αὐτῷ, 39 καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον £v τῇ 
δεξιδ αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐν- 
ἐπαιζον αὐτῷ λέγοντες Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων, 
39 καὶ ἐμπτύσαντες sig αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ 
ἔτυτιτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὖτοθ. 51 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν 


τῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν 


ΟΝ 


τὰ ἱμάτια αὔτοθ, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν elc τὸ σταυρῶσαι. 
9 Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον ἰζυρηναῖον, ὀνόματι 
Σίμωνα τοῦτον ἐγγάρευσαν iva ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 
3 Kel ἐλθόντες εἷς τότιον λεγόμενον Γολγοθᾶ, ὅ ἔστιν 
κρανίου τόπος λεγόμενος, δι ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν οἶνον 
μετὰ χολῆς μεμιγμένον" καὶ γευσάμενος οὐκ ἠδέλησεν 
πιεῖν. S σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ βαλόντες κλῆρον, ὅ6 καὶ καβήμενοι ἐτήρουν αὑτὸν 
ἐκεῖ. ὅ1 καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν 
αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην OYTOZ ΕΣΤΙΝ IHZOYZ 
O BAZIAEYz TON IOYAAION. 39Tórg σταυροῦν- 


ται σὺν αὐτῷ δύο λησταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 27 29 38 
neam circumdederunt ei, et plectentes coronam 
de spinis, posuerunt super caput eius et harundi- 
nem in dextera eius, et genu flexo ante eum, illu- 
debant ei dicentes: Ave, rex Iudaeorum. ?9 Et 
exspuentes in eum, acceperunt harundinem et 
percutiebant caput eius. ?! Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamyde et induerunt eum vesti- 
mentis eius, et duxerunt eum ut crucifigerent. 


27,32-38 Crucifixio (Mc 15,21-28; L, 23,26- 38; j 19, 
16-24) | : 
3? Exeuntes autem invenerunt hominem Cyre- 

naeum nomine Simonem; hunc angariaverunt ut 

tolleret crucem eius. 33 Et venerunt in locum, qui 
dicitur Golgotha, quod est Calvariae locus. ?* Ett 
dederunt ei vinum bibere cum felle mistum; et 


cum gustasset, noluit bibere. 9? Postquam autem: 


crucifixerunt eum, diviserunt vestimenta eius, 
sortem mittentes, ut impleretur quod dictum est 


per prophetam dicentem: 


Diviserunt sibi vestimenta mea, 
et super vestem meam miserunt sortem. 


36'Et sedentes, servabant eum. 37 Et imposue- 
runt super caput eius causam ipsius scriptam: HIC 
EsT IESUS REx IUDAEORUM. 38 Tunc crucifixi sunt 
cum eo duo latrones, unus a dextris et unus a 
sinistris. ORE ME 


30 Mt 26,0607 
34 Ps 68,22 

395 Ps 21,19 

38 Is 53,12... 
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Ὧ 30:59 ΚΑΤΑ MATOAION 


εὐωνύμων. $9Oi δὲ παραπορευόμενοὶι ἐβλασφήμουν αὖ- 
τὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 2 καὶ λέγοντες Ὃ 
καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, 
σῶσον σεαυτόν, εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, καὶ κατάβηθι ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ. i6uoloc kal-ot ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες 
μετὰ τῶν γραμματέων καὶ πιρρεσβυτέρων ἔλεγον 42" AAXouG 
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι: Βασιλεὺς ᾿Ισραήλ 
ἐστιν, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσωμεν 
£m' αὐτόν. 48 πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ 
θέλει αὔτόν' εἶπεν γὰρ ὅτι Θεοῦ εἶμι Υἱός. ** τὸ δ᾽ αὐτὸ 
καὶ οἱ λῃσταὶ oi συσταυρωθέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον 
αὐτόν. 46 Απὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. “ὁ περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν 
ἀνεβόησεν ὃ ᾿Ιησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων ᾽Ηλὶ ᾿Πλι 
λεμὰ σαβαχθάνι; τοῦτ' ἔστιν Θεέ μου Θεέ μον, ἵνα 


8 1 ez: Ld "i 
τί με ἐγκατέλιπες ; “ἴ τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκού- 


σαντες ἔλεγον ὅτι ᾿Ηλίαν φωνεῖ οὗτος. “δ καὶ εὐθέως 
δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν. σπόγγον πλῆσας τε 
ὄξους καὶ περιθεὶς καλάμῷ᾽ ἐτιόξιζεν αὐτόν. 49 οἵ δὲ 
Aowtol ἔλεγον Ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται ᾿Ηλίας σώσων 
ἀὐτόν. 9 δ᾽ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 27 39-50 


21,39-44 Blasphemiae in lesum (Mc 15,29-32; 1, 23 


35-43). | 
39 Praetereuntes autem blasphemabant eum 740- 


ventes capita sua. 40 et dicentes: Vah, qui destruis 


templum Dei et in triduo illud reaedificas, salva 
temetipsum; si Filius Dei es, descende de cruce 
41 Similiter et principes sacerdotum illudentes cum 
scribis et senioribus dicebant: ^? Alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facere; si rex Israel 
est, descendat nunc de cruce, et credimus ei: 
48 confidit in Deo; liberet nunc, sí vult eum; dixit 
enim: quia Filius Dei sum. **Idipsum autem et 
latrones, qui crucifixi erant cum eo, impropera- 
bant ei. : | | 


21,45-50 Mors Redemptoris (Mc 15,33-37; I, 23,44; 


. J 19, 28-30) | 

. 45 & sexta autem hora tenebrae factae sunt 
super universam terram usque ad horam nonam. 
46 Et circa horam nonam clamavit lesus voce 
magna dicens: Hel, Heb, lamma sabacthani? hoc 
est: Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti 
me? ^'Quidam autem illic stantes et audientes 
dicebant: Heliam vocat iste. 49 Et continuo currens 
unus ex eis acceptam spongiam implevit aceto et 
imposuit harundini et dabet ei bibere. ^9 Ceteri 
vero dicebant: Sine videamus an veniat Helias 
liberans eum. 5? Iesus autem iterum clamans voce 
magna emisit spiritum. : 





389 Ps 21,8; 108,25. POE 
40 Mt 265,61; J 2,19; A 6,14 
43 Ps 21,9; Sap 2,13.18ss — 
46 Ps 21,2 : 
48 Ps 68,22 
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24 51-61 ΚΑΤᾺ MATOAION 

ἀφῆκεν τὸ. πνεῦμα. 95 Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ 
ναοῦ ἐσχίσθη ür' ἄνωθεν ἕως κάτω εἰς δύο, καὶ ἣ γῆ 
ἐσείσθη, καὶ ai πέτραι ἐσχίσθησαν, ὅ2 καὶ τὰ μνημεῖα 
ἂνεχϑησαν καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων 
ἠγέρθησαν’ 58 καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν 
ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον εἷς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφα- 
νίσθησαν πολλοῖς. 94*O δὲ ἑἕκατονταρχος καὶ οἵ pet 
αὐτοῦ τηροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ 


γινόμενα ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες ᾿Αληθῶς Θεοῦ. 


Υἱὸς fjv οὗτος. ὅ5 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ 
μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἴησοῦ ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ: 99£v αἷς fjv Μαρία | 
Μιαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου. καὶ ᾿Ιωσὴφ 
μήτηρ, καὶ ἣ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 

ὅ1 ᾽οψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ 


"Ἀριμαθαίας, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθήτευσεν. 


τῷ Ἰησοῦ: ὅϑοῦτος τιροσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. τότε ὃ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆ- 
ναι. δϑκαὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὃ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ 
ἐν σινδόνι kaBap&, 89 καὶ ἔθηκεν αὐτὸ £v τῷ καινῷ αὗτοῦ 
μνημείῳ ὃ ἐλατόμησεν ἐν ᾿ τῇ πέτρα, καὶ προσκυλίσοις 
λίθον μέγαν τῇ θύρα τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. ὃ: Ἣν δὲ 
ἐκεῖ Μαριὰμ fj Μαγδαληνὴ καὶ fj ἄλλη Μαρία, καθήμεναι 


τὴν πλευραν καὶ εξηλθεν υδὼρ καὶ atpa ((F)][S] : BSCL. τὸ, UF 
1555 sy! | s. «x [HIWSVLM] om T : SL. O. [ an... «ato / £tc δυο 
THWSVLM : BC*L 33 sa bo.] "Ὁ s : pler; om εις δυο ; sy*. 1424 | 
$4 εκατονταρχος HWSVLM| -apync T γινομενα THWLM : B 35. 
D lat. 28. 157.] γεν: SV * rel | 880v. vtoc THSVLM] o hW : B sa bo. 
D bblr* vg!.| $6 Mapa THSVLM] Μαριαμ hWs | ἰωσηφ THL] 
loon WSVM | 57 εμαθητευσεν hWSVM] * -ev8n THL : SC 35. D. 
O 700 f 1. 24273 [59. εν [HIWE : B..D lat (exc g). O. 372] om TS 
VIM : rel | 6o auto THWVLM] om 5 : SL 892. O 69. arm | 61. Ma- 
ριαμ THWSVLM]* -t« s. e : 
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SECUNDUM MATTHAEUM 27 51-61 
21,51-56 Naturae dolor, hominum paenitentia (Mc 
15,38-41; L, 23,45-49) 


51: ἘΦ ecce velum templi scissum est in duas 
partes a summo usque deorsum, et terra mota 
est, et petrae scissae sunt, *??et monumenta aperta 
sunt, et multa corpora sanctorum, qui dormierant, 
surrexerunt. 59 Et exeuntes de monumentis post 
resurrectionem eius venerunt in sanctam civita- 
tem et apparuerunt multis. 54 Centurio autem et 
qui cum eo erant custodientes Iesum, viso terrae- 
motu et his quae fiebant, timuerunt valde dicen- 
tes: Vere Filius Dei erat iste. 5* Erant autem ibi 
mulieres multae a longe, quae secutae erant Iesum 


ἃ Galilaea ministrantes ei, 599 inter quas erat Maria 


Magdalene et Maria Iacobi et Ioseph mater, et 


L. inater filiorum Zebedaei. 


ΟΠ 21,57-61 De cruce deponitur ac sepelitur (Mc 15, 


42-47; L, 23,50-56; 1 19,38-42) 


.9" Cum autem sero factum esset, venit quidam 
homo dives ab Arimathaea nomine Ioseph, qui et 
ipse discipulus erat Iesu. 55 Hic accessit ad Pila- 
tum et petiit corpus Iesu. Tunc Pilatus iussit 
reddi corpus. 9? Et accepto corpore, Ioseph invol- 
vit illud in sindone munda *9?et posuit illud in 
monumento suo novo, duod exciderat in petra, 
et advolvit saxum magnum ad ostium monumenti 
et abiit. 95! Erat autem ibi Maria Magdalene et 
altera Maria sedentes contra sepulcrum. 


51 Ex 26,31; Hb 9,3; 1ο,195 | 53 Dn 12,2 | 551, 82]| 56 Mt 
13,55; 20,20; J 19,25 | 58 Ex 34,25 | 60 Is 53,9 | 61 Mt 28,5. 
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97] 62-66; 98 1-6 ΚΑΤᾺ MATOAION 


ἀπέναντι τοῦ τάφου. "Tf δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν 
μετὰ τὴν Παρασκευήν, συνήχθησαν oi ἀρχιερεῖς καὶ oi 
Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον 89 λέγοντες Kopie, ἐμνήσθημεν 
ὅτι ἐκεῖνος ὃ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν Μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἐγείρομαι. δά κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως 
τῆς τρίτης ἡμέρας, μή ποτε ἐλθόντες oi μαθηταὶ αὐτοῦ 
κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ "Hyép8n ἀπὸ «v 
νεκρῶν, καὶ ἔσται ἣ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
65 dm αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος Ἔχετε κουστωδίαν: bTt&yere 
ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 90i δὲ πορευθέντες ἠσφαλί- 
σαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς 
κουστωδίας. E | | 


28 1 Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν 


σαββάτων, ἦλθεν Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ καὶ ἣ ἄλλη Μαρία 


βεωρῆσαι τὸν τάφον. 5 καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας: 
ἄγγελος γὰρ Κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ kal προσ- 
ελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 
3fjv δὲ ἡ εἶδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπή, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
λευκὸν ὡς χιών. 4ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν 
oi τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς νεκροί. ὃ ἀποκριθεὶς 
δὲ ὃ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν Μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς" 
οἷδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε ὅδ οὐκ 


ἔστιν ὧδε: ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν: δεῦτε ἴδετε τὸν 





64 αὐτου hSVLM] om THW : BS. arm. | 65. εφη THWLM : BL 
33 sa. lat sy. O 700 69 124 346. 157. ΚΓ 4 275 EFGH] 4- δὲ hSV : vel 
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SECUNDUM MATTHAEUM 27 62-66; 28 1-6 


71,62-66 Sepulcrum custoditur 


62 A]tera autem die, quae est post Parasceven, 
convenerunt principes sacerdotum et pharisaei ad 
Pilatum 93 dicentes: Domine, recordati sumus, quia 
seductor ille dixit adhuc vivens: Post tres dies 
resurgam. 94 Iube ergo custodiri sepulcrum usque 
in diem tertium, ne forte veniant discipuli eius 
et furentur eum et dicant plebi: Surrexit a mortuis; 
et erit novissimus error peior priore. $? Ait illis 
Pilatus: Habetis custodiam, ite, custodite sicut 
scitis. 86 Illi autem abeuntes munierunt sepulcrum 
signantes lapidem cum custodibus. | | 


CHRISTUS 'RIUMPHANS 


28,1-7 Christi resurrectio (Mc 16,1-7; I, 24,1-8; 
6120): ou à 


28 ! Vespere autem sabbati, quae lucescit in 


prima sabbati, venit Maria Magdalene et altera 


Maria videre sepulcrum. ? Et ecce terraemotus 
factus est magnus. Angelus enim Domini descen- 
dit de caelo et accedens revolvit lapidem et sedebat 
super eum. ? Erat autem aspectus eius sicut fulgur, 
et vestimentum eius sicut nix. Prae timore 
autem eius exterriti sunt custodes et facti sunt 
velut mortui. 9 Respondens autem angelus dixit 
mulieribus: Nolite timere vos; scio enim quod 
Iesum qui crucifixus est quaeritis. 9 Non est hic; 
surrexit enim, sicut dixit. Venite et videte locum, 


— 


63 Mt 12,40; 16,21; 17,23; 20,19; 27,40 


66 Dn 6,17; 14,13 
28,3 A I,10; 10,30 
6 Mt 27,003. 
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98 7-315 . ΚΑΤΑ MATOAION 


«órtov ὅπου ἔκειτο.  " kal ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ 
προάγει μᾶς εἷς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε: 
ἰδοὺ εἶπον ὕμῖν. ὃ καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ 
μνημείου μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγ- 
γεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 9 καὶ ἰδοὺ "IncoO0c ὑπήντη- 
σὲν αὐταῖς λέγων Χαίρετε. 
τησὰν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ πιρροσεκύνησαν αὐτῷ. ᾿ τότε 
λέγει αὐταῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Μὴ φοβεῖσθε" ὑπάγετε ἀπαγ- 
γείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα ἀπέλθωσιν etc τὴν Γαλι- 
λαίαν, κἀκεῖ με ὄψονται, 11 Πορευόμένων δὲ αὐτῶν ἰδού 
τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἷς τὴν πόλιν ἀνήγ- 
γειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα.  !*kol 


συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τε λα-. 


βόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς΄ στρατιώταις, 15λέ- 
γοντες Εἴπατε ὅτι Οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν καὶ ὑμᾶς ἄμε- 
ρίμνους ποιήσομεν. 16 οἵ δὲ λαβόντες τὰ ἄργύρια 
ἐποίησαν. ὃς ἐδιδάχθησαν. Καὶ διεφημίσθη ὃ λόγος 


14 καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ 


6 εκειτο THWSLM : BS 55 sa bo: e. sy. O 517 1604 arm] 4- o κυ- 
ρίος -1hI- [SIV : pler | 9 xav! THSVLM : B5 33 sa bo. WD lat (exc 
fq). O 700 69. 713 arm syP Ωρ Eus Cyr] praem ὡς δε ἐπορευοντο 
ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ W : τε] [τὸ kaket HWSVLM] 
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ai δὲ προσελθοῦσαι Ekpáe - 





SECUNDUM MATTHAEUM 28 7-15 


ubi positus erat Dominus. 7 Et cito euntes dicite 
discipulis eius quia surrexit; et ecce praecedit vos 
in Galilaeam, ibreum videbitis; ecce praedixi vobis. 


28,8-10 Piis mulieribus apparet (Mc 16,8; I, 24.9.11). 


8 Et exierunt cito de monumento cum timore 
et gaudio magno currentes nuntiare discipulis eius. 
9 Et ecce Iesus occurrit illis dicens: Avete. Illae 
autem accesserunt et tenuerunt pedes eius et adora- 
verunt eum. 109 Tunc ait illis Iesus: Nolite timere; 
ite, nuntiate fratribus méis ut eant in Galilaeam, 
ibi me videbunt, 


28,11-15 Sepulcri custodes ἃ Synedrio corrupti 


! (uae cum abiissent, ecce quidam de custodi- 
bus venerunt in civitatem et nuntiaverunt prin- 
cipibus sacerdotum omnie, quae facta fuerant. '* Et 
congregati cum senioribus, consilio accepto, pecu- 
niam copiosam dederunt militibus ?? dicentes: Di- 
cite quia discipuli eius nocte venerunt et furati 
sunt eum, nobis dormientibus. !4-Et si hoc auditum 
fuerit a praeside, nos suadebimus ei, et securos 
vos faciemus. !? At illi, accepta pecunia, fecerunt 
sicut erant edocti. Et divulgatum est verbum 





ἡ Mt 26,32; J 14,19; 16,16.22 
10 J 20,17; Hb 2,11 
13 Mt 27,04 
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98 16-20 ΚΆΤΑ MATOAION 
οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας» ἴδ Oi 
δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἷς τὴν Γαλιλαίαν; εἰς 
τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ó Ἰησοῦς, 11 καὶ ἰδόντες 
αὐτὸν προσεκύνησαν, ot δὲ ἐδίστασαν, 18 καὶ προσελθὼν 
ὃ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων ᾿Εδόθη μοι πᾶσα 
ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 13 πορευθέντες οὖν μα- 
θητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ᾿Αγίου Πνεύ- 
'ματος, 90 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἔνετει- 
λάμην ὑμῖν" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 7 o7 





17 προσεκυνησαν THWSVLM : BS 35, D lat (exc 9); 372:) Ὁ αὐτῷ 
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SECUNDUM MATTHAEUM 28 16-20 
istud apud Iudaeos usque in hodiernum diem. 


28,16-20 Christi potestas apostolis communicata 
(Mc 16,14-20; 1, 24,44-49; J 20,21) 


16 Undecim autem discipuli abierunt in Gali- 
jaeam in montem, ubi constituerat illis lesus. 
17 Kt videntes eum adoraverunt, quidam autem 
dubitaverunt. 185 Et accedens Iesus locutus est eis 
dicens: Data est mihi omnis potestas in caelo 
et in terra. 19 Euntes ergo docete omnes gentes 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti, 29 docentes eos servare omnia quaecumque 
mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum sum omnibus 
diebus usque ad consummationem saeculi. 





16 Mt 28,7.10 MON | 

18 Mt 11,27; J 13,3; 17,2; E 1,2085; Ap 12,16; Dn 7,14 
19 Mc 16,155; Mt 24,14; 7 3,5 | | 

20 J 1423 
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ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 


1 ^ Apy τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ Υἷοῦ τοῦ Θεοῦ. 
? Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳ τῷ προφήτῃ 
"ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, 
ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου" | 
S ovi) βοῶντος £v τῇ ἐρήμῳ 
᾿ ἙἝτοιμάσατε τὴν 685v Kuptov, 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ, 
«ἐγένετο ᾿Ιωάννης ὃ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ κηρύσσων 
βάπτισμα μετανοίας εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. δ᾽ καὶ ἐξ- 
ἐπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσαι ἡ ᾿Ιουδαία χώρα καὶ οἱ "lgpo- 
σολυμῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ 
᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
8kat ἦν ὁ ᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου kat 
ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ,. καὶ ἐσθίων 
ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. ἴ καὶ ἐκήρυσσεν λέγων. Ἔρχε- 


ται ὁ. ἰσχυρότερός μου ὀπίσω μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἵκα-ι 


νὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 
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| SANCTUM 
IESU CHRISTI EVANGELIUM 
; SECUNDUM MARCUM 


ἦν 


1,1-8 Praecursoris ministerium (Mt 3,1-12; I, 3,3-18; 
J 1,19-31) 
1Initium Evangelii lesu Christi Filii Dei, 
2 Sicut scriptum est in Esaia propheta: X 


. Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 


. qui praeparabit viam tuam ante te. 
— $ Vox clamantis in deserto: 
— Parate viam Domini, 


' rectas facite semitas eius. 


Fuit Iohannes in deserto baptizans et praedi- 
cans baptismum paenitentiae in remissionem pec- 
catorum. 8 Et egrediebatur ad eum omnis Iudaeae 
regio et Hierosolymitae üniversi, et baptizabantur 
ab illo in Iordanis flumine confitentes peccata sua. 
6 Et erat Iohannes vestitus pilis cameli et zona 
pellicea circa lumbos eius, et Jocustas et mel sil- 
vestre edebat. 7 Et praedicabat dicens: Venit 
fortior me post me: cuius non sum dignus procum- 
bens solvere corrigiam calceamentorum eius. $ Ego 





1,2 Mt 1r,ro; L 1,76; J 3,28; Ma 3,1 
9 Is 40,3 E 

4 A 13,24; 19,4 

6 4 Rg 1,8 

1 A 13,25 


ioo 


1 8-19 ΚΑΤΑ MAPKON 


82yà ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν 
Πνεύματι ᾿Αγίῳ. 

9 Kat ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν Ἰησοῦς 
ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη εἷς τὸν 
Ιορδάνην ὑπὸ "Ἰωάννου. 19καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων £k τοῦ 
ὕδατος εἶδεν σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ Πνεῦμα 
ὡς περιστερὰν καταβαῖνον εἰς αὐτόν: 1: καὶ φωνὴ ἐγέ- 
νετο ἐκ τῶν οὐρανῶν Σὺ εἶ ὃ Υἱός μου ὃ ἀγαπητός, 
ἐν σοὶ εὐδόκησα. 13 ΚΚαὶ εὐθὺς τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἐκ- 
βάλλει εἷς τὴν ἔρημον. 18 καὶ ἣν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαρά- 
κοντα fju£pag πειραζόμενος ὁπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἦν 
μετὰ τῶν θηρίων, καὶ οἵ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 

14 Kal μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν ᾿Ιωάννην ἦλθεν ὃ 
Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 


Θεοῦ 1ὅ καὶ λέγων ὅτι Πεπλήρωται ὃ καιρὸς καὶ ἤγγικεν - 


ἧ βασιλεία τοῦ Θεοῦ’ μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε £v τῷ 
εὐαγγελίῳ. 16 Kal παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 
Γαλιλαίας εἶδεν Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν Z-C- 
uovog ἀμφιβάλλοντας £v τῇ θαλάσσῃ: ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 
1 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Δεῦτε óm(co μου, καὶ 
ποιήσω μᾶς γενέσθαι ἅλιεϊὶς ἀνθρώπων. 18 καὶ εὐθὺς 
ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 19 Καὶ προβὰς 
ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην 


ei 





8 uua; THWVL : BSA 55 O. H vg geo] - εν S[M] : rel | εν 
TSVLM] om HW : BL. ὃ vg. geo. | 9 και! THSVLM| om hW : B. 
472. τὸ εἰς THWSVLM : B. D a(bff'gg?l). f13. 837.] ἐπὶ 5 : rel | 
τι eyevexo [HIWSVLM| om T : S'. D ff?t. 1574. Ta | 14. καὶ μετα 
HWL : B bo. D a(c/ff? sy*. arm geo*.] μετὰ δὲ TSVM : rel | 15 'και' 
[HJW[S]VLM] om Ts : S sa. D. ab(c)f fg! rt (sy*9). 28 21 1071 613 
UXFAo74 VQ 028 EFGH 0135 Op | eyov (HIWSVLM] om ES.tc 
5"), Ωρ. | 18 δικτυα THWVLM : BSCL 33 892 1342 bo (D) lat (exc 
[zl W O 565 (700) 28 [13 f1424 4 275 geo! arm] αὐτῶν 5 : rel | 
nkoAou8ncav THSVLM] -8ovv W : B. μὰ 
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SECUNDUM MARCUM l1 8-19 


baptizavi vos aqua, ille vero baptizabit vos Spiritu 
Sancto. | 


1,9-13 Iesu baptismus, ieiunitum, tentationes (Mt 3; 
13-4,11; L, 3,215; 4,1-13; J. 1,32 SS) 


9 Et factum est, in diebus illis venit Iesus ἃ 
Nazareth Galilaeae, et baptizatus est a Iohanne 
in Iordane. 19 Et statim ascendens de aqua, vidit 
coelos apertos et Spiritum tamquam columbam 
descendentem et manentem in ipso. !! Et vox facta 
est de caelis: Tu es Filius meus dilectus, in te 
complacui. 15 Et statim Spiritus expulit eum in 
desertum. 13 Et erat in deserto quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus et tentabatur a satana 
eratque cum bestiis, et angeli ministrabant illi. 


1,14-20 Primos discipulos vocat (Mt 4, 12-22; L 4, 
.. 14s; 5,1-11) : : ! 


14 Postquam autem traditus est Iohannes, venit 
lesus in Galilaeam, praedicans evangelium regni 
Dei !5et dicens: quoniam Impletum est tempus, 
et appropinquavit regnum Dei; paenitemini et 
credite evangelio. | 

16 Et praeteriens secus mare Galilaeae, vidit 
Simonem et Ándream fratrem eius mittentes retia 
ἃ mare; erant enim piscatores. 17 Et dixit eis 
Iesus: Venite post me, et faciam vos fieri piscato- 
res hominum. 13 Et protinus relictis retibus, secuti 
sunt eum. 1? Et progressus inde pusillum, vidit 
Iacobum Zebedaei et Iohannem fratrem eius, 


11 Mc 9,7; Ps 2,7; Is 42,1 df 
18 Ps 9go,1ris; J 1,51 
15 G 4,4 


IOI 


1 20-30 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 
iin: 


τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτί- 
CovxaG τὰ δίκτυα. 29καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς" καὶ 
ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον £v τῷ πλοίῳ μετὰ 
τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 

21 Kat εἰσπορεύονται εἰς ἰζαφαρναούμ᾽ καὶ εὐθὺς τοῖς 
σάββασιν ἐδίδασκεν εἰς τὴν συναγωγήν. 35 καὶ ἐξεπλήσ- 
σοντο ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ: ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς 
Gc ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς ot γραμματεῖς. ?9 Καὶ 
εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωτιος ἔν πνεύματι 
ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν 2έλέγων Τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἴησοῦ 
Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς. οἷδά σε τίς εἴ, ὃ 
 "Ayvtog τοῦ Θεοῦ. 5 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς 
λέγων Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 26 καὶ σπαράξαν 
αὐτὸν τὸ τινεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ 
ἐξῆλθεν ἐξ αὖτοῦ. ?'xal ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε 
συζητεῖν πρὸς αὐτοὺς λέγοντας Τί ἔστιν τοῦτο; διδαχὴ 
καινὴ κατ᾽ ἐξουσίαν᾽ καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις 
ἐπιτάσσει, kal ὅπακούουσιν αὐτῷ. “5 καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ 
αὖτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς 
Γαλιλαίας. 39 [Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες 
ἦλθον εἷς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου μετὰ ᾿Ιακώ- 
βου καὶ '"lo&vvov. ??f δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο 


. 2t σαββασιν ΓΗ : SCLA 892 bo 565 28 [13 geo! sy(?. Ωρ] - εἰσ’ 
eA8ov HWVLM : rel | εδιδασκεν εις τὴν συναγώγην ThS : SL(C) 
33 892 565 28 [13 geo'. Qp] o HWVLM : rel | 24 Aeyov THWSL : 
BS* bo. D lat sy9. W Θ 565 28^ 372 157 566] - εα [S]VM : rel | οιδα 
HWVLM] *otóauev ThS : SLA 892 bo. arm Ir Tert Op Eus Bas Cyr 
Chr Hil Aug | 25 Aeyov [HIWSVL] om TM : 5΄. Α΄. | 27 ἀπαντες 
THWSVLM|],* παντες s προς hSVL]om THWM : BS. (ebf^q.) | av- 
τοὺς TH WM : BSL 892. ebff*q. 565 € 028 G.] *£auxouc hSVL : pler 
128 και εξηλθεν THWVLM : BSCLA 55 892 1342 bo. D lat (exc f) 
sy^?. W O 70o f 1424 MZ geo] εξηλθεν δε S : rel | 29 εξελθοντες 
ηλθον THSVL] εξελθων ηλθεν hWM : B 579 1542. (De i) (W O) 
700 $65 f1 f'* f1434 (Z) 4 273: sy""* acm, LM 








SECUNDUM MARCUM l.20-30 


et ipsos componentes retia in navi. 39 Rt statim 
vocavit illos. Et relicto patre suo Zebedaeo in 
pavi cuim mercennariis, secuti sunt eum. 


1,21-28 Daemoniacuts sanatur (IL 4,31-37) 

2t ingrediuntur Capharnaum, et statim sab- 
vatis ingressus in synagogam docebat eos. 22 Et 
stupebant super doctrina eius; erat enum docens 
eos quasi potestatem habens, et non sicut scribae. 
23'Ht erat in synagoga eorum homo in spiritu 


immundo, et exclamavit ?*dicens: Quid nobis et 


tibi, Iesu Nazarene? venisti perdere nos. Scio qtu 
sis, Sanctus Dei. 35 Et comminatus est ei Iesus 
dicens: Obmutesce, et exi de homine. 26 Et discer- 
pens eum spiritus immundus et exclamans voce 
qmagna, exiit ab eo. BER mirati sunt omnes, ita at 
conquirerent inter se dicentes: Quidnam est hoc: 
quaenam doctrina haec nova? quia in potestate 
etiam spiritibus immundis imperat, et oboediunt 


ei. 38 Et processit rumor eius statim. in omnem 
regionem Galilaeae. τε 
| 29-31 Petri socrus sanatur (Mt 8,14-15; I, 4,38-39) 


59 'Et protinus egredientes de synagoga, venerunt 
in domum Simonis et Andreae cum Iacobo et 
Iohanne. 3?Decumbebat autem socrus Simonis 





21 Mt 4,13 — 
22 Mt 7,28s 
24 Mc 57 
26 Mc 9,26; L, 9,3 
80 A 28,8. 


.Yeo 


λ 31-40 KATA MAPKON 


πυρέσσουσα, kat εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ mepl αὐτῆς. ?! κα 
προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατῆσας τῆς χειρός: καὶ 
ἀφῆκεν αὐτὴν ὃ πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. δ ᾽Οψίας 
δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυσεν ὃ ἥλιος, ἔφερον τπιρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμονιζομένους:" 
88 καὶ ἣν ὅλη f] πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν θύραν. “' καὶ 
ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, 
καὶ δαιμόνια πολλὰ. ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ 
δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν αὐτόν. ὃ Καὶ πρωὶ ἔννυχα λίαν 
ἀνοιστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον, κἀκεῖ 
προσηύχετο. 86 καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων καὶ ol 
μετ᾽ αὐτοῦ, 81 καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι 
Πάντες ζητοῦσίν σε. 38 καὶ λέγει αὐτοῖς "Ayopev ἀλ- 
λαχοῦ stg τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ 


knpó£o: εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλθον. ὃὅ9 καὶ ἦλθεν κηρύσσων 


εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἷς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ 

δαιμόνια ἐκβάλλων. i2: 
49 Kal ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν 

καὶ γονυπετῶν λέγων αὐτῷ ὅτι ᾿Εὰν θέλῃς δύνασαί με 


31 χειρος THWSsVLM : Β51.. geo!^.] * 4- αὐτης [S] : pler | πυ- 
ρετος THWLM : BSCL 33 892 579 1342 sa bo. We. O 565 700 28 f1 
geo arm]  εὐθυς SV : pler| 32 εδυσεν HWM, L (sóv[oev])] εδυ 
TSV1| 35 0Àn/n πολις THWSsVLM : BS*CL 33 892 1342 D lat (exc 

£g). O f1424 1071 713.] o. S : rel | 34. λαλειν τα δαιμονια THSVL 

M]o W:B.; «uta λαλ. : D e it (exc f) vg?! (ὦ | vg") sys. O. | «utov 
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ff'g!l. W O 565 (700) 28 f 1 (f?) fr424 Z(MG)sy"" geo arn | 35 και 
ἀπηλθεν T[HJWSVLM] om : B bo. g!. σός 28΄. 213 36 κατεδιωξεν 
THW VLM : BS bo. g?i?. vg. O 565 700 28 MU 1071 4 028 Q sy. geo!] 
-o&av S : rel | xuzov THWVLM : BSL 55 892 579. W 6] * - oS: 
tel | 37. £upov avxov και THWL : BSL 892 1342. e. aet.] £upovtec 
αὐτον SVM : pler; D it vg sy. W var | 38 καὶ εκει HWVLM|) kaxet 
TS 40 xat γονυπετῶν T[H]SLM : SL 892 579 bo efIqr? vg sy" (sy*). 
O 565 f1 4 geo arm] om : B sa. D abeff?g'r!. W 124 713 273 ΓΟ.; Ὁ 
avtov WV : rel | Aeyov THWSLM : BS sa bo. 69*. eq.] pr και [S]V : 
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SECUNDUM MARCUM co. 1 3140 


febricitans, et statim dicunt ei de illa. 91 Et acce- 
dens elevavit eam, apprehensa manu ejus; et 
continuo dimisit eam febris, et i au ar eis. 


Ι 32:34 lesus sanat multos infirmos (Mt 8, 16-11; 

L 4,40-41) 

32 Vespere autem facto, cum occidisset sol; 
afferebant ad eum omnes male habentes et daemo- 
nia habentes; ὃ. εὖ erat omnis civitas congregata 
ad ianuam. 94 Et curavit multos, qui vexabantur 
varis languoribus, et daemonia multa eiciebat, 
et non sinebat ea loqui, quoniam sciebant. eum. 


1,35- 39 Dinan in desertum. locum, orat. (Mt. 4, 
23; L, 4,42-44) nd EN A 


35 Et diluculo φαῖδέ surgens egresstis abiit in 
desertum locum, ibique orabat. 39€ Et prosecutus 
est eum Simon et qui cum illo erant. 9' Et cum 
invenissent eum, dixerunt ei: quia Omnes quaerunt 
te, 38 Et ait illis: Eamus in proximos vicos et PR 
tates, ut et ibi praedicem; ad hoc enim veni. Et 
erat praedicans in synagogis eorum et in omni 
Galilaea et daemonia eiciens. - 


1,40- 45 Leprostts mundatur (Mt 8 8,2-4; 1, 5, 12: 16) 


40 τὴ venit ad eum leprosus deprecans eum, 
et genu flexo Gips. ei; 51 ViS, TREES, me mun- 





34. A 16,17S r 
39 Mt 4,23; 9,35 . 


ET 103 


14145; 9 r-5 — -— KATA MÁPKON 


καθαρίσαι: 41καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας. τὴν χεῖρα 
αὔτοῦ ἥψατο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ Θέλω, καθαρίσθητι. 
4 καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ f| λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη. 
48 καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, ““καὶ 
λέγει αὐτὼῷὼδδ Ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴπης, ἀλλὰ ὕπαγε 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθα- 
ρισμοῦ σου ἃ προσέταξεν Μοῦσῆς eic μαρτύριον αὐτοῖς. 
456 δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζειν 
τὸν λόγον, ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς 
πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἐπ' ἐρήμοις τόποις fjv: 
ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν: 

2 1 Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς ἱζαφαρναοὺμ δι᾽ ἣμερῶν 
ἠκούσθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 32καὶ συνήχθησαν πολλοί, 
ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει 
αὐτοῖς τὸν λόγον». ὃ καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν 
τιαραλυτικὸν αἰρόμενον ὕπὸ τεσσάρων. kai μὴ δυνά- 
βενοι προσενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν 
στέγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον 
ὅπου ὁ παραλυτικὸς κατέκειτος ὅκαὶ ἰδὼν ὃ Ἰησοῦς 


rel | δυνασαι THSVLM] δυνὴ W : Β:| 41 καιῦ THWLM $ BS 893 
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vg? (W) O 56s 700 f1 f15 X 485; G. sy" arm; πρὸς auc; map. pep. 
δῷ rel | 4 προσενεγκαι THWVLM : BSL (33) 892 sa bo. f]? vg. O 
372; sy Ta,] προσεγγισαι S. * rel; W var | 5 καὶ iov THWVLM : 


XO4 


SECUNDUM MARCUM l 41-45; ὦ t-5 


dare. 41 Iesus autem misertus eius, extendit ma- 
num suam, et tangens eum ait illi: Volo, mundare. 
2 Et cum dixisset, statim discessit ab eo lepra, 
et mundatus est. 43 Et comminatus est ei, statim- 
que eiecit illum 44 εἱ dicit ei: Vide nemini dixeris; 
sed vade, ostende te principi sacerdotum, et offer 
pro emundatione tua, quae praecepit Moyses, in 
testimonium illis. 45 At ille egressus coepit praedi- 
care et diffamare sermonem, ita ut iam non posset 
manifeste introire in civitatem, sed foris in desertis 
locis esset. Et conveniebant ad eum undique. 


2,1-12 Iesus paralyticum absolvit et sanat (Mt 9,1-8: 


Π1, 5,17-26) 


2. Bt iterum intravit Capharnaum post dies, 
et auditum est quod in domo esset; ? et convene- 
runt multi, ita ut non caperet neque ad ianuam; 
et loquebatur eis verbum. ? Et venerunt ad eum 
ferentes paralyticum, qui à quattuor portabatur. 
4 Ἐξ cum non possent offerre eum illi prae turba, 
nudaverunt tectum ubi erat, et patefacientes sub- 
miserunt grabattum, in quo paralyticus iacebat. 
δ (πὶ autem vidisset Iesus fidem illorum, ait 





485 Mc 3,12; 5,43; 7,36; 8,26; Mt 9,30 
44 Lv 13,49; 14,2-32.  — 
2,2 Mc 3,20; 6,31 n 
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2613: 0: — ΚΑΤᾺ MAPKON -. 


τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ Τέκνον; ἀφίενταί 
σου at ἁμαρτίαι. δῆσαν δέ τινες «Gv γραμματέων ἐκεῖ 
καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
1 Τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφη uet" τίς δύναται ἀφιέ-. 
ναὶ ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὃ Θεός; 8 καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς 
δ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογίζονται 
ἐν ἑαυτοῖς, λέγει αὐτοῖς Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν ; 9 τί ἔστιν εὐκοτιώτερον, εἰπεῖν τῷ πα-- 
ραλυτικῷ ᾿Αφίενταί σοὺ αἵ ἅμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν "Ἔγειρε 
καὶ &pov τὸν κράβαττόν cou καὶ περιπάτει; 19 ἵνα δὲ 
εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι 
ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς,---λέγει τῷ παραλυτικῷ 11 Σοὶ 
λέγω, ἔγειρε ἄρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἷς τὸν 
οἶκόν σου. 13 καὶ ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον 
ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ 


δοξάζειν τὸν Θεὸν λέγοντας ὅτι Οὕτως οὐδέτιοτε εἴδομεν. 


13Kal ἐξῆλθεν πάλιν “παρὰ τὴν θάλασσαν" καὶ πᾶς 
ὃ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὖτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 
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SECUNDUM MARCUM 2 6-14 


paralytico: Fil, dimittuntur tibi peccata tua. 
8 Erant autem illic quidam de scribis sedentes et 
cogitantes in cordibus suis: 7 Quid hic sic loquitur? 
blesphemat. Quis potest dimittere peccata, nisi 
solus Deus? 9 Quo statim cognito Iesus spiritu suo 
quia sic cogitarent intra se, dicit illis: Quid ista 
cogitatis in cordibus vestris? ? Quid est facilius 
dicere paralytico: Dimittuntur tibi peccata; an 
dicere: Surge, tolle grabattum tuum et ambula? 
1 Ut autem sciatis quia Filius hominis habet po- 
testatem in terra dimittendi peccata, ait paraly- 


tico: Tibi dico: surge, tolle grabattum tuum et 
vade in domum tuam. 12 Et statim surrexit ille. 


et, sublato grabatto, abiit coram omnibus, ita 


ut mirarentur omnes et honorificarent Deum di- 


centes: quia Numquam sic vidimus. 


2,13-18 Matthaei vocatio (Mt 9.9. 13; L 5,21-32) 


3 : . 
18 Ht egressus est rursus ad mare" omnisque 
turba veniebat ad eum, et docebat eos. , !* Et 


τ ὧἱ 


; 9,47; 7 16,19. 
J 1,4 
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$ 14:31 KATA .MAPKON! 

14 Kal παράγων εἶδεν Λευὶν τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου καθήμενον 
ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει μοι. καὶ 
ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 15 Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι 
αὐτὸν ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι Καὶ ἅμαρ- 
τωλοὶ συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαβηταῖς αὐτοῦ' 
ἦσαν γὰρ πολλοί, καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ. 16 καὶ ot γραμ- 
ματεὶῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἤσθιεν μετὰ τῶν 
ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν, ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὗτοῦθ 
Ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει; T! καὶ 
ἀκούσαις 6 ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς ὅτι Οὐ χρείαν ἔχουσιν 
οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἵ κακῶς ἔχοντες" οὐκ ἦλθον 
καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 18 Kal ἦσαν οἱ μα- 
θηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ ot Φαρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ ἔρ- 
χονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ Διὰ τί ot μαθηταὶ ᾿Ιωάννου 


καὶ οἵ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, . oi δὲ σοὶ 


μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν ; 19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 
Μὴ δύνανται ot υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὃ νυμφίος 
μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν 
νυμφίον μετ᾽ αὐτῶν, οὐ δύνανται νηστεύειν. 20 ξἐλεύσον- 
ται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇῆ ἀπ᾽ αὐτῶν δ νυμφίος, καὶ 
τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ. 81 Οὐδεὶς ἐπί- 


C. 


16 o. HWVLM] om TS : SLA 33: | $apucatov ΗΝΘΝΤΜ]: Ὁ 
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SECUNDUM MARCUM 2 15-21 


cum praeteriret, vidit Levi Alphaei sedentem ad 
telonium, et ait illi: Sequere me. Et surgens se- 
cutus est eum. 19 Et factum est, cum accumberet 
in domo illius, multi publicani et peccatores simul 
discumbebant cum Iesu et discipulis eius; erant 


enim multi qui et sequebantur eum. 16 Et scribae 


et pharisaei videntes quia manducaret cum pu- 
blicanis et peccatoribus, dicebant discipulis eius: 
Quare cum publicanis et peccatoribus manducat 
et bibit magister vester? 17 Hoc audito, lesus ait 
illis: Non necesse habent sani medico, sed qui male 
τ νεξῦ; non enim veni vocare iustos, o pecen 
tores. ' Ber i -— 


2, 2,18-22 » Quaestio de: ieiunio (ut 9, 14-17; s 5 ,33-39) 


3t erant. discipuli Iohannis et -Dharisaói ieiu- 


nantes, et veniunt et dicunt ili: Quare discipuli 


Iohannis et pharisaeorum ieiunant, tui autem dis- 
cipuli non ieiunant? 15 Et ait illis Iesus: Numquid 
possunt filii nuptiarum, quamdiu sponsus cum 
illis est, ieiunare? Quanto tempore habent secum 
sponsum, non possunt ieiunare. ?? Venient autem 
dies cum auferetur ab eis sponsus, et tunc jeiuna- 
bunt in illis diebus. 2 Nemo. assumentum Dana. 





J 19 J 3,29 ἐν O Xi κοὐ δὲ 4l ER 
20 J 16,20 -z -- TS . 
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9.22-28 ;. ὃ 1-3 | KATA ΜΑΡΚΟΝ, 

Aqua ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: 
εἰ δὲ μή, αἴρει τὸ πλήρωμα &r' αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ 
παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 22 καὶ οὐδεὶς βάλλει 
οἶνον νέον elc ἀσκοὺς παλαιούς" εἶ δὲ μή, ῥήξει ὃ οἶνος 
τοὺς ἀσκούς, καὶ δ' οἶνος ἀπόλλυται καὶ ot ἀσκοί. ἀλλὰ 
οἶνον νέον εἷς ἀσκοὺς καινούς. 

23 Kal ἐγένετο αὐτὸν ἔν τοῖς σάββασιν παρατο- 
ρεύεσθαι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οὗ μαθήταξ αὐτοῦ 
ἤρξαντο δδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. 24 καὶ ot 
Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ Ἴδε τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν ὃ 
oük ἔξεστιν: 36 καὶ λέγει αὐτοῖς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί 
ἐποίησεν Δαυίδ, ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς 
καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ: 20 πῶς εἰσῆλθεν εἷς τὸν οἶκον τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιαθὰρ ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ- 


θέσεως ἔφαγεν, οὕς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς. 


ἱερεῦσιν, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν: 51 καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς Τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, 
καὶ οὐχ 6 ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον" 8 ὥστε κύριός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 3 !Kol 
εἰσῆλθεν πάλιν εἷς τὴν συναγωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος 
ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα’ 53καὶ παρετήρουν αὐτὸν 
εἰ ἐν τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα κατηγορήῆ- 
cogw αὐτοῦ. kal λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν χεῖρα 
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SECUNDUM MARCUM .2 22-28; 9 1-3 
rudis assuit vestimeüto veteri; alioquin aufert sup" 

jementum novum a veteri, et maior scissura fit. 
22 ἘΠ nemo mittit vinum novum in utres veteres; 
alioquin disrumpet vinum utres; et vinum effun- 
detur, et utres peribunt; sed vinum novum in 
utres novos mitti debet. 


223-28 Iesus discipulos defendit (Mt, 12,1-8; I, 6, 
1-5) | | 
23 Et factum est iterum, cum Dominus sabbatis 

ambularet per sata, et discipuli eius coeperunt 

progredi et vellere spicas. ?* Pharisaei autem di- 

cebant ei: Ecce, quid faciunt sabbatis quod non 

licet? ?5 Et ait illi: Numquam legistis quid fecerit 

David, quando necessitatem habuit et esuriit ipse 

ét qui cum eo erant? ?* quomodo introivit in do- 

mum Dei sub Abiathar principe sacerdotum et 
panes propositionis manducavit, quos non licebat 
manducare riisi sacerdotibus, et dedit eis qui cum 


eo erant? ?'Et dicebat eis: Sabbatum propter 


hominem factum est, et non homo propter sabba- 
tum. 38 Itaque dominus est Filius hominis etiam 
sabbati. po P 


3.1-6 Manum aridam sanat (Mt 12,9-14; L, 6,6- 11) 

3 1t introivit iterum in synagogam, et erat 
ibi homo habens manum aridam. ? Et observa- 
bant eum, si sabbatis curaret, ut accusarent illum. 
3 Et ait homini habenti manum aridam: Surge 





22 Job 32,19 
28 Dt 23,26 
25 1 $m 2r1,1-6 
26 Lv 24,5-9 
2" Dt 5,14. 
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ὃ φι .— ΚΑΤΑ. ΨΜΑΆΡΚΟΝ,. 


ἔχοντι ξηράν Ἔγειρε εἷς τὸ μέσονϑ 4 καὶ λέγει αὐτοῖς 
"Εξεστιν τοῖς σάββασιν -ἀγαθοποιῆσαι f κακοποιῆσαι, 
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἵ δὲ ἐσιώπων. ὅ καὶ περι- 
βλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ 
πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ. ἀνθρώπῳ Ἔκτει- 
νον τὴν χεῖρά σου. καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἧ 
χεὶρ αὐτοῦ. 9 καὶ ἐξελθόντες οἵ Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ 
τῶν Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον. ἐδίδουν κατ᾽ αὔτοῦ, ὅπως͵ 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν. | 

1 Kat ὃ Ιησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὖτοῦ ἀνεχώρησεν 
πρὸς τὴν θάλασσαν' καὶ πολὺ τιλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας ἠκολούθησεν: καὶ ἀπὸ τῆς ῬΙουδαίας 8 καὶ ἀπὸ 
“Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας καὶ πέραν τοῦ 
Ιορδάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, τιλῆθος πολύ, 
ἀκούοντες ὅσα ἐποίει, ἦλθον πρὸς αὐτόν. ϑκαὶ εἶπεν 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτόν" 19 πολλοὺς γὰρ 
ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὖὗτοῦ ἅψωνται 
ὅσοι εἶχον μάστιγας. 1: καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα; 
ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιττον αὐτῷ καὶ ἔκραζον. 
3 CU 

3. ξηραν THWsVLM : BSC*LA 35 892 1342 sa bo. it: W O 565 
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SECUNDUM MARCUM | 3 4-11 


fn medium. * Et dicit eis: Licet sabbatis benefa- 


cere an male, animam salvam facere an perdere? 
At illi tacebant. 5 Et circumspiciens eos cum ira, 
contristatus super caecitate cordis eorum dicit 
homini: Extende manum tuam. Et extendit, et 
restituta est manus illi. ὃ Exeuntés autem phari- 
saei statim cum Herodianis consilium faciebant 
adversus eum, quomodo eum perderent. 


3,7-12 Ad mare Galilaeae multi sanantur (Mt 4,24- 
25; 12,15-21;1, 6,11-19) 


7lesus autem cum discipulis suis secessit ad 
mare; et multa turba a Galilaea et Iudaea secuta 


est eum; 9et ab Hierosolymis et ab Idumaea et 


trans Iordanem, et qui circa Tyrum et Sidonem, 
multitudo magna, audientes quae faciebat, vene- 
runt ad eum. ? Et dixit discipulis suis ut navicula 
sibi deserviret propter.turbam, ne comprimerent 
eum; 19 multos enim sanabat; ita ut irruerent in 
eum, ut illum tangerent quotquot habebant pla- 
gas. ! Et spiritus immundi, cum illum videbant, 
procidebant ei et clamabant dicentes: Tu es 


6 Mc ri2,13; Mt 22,16 
| Mt 4,25 

10 Mt r5,30 

11 IL 4,41 
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3 12-23 ^. ΚΑΤᾺ MAPKON 


λέγοντα ὅτι Σὺ εἴ ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. [13 καὶ πολλὰ ἐπε- 
τίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν. 13 Καὶ 
&vaBatveU εἰς τὸ ὄρος, καὶ προσκαλεῖται oUG ἤθελεν 
αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 14 “καὶ ἐποίησεν δώδεκα 
tva ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσ- 
σειν 18 καὶ ἔχειν ξξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια I6kot 
ἐποίησεν τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι 
Πέτρον" !' καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ιακώβου, καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα 
Βοανηργές, ὅ ἐστιν Υἱοὶ βροντῆς: 18 καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ 
Φίλιπτον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ Ματθαῖον καὶ Θωμᾶν 
καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα 
τὸν Kavavatov 19 καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισκαριώθ, ὃς καὶ παρέδω- 
κεν αὐτόν. ᾿ id 

30 Καὶ ἔρχεται. εἰς οἶκον’ καὶ συνέρχεται πάλιν ὃ 


ὄχλος ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. 


?1 καὶ ἀκούσαντες ot rtap' αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν᾽ 
ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 23καὶ oi γραμματεῖς oi ἀπὸ 
ἹἹεροσολύμων καταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, 
καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμό- 
vix.  ?35kal προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς 
ἔλεγεν αὐτοῖς Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐκβάλ- 


τῖτεν ---εκραζεν V : rel [λεγοντα HWSVLM] ἔλεγοντες Th : S. D. 
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SECUNDUM MARCUM 3 12-24 


Filius Dei. !? Et vehementer comminabatur eis 
ne manifestarent illum. | 


313-19 Duodecim apostolorum electio (Mt 5,1; 10, 

1-4, I, 6,12-16) | 

13 Et ascendens in montem vocavit ad se quos 
voluit ipse, et venerunt ad eum. Et fecit ut 
essent duodecim cum illo, et ut mitteret eos praedi- 
care; !5et dedit illis potestatem curandi infirmi- 
tates et eiciendi daemonia. !9 Et imposuit Simoni 
nomen Petrus; "et Iacobum Zebedaei et Iohan- 
nem fratrem Iacobi, et imposuit eis nomina DBoa- 
nerges, quod est filii tonitrui; !?et Andream et 
Philippum, et Bartholomaeum et Matthaeum, et 
Thomam et Iacobum Alphaei, et Thaddaeum et 
Simonem Cananaeum, !?et Iudam Iscariotem, qui 


et tradidit illum. 


/3,20-21 lesu cognati timent 


20 Ἐξ veniunt ad domum; et convenit iterum 
turba, ita ut non possent neque panem mandu- 
care. 3 Et cum audissent sui, exierunt tenere 
eum; dicebant enim: quoniam In furorem versus 


est 


322-21 Scribarum calumnia (Mt 12,24-30) 


?2 Et scribae, qui ab Hiercesolymis descenderant, 
dicebant: quoniam Beelzebub habet, et quia In 
principe daemoniorum eicit daemonia. ?3 ἘΠ᾿ con- 
vocatis eis, in parabolis dicebat illis: Quomodo 
'potest satanas satanam eicere? ? Et si regnum 
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324-33 KATA MAPKRON 


€ 


λειν; 24 kal ἐὰν βασιλεῖα ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δύναται 
σταθῆναι f] βασιλεία ἐκείνη: 9 καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ' ἑαυτὴν 
βερισθῇ; οὐ δυνήσεται fj οἰκία ἐκείνη στῆναι. 58 καὶ εἰ 
ὃ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν, μεμέρισται καὶ οὗ δύναται 
στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει: 57 ἀλλ᾽ οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς 
τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρ- 
πάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ διοιρπάσει. 235᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα 
ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα 
καὶ at βλασφημίαι, ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν' "ὃς δ᾽ ἂν 
βλασφημήσῃ sic τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν 
εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. 
ὅ0 ὅτι ἔλεγον ΓΙνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. 91 Kal ἔρχονται 
fj μήτηρ αὐτοῦ καὶ ot ἀδελφοὶ αὖτοῦ, kat ἔξω στήκοντες 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν. 53 καὶ ἐκάθητο 


περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ f| μήτηρ σου 


καὶ ot ἀδελφοί σου καὶ at ἀδελφαί σου ἔξω ζητοῦσίν σε. 
88 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει Τίς ἐστιν fj μήτηρ μου 
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SECUNDUM MARCUM ! 8. 25-33 


in se dividatur, non potest regnum illud stare; 
85 οἱ sj domus super semetipsam dispertiatur, non 
potest domus illa stare. ?9 Et si satanas consur- 
rexerit in semetipsum, dispertitus est et non po- 
terit stare, sed finem habet. ?? Nemo potest vasa 
fortis ingressus in domum diripere, nisi prius 
fortem alliget, et tunc domum eius diripiet. 


3,28-30 Peccatum in Spiritum Sanctum (Mt 12, 


38 Amen, dico vobis, quoniam omnia dimittentur 


filiis hominum peccata et blasphemiae, quibus 
P. blasphemaverint; ? qui autem blasphemaverit in 
| Spiritum Sanctum, non habebit remissionem in 
| — aeternum, sed reus erit aeterni delicti, 39 Quoniam 
| dicebant: Spiritum immundum habet. 


3,31-35 lesu mater et fratres (Mt 12,46-30; 1, 8, 
E Αλβοθωμα τ γον δα εν Cs 

δι Et veniunt mater.eius et fratres; et foris 
stantes, miserunt ad eum vocantes eum. ?? Et se- 
debat circa eum turba, et dicunt ei: Ecce mater 
tua et fratres tui foris quaerunt te. 99 Et respon- 
ders eis ait: Quae est mater mea et fratres mei? 


28s L 12,10; ) J 5,16. 
30 1 10,20 | 


Io 





9 34:35; ὦ r8. KATA MAPKON 

καὶ οἱ ἀδελφοί gov; 84 καὶ περιβλεψάμενος τοὺς περὶ 
αὐτὸν κύκλῳ καθημένους λέγει Ἴδε ἡ μήτηρ ov καὶ οἱ 
ἀδελφοί μου. 358c γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
οὗτος ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 

4 'ἱαὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν, 
καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν 
εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσϑαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὃ 
ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἧσαν. ? καὶ ἐδί- 
δασκεν αὐτοὺς ἔν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
£v τῇ διδαχῇ αὐτοῦ δ᾽ Ακούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὃ σπείρων 
| σπεῖραι, “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν 

παρὰ τὴν $8óv, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν 
αὐτό: δκαὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες ὅπου οὐκ 
εἶχεν γῆν πολλῆν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
βάθος γῆς' δ καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὃ ἥλιος ἐκαυματίσθην 
καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 
εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν ot ἄκανθαι καὶ συνέτινι- 
ξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. ϑκαὶ ἄλλα ἔπεσεν 
εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα 
καὶ αὐξανόμενον, καὶ ἔφερεν £v τριάκοντα καὶ ἕν ἐξ- 
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1 καὶ ἄλλο ἔπεσεν. 








SECUNDUM MARCUM 3 34-35; 4 1-6 


5 
34 e E * LI E . . p 

Et circumspiciens eos, qui in. circuitu eitis sede- 
bant, ait: Ecce mater mea et fratres mei. ?? Qui 
enim fecerit voluntatem Dei, hic frater meus et 
soior mea et mater est. ὙΠ 


4,1-9 Parabola seminantis (Mt 13,1-9; L, 8 1.8) 


4 '!Et iterum coepit docere ad mare. Et con- 
gregata est ad eum turba multa, ita ut navim 
ascendens sederet in mari, et omnis turba circa 
mare Super terram éràt, 2 Et docebat eos in pa- 
rabolis multa, et dicebat illis in dectrina sua: 
3 Audite. Ecce exiit seminans ad ἐπε ι ταὶ 
τ dum seminat, aliud. cecidit circa viam ét 
Rr volucres caeli et comederunt illud Aliud 
vero cecidit super petrosa, ubi non ἘΠ terram 
multam; et statim | exortum est, quoniam n 
habebat altitudinem terrae; 9et quando id 
est sol, exaestuavit, et eo quod non habebat m 
cem, exaruit. ? Et aliud cecidit in spinas; et 
ascenderunt spinae et suffocaverunt illud, et 
fructum non dedit. 8 Et aliud cexidit;in telam 
bonam, et dabat fructum ascendentem et ἼΤ 
tem, et afferebat unum triginta, unum ΤΕ: 


84 J 20,17 


1 


4 9-19 J KATA MAPRON 


ἧκοντα καὶ ἕν ἑκατόν: 9καὶ ἔλεγεν “Ὅς ἔχει ὦτα 
ἀκούειν ἀκουέτω. 19 Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώ- 
τῶν αὐτὸν ói περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολὰς. 
ι1 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὑμῖν τὸ μυστήριον δέδοται τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ" ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς 


πάντα γίνεται, 1 να 


βλέποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἴδωσιν, 
καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ μὴ συνιῶσιν; 
μή ποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς. 


1 καὶ λέγει αὐτοῖς Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην: 
καὶ πῶς τιάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; 14 6 σπείρων 
τὸν λόγον σπείρει. 15 οὗτοι δέ εἶσιν oi παρὰ τὴν ὁδὸν 
ὅπου σπείρεται. ὃ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς 


ἔρχεται ὃ Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον 


εἷς αὐτούς. 1 καὶ οὗτοί εἶσιν δμοίως ot ἐπὶ τὰ πετρώδη 
στιειρόμενοι, ot ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς μετὰ 
χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, !! καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν &v 
ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρόσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενομένης θλίψεως 
ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. 18 καὶ 
ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι" οὗτοί εἶσιν 
οἷ τὸν λόγον ἀκούσαντες, 19 καὶ ai μέριμναι τοῦ αἰῶνος 
καὶ fj ἀπάτη τοῦ πλούτου kal at περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι 
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SECUNDUM MARCUM 49:19 


et unum centum. ? Et dicebat: τ 
audiendi, audiat ! ; Qui habet aures 


4.10-12 Parabolarum scopus 
"ἢ pus (Mt 13,10-17; L, 8, 
10 Ft cum esset sin is, i j 
de gularis, interrogaverunt 
hi qui cum eo erant duodecim WE qcaET dUBt 
OON SE ; Vobis datum est nosse mysterium 
regni Dei; illis autem qui fori i : 
omnia fiunt, !?ut : Pt apte Si QUAE 


videntes videant et non videant 
et audientes audiant et non intellegant 
nequando convertantur, et dimittantur eis peccata 


4.13-20 Explicatur parab : 
l ola (M -23; 
epus ι (Mt ISTS 23, I7"8, 
-— d3 . e . Ἔ e . | 
Li εἰ ait illis: Nescitis parabolam hanc? et quo- 
modo ommnes parabolas cognoscetis? 16 Qui semi- 
nat, οὐρα seminat. 15 Hi autem sunt qui circa 
viam, ubi seminatur verbum, et cum audierint 
confestim venit satanas et aufert verbum uod 
seminatum est in cordibus eorum. 106 Et hi ar 
EM qui super petrosa seminantur qui cum 
P n Meier statim cum gaudio accipiunt 
illud, !?^et non habent radicem in E » 
te tor in:se, sed tempo- 
Eo deinde orta tribulatione et do ρος 
PP er verbum, confestim scandalizantur. 18 Et 
ἱ ΗΝ da zb seminantur; hi sunt qui ver 
iunt, ? et aerumnae saeculi io 

um. | 1 et decept 
divitiarum et circa reliqua concupiscentiae m 


11 Me 4,34 (1 C 5,155); C 4,5 [9.1 
is Is 6,95; J 12,40; A 28,265 ! 
Mc 10,23s,(2 Th 2,10; Hb 3,13) 
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& 20-30 ΚΑΤΑ MAPKON 


εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος 
γίνεται. — P καὶ ἐκεῖνοί εἶσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν 
στιαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέχον- 
ται, καὶ καρποφοροῦσιν ἕν τριάκοντα καὶ ἕν ἑξήκοντα 
καὶ ὃν ἑκατόν. 53: Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι Μῆτι ἔρχεται 
ὃ λύχνος ἵνα δπὸ τὸν μόδιον τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην ; 
οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθῇ; 22 οὐ γὰρ ἔστιν κρυτιτόν, 
ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇ" οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ’ ἵνα 
ἔλθῃ εἰς φανερόν. 28 εἴ τις ἔχει ῶπα ἀκούειν, ἀκουέτω. 
^ Kat ἔλεγεν αὐτοῖς Βλέπετε τί ἀκούετε. ἐν ᾧ μέτρῳ 
μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ τιροστεθήσεται ὑμῖν. 
δ ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ" Kal ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ 
ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ. 36 Καὶ ἔλεγεν Οὕτως ἐστὶν 
ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ὡς ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ 
τῆς γῆς, "kat καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, 
καὶ ὁ στιόρος βλαστᾶ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἷδεν αὐτός. 
28 αὐτομάτη 5 γῆ καρποφορεῖ, τιρῶτον χόρτον, εἶτα 
στάχυν, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ. 29 ὅταν δὲ 
παραδοῖ ὃ καρπός, εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι 
παρέστηκεν ὃ θερισμός. 80 Καὶ ἔλεγεν Πῶς ὁμοιώσωμεν 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἢ ἐν τίνι αὐτὴν παραβολῇ 


PIRE τ ππὐσαστόστσο 


20 £v! hL] ἐν TH WSVM | ἕν2:8 [h]L] ἐν T(H1WSVM; om : Ὁ. 
1424. 21. οτι THWL : BL 892 sa bo.] om SVM : rel | exc TH*W 
SVLM|] ὑπο h : P*S 33. f13. 1071 Σ $66 4 273|22 ἐστιν HL : B 579. 
D ebffig?iqr'. O $65 700 28 [τ f13. 1604 MU 4 273 YKH'H geo?] τ 
τι ThWSVM : rel | 24. vuv? THWL : BSCLA (579) 892 bo. (D) eff? 
giir'? vg (ebl). (W $65) 700. (566^).] * -- τοις ακουουσιν SVM : rel | 
26 oc THSLM : BSLA 33 579 892^ sa bo. D. sy^; ὥσπερ : O 565 700 
28 f 13.] τ εαν WV: pler| 27 μηκυνητᾶι THSVLM] -vexatW : D: 
W 700 124. f1424 1604 X 028 H| 28 scuro? SV] εἰτεν THWLM : 
B*S*(L)A. | πληρη σιτον HSVLM| πληρης σιτος TW : B.; πληρης 
o σιτος : D. W.; πληρη τον σιτον: 892. O $65 700. f1424.; rànpnc 
σιτον : C7: E $44 | παραδοι THWLM] -óo SV 


113 





SECUNDUM MARCUM 4 20-31 


I. suffocant verbum, et sine fructu effici- 
T : t hi sunt qui super terram bonam semi- 
i PPM UN audiunt verbum et suscipiunt et 
f icant, unum triginta, u | 

num sexa 
unum centum. i CN ΒΑΣΙ 


4,21-25 Monita salutis (1, 8,16-18) 


4 Et dicebat illis Numquid venit lucerna, ut 
sub modio ponatur aut sub lecto? nonne ut super 
candelabrum ponatur? ?? Non est enim aliquid 
absconditum, quod non manifestetur; nec factum 
est occultum, sed ut in palam veniat, 38 Si qui 
habet aures audiendi, audiat. MALLA 

24 Ft. dicebat illis: Videte quid audiatis In qua 
mensura mensi fueritis, remetietur vobis et adi- 
cietur vobis. ?95 Qui enim habet, dabitur illi; et 
qui non habet, etiam quod habet auferetur ab eo. 


4,26-29 Semen germinans 


26 Et dicebat: Sic est regnum Dei, quemad- 
modum si homo iaciat sementem in terram, ?"et 
dormiat et exsurgat, nocte et die, et semen germi- 
net et increscat, dum nescit ille. 38 Ultro enim 
terra fructificat, primum herbam, deinde spicam 
deinde plenum frumentum in spica. ὅϑ Et cum 
produxerit fructus, statim mittit falcem, quoniam 


adest messis. 
4,30-32 Granum sinapis (Mt 13,31-32) 


0 Et dicebat: Cui assimilabimus regnum Dei 
aut cui parabolae comparabimus illud? ?! Sicut 


21 Mt 5,151 22 Mt 10,26; 1, 8 | 
: ) - ) , ;17 24 Mt 323 I. ! 
13,12; L 8,118| 27 Ja 5,7| 29 ΤΙ tm Ap RE SE LER δὲ 
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ἀ 31:41 ΚΑΤΑ MAPKON 


θῶμεν; ὃ: ὡς κόκκῳ σινάπεως, δὲ ὅταν σπαρῇ £nl τῆς 
γῆς, μικρότερον ὃν πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς, 53καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον 
πάντων τῶν λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, ὥστε 
δύνασθαι ὅπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνοῦν. ὃ9 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς 
ξλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν᾽ 94 χῶ- 
ρὶς δὲ παραβολῆς οὖκ ἐλάλει αὐτοῖς, koc ἰδίαν δὲ τοῖς 
ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν πάντα. 

..8$ Kal λέγει αὐτοῖς £v ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας γενομέ- 
νης Διέλθωμεν εἷς τὸ πέραν. 96 καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον 
πὰάραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὧς fjv £v τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα 
πλοῖα ἦν μετ’ αὐτοῦ. 81 καὶ γίνεται λαῖλαψ μεγάλη 
ἀνέμου, καὶ τὰ κύματα. ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε 


ἤδη γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον. 88 καὶ ἣν αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ - 
ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον. καθεύδων’ kal ἐγείρουσιν αὐτὸν 


3 


καὶ λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἄτιολ- 
λύμεθα; ἣὃ καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ 
εἶπεν τῇ θαλάσσῃ Σιώπα, πεφίμωσο.. “καὶ ἐκόπασεν ὃ 
ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 40 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Τί δειλοί ἔστε; οὔπω ἔχετε πίστιν; 41: καὶ ἐφοβήθησαν 
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SECUNDUM MARCUM 4 32-41 


e S quod cum seminatum fuerit in 
ooa iueeat omnibus seminibus quae sunt in 
B E seminatum fuerit, ascendit et fit 
; nnibus holeribus, et facit ramos magnos 
118. ut possint su4b umbra eius aves caeli habitare. 


4,33-34 Iesus loquitur in parabolis (Mt 13,34-35) 


88 1 - ! | 
vod talibus muitis parabolis loquebatur eis 

V , prout poterant audire; 9*sine b 
M nsmntuonr Er parabola 
em non loquebatur eis; seorsum autem disci 
pulis suis di j| τ 

pulis. Gdisserebat omnia. quim 


j4,35-41 Sedatur tempes: 23-27; L i 
Bossa Ps: pestas (Mt 8,18.23-27; L 8, 
. 35 Et ait illis in illa die, cum sero esse tum: 
95 Bt ait ill j t factum: 
Transeamus contra. ?$ Et dimittentes ue | 
assumunt eum ita ut erat in navi; et aliae. naves 
erant eum illo. ?" Et facta est procella magna 
venti, et fluctus mittebat in navim, ita ut imple- 
retur navis. em Et erat ipse in puppi super cervical 
dormiens, et excitant eum et dicunt illi: Magister 

non ad te pertinet quia perimus? 9 EC exsurgens 
commiuatus est vento, et dixit mari: Tace, obmu- 
tesce. Eit cessavit ventus, et facta est tranquillitas 
magna. ^ Et ait illis: Quid timidi estis? necdum 
habetis fidem? € Et timuerunt timore magno, 


31 jon r,3ss 

$8 (L 16,40) . Wu Ree m 

89 Ps 88,10; 106.2989 ^ ^ 
41 Mc 127 G1 EI 


82 Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6; Ps 103,12 E ἢ 
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X5 1310 KATÀ MAPKON 


φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους Τίς ἄρα οὗτός 
ἐστιν, ὅτι καὶ ὃ ἄνεμος kal 5], θάλασσα ὑπακούει αὐτῷ ; 
5 ! Kat ἦλθον εἷς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἷς τὴν χώραν 
τῶν Γερασηνῶν. 3 καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου, 
εὐθὺς ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν 
πνεύματι ἀκαθάρτῳ, 396 τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἔν τοῖς 
μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν 
δῆσαι, “διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δε- 
δέσθαι, καὶ διεσπάσθαι ὕὅπ' αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς 
πέδας συντετρῖφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι" 
δ καὶ διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς μνήμασιν 
καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ κατακότιτων ἑαυτὸν 
λίθοις. ϑθκαὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμεν 
καὶ ἠροσεκύνησεν αὐτόν, " καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ λέγει 
Τί ἐμοὶ καὶ σοί, "Inco0 Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ Ὑψίστου ; 
δρκίζω σε τὸν Θεόν, μή με βασανίσῃς. 3 ἔλεγεν γὰρ 
αὐτῷ Ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. 
ϑκαὶ ἐπηρώτα αὐτόν Τί ὄνομά σοι; καὶ λέγει αὐτῷ 
'Λεγιὼν ὄνομά μοι, ὅτι πολλοί ἔσμεν. 10 καὶ πὰρξκάλει 
αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔ ἔξω τῆς χώρας. 
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SECUNDUM MARCUM 5 1-10 


et dicebant ad alterutrum: Quis, putas, est iste, 
quia et ventus et mare oboediunt ei? 


5,1-20 Gerasenus a spiritibus liberatur (Mt 8,28-34; 
I, 8,26-39) 


5 1t venerunt trans fretum maris in regio- 
nem Gerasenorum. ? Et exeunti ei de navi statim. 
occurrit de monumentis homo in spiritu immundo, 
3 qui domicilium habebat in monumentis, et neque 
catenis iam quisquam poterat eum ligare; *quo- 


' piam saepe, compedibus et catenis vinctus, dirupis- 


set catenas et compedes comminuisset; et nemo 
poterat eum domare; ὅ εἴ semper die ac nocte iu 
monumentis et in montibus erat, clamans et con- 
cidens se lapidibus. 9 Videns autem Iesum a longe, 
cucurrit et adoravit eum, 7 et clamans voce magna 
dixit: Quid mihi et tibi, lesu, fili Dei altissimi? 
adiuro te per Deum, ne me torqueas. 9 Dicebat 
enim illi: Exi, spiritus immunde, ab homine. ? Et 
interrogabat eum. Quod tibi nomen est? Et dicit 
ei: Legio mihi nomen est, quia multi sumus. τὸ Bt 
deprecabatur eum multum, ne se expelleret extra 





7 Mc 1,24; 3 Rg 17,18; Ja 2,19 
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5.11;22 ΚΑΤᾺ MAPKON 


τὴν δὲ ἔκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη βοσκο- 


μένη" 13 καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες Πέμψον fuac. 
εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 13 καὶ 


ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκά- 
θαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν f] ἀγέλη 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἷς τὴν θάλασσαν. ὡς δισχίλιοι, καὶ 
ἐπνίγοντο ἐν τῇ θαλάσσῃ. M&al ot βόσκοντες αὐτοὺς 
ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἷς τὴν πόλιν καὶ εἷς τοὺς 
&ypoóc: καὶ ἦλθον ἰδεῖν τί ἔστιν τὸ γεγονός. 15 καὶ 
ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ θεωροῦσιν τὸν δαιμσνι- 
ζόμενον καθήμενον Ἱἵματισμένον καὶ σωφρονοῦντα; τὸν 
ἐσχηκότα τὸν λεγιῶναι, καὶ ἐφοβήθησαν. 16 καὶ διηγῆ- 
σαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ 
καὶ περὶ τῶν χοίρων.. l'kal ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν 


ἀτιελθεῖν ἀπὸ τῶν δρίων αὐτῶν. 18 καὶ ἐμβαίνοντος 


αὐτοῦ εἰς τὸ τιλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὃ δαιμονισθεὶς ἵνα 
μετ᾽ αὐτοῦ fj. 9 καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ 
Ὕπαγε εἷς τὸν otkóv σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγ- 


γειλον αὐτοῖς ὅσα ὃ Κύριός σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε.. 


30 καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἔν τῇ Δεκαπόλει 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ τιάντες ἐθαύμαξον.: 

21 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ "lqoo0 ἐν τῷ πλοίῳ πάλιν 
εἰς τὸ πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ' αὐτόν, καὶ ἦν 
παρὰ τὴν θάλασσαν. “3 Καὶ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυνα- 
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SECUNDUM MARCUM 5 11-22 


regionem. 11 Erat autem ibi circa. montem grex 
porcorum magnus pascens. 15 ἘΠ deprecabantur 
eum spiritus dicentes: Mitte nos in porcos, ut 
;in eos introeamus. 1? Et concessit eis statim Iesus. 
Et exeuntes spiritus immundi introierunt in porcos, 
et magno impetu grex praecipitatus est in mare 
4d duo milia, et suffocati sunt in mari. !* Qui 
autem pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt jn 
civitatem et in agros. Et egressi sunt videre quid 
esset factum. !9 Et veniunt ad Iesum et vident 
illum, qui a daemonio vexabatur, sedentem, vesti- 
tum et sanae mentis, et timuerunt. ! Et narrave- 
runt illis, qui viderant, qualiter factum esset ei, 


qui daemonium habuerat, et de porcis. τ ΕἸ ro- 
gare coeperunt eum ut discederet de finibus eorum. 
1 Camque ascenderet navim, coepit illum depre- 
cari, qui a daemonio vexatus fuerat, ut esset cum 


illo. 19 Et non admisit eum, sed ait illi: Vade in 
domum tuam ad tuos et annuntia illis quanta tibi 
Dominus fecerit, et misertus sit tui. ?? Et abiit, 
et coepit praedicare in Decapoli, quanta sibi fecis- 
set Iesus; et omnes mirabantur. US 


5.21-24 lairus pro filia lesum orat (Mt 9,18-19; 
L 8,40-42) i. SEE 

"Bt cum transcendisset lesus in navi rursum 
trans fretum, convenit turba multa ad eum, εἰ 
erat circa mare. ?? Et venit quidam de archisyna- 


.I16 





5. 23:38 ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ 


γώγων, ὄνόματι "látpoc, καὶ ἰδὼν αὐτὸν “πίττει πρὸς 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, 38 καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων 
ὅτι Τὸ θυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς 
τὰς χεῖρας αὐτῇ, ἵνα σωθῇ καὶ ζήσῃ. 3: καὶ ἀπῆλθεν 
μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολύς, καὶ συν- 
ἐθλιβον αὐτόν. 35 ΚΚαὶ γυνὴ τις οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος 
δώδεκα ἔτη, 9 καὶ πολλὰ παθοῦσα Trà πολλῶν ἰατρῶν καὶ 
᾿δαπανήσασα τὰ παρ ἑαυτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὥφελη- 
θεῖσα. ἀλλὰ μᾶλλον εἷς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, 91 ἀκούσασα 
περὶ τοῦ "Inco90, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ’ 285 ἔλεγεν γὰρ ὅτι ᾿Εὰν ἅψωμαι κἂν τῶν. 
ἱματίων αὐτοῦ σωθήσομαι... ?? καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη fj 
πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται 
ἀπὸ τῆς μάστιγος. S kal εὐθὺς ὃ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν 


ἕἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς - 


ἐν τῷ ὄχλῳ ἔλεγεν Τίς μου ἥψατο τῶν ἱματίων ; 8: καὶ 
ἔλεγον αὐτῷ oi μαθηταὶ αὐτοῦ Βλέπεις τὸν ὄχλον συν- 
θλίβοντά σε, καὶ λέγεις Τίς μου ἥψατο; 53 καὶ περιε- 
βλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 88 ἥ δὲ γυνὴ 
φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῇ, 
ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν 
ἀλήθειαν. 84δ δὲ εἶπεν αὐτῇ Θυγάτηρ, fj πίστις σου 
σέσωκέν σε' ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς 
μάστιγός σου. ?95"E«v αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ 
τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι Ἢ ϑυγάτηρ cou ἀπέ- 
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SECUNDUM MARCUM - B 23-35 


eogis nomine Iairus; et videns eum, procidit ad 
pedes eius, ??et deprecabatur eum multum dicens: 
quoniam Filia mea in extremis est; veni, impone. 
manum super eam, üt salva sit et vivat. 36 Et 
abiit cum illo. Et sequebatur eum turba multa, 


et comprimebant eum. 


5,25-34 Haemorrhoissam sanat (Mt 9.20-22; L 8, 

42-48) 

?5 Et. mulier, quae erat in profluvio saciiititis 
annis duodecim ?6et fuerat multa perpessa a 
compluribus medicis et erogaverát omnia sua nec 
quidquam profecerat, sed magis deterius habe- 
bat, ?'"cum audisset de Iesu, venit in turba 
retro et tetigit vestimentum eius; ?8 dicebat enim: 
quia Si vel vestimentum eius tetigero, salva ero. 
29 Ft confestim siccatus est fons sanguinis eius, 
et sensit corpore quia sanata esset a plaga. 30 Et 
statim lesus in semetipso cognoscens virtutem, 
quae exierat de illo, conversus ad turbam aiebat: 
Quis tetigit vestimenta mea? 3! Et dicebant ei 
discipuli sui: Vides turbam comprimentem te, et 
dicis: Quis me tetigit? ?? Et circumspiciebat videre 
eam, quae hoc fecerat. 9??Mulier vero timens et 
tremens, sciens quod factum esset in se, venit et 
procidit ante eum et dixit ei omnem veritatem. 
3 [lle autem dixit er: Filia, fides tua te salvam 
fecit; vade in pace et esto sana a plaga tua. 


5.35-43 [αἰγὶ filiam suscitat (Mt 9,23-26; L 8, 
49-56) Ὁ 


35 Adhuc eo loquente. veniunt ab archisynago- 
go dicentes qua Filia tua mortua est; quid 
23 Mrs |28 Mc 6,56. Mt 14.36 80 L 6,19 841, 2,50. 
II 





5 3643; 612 ΚΑΤᾺ MAPKON 

θανεν᾽ τί ἔτι σκύλλεις 43v Διδάσκαλον ἢ 366 δὲ Ἰησοῦς 
παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυνα- 
γώγῳ Μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευε. ?'kal οὐκ ἀφῆκεν 
οὐδένα. μετ' αὖτοῦ συνακολουθῆσαι εἶ μὴ τὸν Πέτρον καὶ 
Ἰάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιακώβου. 38 καὶ 
ἔρχονται εἷς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ θεωρεῖ 
θόρυβον, καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά, 9 καὶ 
εἰσελθὼν λεγει αὐτοῖς Τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ 
παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει. — f καὶ κατεγέλων 
αὖτοθ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάντας παραλαμβάνει τὸν 
πατέροι τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς μετ’ αὐτοῦ, 
καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον. 41 καὶ κρατήσας 
τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ Ταλιθὰ κούμ, ὅ ἔστιν 
μεθερμηνευόμενον Τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειρε. ““καὶ 
εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιετιάτει' ἦν γὰρ ἐτῶν 


δώδεκα. - καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει μεγάλῃ. “καὶ 


διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ 
εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. ΕΝ. κα. DUO SEE 
.6 1Kol ἐξῆλθεν ἐκεῖϑεν, καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα 
αὖτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ ol μαθηταὶ αὖτοῦ. 52καὶ 
γενομένου σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ᾽ 
καὶ ot πολλοὶ ἀκούοντες ἐξετιλήσσοντο λέγοντες Πόθεν 
τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς fj σοφία ἣ δοθεῖσα τούτῳ; καὶ 
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SECUNDUM MARCUM 5 36-43; 8 1-2 
ditra vexas magistrum?  ?9Iesus autem, audito 
xerbo quod dicebatur, ait archisynagogo: Noli ti- 
mere, tantummodo crede. ὅ Et non admisit 
quemquam se sequi nisi Petrum et Iacobum et 
Iohannem fratrem Iacobi. ?? Et veniunt in do- 
mum archisynagogi; et videt tumultum et flentes 
et eiulantes inultum. 89 Et ingressus ait illis: Quid 
turzbamini et ploratis? puella non est mortua, sed 
dormit. 4 Et irridebant eum. Ipse vero eiectis 
omnibus assumit patrem et matrem puellae et 
qui secum erant, et ingreditur ubi puella erat 


iacens. 4! Et tenens manum puellae ait illi: Talitha 


cumi, quod est interpretatum: Puella, tibi dico, 


surge. 4? Et confestim surrexit puella et ambula- 
bat; erat autem annorum duodecim; et obstupue- 


runt stupore magno. “ἢ Et praecepit iliis vehe- 


menter ut nemo id sciret; et dixit dari illi mandu- 


6:1-6 In synagoga Nazareth (Mt 13,53-58; T4 


16-30) — | 

6 Bt egressus inde, abiit in patriam suam, et 
sequebantur eum discipuli sui, ? Et facto sabbato 
coepit in synagoga docere, et multi audientes ad- 
mirabantur ià doctrina eius dicentes: Unde huic 


haec omnia? et quae est sapientia, quae data est 





89 Α 20,10; J 11,4.1τ 
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Ὁ 112 ΚΑΤΑ MAPKON 


δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται; δούχ 
οὗτός ἐστιν ὃ τέκτων, ὃ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς 
᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωσῆτος καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος ; καὶ οὐκ 
εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδα- 
λίζοντο ἐν αὐτῷ. 4Ἅ καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι 
Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἶ μὴ £v τῇ πατρίδι αὐτοῦ 
καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν tf] οἰκία αὐτοῦ. 
δ καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν δύναμιν, εἰ μὴ 
ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας ἐθεράπευσεν. θ καὶ 
ἐθαύμαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. i 

Καὶ περιῆγεν τὰς κώμας κύκλῳ διδάσκων. ἴΚαὶ προσ- 
καλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν 
δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν 
ἀκαθάρτων, 8 καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν 


εἰς ὀδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πῆραν, μὴ εἷς 


τὴν ζώνην χαλκόν, 93 ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ ᾿ 


μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας. 19 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς “Ὅπου 
ἐὰν εἰσέλθητε sig οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε 
ἐκεῖθεν.  likal ὃς ἂν τόπος μὴ δέξηται ὕμᾶς μηδὲ 
ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε 
τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν cic μαρτύριον 
αὐτοῖς. 12 ΚΚαὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν (va μετανοῶσιν, 
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SECUNDUM MARCUAM i 54 


illi, et virtutes tales, quae per manus eius effi- 
ciuntur? 8 Nonne hic est faber, filius Mariae, 
frater Iacobi et Ioseph et Iudae et Simonis? 
nonne et sorores eius hic nobiscum sunt? Et scan- 
dalizabantur in illo. *Et dicebat illis Iesus: quia 
Non est propheta sine honore nisi in patria sua 
et in domo sua et in cognatione sua. ὃ Et non 
poterat ibi virtutem ullam facere, nisi paucos 
infirmos impositis manibus curavit. 6 Et mira- 
batur propter incredulitatem eorum. Et circuibat 
castella in circuitu docens. TM 


6,1-13 Apostolorum missio (Mt 10,1.9-15; L, 9,1-6) 


CJ Et vocavit duodecim, et coepit eos mittere 


: binos, et dabat illis potestatem spirituum. immun- | 


dorüm. 8 Et praecepit eis ne quid tollerent in 
via nisi virgam tantum, non peram, non panem, 

neque in zona aes, -9sed calceatos sandaliis, et 
ne induerentur duabus tunicis. 19 Et dicebat eis: 
Quocumque introieritis in domum, illic manete 
donec exeatis inde; !!et quicumque non receperint 
vos nec audierint vos, exeuntes inde excutite. pul- 
verem de pedibus vestris in testimonium illis. 1*Et. 
exeuntes praedicabant. ut paenitentiam. agerent; : 





3 L 2,348 
4} 444 
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6 13:23 ΚΑΤΑ MAPKON 
13 καὶ δαιμόνια. πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολ-- 
λοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον. 

14 Καὶ ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς Ἥρῴδης, φανερὸν γὰρ ἐγέ- 
νετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης ὃ Βαπτί- 
Gov ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 158 ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι ᾿Ηλίας ἐστίν' 
ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι προφήτης óc εἷς τῶν προφητῶν. 
10 ἀκούσας δὲ ὃ “Ἡρῴδης ἔλεγεν "Ov ἐγὼ ἀπεκεφάλισα 
᾿Ιωάννην, οὗτος ἠγέρθη. 1 Αὐτὸς γὰρ ὃ “Ηρῴδης ἀπο- 
στείλας ἐκράτησεν τὸν ᾿Ιωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν £v 
φυλακῇ διὰ “Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίπτιου τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ αὔτοῦθ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν 18 ἔλεγεν γὰρ δ ᾿Ιωάννης 
᾿ τῷ Ἥρῴδῃ ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ 
ἀδελφοῦ σου. 19 ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν 
αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο 59ὁ γὰρ "Hpóónc 
ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ 
ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ 
ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. 31 καὶ γενομένης ἧμέ- 
ρας εὐκαίρου ὅτε Ἥρῴδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον 
ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ 
τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, 33 καὶ εἰσεχθούσης τῆς θυ- 
γατρὸς ἀὐτῆς τῆς Ἥρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης καὶ ἄρε- 
σάσης τῷ "Hpóón καὶ τοῖς VADE εἶπεν ὅ 
βασιλεὺς. τῷ κορασίῳ ᾿Αἴτησόν με ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω 
σοι" 38 καὶ ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι Ὃ ἐάν με αἰτήσῃς δώσω σοι 
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. fabere uxorem fratris tui. 
. sidiabatur illij et volebat occidere eum, nec po- 


SECUNDUM MARCUM . 6 13-23. 
I3 et daemonia multa eiciebant; et ungebant oleo 
multos aegros, et sanabant. 


6,14-29 Martyrium Baptistae (Mt 14, r 12; L 9,7-9; 
3,19-20) 
14 Et audivit rex Herodes, eem enim 
factum est nomen eius, et dicebat: quia Iohannes 
Baptista resurrexit a mortuis, et propterea virtu- 


tes operantur in illo. !5 Alii autem dicebant: quia. 


Helias est; alii vero dicebant: quia Propheta est, 
quasi unus ex prophetis. 16 Quo audito Herodes 


ait: Quem ego decollavi Iohannem, hic 8 mortuis 


resurrexit. 

17 Ipse enim Herodes misit ac tenuit Iohannem 
et vinxit eum in carcere propter Herodiadem 
uxorem Philippi fratris sui, quia duxerat eam. 
18 Dicebat enim Iohannes Herodi: Non licet tibi 
19 Herodias autem in- 


terat. 29 Herodes enim metuebat Iohannem, sciens 
eum virum iustum et sanctum; et custodiebat 
eum, et audito eo multa faciebat, et libenter 
eum audiebat. ?! Et cum dies opportunus acci- 
disset, Herodes natalis sui cenam fecit principi- 
bus et tribunis et primis Galilaeae. ?? Cumque 
jntroisset filia ipsius Herodiadis et saltasset et 
lacuisset Herodi simulque recumbentibus, rex ait 
puellae: Pete à. me quod vis, et dabo tibi. Et 
iuravit illi: ?? quia Quidquid petieris dabo tibi. 


- 2727 


13 Ja 5,14s 
15 Μς 8,28 
I8 Lv 18,16 
19 Sir 25,23-26 
20 A 24,24 
. 29 Esth 5,3.6; 7,2 
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0 24:3. KATA MAPKON 

ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 34 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν 
τῇ μητρὶ αὐτῆς Τί αἴτήσωμαι; ἣ δὲ εἶπεν Τὴν κεφα- 
λὴν ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτίζοντος. 35 καὶ εἰσελθοῦσα εὐθὺς 
μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ἢτήσατο λέγουσα Θέλω 
ἵνα ἐξαυτῆς δῷς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν "Ἰωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ. “δκαὶ περίλυπος γενόμενος ὃ βασιλεὺς 
διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ἂνακειμένους οὐκ ἠθέλησεν 
ἀθετῆσαι αὐτήν. ς᾽ καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς 
σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
καὶ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, “δ καὶ 
ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 
τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὖ- 
τῆς. 39 καὶ ἀκούσαντες οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθον καὶ ἦραν 
τὸ τιτῶμα αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. pO. o 


30 Kal συνάγονται oi ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 


ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσά ἐδίδαξαν. 


δὲ καὶ λέγει. 

ἔρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. ἦσαν γὰρ οἵ 
ἐρχόμενοι καὶ ot ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν 
εὐκαίρουν. 33 καὶ ἀπῆλθον £v τῷ “πλοίῳ εἷς ἔρημον τόπον 
κατ᾽ ἰδίαν. 9? καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν 
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SECUNDUM MARCUM 6 224-33 


licet dimidium regni mei. ?*Quae cum exisset, 
dixit matri suae: Quid petam? At illa dixit: Caput 
Iohannis Baptistae. ?5 Cumque introisset statim 
cum festinatione ad regem, petivit dicens: "Volo 
ut protinus des mihi in disco caput Iohannis Bap- 
tistae. ?9 Et contristatus est rex; propter 1usiuran- 
dum et propter simul discumbentes noluit eam 
contristare; ?"sed misso speculatore, praecepit 
afferri caput eius in disco. Et decollavit eum in 
carcere, ?9et attulit caput eius in disco, et dedit 
illud puellae, et puella dedit matri suae. ?? Quo 
audito, discipuli eius venerunt et tulerunt corpus 
ejus et posuerunt illud in monumento. 


6,30-46 Prior panum multiplicatio (Mt 14,13-23 
L 9,10-17; J. 6,1-15) | 


30 Et convenientes apostoli ad Iesum, renuntia- 
verunt ei omnia, quae egerant et docuerant. 9! Et 
ait illis: Venite seorsum in desertum locum et re- 
quiescite pusillum. Erant enim qui veniebant et 
redibant multi, et nec spatium manducandi ha- 
bebant 3? Et ascendentes in navim, abierunt in 
desertum locum seorsum.  * Et viderunt eos 
abeuntes, et cognoverunt multi, et pedestres de 


—n—À 
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6341. KATA MAPRON 


πολλοί, kat πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν τιόλεων συνέδραμον 
ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς. ὃ Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν 
ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη £m αὐτοὺς ὅτι ἦσαν ὡς τπιρό- 
βατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς 
πολλά. 95 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης τιροσελθόντες 
αὐτῷ οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι "Epnuóc ἐστιν ὃ 
τότιος, καὶ ἤδη ὥρα πολλή: — 96 ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα 
ἀπελθόντες εἷς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμαις ἀἄγοράσω- 
σιν ἑαυτοῖς τί φάγωσιν. 918 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. “καὶ λέγουσιν αὐτῷ ᾿Απελ-- 
θόντες ἀγοράσωμεν “δηναρίων διακοσίων ἄρτους, καὶ 
δώσωμεν αὐτοῖς φαγεῖν; 386 δὲ λέγει αὐτοῖς Πόσους 
ἄρτους. ἔχετε; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ γνόντες λέγουσιν 
Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. ὃ καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖ- 
ναι πάντας. συμτιόσια συμπόσια. ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 


40 καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ 


πεντήκοντα. 41 καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 
δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἷς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ 


κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὖτοῦ — 


ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισεν 
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"SECUNDUM MARCUM 8 34-42 


omnibus civitatibus concurrerunt illuc et praeve- 
nerunt eos. 1 Mb | 
34^ Et exiens vidit turbam multam Iesus, et 
misertus est super eos, quia erant sicut oves non 
habentes pastorem, et coepit illos docere multa. 
35'Ht cum iam hora multa fieret, accesserunt d's- 
cipuli eius dicentes: Desertus est locus hic, et 
iam hora praeteriit; ?9 dimitte illos, at euntes. in 
proximas villas et vicos emant sibi cibos, quos 
manducent. 87 Ht respondens ait illis: Date illis 
vos manducare. Et dixerunt ei: Euntes emamus - 
ducentis denariis panes et dabimus illis mandu- 
care? : Ht dicit eis: Quot panes habetis? ite et 
videte. Et cum cognovissent, dicunt: Quinque, 
et duos pisces. 1.39. 1$ praecepit illis ut accumbere 
facerent omnes secundum contubernia super viride 





faenum. 49 Et discubuerunt in partes per centenos 
et quinquagenos. € Et acceptis. quinque panibus 
et duobus piscibus, intuens in caelum benedixit 
et fregit panes et dedit discipulis suis, ut ponerent 
ante eos; et duos pisces divisit omnibus. *? Et 
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πᾶσιν. kel ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν᾽ 43 καὶ 
ἦραν κλάσματα δώδεκα κοφίνων πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν 
ἰχθύων. 44 καὶ ἦσαν ot φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντα- 
κισχίλιοι ἄνδρες. 45 Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ ἐμβῆναι εἷς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν εἷς τὸ πέραν 
πρὸς Bn8oatóév, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον. “ὁ καὶ 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν slc τὸ ὄρος προσεύξα- 
σθαι. “1 καὶ ὀψίας γενομένης ἣν τὸ πλοῖον £v μέσῳ τῆς 
θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς: 48 καὶ ἰδὼν 
αὐτοὺς βασανιζομένους £v τῷ ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὃ ἄνεμος 
ἐναντίος αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς 
ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης" καὶ 
ἤθελεν παρελθεῖν αὐτούς. 49οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, 


καὶ ἀνέκραξαν' P πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον καὶ ἐταράχθη. — 
σαν. ὃ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς ] 
Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσθε. δι καὶ ἀνέβη πρὸς 
αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος’ καὶ λίαν 1 
àk περισσοῦ £v ἑαυτοῖς ἐξίσταντο" 5?o0 γὰρ συνῆκαν 1 


ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾽ fjv αὐτῶν f| καρδία πεπωρωμένη. 
53 Kat διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον εἰς Γεννησαρὲτ 
kal προσωρμίσθησαν. δέ καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ 
πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν δδπεριέδραμον ὅλην τὴν 
χώραν ἐκείνην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κροαβάττοις τοὺς 


σπσσσ να πο σοντν 
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SECUNDUM MARCUM 6 43:55 
manducaverunt omnes et saturati sunt. 4 Et sus 
tulerunt reliquias fragmentorum duodecim  co- 
phinos plenos, et de piscibus. *^ Erant autem qui 
manducaverunt quinque milia virorum. | 

45 Et statim coegit discipulos suos ascendere 
navim, ut praecederent eum trans fretum ad 
Bethsaidam, dum ipse dimitteret populum. 49 Et 
cum dimisisset eos, abiit in montem orare. 


6,41-52 lesus ambulat supra mare (Mt 14,24-35; 

J 6,16-21) | | "en 

τ Et cum sero esset, erat navis in medio mari, 
et ipse solus in terra. 48 Et videns eos laborantes 
in remigando, erat enim ventus contrarius eis, et 
circa quartam vigiliam noctis venit ad eos am- 
bulans supra mare; et volebat praeterire eos. 3 At 
11 ut viderunt eum ambulantem supra mare 
putaverunt phantasma esse, et exclamaverunt. 
80 Omnes enim viderunt eum et conturbati sunt. 
Et statim locutus est cum eis et dixit eis: Confidite 
ego sum, nolite timere, δὶ Et ascendit ad illos 
Ἢ navim, et cessavit ventus. Et plus magis intra 
se stupebant; 9 non enim intellexerunt de pani- 
bus, erat enim cor eorum obcaecatum. 


653-56 In terra Genesareth infirmos sanat (Mt 14 

58 Et cum transfretassent, venerunt in terram 
Genesareth et applicuerunt. 5^ Cumque egressi 
essent de navi, continuo cognoverunt eum; $5 et 
percurrentes universam regionem illam coeperunt 





48 Job 9,8; Ps 76,20 

51 Mc 4,39 | 
.62 Mc 8,17; Mt 16,9 ooo p. 

54 Mc 6,33 — 0 τ το ἐδ 





656; 7 17 ΚΑΤΑ MAPKON 

κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν. ὅδ καὶ 
ὅπου ἂν εἰσετιορεύετο sic κώμας ἢ εἰς πιόλεις ἢ εἷς 
ἀγρούς, £v ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ 
παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ ἅψωνται' καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο αὖτοῦ ἐσώξοντο. 

77 1 Kal συνάγονται πρὸς αὐτὸν ol Φαρισαῖοι καί τινες 
«8v γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ “ἹἹεροσολύμων. 3 καὶ ἰδόν- 
τες τινὰς τῶν μαθητῶν αὗτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους .--- ? οἵ γὰρ Φαρι- 
σαῖοι καὶ πάντες οἵ ᾿Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται 
τὰς χεῖρας oük ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν 
τῶν πρεσβυτέρων, * καὶ ἀπ’ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται 
οὐκ ἐσθίουσιν, καὶ ἄλλα πολλά ἔστιν ἃ παρέλαβον κρα- 
τεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων καὶ 
κλινῶν, --- καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν oi Φαρισαῖοι καὶ ot 
γραμματεῖς Διὰ τί οὐ περιπατοῦσιν ol μαθηταί cov 
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς 
χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; 96 δὲ εἶπεν αὐτοῖς ἰζαλῶς 
ἐπροφήτευσεν ᾿Ησαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς 
γέγραπται ὅτι | 

Οὗτος ὃ λαὸς τοῖς χείλεσίν με τιμᾶ, 
ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ" 
1 μάτην δὲ σέβονταί με, | 
διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. 
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E SECUNDUM MARCUM 6 56; 7 1-9 


in grabattis eos, qui se male habebant, circumferre, 
ubi audiebant eum esse. 5€ Et quocumque introi- 
pat, in vicos vel in villas aut civitates, in plateis 
ponebant infirmos et deprecabantur eum, ut vel 
fmbriam vestimenti eius tangerent; et quoquot 
tangebant eum salvi fiebant. | 


1,1-23 Pharisaeorum et scribarum hypocrisis (Mt 15, 

1-20) | uu* 

7 i Btconveniunt ad eum pharisaei et quidam 
de scribis venientes ab Hierosolymis. ? Et cum vi- 
dissent quosdam ex discipulis eius communibus 
manibus, idest non lotis, manducare panes, vitu- 
peraverunt, ? Pharisaei enim et omnes Iudaei, nisi 
crebro laverint manus, non manducant, tenentes 
traditionem seniorum; 4et a foro, nisi baptizentur, 
non comedunt; et alia multa sunt, quae tradita . 
sunt illis servare, baptismata calicum et urceorum 
et aerámentorum et lectorum. ὃ Et interrogabant 
eum pharisaei et scribae: Quare discipuli tui non 
ambulant iuxta traditionem seniorum, sed com- 
munibus manibus manducant panem? 9 At ille re- 
spondens dixit eis: Bene prophetavit Esaias de 
vobis hypocritis, sicut scriptum est: 3s 

Populus hic labiis me honorat, 
.cor autem eorum longe est a me; . 


^in vanum autem me colunt, | | 
docentes doctrinas et praecepta hominum. 


8 Reliquentes enim mandatum Dei tenetis tra-. 
ditionem hominum, baptismata urceorum et cali- 
cum: et alia similia his facitis multa. ὃ Et dicebat 





56 Mc 5,275; Α 5,15; 19,115 
7,2 L, 11,38 | 
6 Is 29,13 
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4 8-19 ^ ΚΑΤᾺ MAPKON 


ϑάφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ κροιτεῖτε τὴν παρά- 
δοσιν τῶν ἀνθρώπων. 9 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς KaAGg ἀθε- 
τεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν 
τηρήσητε. 190 Μωῦσῆς γὰρ εἶπεν Τίμα τὸν πατέρα σου 
καὶ τὴν μητέρα σου, καί Ὃ κακολογῶν πατέρα. ἢ μητέρα 
θανάτῳ τελευτάτω. 1 ὑμεῖς δὲ λέγετε ᾽Εὰν εἴπη ἄν- 
θρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί Κορβᾶν, ὅ ἐστιν Δῶρον, 
ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, !* οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν 
ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί, 1$ ἀκυροῦντες τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν fi πορεδώκατε' καὶ παρό- 
uota τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 14 Kal προσκαλεσάμενος 
πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου πάντες 
καὶ σύνετε. 1δ οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἶσπο- 
ρευόμενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι αὐτόν. ἀλλὰ 
τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενά ἐστιν τὰ κοινοῦντα 
τὸν ἄνθρωπον. 18 εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 
11 Kal ὅτε εἰσῆλθεν εἷς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων 
αὐτὸν oi μαθηταὶ αὐτοῦ τὴν παροιβολήν. 18 καὶ λέγει 
αὐτοῖς Οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὗ νοεῖτε ὅτι 
πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἷς τὸν ἄνθρωπον οὐ 
δύναται αὑτὸν κοινῶσαι, 19 ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ 
εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν 
ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται ;--- καθαρίζων πάντα τὰ βρώμα- 
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SECUNDUM MARCUM 7 IO-I9 


ilis: Bene irritum facitis praeceptum Dei, ut 
traditionem vestram servetis. 19 Moyses enim dixit: 
Honora patrem twwm et matrem tuam ; et: Qui male- 
dixerit patri vel matri, morte moriatur ; 1l vos autém 
dicitis: Si dixerit homo patri aut matri Corban, 
quod est donum, quodcumque ex me tibi profuerit; 
12 ρὲ ultra non dimittitis eum quidquam facere 
patri suo aut matri, 18 rescidentes verbum Dei per 
traditionem vestram quam tradidistis; et similia 
huiusmodi multa facitis. | | 

14 Ht advocans iterum turbam dicebat illis: 
Audite me omnes et intellegite. !5 Nihil est extra 
hominem introiens in eum, quod possit eum 
coinquinare; sed quae de homine procedunt, illa 
sunt, quae communicant hominem. !95i quis 
habet aures audiendi, audiat. 17 Et cum introisset 
in domum ἃ turba, interrogabant eum discipuli 
eius parabolam. 18 Et ait illis: Sic et vos impru- 
dentes estis? Non intellegitis quia omne extrinse- 


'cus introiens in hominem non potest eum commu- 


nicare; 19 quia non intrat in cor eius, sed in ven- 


trem vadit et in secessum exit? purgans omnes es- 





10 Ex 20,12; 21,17; Dt 5,16 
15 A το,145 
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“ 20-30 KATA MAPKON 
τα. Ξ2θἔλεγεν δὲ ὅτι Τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἔκπορευόμε- 
νον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 21 ἔσωθεν γὰρ ἐκ 
τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων. oi διαλογισμοὶ ot κακοὶ 
ἐκπορεύονται, πορνεῖαι, κλοπαί,. φόνοι, 22 μοιχεῖαι, 
πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονη- 
ρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" ??Tt&vta ταῦτα 
τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.. 
34 "Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου 
καὶ Σιδῶνος. Καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν 
γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν: 25 ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀκούσασα 
γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧἣς εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα 
ἀκάθαρτον, ἐλθοῦσαι προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
20$ δὲ γυνὴ fjv “Ἑλληνίς, Συροφοινίκισσα τῷ γένει: 
καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ £k τῆς 


βυγατρὸς αὐτῆς. ? καὶ ἔλεγεν αὐτῇ "Adsc τιρῶτον 


χορτασθῆναι τὰ τέκνα: οὗ γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν 
ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖν. 28 ἣ δὲ 
ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ Ναί, Κύριε" καὶ τὰ κυνάρια 
ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 


παιδίων. 39 καὶ εἶπεν αὐτῇ Διὰ τοῦτον τὸν “λόγον 


ὕπαγε, ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ δαιμόνιον. 
80 καὶ ἀπελθοῦσα εἷς τὸν οἶκον αὑτῆς εὗρεν τὸ παιδίον 
βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυθός. 
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SECUNDUM MARCUM 7 20-30 


cas. ?? Dicebat autem, quoniam quae de homine 
exeunt, ila communicant hominem. 3. Ab intus 
enim de corde hominum malae cogitationes pro- 
cedunt: adulteria, fornicationes, homicidia, ??furta, 
avaritiae, nequitiae, dolus, mmpudicitiae, oculus 
malus, blasphemia, superbia, stultitia “5 Omnia 
haec mala ab intus procedunt et communicant 
hominem. | | 


1,24-30 Fides mulieris syrophoenissae (Mt 15,21-28) 

34 Et inde surgens abiit in fines Tyri et Sidonis, 
et ingressus domum neminem voluit scire, et non 
potuit latere. 35. Mulier enim statim ut audivit de 
eo, cuius filia habebat spiritum immundum, intra- 
vit et procidit ad pedes eius. ?9 Erat enim mulier 
gentilis, Syrophoenissa genere. Et rogabat eum 
ut daemonium eiceret de filia eius. 27 Qui dixit 
illi: Sine prius saturari filios; non est enim bonum 
sumere panem filiorum et mittere canibus 38 At 
illa respondit et dixit illi: Utique Domine, nam et 
catelli comedunt sub mensa de micis puerorum. 
89 Et ait illi: Propter hunc sermonem vade, exiit 
daemonium a filia tua. 3? Ét cum abiisset domum 
suam, invenit puellam iacentem supra lectum et 
daemonium exiisse. - | feW ΠῚ 


.22 Mt 6,23; 20,15. E ἂν 
23 E τὸ 21 | UC dE oiripeTO iuis 
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7 31:37. 8 1-4 ΚΑΤΑ .MAPKON 

31Kat πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἦλθεν διὰ 
Σιδῶνος elg τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ μέσον 
τῶν δρίων Δεκαπόλεως. ὃ2 Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν 
καὶ μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἔπιθῇ αὐτῷ 
τὴν χεῖρα. 88 καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
κατ' ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα 
αὐτοῦ καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 34 καὶ ἄνα- 
βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, καὶ λέγει αὐτῷ 
᾿Ἔφφαϑθά, ὅ ἐστιν Διανοίχθητι. 8ὅ καὶ εὐθέως ἠνοίγησαν 
αὐτοῦ at ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὃ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὗτοθ, 
καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 88 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 
λέγωσιν: “ὅσον δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον 
περισσότερον ἐκήρυσσον. 57 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσ- 
σοντο λέγοντες ἱζαλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ τοὺς κω- 
φοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν. 


8 1 Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου | 


ὄντος kal μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάμενος 
τοὺς μαθητὰς λέγει αὐτοῖς 3 Σ πλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν 
ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι καὶ οὖκ 
ἔχουσιν τί φάγωσιν’ ὅ καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις 
sic οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσονται ἐν τῇ 688: καί τινες 
αὐτῶν ἀπὸ μακρόθεν ἥκασιν. “καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ 
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THWSsL : BSLA 33 $79 892 1342 bo. D abff'iq(r!). 0131. | και HSV 
LM] - εὐθυς TW : S(L)A (1342). sy .| 37 πεποιῆκεν THSVLM] τ 
ὡς hW : B sa bq **4, | xouc? [5]Μ] om THWSsVL : BSLA 33 892. 
713 1194. | 81 μαθητας THSLM : SLA 892. D lat (exc g?r?). 28 f 1. 
ΝΣΦ or31 sy] "- αὐτου WV : rel | 2 ἡμεραι τρεις THSVLM] 
ἡμεραῖις τρισιν hW : B 892. | uoc TH WSVLM] om h : B.|3 nkactv 
TSLM : S 33 $79. D. W Θ 565 70p 28 f1 69 124. f1424 1071 NZ A] 
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SECUNDUM MARCUM 7 31-37; 8 1-4 


7,31-37 Surdus mutusque sanatur 

81 Ht iterum exiens de finibus Tyri venit per 
Sidonem ad mare Galilaeae inter medios fines 
Decapoleos. 3? Et adducunt ei surdum et mutum, 
et deprecabantur eum, ut imponat ili manum. 
33 Ht apprehendens eum de turba seorsum, misit 
digitos suos in auriculas eius, et exspuens tetigit 
linguam eius, 34 εὖ suspiciens in caelum ingemuit 
et ait illi: Ephphetha, quod est Adaperire. ?? Et 
statim apertae sunt aures eius, et solutum est 
vinculum linguae eius, et loquebatur recte. ?$ Et 
praecepit illis ne cui dicerent. Quanto autem eis 
praecipiebat, tanto magis plus praedicabant ?'et 


eo amplius admirabantur, dicentes: bene omnia 
fecit, et surdos fecit audire et mutos loqui. 


8,1-9 Altera panum multiplicatio (Mt 15,32-38) 


8 1In diebus illis iterum cum turba multa 
esset, nec haberent quod manducarent, convo- 
catis discipulis, ait illis: ? Misereor super turbam, 


quia ecce iam triduo sustinent me, nec habent 


quod manducent; ?et si dimisero eos ieiunos in 
domum suam, deficient in via; quidam enim ex 
eis de longe venerunt. * Et responderunt ei dis- 





932 Mt 9,18 

33 Mc 8,23 ᾿ 
84 Mc 6,41; J 11,41; 17,1 

36 Mc 1,435. . 
37 Is 35,5 

8,2 Mc 6,34-44. 
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$517 KATA MAPKON 


οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι ΓΠόθεν τούτους δυνήσεταί τις 


ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; δ καὶ ἐπηρώτα αὐτούς 
[1ócouc ἔχετε ἄρτους; οἵ δὲ εἶπαν Ἕπτά. 9 καὶ παραγ- 
γέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς’ καὶ λαβὼν τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς pa- 
θηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν, καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. 
'kal εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα" καὶ εὐλογῆσας αὐτὰ εἶπεν 
καὶ ταῦτα παρατιθέναι. ὃ καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν, 
καὶ ἦραν περισσεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας; 
ϑῆσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 9 Καὶ 
εὐθὺς ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά.. | 


i! Kal ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συζητεῖν - 


αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
πειράζοντες αὐτόν. 12 καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι 
αὐτοῦ λέγει Τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ σημεῖον; ἀμὴν 
λέγω Óptv, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. M καὶ 


ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἐμβὰς ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 15 Kal — 


ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ 
εἶχον μεθ’ ἑαυτῶν ἔν τῷ πλοίῳ. 1τῦ καὶ διεστέλλετο 
αὐτοῖς λέγων Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης “Πρῴδου. 16 καὶ διελογίζοντο 
πρὸς ἀλλήλους. ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. 11 καὶ γνοὺς 





εἰσιν HW. : BLA 892 bo.; ἡκουσιν sV. : rel | 5 ἐεπηρῶτα S] ηρῶτα 
THWVLM : BSLA 579 892 1342. (W).|7 stmev... παρατιθεναι HW 
SVLM] παρεθηκεν T : 57. [8 kat epayov THWVLM : BSCLAÀ 35 579 
892 1342 bo. D lat sy**. W O $65 700 28 [τ 124. geo] εφαγ. δε S : 
rél | σπυριδας TWSVM] σφυρ. HL | ro εμβας THSVLM] 4- avtoc 
hW. : B. 372. (D'kbir!). | xo THWL[S]VLM] om s : L 53 579 1342. W 
700 28 f1 f 15. | 12 ὑμῖν ThWSVLM|] om H : (p*9) BL 892 1342. (W).| 
16 αλληλους THWSLM : pf5 BS 1542 sa. D kabcff?iq. W $65 700 28 
f1.] - λέγοντες V. : rel | ἐεχουσιν HWSLM : p'^ B 1542 sa bo. kcg?: 
W 565 700 28 f'.] εἰχον s : D (abff*iqr!).; ἐχομεν TsV : rel | 17 Yvouc 
Aeyec auto; THWS " BS:A' 892" bo, i; Ta] -- o ησους L : L. b. 
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SECUNDUM MARCUM 85-10. 


cipuli sui: Unde illos quis poterit hic saturare 
panibus in solitudine? 5 Et interrogavit eos: Quot 
panes habetis? Qui dixerunt: Septem. ὃ Kt praece, 
pit turbae discumbere super terram. Eti accipiens 
septem panes, gratias agens fregit et dabat. disci-. 
pulis suis, ut apponerent, et apposuerunt turbae. 
? Et habebant pisciculos paucos; et ipsos benedixit 
et iussit apponi. ? Et manducaverunt et saturati 
sunt, et sustulerunt quod superaverat de frag- 
mentis septem sportas. ? Erant autem qui man- 
ducaverant, quasi quattuor milia; et dimisit eos. 


8,10-13 Signum de caelo (Mt 15,39; 16,1-4)- 

10 Etstatim ascendens navim cum discipulis suis, 
venit in partes Dalmanutha. ! Et exierunt phari- 
saei et coeperunt conquirere cum eo, quaerentes 
ab illo signum de caelo, tentantes eum. 15 Et inge- 
miscens spiritu ait: Quid generatio ista signum 
quaerit? Amen dico vobis, si dabitur generationi 
istisignum. 13 Et dimittens eos ascendit iterum na- 
vim et abiit trans fretum. LOT Nm 
3,14-27 Pharisaeorum fermentum (Mt 16,5-12) | 

14 Et obliti sunt panes sumere, et nisi unum 
panem non habebant secum in navi. !5 Et praeci- 
piebat eis dicens: Videte, et cavete a fermento 


 pharisaeorum et fermento Herodis. 19 Et cogita- 


bant ad alterutrum dicentes: quia Panes non ha- 





11 Μὶ Uo 11,16.295; J 2,18; 6,40; 1 C 22 
15 L 12,1 : τὰν a YGSSEIFAO poWwiua RE Pyt 3 
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8. 18:27 KATA MAPKON 


λέγει αὐτοῖς Τί διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 
οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; πεπωρωμένην ἔχετε τὴν 
καρδίαν μῶν ; ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, 18 καὶ 
ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ οὗ μνημονεύετε, 5 ὅτε 
τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἷς τοὺς πεντακισχιλίους, καὶ. 
πόσους κοφίνους κλασμάτων πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν 
αὐτῷ Δώδεκα. ξ0ὅτε τοὺς ἑπτὰ εἷς τοὺς τετρακισχι- 
λίους, πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; 
καὶ λέγουσιν Ἕπτά, 31 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Οὔπω συνίετε; 

82 (αἱ ἔρχονται εἰς Βηθσαϊῖδάν. Kal φέρουσιν αὐτῷ 
τυφλόν, καὶ παροικαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 
88 καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειβὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκε" 
αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, 
ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα αὑτὸν Εἴ τι βλέπεις; 


?4 καὶ ἀναβλέψας ἔλεγεν Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι 


ὼς δένδρα δρῶ περιπατοῦντας. 25 εἴτα πάλιν ἐπέθηκεν 


τὰς χεῖρας “ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, “καὶ διέβλεψεν. 
καὶ ἀπεκατέστη, καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα. 


86 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων Μηδὲ 
εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς. ente s 
31 Kat ἐξῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ ot μαθηταὶ αὐτοῦ εἷς τὰς 


a innt 

4723 * v (vouc o Ino. Ae. avc; S [o Inc.], VM £ pler | 19 kat T(S]L : 
SCA $5 579 sa, D fg?lr? aur, sy'l*1 O 565 fX. f1424 213 275 M arm] om 
HWSVM ; p'5 rel | 20 oxe HWLM : BL $79 1241. 565. f 1424] τ καὶ 
Th ; SA, (E)g?lr? aur vg.; *-- δὲ SV : pler | σπυριδων TWSVM] 
aQups HL | και λεγουσιν THWVLM : BSCLA 1342 bo. (k)g*(I) vg. 
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(1, 579). | 26 μηδε HWSVLM] un Y :S, W, | μηδέν εἰσελθῃς TH 
WSVLM : BSL sa bo. sy*s W [16 geo!] μηδενι εἰπῆς εἰς τὴν κῶμὴν 
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SECUNDUM MARCUM 8 17-27 


bemus. 17 Quo cognito, ait illis Iesus: Quid cogi: 
tatis quia panes non habetis? nondum Ὁ ΘΕῸΣ 
nec intellegitis? adhuc caecatum habetis cor ve- 
strum? 18 oculos habentes non videtis, et aures ha- 
bentes non audis? nec. recordamini, 19 quando 
quinque panes fregi in quinque milia, quot cophinos 
fragmentorum plenos sustulistis? Dicunt ei: Duo- 
decim. "ἢ Quando et septem panes in quattuor mi- 
pm τῶ jud WD tulistis? Et dicunt 
ie 5á DE t icebat eis: (omma nondum 


8,22-26 Bethsaidae caecus visum recipit 


?? Et veniunt Bethsaidam. Et adducunt ei cae- 
cum, et rogabant eum ut illum tangeret. 388 Et 
apprehensa manu caeci, eduxit eum extra vicum; 
et exspuens 1n oculos eius, impositis manibus suis, 
iuterrogavit eum si quid videret. " Et aspiciens 
n Video homines, velut arbores, ambulantes. 

Deinde iterum imposuit manus super oculos eius 
et coepit videre, et restitutus est, ita ut clare vi- 
deret omnia. 36 Et misit illum in domum suam di- 
cens: Vade in domum tuam; et si in vicum introie- 
ris, nemini dixeris. | 


8,27-30 Petri confessio (Mt 16,13-20; 1, 9,18-21) 
ἘΠ Rt egressus est Iesus et discipuli eius in castella 


18 Is 6,955; Jr 5,21; E 
τος uu 5,21; Ez 12,2 
20 Mc 8,6-9 

22 Mc 6,56 

23 Mc 7,325; J 9,6. 

26 Mc r,43s EQOIP 
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82835 ^ ΚΑΤΑ, MAPKON 


κώμας [Καισαρείας τῆς Φιλίππου: καὶ ἂν «fj δὲῷ ἐπη- 
ρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς Τίνα με λέ- 
γουσιν oi ἄνθρωποι εἶναι; 88 οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ λέγοντες 
ὅτι ᾿Ιὠάννην τὸν Βαπτιστῆν, καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν, ἄλλοι 
δὲ ὅτι εἷς τῶν προφητῶν. 29 καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς 
“Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς, ὃ Γ]έτρος 
λέγει αὐτῷ Σὺ εἴ ὃ Χριστός. ὅ0 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς 
iva μηδενὶ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 31 [Καὶ ἤρξατο διδάσκειν 
αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, 
καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὕπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ ἄποκτανθῆναι καὶ 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι' 82 καὶ παρρησία. τὸν 
λόγον ἐλάλει. καὶ προσλαβόμενος ὃ Πέτρος αὐτὸν ἤρξα- 
το ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 936 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς 


μαθητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει Ὕπαγε. 


ὀτιίσω μου, Σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ ἄλλὰ 
τὰ τῶν ἀνθρώπων. ὅ: Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον 
σὺν τοῖς μαθηταῖς αὗτοῦ εἶπεν αὐτοῖς Εἴ τις θέλει 
ὀπίσω μου ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 


τὸν σταυρὸν αὖτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. ὅϑὃς γὰρ ἐὰν. 


θέλῃ τὴν ψυχὴν αὗτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν᾽ ὃς δ᾽ ἂν 
ἀπολέσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, σώσει 
ΠΣ ἘΜ uu Le 

48 εἰπὸν THWVLM : BSCLA 579 892 1342 sa bo. k. (sy*l?)). syP. 
Ta.] ᾿απεκριθησαν S : rel | ox! THW[S]VL : BS" 1342. sy». | *om 
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SECUNDUM MARCUM . 8 28-3€ 


Caesareae Philippi, et in via interrogabat disci- 
68 105 Suos dicens eis: Quem me dicunt esse homi- 
nes? ??Qui responderunt,illi dicentes: Iohannem 
Baptistam, alii Heliam, alii vero quasi unum de 
prophetis. ?? Tunc dicit illis: Vos vero quem me 
esse dicitis? Respondens Petrus ait ei ΤῸ es 


Christus. 39 Et commin: 
: : 1inatus est eis rdi 
de illo. is, ne cui dicerent 


8,31-33 Prima passionis Τα | jf: 
; | raedi -23; 
pes p ctio (Mt 16,21 29: 
31 Et coepit docere eos fair | 

Et | t do: 05, quoniam oportet Filium 
hominis pati multa et reprobari a senioribus et 
a summis sacerdotibus et scribis et occidi et post 
tres dies resurgere. ?? Et palam verbum loqueba- 
tur. Et apprehendens eum Petrus coepit increpare 
eum. 5. Οἱ conversus et videns discipulos suos 
Bominates est Petro dicens: Vade retro me 
satana, quoniam non sapis quae Dei | 
quae sunt hominum. : ᾿ Re i 


E " spa done eMe necessitas (Mt 16,24-28; 

.S* Et convocata turba cum discipulis suis dixit 
eis: Si quis vult me sequi, deneget semetipsum 
et tollat crucem suam et sequatur me. * Qui 
enim voluerit animam suam salvam facere pelo 
eam; qui autem perdiderit animam suam pro ter 
me et evangelium, salvam faciet eam. 3; Quid 


28 Mc 6,14ss 

29 J 6,68s 

30 Mc 9,9 

31 Mc 9,31; 10,32ss 
35 Mt 10,39 
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83658: 913 KATA MAPKON 
αὐτήν. 86 τί γὰρ ὠφελεῖ ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσμον 
ὅλον καὶ ζημιωθῆναι τὴν ψυχὴν αὖτοῦ; Pct γὰρ δώσει 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 9860c γὰρ ἐὰν 
ἐπιαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾶ ταύτῃ 
τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, ὅταν ἔλθῃ ἔν τῇ δόξῃ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 9 1 καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε 
ἑστηκότων οἵτινες οὗ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν 
ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει. 
?Kal μετὰ ἡμέρας ἕξ, παραλαμβάνει ὃ ᾿Ιησοῦς τὸν 
Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιάκωβον καὶ τὸν "loévvrv, καὶ ἀναφέρει 


αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κοιτ᾽ ἰδίαν μόνους: καὶ μετε- - 


μορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, ὃ καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγέ- 


νετο στίλβοντα λευκὰ λίαν, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς. 


οὗ δύναται οὕτως λευκᾶναι. καὶ ὥφθη αὐτοῖς Ἤλίας 
σὺν Μωυσεῖ, καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ "inco. ὅ καὶ 
ἀποκριθεὶς ὃ Πέτρος λέγει τῷ ᾿ησοῦ "Pat, καλόν 
ἔστιν ἣμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ 
pt&v καὶ Μωὺῦσεϊ μίαν καὶ ᾿Ηλίᾳ μίαν. θοῦ γὰρ ἤδει τί 
ἀποκριθῇ ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο, ἴ καὶ ἐγένετο νεφέλη 
ξπισκιάξζουσα αὐτοῖς, καὶ ἦλθεν φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης 
Οὗτός ἐστιν ὃ Yióc μου ὃ ἀγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ. 


ἐμου καὶ T[HJWSVLM : rel | 36 ὠφελει TEWSLM : BSL 892. απη. 
W fi424 arm sy geo] -Anost bV : rel | ὠφελίησ]ει THWSVLM] 4- 
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SECUNDUM MARCUM 8 37-38; 9 1-7 
enim proderit homini, si lucretur mundum totum; 
et detrimentum animae suae faciat? ?" Aut quid 
dabit homo commutationis pro anima sua? 88 Qui 
enim me confusus fuerit et verba mea in genera- 
tione ista adultera et peccatrice, et Filius hominis 
confundetur eum, cum venerit in gloria Patris sui 
cum angelis sanctis. 9! Et dicebat illis: Amen 
dico vobis quia sunt quidam de hic stantibus, qui 
non gustabunt mortem donec videant regnum Dei 
veniens in virtute. 


9,2-13 Transfiguratio Domini (Mt 17,1-13; L, 9,28- 
36) ba 


? Et post dies sex assumit lesus Petrum et 
Iacobum et Iohannem et ducit illos in montem. 
excelsum seorsum solos, et transfiguratus est coram 
ipsis. 3 'Et vestimenta eius facta sunt splendentia 
et candida nimis velut nix, qualia fullo non potest 
super terram candida facere. * Et apparuit illis 
Helias cum Moyse, et erant loquentes cum Iesu. 
5'Et respondens Petrus ait Iesu: Rabbi, bonum 
est nos hic esse, et faciamus tria tabernacula, tibi 
unum et Moysi unum et Heliae unum. 9 Non enim 
sciebat quid diceret; erant enim timore exterriti. 
7 ἘΠ facta est nubes obumbrans eos, ét venit vox 
de nube dicens: Hic est Filius meus carissimus, 


87 Ps 48,8s 
88 Mt 10,33 
6 (Mc 14,40) 
7 Me nir 2 P τ,17; Ps2,5,Dt 18,15; A 3,22. 
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8 καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον ἀλλὰ 
τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν. ϑ[Καὶ καταβαινόντων 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 
ἃ εἶδον διηγήσωνται, εἶ μὴ ὅταν 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. ὃ καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς 
ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ Ek νεκρῶν ἀναστῆναι. 
11 καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες “Ὅτι λέγουσιν οἷ γραῃ- 
ματεῖς ὅτι "HAMav δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; 128 δὲ ἔφη αὐτοῖς 
Ἠλίας ἐλθὼν πρῶτον ἀποκαβιστάνει πάντα' καὶ πῶς 
γέγραπται ἐπὶ τὸν Yiàv τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ πάθῃ 
καὶ ἐξουδενηθῇ ; 13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ ᾿Πλίας ἐλή- 
λυθεν, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

14 Καὶ ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδεν ὄχλον πολὺν 
περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συζητοῦντας πρὸς αὐτούς. 
15 καὶ εὐθὺς πᾶς ὃ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν, 


καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὖτόν. 16 καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτούς Τί συζητεῖτε πρὸς αὐτούς; 'xal ἀπεκρίθη 


αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν 
μου πρὸς σέ, ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον: 18καὶ ὅπου ἐὰν 


αὐτὸν καταλάβῃ, ῥῆσσει αὐτόν, καὶ ἀφρίζει καὶ «τρίζει 


8 αλλα ΤΗΒΥΙΜ]) *et un ΗΠ}: BSV 33 ς79 892 1342 bo. D lat 
sgh, f1424 713 OI31 544 ΝΣ | μεθ εαυτῶν p uovov ThWSVIM] ὦ 
p εἰδον H[L] : B 33 579 sa cf aur. | 9 και καταβαινοντῶν THWVLM: 
BSCLAV 35 892. D lat (exc f). 1071 o131 N] καταβ. δε S : rel [απὸ 
ThSVL] ek H'WM : ΒΨ 33. D. | 11 λεγουσιν HWsVLM|] - ot φαρι- 
σαιοι kat T[S] : SL 1342. cir? vg. 4.273 1093. | 12 € THWSVLM : 
BSCLAV 579 892 1342 sa bo. r093.] «mokptBetc εἰπεν s : rel | Ha 
TS : LV 892. D lat sy"? ^! »s, W $65 28 fr. geoarm] J- μεν HWVLM : 
rel | ἀποκαθιστανει TWSVLM] αἀποκατισ. Η | εξουδενηθῃ HWV 
LM : ΒΨ. D.] "εξουθενηθῃ : L 892 1342. W O fi. NE .; εξουθε- 
νώθῃ T : S. 69 346.; εξουδενώθῃ S : rel | 14 ελθων, ειδεν SV] ελ- 
θοντες, εἰδον THWLM : BSLAW 892 1342 sa. k. W arm. | mpoc 
αὐτοὺς THWSVLM : BSCL(V) .579 892. k. W O 700 28 f1 124. 067 
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SECUNDUM MARCUM 9 8.18 
audite illum. ὃ. Et statim circumspicientes ne- 
minem amplius viderunt, nisi Iesum tantum se- 
? Et descendentibus illis de monte, praecepit 
illis, ne cuiquam quae vidissent narrarent, nisi 
cum Filius hominis a. mortuis resurrexerit, 19 Et 
verbum continuerunt apud se, conquirentes quid 
esset: Cum a mortuis resurrexerit. ?! Et interro- 


gabant eum dicentes: Quid ergo dicunt pharisaei 
et scribae, quia Heliam oportet venire primum? 


120ui respondens ait illis: Helies cum venerit 


primo, restituet omnia; et quomodo scriptum est 


in Filium hominis, ut multa patiatur et contem- 
natur? ? Sed dico vobis quia et Helias venit, et 


fecerunt illi quaecumque voluerunt, sicut scriptum 


ác pueri sanatio (Mt 17,1421; 


M Ht veniens ad discipulos suos, vidit -turbam 


magnam circa eos et scribas conquirentes cum 


illis. 15 Et confestim omnis populus videns Iesum 


stupefactus est, et expaverunt, et accurrentes sa- 
lutabant eum. 16 Et interrogavit eos; Quid inter 
vos conquiritis? 17 Et respondens unus de turba 
dixit: Magister, attuli filium meum ad te haben- 
tem spititum mutum; 18 qui ubicumque eum ap- 


r 


prehenderit, allidit illum, et spumat et stridet 





12 Ma 4,5s; Is 53,3 "va VK Jens nd : 
18 Mt 11,14 (3 Rg 192.10). PN 


ue 
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ποὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται καὶ εἶπα τοῖς μαθηταῖς 
cóv ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν; 19 ὃ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς αὐτοῖς, λέγει Ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς 
μᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε αὑτὸν 
πρός μεε 329 καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν: καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν; καὶ πεσὼν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἄφρίζων» * ?! καὶ ἐπηρώτησεν τὸν 
πατέρα aüto0 Πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν 
αὐτῷ; ὃ δὲ εἶπεν "Ex παιδιόθεν" 33 καὶ πολλάκις καὶ 
elc πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ εἷς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὗτόν" 
ἀλλ" εἴ τι δύνῃ; βοήθησον ἡμῖν στιλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
38 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Τό Εἰ δύνῃ, πάντα δυνατὰ 
τῷ πιστεύοντι. 2ιἐὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου 
ἔλεγεν Πιστεύω" βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ» 85 ἰδὼν δὲ 6^In- 


σοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὃ ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ “πνεύματι. 1 


τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων αὐτῷ Τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμαὶ 
ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι; ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλ- 
θης εἰς αὐτόν. 9 καὶ κράξας καὶ πολλὰ στιαράξας 
ἐξῆλθεν: καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς πολλοὺς 
λέγειν ὅτι ἀπέθανεν: 1 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς κρατήσας τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη: 38 καὶ εἰσελ-- 
θόντος αὐτοῦ εἷς οἶκον ot μαθηταὶ αὐτοῦ κατ᾽ ἰδίαν 
ἐπηρώτων αὐτόν Ὅτι fjusic οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
αὐτόφ᾽ 39καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ 
δύναται ἐξελθεῖν εἶ μὴ ἕν προσενχῇ καὶ νηστεία. 4 

. χ ὡς THWVLM|] εξ ov 5 ὁ SCSLAW 33 $79 892 sa bos lat sy'*Mg 
^W O 565 28" f1424 4 275 geo | 24 παιδιου THWSLM $ p'* BSC? 
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Vsrel | 25 οἵ TS& SLAV 35 579 13429 W 565 700 28 f 135 f 1424 1071 
Mó ATI 028 X atm] om HWVLM £ rel  ἐπιτασσω σοι THWVLM 2 
BSLÁV 33 579 892 sa bo, k vg, W sy!" geo] * o S t rel | 27 τῆς 
yetpoc auxou THWSVLMS? p'* ΒΦ ΔΨ 893 1342 sa bos D lat. Θ᾽ 565 
28 ft fiss sy geó arm] αὐτὸν τῆς Xt s ὃ pler|39 tat votetg 
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SECUNDUM MARCUM T 9 19:29 


dentibus et arescit; et dixi discipulis tuis ut eice- 
rent illum, et non potuerunt. ?? Qui respondens 
eis dixit: O generatio incredula, quamdiu. apud 
vos ero? quamdiu vos patiar? afferte illum ad me. 
20 Et attulerunt eum. Et cum vidisset eum, statim 
spiritus conturbavit illum; et elisus in terram vo- 
lutabatur spumans. 31 Et interrogavit patrem eius: 
Quantum temporis est, ex quo ei hoc accidit? At 
ille ait: Ab infantia; 25 εἴ frequenter eum in ignem 
et in aquas misit, ut eum. perderet; sed si quid 
potes, adiuva nos misertus nostri. ? Iesus autem: 
ait illi: Si potes. credere,. omnia possibilia sunt 
credenti. ?! Et continuo exclamans pater.pueri 
cum lacrimis aiebat: Credo, Domine, adiuva incre- 
dulitatem meam. 35 Et cum videret Iesus concur-. 
rentem turbam, comminatus est spiritui immundo 


L4 LI 


dicens illi: Surde et mute spiritus, ego praecipio 


tibi, exi δ᾽ eo, et amplius ne introeas in eum. 
26 Et exclamans et multum discerpens eum, exiit 
ab eo,'et factus est sicut mortuus, ita ut multi 
dicerent: quia Mortuus est. ?' Iesus autem tenens 
manum eius elevavit eum, et surrexit. ?* Et cum 
introisset in domum, discipuli eius secreto interro- 
gabant eum: Quare nos non potuimus eicere eum? 
39 Ft dixit illis: Hoc genus in nullo potest exire, 
nisi in oratione et ieiunio. |. . πε PO SQ Ue 
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90, K&xketBev ἐξελθόντες τιαρεπορεύοντο διᾶ τῆς Γαλι- 
λαίας, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνοῖ» Ὧ) ἐδίδασκεν γὰρ 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι Ὃ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἴς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ 
ἀποκτενοῦσιν αὗτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστήσεται» 82οἷ δὲ ἤγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο 
αὐτὸν ἐπερωτῆσαι» ud ἘΣΤΈ in 

88 Kat ἦλθον εἰς Καφαρναούμ» Καὶ ἕν τῇ οἴκία γενό- 
μενος ἐπηρώτα αὐτούς Τί ἔν τῇ 689 διελογίζεσθε 
84 οἵ δὲ ἐσιώπων" πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἔν τῇ 
δδῷ τίς μείζων. 58 καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα 
καὶ λέγει αὐτοῖς Et τις θέλει πρῶτος εἶναι; ἔσται 
πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος. 88 καὶ λαβὼν 
παιδίον ἔατησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισά- 
βενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς ὅ1 Ὃς ἂν ἕν τῶν τοιούτων 
παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, ἐμὲ δέχεται» καὶ 
ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται,, οὐκ ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀπο- 
στείλαντά με. ὅ8 Ἔφη αὐτῷ ὃ ᾿Ιωὡάννης, Διδάσκαλε» 
εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς 
οὐκ ἀκολουθεῖ fjuté καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν. 998 BÉ'In- 
σοῦς εἶπεν “Μὴ κωλύετε αὐτόν" οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς 
ποίῆσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου καὶ δυνήσεται ταχὺ 
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9,30-32 Passionis altera praedictio (Mt 17 22-23; L. 
9,44-45) τῷ. | B ὑπ φρο ἵν ins 
30 Rt inde profecti praetergrediebantur Gali- 

(aeam, nec volebat quemquam scire. 31 Docebat 

autem discipulos suos, et dicebat ilis: quoniam 

Filius hominis tradetur in manus hominum, et 

occident eum, et occisus tertia die resurget. .32 At 

illi ignorabant verbum, et timebant interrogare 

eum. | j : 


933-37 Quis maior (Mt 18,1-5; L, 9,46-48) - 

33Et venerunt Capharnaum. Qui cum domi 
essent, interrogabat eos: Quid in via tractabatis? 
34 At illi tacebant; siquidem in via inter se disputa-. 
verant, quis eorum maior esset. 86 Et residens. 


vocavit duodecim et ait illis: Si quis vult primus. 


esse, erit omnium novissimus et omnium minister. 
86 Et accipiens puerum, "statuit eum in medio 
eorum; quem cum complexus esset, ait illis: 3? ()uis- 
quis unum ex huiusmodi pueris receperit in no-. 


mine meo, me recipit; et quicumque me susceperit, 


non me suscipit, sed eum qui misit me. 


9,38-41 Exorcista alienus (L, 9,49-50) BE 

38 Respondit illi Iohannes dicens: Magister, vidi- 
mus quemdam in nomine tuo eicientem daemonia, 
qui non sequitur nos; et prohibuimus eum. 3? Tesus. 
autem ait: Nolite prohibere eum; nemo est enim 
qui faciat virtutem in nomine meo, et possit cito. 





81 Μς 8,31. . 

32 L 9,45 | 

35 Mc 10,4355... 

30 Mc 10,16. d Ὡς iu 
31 Mt 10,00 ( dee 
30 Nu 11,279 & oot 29 
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κακολογῆσαί με. 085 γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐστιν. 4: Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδα- 
τος ἐν ὀνόματι ὅτι Χριστοῦ ἔστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ 
μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 432 Kat ὃς ἂν σκανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἷς ἐμέ, καλόν 
ἔστιν αὐτῷ μᾶλλον εἶ περίκειται μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἷς τὴν θάλασσαν. 59 Kol 
ἐὰν σκανδαλίζῃ σε fj χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν’ καλόν 
ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωήν, ἢ τὰς δύο 
χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἷς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ 
τὸ ἄσβεστον.  *€5kal ἐὰν ὃ “πούς σου σκανδαλίζῃ σε, 
ἀπόκοψον αὐτόν: *kaAóv ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἷς τὴν 
ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἷς 
τὴν γέενναν. “δ καὶ ἐὰν ὃ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, 
ἔκβαλε αὐτόν" Αἴ καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν 


εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 


βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, ἀϑὅπου ὃ σκώληξ, αὐτῶν οὐ 
τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται; 4ϑπᾶς. γὰρ πυρὶ 
ἁλισθήσεται; καὶ πᾶσα θυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται. — 00 καλὸν 
τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ 
ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅχα καὶ εἰρηνεύετε ἐν 
ἀλλήλοις, ὁ o o " 

10 | Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται ei; τὰ ὅρια τῆς 
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SECUNDUM MARCUM 9 40-50; 10 r 
male loqui de me. 4*"Qui enim non est adversum 
vos, pro vobis est. €! Quisquis enim potum dederit 
vobis calicem aquae in nomine meo, quia Christi 
estis, amen dico vobis, non perdet mercedem suam. 


9.42-50 Scandalum vitandum (Mt 18,6-9). 

| 42 Et quisquis scandalizaverit unum ex his pusil- 
fis credentibus in me, bonum est ei magis, si cir- 
cumdaretur mola asinaria collo eius et in mare 
mitteretur. 4? Et si scandalizaverit te manus tua, 
abscide illam; bonum. est tibi debilem introire 
jn vitam, quam. duas manus. habentem ire in ge- 
hennam, in ignem inextinguibilem, . ** ubi vermis 
eorum non moritur, el ignis non extinguitur. 45 Et 
si pes tuus te scandalizat, amputa illum; bonum 
est tibi claudum introire in vitam aeternam, quam 


J duos pedes habentem mitti in gehennam ignis 


inextinguibilis, 1$ ubi vermis eorum mom moritur, 


— & dignis mon extinguitur... *" Quod. si oculus tuus 
scandalizat te, eice eum; bonum est. tibi luscum 


introire in regnum Dei, quain duos oculos haben- 
tem mitti in gehennam ignis, 48 δὲ vermis eorum 
non moritur, et ignis non extinguitur. 49 Omnis enim 
igne salietur, et omis victima sale salietur. 


/.50 Bonum est sal; quod si sal insulsum fuerit, in 


quo illud condietis? Habete in vobis sal, et pacem 
habete inter vos. . moarQVXiena EM Ὁ} οι 


10,1-12 Matrimonii vinculum (Mt 19,1-1:) — 
10 !Etinde exsurgens venit in fines Iudaeae 





- 41 Mt 10,42 

48 Mt 5,30 

ΑἹ Mt 5,29; ᾿ς... -!: 

48 jdt 16,21; Is 66,24. ὁ — 

49 Lv 2,13. 0000 (VET «ρουσονφορου Ὁ o8 4 
50 Mt 5,13; L, 14,345; C 4,6; R. 12,18; Hb 12,14. 
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ἀπε. ΚΑΤᾺ, MAPRON 


Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου,. καὶ συμτιορεύονται 
πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν 
αὐτούς. 3 Καὶ προσελθόντες Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν 
εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα. ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 
36 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμῖν ἐνετείλατο 
Μοοσῆς: “οἱ δὲ εἶπαν ᾿Επέτρεψεν Μοῦσῆς βιβλίον 
ἀποστασίον᾽ γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. 58 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς Πρὸς τὴν. σκληροκαρδίαν ὑμῶν: ἔγραψεν ὑμῖν 
τὴν ἐντολὴν ταύτην. ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ 
θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς“ ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄν- 
θρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ ἔσονται 
ol δύο elc σάρκα μίαν: ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ μία 
σάρξ. ?9 οὖν 6 Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χώρι- 
ζέτω. 10 καὶ εἷς τὴν οἰκίαν πάλιν οἵ μαθηταὶ περὶ 
. τούτου. ἐπηρώτων αὐτόν. 15 kal λέγει αὐτοῖς Ὃς ἂν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται 
ἐπ' αὐτὴν’ 12καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσασα͵ τὸν Buone αὐτῆς 
γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται. : 

13 Kal προσέφερον αὐτῷ παιδία. ἵνα. ἅψηται. αὐτῶν. 
οἱ δὲ uda car ἐπεκίβων: τοῖς τιρδοψέροθσιν:. Misóv δὲ 


ec 





10 I και! THWISIVLM : . BSC* Ls 892 sa- -bo:] om $5 C*A. $79 


1542. D kabefff!ilgr? aur vg. sy*?. ὟΝ O 565. 28 fi f13. G geo arm; 4- 
δια του [5] : rel|2 'τίροσελθοντες Φαρισαιοι (H]WSVLM] om : D 
kab, sy'l2.; -- ot ante Papia. T : 80 579. (W O 565) f1 713: f1424 
1071 157 ΝΣ 4 275 ΧΝΩ | 6 auxouc T[H]WSVLM : BSCLA 579 1342 
sa bo. c. geo] o 8eoc (om avtouc) : D kbfff?r'. W arm; * autouc ἡ 
ὁ 8coc/SV : rel| 7 μητέρα HWSVLM] *4- αὐτου T 3 'SVV 579 sa bo. 
(D) abcfff*. 5γ". M 713 geo! | unvepa (avtov). THWSsL : BSV 892". 
sy*t*l, 148.] -- «at προσκολληθησετάι τῇ γυναικι αὐτου s : CLA 
$79 1342. acfr!. fv, ΝΣΑ»Ἐ "xat πιροσκολλ., προς τὴν γυναῖκα avt. 
[5]ΝΜ : rel [12 γυνη L] «vtn THWSVM : BSCAV 579 892 1342 
sa bo. | r5 ἅψηται αὐτῶν TS] ὦ HWVLM: BSCLAWw $79 892.(1342). 
fr3. O 544 124. f 1424 213 | ἐπετιμῶν TSV] -uncav HWLM : BSCL 
ΔΨ 579 892 sa bo. [τοις προοφεροῦσιω, ΤΥ} αὐτοῖς HWLM: BSC 
LA 579 892 id bo. Tc 1 ὁ 
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ECUNDUM MARCUM "10. 2-13 
irae Iordanem; et. conveniunt iterum türbae 
ad eum; et, sicut consueverat, iterüm docebat 
illos. :* Et accedentes pharisáei interrogabant eum, 
si licet viro uxorem dimittere, tentantes eum. 
? At ille respondens. dixit eis: Quid vobis praecepit | 
Moyses? *Qui dixerunt: Moyses permisit libellum 
repudii scribere et dimittere, 5 Quibus respondens 
Iesus ait: Ad duritiam cordis vestri scripsit vobis 

praeceptum istud; *ab initio autem. creaturae 

masculum. et feminam. fecit. eos Deus; $ropter hoc 
relinquet homo batrem suum οἱ matrem, et adhaerebit 
qd wxorem suam; 9 el erunt duo in carne. una. 
| ]taque iam non sunt duo, sed unà caro. * Quod 
go Deus coniunxit, homo non separet. !"Et in 
omo j iterüm discipuli eius de eodem. interrogave- 

' t eum. M Et ait illis: Quicumque dimiserit uxo- 

Té m suam εἴ aliam. duxerit, adulterium committit 

super eam; 12et sj uxor dimiserit. virum suum et 

alii nupserit, moechatur. 











10,13-16. lesus. parvulis . IMS, (Mt..19,13-15; 
L 18,15-17) j fed 


185 Et offerebant illi parvulos, ut tangeret illos. 
Discipuli autem | comminabantur offerentibus. Quos 





10,4 pt 4 24,1; Mt 5,315. ui oui WIE 
0 6ni27 . pe i 

7s Gn 2,24. | E SM e 
EM ὃ 816: $japorU 900 eu τῆς 
MEL 1648 iR TOM Og rt 





.1015:23 — ΚΑΤᾺ MAPKON 


6 Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν. καὶ εἶπεν aüvoig "Aoste τὰ 
παιδία ἔρχεσθαι πρός με, μὴ κωλύετε αὖτά; τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν fj βασιλεία τοῦ Θεοῦ. !^&yiv λέγω ὑμῖν, 
ὃς ἂν μὴ ᾿δέξηταε τὴν βασιλείαν ποῦ Θεοῦ ὧς παιδίον, 
οὗ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν. !6 καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ 
κατευλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας ἔπ᾽ αὖτά. | 


11 Kal ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἷς δδὸν προσδραμὼν εἷς 
καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν Διδάσκαλε ἀγα- 
θέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 185 δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ UTC με λέγεις &yaBóv; οὐδεὶς ἀγα- 
θὸς εἰ μὴ εἷς ὃ Θεός. 19 τὰς ἐντολὰς οἷδας ᾿Μὴ φο- 
νεύσῃς, Μὴ μοιχεύσῃς;. Μὴ κλέψης, Μὴ ψευδομαρτυ- 
ρήσῃς, Μὴ ἀτιοστερήσῃς, Τίμα τὸν πατέρα σου .-καὶ 
τὴν μητέρα σου. 396 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ Δι- 


δάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός pov. : 
218 δὲ "Incoüc ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿ 


αὐτῷ Ἕν σε ὕστερεῖ: ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ 


δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, kal - 


δεῦρο ἀκολούθει μοι ἄρας. τὸν σταυρόν. 33 ὃ δὲ στυγνά- 
σας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούμενος, ἣν γὰρ ἔχων 
κτήματα πολλά. | 25 Καὶ περιβλεψάμενος ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει 
τόϊς μαθηταῖς αὖτοο Πῶς δυσκόλως ot τὰ χρήματα 


ἔχοντες elg τὴν βασιλείαν vo0' Θεοῦ εἰσελεύσονται. 


ἱ I4 και THWSVLM] --Ἦ "ἐπιτιμήσας [5] : sy» W Θ 565 28. f1 
fis. arm | rg μη φονευσῃς “μη μοιχευσῇς HWSVLM z BS*CAWw 
$79 892 sa bo. c. sy'l*l.] co Ts : pler; om μὴ ov; -Ih'l- : D-Akf. fi. 
$66 Γ΄; om μη poty. : S; - un πορνευσης -|h'- :DE.|cov?* T: 
S *C sa bo. abcfr!*. sy'?. W Θ $65 124. 1071 ΝΣ 4 273 F geo] om 
HWSVLM : rel | 20 αποκριθεις εἰπεν V] αποκρ- eon SM : C.; $n 
(om αποκρ.) THWL : BSAW 579 892 1342 sa bo. | 21 τοις T(H]S 
LM : SC 892. D. O 565 28 f 1. Φ 4] om WV : rel| apag τον σταυρον 
SVM] om THWL 3 BSCAV 579 892 1342 bo, D lat (exc aq). O 565. 
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ECUNDUM MARCUM 10 1423 
cum videret Iesus, 12 indigne tulit et ait illis 
&inite,parvulos venire ad me, et ne prohibueritis. 
eos; talium enim est regnum Dei. ἰδ Amen dico 
vobis: Quisquis non receperit regnum Dei velut 

arvulus, non intrabit in illud. 16 Et complexans 
eos et imponens manus super illos, benedicebat 
m coe | E WM Ute i NRORTER 
10,17-22 Adulescens dives (Mt 19,16-22; 1, 18, 
18-23) : qé6sBuS ΘΙ dy 

17 Et cum egressus esset in viam, procurrens 
quidam, genu flexo ante eum, rogabat eum: Ma- 
gister bone, quid faciam ut vitam aeternam perci- 
piam? 1!$lesus autem dixit ei; Quid me dicis 
bonum? Nemo bonus, nisi unus. Deus, ??Prae- 
cepta. nosti: ne adulteres, ne occidas, ne fwreris, ne 
falsum. testimonium. dixeris, ne fraudem feceris, 


honora patrem twum et matrem. 20 At ille respon- 


dens ait illi: Magister, | haec omnia observavi a 
iuventute mea. ?!Iesus autem intuitus eum, 


dilexit eum, et dixit ei: Unum tibi deest; vade, 


quaecumque habes, vende, et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in caelo; et veni, sequere 
me. ??Qui contristatus in verbo, abiit maerens; 
erat enim habens multas possessiones. . ΤΙΝ 
10,23-27 Divitiarum pericula (Mt 19,23-26; 1, 18, 
Bored ense δὲ bo PVEVITO TT GR CERE 

23 Ft. circumspiciens lesus ait discipulis suis: 
Quam. difficile qui pecunias habent, in regnum: 





16 Mt 183. 

10 Me 9;,36.:::: Ud Qi 5e LES 
19 Ex 20,12-16; Dt 5,16-20; 24,14 

21 Mc 8,34; Mt 10,38. estos ᾿ 
28s Mc 4,19; Ps 6r,1z; nLÉOT. us; 
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102431. ΚΑΤΑ MAPKON 
| . ECUNDUM MARCUM 10.24-31 . 


249i δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὖτοῦ. ὃ δὲ 
Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς Τέκνα, πῶς 
δύσκολόν ἐστιν τοὺς πεποιθότας ἐπὶ χρήμασιν εἷς τὴν 


Dei introibunt! 34 Discipuli autem obstupescebant 
in verbis eius. At Iesus rursus respondens ait illis: 


βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν" 25 εὐκοπώτερόν ἔστιν ΕΠΙΟΙ, quam difficile est, confidentes in pecuniis 
κάμηλον διὰ τῆς πρυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδος διελθεῖν ἢ in regnum Dei introire! 35 Facilius est camelum 

, c mI o 25 ^ 26 MS P: ; : ; : 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. οἵ per foramen acus transire, quam divitem intrare. 


in regnum Dei. 30 Qui magis admirabantur dicen- 
tes ad semetipsos: Et quis potest salvus fieri? 


πάντα Y&p δυνατὰ “παρὰ τῷ Θεῷ. 58 Ἤρξατο λέγειν 7 Et intuens illos Iesus ait: Apud. homines impos- 
ὃ Πέτρος αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἦκο- sibile est, sed non apud Deum; omnia enim possi- 
Aou8fjkapév cot. 39 ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν ᾿Αμὴν piia sunt apud Deum. "E | T 


ἀδελφὰς ἢ μητέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕεκν 000 τ 
ς΄ 10,28-31 Pattpertatis praemium (Mt 19,27-30; 1,18, 








καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ 
διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
ὃι πολλοὶ δὲ ἔσονται τπιρῶτοι ἔσχατοι καὶ ol ἔσχατοι — 





8 ἘΠ coepit ei Petrus dicere: Ecce nos dimisimus 
omnia et secuti sumus te. ?? Respondens Iesus 








πρῶτοι. τον σο nhogo ον οι SUDISU D | BONUS HQdsq3 S DHT Put vid 
/ 24 τοὺς πεποιθοτας ent χρημασιν [5]VM] om THWSL : BSAV^ domum aut. fratres aut sorores aut patrem aut 


bo. ὟΝ. &. | a5 της" TWSVM]* om HL : SCAW 579 892 1342. D. peg j ἘΝ 
W O 7oo f1 f15. f1424 4 ΜΌΝΣΑΚΠ; om της : 197} 26 εαυτοὺυς. matrem aut filios aut agros propter me et propter 
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Mes pde ΩΝ SUM] € δὶ E e HW Sisi A (379) ἔν: | εἰ matres et filios et agros cum persecutionibus, 
(1342) bo. 1095. | evekev? T[HIWSVLM] om : Β΄. ke. 700. f1424213 et in saeculo futuro vitam. aeternam. ?!Multi 
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10 22-43 ΚΑΤᾺ MAPEON 

85 σαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἷς Ἱεροσόλυμα, 
καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς; καὶ ἐθαμβοῦντο; οἷ δὲ 
ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο: καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς 
δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγε τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμ- 
βαίνειν; 88 ὅτι ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἷς “Ἱεροσόλυμα; καὶ ὃ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ 
τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὑτὸν θανάτῳ 
καὶ πιαραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 84 καὶ ἐμπαίξουσιν 
αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν 
καὶ ἀποκτενοῦσιν; καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 

8ὅ Kal προσπορεύονται αὐτῷ ῬΙάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης 
οἵ υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ Διδάσκαλε, θέλομεν 
ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς "give 366 δὲ εἶπεν 


αὐτοῖς Τί θέλετε ποιήσω óutv; 3'ot δὲ εἶπαν αὐτῷ j denuo 
Δὸς ἡμῖν tva εἷς σου ἐκ δεξιῶν καὶ stc ἐξ ἀριστερῶν À1- B 8 Ὸ petierimus, facias nobis. 99 At 116 dixit 


καθίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ σου: 38 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε: δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 


8 ἐγὼ πίνω, ἣ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆ- jd 


ναι 99ot δὲ εἶπον αὐτῷ Δυνάμεθα. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 1 


αὐτοῖς Τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε; καὶ τὸ βάπτισμα 
ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι ᾿βαπτισθήσεσθε’ 4048 δὲ καθίσαι ἐκ 


δεξιῶν μου fj ἐξ, εὐωνύμων οὖκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἄλλ᾽ 
ἃ Kal ἀκούσαντες oi δέκα ἤρξαντο 


οἷς ἣτοίμασται. 


M M — tt 


028 EFGH] *om s ! rel | 55 ot TSVLM] 4- δυο (H]W " BC 579 1342 : 
sa bo, 36 ποιησὼ HL (text) : C bo: (D) 4. Θ 565 [τ f15.] "ue : 
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ECUNDUM MARCUM 10 — 
10,32-34 Iesus mortem suam denuo praedicit (Mt 20, 
;DG19; E6018,31-94) € S5 og i iie Ἣν ug 


3?Hrant autem in via ascendentes Hierosoly- 
mam, et :praecedebat illos. Iesus, et stupebant 
et sequentes timebant. Et assumens iterum duo- 
decim coepit illis dicere, quàe essent ei eventura: 
88 quia Ecce ascendimus Hierosolymam, et Filius 
hominis tradetur principibus sacerdotum et scribis 
et senioribus, et damnabunt eum moste et tradent 
cae : "84 οὐ illudent ei et conspuent ' eum 
et flagellabunt eum. et interficient eum, et terti 
die resurget. . ἐν e iie " en purse E ie 


Dor xir miét zubdtéd deb 2955] 
. 38 Et accedunt ad eum Iacobus et pres τὰ 
Zebedaei dicentes: Magister, volumus ut quod- 


5; Quid vultis ut faciam vobis? 9"Et dixerunt: 


Da nobis ut unus ad dexteram tuam et alius ad- 
sinistram tuam sedeamus in gloria tua. 38 Iesus. 
. autem ait eis; Nescitis quid petatis: potestis bibere. 


calicem, quem ego bibo, aut baptismo, quo 

alicem, quem ego bibo, aut baptismo, quo ego 
baptizor, baptizari? 89 At illi dixerunt tp 
mus. lesus autem ait eis: Calicem quidem, quem 
ego bibo, bibetis; et baptismo, quo ego baptizor, 
baptizabimini; 40 sedere autem ad dexteram meam. 
vel ad sinistram non est meum dare vobis, sed 
quibus paratum est. AL ds du udin. 
(ALAS ceterorum discipulorum indignatio (Mt 20, 
(Et audientes decem coeperünt indignari de. 


88 Mc 8,31; 9,3. 


/80 A 12,2; Ap 3995 5: 152 Ὁ 





104252. M ΚΑΤΑ MAPKON - 


ἀγανακτεῖν περὶ “Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου; 43 καί τιροσκα- 
λεσάμενος αὐτοὺς 6 ᾿Ιησοῦς λέγει αὑτοῖς Οἴδατε ὅτι οἱ 
δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ 
ot BET RADU αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν, ἀϑοὺχ οὕτως 
δέ ἐστιν ἐν Óptv* ἀλλ᾽ ὃς ἂν θέλῃ μέγας tT. ἐν 
ὅμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος, 4 καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑμῖν 
εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος: 4ὅ καὶ γὰρ. ὃ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου. οὐκ. ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι, 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 

46 Καὶ ἔρχονται εἰς ἹἹεριχώ. Kol ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
ἀπὸ Ἱεριχὼ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ 

ὃ υἱὸς Τιμαίου Βαρτιμαῖος, τυφλὸς προσαίτης, ἐκάθητο 
παρὰ τὴν 686v. € kal. ἀκούσας ὅτι. ΙἼησοῦς ὃ Ναζαρηνός 
ἔστιν ἤρξατο. κράζειν kal λέγειν. Υἱὲ. Δαυὶδ "Inco9; 


ἐλέησόν με. ὁ καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήῆσῃ᾽ a 


ὃ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν. Υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν με, 
49 καὶ στὰς δ ησοῦς εἶπεν Φωνήσατε αὐτόν. καὶ φω- 
νοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ Θάρσει; ἔ ἔγειρε, φωνεῖ 
σε.. 998 δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας 
ἢλθεν Tóc τὸν "IncoQv. 95 καὶ ἀποκριθεὶς, αὐτῷ ὃ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν τι σοι θέλεις ποιήσω: * 6 δὲ τυφλὸς εἶπεν 


αὐτῷ. Ῥαββουνί, ἵνα ἀναβλέψω:. — c 6 δὲ ᾿Ιησοῦς εἴ- 


πεν αὐτῷ Ὕπαγε, f ἣ πίστις σου σέσωκέν. σε. καὶ εὐθὺς 
ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ δδῷ. 
r—— o m  — MÀ 
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ECUNDUM MARCUM 10 42-52 
Jacobo et Iohanne.:*? Iesus autem vocans eos ait 
illis Scitis quia bi qui videntur principari gen- 
tibus, dominantur. eis, et principes eorum pote- 
statem liabent ipsorum. ^* Non ita est autem in 
vobis; sed quicumque voluerit fieri maior, erit 
vester minister; **et quicumque voluerit in vobis 
primus esse, erit omnium.servus. 45 Nam et Filius 
hominis non venit, ut ministraretur ei, sed ut 
ministraret, et daret animam suam redemptio- 
nem pro 1iüdtis. 


10,46-52 Bartimaeus visum recipit (Mt 20, 29-34; 
L 18,35-43) 
46 Et veniunt Hiericho. Et proficiscente eo de 
Hiericho et discipulis eius et plurima multitu- 
dine; filius Timaei, Bartimaeus, caecus, sedebat 


juxta viam mendicans. *' Qui cum audiset quia 


Jesus Nazarenus est, coepit clamare et dicere: 
Iesu fili David, miserere mei. 48 Et comminaban- 
tur ei multi ut taceret. At ille multo magis clama- 
bat: Fili David, miserere mei. 495 Et stans Iesus, 
praecepit illum vocari. Et vocant caecum dicentes 
ei Animaequior esto, surge, vocat te. 9 Qui, 
proiecto vestimento suo, exsiliens venit ad eum. 
5i Et respondens Iesus dixit illi: Quid tibi vis 
faciam? Caecus autem dixit ei: Rabboni, ut videam. 
52 Iesus autem ait illi: Vade, fides tua te salvum 
fecit. Et confestim vidit et sequebatur eum in via. 





42 IL, 22,25s55; 1 P 5,3 
48 Mc 9,35 

45 15 53,10SS 

51 (J 20,16). 

52 Mt 9,22. 
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]1130 ΚΑΤᾺ ΜΆΡΚΟΝ 

11 τ Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ εἰς Βηθ- 
ανίαν τιρρὸς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ kal λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἷς τὴν 
κώμην cv κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εϊσπορευόμενοι 
εἷς αὐτὴν εδρῆσετε πῶλον δεδεμένον £p' ὃν οὐδεὶς οὔπω 
ἀνθρώπων kekéBikev: λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε. ? καὶ 
ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε ὅτι 'O 
Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει 
πάλιν ὧδε. Ἅ καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον πῶλον δεδεμένον 
τιρρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὖτόν. 
δ καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς Τί ποιεῖτε 
λύοντες τὸν πῶλον; δ οἷ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν 
ὃ ᾿[ησοῦς: καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. ἴ καὶ φέρουσιν «bv πῶ-- 
λον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν £p αὐτόν. ὃ καὶ πολλοὶ τὰ ipgá- 


"iux αὐτῶν ἔστρωσαν εἷς τὴν δδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας, 


κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. 9 καὶ oi προάγοντες καὶ οἵ 
ἀκολουθοῦντες ἔκραζον | | pe 
*"Qcavvét ——— τ τι 
Εὐλογημένος δ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kuptov* 
10 Εὐλογημένη ἧ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
Δαυίδ’ . | T | 


*Qocavv& £v τοῖς ὑψίστοις. 
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ECUNDUM MARCUM 11 r-10 


L1, 1-11 Triumphalis ingressus in Hierusalem (Mt 21, 

1-11; 14-17; L. 19,20-40; 1 12,12-19) 

11 !Etcum appropinquarent Hierosolymae et 
Bethaniae ad montem Olivarum, mittit duos ex 
discipulis suis ?et ait illis: Ite 1n castellum, quod 
contra vos est, et statim introeuntes illuc invenietis 
pullum ligatum, super quem nemo adhuc homi- 
aum sedit; solvite illum et adducite. ? Et si quis 
vobis dixerit: Quid facitis? dicite quia Domino 
gecessarius est, et continuo illum dimittet huc. 
4Et abeuntes invenerunt pullum ligatum ante. 
ianuam foris in bivio, et solvunt eum. * Et quidam 


- de illic stantibus dicebant illis: Quid facitis solven- 
tes pullum? $ Qui dixerunt eis sicut praeceperat 
illis Iesus; et dimiserunt eis. " Et duxerunt pullum 
ad Iesum, et imponunt illi vestimenta sua, et sedit 
super eum. 8 Multi autem vestimenta sua strave- 


runt in via, alii autem frondes caedebant de arbo- 
ribus et sternebant in via. ? Et qui praeibant et 
qui sequebantur clamabant dicentes: " 


Hosanna; MSS 

19 Benedictus qui venit in nomine Domini; 
benedictum quod venit regnum patris nostri David; 
hosanna in excelsis, 





11,2 (L 23,53) 
3 Mc 14,14 
8 4 Rg 9,13 
9 Ps r17,25S * oy 
10 L r,32; A 2,298 MT 





11 11-19 KATA MAPKON 

ΤΙ Kal εἰσῆλθεν εἷς Ἱεροσόλυμα εἷς τὸ ἱερόν" καὶ περι- 
βλεψάμενος πάνταοι, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν 
elc Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 

12 Kal τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας 
ἐπείνασεν 138 καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν 
φύλλα ἦλθεν εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλθὼν 
ἐπ᾽ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα' οὗ γὰρ ἦν ὃ καιρὸς 
σύκων. 14καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ Μηκέτι εἷς τὸν 
αἰῶνα ἐκ σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον oi μα- 
θηταὶ αὐτοῦ. 16 Καὶ ἔρχονται εἷς Ἵεροσόλυμα. [Καὶ 
εἰσελθὼν εἷς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας 
καὶ τοὺς ἄγοράζοντας ἔν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας 
᾿πῶν κολλυβιστῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς 
περιστερὰς κατέστρεψεν, δ καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διε- 
νέγκη σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ, 1ἴ καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς Οὐ γέγραπται ὅτι Ὃ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς 
κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε 


αὐτὸν σπήλαιον ληοτῶν. 


18 καὶ ἤκουσαν oi ἀρχιερεῖς — 


SUARUM UN tt 


καὶ oi γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν —— 


ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὃ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ 


e ^ V3 19 e. 3, V3 7 D - : , 
τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 1? Kat ὅταν ὄψε ἔγένετο, ἐξεπορεύετο 
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ECUNDUM MARCUM 1l rri-19 


" Et introivit Hierosolymam in templum; et cir- - 


cumspectis omnibus, cum iam vespera esset hora, 
exiit in Bethaniam cum duodecim. 


11,1 2-14 Maledictio ficus infructuosae (Mt 21,18-19) . 


12 Et alia die cum exirent a Bethania, esuriit. 
13 Cumque vidisset a Jonge ficum habentem folia, 
venit, si quid forte inveniret in ea; et cum venis- 
set ad eam, nihil invenit praeter folia; non enim 
erat tempus ficorum. 14 Et respondens dixit ei: 
Iam non amplius in aeternum ex te fructum quis- 
quam manducet. Et audiebant discipuli eius. 


11,15-19 Eiciuntur vendentes e templo (Mt 21,12-13; 


201.4 0/45-48) qo 4busqxitiat 


. 35 Kt veniunt Hierosolymam. Et cum introisset 
in templum, coepit eicere vendentes et ementes 
in templo, et mensas nummulariorum εὖ cathe- 








dras veridentium columbas evertit. 16 Et non si 
nebat ut quisquam transferret vas per templum; 
1!et docebat dicens eis: Nonne scriptum est: quia 
Domus. mea domus orationis vocabitur omnibus 
gentibus? Vos autem fecistis eam speluncam latro- 
num. 38 Quo audito, principes sacerdotum et 
scribae quaerebant quomodo eum perderent; time- 
bant enim eum, quoniam universa turba admira- 
batur super doctrina eius. 19 Et cum vespera facta 
esset, egrediebatur de civitate. SEXO 


: 13 I, 13,6-9 
15 J 2,745. — 
17 Is 56,75; Jr 7,311. - 
18 Mc 1,22; 6,2; 7,37 
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11.20.3:  XWATA ΜΆΡΚΟΝ 
30 [Καὶ παραπορευόμενοι πρωΐ εἶδον 


ἔξω τῆς πόλεως. 
21 καὶ ἀναμνησθεὶς 


τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἔκ ῥιζῶν. 
ὃ Πέτρος λέγει αὐτῷ Ῥαββί, ἴδε ij συκῆ ἣν κατηράσω 
ἐξήρανται. 33 καὶ ἀποκριθεὶς 6 ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς 
Ἔχετε πίστιν Θεοῦ “ἢ ἀμὴν λέγω bytv ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ 
τῷ ὄρει τούτῳ ᾿Αρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, 
καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύηῃ ὅτι 
ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. ?58i& τοῦτο λέγω ὑμῖν, 
πιάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, 
ἐλάβετε, καὶ ἔσται Óptv. 38 καὶ ὅταν στῆκετε προσευχό- 
μενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὃ Πατὴρ 
óu&v ὃ &v τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ δυῖν τὰ παρατιτώματα 
ὑμῶν. 32θεὶ δὲ ὑμεῖς oük ἀφίετε, οὐδὲ ὃ Πατὴρ ὑμῶν 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παρατιτώμαται μῶν. 

81 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἷς “Ἱεροσόλυμα. καὶ ἔν τῷ 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται “πρὸς αὐτὸν οἵ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἵ γραμματεῖς καὶ oi πρεσβύτεροι, 
ἔλεγον αὐτῷ Ἔν ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; ἢ τίς σοι 
ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα. ταῦτα ποιῇς; 296 δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Επερωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, καὶ 
ἀποκρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα 
ποιῶ. 30τὸ βάπτισμα τὸ ᾿Ιωάννου ἐξ, οὔρανοθ ἦν ἢ ἐξ 
ἀνθρώπων ; ἀποκρίθητέ μοι. xol διελογίζοντο πιρὸς 


πιστεύετε ὅτι 


za 
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SECUNDUM MARCUM τ; 11 20:31 


11,20-24 Fidei virtus (Mt 21,20-22) 


T Et cum mane transirent, viderunt ficum 
aridam factam a radicibus. ?! Et recordatus Pe- 
trus dixit ei: Rabbi, ecce ficus cui maledixisti 
aruit. 38 Et respondens Iesus ait illis: Habete 
fidem Dei. ? Amen dico vobis quia quicumque 
dixerit huic monti: Tollere et mittere in mare 
et non haesitaverit in corde suo, sed crediderit 
quia quodcumque dixerit fiat, fiet ei. ** Propterea 
dico vobis, omnia quaecumque orantes.petitis, cre- 
dite quia accipietis, et evenient vobis. | 


11,25-26 Fratribus dimittendum - 

. 35 Kt cum stabitis ad orandum, dimittite si quid 
habetis adversus aliquem, ut et Pater vester qui 
jin caelis est dimittat vobis peccata vestra. 36 Quod 


si vos non dimiseritis, nec Pater vester qui in 


caelis est dimittet vobis peccata vestra. 


11,27-33 Christi potestas (Mt 21 doy : L 20, 1-8) 

7 Et veniunt rursus Hierosolymam. Et cum 
ambularet in templo, accedunt ad eum summi 
sacerdotes et scribae et seniores, ?8et dicunt ei: 
In qua potestate haec facis? et quis dedit tibi 


hanc, potestatem ut ista facias? ?? lesus autem re- 


spondens ait illis: Intertogabo vos et ego unum 
verbum, et respondete mihi, et dicam vobis in 
qua potestate haec faciam. 309 Baptismus Iohan- 
nis de caelo erat an ex hominibus? Respondete 


mihi. ? At illi cogitabant secum dicentes: Si 


ΠΣ Μι 17,20; Ja 1,6 
Mt 27 ibo JOàix $236. 16,298 220. 

: 59,19, J. 13; 15, .I6; 6, i ἜΤΕΣΙ 
48 Mt Sd eds St ἀπ δ ς 
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11 82:53: 12 τ- — RATA MAPKON 2 

ἑαυτοὺς λέγοντες Τι εἴπωμεν; ἐὰν εἴπωμεν Ἔξ οὐ- 
ρανοῦ, ἐρεῖ Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε οὐτῷ, 9^ ἀλλὰ 
εἴπωμεν Ἔξ ἀνθρώπων ; — ἐφοβοῦντο τὸν λαόν. ἅτιαν-.- 
τες γὰρ εἶχον τὸν "lo&vvnv ὄντως ὅτι τιροφήτης ἦν. 
33 καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ιησοῦ λέγουσιν Οὐκ οἴδαμεν. 
καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν £v ποίᾳ 
ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. 19 ! Kat ἤρξατο αὐτοῖς £v παρα- 
βολαῖς λαλεῖν. ἀμπελῶνα ἄνθρωπος ἐφύτευσεν, καὶ 
περιέθηκεν φραγμὸν καὶ ὥρυξεν ὑπολήνιον καὶ ᾧκοδό-. 
μησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπιεδή-. 
μησεν. 3 καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ 
δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τῶν καρπῶν 
τοῦ ἀμπελῶνος: «al λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέ- 
στειλαν κενόν. Ἅ καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς 


ἄλλον δοῦλον. : κἀκεῖνον ἐκεφαλαίωσαν καὶ ἠτίμασαν. ] 


5 καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν. κἀκεῖνον ἃπέκτειναν, καὶ τιολ- 
λοὺς ἄλλους, οὕς μὲν δέροντες, οὕς δὲ ἀποκτέννοντες. 
δἔτι ἕνα εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν" ἀπέστειλεν αὐτὸν ἔσχοα-- 


τον πρὸς αὐτοὺς λέγων. ὅτι Ἐντραπήσονται τὸν υἷόν | 


μου. 1ξἐκεῖνοι δὲ oi γεωργοὶ τιρὸς ἑαυτοὺς εἶπον ὅτι 
Οὗτός ἔστιν ὃ κληρονόμος" δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, 
καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία. ὃ καὶ λαβόντες ἀπέκτει- 
ναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 
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SECUNDUM MARCUM 11 32:33; 12 t-9 


dixerimus De caelo, dicet: Quare ergo non credi- 
distis ei? 9? $j dixerimus: Ex hominibus, timens 
populum. Omnes enim habebant Iohannem quia 
vere propheta esset. 9? Et respondentes dicunt 
Iesu: Nescimus. Et respondens Iesus ait illis: 
Neque ego dico vobis in qua potestate haec faciam, 


|12,1-12 Parabola de pravis agricolis (M 
t 21,33-46; 
L, 20,9-19) ἜΠΕΟΝΑ | ac 


12 1 Et coepit illis in parabolis loqui: Vineam 
pastinavit homo e£ circumdedit sepem et fodit lacum 
e aedificavit turrim et locavit eam agricolis et 
peregre profectus est. * Et misit ad agricolas in 
tempore servum, ut ab agricolis acciperet de fructu 
vineae. 3 Oui apprehensum eum ceciderunt et di- 
miserunt vacuum. *Et iterum misit ad illos alium 
servum, et illum in capite vulneraverunt et contu- 
melis affecerunt, 9 Ht rursum alium misit et 
illim occiderunt; et plures alios, a dosdabCacdedit 
tes, alios vero occidentes. 9 Adhuc ergo unum 
habens filium carissimum, et illum misit ad eos 
novissimum, dicens: quia Reverebuntur filium 
meum. ?Coloni autem dixerunt ad invicem: Hic 
est heres: venite, occidamus eum, et ἐμϑθ dit 
hereditas. 9 Et apprehendentes eim, occiderunt 
et eiecerunt extra vineam. ὃ Quid ergo fidit 

12,1 Is 5,15 | |: VET ὦ ['osg ἔτος psa? 


6 Hb 1,15 
8 Hb 13,125 
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42912 .... KATA MAPKQN 


9? cL οὖν ποιήσει ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος ; ἐλεύσεται «at 
ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 
10 οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε : : 
AtBov ὃν ἀπεδοκίμασαν ol οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη eic κεφαλὴν γωνίας" 
"1 παρὰ Kuptou ἐγένετο αὕτη, 

| καὶ ἔστιν θαυμαστὴ £v ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 

12 Kai ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι. καὶ ἐφοβήθησαν τὸν 
ὄχλον: ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν 
εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 

18 Ιζαὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαρισαίων 
καὶ τῶν Ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ.  !* καὶ 
ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς 
εἶ καὶ οὗ μέλει σοι περὶ οὐδενός: οὐ γὰρ βλέπεις εἰς 


πρόσωτιον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ' ἀληθείας τὴν ὅδδὸν τοῦ. 


Θεοῦ διδάσκεις. ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Katcap: fj οὔ; 
δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν; ᾿5ὃ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν 


εἶπεν αὐτοῖς Τί με πειράζετε; φέρετέ μοι δηνάριον. 


ἵνα ἴδω. 1θοῖ δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει αὐτοῖς Τίνος 1j 
εἰκὼν αὕτη καὶ ἣ ἐπιγραφή; oi δὲ εἶπαν αὐτῷ ἱΚαίσα- 
ρος. 11 καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Té 


9 ouv SVL] om THWM : BL 892" 1342 sa bo. 55]. geo* | 14 και" 
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iqr! 5051, W OQ 565 700 28 f1 f15. G arm geo; post δόλῳ -F λέγοντες 
S: 8. kb, O 565 700 28 f1 f13. G (geo) | 6ouvat /knvcov Katcapt 
HWLM : BSCLAV 33 579 892 1342 sa bo. D kaff?i. βγῇ. W (O 565). 
f1424 1071 geo?] ὦ TSV : pler| κηνσον] ᾿επικέφαλαιον -Ih*l- : D Fe. 
sy??. O $65 124. 1071. | 1$ εἰδὼς] κιδων T :S 71542. D bojf"iqr!.. 565 
28 f13. | 17 καὶ ἀποκριθεις o SVL : p^ rel] o 6z TEEWM : BSCLA*' 
83 $79 892 1342 sa bo, (1424) 1095 | «uxot«] om H : p'?* B. D. 


Ed 


tANVSUINAZRIISR IVLIYINS V M uA 13:9*17 


Dominus vineae? Veniet et perdet colonos evdabit 
vineam aliis. !? Nec scripturam hanc legists: 


Lapidem, quem reprobaverunt aedificantes 
hic factus est in caput ànguli, 
! ἃ Domino factum est istud, 
et est mirabile in oculis nostris? 


12 

Et quaerebant eum tenere, et timuerurt 
turbam; cognoverunt enim quoniam ad eos para. 
bolam hanc dixerit. Et relicto eo, abierunt. 


12,13-17 De tributo Caesari solvendo (Mt 22,15-22; 
I, 20,20-26) deb 


. 18 Ht mittunt ad eum quosdam ex pharisaeis et 


Herodianis, ut eum caperent in verbo. 14 Qui 


venientes dicunt ei: Magister, scimus quia verax 


es et non curas quemquam; nec enim vides in 
faciem hominum, sed in veritate viam Dei doces; 
licet dari tributum Caesari, an non dabimus? !5 Oui 
sciens versutiam illorum, ait illis: Quid me ten- 
tatis? afferte mihi denarium, ut videam 16 At illi 
attulerunt ei. Et ait illis: Cuius est imago BER 
et inscriptio? Dicunt ei: Caesaris. 17 Respondens 
autem Iesus dixit illis: Reddite igitur quae sunt 


12 Mc r4,1 
13 Mc 3,6 
i7 R 13,27 


10 Ps 117,225; Α 4,11; R. 9,33; 1 P 2,688. 
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12:189 ο ΚΑΤᾺ MAPKON 


Καίσαρος ἀπόδοτε Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. 
καὶ ἐξεθαύμαζον ἔπ' αὐτῷ. | 

18 Kal ἔρχονται Σαδδουκαῖοι τιρὸς αὐτόν, o dice λέ- 
γουσιν ἀνάστασιν. μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες 
19 Διδάσκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἣμῖν ὅτι ἐάν τινος 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ τέκνον μὴ 
ἀφῇ, ἵνα λάβῃ ὃ ἀδελφὸς αὖτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξ.- 
ἀναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 30 ἑπτὰ ἀδελφοὶ 
ἦσαν' καὶ ὃ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ ἀποθνήσκων 
οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα’ “5: καὶ ὃ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, 
καὶ ἀπέθανεν : μὴ καταλιπὼν σπέρμα' καὶ ὃ τρίτος 
ὡσαύτως 33 καὶ οἵ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. ἔσχατον 
πάντων κἀὶ i] γυνὴ ἀπέθανεν. 53ἐν τῇ ἀναστάσει, t ὅταν 
ἂναστῶσιν, τίνος αὐτῶν ἔσται γυνῆ: ; οἵ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
αὐτὴν γυναῖκα. 2ΞΓἔφη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Οὐ διὰ τοῦτο 


πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ. 


Θεοῦ; ξΞδὅταν γὰρ ἔκ νεκρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν 
οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
36 περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἐν 
τῇ βίβλῳ. Μιωυσέως ἐπὶ τοῦ Βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ 

ὃ Θεὸς λέγων ᾿Εγὼ ὃ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ Θεὸς ᾿Ισαὰκ 
καὶ ὃ Θεὸς "lakóD; 57 οὐκ ἔστιν Θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ 
ζώντων. πολὺ πλανᾶσθε. SUN 


^19 τεκνον μη aon SV] o» THWLM :  BSCLAV 33 $79 892 1342 
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OAM MED LNAZ NATA QVLLSR ES, We V7 A14 δώ ἄν “4 


Caesaris Caesari, et quae sunt Dei Deo. Et mira- 
bantur super eo. 


12,18-27 De mortuorum TOSHITGC HORE (Mt 22,23-33; 
L 20,27-40) 


18 Kt venerunt ad eum sadducaei, qui dicunt 
resurrectionem non esse; et interrogabant eum di- 
centes: 15 Magister, Moyses nobis scripsit, ut si 
cuius frater mortuus fuerit et dimiserit uxorem ef 
fihos mom vehquenu, accibiat frater evus uxorem 
ipsius el resuscilet semen fratri suo. 39 Septem ergo 
fratres erant; et primus accepit uxorem et mortuus 

est, non relicto semine; 51 οἱ secundus accepit eam 
et mortuus est, et nec iste reliquit semen; et tertius 


similiter; ??et acceperunt eam similiter septem, 
et non réliquerunt semen. Novissima omnium 
defuncta est et mulier. ??In resurrectione ergo 
cum resurrexerint, cuius de his erit uxor? septem 
enim habuerunt eam uxorem. ?* Et respondens 
Jesus ait illis: Nonne ideo erratis, non scientes 


Sciipturas neque virtutem Dei? ?5 Cum enim a 
mortuis resurrexerint, neque nubent neque nuben- 
tur, sed sunt sicut angeli in caelis. ?9 De mortuis 
autem quod resurgant, non legistis in libro Moysi 
super Rubum, quomodo dixerit illi Deus inquiens: 
Ego sum Deus Abraham et Deus Isaac et Deus 
Iacob? *?" Non est Deus mortuorum sed vivorum. 
Vos ergo multum erratis 


19 Dt 25,55; 6n 38,8 
26 Ex 3,2.6 (Mt 8,11; 1, 16:22)" 
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αὖ 20-30 ΒΔ IVLILE EK. iW 


^8 Kal προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων, ἀκούσας αὑτῶν 
συζητούντων, ἰδὼν ὅτι καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώ- 
τησεν αὐτόν [Ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη πάντων ; 39 ἄπε- 
κρίθη ὃ Ἰησοῦς ὅτι Πρώτη ἐστίν "Akove, Ἰσραήλ, Ko- 
ριος ὃ Θεὸς fju&v Κύριος εἷς ἔστιν, 0 καὶ ἀγαπήσεις 
Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ 


ὅλης τῆς ψυχῆς cov καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας cov καὶ . 


ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. ?! δευτέρα αὕτη ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου óc σεαυτόν. μείζων τούτων ἄλλη £v-. 
τολὴ οὐκ ἔστιν. 83 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ γραμματεύς ἰζαλῶς; 
Διδάσκαλε, ἐπ’ ἀληθείας εἶπες ὅτι “εἷς ἐστιν καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ" 9? καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως καὶ ἐξ ὅλης 
“τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὧς ἑαυτὸν περισ- 
σότερόν ἐστιν πάντων τῶν δλοκαυτωμάτων καὶ θυσιῶν. 


Mal ὃ ᾿Ιησοῦς, ἰδὼν αὐτὸν. ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη, 


εἶπεν αὐτῷ Οὐ μακρὰν et ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. 
καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. ὅδ Καὶ 
ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἕν τῷ ἱερῷ Πῶς 
λέγουσιν οἵ γραμματεῖς ὅτι ὃ Χριστὸς υἱὸς Δαυίὸ ἔστιν ; 
86 αὐτὸς Δαυὶδ εἶπεν ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ᾿Αγίῷῳ 
Εἶπεν ὃ ἰζύριος τῷ Kupto μου Ká8ou ἐκ δεξιῶν μον 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὥποκάτω τῶν ποδῶν σου. 
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SECUNDUM MARCUM 12 28-36 


,28-34 De primo Legis mand: 2.34. 
: ΥΣ g andato (Mt 22,34-40 
28 Ht accessit unus de scribis, qui audierat illos 
conquirentes; et videns quoniam bene illis respon- 
derit, interrogavit eum quod esset primum omnium 
mandatum. ?? Jesus autem respondit ei: quia Pri- 
mum omnium mandatum est: Audi, Israhel, Dc- 
manus Deus tuus Deus wnus est; 9? el diliges Domi. 
num Deum twm ex toto corde tuo el ex tola anmimacua 
el ex lota mente iua et ex tota virtute tua. Hoc est 
primum mandatum. ?'Secundum autem simile 
est illi: Diliges proximum. tuum. tamquam teipsum. 
Maius horum aliud mandatum non est. 3? Et ait 
illi scriba: Bene magister, in veritate dixisti, quia 
unus est Deus et non est alius fvaeter ewm; 33 et ut 


diligatur ex toto corde ei ex toto 4ntelleciw οἱ 


ex iota amma ei ex lota forüiudine; et diligere 


roxumum, iamquam. seipsum. maius esi. omnibus 


hotocautomatibus et saorificiis. 9! lesus autem vi- 
deus quod sapienter respondisset, dixit illi: Non 


es longe ἃ regno Dei. Et nemo iam audebat eum 
interrogare. 


12,35-37 Chrisíus Dominus David (Mt 22,41-46; 
L, 20,41-44) | (Mt. 22,41-46; 


?» Et respondens Iesus dicebat docens in templo: 
Quomodo dicunt scribae Christum filium esse Da- 
vid? 86 Ipse enim David dicit in Spiritu sancte: 


* Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis, 
onec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 


29s Dt 6,4s | 31 Lv 19,18; I3.: : a d 
3o 1 $m Eo 36 Ps d 3,345: 13,14] 88.1. 30,39) ὩΣ 4985 


147 





19 37-445; 13. 1-3 ΚΑΤΑ MAPKON 


δ] αὐτὸς Δαυὶδ λέγει αὐτὸν Κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ 
ἔστιν υἱός: 

[Καὶ ὃ πολὺς ὄχλος ἤκονεν αὖτοῦ ἡδέως. ὅ8 Καὶ ἐν 
τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν Βλέπετε &nb τῶν γραμματέων 
τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς £v 
ταῖς ἀγοραῖς 89 καὶ τιρωτοκαθεδρίας £v ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ πρωτοκλισίας £v τοῖς δείπνοις" 40 οἱ κατεσθίοντες 
τὰς οἴκίας τῶν χηρῶν καὶ τιροφάσει μακρὰ προσευχό- 
μενοι, οὗτοι λήψονται περισσότερον κρίμα. “Καὶ κα- 
θίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὃ ὄχλος 
βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον" καὶ πολλοὶ πλούσιοι 
ἔβαλλον πολλά. 43 καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν 
λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης. “ὁ καὶ προσκαλεσάμενος 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὕμῖν ὅτι 


fj χήρα αὕτη. fj πτωχὴ. πλεῖον πάντων ἔβαλεν τῶν βαλ-. 


λόντων sig τὸ γοιϊζοφυλάκιον" 44 πάντες γὰρ ἐκ τοῦ 
περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὕστερή- 
σεὼῶς αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν [βίον 
αὐτῆς. οι | 

13 1! Kol ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει 
αὐτῷ εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ 
λίθοι καὶ ποταπαὶ οἴκοδομαί. 3 καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὑτῷ 
Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ 
ὅδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ καταλυθῇ. ? Kal καθημένου 


ζ 
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SECUNDUM MARCUM 12 37-44; 12 1-: 
37 Ipse ergo David dicit eum Dominum; et unde 
est filius eius? Et muita turba eum libenter audivit. 


12.38-40 Scribarum vitia (Mt 23,1-7; L 20,45- 47) 

38 Et dicebat eis in doctrina sua: Cavete a scribis, 
qui volunt in stolis ambulare et salutari in foro 
3 et in primis cathedris sedere in synagogis et 
primos discubitus in cenis; 30 qui devorant domos 
viduaram sub obtentu prolixae orationis: hi acci- 
pient, prolixius iudicium. «inen iex ον wi 
12,41-44 Viduae munusculum (L, 21,1-4).- 

Δ Et. sedens Iesus contra gazophylacium, aspi- 
ciebat quomodo turba iactaret aes in gazophyla- 
cium, et multi divites iactabant multa. 4? Cum 
venisset autem vidua una pauper, misit duo 
nuüta, quod est quadrans; 4 et convocans di- 
scipulos suos ait illis: Amen, dico vobis, quoniam 
vidua haec pauper plus omnibus misit, qui mise- 
runt in gazophylacium. ** Omnes enim ex eo quod 
abundabat illis miserunt; haec vero de penuria 
sua omnia quae habuit misit, totum victum suum. 






. APOCALYPSISSYNOPTICA 
13,1-4 Prophetiae occasio (Mt 24,1-3; L 21,5-T) 
13. ! Et cum egrederetur de templo, ait illi unus 
ex discipulis suis: Magister, aspice quales lapides 
et quales structurae. ? Et respondens Iesus ait 
illi: Vides has omnes magnas aedificationes? Non 
relinquetur lapis super lapidem qui non destruatur. 





.97 L 19,48; 21,538 | 39 L 14.7 { 5,44) [.-41.4 Rg 12 10; Tao 
43 1 Par 29,9.17| 44. C. 5.12. : Et Yr ΤῊ : e hien 





8.3. 4:2. 8 KATA MAPKON 


᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, 
ἐπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ 
᾿Ιωάννης καὶ ᾿Ανδρέας * Εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, 
καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι τιάντα; 
96 δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς Βλέπετε uf] τις 
ὑμᾶς πλανήσῃ. δ΄ πολλοὶ ἐλεύσονται ἔπὶ τῷ ὄνόματί μου 
λέγοντες ὅτι ᾿Εγώ εἶμι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. ὅταν 
δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε 
δεῖ γενέσθαι, ἀλλ’ οὔπω τὸ τέλος. ϑἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος 
ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν. ἔσονται σεισμοὶ 
κατὰ τόπους, ἔσονται λιμοί' ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 9 Βλέ- 
πετε δὲ δμεῖς ἑαυτούς παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέ- 
δρια καὶ εἷς συναγωγὰς δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ 
βασιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, eic μαρτύριον αὐτοῖς. 
1Ὸ καὶ eig πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ 


εὐαγγέλιον. 1 καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς πὰραδιδόντες, en | 


τιρομεριμνᾶτε τί λαλήσητε, ἄλλ᾽ ὃ ἐὰν δοθῇ. ὑμῖν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρα, «τοῦτο: λαλεῖτε: oU Y&p ἔστε ὑμεῖς οἱ 
λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον: 153 καὶ παραδώσει 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἷς θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ 
ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν 
αὐτούς" 18 καὶ τὐεθὸς μισούμενοι ὕπὸ πάντων διὰ τὸ 
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SECUNDUM MARCUM 3 3-13 


Et cum sederet in monte Olivarum contra 
templum, interrogabant eum separatim Petrus et 
Iacobus et Iohannes et Andreas: *Dic nobis, 
quando ista fient? et quod signum erit, quando 
haec omnia incipient consummari? 


13,5-13 Signa praecedentia templi eversionem (Mt 
24,4-14; L| 21,8-19).- 


5 Et respondens Iesus coepit dicere illis: Videte 
ne quis vos seducat; 91ulti enim venient in no- 
mine meo dicentes, quia Ego sum; et multos se- 
ducent. "Cüm audieritis autem bella et opinio- 
nes bellorum, ne timueritis; oportet enim haec Jeri, 


sed nondum finis. ? Exsurget enim gens contra 
gentem el vegnum super regnum, et erunt terraemo- 
fus per loca et fames. Initium dolorum haec. 


.9 Videte autem vosmetipsos. 'Tradent enim vos 
in conciliis, et in synagogis vapulabitis, et ante 
praesides et reges stabitis propter me in testimo- 
nium illis. ! Et in omnes gentes primum oportet, 
praedicari evangelium. ! Et cum duxerint vos 
tradentes, nolite praecogitare quid loquamini, sed 
quod datum vobis fuerit in illa hora, id loquimini; 
non enim vos estis loquentes, sed Spiritus sanctus. 
12 /Tradet autem frater fratrem in mortem et pater 
filium, et consurgent filii n barentes et morte affi- 
cient eos. ! Et eritis odio omnibus propter no- 


8 Is 19,2; 2 Par 156 
10 Mc 16,15 : 

12 Mü 7,6 

13 1 15,1825; 36, 1-4 
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.18 1425 ΚΑΤᾺ MAPKON 


ὄνομά μου ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται, 
14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ ῥδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως dx 
κότα ὅπου oà δεῖ, ὃ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε oi ἐν τῇ 
Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 196 δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος 
μὴ καταβάτω μηδὲ εἰσελθάτω ἂραί τι ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, 16καὶ ὃ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω εἷς τὰ 
ὄπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 11 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκεῖναις ταῖς ἡμέραις. 
18 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος: 13 ἔσονται 
γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις, οἵα οὐ γέγονεν τοιαύτη 
ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως ἣν ἔκτισεν ὃ Θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ 
οὖ μὴ γένηται. 30 καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν Kópiog τὰς 
ἡμέρας, οὖκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλε- 


κτοὺς oüc ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς y 21 καὶ - 


τότε ἐάν. τις ὑμῖν εἴπῃ "Ιδὲ ὧδε ὃ Χριστός, "làe ἐκεῖ, 

μὴ πιστεύετε: “52 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι. καὶ 
πονδυ τροφῇ τας καὶ ποιήσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς 
τὸ ἀποπλοινᾶν εἰ δυνατὸν τοὺς ἐκλεκταύς. “28 ὑμεῖς δὲ 
βλέπετε: προείρηκα ὕμῖν πάντο. ?*'AAAA ἐν ἐκείναις 
ὃ ἥλιος σκοτισθή- 


ε 


τὰἀῖς ἡμέραις. μετὰ τὴν θλῖψιν ἐκείνην ὃ 
σεται, καὶ ἣ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, “Ῥ καὶ oi 
S. ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτόντες, καὶ ai δυνά- 


— πταττ 
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SECUNDUM MARCUM 13 14-25 


men fneum. Oui autem sustinuerit in finem hic 
salvus erit. 


13,14-20 Excidium Hierusalem (Mt 24, 15- 22; 14:24, 


20-24) 


14 Cum autem videritis abominationem ἀξ Σὲ 
nis stantem ubi non debet — qui legit intellegat — 


tunc qui in Iudaea sunt, fugiant 1n montes; 15 εἴ. 


qui super tectum, ne descendat in domum nec 


introeat, ut tollat quid de domo sua; 16 εἴ qui in. 


agro erit, non revertatur retio tollere. vestimen- 


(um suum. !? Vae autem praegnantibus et nu- 


trientibus in illis diebus. 318 0rate vero ut hieme 
non fiant. !9 Erunt enim dies illi ἐγὶ bulationes tales 


quales. non fuerunt ab initio creaturae, quam condi- 
dit Deus, usque nunc, neque fiet. ?"Et nisi bre- 

.. viasset Dominus dies, non fuisset salva omnis caro; 
| sed PIU electos, m elegit, breviavit t dies. 


13,21-25 Signa finis mundi (Mt 24, 23- 20; T, 21, 25- -26) 


21 Et tunc si quis . abis. xen Ecce. hic est. 
Christus, Ecce illic, ne credideritis. ?? Exsurgent 
enim pseudochristi et pseudoprophetae, et dabunt 
signa et portenta ad seducendos, si fieri potest, 


etiam electos. ?? Vos ergo videte: ecce praedixi 
vobis omnia. 24 Sed in illis diebus post tribulatio- 


nem illam sol contemebrabitur, et. luna. mon. dabit: 
splendorem suum; 35 et stellae caeli erunt decidentes, 


el. viriles guae Vn caelis sunt movebuntur. 


14 Dn 957; 12,11 | 1 L. 23,29 [ 19 Dn. 12,: | 22. Dt 13,185; 
Ap 13,135 | 23 J 16 14 | 24 Is 13,10 | 25. 15. 34,4. | 
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εὐ δ... ΚΑΤΑ MAPKON 


μεις at ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθῆσονται. 6 καὶ τότε 
ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἔν νεφέλαις 
μετὰ. δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης. “ἴ καὶ τότε ἀτιοστελεῖ 
τοὺς ἀγγέλους καὶ ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς ἔκ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων &r' ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. 
8᾽Ατὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν’ ὅταν ἤδη 
ὃ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν-᾿ 29 οὕτως καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἔστιν 
ἐπὶ θύραις. 9? ἀμὴν λέγω Óptv ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ [j 
γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ ταῦτα πάντα γένηται. 916 οὐρα- 


νὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, oi δὲ λόγοι μου οὗ μὴ Tope 


λεύσονται, 3 Περὶ δὲ τῆς ἥμερας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας 
οὐδεὶς οἷδεν, οὐδὲ οἵ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὃ Υἱός, 
εἰ μὴ ó Πατήρ. 88 Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε: οὐκ οἴδατε 


γὰρ πότε ὃ καιρός ἔστιν. "5 ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος 


ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν 
ἐξουσίαν, ἑκάστῳ τὸ ἔργον- αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἔνε- 


τείλατο ἵνα γρηγορῇ. ὅδϑ γρηγορεῖτε οὖν’ οὐκ οἴδατε γὰρ. 


πότε ὃ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὄψὲ ἢ μεσονύκτιον 
ἢ ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωΐ 86 μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ 
ὑμᾶς καθεύδοντας. ὅ1ὃ δὲ Suns λέγω, πᾶσιν λέγω, γρη: 
γορεῖτε. : 
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SECUNDUM MARCUM | 13 26-37 


13,26-27 Adventus Filii hominis (Mt. 24,30-31; 

{1} 21:57] 

38 Ht tunc videbunt Filium hominis vehicu 
in 1ubibus cum virtute multa et gloria. 37 Et tunc 
mittet angelos suos, et congregabit electos suos 
a quattuor ventis, a summo terrae usque ad summum 
caeh. 


13,28-31 Tempus excidii Hierosolymitani (Mt 2 24, 

32-35; L, 21,28-33) | 

3 A ficu autem discite parabolam. Cum iam 
ramus eius tener fuerit et nata fuerint folia, co- 
gnoscitis quia in proximo sit aestas; ??sic et vos, 
cum videritis haec fieri, scitote quod in proximo 
sit iu ostis. ?? Amen dico vobis quoniam mon 
transibit generatio haec, donec omnia ista fiant. 
31 Caelum et terra transibunt, verba autem mea 
non transibunt. 


13, 32. .37 Tempus secundi Christi adventus: vigilan- 
dum! (Mt 24,36-51; IL, 21,34-36) - 

825 De die autem illo vel hora nemo scit, neque 

angeli in caelo neque Filius, nisi Pater. 

33 Videte, vigilate et orate; nescitis enim quando 
tempus sit. 84 Sicut homo, qui peregre profectus 
reliquit domum suam, et dedit servis suis potesta- 
tem cuiusque operis, et ianitori praecepit ut vigilet. 
88 Vieijlate ergo; nescitis enim quando dominus 
domus veniat, sero an media nocte an galli cantu. 
an mane; 9 ne, cum venerit repente, inveniat vos 
dormientes. 37 "Quod autem vobis dico, omnibus 
dico: vigilate. 





26 Dn 7,13; 1 Th 4,16; 2 Th 1,7-10 | 27 Zch 2, 6 | 32 Mt 24, 36 | 
34 Mt 25,14: L, 19,12 : τὸ} (d 
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lái | KATA MAPKON 


. 14 τ Ἣν δὲ τὸ πάσνα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. 
καὶ ἐζήτουν οἵ ἀρχιερεῖς καὶ ot γραμματεῖς πῶς αὐτὸν 
£v δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 3ἔλεγον γάρ Μὴ 
ἐν τῇ ἑορτῇ, μή ποτε ἔσται θόρυβος τοῦ λαοῦ. 

δ Καὶ ὄντος αὐτὸῦ ἐν Βηβανίᾳ ἐν τῇ οἰκία Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, κατοκειμένου αὐτοῦ ἦλθεν fov ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς' συντρί- 
Ψασα τὸν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὖτοῦθ τῆς κεφαλῆς. 
ἦσαν δέ. τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς Εἰς τί 
fj ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν ; “ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
τὸ μύρον πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ 
δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς: καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 6 ὃ δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν Αφετε αὐτήν’ τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; 
καλὸν ἔργον ἠργάσατο £v ἐμοί. Ἰπάντοτε γὰρ τοὺς 

“πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε 


λα -- pw τ 
αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 9 ἔσχεν 


ἐποίησεν᾽ προέλαβεν μυρίσαι τὸ σῶμά μου εἷς τὸν ἐν- 
ταφιασμόν. ϑ ἀμὴν δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ 
εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 
λαληθήσεται εἷς μνη μόσυνον αὐτῆς. 10 Kat ᾿Ιούδας "loka- 
ριώθ, ὃ εἷς τῶν δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς ποὺς ἀρχιερεῖς 
ἵνα αὐτὸν πιαραδοῖ αὐτοῖς. 11 ot δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν 
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SECUNDUM MARCUM 14 1-11 


14, 1-2 Iudaeorum consilium de lesu occidendo 

(Mt:36; 151:1,.22, 1-2) detener aenianidxt 

1 Erat autem Pascha et azyma post biduum; 
et quaerebant summi sacerdotes et scribae quo- 
modo eum dolo tenerent et occiderent. 2 Dicebant 
autem: Non in die festo; ne forte tumultus fieret 
in populo. | | -—P | 
14, 3-9 Maria Dominum ungit (Mt 26, 6-13; Io 12, 

3 Et cum esset Bethaniae in domo Simonis le- 
prosi et recumberet, venit mulier habens alaba- 
strum unguenti nardi spicati pretiosi, et fracto 
alabastro, effudit super caput eius. * Erant autem 
quidam indigne ferentes intra semetipsos et di- 
centes: Ut quid perditio ista unguenti facta est? 
5 Poterat enim unguentum istud venundari plus 
quam trecentis denariis et dari pauperibus. Et 


fremebant in eam. $ Iesus autem dicit: Sinite 


eam, quid illi molesti estis? Bonum opus operata 
est in me; ^ semper enim pauperes habetis vo- 
biscum, et cum volueritis potestis illis benefacere; 
me autem non semper habetis. ὃ Quod habuit 
haec, fecit: praevenit ungere corpus meum in se- 
pulturam. ? Amen, dico vobis, ubicumque praedi- 
catum fuerit evangelium istud in universo mundo, 


et quod fecit haec, narrabitur in memoriam eius. 


14, 10-11 Iudas spondet se lesum traditurum (Mt 26, 
14-16; I, 22, 3-6) tnb AER E 
10 Et Iudas Iscariotes, unus de duodecim, abiit 
ad summos sacerdotes, ut proderet eum illis. 
" Qui audientes gavisi sunt, et promiserunt ei 





35 L 12,385s; Ap 3,20; 16,845 | 14,1 Mc 12,12 
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(4 12-23 "KATA MAPKON 


καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. kal ἐζήτει πῶξ 
αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ. ES 

Kat τῇ πρώτῃ fjuépa τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα 
ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ [Ποῦ θέλεις 
ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγης τὸ πάσχα; 15 καὶ 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς 
Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπιαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 


κεράμιον ὕδατος βαστάζων: ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 16καὶ | 


ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι ὋὉ Διδά- 
σκαλος λέγει [Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμά μου, ὅπου τὸ πάσχα 
'μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω; 18 καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει 
ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον' καὶ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε 
| ἡμῖν. 16 καὶ ἐξῆλθον oi μαθηταὶ καὶ ἦλθον clc τὴν 

πόλιν Kal £Üpov καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ 
πάσχα. 11 Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώ- 
δεκα. 18καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὃ ἸΙησοῦς 
εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, 
ὃ ἐσθίων μετ’ ἐμοῦ. ᾿ϑἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν 
αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς Μήτι ἐγώ; καὶ ἄλλος Mf ἐγώ; 
?96 δὲ εἶπεν αὐτοῖς Εἷς τῶν δώδεκα, ó ἐμβαπτόμενος 
μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ τρύβλιον. 31 ὅτι 6 μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρό-- 
που ὑπάγει καθὼς γέγραπται. περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τᾷ 
ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ Bv οὗ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδί-- 


ΒΒΟΙΓΔΨ 579 892 1342. kfq. f13. 1071.] o S : rel {ττ παραδοι THW. 
LM] -6o SV | 16 μαθηται THWSL (vers) M : BSLAW 579 892 sa. 28 
f1. f1424 713 1542 geo] - αὐτου [S]VL (text) : rel | 18 o Iqoouc / 
ειπεν THWSVLM : BSCLV 892. 350.] * cos : pler; ἔλεγει o |. : D. 
O 565. 1542. | o £68tov] τῶν εσθιοντῶν hW. : B sa bo. (330) | 19 kat 
«Mos μητι εγὼ SV] om THWLM : BSCLAV 1342 sa bo. ἐγ" WW 
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SECUNDUM MARCUM 14 12-21 


pecuniam se daturos. Et quaerebat quomodo illum. 
opportune traderet. 


14, 12-16 Cenae paschalis exordium (Mt 26, 17-20- 
L, 22, 7-18) | 
1? ἘΠ primo die azymorum, quando pascha im- 

molabant, dicunt ei discipuli: Quo vis eamus et 

paremus tibi ut manduces pascha? ? Et mittit 
duos ex discipulis suis et dicit eis: Ite in civitatem, 
et occurret vobis homo lagoenam aquae baiulans; 
sequimini eum; !4 et quocumque introierit, dicite 
domino domus, quia Magister dicit: Ubi est re- 
fectio mea, ubi pascha cum discipulis meis man- 
ducem? 19 Et ipse vobis demonstrabit cenaculum 


2 grande stratum; et illic parate nobis. ! Et abie- 
J. runt discipuli eius et venerunt in civitatem, et 
/| A invenerunt sicut dixerat illis; et paraverunt pascha. 





— 44, 1721 Denuntiatur proditor (Mt 26, 21-25; 


102 2L235143,19 390) 4, 9 0n | 

E Vespere. autem facto, venit cum duodecim. 
18 Et discumbentibus eis et manducantibus, ait 
lesus: Amen dico vobis quia unus ex vobis tradet 
me, qui manduoal mecum. 18. At illi coeperunt 
contristari et dicere ei singulatim: Numquid ego? 
0 Qui ait illis: Unus ex duodecim, qui intingit 
mecum manum in catino. ?. Et Filius quidem 
hominis vadit sicut scriptum est de eo; vae autem 
homini illl, per quem Filius hominis tradetur, 





14 Mc 113. 
18 Ps 40,10 





14 2:3: oc ^ KATA MAPKON 


6oxat καλὸν fjv αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὃ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος. 

35 [Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον εὐλογῆσας ἔκλα-- 
σεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν Λάβετε: τοῦτό ἐστιν 
τὸ σῶμά μου. 2ϑκαὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας 
ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. “καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Τοῦτό ἔστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ 
ἐκχυννόμενον ὅπὲρ πολλῶν. 35 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι 
οὐ “μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης. ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Θεῦ. x P giga miaesq HN 591Π oras 
| 26 Kat δμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 


€ 


31 Kot λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς ὅτι Πάντες σκανδαλι- 


σθήσεσθε, ὅτι γέγραπται Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ 
τὰ τιρόβατα διασκορπισϑήσονται. 38 ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερ- 


€ Li 


θῆναί με προάξω ὅμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ?98 δὲ 


Πέτρος ἔφη αὐτῷ Εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται, 


ἀλλ’ οὐκ ἐγώ. ὃ0 καὶ λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Αμὴν λέγω 
σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα 
φωνῆσαι τρίς με ἀπαρνήσῃ. ὅ1:δ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει 
Ἐάν με δέῃ συναποθανεῖν σοι, oU μή σε ἀπαρνήσομαι. 


ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον.: 


22 λαβων THWSLM : BS* sa; D kafftir?. sytt1, W 565. geo!] -- o 
Inooyc [S]V : rel | 31 ue δεῃ TSV] o HWLM : BS*LV ort2 579 892 
1342, D* lat. 700 f1 f 15. f 1424 1071 213 713 ΝΣ o116 A | ἀπαρνησο- 


μαι HWSVLM| -eouat T | δεῖ T[H]SVLM] om W : B 579 sa. kacfP^. 
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. ** Et hymno dicto exierunt in montem Oliva- 
rum. ?' Ht ait eis Iesus: Omnes scandalizebimuml 


SECUNDUM MARCUM 14 22-31 


i 


bonum erat ei, si non esset natus homo ille. 


14, 22-25 Stnae. Eucharistiae institutio (Mt 6, 26- 
29:0 p/:22:*19:20: 1. Ὁ ^1 23:26) 34: νον n: 


22 Et manducantibus illis, accepit Iesus panem, 
et benedicens fregit et dedit eis, et ait: Sumite, 
hoc est corpus meum. 33 Et accepto calice, gratias 
agens dedit eis, et biberunt ex illo omnes. ?* Et 
ait illis: Hic est sangwis meus novi testamenti, qui 
pro multis effundetur. ?9 Amen dico vobis quia 
iam non bibam de hoc genimine vitis usque in 
diem illum, cum illud bibam novum in regno Dei. 


14, 26-31 Versus Gethsemani (Mt 26, 30-35; 1, 22, 


in me in nocte ista; quia scriptum est: Percuttam 
pastorem, οἱ dispergentur oves. 28 Sed postquam 
resurtexero, praecedam vos in Galilaeam. 89 pe- 
trus autem ait illi: Et si omnes scandalizati fuerint 
in te, sed non ego. ?? Et ait illi Iesus: Amen dico 
tibi quia tu hodie in nocte hac, priusquam gallus 
vocem bis dederit, ter me es negaturus. ?! At ille 
amplius loquebatur: Et si oportuerit me simul 
commoti tibi, non te negabo. Similiter autem et 
omnes dicebant,vsT Ὀτιρξητοονυ ον] Lomo τ ἦν 





24 Ex 24,8, Zch 9,11 

20 Ps 112-117 : 

27 Zch 15,7. T3 
28 Mc 16,77 RECEN 
30 J 13,3655; Mc 14,68-72 
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14 324p ΚΑΤΑ MAPKON 


82 [ζαὶ ἔρχονται εἷς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Γεθσημανί, 
καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἰζΚαθίσατε ὧδε ἕως τιροσ-- 
εὐξωμαι. 588 καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον 
καὶ ᾿Ιωάννην μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ 
ἀδημονεῖν, ϑά καὶ λέγει αὐτοῖς Περίλυπός ἐστιν fj ψυχῆ 
μου ἕως θανάτου' μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 99 καὶ 
τιροελθὼν μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο 
ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ fj ὥρα. ὅδ καὶ 
ἔλεγεν. ῬΑββᾶ ὃ Πατήρ, πάντα δυνατά cov παρένεγκε 
τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ. ἄλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ 
τί σύ. 51 καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, 
καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας 
μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; δ γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, 
ἵνα μὴ ἔλθητε εἰς πειρασμόν: τὸ μὲν πνεῦμοαι πρόθυμον; 
ἣ δὲ σὰρξ, ἀσθενῆς. ὅ9 καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο 
τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. “καὶ ὑποστρέψας εὕρεν αὐτοὺς 
πάλιν καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν oi ὀφθαλμοὶ κατα- 
βαρυνόμενοι, καὶ οὐκ ἤδεισαν τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ. 4 καὶ 
ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς Καθεύδετε τὸ λοιπὸν 
καὶ ἀναπαύεσθε' ἀπέχει" ἦλθεν ἣ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται 
ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν» 
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SECUNDUM MARCUM 14 32:41 


PASSIO Ὁ. N. IESU CHRISTI 


(4, 32-42 Oratio in horto (Mt 26, 33-46; 1, 22, 
40-46) | 


82. Et veniunt in praedium, cui nomen Gethse- 
mani. Et ait discipulis suis: Sedete hic donec 
orem. 3? Et assumit Petrum et Iacobum et Iohan- 
nem secum, et coepit pavere et taedere. 34 Et ait 
illis: Zvistis est anama mea usque ad mortem, susti- 
nete hic et vigilate. 39 Et cum processisset pau- 
julum, procidit super terram, et orabat, ut si fieri 


posset, transiret ab eo hora; 99 et dixit: Abba, 


Pater, omnia tibi possibilia sunt: transfer calicem 
hunc a me; sed non quod ego volo, sed quod tu. 


9! Et venit, et invenit eos dormientes. Et ait 


Petro: Simon, dormis? non potuisti una. hora vigi- 
lare? 35 Vigilate et orate, ut non intretis in tenta- 
tionem. Spiritus quidem promptus est, caro vero 
infirma. 3? Ht iterum abiens, oravit eundem ser- 
monem dicens. 49 Et reversus denuo invenit eos 
dormientes; erant enim oculi eorum gravati, et 
ignorabant quid responderent ei. ^! Et venit tertio 
et ait illis: Dormite iam et requiescite. Sufficit; 
venit hora: ecce Filius hominis tradetur in manus 


32 J 18,1 

34 J 12,27; Ps 41,6; 42,5 
36 Mc 10,38; R 8,15; α 4,6 
40 Mc 9,6 
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14 42-53. — KATA MAPRON . 


42 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν: ἰδοὺ ὃ παραδιδούς με ἤγγικεν, 
48 Kal εὐθὺς ἔτι αὖτοθ λαλοῦντος παραγίνεται "loó8ac 
εἷς τῶν δώδεκα, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν 
καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ 
τῶν πρεσβυτέρων. 4 δεδώκει δὲ ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν 
σύσσημον αὐτοῖς λέγων "Ov ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν’ 
κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς. 4ὅ καὶ ἐλθὼν 
εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει Ῥαββί, καὶ κατεφίλησεν 
αὐτόν: *6oi δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτη- 
σαν αὖὗτόν. “ἴ εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος 
τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέῶς καὶ ἀφεῖ- 
λεν αὐτοῦ τὸ ὡτάριον. 48 καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ “μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων συλλαβεῖν με' 49 καθ᾽ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν 


τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με ἀλλ᾽ ἵνα 
πληρωθῶσιν αἵ γραφαί. ὕθκαὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 


πάντες. ὅ: ΚΚαὶ εἷς τις νεανίσκος συνηκολούθει αὐτῷ 
περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ “κρατοῦσιν 
αὐτόν" 5*8 δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 

᾿ δδ]ζαὶ ἀπήγαγον τὸν ᾿Ιησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, καὶ 
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SECUNDUM MARCUM 14 42-53 


peccatorum. 43 Surgite, eamus; ecce qui me tra- 


det prope est. 


14, 43-45 Proditoris osculum (Mt 26, 47-50; L, 22, 

41-48; I 18, 2-9) naut 

48 Et adhuc eo loquente, venit Iudas Iscariotes 
unus de duodecim, et cum eo turba multa cum 
eladiis et lignis a summis sacerdotibus et scribis 
et senioribus. 846 Dederat autem traditor eius 
signum eis dicens: Quemcumque. osculatus fuero 
ipse est; tenete eum, et ducite caute. 46 Et cum 
venisset, statim accedens ad eum ait: Ave Rabbi; 
et osculatus est eum. | 


14, 46-52 lesus comprehenditur (Mt 20, 50-56; 
— L 22, 49-53; I 18, 10-12) | 

48 At illi manus iniecerunt in eum et tenuerunt 
eum. ^ Unus autem quidam de circumstantibus 
educens gladium percussit servum summi sacer- 
dotis et amputavit illiauriculam. 48 Et respondens 
Iesus ait illis: Tamquam ad latronem existis cum 
gladiis et lignis comprehendere me? ^? cotidie 
eram apud vos in templo docens, et non me te- 
nuistis: sed ut impleantur Scripturae. 99 Tunc di- 
scipuli eius relinquentes eum omnes fugerunt. 
51 Adulescens autem quidam sequebatur eum 
amictus sindone super nudo, et tenuerunt eum. 
52 At ille, reiecta sindone, nudus profugit ab eis. 


14, 53-64 Iudicium religiosum (Mt 26, 51-68; I, 22, 
54 63-65;I118,14) - gen 
5 Et adduxerunt Iesum ad summum sacerdo- 





42 jJ 14,31 
50 J 16,32 
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44 54-65 ΚΑΤΑ MAPKON. 


συνέρχονται πάντες οἵ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτερο!: 
καὶ οἵ γραμματεῖς. ὅ4 καὶ ὃ Πέτρος ἀτιὸ μακρόθεν ἤἦκο-- 
λούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω sig τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, 
καὶ ἦν συγκαθήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερμαινό- 
μενος πρὸς τὸ φῶς. δὅδοΟϊ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ 
συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ μαρτυρίοιν εἷς τὸ 
θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὖχ ηὕρισκον: ὅδ πολλοὶ γὰρ ἐψευ-- 
δομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι ot μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν. 
“καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ' αὐτοῦ 
λέγοντες ὅδὅτι “Ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι 
᾿Εγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ 
διὰ τριῶν ἥμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. 
59 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἧ μαρτυρία αὐτῶν. 60 καὶ ἄνα- 


ε 


στὰς ὃ ἀρχιερεὺς εἰς μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ᾿Ιησοῦν. 


λέγων Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦ-- 
σιν; $16 δὲ ἐσιῶπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὖδέν. πάλιν ὃ 
ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ Σὺ εἶ ὃ Χρι- 
στὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Εὐλογητοῦ; Suy δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν "EYó 
εἶμι, καὶ ὄψεσθε, vv Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου £k δεξιῶν καθή- 
βενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ. 936 δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς χιτῶνας 
αὐτοῦ λέγει Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; δέ ἢκού- 
σατε τῆς βλασφημίας: τί ὑμῖν φαίνεται; οἵ δὲ πάντες 
κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου. 65 Kot ἤρξαντό 
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tem; et convenerunt omnes sacerdotes et scribae 
et seniores. 9?* Petrus autem a longe secutus est 
eum usque intro in atrium summi sacerdotis, et 
sedebat cum ministris ad ignem et calefaciebat se. 
55 Summi vero sacerdotes et omne concilium 
quaerebant adversus Iesum testimonium, ut eum 
morti traderent; nec inveniebant. ?9 Multi enim 


testimonium falsum dicebant adversus eum, et 
convenientia testimonia non eraut. 9" Et quidam 
surgentes falsum testimonium ferebant adversus 


eum dicentes: 59 quoniam Nos audivimus eum 
dicentem: Ego dissolvam templum hoc manu 
factum, et per triduum aliud non manu factum 
aedificabo. 9? Et non erat conveniens testimonium 
illorum. 99 Et exsurgens sumimus sacerdos in 
medium, interrogavit Iesum dicens: Non respon- 
des quidquam ad ea quae tibi obiciuntur ab his? 
61 Ile autem tacebat et nihil respondit. Rursum 
summus sacerdos interrogabat eum et dixit ei 
Tu est Christus filius Dei benedicti? 9? Iesus autem 
dixit ill: Ego sum; et videbitis Pzlwm hominis 
sedentem. a dextris viriuts Dei ei venientem cum 
nubibus caeli. 9 Summus autem sacerdos scindens 
vestimenta sua ait: Quid adhuc desideramus testes? 
$! Audistis blasphemiam; quid vobis videtur? Qui 
omnes condemnaverunt eum esse reum mortis. 


14, 65 Dirae in Iesum contumeliae (Mt 26, 67-068, 
1, 22, 63-65) 
65 Ft coeperunt quidam conspuere eum et 


58 7 2,1985; Mc 15,29 
61 Mc 15,5; Is 53,7 
602 Ps 109,1; Dn 7,13 
64 J 19,7 
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τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσ- 
ὥπον καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ Προφή- 
τευσον, καὶ οἵ ὕπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. 
66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται μία 
τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 57 kal ἰδοῦσοι τὸν [Πέτρον 
θερμαινόμενον ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει Kol σὺ μετὰ τοῦ 
Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 988 δὲ ἠρνήσατο λέγων 
Οὔτε οἷδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις. καὶ ἐξῆλθεν 
ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. δ καὶ ἡ 
παιδίσκη ἰδοῦσοι αὐτὸν ἤῤξατο πάλιν λέγειν τοῖς παρε- 
στῶσιν ὅτι Οὗτος ἐξ, οὐτῶν ἐστιν. 106 δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. 
καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἵ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ 
᾿Αληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ: καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ. "16 δὲ 


ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν 


ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. 13καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου. 


| ἄλέκτωρ ἐφώνησεν. καὶ ἀνεμνήσθη ὃ Πέτρος τὸ ῥῆμα 


ὡς εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα δὶς φωνῆσαι 


τρίς με ἀπαρνήσῃ" καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 

15. ! Kat εὐθὺς τιρωὶ συμβούλιον ποιήσαντες ot ἀρχιε- 
ρεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ ὅλον τὸ 
συνέδριον, δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδω- 


» 
-----«--..ο»-.-. 
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velare faciem eius et colaphis eum caedere et dicere 
ei: Prophetiza; et ministri alapis eum caedebant. 


14, 66-72 Triplex Petri negatio (Mt 26, 69-75; I, 22, 
55.62; I 18, 15-18.25-27) — | | 

66 Et cum esset Petrus in atrio deorsum, venit 
una ex ancillis summi sacerdotis: 9" et cum vidisset 
Petrum calefacientem se, aspiciens illum ait; Et 
tu cum lesu Nazareno eras. 99 At ille negavit 
dicens: Neque scio neque novi quid dicas. Et exiit 
foras ante atrium, et gallus cantavit. 9" Rursus 
autem cum vidisset illum ancilla, coepit dicere 
circumstantibus: quia Hic ex illis est. 70 At ille 


 jterum negavit. Et post pusillum rursus qui ad- 


stabant dicebant Petro: Vere ex illis es; nam et 
Galilaeus es. ?! Ille autem coepit anathematizare 
etiurare: quia Nescio hominem istam, quem dicitis. 
72 Et statim gallus iterum cantavit. Et recordatus 
est Petrus verbi quod dixerat ei Iesus: Priusquam 
gallus cantet bis, ter me negabis. Et coepit flere. 


93. 125; 18. 2838} σαν ὁ ΤΣ 02100915: | 
!Et confestim mane consilium facientes sum- 
mi sacerdotes cum senioribus et scribis et unt- 
verso, concilio, vincientes Iesum. duxerunt et tra- 


15, 1-5 Iudicium civile (Mt 27, 1-14; L, 22, 66-71; 





66 J 18,17. 
12, Mc 14,30 
1 ) 1828 — 
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«xv. Πιλάτῳ. 2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὃ Πιλᾶτος Σὺ εἴ 
ὃ Βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; ὃ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει 
Σὺ λέγεις.. ?kol κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. 
4882 Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν λέγων Οὐκ ἀπο- 
κρίνῃ οὐδέν; ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσιν. 96 δὲ ᾿Ιησοῦς 
οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν Πιλᾶτον. 
οΚατὰ δὲ Éopri]v ἀπέλυεν αὐτοῖς“ ἕνα δέσμιον ὅνπερ 
ἠτοῦντο. "fjv δὲ ὃ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν στας- 
σιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιή- 
κεισαν, ϑκαὶ ἀναβὰς ὃ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς 
ἐποίει αὐτοῖς. 9ὃ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων 
Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν Βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 19 ἐγί- 
vockev γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἵ 
ἀρχιερεῖς. lioi δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα 
«μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 15 ὃ δὲ Πιλᾶτος 


πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὑτοῖς Τί οὖν θέλετε ποιήσω 


ὃν 'λέγετε τὸν Βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; !?ot δὲ πάλιν 
ἔκραξαν Σταύρωσον αὖτόν. 56 δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν 
αὐτοῖς Τί γὰρ ἐποίησεν kakóv; οἵ δὲ περισσῶς ἔκραξαν 
Σταύρωσον αὐτόν. 15 ὃ δὲ Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ 
τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ 


4 ἐπηρωτα THSLM : ΒΨ 33 892 bo. ka. W $565 f135. f1424 715 
1396 U arm sy*^] ἐπηρώτησεν W'sV : rel | Aeyov [HIWSVLM] om 
T : S^ sa. a. σός 209 1542. | 6 ονπερ SV] ov THWLM : B'S'. αὶ aur. 
W τ. A4 | τουντο SV] παρῇτουντο THWLM : B'S'A.4.|7 στα- 
σιαστῶν THSLM : BSCV 579 1342. D lat. W (0) 565 [τ £15. 566 NK] 
συστασιαστων WV. : rel | 8 αναβας THWSLM : Β5᾽ 892 sa bo. D 
it vg.] αναβοησας sV : rel | καθὼς THWSL : BSAV 579 892 1342 bo. 
W f1424 1396] - * aec [5]ΝΜ : rel ] 10 ot ἀρχιερεῖς T[H]jWSVLM] 
om : Β $79 bo. syll. 1.544: Ta | 12 θελετε T] om HWSVLM :. BSC 
ΔΨ 33 892 1342 sa bo. W 1 15. geo | ov T[H]SVLM] om W : B.; om ov 
Ae exe : sa. D lat syst. W O 565 700 1542-f 1 f13. ἃ geo arm [14 πε- 


ρισσως THWSsVLM : BSCAV 35 1542. D. O 565 700 1542 f1 ft5.. 


1424 1071 213 M AKTI'YGH] περισσοτερῶς S:rel| r5 τῷ οχλῷ to 
wkavov ποιησαι} ὦ Tt0t. to Ck, τῷ οχλῷ T. ; SC 1342 sa bo, sy**. 9o. 


πόρος 40 


RANGER 


i 


Δ 


SECUNDUM MARCUM 16 2-15 
diderunt Pilato. 3 Et interrogavit éum Pilatus: 
Tu es rex Iudaeorum? Át ille respondens ait 1111: 
/Tu dicis. ? Et accusabant eum summi sacerdotes 
jn multis. * Pilatusautem rursum interrogavit eum 
dicens: Non respondes quidquam? vide iu quantis 
te acctisant. 5 Iesus autem amplius nihil respondit, 
ita ut miraretur Pilatus. | 


15, 6-15 Iesus Barabbae postpositus et flagellatus 
(Mt 27, 15-26; I, 23, 13-15; I 18, 39-40; 19, 1) 


ὃ Per diem autem festum solebat dimittere illis 
unum ex vinctis, quemcumque petissent. " Erat 
autem qui dicebatur Barabbas, qui-cum seditiosis 


erat vinctus, qui in seditione fecerat hornicidium. 


?Et cum ascendisset turba, coepit rogare, sicut 
semper faciebat illis. ? Pilatus autem respondit 
eis et dixit: Vultis dimittam vobis regem Iudaeo- 
rum? 19 Sciebat enim quod per invidiam tradidis- 
sent eum summi sacerdotes. !! Pontifices autem 
concitaverunt turbam, ut magis Barabbam dirmit- 
teret eis. 15 Pilatus autem iterum respondens ait 
illis: Quid ergo vultis faciam regi Iudaeorum? 
13 At illi iterum clamaverunt: Crucifige eum. 14 Pi- 
latus vero dicebat illis: Quid enim mali fecit? At 
illi magis clamabant: Crucifige eum. !5 Pilatus 
autem volens populo satisfacere, dimisit illis Ba- 





10 Mt 21,38; J 11,48; 12,9. 
14 A 3,13 i 
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15 16-28. : KATA MAPKON 


πιοιρέδωκεν τὸν ᾿Ιησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ, 

16 Ot δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, 8 
ἔστιν ΓΠραιτώριον, καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. 
1 καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιπιθεᾶσιν 
αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον’ 18 καὶ ἤρξαντο 
pe ted αὖὗτόν Χαῖρε, Βασιλεῦ τῶν ἌΝ 19 καὶ 
ἔτυτιτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, 
καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. 39 καὶ ὅτε 
ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ 
ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Kal ἐξάγουσιν αὐτὸν 
ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν. 51 καὶ ἀγγαρεύουσιν ποράγοντά 
τινα Σίμωνα Kuoprvatovy ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν ποι- 
τέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 'Poboou, ἵνα ἄρῃ τὸν ctavpov 
αὖτοθ. 33 καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Γολγοθᾶν τόπον, ὅ 
ἔστιν μεθερμηνευόμενον Kpavtou τόπος. “ὃ καὶ ἐδίδουν 


αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον’ ὃς ὃε οὐκ ἔλαβεν. ναι. 


σταυροῦσιν αὐτόν, καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ. 25 ἣν δὲ ὥρα 
τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 36 καὶ fjv fj ἐπιγραφὴ τῆς 
αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένηη Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ 
ἸΟΥΔΑΙΩΝ. ?'! Kal σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, 
ἕνα £k δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ, εὐωνύμων αὐτοῦ. 38 καὶ ἔπλη- 
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SECUNDUM MARCUM 16 r6-27 
rabbam, et tradidit lesum flagellis caesum ut 
crücifigeretur. 


15, 16-19 lesus spiais coronatus (Mt 21, 26- 30; 

I 19, 2-3) 

16 Milites autem duxerunt eum in atrium prae- 
torii, et convocant totam cohortem. !? Et induunt 
eum purpura et imponunt ei plectentes spineam 
coronam. 18 Et coeperunt salutare eum: Áve, rex 
Iudaeorum. !? Et percutiebant caput eius harun- 
dine et conspauebant eum et ponentes genua ado- 
rabant eum. 


15, 20-28 Crucis supplicium (Mt 27, 31-38; L, 23, 


26-38; I 19, 16-24) 
.399 Et postquam illuserunt ei, exuerunt illum 


B pir et induerunt eum vestimentis suis. Et 
educunt illum ut crucifigerent eum. ?! Et anga- 
riaverunt praetereuntem quempiam Simonem Cy- 


renaeum venientem de villa, patrem Alexandri et 
Rufi, ut tolleret crucem eius. 33 Et perducunt illum 
in Golgotha locum, quod est interpretatum Calva- 
riae locus. ?9 Et dabant ei bibere murratum 
vinum, et non accepit. ?* Et crucifigentes eum, 
diUtserunt vestimenta eius miltentes sortem swber eis, 
quis quid tolleret. ?5 Erat autem hora tertia, et 
crucifixerunt eum. ?9 Et erat titulus causae eius 
inscriptus: REX IUDAEORUM. 37 Et cum eo cruci- 
figunt duos latrones, unum a dextris et alium a 


21 R 16,13 
23 Ps 68,22 
24 Ps 2t,19 
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15 29-39 KATA MAPKON 


ρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα Καὶ μετὰ ἀνομὼν ἐλογίσθη. 
89 Kat ot παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες Οὐὰ ὁ καταλύων τὸν 
ναὸν καὶ οἰκοδομῶν ἐν τρισὶν ἡμέραις, 9? σῶσον σεαυτὸν 
καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 5! ὁμοίως καὶ ot ἀρχιερεῖς 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλε- 
γον Ἄλλους ἔσωσεν. ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι’ 326 Χρι- 
στὸς ὃ Βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, 
ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν - καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι 
σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν 88 Kal γενομένης ὥρας ἕκτης 
σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. 84 καὶ 
τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὃ ᾿Ιησοῦς φωνῇ μεγάλῃ ᾿Ξλωὶ 
᾿Ελωὶ λαμὰ σαβαχθάνι; ὅ ἔστιν μεθερμηνευόμενον Ὃ 


Θεός μου ὃ Θεός μου, εἷς τί ἐγκατέλιπές με; ὅ8ὃ καί 


τινες τῶν παρεστώτων ἀκούσαντες ἔλεγον "l8g ᾿Η λίαν 
φωνεῖ ὅθ δραμὼν δέ τις καὶ γεμίσας σπόγγον ὄξους πε- 
ριθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν, λέγων Ἄφετε ἴδωμεν εἰ 
ἔρχεται ᾿Ηλίας καθελεῖν αὐτόν. 81 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀφεὶς 
φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν 88 Kol τὸ καταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἷς δύο ἀπ᾽ ἄνωθεν ἕως κάτω. 39 "Ἰδὼν 
δὲ ὃ κεντυρίων ὃ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι 
erii ul, 
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SECUNDUM MARCUM 15 28-39 


sinistris eius. ?? Et impleta est Scriptura quae 
dieit: E? cum 1niquis veputatus est. 


15, 29-32 Blasphemiae in lesum (M . 39-44: 
ΠΩΣ TU (Mt 27. 39-44. 
7 Et praetereuntes blasphemabant eum, mo- 

ventes capita sua et dicentes: Vah, qui destruis 
templum Dei et in tribus diebus reaedificas: 80 sa]- 
vum fac temetipsum descendens de cruce. ?! Simi- 
liter et summi sacerdotes illudentes ad alterutrum 
cum scribis dicebant: Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum facere. 3? Christus rex Israhel 
descendat nunc de cruce, ut videamus et creda- 
pue Et qui cum eo crucifixi erant conviciaban- 
ur ei. 


15, 33-41 Iesus moritur (Mt 27, 45-46; L, -49: 
ΠῚ 19; 29-30) | V riter 
. 8 Bt facta hora sexta, tenebrae factae sunt pei 
totam terram usque in horam nonam. ?* Et hora 
nena exclamavit Iesus voce magna dicens: Heloi 
Helow, lama sabacthani? quod est interpretatum: 
Deus meus, Deus meus, ui quid dereliquisti me? 
88 Et quidam de circumstantibus audientes dice- 
bant: Ecce Heliam vocat. 39 Currens autem unus 
et implens spongiam aceto circumponensque cala- 
mo, potum dabat ei dicens: Sinite, videamus si 
veniat Helias ad deponendum eum. ?? Iesus autem 
emissa voce magna exspiravit. ?5 Et velum templi 
scissum est in duo a summo usque deorsum. 3? Vi- 
dens autem centurio, qui ex adverso stabat, quia 


29 Ps-21,8; 108,25; Mc 14,58 | 32 Mt τό Ὁ 
[5,9 | 84 Ps 21,2 | 36 Ps 68,22 | ;1.4.16 | 33 Am 8,9; jJ 
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19 4047; 161 KATA MAPKON 

οὕτως ἐξέπνευσεν, εἶπεν ᾿Αληθῶς. οὗτος ὃ ἄνθρωπος 
Yióg Θεοῦ fjv. 9 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν 
βεωροῦσαι, £v αἷς καὶ Παριὰμ ἣ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 
f ᾿Ιακώβου τοῦ μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος μῆτηρ καὶ Σαλώμη, 
41 οἵ ὅτε fjv ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διη- 
κόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ at συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς 
“ἽἹεροσόλυμαι. 

42 ἰζαὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἣν Γ]αρασκευή, ὅ 
ἔστιν προσάββατον, 45 ἐλθὼν ᾿Ιωσὴφ ὃ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, 
εὐσχήμων βουλευτῆς, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, τολμήσας εἰσῆλθεν πρὸς τὸν 
ΓΠιλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμαι τοῦ ᾿Ϊησοῦ. 44 δ δὲ ΓΠιλᾶ- 
τος ἐθαύμασεν si ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος 
τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἶ ἤδη ἀπέθανεν' 
48 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα 


τῷ ᾿Ιωσήφ. “καὶ ἀγοράσας σινδόνα καθελὼν αὐτὸν. 


ἐνείλησεν τῇ σινδόνι: καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ 9 fjv 
λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ 
τὴν θύραν τοῦ μνημείου. fiij δὲ Maple ἡ Μαγδαληνὴ 
καὶ Μαρίὰ fj ᾿Ιωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ τέθειται : 
16 1Kat διαγενομένου τοῦ σαββάτου Μαρία ἣ May- 
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SECUNDUM MARCUM 15 40-47; 16 1 
sic clamans exspirasset, ait: Vere hic homo Filius 
Dei erat. 40 Erant autem et mulieres de longe 
aspicientes, inter quas erat Maria Magdalene et 
Maria Iacobi Minoris et Ióseph mater et Salome: 
4 et cum esset in Galilaea, sequebantur eum et 
ministrabant ei; et aliae multae, quae simul cum 
eo ascenderant Hierosolymam. it 


15, 42-47 De erüce deponitur ac sepelitur (Mt 27 
57-01; L 23, 50-56; 1 19, 38-42) d 


*2 Et cum jam sero esset factum, quia erat pa- 
rasceve, quod est antesabbatum, 483 venit Ioseph 
ab Arimathaea, nobilis decurio, qui et ipse erat 
exspectans regnum Dei; et audacter introivit ad 

Pilatum et petiit corpus Iesu. 44 Pilatus autem 
mirabatur si iam obiisset. Et accersito centurione 
interrogavit eum si iam mortuus esset. 49 Et cum 
cognovisset ἃ centurione, donavit corpus Ioseph. 
56 Toseph autem mercatus sindonem, et deponens 
eum, involvit sindone et posuit eum in monumen- 
















. to, quod erat excisum de petra, et advolvit lápi- 


dem adostium mónumenti. ^? Maria autem Magda- 
jene et Maria Ioseph aspiciebant ubi poneretur. 


16, 1-8 Christi resurrectio (Mt 28, 10 L24 EU 
1. 20.}}...: RATS PIS tels EI 


! Et. cum transisset sabbatum, Maria Mag- 


401, 8,25 
10,1 Mc 14,8s 
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16 2:12 ΚΑΤᾺ MAPKON 


δαληνὴ καὶ Μαρία fj τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν 
ἀρώματα ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὗτόν. 3 καὶ λίαν πρωὶ 
τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον, ἄνατεί. 
λαντος τοῦ ἡλίου. ὅ καὶ ἔλεγον πρὸς ἕαυτάς Τίς &no. 
κυλίσει fjutv τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; *kot 
ἀναβλέψοασαι θεωροῦσιν ὅτι ἄἀνακεκύλισται ὃ λίθος" ἣν 
γὰρ μέγας σφόδρα. ὅ καὶ εἰσελθοῦσαι εἷς τὸ μνημεῖον 


εἶδον νεανίσκον καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλη- — 


μένον στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 66 δὲ λέγει 
αὐταῖς Μὴ ἐκθαμβεῖσθε' ᾿Ιησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζα- 
ρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον: ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε' ἴδε ὃ 
τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. ἴἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι [Προάγει ὑμᾶς εἷς 
τὴν Γαλιλαίαν ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὕμῖν. 
8καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἶχεν γὰρ 


αὐτὰς τρόμος καὶ" ἔκστασις: καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπαν. ᾿ 


ἐφοβοῦντο γάρ. 


ϑ᾽Αναστὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη τιρῶτον 
Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμό-- 
vix, 19ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς μετ’ αὐτοῦ 
γενομένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν’ 1: κἀκεῖνοι ἀκού- 
σαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ón' αὐτῆς ἠπίστησαν. 1? Μετὰ 
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SECUNDUM MARCUM 16. 2-11 
dalene et Maria Iacobi et Salome emerunt aro- 
mata, ut venientes ungerent Iesum  ? Et valde 
mane una sabbatorum veniunt ad monumentum, 
orto iam sole. ? Et dicebant ad invicem: Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti? 4 Et 
respicientes viderunt revolutum lapidem; erat quip- 
pe magnus valde. ὅ Et introeuntes in monumen- 
tum, viderunt iuvenem sedentem in dextris cooper- 
tum stola candida, et obstupuerunt. 9 Qui dicit 
ilis: Nolite expavescere. Iesum quaeritis Nazare- 
num crucifixum: surrexit, non est hic; 7 ecce locus 
ubi posuerunt eum. Sed ite, dicite discipulis eius 
et Petro quia praecedit vos in Calilaeam; ibi eum 


videbitis, sicut dixit vobis. 8 At illae exeuntes fuge- 
runt de monumento; invaserat enim eas tremor et 
pavor; et nemini quidquam dixerunt; timebant 








16, 9-14 Apparitiones (Mt 28, 9-10; 1, 24, 13-43; 
I 20, 11-18) | 


? Surgens autem mane, prima sabbati, apparuit 
primo Mariae Magdalenae, de qua eiecerat septem 
daemonia. 19. Illa vadens nuntiavit his, qui cum 
eo fuerant, lugentibus et flentibus. * Et illi audien- 
tes quia viveret et visus esset ab ea, non credide- 


5 A I,10; I0,30 

" Mc 14,28 

91, 82 

10 J 20,18; L 24,105; J 16,20 


I63 





16 13:20 KATA. MAPKON 

δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν mpumero0cww ἐφανερώθη ἔν 
ἑτέρᾳ μορφῇ πορενομένοις εἷς &ypóv: 18 κἀκεῖνοι ἄπελ-- 
θόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς: οὐδὲ ἐκείνοις ἐπιί- 
στευσοιν. 1: Ὕστερον ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκοι 
ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίοιν αὐτῶν καὶ σκλη- 
ροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον &k 


“νεκρῶν οὖκ ἐπίστευσαν. 15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέν- 


τες εἷς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πιάσῃ | 


τῇ κτίσει. 166 πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὃ 
δὲ ἀπιστήσοις κατακριθήσεται. 1ἴσημεῖα δὲ τοῖς πι- 
στεύσασιν ταῦτο: παρακολουθήσει: ἐν τῷ ὀνόματί μου 
δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 1δκαὶ 
ἐν ταῖς χερσὶν ὄφεις ἄροῦϑσιν, κἂν θανάσιμόν τι πίωσιν 
οὔ μὴ αὐτοὺς βλάψη, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν 
καὶ καλῶς ἕξουσιν, 
τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήφϑη εἷς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκά- 
θισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. 30ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες 
ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ Kuplou συνεργοῦντος καὶ τὸν 
λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων: 
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19“Ὁ μὲν οὖν Kóptoc ᾿Ιησοῦς μετὰ 





SECUNDUM MARCUM 16 12-20 
runt. !? Post haec autem duobus ex his ambulan- 
tibus ostensus est in alia effigie euntibus in villam; 
12 et illi euntes nuntiaverunt ceteris; nec illis cre- 
diderunt. 14 Novissime recumbentibus illis unde- 
cim apparuit, et exprobravit incredulitatem eorum 
et duritiam cordis, quia iis qui viderant eum re- 
surrexisse non crediderunt. 


16, 15- 18 Evangelium omrmi creaturae rne 
(Mt 28, 16-20; L 24, 44-49). - -— 


15 Ft dixit eis: Euntes in iu isdidin universum, 

raedicate evangelium omni creaturae. 16 Qui cre- 
diderit et baptizatus fuerit, salvus erit; qui vero 
non crediderit, condemnabitur. 17 Signa autem 
eos qui crediderint haec sequentur: in nomine meo 
daemonia eicient; linguis loquentur novis; !? ser- 
pentes tollent; et si mortiferum quid biberint, non 
eis nocebit: super aegros manus imponent, et bene 
habebunt. $ 


6 19-20 Asceüsio Domini (1, 24. 50-53) 

19 Et Dominus quidem Iesus, postquam locutus 
est eis, assumbptus est 4n caelum et sedet a. dextris 
Dei 30 Illi autem profecti praedicaverunt ubique, 
Domino cooperante et sermonem COHITIIBGBIE se- 
quentibus signis. | | 


14 1 € 15,55 L 24,25 - 

15 Mt 28,18ss; C r,23 

16 J 3,18: A 2,38; 16,3155. 

17 A 2,4.11; 10.46 

18 A 28,3-6; Ja 5,145 PN CS 
19 L 24,50-53; À 1,4-11; 1 T 3.16; Ps 109,1; A 7.55 

20 Hb 2,35: A 2 2,43: 5,12; 14,3. νυ 


164. 








ΚΑΤΑ AOYKAN 


ῖ ι᾿Ἐπειδῆπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἄνατάξασθαι διῆ- 
γησιν περὶ τῶν πετιληροφορημένων &v ἣμῖν πραγμάτων, 
δκαθὼς παρέδοσαν ἣμῖν οἵ ἀπ᾽ ἄρχῆς αὐτόπται καὶ 
δπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου, Ξἔδοξε κἀμοὶ παρηκολου- 
θηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κρά- 


τιστε Θεόφιλε, “ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων | 


τὴν ἄσφάλεια. p in 

δ᾽ Ἐγένετο £v ταῖς ἡμέραις “Ἡρῴδου βασιλέως τῆς 
"Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας 
"Αβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ Ek τῶν θυγατέρων ᾿Δαρῶν, καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτῆς ᾿Ελισάβετ-. δῆσαν δὲ δίκαιοι. ἀμφότεροι 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἔντο- 
λαῖς καὶ δικαιώμασιν τοῦ Kuptou ἄμεμπτοι. Ἷ καὶ οὐκ 
ἣν αὐτοῖς πέκνον, καθότι ἦν fj ᾿Ελισάβετ στεῖρα, καὶ 
ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἧσαν. 
8 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἔν τῇ τάξει τῆς 
ἐφημερίας αὐτοῦ ἕναντι τοῦ Θεοῦ, ϑκατὰ τὸ ἔθος τῆς 
ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἷς τὸν ναὸν 





16 ἐναντίον THWSVLM : BSC* Ψ 892. it (exc f) vg (?). x] £V» 
πῖον s s rel [7 ἡ T[EISVLM) om W » BW. 423 7113. 4.273 047 


165 








SANCTUM IESU CHRISTI EVANGELIUM 
SECUNDUM LUCAM 


CHRISTI INFANTIA ET VITA ABSCONDITA 


|, 1-4 Evangelistae praefatio 

1 Quoniam quidem multi conati sunt ordina- 
re narrationem, quae in nobis completae sunt, 
rerum, ? sicut tradiderunt nobis, qui ab initio 
ipsi viderunt et ministri fuerunt sermonis: ? vi- 
sum est et mihi, assecuto omnia a principio dili- 
genter, ex ordine tibi scribere, optime "Theophile, 
4 ut cognoscas eorum verborum, de quibus eru- 
ditus es, veritatem. 


1, 5-25 Nuntiatur Iohannis nativitas 

.5 Fuit in diebus Herodis, regis Iudaeae, sacerdos 
quidam nomine Zacharias de vice Abia, et uxor 
illius de filiabus Aaron, et nomen eius Elisabeth. 
6 Erant autem iusti ambo ante Deum, incedentes 
in omnibus mandatis et iustificationibus Domini 
sine querela, ? et non erat illis filius eo quod esset 
Elisabeth sterilis, et ambo processissent in diebus 
915. : 

8 Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur 
in ordine vicis suae ante Deum, * secundum con- 
suetudinem sacerdotii, sorte exiit ut incensum po- 


neret, ingressus in templum Domini; 19 et omnis 


- — X 





1 10-21 ΚΑΤΑ AOYKAN 


τοῦ Κυρίου, 19 καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχό- 


μενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος. HM ὥφθη δὲ αὐτῷ. 


ἄγγελος ἱζυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
θυμιάματος. 1 καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος 
ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν. 13 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος 
Mj φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, 
καὶ ἡ γυνὴ σου ᾿Ελισάβετ γεννήσει vióv σοι, καὶ καλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωάννην' 1“ καὶ ἔσται χαρά σοι 
καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρή- 
σονται. 18 ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον ἰζυρίου, καὶ οἶνον 


καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ, καὶ Πνεύματος "Aytou πλησθήσε-. 


ται ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, ἰδ καὶ πολλοὺς τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ ἰζύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν’ 
11 καὶ αὐτὸς ᾿προελεύ σεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι 
καὶ δυνάμει ^HMov,. ἐπιστρέψαι. καρδίας πατέρων. ἐπὶ 
τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι. Κυ- 
ρίῳ λαὸν κατεσκευασισμένον. 18 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς 
τὸν ἄγγελον Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο : ἐγὼ γάρ εἶμι 
πρεσβύτης καὶ fj γυνή μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτῆς. 19καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ 
εἶμι Γαβριὴλ ὃ παρεστηκὼς ἐνώπιον 400 Θεοῦ, καὶ 
ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθϑαί σοι 
Tara | : 20 καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆ- 
σαι ἄχρι ἧς ἡ μέρας γένηται ταῦτα, ἄνθ᾽ ὧν οὐκ ἐπίστευ- 
σας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρωθήσονται εἷς τὸν 
καιρὸν αὐτῶν. ?ikalf|v ὃ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχα- 
ρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. 
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SECUNDUM LUCAM li ro-22 


multitudo populi erat orans foris hora incensi. 
" Apparuit autem illi angelus Domini stans ἃ 
dextris altaris incensi. !?^ Et Zacharias turbatus 
est videns, et timor irruit super eum. 13 Ait autem 
ad illum angelus: Ne timeas, Zacharia, quoniam 
exaudita est deprecatio tua, et uxor tua Elisabeth 
pariet tibi filium, et vocabis nomen eius Iohanne; 
14 et erit gaudium tibi et exsultatio, et multi in 
nativitate eius gaudebunt. !9? Erit enim magnus co- 
:tamÓ Domino, et vinwm et sicevam, nom bibei, et 
Spiritu sancto replebitur adhuc ex utero matris 
suae, 19 et multos filiorum Israhel convertet ad 
Dominum Deum ipsorum, 17 et ipse praecedet 
ante illum in spiritu et virtute Heliae, «£ convertat 
corda patrum in filios et incredulos ad prudentiam 
iustorum, parare Domino plebem perfectam. δ Et 
dixit Zacharias ad angelum: Unde hoc sciam? ego 
enim sum senex, et uxor mea processit in diebus 
suis. 19 Et respondens angelus dixit ei: Ego sum 
Gabrihel, qui adsto ante Deum, et missus sum 
loqui ad te et haec tibi evangelizare. ?9 Et ecce 
eris tacens et non poteris loqui usque in diem quo 
haec fiant, pro eo quod non credidisti verbis meis, 
quae implebuntur in tempore suo. ?! Et erat plebs 
exspectans Zachariam, et mirabantur quod tar- 
daret ipse in templo. ?? Egressus autem non po- 





15 Nu 6,3; Jdc 13,45; 1 5m r,r1 
17 Mt 17,125: Ma 3,1; 4,59 
18 Gn 18,11 ] 
19 Dn 8,16; 9,21; Hb r,14 
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- 22:38 ΚΑΤΑ AOYKAN 


2 ἐξελβὼν δὲ οὖκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνω- 
σαν ὅτι δτιτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ’ καὶ αὐτὸς ἦν 
διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός. 53 καὶ ἐγένετο 
ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἥμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλ- 
βεν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ?* Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 
συνέλαβεν ᾿Ελισάβετ fj γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιέκρυβεν 
ἑαυτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα 35ὅτι Οὕτως μοι πεποίη- 
κεν ὃ Κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός 
μου ἐν ἀνθρώποις. 

6 Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὃ ἄγγελος [ α- 
βριὴλ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἷς πόλιν τῆς Γαλιλαίας fj ὄνομα 
Ναξζαρέθ, 31] πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνο- 
μα ᾿Ιωσήφ, ἐξ οἴκου Δαυίδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου 
Μαριάμ. 38 καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν Χαῖρε, κε- 
χαριτωμένη, ὃ Κύριος μετὰ σοθ’ εὐλογημένη σὺ ἐν γυ- 
ναιξίν. 295 δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη, καὶ διελογίζετο 
ποταπὸς εἴη ὃ ἀσπασμὸς οὗτος. — 9? καὶ εἶπεν ὃ ἄγγελος 
αὐτῇ Μὴ φοβοῦ, Μαριάμ’ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 
Θεῷ. ὅδ: καὶ ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. ὅξοῦτος ἔσται 
μέγας καὶ Υἱὸς Ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ 
ἱζύριος ὃ Θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
8ὃ καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ zig τοὺς αἰῶνας, 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. ὅ’ εἶπεν δὲ 
Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα 
ob γινώσκω; ??kal ἀπρκριθεὶς ὃ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ 


 ΕΙΟΝΕΟΝΡΕΝΗΒΕΤΥΝΝΝΕΝ iet n t 


ἃς o hbWSV] om TELM : SCLW 55 1241, D. 273 1187 | 26 Na- 


ζαρεθ TWVM] -pex HSL | 27 εμνηστευμενην THWLM] μεμν. SV | 
28 αὐτὴν HWSVLM : BLW' sa bo. Z O 565 1 151 788. arm] - o 
αγγελος T : SA 579. fff?Iqr!. 700 69. 713 F sy?.. | euAoynumnvn ov εν 
γυναιξιν -Ih|- [M] : pler Ta Ephr Afr Tert Eus lib-grad] om THWS 
VL : BSLW' 579 sa. 565" 700 1 131. arm 50} ὁ 


467 





σι ΟΝ χα ται £x) 


terat loqui ad illos, et cognoverunt quod visionem 
vidisset in templo. Et ipse erat innuens illis, et 
permansit mutus. | 

23 Et factum est, ut impleti sunt dies officii 
eius, abiit in donium suam; ?* post hos autem 
dies concepit Elisabeth uxor eius et occultabat 
se mensibus quinque, dicens: 35. quia Sic fecit 
mihi Dominus in diebus, quibus respexit auferre 
opprobrium meum inter homines. 


1, 26-38 Gabrihel Mariae nuntiat Christi nativitatem 


26 In mense autem sexto missus est angelus 
Gabrihel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen 
Nazareth, 327 ad virginem desponsatam viro, cui 
nomen erat Ioseph, de domo David, et nomen 


virginis Maria. 38 Et ingressus angelus ad eam 
. dixit: Ave gratia plena, Dominus tecum, bene- 
— dicta tu in mulieribus. ?? Quae cum audisset, tur- 
. Pata est in sermone eius, et cogitabat qualis esset 
— jstasalutatio. 99 Et ait angelus ei: Ne timeas, Maria, 


invenistienim gratiam apud Deum; ?' ecce conci- 
pies in utero et paries filium, et vocabis nomen eius 
lesum. 82 Hic erit magnus, et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem David 
patris eius, 33 et regnabit in domo Iacob n aeler- 
num, et regni eius non erit finis. ?* Dixit autem 
Maria ad angelum: Quomodo fiet istud, quoniam 
virum non cognosco? 9» Et respondens angelus 


25 Gn 30,23 

27 L 2,5; Mt 1,16ss 

28 jdc 5,24 

81 Jdc 13,3; Is 7,14; Mt r1,21ss 
32 Is 9,7; 2 $m 7,12-16 

33 Mi 4,7; Dn 7,14 

35 Mt r,18ss * 
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1 36-47 KATA ΑΟΥ̓ΚΑΝ 


ΓΙνεῦμα “Αγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις Ὑψί- 
στου ἐπισκιάσει σοι: διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κλη- 
θήσεται Υἱὸς Θεοῦ. 8 καὶ ἰδοὺ ᾿Ελισάβετ fj συγγενίς 
σου καὶ αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν £v γήρει αὐτῆς, καὶ 
οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρα" δ. τὶ 
οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ Θεοῦ πᾶν ῥῆμα. ὅ8 εἶπεν δὲ 
Μαριάμ ᾿Ιδοὺ fj δούλη Κυρίου: γένοιτό μοι κατὰ τὸ 
ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὃ ἄγγελος. ὅ9᾽Ανα- 
στᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη 
εἷς τὴν. δρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἷς πόλιν ᾿Ιούδα, 40 καὶ 
εἰσῆλθεν εἷς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν 
᾿Ελισάβετ. 4: καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν 
«fj Μαρίας fj ᾿Ελισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἔν τῇ 
κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη ΓΙνεύματος "Aytov fj ᾿Ἐλισά- 
βετ, 42καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν Εὐλο- 
γημένη σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὃ καρπὸς τῆς 
κοιλίας σου. 4ϑκαὶ πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἣ μήτηρ 
τοῦ Kuptou μου πρὸς ἐμέ; ““ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἣ 
φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἷς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν 
ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἔν τῇ κοιλία μου. “καὶ μακαρία 
ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις 
αὐτῇ παρὰ Κυρίου. “ Καὶ εἶπεν Μαριάμ. 
'Μεγαλύνει fj ψυχὴ μου τὸν Κύριον, 
— β kal ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μον 
ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρί μου" 
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oECUNDUM LUCAM & S ὦ] 


dixit ei: Spiritus sanctus superveniet in te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi; ideoque et quod 
nascetur ex te sanctum vocabitur Filius Dei. 80 Et 
ecce Hlisabeth cognata tua et ipsa concepit filium 
in senectute sua, et hic mensis sextus est illi, quae 
vocatur sterilis; 37 quia non erii impossibile apud 
Deum omne verbum. 38 Dixit autem Maria: Ecce 
ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum. 
Et discessit ab illa angelus. 


1, 39-45 Maria visitat Elisabeth | 

89 Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit 
in montana cum festinatione in civitatem Iuda. 
40 Et intravit in domum Zachariae et salutavit 
Elisabeth. 4& Et factum est, ut audivit salutatio- 
nem Mariae Elisabeth, exsultavit infans in utero 


E eitis, et repleta est Spiritu sancto Elisabeth, 43 εἴ 


exclamavit voce magna et dixit: Benedicta tu 


 jnter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. 
49 Ἐπ unde hoc mihi ut veniat mater Domini mei 


ad me? 44 Ecce enim ut facta est vox salutationis 
tuae in auribus meis, exsultavit in gaudio infans 
in utero meo, 49 Et beata, quae credidisti, quo- 
niam perficientur ea quae dicta sunt tibi & Do- 
fnino. | ! 


1, 46-56 Canticum B. Mariae V. 
46 Et ait Maria: 


Magnificat anima mea Dominum 
17 et exsultavit spititus meus in Deo salutav, meo; 





37 Gn 18,114 881, 145| 411, 1,15.80 | 42 Jdc 5,24; Jdt 13, 
23 | 44 J 3,29 | 45 L, 1,48; 11,275 | 46-55 1 8m 2,1-10 | 47 Hab 3,18 
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δὰ AOUIKAN 


18ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν 
τῆς δούλης αὐτοῦ. 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν με 
πᾶσαι at γενεαί" 
49 ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὃ δυνατός, 
καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ’ 
99 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς 
τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 


51 ᾿Εποίησεν κράτος £v βραχίονι αὐτοῦ, 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους 
διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν- 
5? καθεῖλεν δυνὰ ὁτας ἀπὸ θρόνων 
καὶ ὕψωσεν ταπεινούς: 
955 πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν 
καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 
"Ε᾿Αντελάβετο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, 
μνησθῆναι ἐλέους, ἢ 
καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡ μῶν, 
τῷ ἰα  φο καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα. 


56 


S "Eueivey δὲ. Μαριὰμ, σὺν αὐτῇ ἃ ὡς μῆνας τρεῖς, καὶ 
ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 

X Τῇ δὲ ᾿Ελισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος ποῦ τεκεῖν αὐ- 
τήν, καὶ ἐγέννησεν vióv. ὅϑ καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι 
καὶ οἷ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ix d. Κύριος τὸ ὁ ἔλεος 


A . 
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SECUNDUM LUCAM 1 48.58 
48 quia. respexit humilitatem ancillae suae; 
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes gene- 
(rationes. 
4 Quia fecit mihi magna qui potens est, | 
et sanclum nomen. eius. 
50 Et soisericordia eius a progenie in progenies 
timentibus eum. 


51Fecit potentiam in brachio suo, 
dispersit superbos mente cordis sui. 
562 Deposuit potentes de sede 
et exaltavit hwmáles. 
53 Eswurientes implevit bonis 
et divites dimisi. ananes. 
54 Suscepit Israhel puerum suum, 
recordatus misericordiae suae, 


b .55sicut locutus est ad" patres nostros, 


Abraham et semini ejus in saecula. 


δ Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus 


[e tribus, et reversa est in domum suam. 


1, 57-66 Iohannis nativitas et circumcisio 

57 Elisabeth autem impletum est tempus pa- 
riendi, et peperit filium. 59 Et audierunt vicini et 
,cognati eius quia magnificavit Dominus miseri- 





| s ἢ 
48 I, 1,25.38; 1 $m r, 11; Ps 112,6; L, 1,45; Gn 30,13; at 13,22 3 
490 Ps r10,9 

50 Ps 102, 13,17 

bl Ps 88,11; 2 $m 22,28 

52 Ps 146,6; Job 12,19 

53 Ps 33,11; 106,9 

54 Is 41,8; Ps 97,3 

65 Gn 17,7; 18,18; 22,17; Mi 7,20 

58 L z;14; R 12,15 
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| 59.γι ΚΑΤᾺ AOYKAN 


αὐτοῦ μετ’ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. δὅ9 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ 
ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Zaya- 
ρίαν. δ0καὶ ἀποκριθεῖσα ἧ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν Οὐχί, 
ἀλλὰ κληθήσεται ᾿Ιωάννης. δ᾽ καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν 
ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου ὃς καλεῖταὶ τῷ 
ὄνόματι τούτῳ. 65 ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὖτοῦ τὸ τί ἂν 
θέλοι καλεῖσθαι αὐτό. 6568 καὶ αἰτῆσας πινακίδιον £ypa- 
Ψψεν λέγων ᾿Ιῳάννης ἐστὶν τὸ ὄνομα αὖτοῦθ. καὶ ἐθαύ- 
p«cav πάντες. δ΄ ἀνεῴχθη δὲ πὸ στόμα αὖτοθ ποιρα- 
χρῆμα καὶ ἣ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
Θεόν. 66 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοι- 
κοῦντος αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς ᾿Ιουδαίας 
διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, 66 καὶ ἔθεντο πάντες 


οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ kapó(e αὐτῶν, λέγοντες Τί ἄρα τὸ 


παιδίον τοῦτο ἔσται ; καὶ γὰρ χεὶρ Κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 
61 Kal Ζαχαρίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη Πνεύματος 


*Aytou καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων 


$8 Εὐλογητὸς ἰζύριος ὃ Θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, 
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 

$9 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν 

4; ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὖτο, 
10 καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων 

᾿ ἀπ’ αἰῶγος προφητῶν αὐτοῦ, | 
σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν 

᾿ καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 
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SECUNDUM LUCAM 1 59-71 


cordiam suam cum illa, et congratulabantut ei. 
59 Et factum est in die octavo vertetunt circurm- 
cidere puerum, et vocabant eum nomine patris 
sui Zachariam. 99 Et respondens mater eius dixit: | 
Nequaquam, sed vocabitur Iohannes. ἃ Et dixe- 

runt ad illam: quia Nemo est' in cognatione tua, 
qui vocetur hoc nomine. 62 Innuebant autem patr 
eius, quem vellet vocari eum. 8? Et postulans pu- 
gillarem, scripsit dicens: Iohannes est nomen eius. 
&4 Et mirati sunt universi. Apertum est autem 


ilico os eius et lingua eius, et loquebatur bene- 


dicens Deum. 95 Et factus est timor super omnes 
vicinos eorum, et Super omnia montana Iudaeae 
divulgabantur omnia verba haec; 66 et posuerunt 


|. . omnes, qui audierant, in corde sto dicentes: Quis, 
| putas, puer iste erit? Etenim manus Domini erat 
toum ilo: 33 Bíorsv5 DÀ. suhacnré ic 






4. 67-80 Canticum Zachariae |—  δῶ)}ᾶἝϑ 
8? Et Zacharias pater eius repletus est Spiritu 


sancto, et prophetavit dicens: —— 


8 Benedictus Dominus Deus Israhel, EGENT BR 
. quia visitavit et fecit vedemptionem plebis $uae, 
8 et evexit cornu salutis nobis | | 
| in domo David pueri sui, — m 
τὸ sicut locutus est per os sanctorum, 
qui a saeculo sunt, prophetarum eius: 
"salutem ex imimicis nostris ——— 
et de manu omnium qui oderunt nos; — . 





— B9 Gn 17,12; Lv 12,5; L, 2,21 | 66 1, 9,44; ἃ 11,21 | 68 Ps 40,14; 
71,18; 105,48; L, 7,16; 19,44; A 15,14; L 2,38; 24,21; PS 110,9 | 
69 1 $m 2,10; Ps 17,3; 131,17 | 70 L 24,25.44; ^ 3,18.21.24; IO, 
43; 13,27; 28,23; R. 1,2; 16,26; Hb r,t; 1 .P r,10;2 P 3,2 | 71 Ps 
I05,I10 x Nd σου νυν MET 


170- ue 





. 72:80 1 κα 2s 
72-801 z $53 KATA AOTKAN 
12 ἕ 
ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν 
᾿ ΘΝ ΔΑ ὩΣ διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ 
| ὃν ὥμοσεν τιρὸς ᾿Αβραὸ τέ 
τοῦ δοῦναι ἥμῖν Pup τὸν παᾶπέρα d uv; 
^ ἀφόβως £ | ( δυσθι 
“ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθϑέν 
᾿ λατρεύειν αὐτῷ ᾿ | firp" 
158 : | 
£v ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ 
πάσας τὰς ἡμέρας ἣμῶν. 


16 Kal σὺ δέ, πὶ : 
; παιδίον, προφή "Y. | 
| ἥτης Ὑψίστου kAn8 
τ 7 jj 
| poTtopeuon γὰρ πρὸ προσώπου Kod ἰδ 
ont ετοιμάσαι δδοὺς αὐτοῦ, | 
τοῦ δοῦναι Yv8otv σωτηρίας τᾷ λαῷ αὐτοῦ 
ἢ τ᾿ ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, εὐ ἃ 
d eue ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν 
£V E Ξ δ μᾶ 
M jadis 2 to ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους 
οἷς £V σκότει καὶ σκιᾷ 8 3 
igi Ex ? θανάτου καθημέ 
κατευϑῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς 685v RE 
: νης. 


80 Τὸ 35i Gu i A 
TM erred οος καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι 
ἐρήμοις ἕως ἣμέ E | | ' 
πρὸς «àv ᾿Ισραήλ. ς ἥμερας ἀναδείξεως αὐτοῦ 
2 1: ᾿Εγένετο δὲ ὃ ups 
€ EV Tat £ 3 y : 
δόγμὰ παρὰ ic ἡμέραις ἐκείναις ἐ 
| uv ir eig as Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι i 
$ |. “αὕτη ἣ ἄπο , 
ἡγεμονεύοντο γραφὴ πρώτη ἐγέ 
M eodd icu Συρίας Κυρηνίου. TO gg, ετο 
ς ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν xe B 
| όλιν, 
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SECUNDUM LUCAM 


7 ad faciendam misericordiam cum patribus nostris, 
et memorari testamenti swi sancti; 
18 jusiurandwum, quod. iwravit ad Abraham patrem no 
daturum se nobis [strum, 
74 ut sine timore de mnanu inimicorum nostrorum libe- 
. serviainus illi Grati, 
^5in sanctitate et iustitia coram ipso em 
omnibus diebus nostris. 
76 Ht tu, puer, propheta Altissimi vocaberis; 
 praeibis enim ante faciem Domini parare 0 
77 ad dandam scientiam salutis plebi eius 
in remissionem peccatorunr eorum, 
78per viscera misericordiae Dei nostri, 
in quibus visitavit nos Oriens ex alto, | 
79 illuminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent, 
ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 


as ews, 


80 Puer autem crescebat et confortabatur spi- 
in diem ostensionis 


ritu, et erat jn desertis usque 
suae ad Israhel. 


2, 1-7 Salvatoris nativitas | | 
/ifEactum est autem in qiebus illis exiit edic- 
tum à Caesare Augusto ut describeretur univet- 
sus orbis. ? Haec descriptio prima facta est 8 


praeside Syriae Cyrino; ?et ibant omnes ut pro- 
fiterentur singuli in suam civitatem. ἃ Ascendit: 








19 Ps 104,85; 105,458; On 17,68; Lv 26,42. "d 
73 Gn. 22,1658; 26,3; Mi 7,20 . A T | 
74s Is 2,35; 9,7; 11,495; 35,458; 35,495 42,155; Jt 30,889 
76 Ma 3,1; Mt 11,10; jJ.35,29 
CI jr 3134 — d Ἵ | 
78 Nu 24,17; 15 60,15; Jr 23,55; Zch 3,8 
79 Is 9,2; 42,75 Mt 4,16 .— εἶ ἐμὲ 
. 80 L, 2,40.52; jdc 13,248: L 3,2; Mt 3,3 
: 2,2 A 5,37 EEoRAews τ᾿ CUI 
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9. 4:15 ΚΑΤᾺ AOYKAN 

«"Ανέβη δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως 
Ναζαρὲθ εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν εἷς πόλιν Δαυὶδ ἥτις καλεῖ- 
ται Βηθλέεμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς 
Δαυίδ, ὕ ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ 
αὐτῷ. γυναικί, οὔσῃ ἐγκύῳφ. ὅδ᾽ Ἐγένετο δὲ ἔν τῷ εἶναι 
αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν at ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 
1 καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἔσπαρ- 
γάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ 
fjv αὐτοῖς τόπος ἔν τῷ καταλύματι. ὅ Καὶ ποιμένες 
ἦσαν £v τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσον- 
τες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν. kal 
ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα ἰ(ζ(υρίου περιέ- 
λαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν. 19 καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ὃ ἄγγελος Μὴ φοβεῖσθε' ἰδοὺ γὰρ εὐαγ- 
γελίζομαι ὕμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ 
λαῷ, 11ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτήρ, ὅς ἐστιν Χρι- 
στὸς Κύριος, £v πόλει Δαυίδ. 13 καὶ τοῦτο ὕμῖν τὸ 
σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον 
ἐν φάτνῃ. 138 καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆ- 
θος στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν Θεὸν καὶ λεγόντων 

14 Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ | | 
καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη £v ἀνθρώποις εὐδοκίας." 

35 Kal ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἷς τὸν οὐρανὸν ot 
ἄγγελοι, ot ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους Διέλθωμεν 


4 Ναζαρεθ TWVM] -ετ HSL | 5 εμνηστευμενῃ THWLM] μεμν. 
SV | yuvatkc SV] om THWLM : BSC"* LW or77 11045 sabo. Ξ D 
ea*fr*, $65 700 fi. sy?! arm Ta | 12 to ThSVL] om HWM : B 11045 
sa, Z. sy'l3, καὶ κείμενον HWSVLM] om T : S". D. 280] 13 ovpa- 
νιου TH WSVLM] -avov h : ΒΓ] 1043 (sa bo). D*. (sy). | r4 ευδοκιας 
THWS,V Co[c]), LM : B'S'W sa. D 121.28. A. Ir Cyr] -κια ἢ s : 
rel {τς αγγελοι THWLM : BS'LW 579 110435 sa bo. — lat (exc 4) sy. 
O 56$ 760 1 22. 1071 arm Ta Or Eus Aug] -- καὶ ov av8pomor SV : 
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SECUNDUM LUCAM 2. 4-15 


autem et Ioseph a Galilaea de civitate Nazareth 
in Iudaeam in civitatem David, quae vocatur 
Bethleem, eo quod esset de domo et familia David, 
5 ut profiteretur cum Maria desponsata sibi uxore 
praegnante. $ Factum est autem, cum essent ibi 
impleti sunt dies ut pareret. 7 Et peperit filium 
suum primogenitum, et pannis eum involvit et 


reclinavit eum in praesepio, quia non erat eis 


locus in diversorio. 


2. 8-20 Christus pastoribus revelatur 

8 Et pastores erant in regione eadem vigilantes 
et custodientes vigilias noctis super gregem suum. 
? Et ecce angelus Domini stetit iuxta illos, et 
claritas Dei circumfulsit illos, et timuerunt timore 
magno. 19 Et dixit illis angelus: Nolite timere; 
ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omui populo: 4 quia natus est vobis 
hodie Salvator, qui est Christus Dominus, ἴθ CiV1- 
tate David. 12? Et hoc vobis signum: invenietis 
infantem pannis involutum et positum in praese- 
pio. 18 Et subito facta est cum angelo multitudo 
militiae caelestis laudantium Deum et dicentium: 


14 (S]oria in altissimis Deo, 
etin terra pax hominibus bonae voluntatis. 


15 Et factum est, ut discesserunt ab eis am- 
geli in caelum, pastores loquebantur ad invicem: 


— 








5 L r,27 | 

6 L 1,57; Mi 5,2 

1 Mt 1,25; 4,4 

9 A 9,3; 16,13 

11 J 7,42 

13 Mt 25,31; 2 Th r,7; Ap 5,1ISS, 1 P t,12 
14 L 19,38; 1 14,27; IS 57,19; E 2,1417 
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2 16-25 KATA AOYKAN. 


δὴ ἕως Βηθλέεμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ 
ὃ Kóptoc ἐγνώρισεν ἣμῖν. 16 καὶ ἦλθον σπεύσαντες, Καὶ 
ἄνεθρον τὴν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος 
κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ" ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ 
ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὑτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τού- 
του. 18 καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν 
λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς: 1?fj δὲ 
βῆ αρία πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσαι 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. ὃ καὶ ὑπέστρεψαν oi ποιμένες 
δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκου- 
σαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 

?1 Kol ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν 
αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ἄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦς, τὸ κληθὲν 


6mà τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ 


κοιλία. 

22 Kal ὅτε ἐπλήσθησοιν αἵ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὖ- 
τῶν κατὰ τὸν νόμον Μωῦσέως, ἀνήγαγον οὐτὸν εἰς ie- 
ροσόλυμα παραστῆσαι τῷ Kupto, “" καθὼς γέγραπται ἐν 
νόμῳ Κυρίου ὅτι [Πᾶν ἄρσεν διοινοῖγον μῆτραν ἅγιον τῷ 
Kuplo κληθήσεται, 35 καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ 
εἰρημένον ἐν τῷ νόμῳ Kuplov, ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο 
νοσσοὺς περιστερῶν. 5 Καὶ ἰδοὺ fjv ἄνθρωπος ἐν “ἰε- 


e 


οουσαλὴμ ᾧ ὄνομα Συμεών, kal ὃ ἄνθρωπος οὗτος δί- 
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SECUNDUM IL,ULMCAJM e RV 


Transeamus usque Bethleem et videamus hoc 
verbum, quod factum est, quod Dominus ostendit 
gobis. 16 Et venerunt festinantes, et invenerunt 
Mariam et Ioseph et infantem positum in praese- 

io. 17 Videntes autem, cognoverunt de verbo, 
quod dictum erat illis de puero hoc. 18 Et omnes 
qui audierunt mirati sunt, et de his quae dicta | 
erant à pastoribus ad ipsos. !? Maria autem con- 
servabat omnia verba haec conferens in. corde suo. 
0 Et reversi sunt pastores glorificantes et laudan- 
tes Deum in omnibus quae audierant et viderant, 
sicut dictum est ad illos. 


2, 2t Iesu nomen imponitur 

2. Et postquam consummati sunt dies octo, ut 
circumcideretur puer, vocatum est nomen eius 
Iesus, quod. vocatum est ab angelo prius quam 


in utero conciperetur. 
2, 22-24 Maria puriticatur et Iesus offertur 


25. Rt postquam 2mleti sunt dies purgationis 
eius secundum legem Moysi, tulerunt illum in 
Hierusalem, ut sisterent eum Domino, 35 sicut 
scriptum est in lege Domini: quia Owwne mascu- 
linum adaperiens vulvam. sanctum Domino voca- 
bitur; ?* et ut darent hostiam, secundum quod 
dictum est in lege Domini, $ar turlurum aut duós 
pullos columbarum. | 

2. 25-35 Senex Simeon 


55 Et ecce homo erat in Hierusalem, cui nomen 
Simeon, et homo iste iustus et timoratus ex- 





19 L 2,51; Dn 7,28 | 20 L, 5,285; 7,16; 13,13; 17,15; 18,43; Mt 9,8; 
15,31; Mc 2,12; À 4,2I; 11,18; 21,20; G 1,24; Ap 4,955; 15,4 [21 L 
159; 1,35 G4,4| 22Lv 12,2-8; Nu 6,9 | 23 Ex 13,2.12.15 |24 Lv 
12,8 (5,11); Nu 6,10 | 25 Gn 49,18; E, 2,38; 6,24; Jt 17,6; 15 40, 
I; 49,13 
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2 260-3 ΚΑΤᾺ AOYKAN . 


καιος καὶ εὐλαβής, τιροσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ 
᾿Ισραήλ, καὶ Πνεῦμα fjv "Ayvov ἐπ᾽ αὐτόν: 36 καὶ ἦν 
αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ Πνεῦματος τοῦ ᾿Αγίου 
μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Kuptov. 531 kal 
ἦλθεν ἐν τῷ [Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν: καὶ 2v τῷ εἰσαγα- 
γεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς 
κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, ?9kol αὐτὸς 
ἐδέξατο αὐτὸ εἷς τὰς ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν τὸν Θεὸν 
καὶ εἶπεν 


9 NOv ἀπολύεις τὸν δοθλόν σου, Δέσποτα, 
κατὰ τὸ ῥῆμά σου £v εἰρήνῃ" 

30 ὅτι εἶδον οἵ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν cov, 

518 ἡτοίμασας κατὰ τιρόσωτπον πάντων τῶν λαῶν, 
82 φῶς εἷς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν 

᾿ καὶ δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραήλ. 
ὅ8 καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ f] μήτηρ θαυμάζοντες ἐπὶ 
τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. 84 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς 
Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
᾿Ιδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν £v 
τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον --- 85 καὶ σοῦ 
δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία —, ὅπως ἂν 
ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί. 86 [Καὶ 
ἣν Αννα. προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς "Aafjp: 
αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ 
ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς, 81 καὶ αὐτὴ 
χῆρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίστατο 
τοῦ ἱεροῦ νηστείᾳις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ 


28 αγκαλας THWVLM : BSLW. abl. $65. 1355 ΠῚ * - αὐτου S : 
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ΔΑ τ ΣΌΣ ἀφ 5 


spectans consolationem Israhel, et Spiritus sanc- 

tus erat ineo. ? Et responsum acceperat a Spiritu 

sancto non visurum se mortem, nisl prius vide- 

;et Christum Domini. ?? Et venit in spiritu in 

templum. Et cum inducerent puerum Iesum pa- 

rentes eius, ut facerent secundum consuetudinem 

legis pro eo: 88 et ipse accepit eum in ulnas suas, 
et benedixit Deum et dixit: 

29 Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum fnm Ἢ paces 
30 quia viderunt oculi mei samutare vwum, x 
E quod parasti anie faciem. ommwm populorum. 


32 Jumen ad. vevelationem. gentium, 
et gloríam plebis tuae Israhel. 


33 Et erat pater eius et mater mirantes super 
his quae dicebantur de illo. ?* Et benedixit illis 
Simeon, et dixit ad Mariam matrem eius: Ecce 
positus est hic in ruinam et im resurrectionem 
multorum in Israhel, et in signum, cui contradi- 
cetur, —39 et tuam ipsius animam pertransibit 
cladius—, ut revelentur ex multis cordibus cogi- 
tationes. | | 

-35 Anna prophetissa : 
s b erat lm prophetissa, filia Phanuel, de 
tribu Aser; haec processerat in diebus multis, et 
vixerat cum viro suo annis septem a virginitate 
sua. 87 Bt haec vidua usque ad annos octoginta 
quattuor; quae non discedebat de templo, jeruritis 
et obsecrationibus serviens nocte ac die. Et 





29 Gn 46,30 

80 Is 40,5; 52 n : & $335 | ! 

32 Is 42,6; 49,6; 46,13; , : Ps ee 
m $i Mt 21,42; J 9,39; A 28,22; 1 C 1,23; Hb 12.3; 1 P 2,8 
35 J 19225. : pr 
S971T 55 
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à 39-49 $44 8 (VOU EXVINISN 


fuépav. ὅϑκαὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο 
τῷ Θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς τιροσδεχο- 
μένοις λύτρωσιν “Ἱερουσαλήμ. 

89 Kal óc ἐτέλεσαν τιάντα τὰ κατὰ τὸν νόμον Kuptov, 
ὁπέστρεψαν εἷς τὴν Γαλιλαίαν εἷς πόλιν ἑαυτῶν Να- 
Gapé8. : 

40 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν kal ἐκραταιοῦτο πληρούμε- 
νον σοφίας, καὶ χάρις Θεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτό. 

41 Καὶ ἐπορεύοντο oi γονεῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς 
Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 4" Καὶ ὅτε ἐγένετο 
ἐπῶν δῴδεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς 
ἑορτῆς, 43 καὶ τελειωσάντων τὰς ἣ μέρας, £v τῷ ὑποστρέ- 
φειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν ᾿Ιησοῦς ὃ παῖς ἐν Ἵερουσαλήμ, 
καὶ οὐκ ἔγνωσαν. ot γονεῖς αὐτοῦ. “νομίσαντες δὲ 
αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον ἡμέρας δδὸν καὶ ἄνε- 
ζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, 
46 καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἷς “Ἱερουσαλὴμ ἀναζη- 
τοῦντες αὐτόν. 48 καὶ ἐγένετο μετὰ T]u£pac τρεῖς εὗρον 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον £v μέσῳ τῶν διδασκάλων 


καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς: 4 ἐξί- 
o : 


σταντο δὲ πάντες ol ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει 
καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὖτοθ. 48 καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξε- 
πιλάγησαν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν fj μήτηρ αὐτοῦ Τέκνον, 
τί ἐποίησας fjuiv οὕτως; ἰδοὺ ὃ πατήρ σου καὶ ἐγὼ 


ὀδυνώμενοι ἐξητοῦμέν σε. 9 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί. 


" 
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ρον ρα ἰἰοονω κι ονον νρ D MME LLL BER ER 


SECUNDUM LUCAM 2 39:49 
haec ipsa hora superveniens, confitebatur Dol 
20; et loquebatur de illo omnibus qui exspectabant 


᾽ 


redemptionem Israhel. 


2 39-40 Redeunt Nazareth 

35 Et ut perfecerunt omnia secundum legem 
Domini, reversi sunt in Galilaeam in civitatem 
süam Nazareth. 40 Puer autem crescebat et con- 
fortabatur plenus sapientia, et gratia Dei erat 
jn ilio. | | 


2, 41-52 lesus duodennis in medio doctorum 


4 Ht ibant parentes eius per omnes annos in 
Hierusalem in die sollemni Paschae. *? Et cum 
factus esset annorum duodecim, ascendentibus 
dlis Hierosolymam secundum consuetudinem diei 


— festi, 9 consummatisque diebus, cum redirent, re- 
qnansit puer lesus in Hierusalem, et non cogno- 


verunt parentes eius. !4 Existimantes autem illum 
esse in comitatu, venerunt iter diei, et requirebant 
eum inter cognatos et notos. 4? Et non invenjen- 
tes, regressi sunt in Hierusalem requirentes eum. 
46 Et factum est, post triduum invenerunt ilium 
in templo sedentem in medio doctorum, audientem 
;llos et interrogantem eos. ^ Stupebant autem 
omnes, qui eum audiebant, super prudentia et 
responsis eius. 49 Et videntes admirati sunt. Et 
dixit mater eius ad illum: Fili, quid fecisti nobis 
sic? ecce pater tuus et ego dolentes quaerebamus 
te. 9 Etaitad illos: Quid est quod me quaere- 





38 L 1,25; 23,51; 24,21; 15 52,9 
40 I, 1,80; 2,52 UR S 

41 Ex 23,14-17 

47 Mt 7,28; J 7,15 E 
49 j 2,16; Ps 26,4; 121,1 t 
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9 50:52; 9 [5 ΚΑΤΑ, AOTKAN 
ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐκ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ ]ατρός 
μου δεῖ εἶναί με; 50 καὶ αὐτοὶ οὗ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ £A&- 
λησεν αὐτοῖς. ὅ! καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἷς 
Ναξζαρέθ, καὶ ἣν ὕποτασοόμενος αὐτοῖς. καὶ f μήτηρ 
αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 
52 Kal ᾿Ιησοῦς προέκοττεν σοφία καὶ ἡλικία καὶ χάριτι 
παρὰ Θεῷ καὶ ἄνθρώποις. | 

3 1'Ev ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡἥγεμονίας Τιβε- 
ρίου Καίσαρος, ἣγεμονεύοντος ΓΠοντίου Πιλάτου τῆς 
"Ιουδαίας, καὶ τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας “Ἡρῴδου, 
Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς 
᾿Ιτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς 
᾿Αβιληνῆς τετραρχοῦντος, 3 ἐπὶ ἀρχιερέως “Αννα καὶ 
ἰζαϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάννην τὸν Ζαχαρίου 
υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. ? καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον 
τοῦ ᾿Ιορδάνου κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἷς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, ὧς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων ᾿Ησαΐου τοῦ 
προφήτου | 


Φωνὴ βοῶντος £v τῇ ἐρήμῳ 
“Ἑτοιμάσατε τὴν δδὸν Κυρίου, 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ’ 
ὅ πᾶσα φάραγξ, τιληρωθήσεται. 
καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, 
καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἷς εὐθείαν 


«1 NaGaps8 TWVM|-ex HSL | avro τὰ ρηματα THWV 5*LM] τὰ 
pnu. ἀπαντα s : sa bo. (D) a. $65 700. (157) 2324 AKTI 1604 sy | pn- 
ματα THSLM : BS"W. D ea. sy*?. M 990.] - ταῦτα WsV : rel | 
32 σοφια SV| tr coo. HL : BW 579.; ev τῇ aoo. TWM : SL sa bo. | 
9 ( τετραρχουντος 15 SV] «expaapy. THWLM 3 nv TWSVLM| 
om H : BLW'V 579. ΝΑ. | 5 £u8z.«v SVLM] “ευθειας THW : Ὁ 892 
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SECUNDUM LUCAM 2 50-52, 8 1:5 
batis? nesciebatis quia in his quae Patris mei sunt, 
oportet me esse? 59 Et ipsi non intellexerunt ver- 
bum, quod locutus est ad eos. 9 ἘΠῚ descendit 
cum eis et venit Nazareth, et erat subditus illis. 
Et mater eius conservabat omnia verba haec in 
corde suo. 59? Et Iesus proficiebat sapientia et 
aetate et gratia apud Deum et homines. 


CHRISTI VITA PUBLICA 


3, 1-6 lohannes Christi praecursor (Mt 3, 1-6; 
Mc 1, 1-6) : 
1 Anno autem quintodecimo imperii Tiberii 


Caesaris, procurante Pontio Pilato Iudaeam, te- 
 trarcha autem Galilaeae Herode, Philippo autem 


fratre eius tetrarcha Ituraeae et "Trachonitidis 
regionis, et Lysania Abilinae tetrarcha, ? sub 
principibus sacerdotum Anna et Caipha, factum 


est verbum Domini super Iohannem Zachariae 
filium in deserto. ? Et venit in omnem regionem 


Iordanis praedicans baptismum paenitentiae in 
remissionem peccatorum, ^sicut scriptum est ip 
libro sermonum Esaiae prophetae: 


Vox clamantis in deserto: 
Pavaie viam Domini, 
veclas facite semitas ews; 
ὅ 0»1nis vallis implebitur, 
el omnis mons et collis humilabitur, 
el erunt pvava in divecta 


50 IL, 9,45; 18,34 

5I L 2,19 

52 1 $m 2,26; Pr.3,4; R r4,18 
3,455. Is 40,355 ut 
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8616 — KATÀ AOYKAN 


καὶ ai τραχεῖαι εἷς ὁδοὺς λείας" 
δ καὶ ὄψεται πᾶσαι σὰρξ, τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ: 


1"EAeyev οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτισθῆ.-. 
ναι ὅπ᾽ αὐτοῦ Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὕμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; “ποιήσατε οὖν καρ- 
ποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας: καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν 
ἑαυτοῖς Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ’ λέγω γὰρ ὑμῖν 
ὅτι δύναται ὃ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
τῷ ᾿Δβραάμ. 9ἤδη δὲ καὶ fj ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 


δένδρων κεῖται πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν Κοιρτιὸν | 


καλὸν ἐκκόπτεται καὶ elc πῦρ βάλλεται. 19 Kal ἐπηρώ- 
τῶν αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες Τί οὖν ποιήσωμεν; 11 ἄπο- 
“κριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὃ ἔχων δύο χιτῶνας μετα- 


δότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὃ ἔχων βρώματα δμοίως ποιείτω, — 


128A8ov δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν πρὸς 
αὖτόν Διδάσκαλε, τί ποιήσωμεν; 13 ὃ δὲ εἶπεν πρὸς αὖ- 
τούς Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον ὕμῖν πράσ- 
σετε. 14 ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι λέγοντες 
Τί ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μηδένα 
διασείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς 
ὄψωνίοις μῶν. 15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλο- 
γιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ 
"Ἰωάννου, μὴ ποτε αὐτὸς εἴη ὃ Χριστός, 16 ἀπεκρίνατο 
λέγων πᾶσιν ὃ Ἰωάννης ᾿Εγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὃμᾶς" 


ς Àetag THWVLM] λιὰς 518 καρποὺς αξιους THSVLM] ὦ 
hW :B.  εαυτυις THWSsVLM] 4- οτι [5] : L 33 579 s2 bo. Θ. sy**. 
157. 1 9 καλον T[HjWSVLM] om : p* 2f? vg. | 14 αὐτοῖς HWSLM . 
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SECUNDUM LUCAM  — 3 6-16 


et aspera in vias planas: 
ὃ οἱ videbit omnis cavo salutare Dei. 


3. 7-9 Hortatur ad paenitentiam (Mt 3, 7-1 ) 


7 Dicebat ergo ad turbas quae exibant ut bap- 
tizarentur ab ipso: Genimina viperarum, quis 
ostendit vobis fugere a ventura ira? 9 Facite ergo 
fructus dignos paenitentiae; et non coeperitis di- 
cere: Patrem habemus Abraham. Dico enim vobis 
quia potens est Deus de lapidibus istis suscitare 
flios Abrahae. ? Iam enim securis ad radicem 
arborum posita est. Omnis ergo arbor non faciens | 
fructum bonum excidetur et in ignem mittetur. 


3. 10-14 Caritatem iustitiamque commendat 
19 Et interrogabant eum turbae dicentes: Quid 


ergo faciemus? ! Respondens autem üicebat illis: 
Qui habet duas tunicas, det non habenti; et qui 
habet escas, similiter faciat. !? Venerunt autem 
| et piblicani ut baptizarentur, et dixerunt ad illum: 
Magister, quid faciemus? !? At ille dixit ad eos: 


Nihil amplius quam quod constitutum est vobis 
faciatis. 18. Interrogabant autem eum et milites 
dicentes: Quid faciemus et nos? Et ait illis: Nemi- 
nem concutiatis neque calumniam faciatis; et con- 
tenti estote stipendiis vestris. | 


3, 15-18 Christum evangelizat (Mt 3, 11412; Mc 1, 
6-8) | 
15 Existimante autem populo et cogitantibus 
omnibus in cordibus suis de Iohanne, ne forte 
ipse esset Christus, 16 respondit Iohannes dicens 
omnibus: Ego quidem aqua baptizo vos; veniet 


6 A 28,28| 7 Mt 23,33; 7 5,36 | 11 Tob 4,17 | 15 J 1,19-28 | 
16 A 13.25 ΤΥ 
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8 1726 ΚΑΤᾺ AOYKAN 
ἔρχεται δὲ ὃ ἰσχυρότερός μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι 
τὸν ἱμάντα τῶν ὕποδημάτων αὔτοθ᾽ αὐτὸς ὑμᾶς βαπτί-. 
σει ἐν Πνεύματι ᾿Αγίῳ καὶ πυρί: 11 οὗ τὸ τιτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν 
τὸν σῖτον εἷς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον Kota 
κἀύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 18 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα. πα- 
ρακαλῶν ᾿εὐηγγελίζετο «bv λαόν’ 15 ὃ δὲ Ἡρῴδης ὃ 
τετράρχης, ἐλεγχόμενος ὅὃπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς 
γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίη- 
σεν πονηρῶν ὃ “Ἡρῴδης. 
πᾶσιν, κατέκλεισεν τὸν Ἰωάννην ἐν φυλακῇ. 


31 Ἐγένετο δὲ ἔν τῷ βατιτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ 


20 προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ 


"Incoo βατιτισθέντος καὶ προσευχομένου ἀνεῳχθῆναι τὸν 
οὐρανόν. 
τικῷ εἴδει óc περιστερὰν àm αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ, 
οὐρανοῦ γενέσθαι Σὺ εἰ ὃ Υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν σοὶ 
εὐδόκησα. ?9 Καὶ αὐτὸς ἣν Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν 
τριάκοντα, ἂν υἱός, ὥς ἐνομίζετο, ᾿Ιωσήφ, τοῦ “Ἡλὶ 2: τοῦ 
Ματθὰτ τοῦ Λευὶ τοῦ Μιελχὶ τοῦ ^"lavyvat τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
δῦ τοῦ Ματταθίου τοῦ ᾿Αμὼς τοῦ Ναοὺμ τοῦ ᾿Εσλὶ τοῦ 
Ναγγαὶ Πρ ποῦ Μάαθ τοῦ Ματταθίου τοῦ Σεμεῖν τοῦ 


17 διακαθαραι --- συναγαγεῖν THWSLM : p! BS' sa bo. ca. arm 
^ Clem Taj kat διακαθαριει — συναξει sV : rel [τὸν THWSsVLM : 
p'...] 4 us [51 Ὁ Dé Of15 22. 1077 N 1604 EG | 19 τετραρχής SV] 
᾿τετρααρχ. THWLM | 20 πᾶσιν THsLM : BS*5sa bo. 2. D ἐν.) τ «ac 
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εγὼ σημερον yeyevvnko σε htl : D abeff?lr!. Ex-hebr. lust Diogn 
Clem Qp Meth Didasc Lacr Hil Aug Cons-apost αἱ DP. |24 τοῦ Ματϑατ 
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?2 καὶ καταβῆναι τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον σωμα-- 









SECUNDUM LUCAM 8 17:26 
E fortior me, cuius non sum dignus solvere 
cO SÉ calceamentorum eius: ipse vos bapti- 
^: it in Spiritu sancto et igni; 17 cuius ventila- 
num DE eius, et purgabit aream suam et 
C ng gabit triticum, in horreum suum, paleas 
. . ο r e í 

ER Depuis igni inextinguibili. | 

ulta quidem et alia exh isa bs 

ortans | 

E evangelizabat 


3, 3 n MT in carcerem (Mt 4, 12; Mc 1, 14) 
erodes autem tetrarcha, cum corri 
; 1peret 
ab illo de Herodiade uxore fratris sui et ἃς dr 
bus malis quae facit Herodes, 30 adiecit et hoc 
super omnia et inclusit Iohannem in carcere 


.3, 21-22 Iesus baptizatur (Mt 3, 13-17; Mc 1, 9-1 D) 


c 0 Fac n: : 
- y tum est autem, cum baptizaretur omnis 


;opulus, et Iesu baptizato et orante, apertum est 


Cai E et descendit Spiritus sanctus corporali 
specie sicut columba in ipsum, et vox de caelo 


facta est: Tu es Filius me 
- GNI | us dilect 
cui mihi. tus, in te compla- 


3, DL. lesu genealogia (Mt 1, 1-17) 
sa t ipse Iesus erat incipien b | 
ἐπείπία, ut putabatur, filius i s fuit "Heli, 

qui fuit Mathat, qui fuit Levi, qui fuit Mel hi 
qui fuit Ianne, qui fuit Ioseph, ?5 qui fuit Ma. 
cO qui fuit Amos, qui fuit Nahum, qui fuit 
ce qui fut Nagge, ?9 gui. fuit Mahath, qui 
uit Mathathiae, qui fuit Semei, qui fuit Ioseph 


19 Mt 14,35; Mc 6,175 | 21s J 1,3259 | 22 L 9,35; Ps 2,7; ΠΕΣ 


90 L 4,22 
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2 27-38: 4 14 ΚΑΤΑ AOYKAN 


21 τοῦ ᾿Ιωανὰν τοῦ *"Prjio& τοῦ Zopobo- 


"Ιωσὴχ τοῦ ᾿Ιωδὰ 
VU 3δτοῦ Μελχὶ τοῦ ῬΑδδὶ τοῦ 


βὲλ τοῦ Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρ 
ΚΚωσὰμ τοῦ ᾿Ελμαδὰμ τοῦ "Hp 
᾿Ιωρὶμ τοῦ Ματθὰτ τοῦ Λευὶ “τοῦ Συμεὼν τοῦ 
"Iov&g τοῦ ᾿Ελιακὶμ 51 τοῦ Νῖε- 


29 τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ελιέζερ 


τοῦ 
"]ούδα τοῦ ᾿Ιωσὴφ τοῦ 


λεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταθὰ τοῦ Ναθὰν τοῦ Δαυὶδ 


32 τοῦ ᾿Ιεσσαὶ τοῦ ᾿Ιωβὴδ τοῦ Βόοζ, τοῦ Σάλα τοῦ Ναασ- 
σὼν 33x00 ᾿Αμιναδὰβ τοῦ ᾿Αδμὶν τοῦ ᾿Αρνὶ τοῦ "Eopov 
τοῦ Φάρες τοῦ Ῥ] ούδα 933 τοῦ "Ἰακὼβ τοῦ ᾿Ισαὰκ τοῦ 
᾿Αβραὰμ τοῦ Θάρα τοῦ Ναχὼρ 
γαῦ τοῦ Φάλεκ τοῦ ἜΒβερ τοῦ Σάλα 86 τοῦ ἱζαϊνὰμ τοῦ 


᾿Αρφαξὰδ τοῦ Σὴμ τοῦ Νῶε τοῦ Λάμεχ 81 τοῦ Μίαθου-- 


8δ τοῦ Σεροὺχ τοῦ Ρα- 


σαλὰ τοῦ Ἕ νὼχ τοῦ 
88 τοῦ Ἐνὼς τοῦ Σὴθ τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ Θεοῦ. | 
4 1: Ἰησοῦς δὲ πλήρης ΓΠνεύματος ᾿Αγίου ὑπέστρεψεν 


» ΐ E » 2 A^ t 2 - 
&nó τοῦ 'lopó&vov, kal ἤγετο ἔν τῷ Πνεύματι £v Tfj — 


ἐρήμῳ ἡμέρας τεσσεράκοντοι πειραζόμενος ὕπὸ τοῦ 
διαβόλου. Kal οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 


ναις, καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. 85 εἶπεν δὲ 
βολος Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ 


4 καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν ὃ 


αὐτῷ ὃ διά 
τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 
gu EN 

28 Ἑλμαδαμ THWVLM| Ελμωδαμ S | 29 Ματθατ SVM| Μαθθατ 
HWL; Ma88a8 T | 31 Ναθαν SVL] Ναθαμ THWM | 32 lofónó TW 
SVLM| Ιωβηλ BH; κΩβηὸδ vg | BooZ, 5] Βοος THWVLM | 53 του 
Αμιναδαβ T 
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Ἰάρεδ τοῦ Μαλελεὴλ τοῦ [ΚΚαϊνὰν - 
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SECUNDUM LUCAM 3 27-38; 4 1-4 
qui fuit Iuda, ?" qui fuit Ioanna, qui fui | 
qui fuit Zorobabel, qui fuit wake fuit 
Neri, ?* qui fuit Melchi, qui fuit Addi qui fuit 
Cosan, qui fuit Elmadam, qui fuit Her 29 ui 
fuit Iesu, qui fuit Eliezer, qui fuit Iorim qui fuit 
Mathat, qui fuit Levi, 9? qui fuit Simeoi, qui fuit 
]uda, qui fuit Ioseph, qui fuit Iona, qui fuit Elia- 
kim, ?! qui fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit 
Mathatha, qui fuit Nathan, qui fuit David, 33 qui 
fuit Iesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz qui fuit 
Salomon, qui fuit Naasson, 33. qui fuit Aminadab 
qui fuit Aram, qui fuit Esron, qui fuit Phares, 
qui fuit Iudae, ?* qui fuit Iacob, qui fuit Tsaac, 
i fuit Abrahae, qui fuit Thare, qui fuit Nachor, 
39 qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit Phaleg, 


qui fuit Heber, qui fuit Sale, ?6 qui fuit Cainan, 


qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem, qui fuit Noe 


qui fuit Lamech, 37 qui fuit Mathusale, qui fuit 


 Henoch, qui fuit Iared i fui : 
tis à Ilared, qui fuit Malaleel, qu 
fuit Cainan, ?8 qui fuit Henos, qui fuit Seth, ei 


fuit Adam, qui fuit Dei. 
4, 1-13 Iesu ἜΤ et tentation 
τ ΝΣ ΕΝ | 1 τ (Mt 4, 1-11; 
1 Jesus autem plenus Spiritu sancto regressus 
Us s Iordane, et agebatur a Spiritu in desertum 
t iebus quadraginta, et tentabatur a diabolo. 
jt nihil manducavit in diebus illis; et consumma- 
ub m. esuriit. 3 Dixit autem illi diabolus: Si 
iius Dei es, dic lapidi huic ut panis fiat. * Et 


οὖς ἢ 3112; Esd 3,22| 31 1 Sm 16,1-15; z$m 5,14.| 32 Ru 4 
Aor ar 2,188; Gn 29,35 | 34 Gn 21,23; 11,10-26; 1 Par I 24-27 
5,9-22; Par 1,1-4; Gn 11,10; 4,25 | B8 Gn 5,155 DE 
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ὦ στό ΚΑΤΑ AOYKAN 


Ἰησοῦς Γέγραπται ὅτι Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὃ 
ἄνθρωπος. ὅ Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας 
τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου. S καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὃ διάβολος Zool δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ 
.Q ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν’ ἴσο οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς 
ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα' 8 καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ Γέγρατιτται Προσκυνήσεις [Κύριον τὸν Θεόν 
σου καὶ αὐτῷ βόνῳ λατρεύσεις. 9"Hlyayev δὲ αὐτὸν εἰς 
“᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἔ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Εἰ Υἱὸς ei τοῦ Θεοῦ, “βάλε σεαυτὸν ἐντεῦ- 
θεν κάτω' ᾿Ἰθγέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε, 1: καὶ ὅτι ἐπὶ 
χειρῶν ἂροῦσίν σε, μή ποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν 


πόδα σου. ᾿δκαὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι 1 


Εἴρηται Οὐκ ἐκπειράσεις Kóptov τὸν Θεόν σου. 1? Καὶ 
συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὃ διάβολος ἀπέστη ἀπ’ 
αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 
| M Kat ὑπέστρεψεν ὃ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύ- 
ματος etg τὴν Γαλιλαίαν: καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ’ ὅλης 
τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ. 1 καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν £v 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὕτὸ πάντων. 

16 Kai ἦλθεν. εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν τεθραμμένος, καὶ 
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SECUNDUM LUCAM 4 5716 


respondit ad illum Iesus: Scriptum est: quia Non 
i solo pane vivit homo, sed in omni verbo Dei. 

5 Et duxit illum diabolus in montem excelsum, 
et ostendit illi omnia regna orbis terrae in mo- 
mento temporis, $ et ait illi: Tibi dabo potestatem 
hanc universam et gloriam illorum, quia mihi tra- 
dita sunt, et cui volo do illa. 7 ΤῸ ergo si adora- 
veris coram me, erunt tua omnia. 9 Et respondens 
Jesus dixit illi: Scriptum est: Dominum Deum tuum 
adorabis ei vli soli servies. 9? ἘΠ᾿ duxit illum in 
Hierusalem, et statuit eum super pinnam templi 
et dixit illi: Si Filius Dei es, mitte te hinc deorsum. 
10 Scriptum est enim quod angelis suis mandavi 
de te, μί conservent te, V et quia in manibus tollent 
te, n& forte offendas ad lapidem bedem tuum. 1? Et 
respondens Iesus ait illi: Dictum est: Non tentabis 
Dominum Deum tuwm. ? Et consummata omni 
tentatione, diabolus recessit ab illo usque ad tem- 


pus. 


4, 14-15 Redit iesus in Galilaeam (Mt 4, 12-17; 
Mc 1, 14-15). | 
i4 Et regressus est lesus in virtute Spiritus. in 
Galilaeam, et fama exiit per universam regionem 
de illo. 15.Et ipse docebat in synagogis eorum, et 
magnificabatur ab omnibus. 


16-30 In synagoga Nazareth (Mt 13, 53-58; 
Mc 6, 1-6) éd 
1$ Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in- 


4 


H 
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ἅ i728. ΚΑΤᾺ AOTKAN 


εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρα τῶν σαβίβά- 
τῶν δὶς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. I! καὶ 
ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου ᾿Ησαΐου, καὶ ἀνα-- 
πτύξας τὸ βιβλίον εὗρεν τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον 
48 Πνεῦμα [Κυρίου ἐπ᾽’ ἐμέ, | 
oU εἵνεκεν ἔχρισέν με, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέν με; | 
κηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν 
καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, 
ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει» 
19 κηρῦξαι ἐνιαυτὸν Kuptou δεκτόν. 
20 καὶ πττύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ Ἐκάθισεν- 
καὶ πάντων οἵ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενί- 
ἔοντες αὐτῷ. “:1ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
Σήμερον πετιλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 


22 καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς 
λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ otópa- 


toG αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον Οὐχὶ υἷός ἐστιν ᾿Ιωσὴφ οὗτος; 
88 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παροι- 
βολὴν ταύτην ᾿ατρέ, θεράπευσον σεαυτόν: ὅσα ἠκοὺύ- 
σαμεν γενόμενα εἰς τὴν Κααφαρναούμ, ποίησον καὶ ὧδε 
ἐν τῇ πατρίδι σου. 3’ εἶπεν δέ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἔστιν ἕν τῇ “πατρίδι αὐτοῦ. 
"δ ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πολλαὶ χῆραι ἦσαν £v 
ταῖς ἡμέραις ᾿Ηλίου ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, ὅτε ἐκλείσθη ὃ 
οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς 
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SECUNDUM LUCAM 4 17-25 


travit secundum consuetudinem suam dije sab- 
batiin synagogam, etsurrexitlegere. 17 Et traditus 
est illi liber Esaiae prophetae. Et ut revolvit 
librum, invenit locum ubi scriptum erat: 


18 Spiritus Domini swber me; 
propter quod unxit me, 
evangelizave pauperibus misit. me, 
sanave conivitos corde, | 
praedicave captivis vemissionem, 
et caecis visum, 
dimittere confractos in vemissionem, 

19 Praedicare annum Domini acceptum 
et diem vetributionis. —— ; 


20 Et cum plicuisset librum, reddidit ministro, 
et sedit. Et omnium in synagoga oculi erant 
intendentes in eum. ?! Coepit autem dicere ad 
illos: quia Hodie impleta est haec scriptura in 
auribus vestris. ?? Et omnes testimonium illi da- 
bant, et mirabantur in verbis gratiae, quae pro- 
cedebant de ore ipsius, et dicebant: Nonne hic est 
fiius Ioseph? ?3 Et ait illis: Utique dicetis mihi 
hanc similitudinem: Medice cura teipsum; quanta 
audivimus facta in Capharnaum, fac et hic in 
patria tua. ?' Ait autem: Amen dico vobis, quia 
nemo propheta acceptus est in patria sua. 38 In 
veritate dico vobis, multae viduae erant in diebus 
Heliae in Israhel, quando clausum est caelum 
annis tribus et mensibus sex, cum facta esset 


1755 Is 61,15; 58,6 

19 Lv 25,10 

22 J 6,42 

29 Mt 4,13 

24 1 4,44 

25 3 Rg 17,9; 18,1; Ja 5,12 
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4 26-38 KATA AOYKAN 


μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. ?6 «al πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν 
ἐπέμφθη ᾿ΗἩλίας εἶ μὴ εἰς Σάρετιτα τῆς Σιδωνίας πρὸς 
γυναῖκα χήραν. "ἴ καὶ πολλοὶ λετιροὶ ἦσαν £v τῷ ᾿Ισραὴλ 
ἐπὶ ᾿Ελισαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθα- 
ρίσθη εἰ μὴ Ναιμὰν ὃ Σύρος. ?5kal ἐπλήσθησαν πάν-- 
τες θυμοῦ ἔν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, 39 καὶ: ἄνα- 
στάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, ad ἤγαγον 
αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ οὗ fj πόλις ᾧκοδόμητο 
αὐτῶν, ὥστε κατακρημνίσαι. αὐτόν: 3 αὐτὸς δὲ διελθὼν 
διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 


31 Kal κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺμ, πόλιν τῆς τ 


λαίας. καὶ ἢ ἣν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν' 32 καὶ t. 


ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ fj διδαχῆ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἢ ἣν ὃ 
λόγος αὐτοῦ. 88 καὶ ἐν fj συναγωγῇ fjv ἄνθρωπος ἔχων 
πνεῦμα δαιμονίου ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ με- 
γάλῃ 81" Ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοί, ym Ναζαρηνέ; ἦλθες 


ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, ὁ “Αγιος τοῦ Θεοῦ, 


BE) P 


39 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ i ὃ ᾿Ιησοῦς Mov Φιμώθητι καὶ 
ἔξελθε ἀπ’ αὐτοῦ. καὶ ῥῖψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς 
zii μέσον ἐξῆλθεν ἃ &Tt αὐτοῦ ird βλάψαν αὐτόν. 98 καὶ 
ἐγένετο θάμβος 8 ἐπὶ πάντας, καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλή- 
λους λέγοντες Τίς ὃ λόγος οὗτος, ὅτι £v. ἐξουσία 
καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασιν καὶ 
ἐξέρχονται; 5 καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ sore εἰς 
τιάντα τότιον τῆς περιχώρου. «ϑϑ Ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς 
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SECUNDUM LUCAM τ 4 26-35 


fames magna in omni terta; ?9*et ad nullam illarum 
missus est Helias, nisi in Sarepta Sidoniae ad mau- 
lerem viduagn. 51 Et multi leprosi erant in Israhel 
sub Helisaeo propheta; et nemo eorum mundatus 
est nisi Naaman Syrus. 38 Et repleti sunt omnes 
in synagoga ira haec audientes. 39 ΕἾ surrexerunt, 
et eiecerunt illum extra civitatem et duxerunt 
illum usque ad supercilium montis, super quem 

civitas illorum erat aedificata, ut praecipitarent 
eum. ?? Ipse autem transiens per medium illorum 
ibat. 


4, 31-37 Capharnaum. immundum. spiritum eicit 
(Mc 1, 21-28) . | 


91 Et descendit in ros cmdbeule civitatem Cali- 
[4546 ibique. docebat illos sabbatis. ?? Et stupe- 
bant in doctrina eius, quia in potestate erat sermo 
ipsius. 3 EHtin synagoga erat homo habens daemo- 
nium immundum, et exclamavit voce magna 


84 dicens: sine, quid nobis et tibi Iesu Nazarene? 


venisti perdere nos? scio te quis sis, Sanctus Dei. 
35 Et increpavit illum Iesus dicens: Obmutesce et 
exi ab eo. Et cum proiecisset illum daemonium 
in medium, exiit ab illo nihilque illum nccuit. 
36 Et factus est pavor in omnibus, et colloqueban- 
tur ad invicem dicentes: Quod est hoc verbum, 
quia in potestate et virtute imperat immundis 
spiritibus, etexeunt? 817 Et divulgabatug fama de 
illo in omnem locum regionis. mou 


4, 38-39 Petri socrus sanatur (ut 8, 14. 15; Me 1, 
29-31) | 
38 Surgens autem Iesus de synagoga introivit 





27 4 Rg 514 | 31 Mt 4,13; J 2,12 | 82 Mt. 7,285; 2346 
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4 39-44; 9 1.2 KATA AOYKAN 
συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος. πενθερὰ 
δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ 
ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. δ᾿ καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω 

E] 2 P Pod » » 
αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὑτήν: πα- 
ροιχχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. 40 Δύνοντος δὲ 

Fx et : € (6 2 , 
τοῦ ἡλίου ἅπαντες ὅσοι εἶχον. ἀσθενοῦντας νόσοις τιοικί-- 
λαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν: ὃ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν 

3 bx. 52 8 20e / 2 f Al12€4 
τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς. ἐξήρχετο 
δὲ καὶ δαιμόνιοι ἀττὸ πολλῶν, κράζοντα καὶ λέγοντα ὅτι 
Σὺ εἶ ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λα- 
λεῖν, ὅτι ἤδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 4? Γενομένης 
δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον τόπον’ καὶ oi 
ἍΓ 3 U 9 ΄ 6 ce 3 ἴω. ^ 
ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν, kat ἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖ- 
yov αὐτὸν τοῦ μὴ πόρεύεσθαι ἀττ' αὐτῶν. 3196 δὲ εἶπεν 
πρὸς αὐτοὺς ὅτι Kal ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσας- 
σϑαί με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπε- 
στάλην. “καὶ fjv κηρύσσων εἷς τὰς συναγωγὰς τῆς 
᾿Ιουδαίας. 

.5 1᾿ Ἐγένετο δὲ £v τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ 
ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ αὐτὸς fjv ἑστὼς “παρὰ 
τὴν λίμνην Γεννησαρέτ, ? καὶ εἶδεν πλοιάρια δύο ἑστῶτα 
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SECUNDUM LUCAM 4 39-44; 5 1-2 
in domum Simonis. Socrus autem Simonis tene- 
batur magnis febribus, et rogaverunt illum pro 
ea. 39 Et stans super illam, imperavit febri, et di 
misit illam. Et continuo surgens, ministrabat illis. 


4, 40-41 Multi alii sanantur (Mt 8, 16-17; Mc 1, 

32-34) | M 

40 Cum autem sol occidisset, omnes qui habe- 
bant infirmos variis languoribus, ducebant illos 
ad eum. At ille singulis manus imponens curabat 
eos. 4! Exibant autem daemonia a multis claman- 
tia et dicentia: quia Tu es Filius Dei; et increpans 
non sinebat ea loqui quia sciebant ipsum esse 
Christum. | ! 


. 4, 42.44 Iii desertum tocum egressus, orat (Mc 1, 


. . ? Facta autem die, egressus ibat in desertum 
» . [ocum, et turbae requirebant eum; et venerunt 
| . usque ad ipsum, et detinebant illum, ne discederet 


ab eis 9 Quibus ille ait: quia Et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei; quia ideo 
missus sum. *^ Kt erat praedicans in synagogis 
Galilaeae E RO Dr 


5, 1-8 Mira piscium captura | P 

1 Factum est autem, cum turbae irruerent 
jn eum ut audirent verbum Dei, et ipse stabat 
secus stagnum Genesareth. ? Et vidit duas naves 


41 Mt 8,29; Mc 3,115 
438 L S31 —— ta 
44 Mt 4,23 
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53d XKATA, AOYTKAN 


παρὰ τὴν λίμνην: οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀποβάντες 
ἔπλυνον τὰ δίκτυα. "ἐμβὰς δὲ elc ἕν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σί- 
μῶνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγε tv ὀλίγον: 
καθίσας δὲ ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. 4 ὃς 
δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα ᾿Επανάγαγε 
εἰς τὸ βάθος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 
5 καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Σίμων εἶπεν αὐτῷ ᾿Επιστάτα, δι᾽ ὅλης 
νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν'᾽ ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί 
σου χαλάσω τὰ δίκτυα. θκαὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέ- 
κλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ. διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα 
αὐτῶν. "kal κατένευσαν τοῖς μετόχοις ἔν τῷ ἑτέρῳ 
πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς: καὶ ἦλθαν, καὶ 
ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 
8ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν ᾿ἰησοῦ 
λέγων Ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι, Κύριε. 
ϑθάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ 
ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων fj συνέλαβον, τὸ ὁμοίως δὲ καὶ 


ῬἸάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, ot ἦσαν κοινωνοὶ ᾿ 


τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα ὃ ᾿Ιησοῦς Mn 
φοβοῦ. ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 1 καὶ 
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SECUNDUM LUCAM 5. 3-10 


stantes secus stagnum; piscatores auteim descen- 
derant et lavabant retia. ? Ascendens autem in 
unam navim, quae erat Simonis, rogavit eum 8 
terra reducere pusillum. -Et sedens docebat de 
navicula turbas. * Ut cessavit autem loqui, dixit 
ad Simonem: Duc in altum, et laxate retia vestra 
in capturam. ? Et respondens Simon dixit illi: 
Praeceptor, per totam noctem laborantes nihil 
cepimus, in verbo autem tuo laxabo rete. Et 
cum hoc fecissent, concluserunt piscium multi- 
taudinem copiosam; rumpebatur àutem rete eorum. 
7 Et annuerunt sociis, qui erant in alia navi, ut 
venirent et adiuvarent eos. Et venerunt et imple- 
verunt ambas naviculas, ita ut paene mergerentur. 


᾿ς 8 8 Quod cum videret Simon Petrus, procidit ad 
2 genua. Iesu dicens: Exi a me, quia homo peccator 


sum, Domine. 


5. 9-11 Primi discipuli vocantur (Mt 4, 18-22; 
Mc 1, 16-20) : | 


? Stupor enim circumdederat eum et omnes qui 
cum illo erant in captura piscium, quam ceperant; 


10 similiter autem Iacobum et Iohannem, filios 
Zebedaei, qui erant socii Simonis. Et ait ad Simo- 
nem Iesus: Noli timere; ex Boc. iam homines. eris 





5,4 1 21,6. 
10 Mt 13,47 
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5 12-20 KATA AOYKAN 


καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν. ἀφέντες πάντα 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. : | 

15 Καὶ ἐγένετο £v τῷ εἶναι αὐτὸν £v μιᾷ τῶν πόλεων 
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας: καὶ ἰδὼν τὸν '"IncoQv, 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων Κύριε, ἐὰν 
θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι. 8 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
ἥψατο αὐτοῦ λέγων Θέλω. καθαρίσθητι’ καὶ εὐθέως fj 
λέπρα ἀπῆλθεν am αὖτοῦ 14καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν 
αὐτῷ μηδενὶ εἴπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ 


[^J 


ερεῖ, kal προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ cou καθὼς 


e 


προσέτοξεν Mobcfjc, εἷς μαρτύριον αὐτοῖς. [1ὅ διήρχετο 
δὲ μᾶλλον ὃ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολ- 
λοὶ ἀκούειν καὶ θεραπεύεσθαι! ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν᾽ 
16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ τιρροσευχό- 
μενος. | 
δάσκων, καὶ ἦσαν καθήμενοι Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκα-- 
Aot ot ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας 
καὶ ᾿Ιουδαίοας καὶ "lepovcaM|u. καὶ δύναμις Κυρίου ἦν 
εἷς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν. 18καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ 
κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν 
αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ. ϑκαὶ μὴ 
εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἄνα- 
βάντες ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κεράμων καθῆκαν αὐτὸν σὺν 
τῷ κλινιδίῳ εἷς τὸ μέσον ἔμπροσθεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. Ὁ καὶ 
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"Kol ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἣν δι- — 





SECUNDUM LUCAM 5 II-20 


capiens. !! Et subductis ad terram navibus, re- 
fictis omnibus secuti sunt eum. | 


5, 12-16 Leprosus mundatur (Mt 8, 2-47 Mc 1, 

40-45) : | 

12 Et factum est, cum esset in una civitatum, 
et ecce vir plenus lepra; et videns Iesum et proci- 
dens in faciem, rogavit eum dicens: Domine, 51 vis, 
potes me mundare. 13 Et extendens manum, teti- 
git eum, dicens: Volo, mundare. Et confestim 
lepra discessit ab illo. !4 Et ipse praecepit illi ut 
nemini diceret; sed Vade, ostende te sacerdoti, 
et offer pro emundatione tua, sicut praecepit 
Moyses, in testimonium illis. 1 Perambulabat 
autem magis sermo de illo, et conveniebant turbae 
inultae ut audirent et curarentur ab infirmitatibus 
suis. 16 Ipse autem secedebat in desertum et 


orabat. | 
5. 17-26 Paralyticus absolvitur et sanatur (Mt 9, 

1-8; Mc 2, 1-12) T 

17 Et factum est in una dierum, et ipse sedebat 
docens. Et erant pharisaei sedentes et legis docto- 
res, qui venerant ex omni castello Galilaeae et 
Iudaeae et Hierusalem. Et virtus Domini erat ad 
sanandum eos. 18 Et ecce viri portantes in lecto 
hominem, qui erat paralyticus, et quaerebant eum 
inferre et ponere ante eum, !? Et non invenientes 
qua parte illum inferrent prae turba, ascenderunt 
supra tectum et per tegulas summiserunt eum 
cum lecto in medium ante Iesum. ?" Quorum 





11 Mt 19,27; Mc 10,28 
.14 Lv 13,49; 14,2732. 
16 Mc 1,35 
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5o ΚΑΤΑ AOYKAN 


ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν Ἄνθρωπε, ἀφέωνταί dccus 
ἁμαρτίαι gov. 3: καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι ot γραβ μος 
τεῖς καὶ οἵ Φαρισαῖοι λέγοντες Τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ 
βλασφημίας; tlc δύναται ἁμαρτίας ἀφιέναι εἰ μὴ ΤῊ : 
ὃ Θεός; τ ἐπιγνοὺς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς s ἊΝ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί διαλογίζεσθε ἂν BN 
καρδίαις, ὑμῶν; 53ὅτι ἔστιν εὐκοτιώτερον, εἰπεῖν TRE 
ταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν Ἔγειρε καὶ περιπάτει: 
?^ (y δὲ εἰδῆτε ὅτι E Υἱὸς τοῦ &vOpómou ἐξουσίαν ἔχει 


ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶπεν τῷ παραλελυμένῳ 


, » 3 - : 
Σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς 
τὸν οἶκόν σου. ?5kal παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐ. 


« 


INO 2x46 ul lug. d^ c3 
τῶν, ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, ἀπῆλθεν eic τὸν οἶκον αὐτοῦ 


δοξάζων τὸν Θεόν.  ?ékal ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, 
καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες, 


ὅτι Εἴδομεν παράδοξα σήμερον. 


31 Kal μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν, καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὄνό 


ματι Λευὶν καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
᾿Ακολούθει μοι. 38καὶ καταλιττὼὼν πάντα ἀναστὰς ἦκο. 
λούθει αὐτῷ. “ὃ Καὶ ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην Λευὶς αὐτῷ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ: καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ 
ἄλλων οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν κατακείμενοι. 80 καὶ ἐγόγ υ-- 
Gov οἱ Φαρισαῖοι καὶ oi γραμματεῖς αὐτῶν πρὸς uis 
par tác αὐτοῦ λέγοντες Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ 
ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; 81 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ "In- 
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SECUNDUM LUCAM  . 5 21-31 


fidem ut vidit, dixit: Homo, remittuntur tibi pec- 
cata tua. 5: Et coeperunt co gitare Scribae et phari- 
saei dicentes: Quis est hic, qui loquitur blasphe- 


mias? Quis potest dimittere peccata misi solus 
peus? 252 Ut cognovit autem Iesus cogitationes 


eorum, respondens dixit ad illos: Quid cogitatis 


in cordibus vestris? ?9 Quid est facilius dicere: 
pimnittuntur tibi peccata, an dicere: Surgeet am- 
pula? ?* Ut autem sciatis quia Filius hominis 
habet potestatem in terra dimittendi peccata, ait 
paralytico: Tibi dico, surge, tolle lectum tuum et 
vade in domum tuam. 25 Et confestim consurgens 
coram illis, tulit lectum, in quo iacebat, et abiit 
in domum suam magnificans Deum. 26 ἘΝ stupor 
apprehendit omnes, et magnificabant Deum. Et 
repleti sunt timore dicentes: quia Vidimus mira- 
bilia hodie. — | 


5, 27-32 Matthaei vocatio (Mt 9, 9-13; Mc 2, 13-17) 
37 Et post haec exiit, et vidit publicanum no- 
mine Levi, sedentem ad telonium, et ait illi: 
Sequere me. 28 Et relictis omnibus, surgens secu- 
tus est eum. ? Et fecitei convivium magnum Levi 
in domo sua; et erat turba multa publicanorum 
et aliorum, qui cum illis erant discumbentes. 
80 Et murmuràbant pharisaei et scribae eorum 
dicentes ad discipulos eius: Quare cum publica- 
nis et peccatoribus manducatis et bibitis? 3! Et 





21 L 7,49; Is 43,23 
24 Mt 28,18 
30 L 15,2; 19,7 
SELa423 — 
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ὅ 32-39; 6 T2 KATA AOYKAN 


σοῦς εἶπεν Tipóc αὐτούς Οὐ χρείαν ἔχουσιν οι ὑγιαίνον- 
τες ἰατροῦ ἀλλὰ ot κακῶς ἔχοντες: 52 οὐκ ἐλήλυθα καλέ- 
σαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἷς μετάνοιαν. 9* Οἱ δὲ 
εἶπαν πρὸς αὐτόν Οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου “νηστεύουσιν 
πυκνὰ καὶ δεήσεις ποιοῦνται, δμοίως καὶ ot τῶν Φαρι- 
σαίων, οἵ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ τιίνουσιν. 9*6 δὲ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ δύνοισθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, 
z | : 


£v ᾧ ὃ νυμφίος μετ’ αὐτῶν ἐστιν. ποιῆσαι νηστεύειν; 


θῦ ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ 


νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 


ϑθ᾽ Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Οὐδεὶς 
ἐπίβλημα ἀπὸ ἱματίου καινοῦ σχίσας ἐπιβάλλει ἐπὶ ἵμά- 
τιον παλαιόν: εἶ δὲ μήγε, καὶ τὸ καινὸν σχίσει καὶ τῷ 
παλαιῷ οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ, 
81 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ 
δὲ "μήγε, ῥήξει 6 οἶνος ὃ νέος τοὺς ἀσκούς, καὶ αὐτὸς 
ἐκχυθήσεται καὶ ot ἀσκοὶ ἀπολοῦνται’ ὅ8 ἀλλὰ οἶνον νέον 


εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. 39 καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν. 


εὐθέως θέλει véov: λέγει γάρ Ὃ παλαιὸς χρηστός ἐστιν. 


6 : Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροτρώτῳ διαπορεύε- 


σθαι αὐτὸν διὰ σπορίμων, καὶ ἔτιλλον οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ 
καὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν. “τινὲς 
δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπαν Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν τοῖς 
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SECUNDUM LUCAM «5 32-39; 6 1-3 
respondens lesus dixit ad illos: Non egent qui 
sani sunt medico, sed qui male habent. 3? Non 
veni vocare iustos, sed peccatores ad paenitentiam. 


5. 33-39 Quaestio de ieiunio (Mt 9, 14-17; Mc 2, 

18:22). | 

33 At illi dixerunt ad eum: Quare discipuli 
Iohannis ieiunant frequenter et obsecrationes fa- 
ciunt, similiter et pharisaeorum; tui autem edunt 
et bibunt? 3* Quibus ipse ait: Numquid potestis 
filios sponsi, dum cum illis est sponsus, facere 
;eiunare? 39 Venjent autem dies, cum ablatus 
fuerit ab illis sponsus, tunc ieiunabunt im illis 
diebus. 39 Dicebat autem et similitudinem ad illos: 
quia Nemo commissuram a novo vestimento im- 
mittit in vestimentum vetus; alioquin et novum 
rumpit, et veteri non convenit commissura a novo. 
37 Et nemo mittit vinum novum in utres veteres; 
alioquin rumpet vinum novum utres, et ipsum 
effundetur, et utres peribunt. 88 Sed vinum novum 
in utres novos mittendum est, et utraque conser- 
vantur. 9? Et nemo bibens vetus statim vult 
novum; dicit enim: Vetus melius est. | 


6, 1-5 Discipuli sabbato spicas eveliunt (Mt 12, 1-8; 

WMc 2,23-28j 1.0 me d Ds E s 

1 Factum est autem in sabbato secundo. pri- 
mo, cum transiret per sata, vellebant discipuli 
eius spicas, et manducabant confricantes Tmani- 
bus. ? Quidam autem pharisaeorum dicebant illis: 
Quid facitis quod non licet in sabbatis? ? Et re- 





34 J 3,29 

35 L 17,22; J 16,20 
37 Job 32,19 
8 1 Sm 21,1-6. 
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6510 ^KATA ÁOYKAN | 


σάββασιν; ὃ καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτόὺς εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς 


Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν Δαυὶδ ómócte ἐπείνασεν 
αὐτὸς καὶ οἵ μετ’ αὐτοῦ ὄντες; 4 ὡς εἰσῆλθεν εἷς τὸν οἶκον 
τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως λαβὼν ἔφαγεν 
καὶ ἔδωκεν τοῖς μετ αὐτοῦ, οὗς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἶ μὴ 
Βόνους τοὺς ἱερεῖς; ὃ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι Κύριός ἔστιν 
6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. θ᾽ Ἐγένετο δὲ 
ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν sic τὴν συναγωγὴν 
καὶ διδάσκειν καὶ fjv ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ fj χεὶρ αὐτοῦ ἣ 
δεξιὰ fjv ξηρά’ Ἰπαρετηροῦντο δὲ αὐτὸν ot γραμματεῖς 
καὶ οἵ Φαρισαῖοι εἶ £v τῷ σαββάτῳ θεραπεύει, ἵνα εὕρω- 
σιν κατηγορεῖν αὐτοῦ, 8 αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς 
αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ &vópl τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα 
"Ἔγειρε καὶ στῆθι εἷς τὸ μέσον᾽ καὶ ἀναστὰς ἔστη. 


ϑ εἶπεν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτούς ᾿Επερωτῶ ὑμᾶς εἶ E ε- 


στιν τῷ σαββάτῳ ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν 
σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; 10καὶ περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς 


E οἱ T[HIWSVLM] om τ" B. | «poc αὐτους zunzv /o ἰησους 
HWVLM : pf...]* o TS : SLWW 579. O..157. vg. | onoxe TWSVM] 


*oxe HL : pf BSCLAWN 33 $79. D. fr 69. f1424 213 1071 157 713. 


1604 ΥΩ ΣΧ οντες TWSVM] *om HL : p* BSLW 55 579 892. D. O 
700 f1 69. 213 157 713 X sy? | 4 ὡς TIHIWSVLM] om p* B. D. sy?. | 
λαβὼν HWVLM : p* BC'L 33 892. O. 251 X.] ελαβεν και TS : pler] 
εδωκεν HWSVLM : p* BLW sa bo.lat. f1. 1604. 505] * και T : 
rel | $ οτι TSVI] *om HWLM : p* BS"W 579. 700 f1. 157 954 arm | 
o... ca (Baxou ThSVIM?] του σαββ. o vtoc του av8p. HWLM!' : p* 
BSW sa bo. sy! Ta| 7 «uxov HWLM : p* BSLW 33 $79 892 sa bo. 
D. 22 713. f1424 213 1071 157 713 1604 X sy?" arm] *om ΤῸΝ : rel | 


θεραπευει THSVLM.: SLW 579 1241. D. $65. 1604 2324 ATI] - 


-ευσει hW : p* rel | κατηγορειν THWLM! : p* BS* 1241 sa. (D) Jat 
(exc fr!). O 28 f1 124. 1604 ΧΩ 028 sy? ""] κατηγόριαν κατ SVM* : 
pler|8 ka? THWLM : p* BSLW 33. 579 892 bo. D lat. O 700 ft. 
f 1424 215 157 472. sy'] o δὲ SV : rel | g o T[HIJWSVLM] om : p* B. | 
enezpoto THWSLM : ρ΄ BSLW bo. efl. vg. sy!] *-ot1noo sV : rel | 
ει THWLM : p* BSLW $579 892 sa bo. D lat (exc gr!). 157. sy!] τι 
SV : rel | 10 αὐτοὺς THW VLM : p*...] *-- £v οργῃ $: D (ὁ it (exc fg?). 


x88 





— et manus eius dextra erat arida. 


SECUNDUM I,UCAM 6. 4-10 


WT : 
spondens Iesus ad eos dixit: Nec hoc legistis quod . 
fecit David, cum esurisset ipse et qui cum illo 
4 quomodo intravit in domum Dei et 


propositionis sumpsit et manducavit et dedit 


erant? 


panes 
his qui cum ipso erant, quos non licet manducare 


aisi tantum sacerdotibus? ὅ Et dicebat illis: quia 


Dominus est Filius hominis etiami sabbati. 


6, 6-11 Sabbato mantim aridam sanat (Mt 12, 9-14; 
Mc 3, 1-6) 
$ Factum est autem et in alio sabbato, ut in- 
traret in synagogam et doceret. Et erat ibi homo, 
| 7 Observabant 


autem scribae et phatisaei, Si in sabbato curaret, 
ut invenirent unde accusarent eum. 8 Ipse vero 
sciebat cogitationes eorum, et ait homini, qui ha- 
bebat manum aridam: Surge et sta in medium. 
Et surgens stetit. ? Ait autem ad illos Iesus: 
si licet sabbatis benefacere, an male; 
? 10 Et circum- 


Interrogo Vos, 
animam salvam facere, an perdere 


D iL Lm dme 


4 Lv 24,9 
6 L τά,: 
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6i KATA AOYKAN - " 
εἶπεν αὐτῷ "Εκτεινον τὴν χεῖρά cov. ὃ δὲ ἐποίησεν, καὶ 
ἀπεκατεστάθη f| χεὶρ αὐτοῦ. 11 αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν 
ἀνοίας, καὶ διελάλουν τιρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ 
"Inoo80. 

12^Evéveco δὲ £v ταῖς ἥμεραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν 
εἷς τὸ ὄρος τιροσεύξασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ 
προσευχῇ τοῦ Θεοῦ. !?kal ὅτε ἐγένετο ἥμέρα, Ttpoc- 
εφώνησεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὖ-- 
τῶν δώδεκα, otc kal ἀποστόλους ὠνόμασεν, 1*2. (povoa, 
ὃν καὶ ὠνόμασεν Πέτρον, kal "Avópéav τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, καὶ. "Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ Φίλιππον καὶ 
᾿ Βαρθολομαῖον, 15 καὶ Ματθαῖον καὶ Θωμᾶν, καὶ ᾿Ιάκω- 
Bov ᾿Αλφαίου καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον Ζηλωτήν, 
16 καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισκαριώθ, ὃς ἐγένετο 
προδότης, 11καὶ καταβὰς μετ᾽ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου 
πεδινοθ, καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ τπιλῆθος 
πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς "Ἰουδαίας καὶ “Ἱερουσαλὴμ 
κἀὶ τῆς πιαροιλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, 18 οἵ ἦλθον ἀκοῦ- 
σαι αὐτοῦ καὶ ἰοιϑῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν, καὶ οἱ 
ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκοιθάρτων ἐθεραπεύοντο" 
1? καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. 20 Kal αὐτὸς 
ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
ἔλεγεν. tus | 


Μακάριοι ot πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν 
ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. | | 
?1 μακάριοι ot πεινῶντες vOv, ὅτι χορτοισθήσεσβε. 
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SECUNDUM IUCAM 6 r1-2t 


spectis omnibus, dixit homini: Extende manum 
tuam. Et extendit; et restituta est manus eius. 
11 [psi autem repleti sunt insipientia, et colloque- 
bantur ad invicem quidnam facerent Iesu. 
6, 12-16 Duodecim apostolorum electio (Mt 5, 1; 
10, 1-4; Mc 3, 7-19) j 
12 Factum est autem in illis diebus, exiit 1n 
montem orare, et erat pernoctans in oratione Dei. 
3 Et cum dies factus esset, vocavit discipulos 
suos, et elegit duodecim ex ipsis, quos et apostolos 
nominavit: 14 Simonem, quem cognominavit Pe- 
trum, et Andream fratrem eius, Iacobum et Iohan- 
nem, Philippum.et Bartholomaeum, !* Matthaeum 
et Thomam, Iacobum Alphaei et Simonem, qui 
vocatur zelotes, 16 et Iudam Iacobi et Iudam 
Iscariotem, qui fuit proditor. 
6, 17-19 Montani sermonis «diuncta (Mt 4, 24-25; 
25, 1:2:5Mc: 3; 7-12): : à : 
. 1? Bt descendens cum illis, stetit in loco cam- 
pestri, et turba discipulorum eius et multitudo 
copiosa plebis ab omni Iudaea et Hierusalem et 
maritima et Tyri et Sidonis, !? qui venerant ut 
audirent eum et sanarentur a languoribus suis. 
Et qui vexabantur a spiritibus immundis, cura- 
bantur. ? Et omnis/turba quaerebat eum tan- 
gere, quia virtus de illo exibat et sanabat omnes. 
6, 20-26 Benedictiones ac maledictiones (Mt 5, 
3-12 
20 e ipse, élevatis oculis in discipulos suos, di- 
cebat: | ] 
Beati pauperes, quia vestrum est regnum Dei. 
2 Beati qui nunc esuritis, quia saturabimin. 


183 A 1,13; 6,70 | 21 Ap 7,165; Ps 125,58; Is 61,3; 65,135 
18e 


622-33 ΚΑΤΑ AOYKAN Ν 

“μακάριοι ot κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. 

“μακάριοί ἔστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς oi ἄνθρωποι, 
καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν 
τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

?3 χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα καὶ σκιρτήσατε: ἰδοὺ γὰρ 
ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς £v τῷ οὐρανῷ: κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ 
ἐποίουν τοῖς τιροφήταις oi πατέρες αὐτῶν. 

3. Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, 

Ὁ ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν. 

᾿3δ οὐαὶ ὑμῖν, ot ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι 'πεινάσετε. 

! οὐαί, ot γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 

36 οὐαὶ ὅταν καλῶς εἴπωσιν ὕμᾶς πάντες οἵ ἄνθρωτιοι" 
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις oi πα- 
τέρες αὐτῶν. 2''AAAA ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν ᾽Αγα- 
πᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν 
ὑμᾶς, 8 εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, προσεύχε- 
9 τῷ τύπτοντί σε 
ἐπὶ τὴν σιοιγόναι πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ 


αἴροντός cou τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνοι μὴ κωλύσης. 


σθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων pc. 


80 παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀττὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ 
μὴ ἀπαίτει. 81 καὶ καθὼς ϑέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν oi 
ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 83 καὶ el 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; 
καὶ γὰρ ot. ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγοι- 
πῶσιν. ὅδ καὶ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντοις 
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SECUNDUM LUCAM 6 22-33 


Beati qui nunc fletis, quia ridebitis. 

22 Beati eritis cum vos oderint homines et cum 
separaverint vos et exprobraverint et eiecerint 
nomen vestrum tamquam inalum propter Filium 
hominis. ? Gaudete in illa die et exsultate; ecce 
enim merces vestra multa est in caelo; secundum 
haec enim faciebant prophetis patres eorum. 

?! Verumtamen vae vobis divitibus, quia ha- 
betis consolationem vestram. | 

?5 Vae vobis qui saturati estis, quia esurietis. 

Vae vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis et 
flebitis. 

26 Vae cum benedixeriut vobis homines; secun- 
dum haec enim faciebant peeudopsophetis patres 


eorum. 


6, 27-36 Inimicorum dilectio (Mt 5, 38- 48) 


J£ Sed vobis dico, qui auditis: Diligite inimicos 
- vestros, benefacite his qui oderunt vos. 38 Benedi- 
. cite maledicentibus vobis, et orate pro calum- 





niantibus vos. ?? Et qui te percutit in maxillam, 
praebe et alteram; et ab eo, qui aufert tibi vesti- 
mentum, etiam tunicam noli prohibere. 39 Omni 
autem petenti te tribue; et qui aufert quae tua 
sunt, ne repetas. 9! Et prout vultis ut faciant vobis 
homines, et vos facite illis similiter. 3? Et si di- 
ligitis eos qui vos diligunt, quae vobis est gratia? 
nam et peccatores diligentes se diligunt. ?? Et si 
B cieceris his qui vobis benefaciunt, quae 


22 ] 15,19: 16,2 
94 7[α 5.1 | 
25 Ja 4,4; Mi 2,11 
81 Mt 7,12; Tob 4,16 
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6 3458 ΚΆΤΑ. AOTKAN- 

ὕμᾶς; ποία óptv χάρις ἐστίν; καὶ ot ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ 
. ποιοῦσιν. 5: καὶ ἐὰν δανείσητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, 
ποία ὕμῖν χάρις ἐστίν; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανεί- 
ἔουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα. 9 πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανείζετε μηδὲν 
ἀτπιελπίζοντες: καὶ ἔσται ὃ μισθὸς ὑμῶν πιολύς, καὶ 
ἔσεσθε υἱοὶ Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἔστιν ἐπὶ τοὺς 
ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. |. ?6 Γίνεσθε οἰκτίρμονες, καθ- 
ὡς ὃ Πατὴρ ὕμῶν οἰκτίρμων ἐστίν. καὶ μὴ κρίνετε, καὶ 
οὐ μὴ κριθῆτε: 9" καὶ μὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ κατα- 
δικασθῆτε. ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε: ὃὅ8 δίδοτε, καὶ 
δοθήσεται ὕμῖν’ μέτρον καλὸν πεπιεσμένον σεσαλευμέ- 
νον ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν εἷς τὸν κόλπον ὑὕμῶν' 
Q γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται ὕμῖν. 389 Εἶπεν 


δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς Μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν : 


δδῪὴηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον ἐμπεσοῦνται; 40 οὐκ 
ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον: κατηρτισμένος δὲ 
πᾶς ἔσται ὡς ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ. TL δὲ βλέπεις τὸ 
κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν 
τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς; 4" ἢ πῶς δύνασαι 
λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου ᾿Αδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος 
τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ cov 
δοκον οὗὐ βλέπων; ὕποκριτά, ἔκβαλε τπιρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν 
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ. σου ἐκβαλεῖν. 48 Οὐ γάρ ἐστιν 


e n 
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SECUNDUM LUCAM 6 34-43 
vobis est gratia? siquidem et peccatores hoc fa-. 
ciunt. 94 Et si mutuum dederitis his a quibus 
speratis recipere, quae gratia est vobis! nam et 
eccatores peccatoribus faenerantur, ut recipiant 
aequalia. 95 Verumtamen diligite inimicos vestros, 
penefacite et mutuum date, nihil inde sperantes, 
et erit merces vestra multa, et eritis filii Altissimi, 
uia ipse benignus est supe ingratos et malos. 
3; Estote ergo misericordes, sicut et Pater vester 
misericors est. 
6, 37-42. Iudicia vitanda (Mt 7, 1-6) 

37 Nolite iudicare, et non iudicabimini; nolite 
condemnare, et non'condemnabimini. Dimittite, 
et dimittemini. 88 Date, et dabitur vobis; mensu- 


ram bonam et confertam et coagitatam et superet- 
fluentem dabunt in sinum vestrum. Eadem quip- 
pe mensura, qua mensi fueritis, remetietur vobis. 
. 9 Dicebat autem illis et similitudinem: Num- 
quid potest caecus caecum ducere? nonne ambo 
in foveam cadunt? 49. Non est discipulus super 


magistrum; perfectus autem omnis erit, si sit sicut 
magister eius. f?! Ouid autem vides festucam in 
oculo fratris tui, trabem autem, quae in oculo 
tuo est, non consideras? 5? Aut quomodo potes 
dicere fratri tuo: Frater, sine eiciam festucam de 
oculo tuo, ipse in oculo tuo trabem non videns? 
Hyvpocrita, eice primum trabem de oculo tuo, et 
tunc perspicies ut educas festucam de oculo fra- 
tris tul. 
6, 43-46 Bona opera facienda (Mt 7, 15-23) 

43 Non est enim arbor bona, quae facit fructus 


34 Lv 25,358 | 87 Mt 6,14 | 88 Mc 4,24 | 40 Mt 10,248; } 15,20 





Ὁ 44-49 ; 7 1-3 KATA AOYKAN 


δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον 
σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. ““ἕκαστον γὰρ δένδρον ἔκ 
τοῦ ἰδίου καρτιοῦ γινώσκεται: οὐ γὰρ ἐξ, ἀκανθῶν cuA- 
λέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν. 4Ὁ ὃ 
ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἔκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὃ πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ 
προφέρει τὸ πονηρόν’ ἔκ γὰρ περισσεύματος καρδίας 
"λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 19 Τί δέ με καλεῖτε Κύριε Κύριε, 
καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; “1 Πᾶς ὃ ἐρχόμενος πρός με καὶ 
ἀκούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν 
τίνι ἐστὶν ὅμοιος. 48 ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
οἰκίαν, ὃς ἔσκάψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεμέλιον 


ἐπὶ τὴν πέτρον' πλημμύρας δὲ γενομένης προσέρρηξεν 
6 ποτομὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι. 


αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν. 49ὁ δὲ ἀκούσας 
καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι 
οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς θεμελίου, fj προσέρρηξεν ὃ 
ποτοιμός, καὶ εὐθὺς συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα 
τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 7 : Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντοι 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς 
ἱζαφαρναούμ. 

2“ΕἘκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων juges 
τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. ϑἀκούσος δὲ περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν 'lov- 
δαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον 
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SECUNDUM LUCAM 6 44-49: 1 3 


malos; neque arbor mala faciens fructum bonum 
4 Unaquaeque enim arbor de fructu suo cogno- 
scitur. Neque enim de spinis colligunt ficus, neque 
de rubo vindemiant uvam. 45 Bonus homo de 
bono thesauro cordis sui profert bonum; et malus 
homo de malo thesauro profert malum; ex abun- 
dantia enim cordis os loquitur. 49 Quid autem 
vocatis me Domine, Domine, et non facitis quae 
dico? 


6, 47-49 Conclusio (Mt 7, 24-29) 

47 Omnis qui venit ad me et audit sermones 
meos et facit eos, ostendam vobis cui similis sit. 
48 Similis est homini aedificanti domum, qui fodit 
in altum et posuit fundamentum super petram; 
inundatione autem facta, illisum est flumen do- 
mui illi, et non potuit eam movere; fundata enim 
erat super petram. : 

49 ()ui autem audit et non facit similis est ho- 
mini aedificanti domum suam super terram sine 
fundamento; in quam illisus est fluvius, et continuo 
cecidit, et facta est ruina domus illius magna. 


7, 1-10 Centurionis servus sanatur (Mt 8,5-13) 

! Cum autem implesset omnia verba sua in 
aures plebis, intravit Capharnaum. 2 Centurionis 
autem cuiusdam servus male habens erat moritu- 
rus, qui illi erat pretiosus. ? Et cum audisset de 
Iesu, misit ad eum seniores Iudaeorum rogans 
eum, ut veniret et salvaret servum eius. * At 


45 Mt 12,34S 
46 Ma 1,6; Mt 7,21 
49 Sap 4,4: 
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ds | - KATA AOTKAN 


αὐτοῦ. 8 οἵ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν "IncoOv παρεκὰά- 

λουν αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρ- 

ἐξῃ τοῦτο’ " ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συν- 

αγωγὴν αὐτὸς ᾧκοδόμησεν ἡμῖν. $6 δὲ ᾿Ιησοῦς ἐτιορεύετο 

abüv αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀττὸ 

τῆς οἰκίας, ἔπεμψεν πρὸς αὐτὸν φίλους ὃ ἑκατόνταρχος 
λέγων αὐτῷ “Κύριε, μὴ σκύλλου: οὗ γὰρ ἱκανός εἶμι ἵνα 
ὑπὸ τὴν στέγην μου εἰσέλθης: Ἰ διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα 
πρὸς σὲ ἐλθεῖν: ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήτω ὃ παῖς μου. 
8 καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, 
ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τοὐτῷ Γορεύ- 
θητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ 
τῷ δούλῳ μου "Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 9 ἀκούσας δὲ 
ταῦτα ὃ ᾿Ιησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στραφεὶς τῷ ἀκο- 
λουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν Λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ 'lo- 
ραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. "ὃ καὶ ὑποστρέψαντες εἷς 
τὸν οἶκον οἱ πεμφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα. 
11 Kol ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἷς πόλιν καλουμέ- 
νὴν Ναΐν, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ oi μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ 
ὄχλος πολύς. !?óG δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ 
ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς μονογενὴς υἱὸς τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς 
fjv σὺν αὐτῆ. 13 καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὃ Κύριος ἐσπλαγχνίσθη 
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SECUNDUM LUCAM 1. 5-13 


illi cum venissent ad Iesum, rogabant eum solli- 
cite dicentes ei: quia Dignus est ut hoc illi praestes; 
5 diligit enim gentem nostram et synagogam ipse 
aedificavit nobis. 9 Iesus autem ibat cum illis. Et 
cum iam non longe esset a domo, misit ad eum 
centurio amicos dicens: Domine noli vexari; non 
enim sum dignus ut sub tectum meum intres. 
? Propter quod et meipsum non sum dignum ar- 
bitratus ut venirem ad te; sed dic verbo, et sana- 
bitur puer meus. 8 Nam et ego homo sum sub 
potestate constitutus habens sub me milites, et 
dico huic: Vade, et vadit; et alii: Veni, et venit: 
et servo meo: Fac hoc, et facit. ? Quo audito, 
Iesus miratus est, et conversus sequentibus se 
turbis dixit: Amen dico vobis, nec in Israhel tan- 
tam fidem inveni. 1? Et reversi qui missi fuerant 
domum, invenerunt servum, qui languerat, sanum. 


7, 11-17 Naim viduae filius suscitatur | 


5 Et factum est, deinceps ibat in civitatem 
quae vocatur Naim, et ibant cum eo discipuli 
eius et turba copiosa. !? Cum autem appropin- 
quaret portae civitatis, ecce defunctus effereba- 
tur filius unicus matris suae, et haec vidua erat; 
et turba civitatis multa cum illa. ? Quam cum 
vidisset Dominus, misericordia motus super eam, 


i ME 
3 Reg 17,17.23 
18 4 Rg 4,33.37 


τ 


794-22 : ΚΑΤΑ. ΛΟΥΚΑΝ. 


£r] αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ κλαῖε. 14 καὶ προσελθὼν 
ἥψατο τῆς σοροῦ, oi δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν 
Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. 15 καὶ ἀνεκάθισεν ὃ νεκρὸς 
καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 
16 ἔλαβεν δὲ φόβος ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν λέ-- 
γοντες ὅτι Προφήτης μέγας ἠγέρθη £v ἡμῖν, καὶ ὅτι 
᾿Επεσκέψατο ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 3 καὶ ἐξῆλθεν ὃ 
λόγος οὗτος ἔν ὅλη τῇ Ἰουδαία περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ 
περιχώρῳ. | 

18 Kal ἀπήγγειλαν Ἰωάννῃ ot μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάν-- 
τῶν τούτων. καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαθη- 
τῶν αὗτοῦ. ὁ ᾿Ιωάννης I? ἔπεμψεν πρὸς τὸν [Κύριον λέγων 
Σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος. ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν; “ϑ'παραγενό- 
μενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν ᾿Ιωάννης ὃ Βαπτι- 


atc ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων Σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος, 


ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν; 3) ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσεν 
πολλοὺς &mà νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονη- 
ρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν. 22 καὶ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ΓΠορευθέντες ἀπαγγείλατε 
Ἰωάννη ἃ εἴδετε καὶ ἠκούσατε: ὅτι τυφλοὶ ἀναβλέ- 
πουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται, κωφοὶ 
ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, τιτωχοὶ εὐαγγελίζονται" 
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SECUNDUM LUCAM t 7 14-22 


dixit illi: Noli flere. 14 Et accessit et tetigit locu- 


Jum. Hi autem qui portabant steterunt. Et ait: 


Adulescens, tibi dico, surge. !5 Et resedit qui erat 
mortuus et coepit loqui; et dedit illam matri 
suae. 16 Accepit autem omnes timor, et magnifica- 
bant Deum dicentes: quia Propheta magnus sur- 
rexit in nobis, et quia Deus visitavit plebem bere 
17 Kt exiit hic sermo in universam Iudaeam de eo 
et in omnem circa regionem. Seb o 


7, 18-23 Iohannis Baptistae legatio (Mt 11, 2.6) S 


18 Et nuntiaverunt Iohanni discipuli eius. de 


᾿ omnibus his. Et convocavit duos de discipulis | 

| e suis Iohannes, !? et misit ad Iesum dicens: Tu 
- es qui venturus es, an alium exspectamus? 30 Cum 
autem venissent ad eum viri, dixerunt: Iohannes 


Baptista misit nos ad te dicens: Tu es qui ventu- 


rus es. an alium exspectamus? ?! In ipsa autem 
hora multos curavit a languoribus et plagis et 
spiritibus malis, et caecis multis donavit visum. 
22 Ht respondens dixit illis: Euntes renuntiate, 
Iohanni quae audistis et vidistis, quia caeci vident, 
claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, 
mortui resurgunt, pauperes evangelizantur; 9 et 


16 L r,68; 19,44 
19 Ma 3,1; Dn 9,26 


I 94 Ó 


23:32 ΚΑΤΑ ΛΟΥ͂ΚΑΝ 


38 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 
34» Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων ᾿Ιωάννου ἤρξατο λέγειν 
πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ ᾿Ιωάννου Τι ἐξεληλύθατε εἷς τὴν 
ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον, 
25 ἀλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον £v μαλακοῖς ἵμα- 
τίοις ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῆ 
ὑπάρχοντες £v τοῖς βασιλείοις εἰσίν.  *6 ἀλλὰ τί ἐξελη- 
λύθατε; ἰδεῖν προφήτην: ναί, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότε- 


ρον προφήτου. 7 οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται 


"Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν pou τιρὸ προσώτιου σου, 


ὃς κατασκευάσει τὴν ó0óv σου ἔμποσθέν σου. 


28 λέγω γὰρ ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν τιροφήτης 
Ἰωάννου οὐδείς ἔστιν ὃ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 39 καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἀκού- 
σας καὶ oi τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν Θεόν, βαπτισθέντες 
τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου: ὃ οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ 
τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς: ξαυτούς, μὴ βατι-! 
τισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. I Τίνι οὖν ὅμοιώσω τοὺς ἀνθρώ- 
πους τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι; δ) ὅμοιοί 
εἶσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις, καὶ προσφωνοῦ- 


σιν ἀλλήλοις, à λέγει 


Ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθεν 


ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. . 
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SECUNDUM. IUCAM 4 2432 


beatus est quicumque non fuerit scandalizatus 
in me. s - : 


1, 24-30 Iesus Iohannem laudat (Mt 1, 7-15) ᾿ 

234 Et cum discessissent nuntii Iohannis, coepit 
de Iohanne dicere ad turbas: Quid existis in de- 
sertum videre? harundinem vento agitatam? ?9Sed 
quid existis videre? hominem mollibus vestimen- 
tis indutum? Ecce qui in veste pretiosa sunt et 
deliciis, in domibus regum sunt. ?* Sed quid 
existis videre? prophetam? Utique dico vobis, et 
p quam prophetam, ?" Hic est, de quo scriptum 
est: E : 

Ecce mitto angelum meum ante Jacwem tuam, 

. qui praeparabit viam tuam ante te. 

. 88 Dico enim vobis, maior inter natos mulier m 
propheta Iohanne Baptista nemo est; qui autem 
minor est in regno Dei, maior est illo. 35. Et omnis 
populus audiens et publicani iustificaverunt Deum, 
baptizati baptismo Iohannis. ?? Pharisaei autem 
et legisperiti consilium Dei spreverunt 1n semet- 
ipsos, non baptizati ab eo. dx 
7, 31-35 Iudaeos reprehendit (Mt 11, 16-19) 

* Ait autem Dominus: Cui ergo similes dicam 
mes generationis huius? et cui similes sunt? 
*» Similes sunt pueris sedentibus in foro et loquen- 
tibus ad invicem et dicentibus: d | 

Cantavimus vobis tibiis, et non saltastis, .. 9 
lamentavimus, et non plorastis LUAM 
|. 22 Is 35,5; 61,1 | 26 : | s t Bier 
12; Μί 21,32} 80 l PC s | 32048 3E APRI G4 HE d 
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ἢ 3543 ΚΑΤᾺ ΛΟΥ͂ΚΑΝ 


ἀδέληλυθεν γὰρ ᾿Ιωάννης ὁ Βαπτιστὴς μὴ ἐσθίων 
ἄρτον μῆτε πίνων οἶνον, καὶ λέγετε Δαιμόνιον ἔχει. 
ὅ4 ἐλήλυθεν ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ 
λέγετε ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τε-- 
λωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. “καὶ ἐδικαιώθη ἣ σοφία ἀπὸ 
πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς. 

86 Ηρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ μετ᾽ 
αὐτοῦ: καὶ εἰσελθὼν εἷς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κα- 
τεκλίθη. ὅἷΐ καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἅμαρτω- 
λός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν τῇ οἰκία τοῦ Φαρι- 
σαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου 88 καὶ στᾶσα ὃτιίσω 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο 
βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς 
αὐτῆς ἐξέμασσεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 


ἤλειφεν τῷ μύρῳ. 39185v δὲ ὃ Φαρισαῖος ὃ καλέσας 


αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων Οὗτος εἰ fjv προφήτης, 
ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ fj γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, 
ὅτι ἁμαρτωλός στιν. 49καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
τιρὸς αὐτόν Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὃ δέ Διδάσκαλε, 
εἶπέ, φησίν. δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανειστῇ τινι’ 41 ὃ 
εἷς ὄφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὃ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. 
45 μὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀτιοδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. 


τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν; 4) ἀποκριθεὶς 
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SECUNDUM LUCAM 4 33:43 


Venit enim Iohannes Paptista neque mandu- 
cans panem neque bibens vinum, et dicitis: Dae- 
monium habet; 834 venit Filius hominis manducans 


et bibens, et dicitis: Ecce homo devorator et 


bibens. vinum; amicus publicanorum et peccato- 
rum. 95 Et iustificata est sapientia ab omnibus 
filiis suis. | 


1, 36-50 Peccattricis conversio 


86 Rogabat autem illum quidam de pharisaeis 
ut manducaret cum illo; et ingressus domum 
pharisaei discubuit. 37 Et ecce mulier, quae erat 
in civitate peccatrix, ut cognovit quod accubuis- 
set in domo pharisaei, attulit alabastrum unguenti; 
᾿ et stans retro secus pedes eius, lacrimis coepit 
rigare pedes eius, et capillis capitis sui tergebat 
et osculabatur pedes eius, et unguento ungebat. 


LE 
᾿ Videns autem pharisaeus, qui vocaverat eum, 
ait intra se dicens: Hic si esset propheta, sciret 


utique quae et qualis est mulier quae tangit eum, 
quia peccatrix est. *? Et respondens Iesus dixit 
ad illum: Simon, habeo tibi aliquid dicere. At ille 


. ait: Magister, dic. ἃ Duo debitores erant cuidam 


faeneratori: unus debebat denarios quingentos et 
alius quinquaginta. 4? Non habentibus illis unde 
redderent, donavit utrisque. Quis ergo eum plus 
diligit? 48 Respondens Simon dixit: Aestimo 





99 L1,15 

34 L 5,30 

36,L 1i1,37 

88 Mt 26,7-13; Mc 14,3-9; J 12,3-8 
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“24.505 8 v3  KATA ÁOYKAN 


Σίμων εἶπεν Ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ τιλεῖον ἐχαρίσατο. 
ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ορθῶς ἔκρινας. “' καὶ στραφεὶς. πρὸς 
τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; 
εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ μοι ἐπὶ τοὺς πόδας 
"οὐκ ἔδωκας: αὕτη δὲ τοὶς δάκρυσιν ἔβρεξέν μου τοὺς 
πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν. 15 φίλημά μοι 
οὐκ ἔδωκας αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλειπεν κα- 
ταφιλοῦσά pov τοὺς πόδας. “5 ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου 
οὖκ ἤλειψας’ αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψέν μου τοὺς πόδας. 
ΑἹ οὗ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἷ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ 
πολλαί. ὅτι ἠγάπησεν πολύ ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον 
ἄγατιᾷ, Ἢ εἶπεν δὲ αὐτῇ ᾿Αφέωνταί σου oi ἅμαρτίαι. 
49 καὶ ἤρξαντο ot συνανακείμενοι λέγειν ἐν ἑἕαυτοῖς Τίς 
οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν: ὕ0 εἶπεν δὲ πρὸς 
τὴν γυναῖκα Ἢ πίστις σου σέσωκέν σε' πορεύου εἰς 
εἰρήνην." | 

8 i! Kal ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν 
κατὰ πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. καὶ ot δώδεκα σὺν αὐτῷ. 5 καὶ 
γυναῖκές τινες at ἧσαν τεθερατιεευμέναι ἀπὸ πνευμάτων 
πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν. Μαρία ἣ καλου μένη Ν᾽ αἀγδαληνῆ, 
ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια επτὰ ἐξεληλύθει, δκαὶ ᾿Ιωάννα γυνὴ Χου- 


C8 ἐτιιτρότιου Ἥρῴδου καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί,᾿ 


αἵτινες διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὑταῖς. 
RNC ANN MEE 
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SECUNDUM LUCAM 7 44-50; 8 1-3 
quia is ui plus donavit. At ille dixit ei: Recte 
iudicasti. 44 Ht conversus ad mulierem dixit Si- 
moni: Vides hanc mulierem? Intravi in domum 
tuam, aquam pedibus meis non dedisti; haec 
autem lacrimis rigavit pedes meos et capillis stiis 
tersit. i Osculum mihi non dedisti; haec autem 
d quo intravit, non cessavit osculari pedes meos. 

Oleo caput meum non unxisti; haec autem un- 
guento unxit pedes meos. “7 Propter quod dico 
tibi: Remittuntur ei peccata multa, quoniam dile- 
xit multum. Cui autem minus dimittitur, minus 
diligit. ** Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi 
peccata. ^ Et coeperunt qui simul accumbebant 
dicere intra se: Quis est hic, qui etiam peccata 
dimittit? 9? Dixit autem ad mulierem: Fides tua 
te salvam fecit; vade in pace. 


. 8, 1-3 Piae mulieres Domino ministrantes 


1 Et factum est deinceps, et ipse iter faciebat 
per civitates et castella praedicans et evangelizans 
regnum Dei, et duodecim cum illo, ? et mulieres 
aliquae, quae erant curatae a spiritibus malignis et 
infirmitatibus: Maria, quae vocatur Magdalene 
de qua septem daemonia exierant, ? et Iohanna 
uxor Chusae procuratoris Herodis et Susanna et 
aliae multae, quae ministrabant ei de facultatibus 
suis. 





44 Gn 18, 

4" Y, 5,208 

50 L 8,48; 17,19; 18,42 

11, 4,43 

2 Mt 27,555; Mc 15,405; 16,9 
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8414 | KATA AOYKAN 


4Xvuvióvtog δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν 
ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς 
8 Ἐξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. 
καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσεν παῤὰ τὴν ὅδόν, 
καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν 
αὐτό. δ καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν 
ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα. "kal ἕτερον ἕπεσεν 
ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέ- 
πνιξαν αὐτό. 8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἷς τὴν γῆν τὴν ἀγα- 
θήν, καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ξκοατοντατιλασίονα. ταῦτα 
λέγων ἐφώνει Ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 9'Emnpó- 
τῶν δὲ αὐτὸν οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη εἴη ἣ παραβολή. 
108 δὲ εἶπεν Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς £v παραβολαῖς, (vo 
βλέποντες μὴ βλέπωσιν καὶ ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν. 
στιν δὲ αὕτη ἢ παραβολή. ὃ σπόρος ἐστὶν ὃ λόγος 
ποῦ Θεοῦ. 13οῖἷ δὲ παρὰ τὴν 086v εἶσιν ol ἀκούσαντες, 
εἶτα ἔρχεται ὃ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀττὸ τῆς 
κοιρδίας αὐτῶν, ἵνα. μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν. 1 οἱ δὲ 
ἐπὶ τῆς πέτρας, ot ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς δέχονται 
τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν. οἵ πρὸς καιρὸν 
πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ τιειρασμοῦ ἀφίστανται. 14 τὸ 


δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πιεσόν. οὗτοί εἶσιν οἵ ἀκούσαντες, 


UE οὐ τὼ» 
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SECUNDUM LUCAM 8 4-14 


8, 4-8 Parabola seminantis (Mt 13, 1-9; Mc 4, 1-9) 
4 Cum autem turba plurima convenirent et de 
civitatibus properarent ad eum, dixit per simi- 
littdinem: 5 Exiit qui seminat seminare semen 
suum. Et dum seminat, aliud cecidit secus viam 
et conculcatum est, et volucres caeli comederunt 
illud. 5 Et aliud cecidit supra petram, et natum 
aruit, quia non habebat umorem. 7 Et aliud ceci- 
dit inter spinas, et simul exortae spinae suffoca- 
verunt illud. 8 Et aliud cecidit in terram bonam, 
et ortum fecit fructum centuplum. Haec dicens 
clamabat: Qui habet aures audiendi, audiat. 


8, 9-10 Quare Iesus in parabolis loquatur (Mt 13, 
.. 10-17; Mc 4, 10-12) : | 

9 [Interrogabant autem eum discipuli eius, quae 
esset haec parabola. 10 Quibus ipse dixit: Vobis 
datum est nosse mysterium regni Dei, ceteris 
autem in parabolis, μέ videntes nom videant, et 
audientes non. intellegant. in 


8, 11-15 Seminantis parabolam edisserit (Mt 13, 
18-23; Mc 4, 13-20) 


1 Est autem haec parabola: Semen est verbum 
Dei. 13 Qui autem secus viam, hi sunt qui audiunt; 
deinde venit diabolus et tollit verbum de corde 
eorum, ne credentes salvi fiant. !? Nam qui supra 
petram, qui cum audierint, cum gaudio suscipiunt 
verbum; et hi radices non habent; qui ad tempus 
credunt, et in tempore tentationis recedunt. 13 Quod 


autem in spinas cecidit, hi sunt qui audierunt, 


10 Is 6,9s 
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Q 15-24 -KATA. AOYKAN 


καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἣδονῶν τοῦ͵ βίου 
πορευόμενοι συμτπινίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. ᾿ὃ τὸ 
δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἶσιν οἵτινες £v καρδία καλῇ καὶ 
ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσιν καὶ καρποφο- 
ροῦσιν £v ὑπομονῇ. !5 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψαις καλύτιτει 
αὐτὸν σκεύει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, ἄλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας 
τίθησιν, ἵνα οἵ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 11 οὗ 
γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπό- 
κρυφον ὃ οὗ μὴ γνωσθῇ καὶ εἷς φανερὸν ἔλθῃ. 18 βλέπετε 
οὖν πῶς ἀκούετε: ὃς ἂν γὰρ ἔχη, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ 
ὃς ἂν μὴ ἔχη, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀττ᾽ αὐτοῦ. 
19 ΠΙαρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν fj μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 
20 ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ ὅτι Ἢ μήτηρ σου καὶ ot ἀδελφοί σου 
ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν σε θέλοντες. 216 δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί 
εἶσιν ot τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες. 
32" Ἐγένετο δὲ ἐν μι τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη εἰς 
πλοῖον καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
Διέλθωμεν sig τὸ πέῤαν τῆς λίμνης" καὶ ἀνήχθησαν. 
28 πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ κατέβη λαῖλαψ 
ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύ- 
νευον. 2' προσελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες 
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SECUNDUM LUCAM 8 t5-24 


et a sollicitudinibus et divitiis et voluptatibus vitae 


euntes suffocantur; et non referunt fructum. 
15 Quod autem in bonam terram, hi sunt qui in 
corde bono et optimo audientes verbum retinent, 
et fructum afferunt in patientia. 


8, 16-18 Variae sententiae (Mc 4, 21-25) - 
..1$ Nemo autem lucernam accendens, operit eam 
vase aut subtus lectum ponit; sed supra canudela- 
brum ponit, ut intrantes videant lumen. !*. Non 
est enim occultum, quod non manifestetur; nec 
absconditum, quod non cognoscatur et in palam 
veniat. 18 Videte ergo quomodo audiatis; qui enim 
habet, dabitur illi; et quicumque non habet, etiam 
quod putat se habere auferetur ab illo. 
8, I 35) Iesu mater et fratres (Mt 12, 46-50; Mc 3, 
1.35) ] : 
19 Venerupt autem ad illum mater et fratres 


ο΄ eius, et non poterant adire eum prae turba. ?9 Et 
. nuntiatum est illi: Mater tua et fratres tui stant 
foris volentes te videre. ?! Qui respondens dixit 


ad eos: Mater mea et fratres mei hi sunt qui ver- 
bum Dei audiunt et faciunt. | 


8, 22-25 Sedatur tempestas (Mt 8, 23-27; Mc 4. 

35-40) ! 

22 Factum est autem in una dierum, et ipse 
ascendit in naviculam et discipuli eius; et ait ad 
illos: Transfretemus trans stagnum. Et ascen- 
derunt. 38 Et navigantibus illis, obdormivit. Et 
descendit procella venti in stagnum, et comple- 
bantur et periclitabantur. ?* Accedentes autem, 
suscitaverunt eum dicentes: Praeceptor, perimus. 





16 Mt 5,315 | 17 Mt 10,26 ! 18 1, 19,26 
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8 agar ΚΑΤᾺ AOYKAN 


"Ἐπιστάτα ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα. ὁ δὲ διεγερθεὶς ἐπε- 
τίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος ᾿ καὶ 
ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλήνη. 3 εἶπεν δὲ αὐτοῖς [Ποῦ 
4 πίστις ὑμῶν; φοβηθέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες 
πρὸς ἀλλήλους Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέ- 
μοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 
26 Kal κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν, ἥτις. 
ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας. "ἴ ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ 
τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμό- 
vu, καὶ χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ ἐνεδύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ 
οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. “5 ἰδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησὸῦν 
&vakpáEac προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν Τί 
ἐμοὶ καὶ σοί, Ἴησοῦ Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ Ὑψίστου; δέομαί. 
σου, μή με βασανίσῃς. 39 παρήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύματι 
τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ 
χρόνοις συνηρτίάκει αὐτόν, καὶ ἔδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ 
πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαρρῆσσων τὰ δεσμὰ ἡλαύνε- 
το ὅπὸ τοῦ δαιμονίου etc τὰς ἐρήμους. 89 ἐπηρώτησεν δὲ 
αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων Τί σοι ὄνομά ἐστιν; ὃ δὲ εἶπεν 
Λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν. 5: καὶ 
παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσ-- 
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SECUNDUM LUCAM 8 25-31 


At ille surgens increpavit ventum et tempestatem 
aquae; et cessavit, et facta est tranquillitas. 
25 Dixit autem illis: Ubi est fides vestra? Qui ti- 
mentes mirati sunt ad invicem dicentes: Quis 
putas hic est, quia et ventis et mari imperat, et 
oboediunt ei? | 


8, 26-39 Gerasenus a spiritibus liberatur (Mt 8, 
28-34; Mc 5, 1-20) | | 


26 Ἐξ navigaverunt ad regionem Gerasenorum, 
quae est contra Galilaeam. ?" Et cum egressus 


esset ad terram, occurrit illi vir quidam, qui 
habebat daemonium iam temporibus multis, et 
vestimento non induebatur neque in domo ma- 
 pebat, sed in monumentis. 38 Is ut vidit lesum, 





procidit ante illum; et exclamans voce magna 
dixit: Quid mihi et tibi est, Iesu, Fili Dei altis- 
simi? obsecro te, ne me torqueas. ?? Praecipiebat 
enim spiritui immundo ut exiret ab homine. Multis 
enim temporibus arripiebat illum, et vinciebatur 
catenis et compedibus custoditus; et ruptis vin- 
culis, agebatur a daemonio in deserta. 99 Interro- 
gavit autem. illum Iesus dicens: Quod tibi nomen 
est? At ille dixit: Legio; quia intraverant daemo- 
nia multa in eum. 3?! Et rogabant illum, ne impe- 
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8 32:3: c KATA- ΔΟΥ͂ΚΑΝ. 


cov ἀπελθεῖν. ὅ3ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκο- 
μένων £v τῷ ὄρει" καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ 
αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν: καὶ ἐπέτρεψεν aücoic. 
88 ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον 
εἷς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἣ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ 
εἷς τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. ὅδ“ ἰδόντες δὲ οἷ βόσκοντες 
τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἷς 
τοὺς ἀγρούς. 86 ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθον 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον 
ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει ἵματισμένον καὶ σωφρο- 
νοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ "Inoo0, καὶ ἐφοβήθησαν. 
86 ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἵ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὃ δαιμο- 
νισθείς. S'kal ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς 
περιχώρου τῶν Γερασηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ' αὐτῶν, ὅτι 
φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο" αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἷς πλοῖον 


δπέστρεψεν. δδἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὃ ἀνὴρ ἀφ’ οὗ ἐξεληλύθει. 


τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ' ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων 
89 Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα σοι 
ἐποίησεν ὃ Θεός. καὶ ἀπῆλθεν καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν κη- 
ρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ ᾿ἴησοῦς. | 

40 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέφειν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπεδέ-- 
ξατὸ αὐτὸν ὃ ὄχλος: ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκῶντες 
αὐτόν. ἀϊ καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα ᾿ἰάιρος, καὶ 
οὗτος ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν" καὶ πεσὼν παρὰ 
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SECUNDUM IUCAM 8 32-41 


raret illis ut in abyssum irent. 3? Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascentium in monte; 
et rogabant eum, ut permitteret eis in illos ingredi, 
Et permisit illis. 3? Exierunt ergo daemonia ab 
homine et intraverunt in porcos; et impetu abiit 
grex per praeceps in stagnum et suffocatus est. 
3* Quod ut viderunt factum qui pascebant, fuge- 
runt et nuntiaverunt in civitatem et in' villas. 
?5 Exjerunt autem videre quod factum est, et ve- 
nerunt ad Iesum; et invenerunt hominem seden- 
tem, a quo daemormnia exierant, vestitum ac sana 
mente ad pedes eius,-et timuerunt. 86 Nuntiave- 
runt autem illis et qui viderant, quomodo sanus 
factus esset a legione. ?" Et rogaverunt illum omnis 
multitudo regionis Gerasenorum ut discederet ab 
ipsis; quia magno timore tenebantur. Ipse autem 
ascendens navim reversus est. 38 Et rogabat illum 
vir, à quo daemonia exierant, ut cum eo esset. 
Dimisit autem eum Iesus dicens: 89 Redi in 
domum tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. 
Et abiit per universam civitatem praedicans quan- 
ta illi fecisset Iesus. 


8, 40-42 Iairus pro Tilia lesum orat (Mt 9, 18-19; 

Mc 5, 21-24) 

40 Factum est autem cum rediisset Iesus, ex- 
cepit illum turba; erant enim omnes exspectantes 
eum. *. Et ecce venit vir, cui nomen Iairus, et 
Ipse princeps synagogae erat; et cecidit ad pedes 
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8 42-57 KATA AOYKAN 

«obe τιόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἷς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, 42ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἣν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 
δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέθνῃσκεν. Ἔν δὲ τῷ ὑπάγειν. αὐτὸν oi 
ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. S? καὶ γυνὴ οὖσα £v pocos: αἵμα - 
τος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασοαι ὅλον 
τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν. ἀπ᾽ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 44 προσ- 
ελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὖ- 
τοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστὴ ἣ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. 
40 καὶ εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς “Τίς ὃ ἅψάμενός μου; ἄρνουμένων 
δὲ πάντων εἶπεν ὃ Πέτρος καὶ οἵ σὺν αὐτῷ ᾿Επιστάτα, 
οἵ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλίβουσιν. 46 ὃ δὲ ᾿Ι'ησοῦς 
εἶπεν "Huyetó μού τις’ ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελη- 
λυθυῖαν ἀπ᾽ ἔμοθ. 4 ἰδοῦσαι δὲ f] γυνὴ ὅτι οὖκ ἔλαθεν, 
τρέμουσα ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι᾽ ἣν αἰτίαν 


ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ 


488 δὲ εἶπεν αὐτῇ Θυγάτηρ, ἣ 
49 Ἔτι 


αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου 


ὃς ἰάθη παραχρῆμα. 


πίστις σὸυ σέσωκέν σε: πορεύου εἶ - εἰρήνην. 
s ρεύο | 


λέγων ὅτι Τέθνηκεν fj θυγάτηρ cov, μηκέτι σκύλλε τὸν 
: L. 50 5 ES a ME 3 2 | 3 24s 
Διδάσκαλον. ὃ δὲ ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ Μὴ 
φοβοῦ' μόνον πίστευε, καὶ σωθήσεται. ὅ1 ἐλθὼν δὲ εἰς 
RM I NE 240 9 ^ Y EDS 3 
τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα σὺν αὑτῷ εἰ μὴ 
Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ τὸν “πατέρα τῆς 
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SECUNDUM LUCAM 8 42-58 
[esu rogans eum ut intraret in domum eius, 
42 quia unica filia erat ei fere annorum duodecim, 
et haec moriebatur. | 


8, 43-48 Haemorrhoissat sanat (Mt 9, 20-22; Mc 5, 
24-34) | : ΠΟΥ NS 
Et contigit, dum iret, à turbis comprimebatur. 

43 Et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis ab 

annis duodecim, quae in medicos erogaverat om- 

nem substantiam suam nec ab ullo potuit curari; 

44 accessit retro et tetigit fimbriam vestimenti 

eius; et confestim stetit fluxus sanguinis eius. 

45 Et ait Iesus: Quis est, qui me tetigit? Neganti- 

bus autem omnibus, dixit Petrus et qui cum illo 

erant: Praeceptor, turbae te comprimunt et affli- 


gunt, et dicis: Quis me tetigit? *^ Et dixit Iesus: 
. Tetigit me aliquis; nam ego novi virtutem de me 
exiisse. ^" Videns autem mulier quia non latuit, 


emens venit et procidit ante pedes eius, et ob 


. quam causam tetigerit eum indicavit coram omni 
populo, et quemadmodum confestim sanata sit, 


48 At ipse dixit ei: Filia, fides tua salvam te fecit, 
vade in pace. | 


8, 49-56 Iairi filiam suscitat (Mt 9, 23-26; Mc 5, 

35-43) 

49 Adhuc illo loquente, venit quidam ad prin- 
cipem synagogae dicens ei: quia Mortua est filia 
tua, noli vexare illum. 9? Iesus autem, audito hoc 
verbo, respondit patri puellae: Noli timere; crede 
tantum, et salva erit. 5! Et cum venisset domum, 
non permisit intrare secum quemquam, nisi Pe- 
trum et Iacobum et Iohannem et patrem et ma- 





42 I, 7,12 | 48 L, 7,50 
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83256; 917 KATA AOYKAN 

παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ὅξἔκλαιον δὲ πάντες καὶ £kó- 
πτοντο αὐτήν. ὃ δὲ εἶπεν Μὴ κλαίετε’ οὐ γὰρ ἀπέθοα--- 
νεν ἀλλὰ καθεύδει. ὅϑ καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι 
ἀπέθανεν. ὅ' αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώ- 
νησεν λέγων ^H παῖς, ἔγειρε. ὅδ καὶ ἐπέστρεψεν τὸ 
πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη “παραχρῆμα, καὶ διέταξεν 
αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 56 καὶ ἐξέστησαν ot γονεῖς αὐτῆς" 
ὃ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 


9 1Σιυυγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἀποστόλους ἔδω- 
κεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια 
καὶ νόσους θεραπεύειν' ὅ καὶ ἀπέστειλεν αὐτοῦς κηρύσ- 
σειν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενεῖς, 
3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μηδὲν αἴρετε etc τὴν δδόν, μῆτε 
ῥάβδον μήτε πήραν μήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον μῆτε ἀνὰ 


δύο χιτῶνας ἔχειν. 4 καὶ εἷς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ ] 


μένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. ὅ καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται 
ὅὃμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν κονιορ- 
τὸν &mb τῶν ποδῶν ὕμῶν ἀποτινάσσετε εἰς μαρτύριον 
ἐπ’ αὐτούς. ὁἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας 
εὐαγγελιζόμενοι καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ. ""Hkov- 
σεν δὲ Ἣ ρῴδης ὃ τετράρχης τὰ γινόμενα πάντα, καὶ 
διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι ὅπό τινῶν ὅτι ᾿Ιωάννης ἤγέρθη 





$2 ou yap HSLM : BSCLWA sa bo. D it (exc 3) sy. Θ f1 f15. 
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SECUNDUM LUCAM 8 52-56; 9 1-7 
trem puellae. 83 Flebant autem om . plange- 
bant illam.. At ille dixit: Nolite func 0g 
tua puella, sed dormit. 9$» Et deridebant eum 
scientes quod mortua esset. 9* Ipse autem tenens 
manum eius clamavit dicens: Puella, surge. $5 Tet 
reversus est spiritus eius, et surrexit continuo 
Et iussit illi dari manducare. 99€ Et stupuerunt pa- 


rentes eius; quibus praecepit ne alicui dicerent quod 
factum erat. : 


9, 1-6 Apostolorttm missio (Mt 9, 35-38; 

Mc 6, 7-13) EE do daa 40. τὴ; 
: * Convocatis autem duodecim apostolis, dedit 
illis virtutem et potestatem super omnia daemo- 
nia, et ut languores curarent. ? Et misit illos 


praedicare regnum Dei et sanare infirmos. ? Ft 


ait ad illos: Nihil tuleritis in via, neque virgam 
neque peram neque panem neque pecuniam neque 


|» duas tunicas habeatis. * Et in quamcumque do- 


mum intraveritis, ibi manete et inde ne exeatis. 
5 Et quicumque non receperint vos, exeuntes de 
civitate illa, etiam pulverem pedum vestrorum 
excutite in testimonium supra illos. $9 Egressi 


autem, circuibant per castella evangelizantes et 
curantes ubique. 


9,.7-9 Herodis haesitatio (Mt 14, 1-2; Mc 6, 14-16) 


c Audivit autem Herodes tetrarcha omnia quae 
fiebant ab eo, et haesitabat, eo quod diceretur'a 
quibusdam quia Iohannes surrexit a mortuis, 


52 L 7,13 | D6 I, 5,14; Mc 1,44; 7 | 
» 9:4) ;*45 ,36 9,9 L IO, 
5 L, 10,105; Α 13,51; 18,6 | 7ss Mt 750} Mc 6,1455 "pun 
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9 8μόνν ον — ΚΑΤᾺ ΛΟΥ͂ΚΑΝ 


Ek νεκρῶν, ὃ ὑτιό τινων δὲ ὅτι ᾿Ηλίας ἐφάνη, ἄλλων δὲ 
ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 9εἶπεν δὲ 6 
Ἤρφδης ᾿Ιωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα’ τίς δέ ἐστιν οὗτος 
περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. 10 Καὶ 
ὑποστρέψαντες oi ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα 
ἐποίησαν. Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ὕπεχώρησεν κατ' 
ἰδίαν εἰς πόλιν καλουμένην Βηθσαϊδά. Mot δὲ ὄχλοι 
γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ: καὶ ἀποδεξάμενος αὐτοὺς 
ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς 
χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο. 12 Ἢ δὲ ἡμέρα ἤρξατο 
κλίνειν' προσελθόντες δὲ οἵ δώδεκα εἶπαν αὐτῷ "Anó- 
'λυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώμας 


καὶ ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, ὅτι 


ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 13 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Aó- 


τε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. οἱ δὲ εἶπαν Οὐκ εἰσὶν ἣμῖν 
πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι καὶ ἰχθύες δύο, εἰ μῆτι πορευθέν-- 
τες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἷς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώ- 
ματα, 14 ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι, εἶπεν δὲ 
τιρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἰἱζατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας 
ὡσεὶ ἀνὰ πεντήκοντα, 18 καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέ- 
κλιναν ἅπαντας. l6Aafóv δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 
τοὺς δύο ἰχθύας, ἀνοιβλέψας εἷς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 


αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς παρα-- 


9 o |H]WSL : BLV 55 579 892. Ξ 700 [τ {13. 213 137 1012 X.] om 
TVM : rel | z1 vaxo THWVLM] (xoxo S : CL 33 579 892 1241. 5 
213. f1424 1071 | 13 ὑμεῖς φαγεῖν hSVL] o THWM : B. b. | πεντε 
apro. hSVL] o TH WIM : BS* 579. τά γὰρ HWSVL] δὲ TM : 5 
bo. ea. vg. 1071. | eoe? HWS[V]LM : BSCL 33 579 892, Ξ D e. 157 
1012 RJ om T : rel | 15 ἀπαντας TH WVLM] παντας hS 
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SECUNDUM I,UCAM P 9 8-16 


84 quibusdam vero quia Helias apparuit, ab aliis 
autem quia propheta unus de antiquis surrexit. 
9 Et ait Herodes: Iohannem ego decollavi: quis 
est autem iste, de quo ego talia audio? Et quaere- 
bat videre eum. 


9, 10-17 Prior panum multiplicatio (Mt 14, 13-23; 
Mc 6, 30-46; I 6, 1-15) S 


19 Et reversi apostoli narraverunt illi quaecum- 
que fecerunt. Et assumptis illis, secessit seorsum 
in locum desertum, qui est Bethsaidae. 1 Quod 
cum cognovissent turbae, secutae sunt illum; et 
excepit eos, et loquebatur illis de regno Dei; et 
eos qui cura indigebant sanabat. 12 [D)jes autem 


coeperat declinare; et accedentes duodecim dixe- 


| . runt illi: Dimitte turbas, ut euntes in castella 


villasque quae circa sunt, divertant et inveniant 


| escas; quia hic in loco deserto sumus. ?? Ait autem 


ad illos: Vos date illis manducare. At illi dixerunt: 
Non sunt nobis plus quam quinque panes et duo 
pisces; nisi forte nos eamus et emamus in omnem 
hanc turbam escas. !^ Erant autem fere viti 
quinque milia. Ait autem ad discipulos suos: Fa- 
cite illos discumbere per convivia quinquagenos. 
15 Et ita fecerunt; et discumbere fecerunt omnes. 
16 Acceptis autem quinque panibus et duobus pi- 
scibus, respexit in caelum et benedixit illis et fregit 
et distribuit discipulis suis, ut ponerent ante 


 usecudDic es. VNTENTM. 





8 Mt r6,14 

9 L 23,8 j 

10 Mc 6,30; L 10,17 
16:1 in4r 171 — 
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955 € ^ KATÀ AOYEAN 

θεῖναι τῷ ὄχλῳ, "7 καὶ ἔφαγον καὶ ἔχορτάσθήσαν πάντες, 
καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων κόφινοι 
δώδεκα. — a S | | | " 
“18 Kal ἐγένετο £v τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον κατὰ 
μόνας συνῆσαν αὐτῷ ot μαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 
λέγων Τίνα με οἱ ὄχλοι λέγουσιν εἶναι; 15 οἵ δὲ ἀποκρι- 
θέντες εἶπαν ᾿Ιωάννην τὸν Βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, 
ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 39 εἶπεν 
δὲ αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; Πέτρος δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. 5216 δὲ ἐπιτι- 
μήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ λέγειν τοῦτο, 33 εἰπὼν 
ὅτι Δεὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἂν θρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδο- 
κιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 


γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἔγερ-. 


θῆναι. 38" Ελεγεν δὲ πρὸς τιάντας Εἴ τις θέλει ὀπίσω 
μου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι. | 948c γὰρ ἂν 
θέλῃ τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς δ᾽ ἂν 
ἀπολέσῃ “τὴν ψυχὴν. αὐτοῦ ἕνεκεν ἔμοθ, οὗτος σώσει 
αὐτήν. 35:ί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν 


κόσμον ὅλον ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς; δὸς γὰρ 


ἂν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὃ Υἱἷὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθη ἐν τῇ δόξη 
αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 531: λέγω 


^ 
d 
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SECUNDUM LUCAM 9 17-27 

turbas. 17 Et manducaverunt omnes et saturati 

sunt. Et sublatum est quod superfuit illis, frag- 
mentorum cophini duodecim. 

9. 18-20 Simonis Petri contessio (Mt 16, 13-19; 
Mc 8, 27-29) τ | 
18 Et factum est cum solus esset orans, erant 

cum illo et discipuli; et interrogavit illos dicens: 

Ouem me dicunt esse turbae? 13 At illi responde- 

runt et dixerunt: Iohannem Baptistam; alii autem 

Heliam; alii vero quia unus propheta de prioribus 

surrexit. ?? Dixit autem illis: Vos autem quem 

me esse dicitis? Respondens Simon Petrus dixit: 

Christum Dei .— 

9, 21-22 Prima passionis praedictio (Mt 10, 20-23; 
Mc 8, 30-33) IZ : | 2 
2. At ille increpans illos, praecepit ne cui dicerent 

hoc, 2 dicens: quia Oportet Filium hominis multa 

pati et reprobari a senioribus et principibus sacer- 
dotum et scribis et occidi et tertia die resurgere. 

9, 23-271 Abnegationis necessitas (Mt 16, 24-28; 
Μ- 8,.34-399ς. Sesso | 
22 Dicebat autem ad ommnes: Si quis vult post 

me venire, abneget semetipsum et tollat crucem 

suam cotidie et sequatur me. 34 Qui enim voluerit 
animam suam salvam facere, perdet illam; nam 
qui perdidierit animam suam propter me, salvam 
faciet illam. 35 Quid enim proficit homo, si Iucre- 
tur universum mundum, se autem ipsum perdat 
et detrimentum sui faciat? ?9 Nam qui me eru- 
buerit et meos sermones, hunc Filius hominis 
erübescet, cum venerit in maiestate sua et Patris 
et sanctorum angelorum. 37 Dico autem vobis 





17 4 Rg 4435] 19 L 975 | 20 J 6,695 | 22 1, 9,31; 18,3134 | 
23 L 14,27 241, 17,33; Mt 10,39; J 12,25 26 Mt 10,33. — 
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9 28.35 ΚΑΤᾺ AOYKAN 
δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, sic(v τινες τῶν αὖτοῦ ἑστηκότων ot o0 
μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ | 

38 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡμέραι 
ὀκτώ. καὶ παραλαβὼν Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην καὶ Ἰάκωβον 
ἀνέβη sic τὸ ὄρος προσεύξασθαι... 29 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὖτοῦ ἔτε- 
ρον καὶ ὃ ἱματισμὸς αὖτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. 30 καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωῦσῆς 
καὶ Ἤλίας, 51 οἱ ὄφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον 
αὐτοῦ, ἣν ἤμελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. ??6 δὲ Πέ- 
«poc καὶ ot σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ’ διαγρη- 
γορῆσαντες δὲ εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄν- 
ὃρας τοὺς συνεστῶτας αὑτῷ. 88 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ δια- 
χωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν 


ησοῦν ᾿Επιστάτα, καλόν ἔστιν ἣμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ 


ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, μίαν σοὶ καὶ μίαν Mocet καὶ 
μίαν Ἠλίᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. 95 ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγον- 
τος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίαζεν αὐτούς: ἐφοβήθη- 
σαν δὲ £v τῷ ἐκείνους εἰσελθεῖν εἰς τὴν νεφέλην. 85 καὶ 
φωνὴ ἐγένετο ἔκ τῆς νεφέλης λέγουσα Οὗτός ἐστιν ὃ 
Υἱός μου ὃ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ ἀκούετε. ὅδ καὶ £v τῷ 
γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη ᾿Ιησοῦς μόνος. καὶ αὐτοὶ 
ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. | | | | 
81 Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 88 καὶ ἰδοὺ 
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SECUNDUM LUCAM 9 28-38 


| vere: sant aliqui hic stantes, qui non gustabunt 
mortem, donec videant regnum Dei. | 


9, Psp Transtiguratio Domini (Mt 17, 1-13; Mc 9, 

?28 Factum est autem post haec verba fere dies 
octo, et:assumpsit Petrum et Iacobum et Iohan- 
nem, et ascendit in montem ut oraret. ?? Et facta 
est, dum oraret, species vultus eius altera, et 
vestitus eius albus et refulgens. 80 Et ecce duo 
| viri loqueba tur cum illo; erant autem. Moyses 
| εἰ Helias, 31-yisi in maiestate, et dicebant exces- 
| sum eius, quem completurus erat in Hierusalem. - 
82 Petrus vero et qui cum illo erant, gravati erant 
somno. Et evigilantes, viderunt maiestatem eius 
et duos viros qui stabant cum illo. 93 Et factum 
est, cum discederent ab illo, ait Petrus ad Iesum: 
Praeceptor, bonum est nos hic esse, et facia- 
qus tria tabernacula, unum tibi et unum Moysi 
, et unum Heliae; nesciens quid diceret. ?* Haec 
| autem illo loquente, facta est nubes et obum- 
| ravit eos; et timuerunt, intrantibus illis in nu- 
bem. 35 Et vox facta est de nube dicens: Hic 
est Filius meus dilectus, ipsum audite. 36 Et dum 
fieret vox, inventus est Iesus solus. Et ipsi ta- 
cuerunt et nemini dixerunt in illis diebus quid- 
quam ex his quae viderant.  — | | 


9, 37-42 Puer daemoniacus sanatur (Mt 17, 14-20; 
Mc 9, 14-27) et | 
?' Factum est autem in sequenti die, descen- 
dentibus 1llis de monte, occurrit illis tarba multa. 












28 L 8,51 | 30 L 20,38 32 J I,1 35 2 P I 16 I GRO . $C 
' 2,5 Is 42,1; Dt 18,15.19 i CECI 4| xut S.H ss; L 3,22; Ps 
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9 39-48 D Κατὰ AOYKAN. 


ἰπε τὰ 


ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων Διδάσκαλε, δέομαί 
σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν vióv μου, ὅτι μονογενῆς μοί ἐστιν, 
89 καὶ ἰδοὺ τινεῦμα λαμβάνει αὖτόν, καὶ ἐξαίφνης κράζει 
καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ μόλις ἀποχωρεῖ 
ἀττ' αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν. “Ὁ καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν 
σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 41 ἀποκρι- 
θεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν “Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμ- 
μένη, ἕως τιότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; 
τιροσάγαγε ὧδε τὸν υἷόν σου. 48 ἔτι δὲ τιροσερχομένου 
αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν" 
ἐπετίμησεν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ 
ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
48 ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ 
Or 7 "uv B : 

—. Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν 


πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 4 Θέσθε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα᾽ 


ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους᾽" 6 γὰρ Ὑϊὸς τοῦ ἀνθρώπου 
μέλλει παραδίδοσθαι εἷς χεῖρας ἀνθρώπων. 45oi δὲ 
ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἣν παρακεκαλυμμένον ἀττ᾽ 
αὐτῶν ἵνα μὴ αἴσθωνται αὗτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι 
αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 46 Εἰσῆλθεν δὲ διαλο- 
γισμὸς £v αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη: μείζων αὐτῶν. 41 ὃ δὲ 
᾿Ιησοῦς ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπιλα- 
βόμενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ξαυτῷ, “5 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Ὃς ἂν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
pov, ἐμὲ δέχεται’ καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν 
ἡμέρας -lhl- : (p'$ om δια). D eabdff?l. sy**. | 38 ἐπιβλέψαι HWSV 
LM] επίβλεψαι T | 39 μολις HWLM : BW. O 70o 21 f1.f1424 1071 
157 R.] ἔμογις TSV : rel | 47 τδὼν hSV]*szióec TH WLAM : BS sa. sy. 
$65 700 124. 1424 ΠΛ 660, 1604 2324 2346 F arm {[παιδιον HWS 
ΓΜ’: ΒΟ 579. D. 565 28. 1093] παιδιοῦ TsV : re] [48 ἀν᾽ HSL] sav 
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ἈΝ 


tmc mod RUM Td SUM MI λα UNUM 


'" — SECUNDUM LUCAM 9 38-48 
38 Et ecce vir de turba exclamavit dicens: Ma- 
gistet, obsecro te, respice in filium meum, quia 
unicus est mihi, 9? et ecce spiritus apprehendit 
eum, et subito clamat, et elidit et dissipat eum 
cum spuma, et vix discedit dilanians eum; 40 et 
rogavi discipulos tuos ut eicerent illum, et non 
potuerunt. *?! Respondens autem Iesus dixit: O 
generatio infidelis et perversa, usquequo ero apud 
yos et patiar vos? Adduc huc filium tuum. €? Et 
cum accederet, elisit illum daemonium et dissipa- 


vit. Et increpavit Iesus spiritum immundum, et 


sanavit puerum et reddidit illum patri eius. 


9, 43-45 Iterum Iestis passionem praedicit (Mt 17 
21-22; Mc 9, 29-31) Lgs e τὺ 
. 8 Stupebant autem omnes in magnitudine Dei, 
Omnibusque mirantibus in omnibus, quae facie- 
bat, dixit ad discipulos suos: “ὦ Ponite vos 
in cordibus vestris sermones istos: Filius enim 
hominis futurum est ut tradatur in manus ho- 
minüm. 45 At illi ignorabant verbum istud, et erat 
velatum ante eos, ut non sentirent illud; et time- 


bant eum interrogare de hoc verbo. - | 
9. 46-48 Quis maior (Mt 18, 1-5; Mc 9, 32-36) 

᾿ Intravit autem cogitatio in eos, quis eorum 
maior esset. “7 At Iesus videns cogitationes cordis 
illorum, apprehendit puerum et statuit illum secus 
se, 48 et ait illis: Quicumque susceperit puerum 
istum in nomine meo, me recipit; et quicumque 
:44 HL 922 i0 € ti EN E QT TM. E E 


.45 L, 18,34 SS wa 
.47L 68; Mt 9,4. 


' ..48 Mt 10,40; L, 22,26 e r 
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9 49-5 . 'KATA AOTKAN 

ἀποστείλαντά ug ὅ γὰρ μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν 
ὁπάρχων, οὗτός ἐστιν μέγας. 49" Αποκριθεὶς δὲ ᾿Ιωάννης 
εἶπεν ᾿Επιστάτα, εἴδομέν τινα £v τῷ ὄνόματί σου ἐκβάλ- 
λοντα δαιμόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅπι οὐκ ἀκολουθεῖ 
μεθ᾽ ἡμῶν, ὃ εἶπεν δὲ πιρρὸς αὐτὸν ὅ ᾿Ιησοῦς Μὴ κω- 
λύετε: ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. 

81 Ἐγένετο δὲ £v τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς 
ἀναλήψεως αὔτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν 
τοῦ πορεύεσθαι εἰς “Ἱερουσαλῆ T" 
λους πρὸ προσώπου. αὖτοῦ. καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον 
εἰς κῶμην Σαμαριτῶν, ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ" ὅ8: καὶ οὐκ 


53 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέ- 


ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὖτοῦ ἦν πορευόμενον 


εἷς Ἱερουσαλήμ. “ἰδόντες δὲ οἵ μαθηταὶ ᾿Ιάκωβος καὶ 
᾿Ιωάννης εἶπαν Κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι 


ἀττὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς; 95 στραφεὶς δὲ 


"T 5 ^ 56, 3 7 Lo 5 €. PL. A 
ἐπετίμησεν αὕτοις. ᾿ καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἕτεραν κῶμην. 


ΜΝ ΝΜ ΠΝ 


57 Kal πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ δδῷ εἶπέν τις πρὸς 


αὐτόν ῬΑκολουθήῆσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 


49 δὲ ΗΒΓ, : p BW 579 892 





1241. D. 28 f15. Y] 0 TWVM: 
rel εν HWSVLM : p* BSLA 33. Ξ lat. 700 [τ f13. 213 1071 713 X] 
em T : rel | εκώλυομεν HWSVLM : p BSL 579 892. X eabl. 157. 
arm] ἔτυσαμεν T : rel | 500 WSVM : p? rel] om THL : BS" bo. | ko- 
λυετε THWSsVLM] -4- ov yap sot καθ υμῶν [5] : (p) L'P 35 80? 
bo. EZ sy". | q1 προσῶπον HWSVLM : o** BL 892. — c. 700 fil]t- 
αὐτου T : rel | 52 κῶμην HWSVLM : p*5rel] πολιν T : S"IP. lat 
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58 καὶ εἶπεν 


s-rer [3 


SECUNDUM LUCAM 9 49-57 
me receperit, recipit eum qui me misit. Nar 
qui minor est inter vos omnes, hic maior est ᾿ 


9, 49-50 Exorcista alienus (Mc 9, 37.4.0) 


49 | 
i Aer dedo autem Iohannes dixit: Praecep- 
SN » imus quendam in nomine tüo eicientem 
E d et PoRpid us eum; quia non sequitur 
ait ad illum Iesus: Nolite | 
BR τ | 1s: Nolite prohi- 
; qui enim non est adversum vos, pri x bi 
ἫΝ | ! | re , pro vobis 


9, εν Samatritani lestutm non recipiunt 

CM 2 est autem, dum complerentur dies 
4i AT. eius, et ipse faciem suam firmavit 
ue ierusalem. 9? Et misit nuntios ante con- 
e | E suum, et euntes intraverunt in civita- 
ΠΑΝ: PHA OTUIE ut pararent illi. 59 Et non 
Enecisuléns det TERN eius erat euntis in 
1218 οὐ ἣν. vidissent autem discipuli ei | 
Esc: E S dixerunt: Bbugue Vi RE 
us cer escendat de caelo ei consumat illos? 
E Ντῳ rsus increpavit illos dicens: Nescitis 

rus spiritus estis. 99 Filius hominis non veni 

animas perdere, sed salvare. Et abier d es 
castellum. - V E em biteude 


9, p Trium discipulorum vocatio (Mt 8, 18-22) 
actum est autem, ambulantibus illi "R^ 

n tem, us illi ia 

lixit quidam ad illum: Sequar te Dubcdmsu: 





51 Mt r9,1; Mc 10,32 
(54 4 Rg 1,10.12 . ὧν Fs 
56 Mt 18,11: J 3315 12,47 
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9 59-62; 10 r8 ΚΑΤΑ, AOYKAN 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς At ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὃ δὲ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου οὖκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 59 Εἶπεν δὲ 
πρὸς ἕτερον ᾿Ακολούθει μοι. ὃ δὲ εἶπεν Κύριε ἐπίτρεψόν 
μοι πρῶτον ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα μου. 60 εἶπεν 
δὲ αὐτῷ ἼΑφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς, 
σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
61 Εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος ᾿Ακολουθήσω σοι, Κύριε πρῶτον 
δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν μου. 
6 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω εὖθε- 
τός ἐστιν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. | 
-10 !Mec& δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὃ Κύριος καὶ ἑτέρους 


ἑβδομήκοντα δύο, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο δύο πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν. 
αὐτὸς ἔρχεσβαι. 2 ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς 'O μὲν θερισμὸς. 


πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι: δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ 
θερισμοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ, 
ὃ ὅπάγετε: ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 
* μὴ βαστάζετε βαλλάντιον, μὴ πῆραν, μὴ δποδήματα: 
καὶ μηδένα κατὰ τὴν δδὸν ἀσπάσησθε. δεῖς ἣν δ᾽ ἂν 





990 arm] *-- κυριε V 1 rel[58 o! T[(H]WSVLM :opf* rel]-om : Β.! 


$9 kupte hSVLM : p*5 rel] om ΤΗ͂Ν : Β΄. D sy*. 1574 998 V | "potov 
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0181. abiq. f1. 998. arm | 10 1 και! TSVL] om HWM : BL 33 579 892 
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1047 MR arm ps-Clem Ad Epiph Aug] *om TSVIM : rel | óvo? [H]E. : 
B bo. sy. O 565 f13. 713 1355 2324 K l1 Y] om TWSVIM: rel | 2 ἐργα- 
τας ἐεκβαλῃ THWALM : B 0181. D e. 700.] * o SV]. à rel | 4 καὶ HWS 
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SECUNDUM LUCAM 9 58-62; 10 r-5 


ieris. ??Dixit illi Iesus: Vulpes foveas habent, et 
volucres caeli nidos, Filius autem hominis non 
habet ubi caput reclinet. 9? Ait autem ad alterum: 
Sequere me. Ille autem dixit. Domune, permitte 
mihi primum 1re et sepelire patrem meum. 9? Di- 
xitque ei Iesus: Sine ut mortui sepeliant mortuos 
suos, tu autem vade et annuntia regnum Dei. 
δ Et ait alter: Sequar te Domine; sed permitte 
mihi primum renuntiare his quae domi sunt. 
€? Ait ad illum Iesus: Nemo mittens manum suam 
ad aratrum et respiciens retro, aptus est regno Dei. 


. 16, 1-12 Missio septuaginta duorum discipulorum 






d 1 Post haec autem designavit Dominus et alios 
| septuaginta duos, et misit illos binos ante fa- 
, cjem suam in omnem civitatem et locum, quo 


erat ipse venturus. ? Et dicebat illis: Messis qui- 
dem multa, operarii autem pauci; rogate ergo 
dominum messis, ut mittat operarios in messem 
suam. ? Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos inter 
jupos. * Nolite portare sacculum neque peram 
neque calceamenta, et neminem per viam saluta- 


 veritis. ? In quamcumque domum intraveritis, 


61 5 Rg 19,20 

62 Gn 19,17 

10,1 Ex 24,1; Nu rr,16 
2 Mt 9,375; J 4,35 
4^4Rg 429 X 
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iem ΚΑΤᾺ AOTRAN 

εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 
8 καὶ ἐὰν ἢ ἐκεῖ υἱὸς. εἰρήνης, ἐπαναπαύσεται ἔπ᾽ αὐτὸν 
ἣ εἰρήνη ὑμῶν. εἰ δὲ μήγε, ἐφ’ ὑμᾶς ἀνακάμψει. ἴέν 
αὐτῇ δὲ τῇ otto. μένετε, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ 
| | ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 


ε 


Tp αὐτῶν’ ἄξιος γὰρ ὃ 
μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 8 καὶ εἰς ἣν ἂν 
πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται ὅμᾶς, ἐσθίετε τὰ πιοιρα- 
τιθέμενα ὑμῖν, " καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἄσθενεϊς, 
καὶ λέγετε. αὐτοῖς ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς f$ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. 19εὶς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ μὴ δέχωνται 
ὅμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε 1! KaL 
τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν 
εἷς τοὺς πόδας ἀπομασσόμεθα Óópiv: πλὴν τοῦτο γινώ- 
'σκετε, ὅτι ἤγγικεν fi βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 1“ λέγω ὑμῖν ὅτι 


Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ. 


πόλει ἐκείνῃ. Οὐαί σοι, Χοραξζίν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά: 
18 ὅτι εἶ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν. ai δυνάμεις αἱ 


γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθή- 


μενοι μετενόησαν. τά πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον 
ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ ὅμῖν. ἰδκαὶ σύ, ἰζαφαρναούμ, μὴ 
ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; ἕως ἍΑιδου καταβιβασθήσῃ. 1570 
ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὃ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ' 
ὃ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με. 1ἴ Ὑπέ- 
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SECUNDUM LUCAM 10 6-17 
primum dicite: Pax huic domui. ὃ Et si ibi fuerit 
filius pacis, requiescet super illum pax vestra; 
sin autem, ad vos revertetur. 7 In eadem autem 
domo manete, edentes et bibentes quae apud 
illos sunt; dignus est enim operarius mercede | 
sua. Nolite transire de domo in domum. 8 Et in 
quamcumque civitatem intraveritis, et suscepe- 
rnt. vos, manducate quae apponuntur vobis; 
? et curate infirmos, qui in illa sunt; et dicite 
ilis Appropinquavit in vos regnum Dei. !? In 
quamcumque autem civitatem intraveritis et not 
susceperint vos, exeuntes in plateas eius, dicite: 
4 Htiam pulverem, qui adhaesit nobis de civitate 
vestra, extergimus in vos; tamen hoc scitote, quia 

: appropinquavit regnum. Dei..? Dico vobis, quia 

| Sodomis in die illa remissius erit quam illi civitati. 


0 









RR DH 






, 13-16 Incredulae civitates exprobrantur (Mt 11 
2 τ Vae tibi Corozain, vae tibi Bethsaida; quia 
si in Tyro et Sidone factae fuissent virtutes, quae 
factae sunt in vobis, olim in cilicio: et cinere se- 
dentes paeniterent. 12 Verumtamen Tyro et Sidoni 
remissius erit in iudicio quam vobis. !9 Et tu 

Capharnaum, «sque ad caelum-exaliala, usque. d 
infernum. demergeris. δ Qui vos audit, me audit; 
et qui vos spernit, me spernit. Qui autem me sper- 
nit, spernit eum qui misit me. EN 





10, 17-20. Diseipulorum feditus ibis MIV 
 " Reversi sunt autem septuaginta duo cum 


66 iP 44 |. 7 1 Cg ἽΝ Ld dir creto m annos 
, : ;rT'5,.18 |9s L, 9,2-5:| 1L A. ro τα 18.6 
13 Mt rir,21ss; Jon 3,6. T5;Is I pe eoa M 3,51; τὸν 
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10 16-25 ΚΑΤΑ. AOYKAN 


Otpeyav δὲ oi ἑβδομήκοντα δύο μετὰ χαρᾶς λέγοντες 
Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὁποτάσσεται ἣμῖν ἐν τῷ ὀνόματί 
σου. ᾿ἰβεῖπεν δὲ αὐτοῖς "Εθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς 

ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 1 ἰδοὺ δέδωκα ὕμῖν 
τὴν ἐξουσίαιν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς 
οὐ μὴ ἀδικήσει. δοπλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε ὅτι τὰ 
πινεύμαται ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματοι 
ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 21 Ἔν αὐτῇ τῇ ὥρα 
ἠγαλλιάσατο ἐν τῷ Πνεύματι τῷ “Αγίῳ καὶ εἶπεν "E&o- 
uoAoyoO uat cot, Πάτερ, Kopie τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἄπε--- 


κάλυψας αὐτὰ νηπίοις" ναί, ὃ Πατήρ; ὅτι οὕτως ἐγένετο 


εὐδοκία ἔμτιροσθέν σου. 22 πάντα μοι παρεδόθη ὕπὸ τοῦ - 


Γ]Πατρός μου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὃ Υἱὸς εἰ μὴ 
ὃ Πατήρ, καὶ τίς ἔστιν ὃ Πατὴρ εἶ μὴ ὃ Υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν 
βούληται ὃ Υἱὸς ἀποκαλύψαι. 23 Kat στραφεὶς πρὸς 
τοὺς μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν εἶπεν Μακάριοι ot ὀφθαλμοὶ οἱ 
βλέποντες ἃ βλέπετε. 32᾿ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ Ttpo- 
φῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε καὶ 
οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. r 


856 Kai ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν 


a 


17 δυο (HJWL : p'5 B sa. D lat (exc fiq). sy?" . 1604. arm] *om TS 
VIM : rel | 18 ὡς ἀστραπὴν (εκ toU οὐρᾶνου THSVLM : pf ] o^ 
ΗΝ : B 579. | 19 αδικησει THLM] -σῇ ΘΝ} 21 ev* TSL : p^ SL 55 
892 1241 sa bo. Ξ D e it sy. 22. 157 FX] om HW VIM : rel [ἐγένετο 
εὐδοκια TSI] o HWVLM : p^? BC'LW 33 579 0124 sa bo. zt 
(exc afr?). τ. X [22 παντα HWSsVLM : p** BSL 55 $79 0124 $a bo. £ 
D eabfg!. vg sy'*. 700 f 1 f 13. 1424 2324 ΜΓ arm] praem. kat στράφεις 
προς τους μαθητας sunev T[5] rel | εαν TWSVLM] av H 
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SECUNDUM ILUCAM 


gaudio dicentes: Domine, etiam daemonia sub- 


iciuntur nobis in nomine tuo. 18. Et ait illis: 


Videbam satanam sicut fulgur de caelo cadentem 
39 Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra 
serpentes et scorpiones et super omnem VERD 
inimici, et nihil vobis nocebit. ?? Verumtamen 
in hoc nolite gaudere, quia spiritus vobis sub- 
iciuntur; gaudete autem quod nomina vest 

scripta sunt in caelis. pes 


10, 21-24 Christi exsultatio (Mt 11, 25-30; 13 16-17) 


1 In ipsa hora exsultavit Spiri 

c Sa ra piritu Sanct 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et nde 
quod abscondisti haec a sapientibus et prudentibus 


. et revelasti ea parvulis. Etiam Pater, quoniam sic 
| placuit ante te. ? Omnia mihi tradita sunt a 
. Patre meo. Et nemo scit quis sit Filius nisi Pater 

ver quis sit Pater nisi Filius, et cui voluerit Filius te. 
velare. 38 Et conversus ad discipulos suos dixit: 






Beati oculi qui vident quae vos videtis. ?! Dico 
enim vobis quod multi prophetae et reges volue- 
runt videre quae vos videtis, et non viderunt; 
et audire quae auditis, et non audierunt. 


10, 25-37 Paraboja pii Samatitani- : 
26 Ft ecce quidam legisperitus surrexit tentans 


18 Ap 12,88 

τὴ ᾿ς 16,18; Ps 90,13 
X 2 ὩΣ . . . 

Ἔ Mi im Is 4,3; x 4,3; Hb 12,23; Ap 3,5; 20,12.15 (22,19) 

24 1 P r,10s : n | DNE 

25 L 18,18ss | Gh 
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εὖ 17-25 


10 26-36 | κατὰ, AOYKAN 


λέγων Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονο- 
μήσω; 35 ὃ δὲ εἶπεν πρὸς αὗτόν Ἔν τῷ νόμῳ τί γέγρα- 
πται; τῶς ἀναγινώσκεις; 218 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Αγα- 
πήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου 
καὶ ἐν ὅλῃ τῆ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν 
ὅλῃ tfj διοινοίᾳ σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
8 εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ορθῶς ἀπεκρίθης: τοῦτο ποίει καὶ 
ζήσῃ. 29ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν τιρὸς τὸν 
᾿Ιησοῦν Καὶ τίς ἐστίν pov πλησίον ; 80 δτιολοίδὼν δὲ ὃ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν "Av8portóc τις κατέβαινεν ἀπὸ “ἱερουσοι- 
λὴμ εἰς Ἱεριχώ, καὶ λησταῖς περιέπεσεν, οἵ καὶ ἐκδύ- 
σαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες 
ἡμιθανῆ. ὅἥ' κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν 
ἐν τῇ 680 ἐκείνῃ; καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν. 9? ὁμοίως 


δὲ καὶ Λευίτης κατὰ τὸν τόπον δλθὼν καὶ ἰδὼν. ἄντιπαρ- — 


ῆλθεν. 9 Σαμαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ' αὐτὸν 
καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 9* καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ 
τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας 
δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδο- 
χεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. ὅδϑκαὶ ἐπὶ τὴν αὔριον 
δκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκεν τῷ πανδόχεϊ καὶ εἶπεν 
᾿Επιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήῆσῃς ἐγὼ 
ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. ὅθτίς τούτων τῶν 
τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἷς 


, 








27 σου! THSVLM] om hW : Β΄. H. | τῆς TRWSVM] om HL : B 
0124. X 472. | 29 δικαιῶσαι THWSLM : pf BSC'L $79 892. zD.2t3 
t071 157 X] δικαιουν V : rel [30 δε S] om THWVLM : BS". [|npt- 
θανη THWSLM : e BSL 33 $79. Zz D lat sy*! O 70o ft. 660 tOt2 
arm| -- τυγχάνοντα V : rel | 31 εν T[HIWSVLM : p'? rel] om : B 579. 
otgo. cf ff?ilqg. vg. t. | 32 Λευυτης dWSsVLM : BS*L 33 892 sa bo. 
0190 Ξ af. sy**. 700 f 1. 213 tot2 X anual *4- γενομενος T : p? pler| 
34 πανδοχειον HWSVLM] -oktov T | 55 δυο δηναρια Λεδῶκεν THS 
LM] * «o hbW : ρ΄“ B.  πανδοχει HWSVLM] -okec T 
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SECUNDUM LUCAM 10 26-36 


ilium et dicens: Magister, quid faciendo vitam 
aeternam possidebo? ?5 At ille dixit adeum: In lege 
quid scriptum est? quomodo legis? 27 ]]le respon- 
dens dixit: Diliges Dominum. Deum. twwum ex toto 
corde iuo ei ex tota anima tua el ex omnibus viribus 
fuis et ex omni menie tua, ei Droximum tuum sicut 
teipsum. 88 Dixitque illi: Recte respondisti: oo fao 

el VUES. ?9 Tlle autem volens iustificare Geipsdir, 
dixit ad lesum: Et quis est meus proximus? ὃ Sts- 
cipiens autem Iesus dixit: Homo quidam de- 
scendebat ab Hierusalem in Hiericho 3 et incidit 
in latrones, qui etiam despoliaverunt eum, et 

plagis impositis, abierunt semivivo relicto. 3 Ac- 
cidit autem ut sacerdos quidam descenderet eadem 


via, et, viso illo, praeterivit. ?? Similiter et Levi- 


ta, cum esset secus locum et videret eum, per- 


|-— transiit. 33 Samaritanus autem quidam iter fa- 
— cjens, venit secus eum; et videns eum, misericot- 


dia motus est. 3^ Ht appropians alligavit vulnera 
eius, infundens oleum et vinum; et imponens 
illum in iumentum suum, duxit in stabulum et 
curam eius egit. 3$ Et altere die protulit duos 
denarios et dedit stabulario, et ait: Curam illius 
habe; et quodcumque supererogaveris, ego cum 
rediero reddam tibi. 3€ Quis horum trium videtur 
tibi proximus fuisse illi, qui incidit in latrones? 


27 Dt 6,5; Lv 19,18 
28 Lv 18,5, Mt 19,12. 
84 Is r,6 ᾿ 3 
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10 37-42; 11 r3 ΚΑΤΑ AOYKAN 


τοὺς ληστάς; 96 δὲ εἶπεν Ὃ ποιῆσας τὸ ἔλεος uec? 
αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς Πορεύου καὶ σὺ ποίει 
ὁμοίως. X : 

38 Ἔν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς 
κώμην τινά' γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.  ?? καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ 
καλουμένη Μαρία, ἣ καὶ παρακαθεσθεῖσοι τιρὸς τοὺς 
πόδοις τοῦ Kuptou ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ. 40 ἡ δὲ 
Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν: ἐπιστᾶσα 
δὲ εἶπεν Kópte, οὐ μέλει σοι ὅτι ἣ ἀδελφή μου μόνην με 
κατέλειπεν διαικονεῖν : εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλά-- 
βητᾶι. 4{ ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὃ Κύριος Μάρθα 
Μάρθα, μεριμνᾶς καὶ θορυβάζη περὶ πολλά, 4 ἑνὸς δέ 
ἐστιν χρεία' Μαρία γὰρ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, 
ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. | 


(e 3 


11 1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 


προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ τιρὸς οὗτόν ἰ(ύριε, δίδαξον ἣμᾶς τιροσεύχεσθαι, 
καθὼς καὶ "lo&vvrg ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 
δ εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ὅταν προσεύχησθε, λέγετε Πάτερ, 
ἁγιασθήτω τὸ: ὄνομά σου ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου. ὅ τὸν 





27 o* T[H]jWSVLM : p'5 rel] om : Β΄.} 38 εν δε HWSLW : p'* BSL 
33 $79 892 sa bo. 0190 Ξ sy*. 213 1012] eysveto óz £v TV : rel] 
αὐτοὺς HWSLM : p'5 BSL 33 892 sa bo. o190 2 D a sy. 69] - καὶ 
TV : rel {εἰς xov otkov αὐτῆς [85] : 0190...] om : p* B.; εἰς tov 
otkov W : null cod.; εἰς τὴν otav THsLM : SCL 33 579. Z.|39 ἣ 
T[H]WSVLM] om : p? B*S'L 579 bo. £.| Mapta SL] -ἰαμ THW 
VM |40 κατελειπεν HWSVLM] ἤ-λιπεν T : p/* B*S(W). D. 700 ft 
fij. U 157 V1? V o28 ΕἸ εἰπε WSVL]-nov THM |41-42 μεριμνᾶας... 
γὰρ THWSVLM : p*...] BopuBaZn: Μαριαμ : D eab(o)ff'ilr'. sy*. 
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SECUNDUM LUCAM 10 37-42; 11] 1-3 
27. lo. * "4. » E e. e 

At ille dixit: Qui fecit misericordiam in illum. 
Et ait illi Iesus: Vade et tu fac similiter. 


10, 38-42 Martha et Maria 


ne Factum est autem, dum irent, et ipse intra- 
vit in quoddam castellum; et mulier quaedam 
miartha nomine excepit illum in domum suam. 

Et huic erat soror nomine Maria; quae etiam 
sedens secus pedes Domini, audiebat verbum illius. 
^ Martha autem satagebat circa frequens ministe- 
rium; quae stetit et ait: Domine, non est tibi 
curae, quod soror mea reliquit me solam mini- 
strare? dic ergo illi ut me adiuvet. 4 Et resporn- 
dens dixit illi Dominus: Martha, Martha, sollicita 


es et turbaris erga plurima. 4^? Porro unum est ne- 


cessarium. Maria optimam partem elegit, quae non 


|; auferetur abea. | — | 


an ἘΠ lesus orat et docet orate (Mt 6, 9-13; 7 
i ὲ , 3 


1 Et factum est, cum esset in quodam loco 
orans, ut cessavit, dixit unus ex discipulis eius 
ad eum: Domine, doce nos orare, sicut docuit 
et Iohannes discipulos suos. ? Et ait illis: Cum 
oratis dicite: Pater, sanctificetur nomen tuum, 
adveniat regnum tuum. ? Panem nostrum coti- 


88 J rrr 12,25 "Sot Pie y fv py 
40 1 C 7,35 Im ZI 
42 Mt 6,33 2x . By Ti 





114 ΚΑΤΑ AOYKAN 


ἄρτον ἥμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου fjuiv τὸ καθ᾽ ἡμέραν' 
4 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ 
ἀφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν᾽ καὶ μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς 
εἰς πειρασμόν. ὅ Kal εἶπεν πρὸς αὐτούς Τίς ἐξ, ὑμῶν 
ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου καὶ 
εἴπη αὐτῷ Φίλε, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, θξπειδὴ φίλος 
μου παρεγένετο ἐξ, 6800 πρός με καὶ οὖκ ἔχω ὃ παρα- 
θήσω «tQ: "káksivog ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπη Mf 
μοι κόπους πάρεχε' ἤδη ἡ θυρα κέκλεισται, καὶ τὰ 
παιδία μου μετ’ ἐμοῦ εἷς τὴν κοίτην εἰσίν: οὗ δύναμαι 
ἀναστὰς δοῦναί σοι. 9 λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει 
αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε τὴν 
ἀναίδειαν. αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει. αὐτῷ ὅσων. χρήξει. 
9 Κἀγὼ ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, 


καὶ εὑρήσετε, κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν 10 πᾶς. 


γὰρ ὃ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὃ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ 
κρούοντι ἀνοιγῆσεται' 1) τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα 
αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἣ καὶ 
ἰχθύν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ ; :5ἢ καὶ αἷ- 
vlog. ᾧόν, μὴ ἐπιδώσει αὑτῷ σκορπίον, 15εἰ οὖν ὑμεῖς 
πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ Πατὴρ ὃ ἐξ, οὐρανοῦ δώ- 
σει Πνεῦμα “Αγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 

| g ανοιγησεται HWSVLM] ανοιχθησ. T | το ἀνοιγήσεται HSVLM; 
ανοιχθησ. T] ανοιγεται hW : B. D.| t1 τινα THWVLM : p'5 rel) 
τις S : SL 13 892 1241. D cr?, vg. 157 X | vov maxepa Λαιτησει THS 
VLM : p*5 rel] co hW : B :241. | 0 vtoG THWVLM : (p*5) rel] om 5 : 
SL 892* 1241. cr?. vg. 157. | ἀρτον... ἢ ThSVLM : (p*5)...] om HW : 
B 1241 sa. ff'*il. sy*. 440. arm Marc Qp | kot T[h]L] om H WSVM : B 
SL 35 892. it (exc 2) vg. sy**. 700 28. 157 arm | μη" THSVLM| kac W : 
ρ΄ B. 544. | ἐπιδώσει auto? VM : p? rel| o THWSL : BL 892. D ε: 
700.|12 un T(S]VL] om HWSsM : p'? BL 892 sa. | 15 οὗ T[H]WVLM : 
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SECUNDUM LUCAM 11 4-13 


dianum da nobis hodie. * Et dimitte nobis pec- 
cata nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni 
debenti nobis. Et ne nos inducas in tentationem 


* δ Et ait ad illos: Quis vestrum habebit amicum 


et ibit ad illum media nocte et dicet illi: Amice 
commoda mihi tres panes, ὃ quoniam amicus ines 
venit de via ad me, et non habeo quod ponam 
ante illum; 7 et ille deintus respondens dicat: 
Noli mihi molestus esse, iam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum sunt in cubili; non possum 
surgere et dare tibi. .8 Et si. ille, perseveraverit 
pulsans, dico vobis, etsi non dabit illi surgens eo 
quod amicus éius sit, propter improbitatem tamen 
elus surget et dabit illi quotquot habet necessarios. 
9? Et ego dico vobis: Petite, et dabitur vobis; quaeri- 
te, et invenietis; pulsate, et aperietur vobis 

10 Omnis enim qui petit, accipit; et qui red 
invenit; et pulsanti aperietur. n Quis autem ἐς 
vobis patrem petit panem, numquid lapidem dabit 
illi? aut piscem, numquid pro pisce serpentem 
dabit illi? 12 Aut si petierit ovum, numquid porri- 
get illi scorpionem? 18 Si ergo. vos cum sitis mali 
nostis bona data dare filiis vestris, quanto magis 
Pater vester de caelo dabit spiritum bonum pe 

tentibus se? d | | 


7 L 18,5/Mt 2650  — 
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11 14-24 KATA AOYKAN 

14 [Καὶ fjv ἐκβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ ἣν κωφόν" 
ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὃ κωφός" 
καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι: 1δτινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν 
"Ev Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ 
δαιμόνια' 1θἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ 
ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. 1 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ δια- 
νοήματα εἶπεν αὐτοῖς ΓΙᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
διαμερισθεῖσα ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 
18εἰ δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ἐφ᾽ £autóv διεμερίσθη, πῶς 
σταθήσεται ἣ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλειν με τὰ δαιμόνια. [19 εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζε- 
βοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλ- 
λουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ὑμῶν ἔσονται. 20 εἰ δὲ 
ἐν δακτύλῳ Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς fj βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 3:ὅταν 6 ἰσχυρὸς καθω- 
πλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ 25 ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ 
ἐπελθὼν νικήση αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ 
fj ἐπεποίθει, καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν 29O. μὴ 
ὧν μετ᾽ ἐμοῦ κατ’ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ δ μὴ συνάγων μετ᾽ 
ἐμοῦ σκορπίζει. ?!"Orav τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ 
ἀττὸ τοῦ ἀνθρώτου, διέρχεται δι᾿ ἀνύδρων τότιων ζητοῦν 
ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ εὑρίσκον λέγει Ὑποστρέψω εἷς τὸν 
267 1093. vg. | I4 καὶ auto n» TWVL (comm) M] *om HSL (text) : 
p'5 BSL 33 892 sa bo. (sy**). f1. 157 660 A. arm | rg.18.19. Βεελζε- 
βουλ TSVL] Βεεζεβουλ HWM | 17 £ savtnv / διαμερισθεισα HW 
VLM] ἕω ThSl : (pf$) SLV 33 892 sa vo. D a*. sy. (124). A. | 19 kpt- 
ται ὑμῶν εσονται hS : CI WP 35 892 1241. O 1 ft3. 1071 1$7 713 
MUAKTI vg] so. uu. kp. pf? r194 (280). (sy).; " vu. Κρ. ec. HWV 
LM : B $79. D a*c. 700. 660 2324.5 kp. ἐστ ug. T : S sa. 7 2114. 267. | 
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SECUNDUM LUCAM 1l 14:24 
11,-14-23 Daemoniacus mutus sanatur: adversario- 
rum calumnia 


14 Et erat eiciens daemonium, et illud erat 
mutum. Et cum eiecisset daemonium, locutus est 
mutus, et admiratae sunt turbae. !5 Quidam 
autem ex eis dixerunt: In Beelzebub principe 
daemoniorum eicit daemonia. 16 Et alii tentantes 
signum de caelo quaerebant ab eo. 17 Ipse autem 
ut vidit cogitationes eorum, dixit eis: Omne re- 
gnum in seipsum divisum desolabitur, et domus 
supra domum cadet. 18 Si autem et satanas in 
seipsum divisus est, quomodo stabit regnum eius? 
quia dicitis in Beelzebub me eicere daemonia. 
19 Si autem ego in Beelzebub eicio daemonia, 
filii vestri in quo eiciunt? Ideo ipsi iudices vestri 
erunt. 30 Porro si in digito Dei eicio daemonia, 
profecto pervenit in vos regnum Dei. ? Cum 
fortis armatus custodit atrium suum, in pace sunt 
ea quae possidet. ?? 51 autem fortior eo superve- 
niens vicerit eum, universa arma eius auferet, in 
quibus confidebat, et spolia eius distribuet. ?? Oui 
non est mecum, contra me est; et qui non colligit 
mecum, dispergit. | | 


11, 24-26 Hominis novissima peiora prioribus 
(Mt 12, 43-45) 


?4 Cum immundus spiritus exierit de homine, 
ambulat per loca inaquosa quaerens requiem; et 
non inveniens dicit: Revertar in domum meam 


16 Mt r6,15; Mc 8,11; J 6/30: 
22 J 12,31; 16,33; C 2,15; r J. 5,8; 
24ss Mt 12,4.355 ' DD 
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112555. | X ATA, AOYKAN 


οἶκόν μου ὅθεν ἐξῆλθον. 25 καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρὼ- 
μένον καὶ κεκοσμημένον. 8θτότε πορεύεται καὶ παιρα- 
λαμβάνει. ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἕαυτοῦ ἕπτά, καὶ 
εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. “1 ᾿Εγένετο δὲ 
ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις γυνὴ φωνὴν ἔκ 
x00 ὄχλου εἶπεν αὑτῷ Μακαρία ἢ κοιλία ἣ βαστάσασά 
σε καὶ μαστοὶ oüc ἐθήλασας. 28 αὐτὸς δὲ εἶπεν Μενοῦν 
μακάριοι, οἵ ἀκούοντες τὸν Ner τοῦ. Θεοῦ καὶ φυλάσ- 
σοντες. | 

39 Τῶν δὲ ὄχλων. ἐπαθροιξομένων nici λέγειν *H 
γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν’ σημεῖον ζητεῖ, καὶ 
σημεῖον οὗ δοθήσεται. αὐτῇ si μὴ τὸ σήμεῖον "lov&. 
30 καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς τοῖς Νινευίταις σημεῖον, 

ὕτως ἔσται καὶ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
1 "i βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται. ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν 
ἀνδρῶν. τῆς γενεᾶς. ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτούς: ὅτι 
ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι ΤΟΥ ERES 
Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε' ? ἄνδρες 
Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 
ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὴν: ὅτι μετενόησαν εἷς τὸ 
κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὧδε. 9? Οὐδεὶς 
λύχνον ἅψας eic κρύπτην τίθησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, 


ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα oi rie sbccied τὸ φέγγος 
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OECUNDUM LUCAM 11-25-33 


unde exivi. ?5 Et cum venerit, invenit eam scopis 


mundatam et ornatam. ?9 Tunc vadit et assumit 


septem alios spiritus secum nequiores se, et ingres- 


51 habitant ibi. Et fiunt novissima. hominis illius 


peiora prioribus. 


11, 27-28 Mater lesu beata Diaetisatun 

? Factum est autem, cum haec diceret, extol- 
lens vocem quaedam mulier de turba dixit illi: 
Beatus venter qui te portavit, et ubera quae 
suxisti. 38 At ille dixit: Quinimmo beati qui au- 
diunt verbum Dei et custodiunt illud. . 


1, 29- 32. Signum lonae prophetae (Mt 1 12, 38. 42) 
Ὁ 'Turbis autem concurrentibus coepit dicere: 
Generatio. haec generatio nequam est; signum 


: quaerit, et signum non dabitur ei, nisi. signum 
Ionae prophetae. 89 Nam sicut fuit Ionas signum 
Ninivitis, ita erit et Filius hominis generationi 
. jsti. * Regina austri surget in iudicio cum viris 
-- generationis huius et condeinabit illos, quia 
venit à finibus terrae audire sapientiam Salomo- 


nis: et ecce plus quam Salomon hic. 9? Viri Nini- 
vitae surgent in iudicio cum generatione hac et 
condemnabunt illam, quie paenitentiam egerunt 
EU praedicationem Ionae: Sieeeniplus quam Ionas 
ic. ἘΠΕ DE EE 


11, 33-36 Lucerna corporis, oculus 

3 Nemo lucernam accendit et in abscondito 
ponit neque sub modio, sed supra candelabrum, 
ut qui ingrediuntur lumen videant. ia "Lucerna 


26 J 5,4; 2 P ras | 27, 1,28.42.48 | 281, 8:53.45; Mt 12; 
50; Ja 1,22-25 | 29 Mt 12,38-42; 1 C 1,22| 8153 Rg 91 [ 82 Jon 
3,5| 32 L.8,*6; Mt 5,15 8455 Mt 6225. Ὁ 
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dices ^ KATA AOYKANR 


βλέπωσιν 9*6 *6 λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν ὃ 6 ὀφθαλμός 


gov. ὅταν ὃ πο σου ἁπλοῦς fj, καὶ ὅλον τὸ σῶμά 
σου φωτεινόν ἔστιν’ ἐπὰν δὲ πονηρὸς ἢ fj, καὶ τὸ σῶμά σου 
σκοτεινόν. 8δ σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος 
ἐστίν. ὅδεῖ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτεινόν, μὴ ἔχον 
μέρος τι σκοτεινόν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον ὡς. ὅταν ὃ 
λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃη σε. 

ὅτ: Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως &pi- 
στήσῃ παρ᾽ αὑτῷ: εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 986 δὲ Papi. 
σαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὗ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ 
ἀρίστου. 389 εἶπεν δὲ ὁ [Κύριος τιρὸς αὖτόν Νῦν ὑμεῖς οἵ 
Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος κα- 
θαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει δρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
S üopovec, οὐχ ὃ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν 
ἐποίησεν sd πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ 


πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 4? ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρι- 


σαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον 
καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε. τὴν κρίσιν καὶ τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ’ ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ 
παρεῖναι. 48 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν 
πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 44 οὐαὶ ὕμῖν, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα 
τὰ ἄδηλα, καὶ oi ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ 
οἴδασιν. 4δ'Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ 
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SECUNDUM LUCAM 11 34-45 


corporis tui est oculus tuus. S1 oculus tuus fuerit 
simplex, totum corpus tuum lucidum erit; si autem 
nequam fuerit, etiam corpus tuum tenebrosun 
erit. 35 Vide ergo ne lumen, quod in te est, tene- 
brae sint 38 Si ergo corpus tuum totum lucidum 
fuerit, non habens aliquam partem tenebrarum 
erit lucidum totum, et sicut lucerna fulgoris illu- 
minabit té 


, 37-54 Pharisaei et scribae  obiurgantur (Mt 23, 
Y. -36) 


9! Et cum loqueretur, ut illum quidam 
pharisaeus ut pranderet apud se. Et ingressus 


recubuit. 38 Pharisaeus autem coepit intra se re- 


putans diceré, quare non baptizatus esset ante 


prandium. 89 Et ait Dominus ad illum: Nunc vos 
pharisaei quod deforis est calicis et catini, mun- 
datis; quod autem intus est vestrum, plenum est 
rapina et iniquitate. 40. Stulti, nonne qui fecit 


quod deforis est, etiam 1d quod deintus est fecit? 


4 Verumtamen quod superest date eleemosynam, 


et ecce omnia munda sunt vobis. 4^? Sed vae 
vobis pharisaeis, quia decimatis mentham et rutam 
et omne holus, et praeteritis iudicium et caritatem 
Dei; haec autem oportuit facere et illa. non omit- 
tere. ? Vae vobis pharisaeis, quia diligitis primas 
cathedras in synagogis et salutationes in foro. 
44 Vae vobis, quia estis ut monumenta, quae non 
apparent, et homines ambulantes supra nesciunt. 

55 Respondens autem quidam ex legisperitis ait 


97 IL, 7,36 88 Mt 15,2] 41 I, 12,33 | 42 J 5:42 | 48 1,2046 





1146-59 | ΚΑΤΑ AOYKAN 


Διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ fju&g ὕβρίζεις. 466 δὲ 
εἶπεν Kat ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς 
ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δα- 
κτύλων ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 41 οὐαὶ ὑμῖν, 
ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, ot δὲ πατέρες 
óu8v ἀπέκτειναν αὐτούς. f? ἄρα μάρτυρές ἔστε καὶ συν- 
ευδοκεῖτε. τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν 
ἀπέκτειναν αὐτούς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. ἀϑδιὰ τοῦτο 
καὶ ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ εἶπεν ᾿Ατοστελῷ εἰς αὐτοὺς Ttpo- 
φήῆτας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ 
ἐκδιώξουσιν, δ0 ἵνοαι ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προ- 
φητῶν τὸ ἐκκεχυμένον ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης, “1 ἀπὸ αἵματος “Αβελ ἕως αἵματος Ζα- 
χαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ 


οἴκου' ναί, λέγω. ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς. 


ταύτης. ὅ3 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα 
τῆς γνώσεως: αὐτοὶ οὔκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς εἰσερχομέ- 
νους ἐκωλύσατε. ὅ9 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο 
οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀπο- 
στοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 94 ἐνεδρεύοντες αὐτὸν 
ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
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SECUNDUM LUCAM ll 46-54 


illi: Magister, haec dicens etiam contumeliam 
nobis facis. 46 At ille ait: Et vobis legispetitis 
vae, quia oneratis homines oneribus, quae portare 
non possunt, et ipsi uno digito vestro non tangitis 
sarcinas. 47 Vae vobis, qui aedificatis monumenta 


prophetarum; patres autem vestri occiderunt illos. 
48 Profecto testificamini quod consentitis operibus 
patrum vestrorum; quoniam ipsi quidem eos.occi- 
derunt, vos autem aedificatis eorum sepulcra. 
49 Propterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad illos 
prophetas et apostolos, et ex illis occident et perse- 
quentur, δ αἱ inquiratur sanguis omnium prophe- 
tarum, qui effusus est à constitutione mundi, ἃ 
generatione ista, 9 a sariguine Abel usque ad san- 
guinem Zachariae, qui periit inter altare et aedem. 
Ita, dico vobis, requiretur ab hac generatione. 
8? Vae vobis legisperitis, quia tulistis clavem scien- 
tiae; ipsi non introistis, et eos qui introibant pro- 
hibuistis. 55 Cum autem haec ad illos diceret, coe- 
perunt pharisaei et legisperiti graviter insistere 
et os eius opprimere de multis, ^ insidiantes ei et 
quaerentes aliquid capere de ore eius, ut accusa- 
rent eum. Mcr 


4" A 7,52 

48 (A 8,1; R 1,32) 
49 Mt 1r,19 ! : | 
50 Ap 18,24 (859 ς T simgghor 
61 Gn 4,8.16; 2 Par 24,2009 ^ : 
δῶ Mt 23,13. "ITE RIT 
64 IL, 20,20 » 
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19 1-10 ΚΑΤᾺ AOYKAN 


12 !'Ev οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, 
ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. ?o08£v δὲ 


cx 


συγκεκαλυμμένον ἐοτὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ 
κρυτιτὸν ὃ : 
εἴπατε £v τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλα- 
λήῆσατε ἐν τοῖς ταμιείοις κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. 
* Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων 
περισσότερόν τι ποιῆσαι. ὃ ὑποδείξω. δὲ ὑμῖν τίνα 
φοβηθῆτε: φοβήθητε τὸν μετὰ. τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα 


ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν. ναί, λέγω ὑμῖν, 


τοῦτον φοβήθητε. δοὐχὲ πέντε στρουθία πωλοῦνται ἀσ- 
σαρίων δύο; καὶ ἕν ἐξ, αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ^ à καὶ at τρίχες τῆς κεφαλῆς 
ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται, μὴ φοβεῖσϑε' πολλῶν στρου- 
θίων διαφέρετε. ϑλέγω δὲ ὑμῖν. πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώτιου 
δμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ' 
36 δὲ ἀρνησάμενός με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἄἀπαρνηθή-- 
σεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. 19καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ 
λόγον εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ τῷ 
δὲ εἰς τὸ "Ayvov. Πνεῦμα βλασφημήσαντι οὐκ ἀφεθήσε- 


Deit sy**. | xuxov HWSVLM : p*' rel] *om T-lhl- : SV. (Deit 5.95.) 
O. 213 X vg". | θηρευσαι τι εκ του στοματος THWSVLM .:. p5 rel] 
ἀφορμὴν τινα λαβειν -ἰ[ἢ}-- : D (eit) sy**. [αὐτου THWSVLM : pi? 
BSL.579'892 sa bo. 477: sy*.] -- w« ευρῶσιν κατηγορῆσαι αὐτου 
-|hi- : D (f). sy*?.; * -- wa κατηγορησῶσιν αὐτου : rel| 12 1 τῶν 
φαρισαιὼν Λητις ἐστιν urtoKpuctG TV : pf5 rel] o HWSLM : BL 
I241. €. | 4 aTtókrevvovcov TWSVLM] -κτεινοντῶν H | περισσοτε- 
pov τι THW'VLM : p5 rel] o S: L (V 533) 892 1241. (O) 113. 1424 213 
1071 713 X sy? | 8 ομολογησῃ TWSVIM] -σει HL... — 
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o0 γνωσθήσεται. ὅἄνθ᾽ Gv ὅσα ἐν τῇ σκοτία 





SECUNDUM LUCAM  . ' 192 σοῖο 


12, 1-12 Pharisaeorum fermentum 

1 Multis autem turbis circumstantibus, ita 
ut se invicem conculcarent, coepit dicere ad disci- 
pulos suos: Attendite a fermento pharisaeorum, 
quod est hypocrisis. ? Nihil autem opertum est, 
quod non reveletur; neque absconditum, quod 
non sciatur. ? Quoniam quae 1n tenebris dixistis, 
in lumine dicentur; et quod in aurem locuti ectis 
in cubiculis, praedicabitur in tectis. * Dico autem 
vobis amicis meis: ne terreamini ab his, qui occi- 
dunt corpus, et post haec non habent amplius quid 
faciant. 5 Ostendam autem vobis quem timeatis: 
timete eum qui, postquam occiderit, habet pote- 
statem mittere in gehennam; ita, dico vobis, 
hunc timete. $ Nonne quinque passeres veneunt 
dipondio, et unus ex illis non est in oblivione coram 
Deo? Sed et capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt. ? Nolite ergo timere; multis passeribus pluris 
estis vos. 8 Dico autem vobis: omnis quicumque 
confessus fuerit me coram hominibus, et Filius 
hominis confitebitur illum coram angelis Dei; ? qui 
autem negaverit me coram hominibus, negabitur 
coram angelis Dei. 19 Et omnis qui dicit verbum 
in Filium hominis. remittetur illi; ei autem, qui 
in Spiritum sanctum blasphemaverit, nor. remitte- 





12,1 Mt. 16,6; Mc 8,15 || ER 

9 Ι, 8 17 a 
7 I, 21,18; Α 27,34; I Sm 14, 45; 2 | Sui Hur 

9120 26 | 

10 Mt 12,32; Mc 3,28s 
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12.1123 ᾿ς ΚΑΤᾺ AOYKAN.. 

ται. 11ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί 
ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε: 15 τὸ γὰρ Αγιον Πνεῦμα 
διδάξει Óu&c £v αὐτῇ tfj ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. 15 Εἶπεν δέ 
τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ Διδάσκαλε, εἰπὲ ἀδελφῷ μου με- 
ρίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν. 14ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
ἤΑνθρωπε, τίς με κατέστησεν κριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς; 1δεῖπεν δὲ πρὸς αὐτούς ὋὉρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε 
ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι οὐκ £v τῷ περισσεύειν τινὶ fj 
16 Εἶπεν δὲ 
παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων ᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου 
εὐφόρησεν ἧ χώρα. 1ἴκαὶ διελογίζετο £v ἑαυτῷ λέγων 
Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω τιοῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου: 
18 καὶ εἶπεν Τοῦτο ποιήσω" καθελῶ μου τὰς ἀποθήκας 
καὶ μείζονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γε- 


ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑτιαρχόντων αὐτῷ. 


νήματά μου καὶ τὰ ἀγαθά μου, 19καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου ἡ 


Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἷς ἔτη πολλά" &va- 
παύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. 20 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ Θεός 
"Aopov, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν cou ἀπαιτοῦσιν ἀττὸ 
σοῦ- ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; 31 οὕτως ὃ θησαυρίζων 
ἑαυτῷ καὶ μὴ εἰς Θεὸν πλουτῶν. 33 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ Διὰ τοῦτο λέγω ὕμῖν’ μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι τί ἐνδύσησθε. 38 ἣ γὰρ 


ται mq v! T[HJWSVLM : p*5...] om : D e it (exc f) 509ὍὉ. 157.| 
17 exuto. TWSVLM] aóxo H|18 τὰ γενηματα μου T-Ihl-1] τα 
γενηματα SVI : 1675.; τον σιτον HWLM : pf? B(S*9)L 070 $79 892 
I241 Sa bo. f1 (f 13). 157 (X) sy? arm Ta | «av ta αἀγαθα μου THWSV 
LM : ρ΄" rel] om -]hlI- : S". Deit(exc f) sy*. 131 Ambr | 19 ketge- 
va... rte TIHIWSVLM : pf5 rel] om : D eabcil(f*).| 20 απαιτουσιν 
TWVLM, S ([am]-) : p**? rel] αιἰτουσιν H : BL070 33 579 1241. d. Q. | 
21 ουτῶς... πλουτῶν T|HIWSVLM : pf5rel] om : D ab.  εαυτῳ WS 
VM] αὑὕτῳ HL. αὑτῷ T | 22 αὐτου T(H]SVUM] om W : ρ΄" B i241; 
ec. | evo υμιν HWSVLM : BSL 070 579 892 sabo. D f ff?lqr!. vg 53γ 5. 
13. 213 1071 1604 X arm] ὦ Th : rel | σῶματι TSVLM : pf5. .] 4- 
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SECUNDUM LUCAM 11 :2-23 
tur. 5 Cum autem inducent vos in synagogas et 
ad magistratus et potestates, nolite solliciti esse 
qualiter aut quid responudeatis aut quid dicatis; 
i2 Spiritus enim sanctus docebit vos in ipsa hora 
quid oporteat vos dicere. | 


12, 13-21 Cavendum ab avaritia: parabola 


13. Ait autem ei quidam de turba: Magister, dic 
fratri meo ut dividat mecum hereditatem. 1* At 
ille dixit illi: Homo, quis me constituit iudicem 
aut divisorem super vos? !5 Dixitque ad illos: 
Videte et cavete ab omni avaritia, quia non in 
abundantia cuiusquam vita eius est ex his quae 
possidet. 16 Dixit autem similitudinem ad illos 
dicens: Hominis cuiusdam divitis uberes fructus 
ager aftulit; ! et cogitabat intra se dicens: Quid 


faciam, quia non habeo quo congregem fructus 
meos? 18 Et dixit: Hoc faciam: destruam horrea 
nea et maiora faciam, et illuc congregabo omnia 
quae nata sunt mihi et bona mea; !? et dicam 
animae meae: Anima, habes multa bona posite 


in annos plurimos: requiesce, comede, bibe, epu- 

lare. ?9?Dixit autem illi Deus: Stulte, hac nocte 

animam tuam repetunt a te; quae autem parasti, 

cuius erünt? ?! Sic est qui sibi thesaurizat et non 

est in Deum dives. ais 

12, 22-34 Temporalium sollicitudo cavenda (Mt 6, 
25-33) | 5e 
?2 Dixitque ad discipulos suos: Ideo dico vobis: 


nolite solliciti esse animae vestrae quid mandu- 
cetis, neque corpori quid induamini. ? Anima 


115 Mt 10,195; Mc 13,11; 1 21,12-15 | 15 1 T 6,95 | 19s Sir 11, 
195; r C 15,321 27 Sap 15,8| 21 Mt 6,202 1 T 6,1755... 
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12. 24:34 KATA.AOYKAN. 


Ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύ- 


ματος. 
ρουσιν οὔτε θερίζουσιν, οἷς oük ἔστιν ταμιεῖον οὐδὲ ἄττο- 


δὰ κατανοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτι οὔτε σπεί- 


θήκη, καὶ ὃ Θεὸς τρέφει αὐτούς: πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς 


διαφέρετε τῶν πετεινῶν. 25τίς δὲ ἐξ, ὑμῶν μεριμνῶν 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν; “δεῖ 
οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασβε, τί περὶ τῶν λοιπῶν μερι- 
'μνᾶτε; 2Ικατανοήσατε τὰ κρίνα, πῶς αὐξάνει: οὐ κοπιᾶ 
οὐδὲ νήθει: λέγω δὲ ὕμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. | ?9el δὲ ἐν ἀγρῷ 
“τὸν χόρτον ὄντα σήμερον καὶ αὔριον εἷς κλίβανον BaA- 
λόμενον ὃ Θεὸς οὕτως ἀμφιέζει, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι. 39καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ «t 
πίητε, καὶ μὴ μετεωρίζεσθε' θταῦτα γὰρ πάντα τὰ 
ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν: ὑμῶν δὲ ὃ Πατὴρ οἶδεν 
ὅτι χρήζετε τούτων. 9 πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν 


82 Μὴ φοβοῦ, τὸ 


ὅτι εὐδόκησεν ὃ [Πατὴρ ὑμῶν δοῦναι 


οὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. 
μικρὸν ποίμνιον’ 


ὕμιν τὴν βασιλείαν. 835 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 


καὶ δότε ἐλεημοσύνην: ποιῆσατε ξαυτοῖς βαλλάντια μὴ 


παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειττον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 


ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει: 9 ὅπου 
ὑμῶν [H]W : B 070 33 1241 sa bo. a. 28. f13. 713 50} 23 γὰρ HWSV 
LM : BSL 33 579 892 1241 bo. D ebc. sy». (O) 700 28 τ f13. 213 157 
t604 MX OQ 028 aim] om T : pf5 rel | 24 οὔτε, ouxe TWSVM : SL 579 
892. D e. 1071 Q.] ἔου, ovàe HL : ρ΄ rel | 25 προσθειναι / emt τὴν 
nAtktav αὐτου ThSVL : p? d u HWM : B 579. | πηχυν THWS 
LM : p*? BS" sa bo. D ff?il.] *-4- zva V : rel | 26 ει... λοιπῶν THW 
SVLM : p? rel] kac περι τῶν λοιπῶν τι -lhl- : D (e) it(exe feq): | 
27 αὐξανει ou κοπια οὐδε νηθει HsVLM? : p'? rel] outs νηθει οὔτε 
υφαινει T -|hI- WSM! : D (a). sy**. Clem Marc [υμιν THWLM : 


rel] 4- οτι SV. : SL 047 33 892 sa bo. D eit (exc a) sy. f1 713. 1424, 


1071 713 1604 MAX | 28 αμφιεζει ΤΟΙ: -αζει HW 


p^ L 070. D;; 
LM : B.] αμφιεννυσιν s : rel T 
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SECUNDUM JI,UCAM 12 .24-33 


plus est quam esca, ét corpus plus quam vesti- 
mentum. ?* Considerate corvos quia non seminant 
neque metunt, quibus non est cellarium neque 
horreum: et Deus pascit illos; quanto magis vos 
pluris éstis illis? ?* Ouis autem vestrum cogitando 
potest adicere ad staturam suam cubituni unum? 
26 Si ergo neque quod minimum est potestis, quid 
de ceteris solliciti estis? ?" Considerate lilia quo- 
modo crescunt, non laborant neque nent; dico 
autem vobis, nec Salomon in ommni gloria sua 
vestiebatur sicut unum ex istis. ?9 Si autem fae- 
num, quod hodie est in agro et cras in. clibanum 
mittitur, Deus sic vestit, quanto magis vos, pusil- 
lae fidei? 39 Et vos nolite quaerere quid manduce- 
tis àut quid bibatis, et nolite in sublime tolli; ?? haec 
enim omnia gentes mundi quaerunt; Pater autem 
vester scit quoniam his indigetis. ?! Verumtamen 
quaerite primum regnum Dei et iustitiam eius, 
et haec omnia adicientur vobis. 33 Nolite timere, 
pusillus grex, quia complacuit Patri vestro dare 
vobis regnum. 9? Vendite quae possidetis et date 
eleemosynam Facite vobis sacculos, qui non 
veterascunt, thesaurum non deficientem in caelis, 
quo fur non appropiat neque tinea corrumpit. 





24 Ps 103,245; 146,9 
32: L 22,29 (Is 41,14) | 
885 Mt 6,205; L| 16,9; 18,22 X. 


“5.1 


12 3545. EATA AOYRAN 


γάρ ἐστιν ὃ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ fj καρδία ὑμῶν 
ἔσται. ὅδ᾽ Εστωσαιν ὑμῶν at ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ 
ot λύχνοι καιόμενοι: — 96 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
πιροσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσῃ ἐκ 
τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἄνοί- 
ξωσιν αὐτῷ. 51 μακάριοι οἵ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὖς ἐλθὼν ὃ 
κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περι- 
ζΖώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει 
αὐτοῖς. 38k&v. ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν &v τῇ τρίτῃ φυλακῇ 
ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοί εἶσιν ἐκεῖνοι. 395 τοῦτο 
δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ἤδει ὃ οἰκοδεσπότης. ποία ὥρᾳ ὃ 
κλέπτης ρτι ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἀφῆκεν διο- 
ρυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ, 40 καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, 
ὅτι f ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὅὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
41: Εἶπεν δὲ ὃ Πέτρος Kopie, πρὸς ἥμᾶς τὴν παραβολὴν 


ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας ; καὶ εἶπεν ὃ Κύριος ᾿ 


Τίς ἄρα ἐστὶν ὃ πιστὸς οἰκονόμος ὃ φρόνιμος, ὃν κατα- 
στήσει ὃ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας. αὐτοῦ τοῦ διδόναι 8 ἐν 
καιρῷ τὸ σσιτομέτριον; “ὅ μακάριος ὃ δοῦλος à ἐκεῖνος, ὃν 
ἐλθὼν ὃ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 14 ἀλη- 
θῶς λέγω bpiv ὅτι ἐπὶ πᾶσιν tolg ὑπάρχουσιν αὐτοῦ 
καταστήσει αὐτόν. 4 ἐὰν δὲ εἴπη. ὃ δοῦλος ἐκεῖνος .ἐν 
Xf] καρδία αὐτοῦ Χρονίζει ὃ κύριός μου ἔρχεσθαι, καὶ 
ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν 


— — 


οὕτως THWSVLM|] καὶ eav zA8n.tr] εσπερινῃ puAakr kat ευρήσει, 
ουτῶς ποιήσει, και EQV εν τῇ δευτερα kat trj τριτῃ -Ih[- .: D (eit 
sy*. f1. Ir). | EKewot HWSVLM] om T : S". (7) *il Ir.) | 39 ἐεγρηγορη- 
σεν αν και H[SJVL] om TbWM : S" sa. (D) ei. sy**. arm Marc | ouk 
HSVL : BS*LW 579 892 1241. 565 28 f1 f'13. 1071 157 713 2324 PK 
ΠΩ 028] - «v ThWM : rel [41 δὲ HWSLM : BL 33 579 s& bo. De it 
(exc fq). 700 124*. Ae 157 RX arm] - αὐτῷ TM rel | 42 το T[H]SV 
LM] om W : B. D. 69 346 arm D MER 
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37 eAMiov/ó κυριος THW.SVLM] s FILM. 3357 0} 28 καν..ς 


SECUNDUM LUCAM 12 34-45 


84. Ubi enim thesaurus. Rester est, ibiet cor ve- 
ctrum erit. : 


12, 35-40 Parabola servorum vigilantium (Mt 24, 

42-44; Me 13, 33-37) 09 

85 Sint lumbi vestri praecincti et lucernae ar- 
deutes in manibus vestris, ?9 et vos similes hotmnini- 
bus exspectantibus dominum suum, quando re- 
vertatur & nuptiis; ut cum venerit et pulsaverit, 
confestim aperiant ei. 87 Beati servi illi, quos cum 
venerit dominus, invenerit vigilantes; a:men. dico 
vobis, quod praecinget se et faciet illos discumbere 
et transiens ministrabit illis. 38 Et si venerit in 
secunda. vigilia et si in tertia vigilia venerit et ita 
invenerit, beati sunt servi illi. *? Hoc autem scitote 


: quoni iain si sciret paterfamilias qua hora iur 
veniret; vigilaret utique et non sineret perfodi 
domüm suam. $9 Et vos estote parati, quia qua 
dora. non putatis Filius hominis veniet. 


. 12, 41-48: Parabela dispeisatoris. fidelis. et servi 





intidelis (Mt 24, 45-51) - 

2" Aitautem ei Petrus: Domine, ad nos dicis 
hanc parabolam: an et ad omnes? 4? Dixit autem 
Dominus: Quis, putas, est fidelis dispensator et 
prudens, quem constituit dominus supra familiam 
suam, ut det illis in. tempore tritici mensuram? 
48 Beatus ille servus, quem cum venerit dominus, 
invenerit ita facientem. 484 Vere dico vobis, quo- 


miain supra ommnie quae possidet, constituet illum, 


45 Oyuod- si; dixerit:servus ille in corde suo: Moram 
mut dominus meus venire, et coeperit percutere 
ervos et ancillas et edere et bibere et inebriari, 


85 1 P τς | 36. Mt 25-13] 8] 13,455 38 Mc i035 | 39-6 
Mt 24,4351; 1 Th 5,2 | 42 1 C S2 DP 4,10 |.46 Mt 25,21. 
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18 46-56 ΚΑΤΑ AOYKAN 

τε καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι, 46 ἥξει ὃ κύριος τοῦ δού- 
λου ἐκείνου ἐν ἡμέρα ἣ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ἧ οὐ 
γινώσκει, καὶ διχοτομήσει αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει. 41 ἐκεῖνος δὲ 6 δοῦλος ὃ γνοὺς 
τὸ θέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιή-- 
σας πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς. 486 δὲ μὴ 
γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὄλίγας. 
παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν. 
49 [T0p. ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν Yfjv, καὶ τί θέλω et ἤδη 
ἀνήφθη. ὕθ βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς 
συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσθῇ. ὅ' δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην 
τπιαρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ 
διαμερισμόν. ὅ3ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἔν &vl 


οἴκῳ διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἔξπὶ τρι-. 


civ ὅ3 διαμερισθήσονται, πατὴρ ἐπὶ υἱῷ. καὶ υἱὸς ἐπὶ 
πατρί, μήτηρ ἐπὶ τὴν θυγατέρα καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν 
μητέρα, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αὐτῆς καὶ νύμφη ἐπὶ 
τὴν πενθεράν. ὅ4 "Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις “Θταν 
ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἔπὶ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε 
e! "O β » P L €i : 55 t er 

ὅτι μβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως καὶ ὅταν 
νότον τινέοντα, λέγετε ὅτι Kaóoov ἔσται, καὶ γίνεται. 
96 ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ 
οἴδατε δοκιμάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς οὗ δοκιμά- 
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SECUNDUM LUCAM 12 46-56 
46 veniet.dominus servi illius in die qua noz sperat 
et hora qua nescit, et dividet eüm partemque eius 
cum infidelibus ponet. 47 Ille autem servus, qui 
cognovit voluntatem domini sui, et non praepara- 
vit et non fecit secundum voluntatem eius, vapu- 
labit multis; 49 qui autem non cognovit, et fecit 
digna plagis, vapulabit paucis. Omni autem cui 
multum datum est, multum quaeretur ab eo; et 
cui commendaverunt multum, plus petent ab eo. 


12, 49-53 Variae sententiae (Mt 10, 34-36) 


49 Ionem veni mittere in terram; et quid volo 
nisi ut accendatur? 9? Baptismo autem. habeo 
baptizari; et quomodo coartor usquedum perfi- 


ciatur? 9. Putatis quia pacem veni dare in terram: 
Non, dico vobis, sed separationem. 5? Erunt enim 


ex hoc quinque in domo una divisi, tres in duos 


.et duo in tres 59 dividentur; pater in filium et 
filius in batrem suum, mater in filiam et filia 2n 


matrem, socrus in nurum suam et qwurus 2n socrum 

suam. | | 

12, 54-59 Temporum signa (Mt 16, 2-4; 5, 25-26) 
84 Dicebat autem et ad turbas: Cum .videritis 

nubem orientem ab occasu, statim dicitis: Nimbus 

venit;etitafit. 595 Et cum austrum flantem, dicitis: 


quia Aestus erit; et fit. 59 Hypocritae, faciem 
caelit et terrae nostis probare, hoc autem tempus 





47 [a 4,17; 2. P 2,21 
50 Mc 10,38; J 12,27 
5lss Mt 10,34ss 

58 Mi 7,6 

54 Mt 16,25 

55 Mt 5,255 
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12.57.59; 13 18 ΚΑΤᾺ AOYRAN 

ζετε; 9 Τὶ δὲ καὶ ἀφ’ ἑαυτῶν οὗ κρίνετε τὸ δίκαιον ; 
ὅδ ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἂντιδίκον cou ἐπ᾽ ἄρχοντα, 
ἐν τῇ 689 δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ’ αὐτοῦ, μή ποτε 
κατασύρη σε τιρὸς τὸν κριτήν, καὶ δ, κριτῆς σε παραδώ.- 
σει τῷ πράκτορι, καὶ ὃ πράκτωρ σε βαλεῖ gig φυλακήν. 
δϑλέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ ἔσχατον 
λετιτὸν ἀποδῷῶς. | 

oal3 ἶ l'i«pfjcav δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλον-- 
τες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιξεν 
μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. kal ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
Δοκεῖτε ὅτι οἵ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας 
τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν; ϑοὐχί, 
λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πάντες δμοίως ἀττο-- 
λεῖσθε. 4ἢ ἐκεῖνοι ot δέκα ὀκτὼ ἐφ᾽ οὕς ἔπεσεν ὅ πύργος 
ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι αὐτοὶ 
ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ τιάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς, 
κατοικοῦντας Ἱερουσαλῆμ; δοὐχί, λέγω ópiv, ἀλλ ἐὰν 
μὴ μετανοήσητε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. ὁ Ἔλεγεν 
δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. συκῆν εἶχέν τις πεφυτευ- 
μένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν £v 
αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν 
᾿Ιδοὺ τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ 
ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω’ “ἔκκοψον. αὐτήν: ἵνα τί καὶ 
τὴν γῆν καταργεῖ ; 86 δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ ἱζύριε, 
ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ 
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SECUNDUM LUCAM 12 57-59; 18 r-8 
quomodo non probatis? 517 Quid autem et a. vobis 
ipsis non iudicatis quod iustum est? 5 Cum autem 
vadis cum adversario tuo ad principem, in via 
da operam liberari ab illo, ne forte trahat te ad 
iudicem, et iudex tradat te exactori, et exactor 
mittat te in carcerem. 5? Dico tibi, non exies 
inde, donec etiam novissimum minutum reddas. 


13, 1-9 Agenda paenitentia: parabola ficulneae in- 
Iructuosae | 


! Aderant autem quidam ipso in tempore 
nuntiantes illi de Galilaeis, quorum sanguinem 
Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. ? Et respon- 
dens dixit illis: Putatis quod hi Galilaei prae 
omnibus Galilaeis peccatores fuerint, quia talia 
passi sunt? ? Non, dico vobis; sed nisi paeniten- 
tiam habueritis, omnes similiter peribitis. 4 Sicut 
illi decem et octo, supra quos cecidit turris in 


 eiloe et occidit eos, putatis quia et ipsi debitores 


fuerint praeter omnes homines habitantes in Hie- 
rusalem? ? Non, dico vobis; sed si paenitentiam 
non egeritis, omnes similiter peribitis. E 
$ Dicebat autem et hanc similitudinem: Arbo 
rem fici habebat quidam plantatam in vinea sua 
et venit quaerens fructum in illa, et. non invenit. 
7 Dixit autem ad cultorem vineae: Ecce anni tres. 
sunt ex quo venio quaerens fructum in ficulnea. 
hac et non invenio; succide ergo illam; ut quid 
etiam terram occupat? 8 At ille respondens dicit 


ilh: Domine, dimitte illam et hoc anno, usque 


13,1 A 5,37 | 2] 9,2|3 Ps 7,113 | 6 Mt 2r,19; Mc {τσ 1 
min Uo Dod ων... dé | i e 
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15.9:-19 ΚΑΤΑ. ΛΟΥ͂ΚΑΝ 


αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια, κἂν μὲν ποιήσῃ καρτίὸν εἷς τὸ 
μέλλον: εἰ δὲ μήγε, ἐκκόψεις αὐτήν. 

ον δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάβ- 
βασιν. 11καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας -ἔτη 
δέκα ὀκτώ, καὶ ἣν συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύ- 
ψαι εἰς τὸ παντελές. "ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὃ ᾿Ιησοῦς προσ- 
ἐφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθε- 
νείας σου, 18 καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας: καὶ παρα- 
χρῆμα ἀνωρθώθη, καὶ ἐδόξαζεν τὸν Θεόν. 14 ἀποκριθεὶς 
δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθερά- 
πευσεν ὃ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ ὅτι “Ἐξ, ἡμέραι εἰσὶν 
ἕν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι. ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόμενοι θερα-. 
πεύεσθε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 15 ἀπεκρίθη δὲ 
αὐτῷ ὃ Κύριος καὶ εἶπεν Ὑποκριταί, ἕκαστος ὑμῶν τῷ 
σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς 
φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; 1 ταύτην δὲ θυγατέρα 
᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὃ Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ 
ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρα 
τοῦ σαββάτου; [1 καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατησχύ- 
νοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὃ ὄχλος 
ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὖ - 


τοῦ. 18 Ἔλεγεν οὖν Τίνι ὁμοία ἐστὶν fj βασιλεία τοῦ 


Θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; 19 δμοία͵ ἐστὶν κόκκῳ 
σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἷς κῆπον ἑαυτοῦ, 
καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο εἷς δένδρον μέγα, καὶ τὰ πετει- 
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SECUNDUM LUCAM 13 9-19 


dum fodiam circa illam et mittam stercora; ? et 
siquidem fecerit fructum; sin autem, in futurum 
succides eam. 


13, 10-17 Mulier inclinata 


16 Erat autem docens in synagoga eorum sab- 
batis. M Et ecce mulier, quae habebat spiritum 
infirmitatis annis decem et octo et erat inclinata 
nec omnino poterat sursum respicere. !? Quam 
cum videret Iesus, vocavit eam ad se et ait illi: 
Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. 15 Et im- 
posuit ili manus; et confestim erecta est, et 
glorificabat Deum. 14 Respondens autem archisyn- 
agogus, indignans quia sabbato curasset Iesus, 
dicebat turbae: Sex dies sunt, in quibus oportet 


operari; in his ergo venite et curamini, et non in 
die sabbati. 15 Respondens autem ad illum Do- 
minus dixit: Hypocritae, unusquisque vestrum 
sabbati non solvit bovem suum aut asinum a 
praesepio et ducit adaquare? 15 Hanc autem filiam 


Abrahae, quam alligavit satanas ecce decem et 
octo annis, non oportuit solvi a vinculo isto die 
sabbato? 17 Et cum haec diceret, erubescebant 
omnes adversarii eius, et omnis populus gaudebat 
in universis quae gloriose fiebant ab eo. 


13, 18-21 Parabolae sinapis et termenti (Mt 13, 31- 
33; Mc 4, 30-32) | 
18 Dicebat ergo: Cui simile est regnum Dei, et 

cui simile aestimabo illud? 19 Simile est grano 

sinapis, quod acceptum homo misit in hortum 
suum, et crevit et factum est inarborem magnam, 


13 T, 4,39; Mt 9,18| 14 Ex 20,9; Dt 5,13] 15 E 14,5 | 16 I 8, 
29! 17 L 9,43| 19 Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6; Ps"103,12 
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13 20-30 ΚΑΤΑ AOYKAN 


νὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἔν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 
80Καὶ πάλιν εἶπεν Τίνι δμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ; 5: δμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν 
εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 

33 Kal διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας διδάσκων 
καὶ πορείαν ποιούμενος εἷς Ἱεροσόλυμα. 75 Εἶπεν δέ τις 
αὐτῷ Κύριε, εἰ ὀλίγοι ot. σωζόμενοι; ὃ δὲ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς 3: ᾿Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύ- 
ρας, ὅτι πολλοί, λέγω ὕμῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ 
οὐκ ἰσχύσουσιν. “δ᾽ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὃ οἰκοδεσπότης 
καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ 
κρούειν τὴν θύραν λέγοντες Κύριε, ἄνοιξον fjutv: καὶ 
ἂποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν Οὐκ οἷδα ὕμᾶς πόθεν ἐστέ. 26 τότε 
ἄρξεσθε λέγειν ᾿Εφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, καὶ 
ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας" 21 καὶ ἐρεῖ λέγων 
óutv Οὐκ οἶδα πόθεν ἐστέ: ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες 
ἐργάται ἀδικίας. 28 ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς 
. «&v ὀδόντων, ὅταν ὄψησθε ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ 
καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. 39 καὶ ἥξουσιν &rtó ἀνατο- 
λῶν καὶ δυσμῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ καὶ νότου, καὶ ἀνακλιθή - 
σονται ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 0 καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχα- 


9; 
τοι οἱ ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι oi ἔσονται 
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SECUNDUM LUCAM 18 20-30 


et volucres caeli vequieverunt iw vamis eius. 


30 Ht iterum dixit: Cui simile aestimabo regnum 
Dei? ?! Simile est fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinae sata tria, donec fermentaretur. 


totum,. m 


13, 22-30 Electorum numerus ὙΠ 

?2 Ft ibat per civitates et castella docens et iter 
faciens in Hierusalem. ?? Ait autem illi quidam: 
Domine, si pauci sunt qui salvantur? Ipse au- 
tem dixit ad illos: ?* Contendite intrare per an- 
gustam portam; quia multi, dico vobis, quaerent 
intrare et non poterunt. 35 Cum autem intraverit 
paterfamilias et clauserit ostium, incipietis foris 
stare et pulsare ostium dicentes: Domine, aperi 
nobis; et respondens dicet vobis: Nescio vos unde 
sitis. 325 'Tunc incipietis dicere: Manducavinius 


. coram te et bibimus, et in plateis nostris docuisti. 
.?! Et dicet vobis: Nescio vos unde sitis; d?scedile 


a 716 omnes operari iniquitatis. 38 Ibi erit fletus 
et stridor dentium, cum videritis Abraham et 
Isaac et Iacob et omnes prophetas in regno Dei, 
vos autem expelli foras. ?? Et venient ab orieníe 
οἱ occidente et aquilone et austro, et accumbent. 
in regno Dei. ?? Et ecce sunt novissimi qui erunt 
primi, et sunt primi qui erunt novissimi. 


22 L, 9,51 | 

24 Mt 7,135; Ph 3,12ss; 1 T 6,12 
25 Mt 25,115 | 
26 Mt 7,2285 - 

27 Ps 6,9 

28s Mt 8,11s 

29 Is 49,12; 59,19; Ps 106,3 

30 Mt 19,30 
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13 31-355 14 r-5  KATA AOYKAN 

ἔσχατοι. 81: Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθἀάν τινες Φαρισαῖοι 
λέγοντες αὐτῷ Ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι “Ηρῴ- 
δῆς θέλει σε ἀποκτεῖναι. 9? kal εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέν 
τες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ ᾿Ιδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ 
ἰάσεις ἀποτελῶ σήμερον καὶ αὔριον; καὶ τῇ τρίτῃ τεῦ 
λειοῦμαι. ὅϑ πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ 
ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι oük ἐνδέχεται προφήτην &Tto-; 
λέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. 8: Ἱερουσαλὴμ “Ἱερουσαλήμ, rj 
ἀποκτείνουσα τοὺς προφῆτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπε- 
σταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ 
τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς 
τπιττέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. 86 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὃ οἶκος 
ὑμῶν, λέγω δὲ ὕμῖν, οὐ μὴ ἴδητέ με ἕως ἥξει ὅτε εἴπητε 

Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἔν ὄνόματι Kuptov. 

14 1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἷς οἶκόν τινος 
τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον, 
καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι αὐτόν. 2 καὶ ἰδοὺ &v8po- 
Tóc τις ἣν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὖτοῦ. ὅ καὶ ἀποκρι- 
θεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους 
λέγων Ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ θεραπεῦσαι ἢ οὔ; “οἱ δὲ 
ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυ- 
σεν. ὅκαὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν Τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς 
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SECUNDUM LUCAM 13 31-35; 14 1-5 


13, 31-35 Hierosolymis se moriturum praenuntiat 


Ἢ In ipsa. die accesserunt quidam pharisaeorum 
dicentes illii Exi et vade hinc, quia Herodes vult 
te occidere. 3? Et ait illis: Ite et dicite vulpi illi: 
Écce eicio daemonia et sanitates perficio hodie et 
cras, et tertia die consummor. ?? Verumtamen 
oportet me hodie et cras et sequenti die ambulare, 
quia non capit prophetam perire extra Hierusalem. 

84 Hierusalem, Hierusalem, quae occidis prophe- 
tas et lapidas eos, qui mittuntur ad te, quotiens 
volui congregare filios tuos, quemadmodum avis 
nidum suum sub pennis, et noluisti. ?9 Ecce velin- 
quetur vobis domus vestra deserta. Dico autem vobis, 
quia non videbitis me donec veniat .cum dicetis: 
Benedictus qui venit in nomine Domini. — 


: 1 4, 1-6 Sabbato hydropicum sanat 


1Ht factum est cum intraret Iesus in domum 
cuiusdam principis pharisaeorum sabbato man- 
ducare panem, et ipsi observabant eum. ? Et ecce 
homo quidam hydropicus erat ante illum. ? Et 

respondens lesus dixit ad legisperitos et phari- 
saeos dicens: 51 licet sabbato curare? 4 At illi 
tacuerunt. Ipse vero apprehensum sanavit eum ac 
dimisit. 95 Et respondens ad illos dixit: Cuius 
vestrum asinus aut bos in puteum cadet, et non 


E E 


89 Mt r6,21 

94s Mt 23,3755; Ap 11,78 

35 Jr 22,5; Ps 68,26; 117,26; L, 19,58 
1l L 7,36; 6,6-11 

5 L 13,15; Mt 12,11 
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14 6-16 ΚΑΤΑ AOYKAN 


εἰς Φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν 
^ τ L à PF I5 ó ἃ 6 H 2 3) 3 
τῇ ἡμέρα τοῦ σαββάτου; ὅ καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκρι- 


θῆναι πιρὸς ταῦτα. Τ᾽ Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους 


παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, 


τ Ttpàg αὐτούς “Ὅταν κληθῆς ὕὅπό τινος εἷς γάμους, 


8 μὴ κατακλιθῇῆς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, μή ποτε ἐντιμό-. 
τερός σου fj κεκλημένος ὅτι "A000, ? kal ἐλθὼν ὃ c£ καὶ 
αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι Δὸς τούτῳ τόπον, kal τότε &p&n 
μετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. 19 ἀλλ’ 
ὅταν κληθῆς, τι᾿ορευθεὶς ἀνάπεσε εἷς τὸν ἔσχατον τόπον, 


ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὃ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι Φίλε, προσανάβηθι 


577 ; ; » m Uds r » 5. Te 
ανώτερον᾽ τοτεξε εστόϊι GOL δόξα £€VOT(ULOV πάντων τῶν. 


συνανακειμένων σοι. 11ὅτι πᾶς ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινω- 
θήσεται, καὶ ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 12 Ἔλεγεν 


δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν "Oxav ποιῆς ἄριστον ἢ 


δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς: 


σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σοὺ μηδὲ γείτονας πλουσίους, 
p!] ποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀντας- 
πόδομά σοι. 19àAÀ' ὅταν. ποιῆς δοχὴν, κάλει πτωχούς, 
ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς' 14 καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι 
οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι' ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι 
ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. P Ακούσας δέ τις τῶν 
συνανακειμένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος ὅστις φά- 
γεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 16 ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ 


"Ανθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολ- 
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SECUNDUM LUCAM |^. 14 6-316 


continuo extrahet illum die sabbati? 9 Et non 
poterant ad haec respondere illi. 
14, 7-14 Humilitatem caritatemque commendat 

" Dicebat autem et ad invitatos parabolam, 
intendens quomodo primos accubitus eligerent, 


dicens ad illos: 8 Cum invitatus fueris ad nuptias, 


non discumbas in primo loco, ne forte honoratior 
te sit invitatus ab illo, ? et veniens is qui te et 
illum vocavit, dicat tibi: Da huic locum; et tunc 
incipias cum rubore novissimum locum tenere; 
10 sed cum vocatus fueris, vade recumbe in novis- 
simo loco, ut cum venerit qui te invitavit dicat 
tibi: Amice, ascende superius. Tunc erit tibi gloria 
coram simul discumbentibus. !! Quia omnis qui 
se exaltat humiliabitur, et qui se humiliat exalta- 


bitur. !? Dicebat autem et ei qui se invitave- 
rat: Cum facis prandium aut cenam, noli vocare 
amicos tuos neque fratres tuos neque cognatos 
neque vicinos divites, ne forte te et ipsi reinvitent, 


et fiat tibi retributio; 18 sed cum facis convivium, 
voca pauperes, debiles, claudos et caecos. 14 Et 
beatus eris, quia non habent retribuere tibi; retri- . 


buetur enim tibi in resurrectione iustorum. 


14, 15-24 Parabola cenae magnae (Mt 22, 1-10) 

15 Haec cum audisset quidam de simul discum- 
bentibus, dixit illi: Beatus qui manducabit pa- 
nem in regno Dei. 16 At ipse dixit ei: Homo 
quidam fecit cenam magnam, et vocavit mul- 


"7 L 20,46; Mc 12,39; Mt 23, 6 
8ss Pr 25,65 
1l L 1:i8,14; Mt 253,12; r P? 5,5 
13 Dt 14,29 

14 J 5,29 
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14 17-26 | KATA AOYKAN 


Aoóc; 1 καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρα τοῦ 
δείπνου εἴἶπεῖν τοῖς κεκλημένοις Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη 
ἕτοιμά ἐστιν. 18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες παραιτεῖ- 
σθαι. ὃ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ "Aypov ἠγόρασα, καὶ ἔχω 
ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν: ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃ- 
τημένον. 19 καὶ ἕτερος εἶπεν Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέν- 
τε, καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά" ἐρωτῶ σε, ἔχε με 
παρῃτημένον. 30καὶ ἕτερος εἶπεν Γυναῖκα ἔγημα, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. kal παραγενόμενος 6 
δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὄργι- 
σθεὶς ὃ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἔξελθε 
ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως, καὶ 
τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους καὶ τυφλοὺς καὶ χωλοὺς 
εἰσάγαγε ὧδε. ??kal εἶπεν ὃ δοῦλος Kopie, γέγονεν ὃ 


ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. 35 καὶ εἶπεν ὃ κύριος. : 


τιρὸς tóv: δοῦλον Ἔξελθε εἰς τὰς δδοὺς καὶ φραγμοὺς 
καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇ μου ὃ otkoc: Ξάλέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων 
γεύσεταί μου τοῦ δείπνου. 

25 Σ᾽ υνετίορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς 
εἶπεν τιρὸς αὐτούς 36 Εἴ τις ἔρχεται πρός us καὶ οὐ 


μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα, 


καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, i ἔτι δὲ 
καὶ τὴν ἕαυτοῦ ψυχήν, οὗ δύναται εἶναί μου μαθητής. 


17 ἐῤχέσθε THWVLM]-c8ac hS : SLWA 579 bo. D sy**. 28. 1071 
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SECUNDUM LUCAM I4 17-27 


tos 17 Et misit servum suum hora cenae dicere in- 
vitatis ut venirent, quia iam parata sunt omnia. 
]1 Et coeperunt simul omnes excusare. Primus 
dixit ei: Villam emi, et necesse habeo exire et 
videre illam; rogo te habe me excusatum  !? Et 
alter dixit: Iuga boum emi quinque, et eo pro- 
bare illa; rogo te habe me excusatum. 39 Et alius 
dixit Uxorem duxi, et ideo non possum venire 
?21 et reversus servus nuntiavit haec domino suo. 
απο iratus paterfamilias dixit servo suo: Exi 
cito in plateas et vicos civitatis, et pauperes ac 
debiles et caecos et claudos introduc huc. ?? Et 
ait servus: Domine, factum est ut imperasti, et 
adhuc locus est. ?? Et ait dominus servo: Exi in 
vias et saepes, et compelle intrare, ut impleatur 
domus mea. ?* Dico autem vobis, quod nemo vi- 


rorum illorum qui vocati sunt, gustabit cenam 


meat. 
14, 25-35 Quomodo Iesus sequendus; ΒΕΓ ΟΣ tür- 
ris et regis 


426 Ibant autem turbae multae cum eo, et con- 
versus dixit ad illos: 35 Si quis venit ad me et non 
odit patrem suum et matrem et uxorem et filios 
et fratres et sorores, adhuc autem et animam 
suam, non potest meus esse discipulus. 37 Et qui 





20 1 C 7,33 

21 x C r,26ss 

20s Mt 10,375 

20 Dt 33,9; L, 18,295; J 12,25 
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142735; 15 r4 ΚΑΤᾺ AOYKAN 


δϑιόστις ὁ βαστάζει τὸν σταυρὸν ξἕαυτοῦ καὶ ἔρχεται 
ὀπίσω μου, οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής. 28 Τίς γὰρ ἐξ 
ὅμῶν θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας 
ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἶ ἔχει εἰς ἀπαρτισμόν; ?9?tva μή 
ποτε θέντος αὐτοῦ θεμέλιον καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι 
πάντες ot θεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαΐζειν 80λέ-- 
γοντες ὅτι Οὗτος ὃ ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ 
ἴσχυσεν. ἐκτελέσαι. 8: Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος 
Ét£po βασιλεῖ συμβαλεῖν εἷς πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶ- 
τον βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ὕπαν- 
πῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ’ αὐτόν; ὃ εἴ 
δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαιν ἀποστείλας 
ἔρωτᾶ τὰ πρὸς εἰρήνην. 9 obtoc οὖν πᾶς £E ὑμῶν ὃς 
οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ξαυτοῦ ὑπάρχουσιν οὐ δύνα- 
ται εἶναί μου μαθητής. ὅ:ἰζαλὸν οὖν τὸ ἅλας" ᾿ ἐὰν δὲ 
καὶ τὸ ἅλας μωραινθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται; 85 οὔτε εἷς 
γῆν οὔτε εἰς κοτιρίαν εὔθετόν ἐστιν: ἔξω βάλλουσιν 
αὐτό. '6 ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 

15 1: Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες oi τελῶναι καὶ 
οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. ? καὶ διεγόγγυζον ol τε 
Φαρισαῖοι καὶ ot γραμματεῖς λέγοντες ὅτι Οὗτος &pap- 
τωλοὺς προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. ὅ εἶπεν δὲ 
πρὸς αὐτοὺς τὴν παροιβολὴν ταύτην λέγων 4 Τίς ἄνθρω- 
πος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἐξ 


αὐτῶν ἕν οὐ καταλείπει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ 
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SECUNDUM LUCAM 14 28-35; 15 1-4 


non baiulat crucem suam et venit post me, non 


potest meus esse discipulus. ?* Quis enim ex 
vobis, volens turrim aedificare, non prius sedens 
computat sumptus, qti necessarii sunt, si habeat 
ad perficiendum; ?*ne, posteaquam posuerit funda- 
mentum et non potuerit perficere, omnes qui 
vident incipiant illudere ei 80 dicentes: quia Hic 
homo coepit aedificare et non potuit consummare? 
31 Aut quis rex, iturus committere bellum adversus 
alium regem, non sedens prius cogitat, si possit 
cum decem milibus occurrere ei qui cum viginti 
milibus venit ad se? 3? Alioquin adhuc illo longe 
agente, legationem mittens rogat ea quae pacis 
sunt 38 Sic ergo omnis ex vobis qui non reriuntiat 
omnibus quae possidet, non potest meus esse di- 
scipulus 3* Bonum est sal; si autem sal evanuerit, 
in quo condietur? ?5 Neque in terram neque in 


J sterquilinium utile est, sed foras mittetur. Qui 
— Bahet aures audiendi, audiat. 


15. 1-7 Ovis perdita (Mt 18, 12-14) 


1 Erant autem appropinquantes ei publicani et 
peccatores ut audirent illum. ? Et murmurabant 
pharisaei et scribae dicentes: quia Hic peccatores 
recipit et manducat cum illis. ?* Et ait ad illos 
parabolam istam dicens: * Quis ex vobis homo, 
qui habet centum oves, et si perdiderit unam ex 
illis, nonne dimittit. nonagintanovem in, deserto, 





27 L 9,23; G 6,14 

93 L, 9,615 

34 Mt 5,13; Mc 9,50 

15,2 L, 5,30; 19,7; Mt 9,11 
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15 5-15 KATA AOYKAN 


ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὖ 
"καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ yap 
S8 kal ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τι 
“γείτονας, λέγων αὐτοῖς Συγχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον 
πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. Ἰλέγω ὑμῖν ὅτι οὕτως χο 
£v τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ Évl ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι 
ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν ἔχους 
μετανοίας. 8 Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐ 
ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖτ 
οἰκίαν. καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕως οὗ εὕρῃ; 9 καὶ εὗροῦ. 
συγκαλεῖ τὰς φίλας καὶ γείτονας λέγουσα Συγχάρη. 
μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. 10 οὕτως, λέγ 
ὑμῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ ἐ’ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 11 Εἶπεν δέ "Ανθρωπός τ 
εἶχεν δύο υἱούς. 13καὶ εἶπεν ὃ νεώτερος αὐτῶν τῷ T 
τρί Πάτερ, 0óc μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. κι 
διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 18 καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρα 
συναγαγὼν ἅπαντοι ὃ νεώτερος υἷὸς ἀπεδήμησεν ei 
χώραν μακράν, καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὖτο 
ζῶν ἀσώτως. 1 δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετ 
λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατ 


ὅστερεϊῖσθαι. 18 καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῷ 


“προ 
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SECUNDUM LUCAM 15 5-15 


et vadit ad illam quae perierat, donec inveniat 


| eam? ὃ Et cum invenerit eam, imponit in umeros 


suos gaudens, $ et veniens domum convocat ami- 
cos et vicinos dicens illis: Congratulamini mihi 
quia inveni ovem meam, quae perierat? ? Dico 
vobis quod ita gaudium erit in caelo super uno 
| peccatore paenitentiam agente, quam super nona- 
|  gintanovem iustis, qui non indigent paenitentia. 


15, 8-10 Drachma amissa | ur 

? Aut quae mulier habens drachmas decem, 
si perdiderit drachmam unam, nonne accendit 
lucernam et everrit domum et quaerit diligenter, 
donec inveniat? ? Et cum invenerit, convocat 
amicas et vicinas dicens: Congratulamini mihi, 
J quia inveni drachmam quam perdideram? 10 Tta 

. dico vobis, gaudium erit coram angelis Dei super 
uno peccatore paenitentiam agente. 











ARBRES UR RA ANDR Rd 
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15, 11-31 Filius prodigtts b 
.31 Ait autem: Homo quidam habuit duos filios. 
12 Et dixit adulescentior ex illis patri: Pater, da 
| mihi portionem substantiae, quae me contingit. 
| . Rt divisit illis substantiam. !? Et.non post multos 
| dies, congregatis omnibus, adulescentior filius 
| peregre profectus est in regionem longinquam, et 
| ibi dissipavit substantiam suam vivendo Iuxu- 
| riose. 15 Et postquam omnia consummasset, facta 
| est fames valida in regione illà, et ipse coepit 
egere. 55 Et abiit et adhaesit uni civium regionis 





4-7 Mt 18,1255; 7 16,115; L 19,10; Ez 34,11-16 
11 (Mt 21,28) ; 
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118 τ6-26 —— KATA AOYKAN 


πῆς χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἷς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτοῦ βόσκειν χοίρους. 16καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν 
κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν. κερατίων ὧν ἤσθιον οἵ χοῖροι, καὶ 
οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 11 εὶς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη Πόσοι 
μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισσεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ 


λιμῷ ὧδε ἀπόλλυμαι. 18 ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν. 


πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ Πάτερ, ἥμαρτον εἷς τὸν οὐρα- 
νὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 19 οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι vióc 
σου: ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. ?9 καὶ ἀνα- 
στὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν 
ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὃ τιατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐστιλαγχνίσθη, 
καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατε- 
φίλησεν αὐτόν. ?! εἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ υἱὸς Πάτερ, ἥμαρτον 
εἷς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κλη- 
θῆναι υἱός cov.- 33 εἶπεν δὲ ὃ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους 
αὐτοῦ Ταχὺ ἐξενέγκατε στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύ-- 
σατε αὖτόν καὶ δότε δακτύλιον εἷς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ 
ὑποδήματα sig τοὺς πόδας, 38 καὶ φέρετε τὸν μόσχον 
τὸν σιτευτόν, θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν, 24 OTi 
οὗτος ὃ υἷός μου νεκρὸς ἣν καὶ ἀνέζησεν, ἀπολωλὼς ἦν 
καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. 25 fiv δὲ 6 υἱὸς 
αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος £v ἀγρῷ- καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγι- 
σεν τῇ οἰκία, ἤκουσεν συμφωνίας καὶ χορῶν, “καὶ 
προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη 
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SECUNDUM I,UCAM | 15 16-27 


illius; et misit illum in villam suam, ut pasceret 
porcos. 15 Et cupiebat implere ventrem suum de 
siliquis quas porci manducabant et nemo illi 
dabat. 17 In se autém reversus dixit: Quanti mer- 
cennarii in domo patris mei abundant panibus, 
ego autem hic famé pereo. 18 Surgam et ibo ad 

atrem meum, et dicam ei: Pater, peccavi in 
caelum et coram te; ?? iam non sum dignus vocari 
filius tuus, fac me sicut unum de mercennariis 
tuis. Ὁ Et surgens venit ad patrem suum. Cum 
autem adhuc longe esset, vidit illam pater 1psius, 
et misericordia motus est; et accurrens, cecidit 
super collum eius et osculatus est eum. Ὁ Dixitque 
ei filius: Pater, peccavi in caelum et coram te, 1a1n 


pon sum dignus vocari filius tuus. ?? Dixit autem 







pater ad servos suos: Cito proferte stolam primam 
et induite illum, et date anulum in manum eius 


τε calceamenta in pedes eius, 38 οἱ adducite vitu- 


lum saginatum et occidite, et manducemus et epu- 
lemur; ?* quia hic filius meus mortuus erat, et 
revixit; perierat, et inventus est. Et coeperunt 
epulari. ase 

86 Erat autem filius eius senior in agro; et cum 
veniret et appropinquaret domui, audivit sym- 
phoniam et chorum, 39 εἰ vocavit unum de servis 
et interrogavit quid haec essent. ?'Isque dixit 





16 L 16,21 

17 (A 12,11) 

18 Jr 3,125; Os 14,3; Ps 50,6 
24 I 2,1-5 , 
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15 27-32 ;. 10 1-6 ΚΑΤΑ AOYKAN 


ταῦτα. 216 δὲ εἶπεν χὐτῷ ὅτι Ὃ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ 
ἔθυσεν ὃ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαί- 
vovta' αὐτὸν ἀπέλαβεν. 38 ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν 


εἰσελθεῖν’ 6 δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. 


29 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ τοσαῦτα 
ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε. ἐντολὴν σου παρῆλθον, 
καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα μετὰ τῶν φίλων 
uou εὐφρανθῶ' ὅ9ὅτε δὲ ὃ υἱός σου οὗτος ὃ καταφαγών 
σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν 
σιτευτὸν μόσχον. 316 δὲ εἶπεν αὐτῷ Τέκνον, σὺ πάντο- 
τε μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν’ 83εὐφραν- 
θῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὃ ἀδελφός σου οὗτος 
νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη. 

..16 : Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητάς ᾿Ανθρωπός 
τις fjv τιὶλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη 


αὐτῷ ὡς διᾶσκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. "kal o- : 


νήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; 
ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας σου" 300 γὰρ δύνη 


ε 


ἔτι οἰκονομεῖν. εἶπεν δὲ £v ἑαυτῷ ὃ οἰκονόμος Τί 
ποιήσω, ὅτι ὃ κύριός μου ἀφαιρεῖται τὴν oiKovoglav 
ἀπ᾽ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. 
ἀἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταθῶ £k τῆς οἶκονο- 
μίας δέξωνταί με εἷς τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. kal προσ- 
καλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου 
ξαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ [Πόσον ὄφείλεις τῷ κυρίῳ 
μου; $6 δὲ εἶπεν “Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὃ δὲ εἶπεν 
33 579 1241. f1 f13. [1424 213 1604 1355 NPQRX] om T : rel | 
29 αὐτου HL : B(A) 579 sa bo. D lat sy*?. f13. NPRAAH] om TW 
SVM : rel [ἐριφον TH WSVLM] εριφιον ἢ : B. 1355. | 30 βετα TH 
WSVLM] - tov ἢ : LV 579'sabo. D. ORA | 32 ka? HWSVLM|] *om 
T : SV 1241 bo. D lat. O 544 [τ f13. 1604 4 AX arm | 16 2 δυνῃ TH 
SVLM : BSW. D eff?. sy. Θ f1 213. 715 P ar] δυνησῃ W : rel] 
6 βατους THWVLM] βαδοὺς S 
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SECUNDUM LUCAM 15 28-32; 16 1-6 
illi: Frater tuus venit, et occidit pater tuus vitulum 
saginatum, quia salvum illum recepit. ?5 Indigna- 
tus est autem et nolebat introire. Pater ergo 


illius egressus coepit rogare illum. 29 At ille re- 


spondens dixit patri suo: Ecce tot annis servio 
tibi et numquam mandatum tuum praeterivi, et 
numquam dedisti mihi haedum ut cum amicis 
meis epularer. 39 Sed postquam filius tuus hic, 
qui devoravit substantiam suam cum meretrici- 
bus,/ venit, occidisti illi vitulum saginatum. 3! At 
ipse dixit illi: Fili, tu semper. mecum es, et.omnia 
mea tua sunt; ?? epulari autem et gaudere oporte- 
bat, quia frater tuus hic mortuus erat, et revixit; 
perierat, et inventus est. | | 


16, 1-13 Vilicus. iniquitatis 

1 Dicebat autem et ad discipulos suos: Homo 
quidam erat dives, qui habebat vilicum, et hic 
diffamatus est apud illum quasi dissipasset bona 
ipsius. 2 Et vocavit illum et ait il: Quid hoc 
audio de te? redde rationem vilicationis tuae; 
jam enim non poteris vilicare. ? Ait autem vi- 
licus intra se: Quid faciam, quia dominus meus 
aüfert a me vilicatiohem? fodere non valeo, men- 
dicare erubesco. ^ Scio quid faciam, ut, cum 
amotus fuero a vilicatione, recipiant me 1n domos 
suas. 9 Convocatis itaque singulis debitoribus 
domini sui, dicebat primo: Quantum debes .do- 
mino meo? 5 At ille dixit: Centum cados olei. 


28 1, 15,2 
31 (J 17,10) 
92 T, 15,24 
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16 7-16 KATA AOYKAN 

αὐτῷ Δέξαι σου τὰ γράμματα kal kaBLo&c ταχέως Yp&- 
ov πεντήκοντα. τἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν Σὺ δὲ πόσον 
ὀφείλεις; ὃ δὲ εἶπεν 
Δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. 
ἐπήνεσεν ὃ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας ὅτι φρο-- 
νίμως ἐποίησεν' ὅτι oi υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονι- 
μώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἷς τὴν γενεὰν τὴν 
ἑαυτῶν εἶσιν. 9 Καὶ ἐγὼ ὕμιν λέγω, ποιήσατε ξαυτοῖς 
φίλους ἐκ τοῦ 'μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ 
δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. 10 ὃ πιστὸς 
ἐν ἐλαχίστῳ kal ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν, κἀὶ ὃ ἐν ἐλα- 
χίστῳ ἄδικος. καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός. ἔστιν. 11 εἰ οὖν £v 
τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς 


ὅμῖν πιστεύσει; 13καὶ εἰ £v τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ 
μ P 


“Ἑκατὸν κόρους σίτου. λέγει αὐτῷ 
.8 καὶ 


ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς δώσει ΡΣ 18 Οὐδεὶς olk£- 
τῆς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν" 
μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἣ ts ἀνθέξεται καὶ 
τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν 
καὶ μαμωνᾷ. 14 Ἤκουον δὲ ταῦτα πιάντα οἱ Φαρισαῖοι 
φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. 1? καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώ- 
πιον τῶν ἀνθρώπων, ὃ δὲ Θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας 
ὑμῶν: ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις. ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. 16*O νόμος καὶ ot προφῆται μέχρι ᾿Ιωάννου' 


6 ταγραμματα THWSLM : BSL 579 bo. 0178 Ὁ it (exc af1). N.] 
τογραμμαν : pler  ταχεὼς γραψον THWSVLM] ὦ ἃ : B. e. 472] 
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SECUNDUM LUCAM 16 7-16 
Dixitque ili: Accipe cautionem tuam et sede 
cito, scribe quinquaginta. ^" Deinde alii dixit: 
Tu vero quantum debes? Qui ait: Centum coros 
tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas et scribe octo- 
ginta. ὃ Et laudavit dominus vilicum iniquitatis, 
quia prudenter fecisset; quia filii huius saeculi 
TREES filis lucis in generatione sua sunt. 

? Et ego vobis dico: Facite vobis amicos de ma- 
mona iniquitatis; ut, cum defeceritis, recipiant vos 
in aeterna tabernacula, 19 Qui tidelis est in mini- 
mo, et in maiori fidelis est; et qui in modico i iniquus 
est, et in majori iniquus est. Ἢ Sj ergo in iniquo 
1amona fideles non fuistis, quod verum est, quis 
credet vobis? 1? Et siin alieno fideles non fuistis, 
quod vestrum est, quis dabit vobis? 13 Nemo 


. servus potest duobus dominis servire; aut enim 
J unum odiet et alterum diliget, aut uni adhaerebit 
- et. alterum contemnet. Non potestis Deo servire 
et mamonae. 


E 16, 14-15 Pharisaeorum. avaritia τ hypocrisis 


14 Audiebant autem omnia haec pharisaei, qui 
erant avari, et deridebant illum. 15 Et ait illis: 
Vos estis qui iustificatis vos. coram hominibus, 
Deus autem novit corda vestra; quia quod homi- 
nibus altum est, abominatio est ante Deum. 


16, 16-18 Tria effata - 
i$. Lex.et prophetae usque ad Jolabodn) ex 


8 (L 20,34; E 5,8; 1 Th 5,5) 

9 L 14,14; Mt 6,20; 19,21; L 22,33 (Ap 13, 6) 

10 L ri9,17; Mt 25,21. 

13 Mt 6,24 

14 Mt 23,14. 

15 I, 18,9-14; Mt 23,28; Ps 7,10; 112, 6; Pr 6,16s. 
16 Mt rir,12s 
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16 1727 KATA AOYKAN 
ἀπὸ τότε f| βασιλεία τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς 
εἰς αὐτὴν βιάζεται. 11 εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὖρα- 
νὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ νόμον μίαν κεραίαν 
πεσεῖν. 13Πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γα- 
μῶν ἑτέραν μοιχεύει, καὶ ὃ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς 
γαμῶν μοιχεύει. 1 !Ανθρωπος δέ τις fjv πλούσιος, καὶ 
ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθβ' 
ἣμέραν λαμτιῤῶς. “9πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος 
ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὑτοῦ εἱἷλκωμένος ?! καὶ 
“ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς 
τραπέζης τοῦ πλουσίου. ἀλλὰ καὶ oi κύνες ἐρχόμενοι 
ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. “5 ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν 
πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἷς 
τὸν κόλπον ᾿Αβραάμ' ἀπέθανεν δὲ καὶ ὃ πλούσιος καὶ 
ἐτάφη. 33καὶ ἔν τῷ "Aud ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς 


αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, 0p8 ᾿Αβραὰμ ἀττὸ μακρόθεν 


καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. 3ά καὶ αὐτὸς φω- 
νήσας εἶπεν ΓΙάτερ ᾿Αβραάμ, ἐλέησόν με καὶ πέμψον 
Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος 
καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ 
φλογὶ ταύτῃ. 35 εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Τέκνον, μνήσθητι 
ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος 
δμοίως τὰ κακά: νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυ- 
νᾶσαι. 28καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
χάσμα μέγα ἐστηρικται, ὅπως ot θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν 
πρὸς ὕμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς ἥμᾶς διαπε- 
ρῶσιν. 2᾽΄᾽ εἶπεν δέ ᾿Ερωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψης 


kuptou W :Β. 17 μιαν kepatav THSVLM] o hW : B.|20 Λαζαρος 
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SECUNDUM LUCAM 16 17-27 
eo regnum Dei evangelizatur, et ommis in illud 
vim facit. !7 Facilius est autem caelum et terram 
praeterire, quam de lege unum apicem cadere. 
19 Omnis qui dimittit uxorem suam et alteram 
ducit, moechatur; et qui dimissam a viro ducit, 
moechatur. 


16, 19-31 Parabola epulonis et Lazari 


1 Homo quidam erat dives, qui induebatur 
purpura et bysso et epulabatur cotidie splen- 
dide. 309 Et erat quidam mendicus nomine Lazarus, 
qui iacebat ad ianuam eius ulceribus plenus, 
72 cupiens saturari de micis, quae cadebant de 
| nensa divitis, et nemo illi dabat. Sed et canes 
| veniebant et lingebant ulcera eius. ?? Factum est 
| autem ut moreretur mendicus et portaretur ab 
angelis in sinum Abrahae; mortuus est autem et 
. dives et sepultus est in inferno. ? Elevans autem 
J oculos suos, cum esset in tormentis, vidit Abraham 

a longe et Lazarum in sinu eius; ?* et ipse clamans 

dixit: Pater Abraham, miserere mei et mitte La- 

zarum, ut intingat extremum digiti sui in aquam, 
ut refrigeret linguam meam, quia crucior in hac 
flamma. 29 Et dixit illi Abraham: Fili, recordare 
quia recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter 
| mala; nunc autem hic consolatur, tu vero cruciaris. 
26 et in his omnibus inter nos et vos chaos magnum 
firmatum est; ut hi qui volunt hinc transire ad 
vos non possint, neque inde huc transmeare. ?' Et 
ait: Rogo ergo te, pater, ut mittas eum in do- 














17 Mt 5,18 | 18 Mt 5,32; 19,9 | 19 Ja 5,5; L 12,19 | 21 L 15,16 
(Mt 15,27; Mc 7,28) | 24 L 5,8 | 25 L 6,24 
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1638-31; 17 r-8 ΚΑΤΑ. AOYKAN 


αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός pov. ?8Éyo yàp πέντε 
ἀδελφούς" 
τοὶ ἔλθωσιν εἷς τὸν τότιον τοῦτον τῆς βασάνου. 
δὲ ᾿Αβραάμ Ἔχουσι Mob)c£a καὶ τοὺς προφῆτας- ἀκου- 
306 δὲ εἶπεν Οὐχί, πάτερ ᾿Αβραάμ, 


ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὖ- 
39 λέγει 


σάτωσαν αὐτῶν. 
ἀλλ’ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, μετα- 
νοήσουσιν. Ei Mo)céog καὶ τῶν προ- 


φητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ 


8] εἶπεν δὲ αὐτῷ 


πεισθήσονται. ΠΕ προ s 
17 !Etnzv δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ᾿Ανένδεκτόν 
ἔστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ δι᾽ οὗ 
ἔρχεται: 2λυσιτελεῖ αὐτῷ εἶ λίθος Ευλικὸς περίκειται 
περὶ τὸν ιράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασ- 
σαν, ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν τούτων ἕνα. 
έἐχετε ξαυτοῖς. ἐὰν ἁμάρτῃ ὃ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον 
αὐτῷ, καὶ £àv μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. “καὶ ἐὰν ἑπτάκις 
τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ sic σὲ καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψη 
πρὸς σὲ λέγων. ΜἫετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. δ Καὶ εἶπαν 
ot ἀπόστολοι τῷ Κυρίῳ Πρόσθες ἣμῖν πίστιν. S εἶπεν 
δὲ ὃ Κύριος Εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέ- 
γετε ἂν τῆ συκαμίνῳ ταύτῃ ᾿Εκριζώθητι καὶ φυτεύθητι 
1Τις δὲ ἐξ 

ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς εἴσελ- 
θόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ Εὐθέως πορελθὼν ἀνά- 


καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 


ἐν τῇ θαλάσσῃ: 


πεσε, 8ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεὶ αὐτῷ “Ετοίμασον τί δειπνήσω, 
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31009» . 


'tormentorum. 


Bishop eR RS DINNENONUR USES R IR NURQUA RHSPHIERIAMENSEHMSEEHENESHUNISKUAFOOHTEHAEME 


vestiti reete emet RNAi 


SECUNDUM LUCAM 16 28-31; 17 1-8 
mum patris mei; ?5 habeo enim quinque fratres; 
ut testetur illis, ne et ipsi veniant 1n hunc loeum 
?9 Ft ait illi Abraham: Habent 
Moysen et prophetas; audiant illos. 3? At ille 
dixit: Non, pater Abraham; sed si quis ex mortuis 
ierit ad eos, paenitentiam agent. 3! Ait autem illi:' 
S1 Moysen et prophetas non audiunt, neque si quis 
ex mortuis resurrexerit, credent. 


17, 1-4 Scandala offensarumque condonatio (Mt 18, 
15. 21-22) 


1 Et ait ad discipulos uos: Impossibile est 
nt non veniant Scandala; vae autem illi per quem 
veniunt. ? Utilius est illi, si lapis molaris impona- 
tur circa collum eius et proiciatur in mare, quam 
ut scandalizet unum de pusillis istis. ? Attendite 


. vobis: si peccaverit in tefrater tuus, increpa illum; 

. et si paenitentiam egerit, dimitte illi. | 

. septies in die peccaverit'in te, et septies in die 

- "MD fuerit ad te dicens: Paenitet me, dimitte 
ilti 


^ Et si 


17, 5-10 Fides et hurnilitas 


5 Et dixerunt apostoli Domino: Adauge nobis 
idem. $ Dixit autem Dominus: Si habueritis 
fidem sicut granum sinapis, dicetis huic arbori 
ἴηοτο: Eradicare et transplantare in mare, et 
oboediet vobis. 

7 Quis autem vestrum habens servum ἀτα δεθμν 
aut pascentem, qui regresso de agro dicat. illi: 
Statim transi, recumbe, 9 et non dicat ei: Para 


29 2 T 3,15s.] 31 J 5,455; 11,45- 53 17,1 Mt 18 ,65. 3 Mt 18, I 
1 Mt 18, iu | 5 Mc 9,24 | à Mt 13,31; pa 21,21 | 5 
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17 9-20 KATA AGTKAN 

καὶ περιζωσάμενος διακόνει pot ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ 
μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 9 μὴ ἔχει χάριν 
τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχβένται.: 10 οὕτως καὶ 
ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, λέ- 


γετε ὅτι Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι 


πεποιήκαμεν. 


11: Kal ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν εἷς Ἵερουσαξ 
λήμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Σαμαρείας καὶ l'aÀc- 
λαίας. 
τησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἵ ἔστησαν πόρρωθεν, 
18 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες ᾿Ιησοῦ ᾿Επιστάτα, 
ἐλέησον ἣμᾶς. 14καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες 
ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο £v τῷ 
ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. : 
ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξά- 
Lov τὸν Θεόν, 18 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς 
καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρί- 
Οὐχὶ οἱ δέκα 


16 εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, 


πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ" 
tnc. 11 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
ἐκαθαρίσθησαν ; οἱ δὲ ἐννέα ποῦ ; δ oby εὑρέθησαν ὕπο- 
στρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ εἶ μὴ ὃ ἀλλογενὴς 
οὗτος; kal εἶπεν αὐτῷ ᾿Αναστὰς πορεύου fj πίστις 


σου σέσωκέν σε. ᾿ | 


20 Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται: 


ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς «καὶ εἶπεν Οὐκ 
ἔρχεται ἧ βασιλεία τοῦ Θεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, 
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1? καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην ὑπήν-' 


UEBER NAAR RORIS QUA e 


SECUNDUM LUCAM 17 9-21 
quod cenem et praecinge te et ministra mihi, 
donec manducem et bibam, et post haec tu man- 
ducabis et bibes? ? Numquid gratiam habet servo 
illi, quia fecit quae ei imperaverat? !? Non puto. 
Sic et vos, cum feceritis omnia quae praecepta 
sunt vobis, dicite: Servi inutiles sumus; quod de- 
buimus facere fecimus. | 


17, 11-19 Decem leprosi mundantur 


11 Et factum est, dum iret in Hierusalem, trans- 
ibat per mediam Samariam et Galilaeam. 12 Et 
cum ingrederetur quoddam castellum, occurrerunt 
ei decem viri leprosi, qui steterunt a longe 18 et 
Jevaverunt vocem dicentes: Iesu praeceptor, mise- 
rere nostri. 14 Quos ut vidit, dixit: Ite, ostendite 
vos sacerdotibus. Et factum est, dum irent, mun- 


dati sunt. ! Unus autem ex illis, ut vidit quia 


mundatus est, regressus est cum magna voce 
magnificans Deum, !9 et cecidit in faciem ante 
pedes eius gratias agens; et hic erat Samaritanus. 
17 Respondens autem lesus dixit: Nonne decem 
mundati sunt? et novem ubi sunt? 18 Non est 
inventus qui rediret et daret gloriam Deo, nisi 
hic alienigena. 15 Et ait illi: Surge, vade, quia 
fides tua te salvum fecit. 


17, 20-37 De adventu regni Dei 


20 Interrogatus autem a pharisaeis, quando venit 
regnum Dei? respondens eis dixit: Non venit 
regnum Dei cum observatione; ?! neque dicent: 


11 L 9,515 

12 Lv 13,455 

14 L 5,14: Lv 13,49; 14,28 

19 L 7,50 

2] Mt 24,23; J 1,105.26; 3,19: 12,35 
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17 21-34 ΚΑΤΑ AOYKAN. 


23) .2 


διοὐδὲ ἐροῦσιν ᾿Ιδοὺ ὧδε ἤ 'Ekst ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. ?? Etngv δὲ προς τοὺς 
μαθητάς 
τῶν ἡμερῶν τοῦ Υἷοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν καὶ οὔκ 
ὄψεσθε. : 
ἀπέλθητε μηδὲ διώξητε. 


ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν εἷς τὴν ὕπ᾽ obpa- 


3 * n c * €r Du , 
ἘΕλεύσονται. ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμησετε μίαν 


, 30 καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν ᾿Ιδοὺ ἐκεῖ, rj Ιδοὺ ὧδε: μὴ 
94 ὥσπερ Y&p ἣ ἀστραπὴ 


νὸν λάμπει, οὕτως ἔσται ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἕν τῇ 
ἡμέρα αὐτοῦ, “ὃ τιρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ 
ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης ?6 καὶ καθὼς 
ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Νὃε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου’ Στἤσθιον, ἔπινον, ἐγά- 
μουν, ἐγαμίζοντο, ἄχρι fig ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε sig 
τὴν κιβωτόν, καὶ ἦλθεν. ὃ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν 
πάντας. 
ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾧκοδό- 
μουν ?9fj δὲ ἥμέρᾳ ἔξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, JO qum 
πῦρ καὶ θεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ kal ἀπώλεσεν πάντας. ?? κατὰ 
τὰ αὐτὰ ἔσται ἧ ἡμέρᾳ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἀποκα- 
λύπτεται. 81ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ὃς ἔσται ἔπὶ τοῦ δώ- 
ματος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκία, μὴ κατ αβάτω 
ἄραι αὐτά, καὶ 6 ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἷς 
τὰ ὀπίσω. 83 μνημονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ. 58 ὃς 
ἐὰν ζητῆσῃ τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι, ἀπολέσει 
αὐτήν, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ, ζωογονῆσει αὐτήν. ὅ᾿ λέγω 


--...- 
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?8 ὁμοίως καθὼς. ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ'- 


ἘΠ ΞΘ ΒΕΑ ΠΕΡ ΝΘ oA 


Ote ED RUTRUM Root 





SECUNDUM LUCAM 17 22-34 
Ecce hic aut Ecce illic; ecce enim regnum Dei 
;ntra vos est. ?? Et ait ad discipulos suos: Venient 
dies quando desideretis videre unum diem Fihi 
hominis, et non videbitis. ?? Et dicent vobis: Ecce 
hic et Ecce illic. Nolite ire neque sectemini. ** Nam 
sicut fulgur coruscans de sub caelo in ea quae sub 
caelo sunt fulget, ita erit Filius hominis in die sua. 


35 Primum autem oportet illum multa pati et re- 


probari a generatione hac. ?9 Et sicut factum est 
in diebus Noe, ita erit et in diebus Filii hominis: 
?/ edebant ét bibebant, uxores ducebant et daban- 
tur ad nuptias, usque in diem qua intravit Noe «n 
arcam, et venit diluvium et perdidit omnes. 38 Si- 
iniliter sicut factum est in diebus Lot: edebant et 


Ppibebant, emebant et vendebant, plantabant et 
aedificabant; ? qua die autem exiit Lot a Sodo- 
mis, luit ignem. et sulphur de caelo et omnes perdi- 
dit. 9? Secundum haec erit qua die Filius hominis 
revelabitur. 31 In illa hora qui fuerit 1m tecto et 
vasa eius in donio, ne descendat tollere illa; et 





qui in agro, similiter non redeat retro. 3? Memores 
estote uxoris Lot. 3? Quicumque quaesierit animam 
suam salvam facere, perdet illam; et quicumque 
perdiderit illam, vivificabit. eam. ?* Dico vobis: 





28 L.21,8 

24 Mt 24,265 

25 L 9,22 

26 Mt 24,37s$ 

27 Gn 7,7-23 E 

28 Gn 18,20; 19,14 

29 Gn r9,15.249 

31 Mt 24,175; Gn 19,17. 26 
. 89 L 9,24 


ὩΣ 


239 





17 35:37; 18 τ-τὸ KATA AOYKAN 

ὑμῖν, ταύτη τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς, ὃ εἷς 
παραληφθήσεται καὶ ὃ ἕτερος ἀφεθήσεται: 35 ἔσονται 
δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, fj μία παραληφθήσεται ἡ 
δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται. ?! καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ 
[1o00, Κύριε; ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς “Ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ 
καὶ oi ἀετοὶ ἐπισυναχθήσονται. 

18 Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάν.-. 
τοτε προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐγκακεῖν, ὥ2λέγων 
κριτής τις fjv ἔν τινι πόλει τὸν Θεὸν μὴ φοβούμενος 
καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 5 χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει 
ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα ᾿Εκδίκησόν με 
ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. *kal οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον: 
μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν £v ξἑαυτῷ Ei καὶ τὸν Θεὸν οὐ 


vM 


φοβοῦμαι οὐδὲ ἄνθρωπον ἐντρέπομαι, ὅ διά γε τὸ παρέ- 


χειν μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ἐκδικῆσω αὐτήν, ἵνα 


gl) εἷς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζη με. ὅ Εἶπεν δὲ 6 Ko- 
ριος ᾿Ακούσατε τί ὃ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει: 76 δὲ 
Θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ 
τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ μακροθυμεῖ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ; ὅ λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν 
ἐν τάχει. πλὴν ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἄρα εὑρήσει 
τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 

? Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν 
παραβολὴν ταύτην’ 10Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν εἷς τὸ 
ἱερὸν προσεύξασθαι, ὃ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὃ ἕτερος τελώ- 
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SECUNDUM IUCAM 17 35-37; 18 r-10 
in illa nocte erunt duo in lecto uno: unus assume- 
tur, et alter relinquetur; 35 duae'erunt molentes 
in unum: 385 una assumetur, et altera relinquetur; 
duo in agro: unus assumetur, et alter relinquetur. 
3! Respondentes dicunt illi Ubi, Domine? Qui 
dixit illis: Ubicumque fuerit corpus, illuc congre- 
gabuntur et aquilae. 


18, 1-8 Parabola iudicis iniqui 

Dicebat autem et parabolam ad illos, quo- 
niam oportet semper orare et non deficere, ? di- 
cens: Iudex quidam erat in quadam civitate, 

ui Deum non timebat et hominem non revereba- 
tur. ? Vidua autem quaedam erat in civitate illa, 
et veniebat ad eum dicens: Vindica me de adver- 
sario meo. 4 Et nolebat per multum tempus. 
Post haec autem dixit intra se: Etsi Deum non 
timeo nec hominem revereor, ? tamen quia molesta 


est mihi haec vidua, vindicabo illam, ne 1n novis- 


simo venjens sugillet me. 9 Ait autem Dominus: 
Audite quid iudex iniquitatis dicit; " Deus autem 
non faciet vindictam electorum suorum claman- 
tium ad se die ac nocte, et patientiam habebit 1n 
ilis? 8. Dico vobis quia cito faciet vindictam illo- 
rum. Verumtamen Filius hominis veniens, putas, 
inveniet fidem in terra? | | 


18, 9-14 Parabola pharisaei et publicani 

? Dixit autem et ad quosdam, qui in se confide- 
bant tamquam iusti et aspernabantur ceteros,.pa- 
rabolam istam: 19 Duo homines ascenderunt in 


templum ut orarent: unus pharisaeus et alter 


85 Mt 24,41] 37 Job 39,30; Mt 24,281 R 12,12; € 4,2; 1 Th 


5,175; 1 T 2,158 | 5 L, 11,75 (Mt 26,10) | 7 L 21,36; Ps 21,33] 8 I 
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18 11-22 KATA AOYKAN 
νης. !16 Φαρισαῖος σταθεὶς ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν προσ- 
ηύχετο Ὅ Θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ 
λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς 
οὗτος διτελώνης: ἰ'ξΞνηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, &Tto8s- 
κατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι. 158 δὲ τελώνης μακρόθεν 
ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν 
οὐρανόν, ἀλλ᾽ ἔτυτιτεν τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων Ὃ Θεός, 
᾿λάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 1*A£vo ὑμῖν, κατέβη οὗτος 
δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρ᾽ ἐκεῖνον: ὅτι 
πᾶς ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὃ δὲ ταπεινῶν 
ξαυτὸν ὑψωθήσεται. | LI ον 

15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτη- 
ται' ἰδόντες δὲ oi μαθηταὶ ἐπετίμων αὐτοῖς. 156 δὲ 
᾿Ιησοῦς προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων ἴἼΑφετε τὰ παιδία 


ἔρχεσθαι πρός με καὶ μὴ κωλύετε αὐτά: τῶν γὰρ τοιού-. 


των ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 1}ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς 
ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὥς παιδίον, 
οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν. I| c | 

18 Kat ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων Διδάσκαλε 
ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 9 εἶπεν 
δὲ αὐτῷ δ᾽ Ἰησοῦς Τίμε λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ 


μὴ εἷς ó Θεός. δοτὰς ἐντολὰς οἷδας Μὴ μοιχεύοης, 


Μὴ φονεύσης, Μὴ κλέψῃς, Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, Τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα. ?!6 δὲ εἶπεν Ταῦτα 
πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητός μου. 2" ἀκούσας δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς 
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SECUNDUM LUCAM 18 11-22 
publicanus. 1 Pharisaeus stans, haec apud se 
orabat: Deus, gratias ago tibi, quia non sum sicut 
ceteri hominum, raptores, iniusti, adulteri; velut 


etiam hic publicanus; !? ieiuno bis in sabbato, 


decimas do omnium quae possideo. 13 Et publi- 
canus a longe stans, nolebat nec oculos ad caelum 
levare, sed percutiebat pectus suum dicens: Deus 
propitius esto mihi peccatori. !^ Dico vobis, de- 
scendit hic iustificatus in domum suam ab illo; 
quia omnis qui se exaltat, humiliabitur; et qui 
se humiliat, exaltabitur. : 


18, 15-17 Iesus parvulis benedicit (Mt 19, 13-15; 
Me 10: 13:16}... cmsce4t9s me 
15 Afferebant autem ad illum et infantes, ut 

eos tangeret. Quod cum viderent discipuli; incre- 

pabant illos. 16 Tesus autem convocans illos dixit: 

Sinite pueros venire ad me, et nolite vetare eos; 


talium est enim regnum Dei. !7 Amen dico vobis: 
Quicumque non acceperit regnum Dei sicut puer, 
non intrabit in illud. 


18, 18-23 Dives adulescens (Mt 19 16-22; Mc 10, 

17-22) - — | mag c 

18 Et interrogavit eum quidam princeps dicens: 
Magister bone, quid faciens vitam aetérnam pos- 
sdebo? 19 Dixit autem ei Iesus: Quid me dicis 
bonum? nemo:bonus nisi solus Deus. 39 Mandata 
nosti: Non occides, non moechaberis, non furtum 
facies, non falsum testimonium dices; honora $a- 


irem. tuum el matrem. ?*. Qui ait: Haec omnia 
custodivi a iuventute mea. ?? Quo audito, Iesus 


1l L 16,015; R 2,188; Is 58,2-9] 12 Mt 23,23 181, 23,48; 1. ] 
1,855; Ps 50,3.19 14 1 $m 16,7; Mt 21,31; L 14,11 | 17 Mt 18,3 
20 Ex 20,12-16; Dt 5,16-20 | 22 Mt 6,20 BRE 
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18 23-34. ΚΑΤΑ. AOYKAN 

εἶπεν αὐτῷ Ἔτι ἕν σοι λείπει’ πάντα ὅσα ἔχεις πώλη - 
σον καὶ διάδος πτωχοῖς; καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς 
καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. 236 δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυ -- 
πος ἐγενήθη, ἦν γὰρ τπιλούσιος σφόδρα. 3:᾿ἰδὼν δὲ αὐτὸν 
δ᾽ Ἰησοῦς εἶπεν Πῶς δυσκόλως oi τὰ χρήματα ἔχοντες 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσπορεύονται. 35 εὐκοπώ- 
τερον γάρ ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος βελόνῃς εἰσελθεῖν 
ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. 
Ὡθεῖπαν δὲ οἵ ἀκούσαντες [ΚΚαὶ: τίς δύναται σωθῆναι; 
21 ὃ δὲ εἶπεν Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ 
τῷ Θεῷ ἐστιν. 38 Εἶπεν δὲ ὃ Πέτρος ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφέν- 
τες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι. 296 δὲ εἶπεν αὐτοῖς 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γυ- 
ναῖκα ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας 
τοῦ Θεοῦ, *98c οὐχὶ μὴ ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ 
καιρῷ τούτῳ καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν. αἰώνιον. 
— ϑ᾽Ι Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ιδοὺ 
ἀναβαίνομεν εἷς "lepovcoAf]u, καὶ τελεσθήσεται πάντα 
τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ Υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου" 
83 παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαιχθήσεται 
καὶ ὕβρισθήσεται καὶ ἐμπτυσθήσεται, 88 καὶ μαστιγώ- 
σαντες ἀποκτενοῦσιν. αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ 
᾿ἀναστήσεται. 8: καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν καὶ ἦν 
τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον 
-τὰ λεγόμενα. : 
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SECUNDUM LUCAM 18 23-34 
ait ei: Adhuc unum tibi deest: omnia quaecumque 
habes, vende et da pauperibus, et habebis thesau- 
rum in caelo; et veni, sequere me. ?? His ille auditis 
contristatus est, quia dives erat valde. 


18, 24-30 Divitiarum pericula, paupertatis praemia 

(Mt 19, 23-30; Mc 10, 23-31) | 

34 Videns autem Iesus illum tristem factum dixit; 
Quam difficile, qui pecunias habent, in regnum 
Dei intrabunt. 35 Facilius est enim camelum per 
foramen acus transire, quam divitem intrare in 
regnum Dei. 25 Et dixerunt qui audiebant: Et quis 
potest salvus fieri? ?" Ait illis: Quae impossibilia 
sunt apud homines, possibilia sunt apud Deum. 
98 Ait autem Petrus: Ecce nos dimisimus omnia 
et secuti sumus te. 39 Qui dixit eis: Amen dico 
vobis, nemo est, qui reliquit domum aut parentes 
aut fratres aut uxorem aut filios propter regnum 
Dei, 3? et non recipiat multo plura in hoc tempore, 
et in saeculo venturo vitam aeternam. 


18, 31-34 Tertia passionis praedictio (Mt 20, 17-19; 

Mc 10, 32-34) 

31 Assumpsit autem Iesus duodecim et ait illis: 
Ecce ascendimus Hierosolymam, et consumma- 
buntur omnia, quae scripta sunt per prophetas 
de Filio hominis. 32 Tradetur enim gentibus et 
illudetur et flagellabitur et conspuetur; 33 et post- 
quam flagellaverint, occident eum, et tertia die 
resurget 39^ Et ipsi nihil horum intellexerunt, et 
erat verbum istud absconditum ab eis, et non 
intellegebant quae dicebantur | 


27 L 1,37] 29 L 14,265 31 L 9,22.31.435; 12,505; 13,33; 22,37 
34 L 9,45 | | 
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18 35:435 19 1-7 KATA AOYKAN 


: 35'ÉEv£vero δὲ £v τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς “Ἱεριχὼ τυφλός 
τις ἐκάθητο παρὰ τὴν δδὸν ἐπαιτῶν. ὅδ ἀκούσας δὲ 
ὄχλου διαπορευομένου ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο. PT ἀπήγ- 
γειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι ᾿Ιησοῦς ὃ Ναζωραῖος παρέρχεται. 
38 καὶ ἐβόησεν λέγων ᾿Ιησοῦ υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν με. ?? καὶ 
oi προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ - αὐτὸς δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραιϊζεν Υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν με. “9 σταθεὶς 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. 
ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτόν 4 Τί σοι θέλεις 
ποιήσω; ὃ δὲ εἶπεν ἰζύριε, ἵνα ἀναβλέψω. 45 καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶτιεν αὐτῷ ᾿Ανάβλεψον᾽ fj πίστις σου σέσωκέν σε. 48 καὶ 
παραχρῆμα ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν 
Θεόν. καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν atvov τῷ Θεῷ. 

19 : Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν “Ιεριχώ. 2 Καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἣν ἄρχι- 
τελώνης, καὶ αὐτὸς πλούσιος" 8 καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν 
᾿Ιησοῦν τίς ἔστιν, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀττὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ 
ἡλικίᾳ μικρὸς fjv. καὶ προδραμὼν εἰς τὸ ἔμπροσθεν 
ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἤμελ- 
λεν διέρχεσθαι. 9 καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας 
6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὖτόν Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι: 
σήμερον γὰρ £v τῷ οἴκῳ σου δεῖ με μεῖναι. 8 καὶ σπεύσας 


κατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. "kal ἰδόντες 
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- SECUNDUM IUCAM 18 35-45; 19 1.7 
18, 35-43 Prope Hiericho caeco visum reddit (Mt 

20, 29-34; Mc 10, 46-52) übt 

35 Factum est autem, cám appropinquaret Hie- 
richo, caecus quidam sedebat secus viam mendi- 
cans. 99 Et cum audiret turbam praetereuntem, . 
interrogabat quid hoc esset. 37 Dixerunt autem 
ei, quod Iesus Nazarenus transiret. ?9 Et clamavit 
dicens: 99 Iesu fili David, miserere mei. Et qui 
praeibant increpabant eum ut taceret. Ipse veró 
multo magis clamabat: Fili David, miserere mei. 
49 Stans autem Iesus, iussit illum adduci ad se. 
Ἐξ cum appropinquasset, interrogavit illum 4 qj- 
cens: Quid tibi vis faciam? At ille dixit: Domine, 
ut videam. 45 Et Iesus dixit illi: Respice, fides tua 
te salvum fecit. 4 Et confestim vidit, et seque- 
batur illum magnificans Deum. Et omnis plebs, 
ut vidit, dedit laudem Deo. : 


19, 1-101 sus in Zachaei domo - | 2 

1 Ht ingressus perambulabat Hiericho ? Et 
ecce vir nomine Zachaeus, et hic princeps erat pu- 
blicanorum et ipse dives, ? et quaerebat videre 
lesum, quis esset, et non poterat prae turba, 
quia statura pusillus erat. ^ Et praecurrens ascen- 
dit in arborem sycomorum xut videret eum, quia 
inde erat transiturus. 9 Et cum venisset ad locum, 
suspiciens Iesus vidit illum et dixit ad eum: 
Zachaee, festinans descende, quia hodie in domo 
tua oportet me manere $ Et festinans descendit 
et excepit illum gaudens. ? Et cum viderent 





12 Mt 9,22 

493 I, 2,20; 19,37 
19,3 J 12,21 

11, 5,30; 15,2 


19 8-19 5$  )KATA AOYKAN 


τιάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι Παρὰ ἃμαρτωλῷ ἀνδρὶ 
εἰσῆλθεν καταλῦσαι. ὃ σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς 
τὸν Κύριον ᾿Ιδοὺ τὰ ἡμίσειά μου τῶν ὑπαῤχόντων, Kopie, 
τοῖς τιτωχοῖς δίδωμι, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα, 
ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. 9 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὅ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι Σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ 
αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ ἔστιν’ 10ἦλθεν γὰρ ὃ Yióc, τοῦ ἀν- 
θρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 

ΤΙ Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν παρα-- 
βολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερουσαλὴμ αὐτὸν καὶ δοκεῖν 
αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα μέλλει fj, βασιλεία τοῦ Θεοῦ &va- 
φαίνεσθαι: 13εἶπεν οὖν "Ανθρωπός τις εὐγενὴς Émo- 
ρεύθη sig χώραν μακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ 
ὑποστρέψαι: 18 καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν 
αὐτοῖς δέκα μνᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Πραγματεύ-- 
σασθε £v ᾧ ἔρχομαι. 14οἵ δὲ πολῖται αὐτοῦ “ἐμίσουν 
αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὄπίσω αὐτοῦ λέγοντες 
Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς 18 καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν καὶ 
εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους οἷς δεδώκει 
τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τίς τί διεπραγματεύσατο. ἴθπαρε- 
γένετο δὲ ὃ πρῶτος λέγων Κύριε, f] μνᾶ σου δέκα προσ-- 
ἡργάσατο μνᾶς. !'kal εἶπεν αὐτῷ σ Εὖ γε, ἀγαθὲ 
δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν 
ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 18 καὶ ἦλθεν ὃ δεύτερος λέγων 
Ἢ μνᾶ σου, κύριε, ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 19 εἶπεν δὲ 
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SECUNDUM LUCAM 19 8-19 


omnes, murmurabant dicentes quod ad hominem 
peccatorem divertisset. 9 Stans autem Zachaeus 
dixit ad Dominum: Ecce dimidium bonorum meo- 
rum, Domine, do pauperibus; et si quid aliquem 
defraudavi, reddo quadruplum. ? Ait Iesus ad 
eum: quia Hodie salus domui huic facta est, eo 
quod et ipse filius sit Abrahae. 1? Venit enim Filius 
hominis quaerere et salvum facere quod perierat. 


19, 11-27 Parabola decem mnarum (Mt 25, 14-30) 

" Haec illis audientibus, adiciens dixit para- 
bolam, eo quod. esset prope Hierusalem, et quia 
existimarent quod confestim regnum Dei mani- 
festaretur. !? Dixit ergo: Homo quidam nobilis 


abiit in regionem longinquam accipere sibi re- - 


gnum et reverti. 13 Vocatis autem decem servis 
suis, dedit eis decem mnas, et ait ad illos: Ne- 
gotiamini dum venio. !* Cives autem eius oderant 
eum, et miserunt legationem post illum dicen- 
tes: Nolumus hunc regnare super nos. 15 Et factum 
est ut rediret accepto regno, et iussit vocari servos, 
quibus dedit pecuniam, ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. 16 Venit autem primus dicens: 
Domine, mna tua decem mnas acquisivit. 17 Et 
ait illi: Euge bone serve, quia in modico fuisti 
fidelis, eris potestatem habens super decem civi- 
tates. 19 Et alter venit dicens: Domine, mna tua 
fecit quinque mnas. ! Et huic ait: Et tu esto 





8 Ex 22,1 ἜΝ 
9 L 35,8; A 3,25; 16,31 n 
10 Ez 34,16; 1, 5,32; J 3,17; 1 T 1,15 
11 L 24,21; A 1,6 

12 Mc 13,34; L 15,13 

14 Ps 2,155 


17 I, 16,10 
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19 20-30 ΚΑΤΑ AOYKAN 


καὶ τούτῳ Kal σὺ ἐπάνω γίνου πέντε πόλεων. 830 καὶ ὃ 
ἕτερος ἦλθεν λέγων Κύριε, ἰδοὺ fj μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀπο-. 
κειμένην ἐν σουδαρίῳ' 351! ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρο-- 
πος αὐστηρὸς εἶ, αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐκ 
ἔσπειρας. “Ξ: λέγει αὐτῷ ᾿Εκ τοῦ στόματός σου κρίνω σε, 


ἤδεις ὅτ 


αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα, -καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα; 39 καὶ διὰ 


πονηρὲ δοῦλε. ι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἶμι, 
τί οὐκ ἔδωκάς μου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν ; κἀγὼ ἐλθὼν 
σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα. ?* καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν 
"Aparte ἀπ’ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς 
ἔχοντι. “δ καὶ εἶπον αὐτῷ Κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς. 26 λέγω 
ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ 
ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται. ? πλὴν τοὺς ἐχθρούς 
μου τούτους τοὺς μὴ θελῆσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμτιρο: 
σθέν μου. | | 

38 Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν ἀναβαίνων 
εἰς Ἱεροσόλυμα. 29 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ 
καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ελαιῶν, 
ἀπέστειλεν δύο τῶν μαθητῶν 80 λέγων Ὑπάγετε sig τὴν 


κατέναντι κῴμην, ἐν ἣ εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον 


δεδεμενον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, 
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SECUNDUM LUCAM 19 20-30 


$ 
B 


super quinque civitates. 39 Et alter venit dicens: 
Domine, ecce mna tua, quam habui repositam in 
sudario; ?! timui enim te, quia homo austerus es; 
tollis quod non posuisti, et metis quod non semi- 
nasti. ?? Dicit ei: De ore tuo te iudico, serve 
nequam; sciebas quod ego homo austerus sum 
tollens quod non posui et metens quod non setmi- 
navi; 9et quare non dedisti pecuniam meam ad 
mensam, ut ego veniens cum usuris utique exegis- 
sem illam? ?* Et adstantibus dixit: Auferte ab 
illo mnam, et date illi qui decem mnas habet. 
86 Et dixerunt ei: Domine, habet decem mnas. 
26 Dico autem vobis, quia omni habenti dabitur, 
et abundabit; ab eo autem, qui non habet, et 
quod habet auferetur ab eo. ?" Verumtamen ini- 
inicos meos illos, qui noluerunt me regnare super 


- - se, adducite huc et interficite ante me. 


19, 28-40 Ingressus in Hierusalem (Mt 21, 1-9; 
Mc 11, 1-10; I 12, 12-19) 


28 Et his dictis, praecedebat ascendens Hiero- 
solymam. 39 Et factum est, cum appropinquasset 
ad Bethphage et Bethaniam ad montem qui vo- 
catur Oliveti, misit duos discipulos suos ?? dicens: 
Ite in castellum quod contra est; in quod introeun- 
tes invenietis pullum asinae alligatum, cui nemo 
unquam hominum sedit; solvite illum et addau- 





22 Mt 12,37 

26 I, 8,18; Mti 15,12 

21 Ps 2,9; Is 63,455; Ap 10,15 
28 L 9,5I 
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19 31-43 KATA AOYKAN 


καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε 583 kal ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ 
Διὰ τί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε Ὅτι ὃ [Κύριος αὐτοῦ χρείαν 
ἔχει... ἀπελθόντες δὲ oi ἀπεσταλμένοι εὗρον καθὼς 
εἶπεν αὐτοῖς. ϑϑλυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν oi 
κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς Τί λύετε τὸν πῶλον; ?*ot δὲ 
εἶπαν Ὅτι ὃ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 9 καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐπιρρίψαντες αὐτῶν τὰ ἱμά- 
tix ἐπὶ τὸν πιῶλον ἐπεβίβασαν τὸν ᾿Ιησοῦν. ὅ5 πορευομέ- 
vou δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐν τῇ δδῷ. 
81 ἐγγίζοντος δὲ αὖτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους 
τῶν ᾿Ελαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν 
χαίροντες αἰνεῖν τὸν Θεὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν 


εἶδον δυνάμεων, 8 λέγοντες 


Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος Βασιλεὺς ἐν ὀνόματι Κυρίου" 
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 


89 καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ. ὄχλου εἶπαν πρὸς 
αὐτόν Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου. Ὁ καὶ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Λέγω ὕμιν ὅτι ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, 
οἵ λίθοι κράξουσιν. 41 Kal óc ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν 
ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῆν, 45 λέγων ὅτι Et ἔγνως καὶ σὺ ἐν τῇ 
ἡμέρα. ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ 
ὀφθαλμῶν σου. 5ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεμ- 


36 αὐτῶν TSI] “εαυὐτῶν HWVLM 38 o ἐρχομενος βασιλεὺς hS 
V1] à epy. o fac. HWLM : B.; o Bac. Th : S". εἰ". (H). Ωρ | 40 ott 
ThSV] om H WLM ; B"W. e it (exc 40). O 69. 1604 4 σιωπησουσιν 
THWVLM] -σωσιν S | 42 kat σὺ / £v... ταυτῃ TV] ὦ HWSLM : BSL 
$79. 1012. sy'. | cu HWSLM : BSL 579 sa bo. D efqs. O. 157 1012. 
sy! arm] -- kate TV : rel | nuspa HWSLM : BSL'Y 579 sa bo. D 
efiqs. 5γ 5. O $65 f1 124. 157 1012 À arm] 4 σον TV : rel εἰρηνὴν 
HWSVLM : BSL 579 sa. O. 213 1012] - σου T : pler; τ σοι : D lat 
(exc a). f13. 157 | 43 παρεμβαλουσιν THSVLM : SC'L'P 15 $79. 
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SECUNDUM I,UCAM SR 19 51-45 


ste. 9?! Et si quis vos interrogaverit: Quare solvi- 
tis? sic dicetis ei: Quia Dominus operam eius 
desiderat. 83 Abierunt autem qui missi erant, et 
invenerunt, sicut dixit illis, stantem pullum. 33 Sol- 
ventibus autem illis pullum, dixerunt domini eius 
ad illos: Quid solvitis pullum?. 3* At illi dixerunt: 
|Quia Dominüs eum necessarium habet. 35 Et 
duxerunt illum ad Iesum, et iactantes vestimenta 
sua supra pullum, imposuerunt Iesum. 36 Eunte 
autem illo, substernebant vestimenta sua in via. 
37 Et cum appropinquaret iam ad descensum mon- 
tis Oliveti, coeperunt omnes turbae discipulorum 
gaudentes laudare Deum voce magna super omni- 
bus quas viderant virtutibus 38 dicentes: 


Benedictus, qui venit xex in nomine Domini, 
pax in caelo, et gloria in excelsis. 


39 Et quidam pharisaeorum de turbis dixerunt 
ad illum: Magister, increpa discipulos tuos. 40 Οὐ- 
bus ipse ait: Dico vobis, quia si hi tacuerint, 
lapides clamabunt | 


19, 41-44 Iesus flet super Hierusalem 


^ Et ut appropinquavit, videns civitatem, fle- 
vit super illam, 42 dicens: quia Si cognovisses et 
tu, et quidem in hac die tua, quae ad pacem tibi, 
nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. 45 Quia 


venient dies in te, et circumdabunt te inimici 


36 4 Rg 9,13 

98 Ps 117,26; Mt 3,11; J r,15.27; L 2,14 
41 4 Rg 8,11; J 11,35 n 

42 Dt 32,29; Mt 13,14 
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194445; 2005 | . |. KATA ΛΔΟΥ͂ΚΑΝ 


βαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου xy &pak& σοι καὶ περικυκλώσουσίν 
σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, 4’ καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ 
τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ λίθον 
ἐν σοί, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 
40 Kat εἰσελθὼν εἷς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πω-- 


λοῦντας, 46A£vov αὐτοῖς Γέγραπται 


Kai ἔσται ὃ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς" 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον ληστῶν. 
ς 7 


1! Kat ἦν διδάσκων τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἔν τῷ ἱερῷ: oi δὲ 


3 


ἀρχιερεῖς καὶ oi γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι 
καὶ ot πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 48 καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιή. 


σωῶσιν' ὃ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων, 


20 13 Καὶ ἐγένετο £v μιᾶ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος 
αὐτοῦ τὸν λαὸν £v τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστη- 
gav oi ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέ- 
ροις, "kal εἶπαν λέγοντες πρὸς αὖτόν Εἰπὸν ἡμῖν ἐν 
ποία ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὃ δούς σοι τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην ; 8 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
᾿Ερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ μοι Τὸ βά- 
πτισμα ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; ὅ οἱ δὲ 


συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι ᾿Εὰν εἴπωμεν 


48 εὐρισκον TWSVLM] nu. H | εξεκρεματο SV] -μετο THW 
LM | 90 τ xpyvepetG HWVLM : BSCL'P 55 579 892. D lat (exc a) sy. 
O fi f13. 1424 213 107I 157 713 1604 4 MNQR arm] ἔιερεις TS : 
rel | 4 βαπτισμα HWSVLM] * -- Xo T: SL. D. NR. 
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SECUNDUM LUCAM 19 44-48; 20 r-5 


tui vallo, et circumdabunt te et coangustabunt te 
andique, *4et ad terram prosternent te et filios tuos 
ui in te sunt, et non relinquent in te lapidem 
super lapidem, eo quod non cognoveris tempus 
visitationis tuae. E | / : 


19, 45-48 Eiciuntur vendentes e templo (Mt 21, 
12-13; Mc 11, 15-19) 
45 Et ingressus in templum, coepit eicere ven- 

dentes in illo et ementes, 49 dicens illis: Scriptum 

est: quia domus mea domus orationis esí, vos autem 


'stis illam sbeluncam latronum. — jv colas 
em B ou pice cotidie in templo. Principes 
autem sacerdotum et scribae et principes plebis 
quaerebant illum perdere, 1$ et non inveniebant 
quid facerent illi. Omnis enim populus suspensus 


erat audiens illum. 


20, 1-8 Christi potestas (Mt 21, 23-27; Mc 11, 27-33) 


1t factum est in una dierum, docente illo 
populum in templo et evangelizante, convenerunt 
principes sacerdotum et scribae cum senioribus, 
3 et aiunt dicentes ad illum: Dic nobis, in qua 
potestate haec facis? aut quis est, qui dedit tibi 
hanc potestatem? ? Respondens autem Iesus dixit 
ad illos: Interrogabo vos et ego unum Box 
respondete mihi: ^ Baptismus Iohannis de caelo 
erat an ex hominibus? 9 At illi cogitabant de 
se dicentes: quia Si dixerimus: De caelo, dice i 





44 Ps 136,9; L 21,6 (1,68) 
46 Is 50,7; Jt 7,11 

47 Mc :r,:8; L 22,53 

'48 L 20,19; 21,38; Mc 12,37 
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906317. τ τ: 2: KATA. ΛΟΥ͂ΚΑΝ 


Ἔξ οὐρανοῦ, ἐγεῦυφιιὰ τί δὸς ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; ὃ ἐὰν 
δὲ εἴπωμεν Ἔξ, ἀνθρώπων, ὃ λαὸς ἅπας καταλιθάσει 
ἣμᾶς" πεπεισμένος γάρ ἔστιν ᾿Ιωάννην προφήτην εἶναι. 
? καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. 8 καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὕμῖν £v ποία ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶ, 9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν 
παραβολὴν ταύτην. ἄνθρωπος ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, kal ἀπεδήμησεν χρόνους 
ἱκανούς. Ükal καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρτιοῦ τοῦ ἀμπελῶνος δώσουσιν 
αὐτῷ" οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κε- 
vóv. kal προσέθετο ἕτερον πέμψαι δοῦλον: ot δὲ 
κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κε- 
νόν. l?kal προσέθετο τρίτον πέμψαι: oi δὲ καὶ τοῦτον 
τραυματίσαντες ἐξέβαλον. 15ὃ εἶπεν δὲ ὃ κύριος τοῦ ἀμ- 
πελῶνος Τί ποιήσω ; πέμψω πὸν vióv μου τὸν ἀγαπητόν" 
ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται. [14 ἰδόντες δὲ αὐτὸν ot 
γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Οὗτός 
ἔστιν ὃ κληρονόμος: ἃποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἣἥμῶν 
γένηται ἣ κληρονομία. 1? καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ 
ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὃ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος ; 16 ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωρ- 
γοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀκού- 
σαντες δὲ εἶπαν Μὴ γένοιτο. 176 δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς 
εἶπεν Τί οὖν ἐστιν τὸ γεγραμμένον τοῦτο | 
9. εξεδοτο V] -óexo THWSLM 
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SECUNDUM LUCAM 20 6-r, 


Quare ergo non credidistis illi? 9 Si autem dixe- 
rimus: Ex hominibus, plebs universa lapidabit nos; 
certi sunt enim Iohannem prophetam esse. 7 Et 
responderunt se nescire unde esset. ὃ Et Iesus 
ait illis: Neque ego dico vobis in qua potestate 
haec facio | 


20, 9-19 Parabola de pravis colonis (Mt 21, 33-46; 
Mc 12, 1-12) 


? Coepit autem dicere ad plebem parabolam 
hanc: Homo jlantavit vineam et locavit eam colo- 
nis, et ipse peregre fuit multis temporibus. 19 Et 
in tempore misit ad cultores servum, ut de fructu 
vineae darent illii Qui caesum dimiserunt eum 


inanem. ?! Et addidit alterum servum mittere. 
Illi autem hunc quoque caedentes et afficientes 
— contumelia, dimiserunt inanem. !? Et addidit ter- 
— tium mittere; qui et illum vulnerantes eiecerunt. 


13 Dixit autem dominus vineae: Quid faciam? 
mittam filium meum dilectum; forsitan, cum hunc 
viderint, verebuntur. 14 Quem cum vidissent co- 
loni, cogitaverunt intra se dicentes: Hic est heres, 
occidamus illum, ut nostra fiat hereditas. !? Et 
eiectum illum extra vineam occiderunt. Quid ergo 
faciet illis dominus vineae? !9 Veniet et perdet co- 
lonos istos, et dabit vineam aliis. Quo audito, 
dixerunt illi: Absit. 17 Ille autem adspiciens eos 
ait: Quid est ergo hoc, quod scriptum est 


- 





6 Mt rr1,9; L 7,26 

9 Is 5,1 

10 4 Bg 17,135; 2 Par 36,158 
15 Hb r3,12 

17 Ps 117,22 
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20 13-28 KC — ΚΑΤΑ AOTKAN 


Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. 


οὗτος ἐγενήθη εἷς κεφαλὴν γωνίας : 


má ὃ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται: 
ἐφ᾽ ὃν à' ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. 19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ 
γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν’ 
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν 


ταύτην. 30 Kal παρατηρῆσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέ- 


τους ὑποκρινομένους. ἕαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἔπιλά-.. 


΄΄ 


βωνται αὐτοῦ λόγου. ὥστε παραδοῦναι. αὐτὸν τῇ ἀρχῇ 


καὶ τῇ ἐξουσία τοῦ ἡγεμόνος. Ἵ καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 


λέγοντες Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ - 


διδάσκεις καὶ οὐ λαμβάνεις πρόσωτιον, ἀλλ᾽ £TU ἀληθείας 
τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις: 32ἔξεστιν ἡμᾶς [Καίσαρι 
φόρον δοῦναι ἢ οὔ; ?? κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν παν- 
ουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς 8ὲ Δείξατέ uot δηνάριον' 
τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν ; ot δὲ εἶπαν Καίσαρος. 
20 ὃ δὲ εἶπεν Tipóc αὐτούς Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ ἰζαίσα- 
ρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. 36καὶ οὐκ ἴσχυ- 
-gav ἐπιλαβέσθαι αὐϑτδῦ ῥήματος £vavttov τοῦ λαοῦ. καὶ 


θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. 
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SECUNDUM LUCAM 20 r&5-zà 


Lapidem, quem veprobaverunt aedificantes, 
hw factus est yn caput anguli? 


18 ()mnis qui ceciderit super illum lapidem, con- 
quassabitur; super quem autem ceciderit, commi- 
nuet illum. !? Et quaerebant principes sacerdotum 
et scribae mittere in illum manus illa hora, et 
timuerunt populum; cognoverunt enim quod ad 
ipsos dixerit similitudinem hanc 


20, 20-26 De tributo Caesari solvendo diss 22, 15-22; 
Mc 12, 13-17) | 5 


0 Et observantes miserunt insidiatores, qui 


se iustos simularent, ut caperent eum in sermone, 
. ut traderent illum principatui et potestati praesi- 
dis. 21 Ht interrogaverunt eum dicentes: Magister, 
scimus quia recte dicis et doces et non accipis 
| personam, sed viam Dei in veritate doces; ?? licet 
nobis tributum dare Caesari an non? ?3 Conside- 


rans autem dolum illorum, dixit ad eos: Quid me 
tentatis? 34 Ostendite mihi denarium. Cuius habet 
imaginem et inscriptionem? Respondentes dixe- 
runt οἱ" Caesaris. ?9 Et ait illis: Reddite ergo quae 
sunt Caesaris Caesari, et quae sunt Dei Deo. ?9 Et 
non potuerunt verbum eius reprehendere coram 
plebe, et mirati in responso eius tacuerunt. 





18 Is 8,14; Dn 2,34s 44S 
19 IL, 19,475; 22,2 

20 IL, 11,54 

21Lv 19,115 . — 

25 R 13,1.65; L, 23,2 
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90 27-39 ΚΑΤΑ ΛΟΥ͂ΚΑΝ 


?' Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, οἱ ἀντι- 
λέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν ?5A&- 
γοντες Διδάσκαλε, Μωῦσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, ἐάν τινος 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος "n 
iva λάβῃ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὖτοθ. ὅϑ ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ fjcav: 
καὶ ὃ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος: ὃ καὶ 
ὃ δεύτερος 8: καὶ ὃ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ 
καὶ οἵ ἑτιτὰ οὗ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον. 88 ὕστε. 
ρον καὶ f] γυνὴ ἀπέθανεν. 88 ἣ γυνὴ οὖν £v τῇ ἀναστάσει 
τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή; oi γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν 
γυναῖκα. ῤκαὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς Οἱ υἱοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ γαμίσκονται, 8ὅ οἱ δὲ κατα-- 
ξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται- 
36 οὐδὲ γὰρ SrtoBevetv ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ εἶσιν, 
καὶ υἷοί εἰσιν Θεοῦ τῆς ἀναστάσεως viol ὄντες. ὅἴδτι 
δὲ ἐγείρονται ol νεκροί, καὶ Μωῦσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 
Βάτου, ὡς λέγει Kopiov τὸν Θεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ Θεὸν 
᾿Ισαὰκ καὶ Θεὸν ᾿Ιακώβ' ὅ8 Θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν 


ἀλλὰ ζώντων' πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 89 ἀποκριθέντες 








27 αντιλεγοντες TWSVIM] λέγοντες HL : BSCL(V) 33 379 892 sa 
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SECUNDUM LUCAM 20 27-39 


20, 27-40 De mortuorum resurrectione (Mt 22, 
23-33;:Mc 12; 18:27) | 


27 Accesserunt autem quidam sadducaeorum, qui 
negant esse resurrectionem, et interrogaverunt 
eum 38 dicentes: Magister, Moyses scripsit nobis: 
Si fraler alicuius mortuus fuerit habens. uxorem, 
el hic sine liberis fuerit, ut accipiat eam fvater eius 
uxorem et suscilet semen fratri suo. ?? Septem ergo 
fratres erant; et primus accepit uxorem et mortuus 


est sine filiis; ? et sequens accepit illam, et ipse 


mortuus est sine filio; 3! et tertius accepit illam; 
similiter et omnes septem, et non reliquerunt 
semen, et mortui sunt. ?? Novissime omnium 
mortua est et mulier. ?? In resurrectione ergo 
cuius eorum erit uxor? siquidem septem habuerunt 
eam uxorem. ?* Et ait illis Iesus: Filii huius sae- 


culi nubunt et traduntur ad nuptias, ?5 illi vero 
qui digni habebuntur saeculo illo et resurrectione 


ex mortuis, neque nubent neque ducent uxores; 
86 peque enim ultra mori poterunt; aequales enim 
angelis sunt et filii sunt Dei, cum sint filii resurec- 
tionis. 37 Quia vero resurgant mortui, et Moyses 
ostendit secus Rubum, sicut dicit Dominum, Deum 
Abraham οἱ Deum Isaac et Dewun Iacob 38 Deus 
autem non est mortuorum, sed vivorum; omnes 
enim vivunt ei. 39 Respondentes autem quidam 


28 Dt 25,55; Gn 38,8 
34 L 16,8 

385 Ph 3,11 

37 Ex 3,2.6 

98 R 14,8 
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20) 40-47 ; 211, KATA AOYKAN 

δέ τινες τῶν γραμματέων εἶπαν Διδάσκαλε, καλῶς εἰ- 
nac. ^ oükér. γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 
εἰ Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Πῶς λέγουσιν τὸν Χριστὸν εἶναι 
Δαυὶδ υἱόν; 43 αὐτὸς γὰρ Δαυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ Ψαλμῶν 


Εἶπεν ὃ Iuno τῷ Κυρίῳ uou Κάθου ἐκ δεξιῶν pov 
48 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 


4ΔιΔαυὶδ οὖν Κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ 
ἐστιν; 

45" AkobovtoG δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς 
46 Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων περι- 
πατεῖν ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
πρωτοκλισίας £v τοῖς δείπνοις, 41 οἱ κατεσθίουσιν τὰς 
οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ τιροσεύχονται: 
οὗτοι λήψονται περισσότερον κρίμα. 

21 τ᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας εἷς E 
γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους. 3 εἶδεν δέ τινα 
χήραν πενιχρὰν Un. ἐκεῖ λετιτὰ δύο, 8 kal εἶπεν 
᾽᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἣ χῆρα αὕτη ἣ πτωχὴ πλεῖον 
πάντων ἔβαλεν’ ἅπαντες γὰρ οὗτοι ἔκ τοῦ περισ- 
'σεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἷς τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ, αὕτη δὲ ἐκ 
τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. 


—— 
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SECUNDUM LUCAM 20 40-47; 21 1-4 
scribarum dixerunt ei: Magister, bene dixisti. 490 Et 
amplius non audebant eum quidquam interrogare. 
20, 41-44 Filius e£ Dominus David (Mt 22, 41-46; 
Mc 12, 35-37) 
4 Dixit autem ad illos: Quomodo dicunt Chri- 


stum filium esse David? *? et ipse David dicit in 
libro Psalmorum: 


Dixit Dominus Domino meo: sede a dexivis meis, 
533 donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum? 


.*Ó David ergo Dominum Hhita vocat: et quomodo 
filius eius est? 


20, 45-47 Cavendum a scribis (Mt 23,.}: 36; Mc 12, 
38. 40) . 


| 45 Audiente. autem omni populo, dixit discipulis 


Et suis: 46 Attendite a scribis, qui volunt ambulare in 
. stolis, et amant salutationes in foro et primas 
| cathedras in synagogis et primos discubitus in 
|. conviviis; ^' qui devorant domos viduarum, simu- 


lantes longam orationem: hi accipient damnatio- 
nem maiorem. 


21, 1-4 Viduae munusculum (Mc 12, 41-44) 


1 Respiciens autem, vidit eos qui mittebant mu- 
nera sua in gazophylacium, divites. ? Vidit 
autem et quandam viduam pauperculam mitten- 
tem aera minuta duo. ? Et dixit: Vere dico vobis, 
due vidua haec pauper plus quam omnes misit. 

i Nam omnes hi ex abundanti sibi miserunt in 
munera Dei, haec autem ex eo quod deest illi, 
omnem victum suum quem habuit, misit. 





41 J 7,42 | 42 Ps IO9,I | 46 L 11,43 21,3. 2 C 8,11 | 41 
12.15 
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2] 5-15 “ΚΑΤᾺ AOYKAN 


5 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις καλοῖς 
καὶ ἀναθήμασιν κεκόσμηται, εἶπεν ὅ Ταθτα ἃ θεωρεῖτε, 
ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ 
ὃς οὐ καταλυθήσεται. Τἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες 
Διδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον 
ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; 988 δὲ εἶπεν Βλέπετε μὴ 
πλανηθῆτε: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
λέγοντες ᾿Εγώ εἶμι, καί Ὃ καιρὸς ἤγγικεν’ μὴ πορευθῆτε 
ὀπίσω αὐτῶν. ϑὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκατα- 
στασίας, μὴ πτοηθῆτε' δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, 
ἀλλ’ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. 19 Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς ᾽Εγερ-- 
θήσεται ἔθνος ἐπ’ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 
H σεισμοί τε μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λιμοὶ καὶ λοιμοὶ 
ἔσονται, φόβητρά τε καὶ σημεῖα μεγάλα ἀπ’ οὐρανοῦ 
ἔσται. 1Ξπρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς συν- 
αγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἣγε- 
μόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός gov 18 ἀποβήσεται δὲ ὕμῖν 
εἰς μαρτύριον. ᾿1᾿θέτε οὖν ἐν ταῖς κορδίαις ὑμῶν μὴ 
προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι' 15 ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα 
καὶ σοφίαν, fj οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν 
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SECUNDUM LUCAM 21. 5-16 


APOCALVPSIS SYNOPTICA 


21, 5-1 Prophetiae occasio (Mt 24, 1-3; Mc 13, 1-4) 
5 Kt quibusdam dicentibus de templo quod bonis 
lapidibus et donis ornatum esset, dixit: 9 Haec 
dae videtis, venient dies, in quibus non relinque- 
tur lapis super lapidem, qui non destruatur. ? In- 
terrogaverunt autem ilum dicentes: Praeceptor, 
quando haec erunt, et quod signum cum fieri in- 
cipient? | | 


21, 8-19 Signa praecedentia templi. evetsione 
(Mt 24, 4-14; Mc 13, 5-13) | 
8 Qui dixit Videte ne seducamini; multi enim 


venient in nomine meo dicentes quia Ego sum, 


et Tempus appropinquavit; nolite ergo ire post 
tos. ὃ Cum autem audieritis proelia et seditiones, 
nolite terreri; oportet primum haec fieri, sed non- 
dum statim finis. 19 Tunc dicebat illis: 5wrget gens 


contra. gentem. el vegnum, adversus vegnum. 

terraemotus magni erunt per loca et pestilentiae 
et fames terroresque de caelo, et signa magna 
erunt. 1? Sed ante haec omnia inicient vobis 
manus suas et persequentur tradentes in synago- 
gas et custodias, trahentes ad reges et praesides 
propter nomen meum; 133 continget autem vobis 
in testimonium. !* Ponite ergo in cordibus vestris 
non praemeditari quemadmodum respondeatis. 
15 ego enim dabo vobis os et sapientiam, cui non 
poterunt resistere et contradicere omnes adver- 
sari vestri. 16 Trademini autem a parentibus et 





6 L 19,44| 8 Dn 7,22; L 1723 [9 Dn 2,28 | 10 Is 19,2; 2 Par 
15,6 | I2ss.L, 12,131] 15 A 610. | ᾿ 
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21 16-22. ΚΑΤΑ AOYKAN 


πάντες ot ἀντικείμενοι ὑμῖν. ὁ παραδοθήσεσθε δὲ καὶ 
ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ 
θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, 11καὶ ἔσεσθε μισούμενοι DT 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. 18καὶ θρὶξ ἐξ τῆς κεφαλῆς 
ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται: 19ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσεσθε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 
στρατοπέδων “Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν f] ἐρή- 
μῶσις αὐτῆς. τό 
τὰ ὄρη, καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, καὶ οἱ ἐν 


?0"Orta«v δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ 
Σ τότε oi ἐν τῇ ᾿Ιουδαία φευγέτωσαν εἰς 


ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν elc αὐτήν, 325: ὅτι ἡμέραι 
ἐκδικήσεως αὗταί εἶσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραμ- 
μένα. 38 οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλα- 
ζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις: ἔσται γὰρ ἀνάγκη 
μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, "kal 
πεσοῦνται στόματι μαχαίρας καὶ αἰχμαλωτισθήσονται 
εἰς τὰ ἔθνη πάντα, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη 
ónà ἐθνῶν, à ἄχρι οὗ πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν. 36 Καὶ 
ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνη καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν £v ἀπορία ἤχους θαλάσσης καὶ 
σάλου, 38 ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσ- 
δοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ" ai γὰρ δυνάμεις 


τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. "kal τότε ὄψονται τὸν 


| I5 παντες hSVLM] απαντες THW | 19 κτησεσθε HWM : B 35 sa 

bo. lat sy. O fi13. AQ arm] τσασθε TSVL : rel| 24. μαχαιρας $1 
-pns THWLM | rànpo8ocw TWSVLM] 4- και εἐσονται [H] : 
katpot THsVLM] 4- kat ἐσονται καιροι W[S] : L 892 1241 bo. im | 
2$ ἐσονται THWLM : BS. D, 1555.] ἔσται SV rel | ἤχους TWSVLM] 
ἠχοῦς H 


252 


QU RUN URALEAROURR RES RRAQU 


solatio eius. 


SECUNDUM LUCAM 21 17-27 
fratribus et cognatis et amicis, et morte afficient 
ex Vobis, 17 et eritis odio omnibus propter nomen 
meum; 18 et capillus de capite vestro non peribit. 
19 In patientia vestra possidebitis animas vestras. 


21, 20-24 Urbis excidium (Mt 24, 15-22; Mc 13, 

14-20) : | 

20 Cum autem videritis circumdari ab exercitu 
Hierusalem, tunc scitote quia appropinquavit de- 
Ἵ "lunc qui in Iudaea sunt, fugiant 
ad montes, et qui in medio eius, discedant, et 
qui in regionibus, non intrent in eam; ?? quia 
dies ultionis hi sunt, ut impleantur omnia quae 
scripta sunt. “5. Vae autem praegnantibus et nu- 
trientibus in illis diebus; erit enim pressura magna 
super terram et ira poptlo huic. ?* Et cadent in 
ore gladii, et captivi ducentur in omnes gentes, 
et Hierusalem. calcabitur à. gentibus, donec. im- 
pleantur tempora nationum. 


21, 25-26 Signa tinis mundi (Mt 24, 23-29; Mc 13, 
21-25) 


?5 Et erunt signa in Sole et luna et stellis, et in 
terris pressura geniiwm prae confusione sonitus 
maris et fluctuum, ?? arescentibus hominibus prae 
timore et exspectatione, quae supervenient uni- 
verso orbi; nam virtutes caelorum movebuntur. 


21, 27 Adventus Filii hominis (Mt 24, 30-31; Mc 13, 
26-21) ds 
?/ Ft tunc videbunt Pzkwm hominis venien- 


17 Mt 10,22 | 18 I, 12,7 191, 8,15; Hb 10,36 | 22 Dt 32,35; 


Os 9,7| 23 L 23,29; 1 C 7,26; 1 Th 2,16 | 24 Dt 28,64; Zch 12, 
3 O^ Is 635,18; Dn 9,26; 12,7; Tob 14, 4 0; ; Ap 11,2 | 25ss Mt 24, 
29; Mc I3, 2455; Ps d de 26 Is 34,4; Hb 12,265 esos 
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21 28-38 ΚΑΤΑ AOYKAN 


Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως 
καὶ δόξης πολλῆς. 38ἀρχομένων δὲ τοὐτῶν γίνεσθαι 
ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει 
9 ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 39 Kal εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς 
Ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντοι τὰ δένδρα: ὃ ὅταν προβά- 
λωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ’ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη 
ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν’ δ!᾽' οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἔστιν ἣ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ. 3*àynv λέγω ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ παρέλθῃ T] γενεὰ 
αὕτη ἕως ἂν πάντα γένηται. 936 οὐρανὸς καὶ 7| γῆ παρε- 
λεύσονται, οἷ δὲ λόγοι μου οὗ μὴ παρελεύσονται.. 9^ TTpoo- 


έχετε δὲ ἑαυτοῖς μή ποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν oi καρδίαι 


£v κραιπάλῃ καὶ μέθη καὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ ἔπι- 


στῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος fj ἡμέρα ἐκείνη 35 ὡς “παγίς: 
ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς καθημένους ἐπὶ 
πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ὅδ ἀγρυπνεῖτε δὲ ἔν παντὶ 
καιρῷ δεόμενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα 
τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἕμτιροσθεν τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου. | 

97^Hvy δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, τὰς δὲ 
νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον 
᾿Ελαιῶν. 88 καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὥρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 
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SECUNDUM I,UCAM 21. 28-38 


iem 1n "nube cum potestate magna et maiestate. 


21, 28-33 Tempus excidii Hierosolymifani (Mt 24, 

32-35; Mc 13, 28-31) 

?8 His autem fieri incipientibus, respicite et 
levate capita vestra, quoniam appropinquat red- 
emptio vestra. | 

29 Et dixit illis similitudinem: Videte ficulneam 
et omnes arbores: 9 cum producunt iam ex se 
fructum, scitis quoniam prope est aestas: 3! ita 
et vos cum videritis haec fieri, scitote quoniam 
prope est regnum Dei. ?? Amen dico vobis, quia 
non praeteribit generatio haec, donec omnia fiant. 
33 Caelum et terra transibunt, verba autem mea 
non transibunt. | 


21, 34-36 Tempus secundi Christi adventus: vigi- 


... J]andum (Mt 24, 36-44; Mc 13, 32-33) 

᾿ 84 Attendite autem vobis, ne forte graventur 

|. corda vestra in crapula et ebrietate et curis huius 

| vitae, et superveniat in vos repentina dies illa; 
.38 tamquam /aqueus enim superveniet in omnes, 






qui sedent super faciem omnis /errae. 36 Vigilate 
itaque omni tempore orantes, ut digni habeamini 
fugere ista omnia quae futura sunt, et stare ante 
Filium hominis. 

21, 37-38 Iestt ministerium postremis his diebus - 
87 Hrat autem diebus docens in templo, noctibus 
vero exiens morabatur in monte qui vocatur Oli- 
veti. 38 Et omnis populus manicabat ad eum in 


templo audire eum. | 


27 Dn 7,13; Mt 26,64 801, 12,57; J 4,35 38 Mt 5,18 341, 
17,27; Mt 24,49; R. 13,13; 1 Th 5,3.7; E, 5,18; Is 5,11ss | 35 Is 24, 
17| 36 Mc 13,33; 1 P 4,7; Ap 6,17 |31 L 19,475; J 8,15; e 
38 Mc 12,38 
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29133. KATA AOYKAN. 


22 ιτΉγγιζεν δὲ ἣ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἣ Aeyoyuévr 
Πάσχα. 53καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ γραμματεῖς 
τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν: ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν 
3 Εἰσῆλθεν δὲ Σατανᾶς εἰς ᾿Ιοὐδαν τὸν καλούμενον "loka- 
ριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα. 4 καὶ ἀπελθὼν 
συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς 


9 


αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν. Pkol ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο 
αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 5 καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει 
εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς. 
1*H2A8zv δὲ ἣ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, f] ἔδει θύεσθαι τὸ 
τἰίάσχα:  5kal ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην εἰπών 
[Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵνα φάγωμεν. 
"οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν; 106 δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν 
συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων. 
ἀκολουθήσαιτε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς fjv εἰσπορεύεται- 
Ἡ καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας Λέγει σοι ὃ 
Διδάσκαλος [Ποῦ ἔστιν τὸ κατάλυμα ὅτιου τὸ πάσχα μετὰ 
τῶν μαθητῶν μου φάγω; !?k&kstvog ὑμῖν δείξει ἀνά- 
γαιον μέγα ἐστρωμένον’ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. 15 ἀπελθόντες 


δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 
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... Mc 14, 12-16) 
..7 Venit autem dies azymorum, in qua necesse 









SECUNDUM I,UCAM 29 1.13 


22. 1-6 Iudae proditio (Mt 26, 1-5; Mc 14, 1-2; 10-11 

!Appropinquabat autem dies festus azymo- 
rum, qui dicitur Pascha. ? Et quaerebant. prin- 
cipes sacerdotum et scribae, quomodo Iesum in- 
terficerent; timebant vero plebem. ? Intravit autem 
satanas in Iudam, qui cognominabatur Iscariotes, 
anum de duodecim. * Et abiit et locutus est cum 
principibus sacerdotum et magistratibus, quemad- 
modum illum traderet eis. ? Et gavisi sunt, et 
pacti Sunt pecuniam illi dare. 6 Et spopondit. Et 
quaerebat opportunitatem ut traderet illum sine 
τυ 15... buec 5 | | | | 


22. 6-13 Cenae paschalis praeparatio (Mt 26, 17-19; 


rat occidi pascha, 9 Et misit Petrum et Iohan- 
jem dicens: Euntes parate nobis pascha, ut man- 
ucemus. ? At illi dixerunt: Ubi vis paremus? 7? Et 
dixit ad eos: Ecce introeuntibus vobis in civitatem 
occurret vobis homo quidam amphoram aquae 
portans, sequimini eum in domum, in quam intrat, 
Ἢ et dicetis patrifamilias domus: Dicit tibi Ma- 
gister: Ubi est diversorium, ubi pascha cum disci- 
pulis meis manducem? !? Et ipse ostendet vobis 
cenaculum magnum stratum; 15. et 101 parate. 
Euntes autem, invenerunt sicut dixit illis, et. 
paraverunt pascha. H e 





22,2 I, 20,19 

8 7 6,7085; 13,2.27 

7 Ex 12,14-20 

10 τ Sni ro,5 : 
11 L2, ; : " argus M 
13 L 19,32 
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92 14-25 »KATA AOYKAN 


Σ Kat ὅτε ἐγένετο ἣ ὥρα, ἀνέπεσεν, καὶ οἵ ἀπόστολοι σὺν 
αὐτῷ. [δ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμηδα 
τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με παθεῖν" 
16 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ 
ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. !'kal δεξάμενος ποτήριον 
εὐχαριστήσας εἶπεν Λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς 
ἑαυτούς. [18 λέγω γὰρ ὕμῖν, οὐ μὴ πίω ἁττὸ τοῦ νῦν ἀπὸ 
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως οὗ ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
ἔλθῃ. 


ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων Τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ 


19 καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ 


ὑμῶν διδόμενον" τοῦτο ποιεῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 


20 καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων 


Τοῦτο τὸ ποτήριον ἣ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ 


ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον. “!ἱπλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παρα- 


διδόντος με μετ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. “ὅτι ὃ Υἱὸς 
μὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισμένον πορεύεται, πλὴν 
οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι᾽ οὗ παραδίδοται. 5 καὶ αὐτοὶ 
ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ 


c 


cUtGv ὃ τοῦτο μέλλων πράσσειν. "*'Eyéveto δὲ kal 
φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 


296 δὲ εἶπεν αὐτοῖς Ot βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν 


m— ——Ó 
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SECUNDUM IjUCAM 22 14-25 
22, 14-18 Cenae exordium (Mt 26, 20; Mc 14, 17) 

14 Et cum facta esset hora, discubuit, et duo- 
decim apostoli cum eo. !5 Et ait illis: Desiderio 
desideravi hoc pascha manducare vobiscum, an- 
tequam patiar. 1$ Dico enim vobis, quia ex hoc 
non manducabo illud, donec impleatur in regno 
Dei. 17 Et accepto calice gratias egit et dixit: Ac- 
cipite et dividite inter vos; 18. dico enim vobis, 
quod non bibam de generatione vitis, donec re- 
gnum Dei veniat. 


22, 19-20 Eucharistiae institutio (Mt 26, 26-29; 

Mc 14, 22-25) 

19- Et accepto pane eratiás ep et fregit et dedit 
eis dicens: Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
datur; hoc facite in meam commemorationem. 
0 Similiter et calicem, postquam cenavit, dicens: 
Hic est calix novum testamentum in sanguine 90, 
qui pro vobis fundetur. 


22, 21-23 Denuntiatur proditor (Mt 26, 21-25; 
— Me.14,:]18 21113, 19:30), 5^ 
21 Verumtamen ecce manus tradentis me mecum 
est in mensa. ?? Et quidem Filius hominis, secun- 
dum quod definitum est, vadit; verumtamen vae 
homini illi, per quem tradetur. 38 Et i ipsi coeperunt 
quaerere inter se, quis esset ex eis, qui hoc facturus 
esset. 
22, 24-30 Apostolorum contentio 
?4 Facta est autem et contentio inter eos, quis 
eorum videretur esse maior. ?5 Dixit autem eis: 
Reges gentium dominantur eorum, εἴ A, po- 


16 L 13,20 | 19 1 C 11,23ss; L 24,30; A 146: 27,35; Ex 12 ex 
20 Ex 24,8; Jr 31,31; 32,40; Zch 9,11 [217 15,215 | 24ss L 9,463s 
9555 Mt 20, ,25-28; Mc 10,42- 45 | : 
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ἐν 26:3γ:. - ΚΑΤΑ AOYKAN . 


αὐτῶν, καὶ ot ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται, 
26 ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὃ μείζων ἐν ὑμῖν γνέσθο ὃς 
ὃ νεώτερος, καὶ ὃ ἡγούμενος ὡς δ διακονῶν, τίς γὰρ 
μείζων, ὃ. ἀνακείμενος ἢ ὃ διακονῶν; οι δ ἀνακείμενος, 
ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἶμι ὡς ὃ διακονῶν; ὑμεῖς δὲ 
ἔστε ol διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς 
uou: 39κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν καθὼς διεθετ μοι ὃ Hao 
gov βασιλείαν, ὅ ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τράπε- 
ζης μου £v τῇ βασιλείᾳ βου, καὶ καθήσεσθε. Ἐπί dad 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ἰσραήλ. Σίμων Ὁ 
μῶν, ἰδοὺ ὃ Σατανᾶς ἐξητήσατο ὑμᾶς toD Satu oon ἧς 
τὸν σῖτον: 33 ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα. en Pagi 3 
πίστις σου καὶ gü ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελ- 
φούς σου. 88 δ δὲ εἶπεν αὐτῷ Kopie, gera pci. 
εἶμι καὶ etc φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι. 96 δὲ 


: ; uS τ 
εἶπεν Λέγω σοι, Πέτρε, o0 φωνήσει σήμερον ἀλέκτωρ 


ἕως τρίς με ἀπαρνήσῃ εἶδέναι. 35 Ka Εἶπεν αὐτοῖς 
“Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ dd Fe 
ὑποδημάτων, μή τινος ὑστερήσατε; oi δὲ εἶπαν Οὐδενὸς. 
86 εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Αλλὰ νῦν 6 ἔχων βαλλάντιον ἀράτω, 
δμοίως καὶ πήραν, καὶ ὃ μὴ ἔχων πωλησάπο: Eier 
αὐτοῦ kal ἀγορασάτω μάχαιραν. δ᾽ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό Καὶ 
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SECUNDUM LUCAM 22 26-37 
testatem habent super eos, benefici vocantur. 
?? Vos autem non sic; sed qui maior est in vobis, 
fiat sicut minor; et qui praecessor est, sicut mini- 
strator. *" Nam quis maior est, qui recumbit, an 
qui ministrat? nonne qui recumbit? Ego autem 
in medio vestrum sum, sicut qui ministrat. ?8 Vos 
autem estis, qui permansistis mecum in tentatio- 
nibus meis; ??et ego dispono vobis sicut disposuit 
mihi Pater meus regnum, 30 ut edatis et bibatis 
super mensam meam in regno meo, et sedeatis 
super thronos iudicantes duodecim tribus Israhel. 
22, 31-38 Praedicit Iesus Petri negationes (Mt 20, 
31-35; Mc 14, 27-31; I 13, 36-38) : icd 
3 Ait autem Dominus: Simon, Simon, ecce sa- 


tanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum; 
3? ego autem rogavi pro te ut non deficiat fides 
tua; et tu aliquando conversus confirma fratres 
tuos. ?? Qui dixit ei; Domine, tecum paratus sum 
, οἵ in carcerem et in mortem ire. 34 At ille dixit: 

. Dico tibi Petre, non cantabit hodie gallus, donec 


ter abneges nosse me. 39 Et dixit eis: Quando misi - 
vos sine sacculo et pera et calceamentis, numquid 
aliquid defuit vobis? At illi dixerunt: ?9 Nihil. 
Dixit ergo eis: Sed nunc qui habet sacculum tollat, 
similiter et peram; et qui non habet, vendat tu- 
nicam suam et emat gladium. 37 Dico enim vobis 


quoniam adhuc hoc, quod scriptum est, oportet 


21 17 13,4-14 

28 J 6,67; Hb 4,15 

29 L 12,32 

30 L 13,29; Ap 3,20; Mt 19,28 

.92.2 C 2,11; 11,3; J 17,11-20 

34 L 22,608 ; ; 

30 L 6,931-IO4 Χεὐττντοννν τω ὐϑονν 
97 Is 53,12; L 12,50; 18,31; 22,52 
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99. 38.46. ΚΑΤΑ AOYKAN. 


μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθης καὶ γὰρ τὸ περὶ ἔμοῦ τέλος 
ἔχει. 38οἱ δὲ εἶπαν Kopie, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. ὃ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς Ἵκανόν & ἐστιν. | ! 

89 Kal ἐξελθὼν ἐπορεύθη κοιτὰ τὸ ἔθος elc τὸ. ὄρος τῶν 
"Ελαιῶν᾽ ᾿ 


μενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς [Προσεύχεσθε μὴ 


ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ ot μαθηταί. 40 γενό- 


εἰσελθεῖν εἷς πειρασμόν, "kal αὐτὸς ἀπεσπάσθη &TU 
αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 
* Mov Πάτερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον 
ἀπ’ ἐμοθ' πλὴν μὴ τὸ θέλημά μου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω. 
ἀϑ ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ’ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 
44 καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνία ἐκτενέστερον προσηύχετο" 
καὶ ἐγένετο ὃ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος κατὰ- 
βαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. 45 καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς Ttpoc- 
ευχῆς, ἐλθὼν. πρὸς ποὺς μαθητὰς εὗρεν κοιμωμένους 
αὐτοὺς. ἀπὸ τῆς λύπης, 46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί καθεύδε- 


T£; ἀναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἷς πει 
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SECUNDUM LUCAM 229, 38-46 


impleri in me: Εἰ cwm της depuialus est. 
Etenim ea quae sunt de me, finem habent. 38 At 


illi dixerunt: Domine, ecce. duo gladii hic. At ille 


dixit eis; Satis est. 


PASSIO D. N. IESU CHRISTI . 


22, 39-40 Adventus in hortum nU 26, 36; Mc 14, 
32:1 18, 1 | 


89 Et egressus ibat secundum consuetudinem 


in montem Olivarum. Secuti sunt autem. illum 


et discipuli. 49 Et cum pervenisset ad locum, dixit 
illis: Orate ne intretis in tentationem. 


22, 40-46 Oratio. et agonia (Mt 26, 3T- 46; Mc 14, 


33-42) 


4 Et ipse avulsus est ab eis | quantam. iactus 
est lapidis, et positis genibus orabat 42 dicens: 
Pater si vis, transfer calicem istum a me; verumta- 
men non mea voluntas sed tua fiat. 48 Apparuit 

autem illi angelus de caelo confortans eum. Et 
factus in agonia, prolixius orabat. 44 Et factus 
est sudor eius sicut guttae sanguinis decurrentis 
in terram. 45 Et cum surrexisset ab oratione et 
venisset ad discipulos suos, invenit eos dormientes 
prae tristitia. 46 Et ait illis: Quid dormitis? surgi- 
te, orate, ne intretis in tentationem. i 


39 τ, 2137; 7 r8.rs. ΕΑ 
42 Mt ὅ6 16. SEPROR ; 
49 3 Rg 19,598) BEC tn p 12 29 | 
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22 47:56. —'KATA AOYKAN 


ρασμόν. 41 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ὄχλος, καὶ ὃ λε- 
γόμενος Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτούς, καὶ 
ἤγγισεν τῷ "Inco0 φιλῆσαι αὐτόν. 48 Ἰησοῦς δὲ εἶπεν 
αὐτῷ ᾿Ιούδα, φιλήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδί- 
δως; 4ϑἰδόντες δὲ ot περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον ἐἶπαν Κύριε; 
εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ! δ0 καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ 


αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον καὶ ἀφεῖλεν τὸ oUc 


[3 


αὐτοῦ τὸ δεξιόν. 51 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν Ἔδτε,. 


ἕως τούτου: καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν. 


id Εἶπεν δὲ ᾿Ιησοῦς τιρὸς τοὺς παραγενομένους ETU αὐτὸν 
ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἵεροῦ καὶ πρεσβυτέρους 
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; 


59 καθ’ ἡμέραν ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξε- 


e 


τείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ: ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἣ 
ὅρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότυ. ὁ6δδσ οι 

 ϑάΣ υλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἷς τὴν 
οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως" ὃ δὲ Πέτρος ἠκολούθει μακρόθεν. 
55 περιαψάντων δὲ πῦρ £v. μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγκα- 
θισάντων ἐκάθητο ὃ Πέτρος μέσος αὐτῶν. ὅδ ἰδοῦσα δὲ 


αὐτὸν παιδίσκη τις καθῆμενον τιρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσα- 
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Nis ἀπ ndi qesesstitniiineesmuqiu GRANUM 


SECUNDUM LUCAM 22 47-56 
22. 41-53 lesus comprehenditur (Mt 26, 47-50; 
Mc 14, 42-49: 118, 2-1) 85 5 UM 


4? Adhuc eo loquente, ecce turba; et qui voca- 
batur Iudas, unus de duodecim, antecedebat 
eos, et appropinquavit lesu ut oscularetur eum. 
49 lesus autem dixit illi: Iuda, osculo Filium ho- 
minis tradis? 4? Videntes autem hi qui circa 1psum. 
erant, quod futurum erat, dixerunt ei: Domine, 
si percutimus in gladio? 9" Ht percussit unus ex 
ilis servum principis sacerdotum et amputavit 
auriculam eius dexteram. ὅ: Respondens autem 
lesus ait Sinite usque huc. Et cum tetigisset 
auriculam eius, sanavit eum. 5? Dixit autem Iesus 
ad eos qui venerant ad se, principes sacerdotum 
et magistratus templi et seniores: Quasi ad latro- 


pem existis ctim gladiis et fustibus? 9 Cum cotidie 
. vobiscum fuerim in templo, non extendistis manus 
brarum. 





qme; sed haec est hora vestra et potestas tene- 


22. 54-62 Trina Petri negatio (Mt 26, 57-58; 69-7 5; 


2:Mc.14.53:54,.66-72; I. 18,:15- 185.2522)... 4. s 


54 Comprehendentes autem eum, duxerunt ad 
domum principis sacerdotum. Petrus vero seque- 
batur a longe. 5? Accenso autem igne in medio 
atrii et circumsedentibus illis, erat. Petrus in me- 
dio eorum. ὅδ Quem cum vidisset ancilla quae- 


dam sedentem ad lumen et eum fuisset intuita 


4D L 22,306-38 4 8& (0 

.62 A 4,115 L 22,37. huis 
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99, 57-69 ΚΑΤᾺ AOYKAN 
σα αὐτῷ εἶπεν Kat οὗτος σὺν αὐτῷ fjv. 9'à δὲ ἠρνῆσατο 
αὐτὸν λέγων Οὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι. ; 98 καὶ μετα βραχὺ 
ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη Καὶ σὺ ἐξ, αὐτῶν st. ὃ δὲ A 
ἔφη Ἄνθρωπε, οὐκ εἰμί. 99 καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας 
μιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετο λέγων En ἀληθείας. καὶ 
οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Παλιλαῖὸς ἐστὶν. εἶπέν 
δὲ ὃ Πέτρος "Av8pome, οὐκ οἷδα ὃ λέγεις. καὶ bou 
χρῆμα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ Epoque) esie e 
στραφεὶς ὃ Κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ VERA n 
6 Πέτρο ς τοῦ λόγου τοῦ Kuptov, ὥς εἶπεν αὐτῷ ὅτι A plv 
&Aekxopa φωνῆσαι σήμερον ἀπαρνῆσῃ με τρίς᾽ ' καὶ 
ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. ur Καὶ oi d oi συν- 
ἐχοντες͵ αὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, καὶ Uu 
καλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες MN 
τευσον, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε: θὅ καὶ ἕτερα πολλὰ βλασ- 
οῦντες ἔλεγον εἷς αὐτόν. | x 
ps Kal óc uen ἡμέρα, συνήχθη τὸ πιρεσβυτέριον͵ 
τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον, 
αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν, 67 λέγοντες Εἰ τὸ εἴ ὃ 
Χριστός, εἰπὸν ἡμῖν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς "E&v SU emo, 
οὐ μὴ πιστεύσητε. 68 ἐὰν δὲ καὶ ἐρωτῆσο; οὗ μὴ ἀπο- 
κριθῆτέ μοι. 69 ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
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.. 62 Ps 50,19 


|. 69 Dn 7,13; Ps ro9,1. 


SECUNDUM LUCAM 99. 57-69 


dixit: Et hic cum illó erat. 57 At ille negavit eum 


dicens: Mulier, non novi illum. 59 Et post pusil- 
Jum alius videns eum dixit: Et tu de illis es. 
petrus vero ait: O homo, non sum. 5? Et inter- 
vallo facto quasi horae unius, alius quidam affir- 
mabat dicens: Vere et hic cum illo erat; nam et 
 Galilaeus est. 99 Et ait Petrus: Homo, nescio quid 
dicis. Et continuo adhuc illo loquente cantavit 
gallus. 9! Et conversus Dominus respexit Petrum. 
Et recordatus est Petrus verbi Domini, sicut 
dixeràt: quia Prius quam. gallus cantet, ter me 


 megabis. 9? Et egressus foras Petrus flevit amare. 


22, 63-65 Dirae contumeliae (Mt 26, 07-68; Mc 14, 
Ea cn eiosnsim λον VAM οὐδὸν δ 
83 Et viri qui tenebant illum, illadebant ei cae- 
entes. 9! Et velaverunt eum et percutiebant 

em eius, ét interrogabant eum dicentes: Pro- 
jetiza, quis est qui te percussit? 95 Et alia multa 





asphemantes dicebant in eum. 





| 22, 66-71 lesus a Synedrio damnatur (Mt 27, 1; 
B Me l5 I). 2 | 


. $€ Et ut factus est dies, convenerunt seniores 
plebis et principes sacerdotum et scribae, et du- 
xerunt illum in concilium suum, dicentes: 5i tu 
es Christus, dic nobis. 9" Et ait illis: Si vobis 


dixero, non credetis mihi; 9? si autem et interroga- 


vero, non respondebitis mihi neque dimittetis. 


9 Ex hoc autem erit Plus homimis sedens a 


. 61 L 22,34 


67 J 10,24; 8,45 
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22 79-71 ; 99 1-9 KATA AOYKAN 
ποὺ καθήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 
TOgtrav δὲ πάντες Σὺ οὖν εἶ 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ; 6 δὲ 


τιρρὸς αὐτοὺς ἔφη Ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἶμι. Τ! οἱ 
δὲ εἶπαν Τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; αὐτοὶ γὰρ 
ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 23 : Καὶ ἀναστὰν 
ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον. 
3 ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες Τοῦτον εὕρα. 
pev διαστρέφοντα τὸ ἔθνος fju&v καὶ κωλύοντα «pópou; 
Καίσαρι διδόναι, καὶ λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα 
εἶναι. 36 δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων Σὺ εἴ ὁ 
Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; ὃ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη Σὺ 


λέγεις, 4ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 


τοὺς ὄχλους Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώτιῳ E 





τούτῳ. ὅδ οἵ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ᾿Ανασείει τὸν 
λαόν, διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ἀρξάμενος 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε. 


ἐπηρώτησεν εἰ ὃ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἐστιν, 1 καὶ ἐπι- 


6 Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας 


γνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας ρῴδου ἐστίν, ἀνέπεμψεν 
αὐτὸν πρὸς Ἥρῴδην. ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν ἹΙεροσολύμοις 
ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 
Ἴησοῦν ἐχάρη Atav: fjv γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων 
ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τι 
σημεῖον ἰδεῖν ὕπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. 93 ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν 
ἐν λόγοις ἱκανοῖς: αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ, 
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SECUNDUM LUCAM 22 70-71; 29 1« 
dextris virtutis Dei. "? Dixerunt eutezs» omnes: 
Tu ergo es Filius Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia 
ego sum. 71 At illi dixerunt: Quid adhuc desidera- 
mus testimonium? ipsi enim audivimus de ore 
eius. 


23, 1-7 Coram Pilato (Mt 27, 2; 11- 14; Με 15, 1-5; 
I 18, 28-38) 


1 Et surgens omnis multitudo eorum duxe- 
runt illum ad Pilatum. 8 Coeperunt autem illum 
accusare dicentes: Hunc invenimus subvertentem 
gentem nostram et prohibentem tributa dare Cae- 
sari et dicentem se Christum regem esse. ? Pilatus 
autem interrogavit eum dicens: Tu es rex Iudaeo- 
ram? Αἴ ille respondens ait: Τὰ dicis. * Ait autem 

: Pilatus ad principes sacerdotum et turbas: Nibil 
M invenio causae in hoc homine. 5 Δί illi invalesce- 
. bant dicentes: Commovet populum docens per 








| si homo Galilaeus esset. 
de Herodis potestate esset, remisit eum ad Hero-. 


ὃ δ δὲ 'Heóónc ἰδὼν τὸν 











x universam Iudaeam i incipiens a Galilaea usque huc. 
.$ Pilatus autem audiens Galilaeam, interrogavit 
7 Et ut cognovit quod 


dem, qui et ipse Hierosolymis erat iis diebus. 


| 2$ 9-12 Coram Herode | 

| 8 Herodes autem viso Iesu gavisus est valde; 
erat enun cupiens ex multo tempore videre eum, 
eo quod audierat multa de eo, et sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. ? Interrogabat autem 
eum multis sermonibus; at ipee θαι, illi responde 








232 L 2025|3 1 T 6, 514 


A 132a | 8 L 9,9; ;J 12 
21| 9 ^ r9,10 
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23:133... . . ΕΞΑΆΛΙΚΑΤᾺ ΛΟΥ͂ΚΑΝ 
10 εἱστήκεισαν δὲ ot ἀρχιερεῖς καὶ ol γραμματεὶς εὖτό- 
voc κατηγοροῦντες αὐτοῦ. !! ἐξουθενήῆσας δὲ αὐτὸν καὶ 
ὃ Ἥρῴφδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμπαίξας, 
περιβαλὼν ἐσθῆτα λαμτιρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλά- 
τῳ. ᾿ϑἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἥρῴδης καὶ ὃ Πιλᾶτος 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ’ ἀλλήλων’ προῦπῆρχον γὰρ &v 
ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὑτοὺς. 13 [Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάμε-- 
νος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
Μεῖπεν πρὸς αὐτούς ΓΠροσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον 
τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνό- 
πῖον ὑμῶν ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ᾽ αὐτοῦ. 1 ἄλλ᾽ οὐδὲ "Hpó- 
᾿δης: ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἣμᾶς' καὶ ἰδοὺ οὐδὲν 
ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγμένον αὐτῷ. 15 παιδεύσας 
οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 1} ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐὖ-. 
τοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. 138 ἀνέκραγον δὲ παμπληθεὶ λέ- 
γοντες Alpe τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν" 
ιϑόστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ 
φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 2πάλιν δὲ ὁ Πιλᾶτος 
προσεφώνησεν αὐτοῖς, θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν. 
31 οἷ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες Σταύρου σταύρου αὐτόν. 
226 δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν 
οὗτος ; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εϑρὸν £v αὐτῷ" παιδεύσας 


οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 39οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγά- 


pad 
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SECUNDUM LUCAM 23 r0-23 


bat. 19 Stabant autem principes sacerdotum et 
scribae constanter accusantes eum. ^! Sprevit 
autem illum Herodes cum exercitu suo, et illusit 
indutum veste alba, et remisit ad Pilatum. 1? Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die; 
nam antea inimici erant ad invicem. 


23, 13-16 Iterum coram Pilato 


18. Pilatus autem convocatis principibus sacer- 
dotum et magistratibus et plebe, 14. dixit ad 
illos: Obtulistis mihi hunc hominem quasi averten- 
tem populum, et ecce ego coram vobis interrogans, 
nullam causam inveni in homine isto ex his in 
quibus eum accusatis. 15 Sed neque Herodes; nam 
remisi vos ad illum, et ecce nihil dignum morte 
actum est ei, 1$ Eimendatum ergo illum dimittam. 


23, 17-25 Barabbas dimittitur, lesus damnatur 
i (Mt 21, 15-26; Mc 15, 6-15; 118, 39-40) .. 

. 1? Necesse autem habebat dimittere eis per diem 
festum unum. 18 Exclamavit autem simul universa 
turba dicens: Tolle hunc et dimitte nobis Barab- 
bam; 135 qui erat propter seditionem quandam 
factam in civitate et homicidium missus in carce- 
rem. 30 Iterum autem Pilatus locutus et ad eos 
volens dimittere Iesum. 31: At illi sueclamabant 
dicentes: Crucifige, crucifige eum. ?? Ille autem 
tertio dixit ad illos: Quid enim mali fecit iste? 
nullam causam mortis invenio in eo; corripiam 


ergo illum et dimittam. 33 At illi instabant vocibus 


10 A 25,7 
11 L 18,32 
12 Α 4,27 
14 A. 28,18 
15 L 23,22; ἃ 23,29 . 
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“98 434 ΚΑΤᾺ AOYKAN 
λαις αἴτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ κατίσχυον αἱ 
φωναὶ αὐτῶν. 346 καὶ Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ 
αἴτημα αὐτῶν’ 35 ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον 
βεβλημένον sig φυλακήν, ὃν ἠτοῦντο, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν 
παρέδωκεν τῷ θελήματι αὐτῶν. WSoE 
?6 Καὶ óc ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σιἰμωνά τινα 


ἱζυρηναῖον ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν: 


σταυρὸν φέρειν. ὄπισθεν τοῦ "Ingo9. ΣΤ ᾿Ηκολούθει δὲ 
αὐτῷ πολὺ πλῆθσς τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν ot ἐκόπτοντο 
καὶ ἐθρήνουν αὐτόν. 38 στραφεὶς δὲ τιρὸς αὐτὰς ὃ iin 
σοῦς εἶπεν Θυγατέρες Ἱερονσαλήμ, μὴ κλαίετε ἔπ 
ἐμέ: πλὴν ἐφ’ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, 
39 ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν Μακάριαι αἱ 
στεῖραι, καὶ at κοιλίαι ot οὐκ ἐγέννησαν, καὶ μαστοὶ οἵ 
οὐκ ἔθρεψαν. 80 τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν Πέ- 
σετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς ὠὰ πεν ἣμᾶς: ὅ: ὅτι 


εἰ ἐν τῷ ὕγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί 


γένηται; 3?"Hyyovto δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι σὺν 
αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 33 Kat ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν 
καλούμενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς 


κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 6 
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SECUNDUM I,UCAM 23 24-34 


magnis postulantes ut crucifigeretur; et invale- 
scebant voces eorum. ?* Et Pilatus adiudicavit 
fier1 petitionem eorum. 35. Dimisit autem illis eum 
qui propter homicidium et seditionem missus fuerat 
jn carcerem, qm petebant, lesum vero » tradidit 


voluntati eorum. 


23, 26-32 Versus Calvariae locum (Mt 27, 31:22 
Mc 15, 20-21; I 19, 16-17) 


? Et cum ducerent eum, apprehenderunt Si- 
monem quendam Cyrenensem venientem de villa, 
et imposuerunt illi crucem portare post Iesum. 
27 Sequebatur autem illum multa turba populi et 
mulierum, quae plangebant et lamentabantur eum. 
28 Conversus autem ad illas lesus dixit: Filiae 
Hierusalem, nolite flere super me, sed super vos 
ipsas flete et super filios vestros. 29 ()yuoniam ecce 
venient dies, in quibus dicent: Beatae steriles, et 
ventres qui non genuerunt, et ubera quae non 
lactaverunt. 39 'Tunc incipient d?cere montibus: 
Cadite super mos; et collibus: Operite nos. ?! Quia 
si in viridi ligno haec faciunt, in arido quid fiet? 
32 Ducebantur autem et alii duo nequam cum eo, 
ut interficerentur. 


23, 33-43 Crucitixio (Mt 27, 33-44; Mc 15, 22-23; 
I ἴδ, 16:2}. ἡ 


33 Et postquam venerunt in foin qui vocatur 
Calvariae, ibi crucifixerunt eum et latrones, unum 
a dextris et alterum ἃ sinistris. ?^ Iesus autem 


25 Mt.17,12 | 26 Mt 27,32; Mc 15,21 | 28 am n7 Jis 29 1, 21,23 
30 Os ro,8; AP 6, 16; 9,6 | 31 I P 4.178. 
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Ὁ 35:45 ΚΑΤΑ AOYKAN i. 


i 


"ec 


δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς: οὗ γὰρ οἴδασιν - 


τί ποιοῦσιν. διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον 
κλήρους. 88 καὶ εἱστήκει ὃ λαὸς θεωρῶν. ἐξεμυκτήρι- 
Gov δὲ καὶ oí ἄρχοντες λέγοντες Αλλους ἔσωσεν, σω- 
σάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὃ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ ὃ 
ἐκλεκτός. 86 ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ ot στρατιῶται προσ- 
ἐρχόμενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ ὅϊ καὶ λέγοντες 
Et σὺ εἶ 6 Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 
ὅ8ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ’ αὐτῷ γράμμασιν ἑλληνικοῖς 
καὶ ῥωμαϊκοϊῖς καὶ ἑβραϊκοῖς O BAZIAEYZ. TON 
ΙΟΥΔΑΙΩΝ OYTOZ. 3? Etc δὲ τῶν κρεμασθέντων κακ- 
ούργων ἐβλασφήμει αὐτὸν λέγων Οὐχὶ σὺ εἶ ὃ Χρι- 
στός; σῶσον σεαυτὸν καὶ ἧμᾶς. 40 ἀποκριθεὶς δὲ 6 


ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη Οὐδὲ φοβῆ σὺ τὸν Θεόν, 


ὅτι £v τῶ αὐτῷ κρίματι εἶ; 6Ξ καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως" 
ι Ὁ kptp ἡμεῖς μ 


ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν: οὗτος δὲ οὐδὲν 
ἄτοτιον ἔπραξεν. 4Ξκαὶ ἔλεγεν "lnoo0, Μίνήσθητί μου 


ὅταν ἔλθης £v τῇ βασιλείᾳ σου. 4 καὶ εἶπεν αὐτῷ 


᾿Αμήν σοι λέγω, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ Παρα-͵ 


δείσῳ. 44 Kal ἣν ἤδη ὡσεὶ ὥρα ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης 4Ὧὅ τοῦ ἡλίου ἐκλι- 
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S3ECUNDUM LUCAM 93 35-44 


dicebat: Pater, dimitte illis; non enim sciunt quid 
faciunt. Dividentes vero vestimenta eius qmaserumi 
sortes. 95 t stabat populus spectans, et deridebant 
eum principes cum eis dicentes: Alios salvos fecit, 
se salvum faciat, si hic est Christus Dei electus. 
36 Illudebant autem ei et milites accedentes et 
acetum offerentes ei 37 et dicentes: Si tu es rex 
Iudaeorum, salvum te fac. 9? Erat autem et su- 
perscriptio scripta super eum litteris graecis et 
latinis et hebraicis: HIC EST REX IUDAEORUM. 


23, 39-43 Boni latronis contessio 


39 Unus autem de his qui pendebant latronibus 
blasphemabat eum dicens: Si tu es Christus, salvum 
fac temetipsum et nos. 4 Respondens autem alter 
increpabat eum dicens: Neque tu times Deum, 
quod in eadem damnatione es. ^! Et nos quidem 
iuste, nam digna factis recipimus; hic vero nihil 
mali gessit. 4? Et dicebat ad Iesum: Domine, te- 
mento mei, cum veneris in regnum tuum. ^? Et 
dixit illi Iesus: Amen dico tibi: hodie mecum eris 
in paradiso. : 


23. 44-49 Redemptoris mors (Mt 27, 45-56; Mc 15, 


33-41; I 19, 28-30) | 
44 Erat autem fere hora sexta, et tenebrae factae 
sunt in universam terram usque in horam.nonam. 


894 Mt 5,44; Ps 21,19; Is 53,12 
385 Ps 21,8 

86 Ps'68,22 

89 Mt 27,44 

42 (Gn 40,14) Mt 16,28 

44 Am 8,9 
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23 46-56 ΚΑΤᾺ AOYEAN 


᾿σιόντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον. 
40 καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Πάτερ, 
εἰς χεῖράς σου παρατίθεμαι τὸ πνεῦμά μου. τοῦτο δὲ 
εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 41 ἰδὼν δὲ ὃ ἑκατοντάρχης τὸ γενό- 
μενον ἐἔδόξαζεν τὸν Θεὸν λέγων Ὄντως ὃ ἄνθρωπος 
οὗτος δίκαιος fjv. Δϑκαὶ πάντες oi συμπαραγενόμενοι 
ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρήσαντες τὰ γενό- 
.peva, τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. P εἱστήκεισαν 
δὲ πάντες οἵ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν, καὶ γυναῖκες 
αἷ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, δρῶσαι 
ταῦτα. in ἃ 
50 Kat ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων, 
ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος, δ1--οὗτος οὐκ ἦν συγκατατε- 
θειμένος τῆ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν, --- ἀπὸ ᾿Αριμα- 
θαίας πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ, ?? οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἡτήσατο 
τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, ὅϑ καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σιν- 
δόνι, καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ, οὗ οὔκ ἦν 
οὐδεὶς οὔπω κείμενος. δὅΓ καὶ ἡμέρα fjv [Παρασκενῆς, 
“καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν. ὅδ ΙΚατακολουθήσάσαι δὲ αἵ 
γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, 96 δπιοστρέψασαι δὲ ἣἡτοίμασαν ἀρώματα καὶ μύρα. 
Kol τὸ μὲν σάββατον ἣἥσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν, 
47 εκατονταρχης THWVLM|* -χος S | 49 αὐτῷ! THWVL (comm) 
1M : Bot24 33 $579. P 4 ΑΩΪ" αὐτου SL (text) : rel | αποὶ THWYVLM : 
BSL 0124 579. D. fr.] om S : rel | καὶ TH WSVEM]-r ach : B 579 
1241 sa, | so urtapycv HWSsVLM] - καὶ T[$] : SCL or24 53 1241. 
$657. 713 X | και TH WSVLM] om h : B sa. ] $1 συγκατατεθειμενος 
HWIVLM] ἔ-τιθεμενος ThS : SCLVA ora24 33 892. D. 29 f1 f15. 
f1424 213 157 1604 X | $3 ouo HWSVLM : BL or24 579 1241. D. 
fi. A] ουδεπῶ T :rel| 55$ αὐ HWSVLM : BLV 0124 33 579 892 sa 9o. 
sy. O f1 f13. 213 1071 157 713 PX] δυο -lhl- : D eab/f?q.; om T : rel 
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SECUNDUM LUCAM 23 45-56 


45 Et obscuratus est sol, et velum templi scissum 
est medium. 46 Et clamans voce magna Iesus ait: 
Pater, im manus tuas commendo spirium mewm. 
Et haec dicens exspiravit. d | 

47 Videns autem centurio quod factum fuerat, 
glorificavit Deum dicens: Vere hic homo iustus 
erat. 49 Et omnis turba eorum qui simul aderant 
ad spectaculum istud et videbant quae fiebant, 
percutientes pectora sua revertebantur. 49 Stabant 
autem omnes «of; eius a. longe, et mulieres, quae 
secutae eum erant a Galilaea, haec videntes. 


23, 50-56 De crtice depositus sepelitur (Mt 27, 57-61; 
Mc 15, 42-47; 1 19, 38-42) 3 
50 E ecce vir nomine loseph, qui erat decurio, 
vir bonus et iustus, 5! hic non consenserat consilio 
et actibus eorum, ab Arimathaea civitate Iudaeae, 
qui exspectabat et ipse regnum Dei. 9? Hic accessit 


. ad Pilatum et petiit corpus Iesu; 5 et depositum 


involvit sindone et posuit eum in monumento 
exciso, in quo nondum quisquam positus fuerat. 
5& Et dies erat parasceves, et sabbatum illucesce- 
bat. ὅδ Subsecutae autem mulieres, quae cum eo 


venerant de Galilaea, viderunt monumentum et 


quemadmodum positum erat corpus eius. 99 Et 
revertentes paraverunt aromata et unguenta. Et 
sabbato quidem siluerunt secundum mandatum. 





45 Ex 36,35; Am 8,3 O'; 9,1 

48 Ps 30,6; A 7,59; 3 P 4,19 

48 I, 18,13 

40 Ps 37,12; 87,9; L 8,2 

δῖ L 2,25.38 

E38 L, 19,30 ὯΙ 
55 I, 23,49 e 

56 Ex r2,16; 20,10; LV 23, 
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φῇ 1.12 ΚΑΤΑ AOYKAN 


24 ! τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ 
μνῆμα ἦλθον φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα. *tÜpov 
δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 9 εἰσ-. 
ελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ, 
4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ, 
ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀστρα-.ἅ 
πτούσῃ ? ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν καὶ Κλινουσῶν 
τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν, εἶπαν πρὸς αὐτάς Τί ζητεῖτε 
τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; δοῦκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ 
ἠγέρθη. μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὧν ἐν τῇ Γα- 
λιλαία, λέγων τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παρα- 
δοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρω- 


θῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἀναστῆναι. ὅ καὶ ἐμνήσθησαν 


τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, ? kal ὑποστρέψασαι ἀπὸ ToQ μνη- - 


μείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν 


τοῖς λοιποῖς. 10 ἦσαν δὲ ἣ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἴωάν. | 


va καὶ Μαρία fj ᾿Ιακώβου' καὶ at λοιπαὶ σὺν αὐταῖς 
ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. ᾿' καὶ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπί- 
στουν αὐταῖς. 123 Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ 
τὸ uvngstov: “καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια uóvor 


καὶ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτὸν θαυμάξων τὸ γεγονός. 





94 3 οὐχ WSVLM] οὐκ TH | του κυριου Ἰησοῦ T(H])WSVLM] 
om : D eabff?lr!, Ir Eus 4 ἐσθητι αστραπτουσῃ THWLM : BS bo. 
D lat sy**. Marc Eus] εσθησεσιν -σαις SV : rel | 6 ouk... γερθη 
T([H)W^SVLM] om W* : D eabff?ir'. | 9 ἀπὸ του μνημειου T[H]W 
SVLM] om : Deit (exc f). arm | tauta παντα HWVLM]*«coTS1: SA 
0124 1241. D c. O. UATXTIKVOEFH | rt ταῦτα THWSVLM : BS 
LV sa bo. D lat (exc f) sy*'.] αὐτῶν s : rel [ 12 0... yeyovoc ((H]) 
[W"|SVLM] om TW' : D eabir!. Ta | οθονια ([BDSVLM : BSW 0124 
sa bo. sy**". Eus] -- κείμενα W" : pler | εαὐυτον W^SVLM] aoc. ((H]) 
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SECUNDUM Ii,UCAM 24 1-12 


CHRISTUS TRIUMPHANS 


24, 1-11 Piae mulieres ad sepulcrum (Mt 28, 1-8; 
Mc 16, 1-8; I 20, 1-2) 


1 Una autem sabbati valde diluculo venerunt 
ad monumentum, portantes quae paraverant aro- 
mata; ? et invenerunt lapidem revolutum a mo- 
numento. ? Et ingressae non invenerunt corpus 
Domini Iesu. * Et factum est, dum mente con- 
sternatae essent de isto, ecce düo viri steterunt 
secus illas in veste fulgenti. ὅ Cum timerent autem 
et declinarent vultum in terram, dixerunt ad illas: 
Quid quaeritis viventem cum mortuis? 9 Non est 
hic, sed surrexit; recordamini quafiter locutus est 
vobis, cum adhuc in Galilaea esset ? dicens: quia 


Oportet Filium hominis tradi in manus hominum 


peccatorum et crucifigi et die tertia resurgere. 
8 Ht recordatae sunt verborum eius. ὃ Eit regressae 
a monumento, nuntiaverunt haec omnia illis tinde- 
cim et ceteris omnibus. !?Eratautem Maria Mag- 
dalene et Iohanna et Maria Iacobi et ceterae quae 
cum eis erant, quae dicebant ad apostolos haec. 
1 Ht visa sunt ante illos sicut deliramentum verba 
ista, et non crediderunt illis. — | 


24, 12 Petrus ad monumentum (I 20, 3-10) 


12 Petrus autem surgens cucurrit ad monumen- 
tum et procumbens vidit linteamina sola posita; 
et abiit secum mirans quod factum fuerat. 


ΔΑ 1,10; 10,30 | b Ap 1,18| 7 I, 9,22 | 9 I, 24,22s | 10 823 
11 Gn 45,26 ᾿ εν ' | t | k 1 
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94 13-25 ΚΑΤᾺ AOYKAN 


13 Kal ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόμενοι ἐν αὔτῇ 
τῇ ἡμέρα εἷς κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντοι ἀπὸ 
Ἱερουσαλήμ, fj ὄνομα ᾿Εμμαούς, 14 καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν 
πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντὼν τῶν συμβεβηκότων τούτων. 
16 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν, καὶ 
αὐτὸς ᾿Ιησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς" l6ot δὲ 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. 
11 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Τίνες oi λόγοι οὗτοι οὕς &vti- 
βάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ ἐστάθησαν 
σκυθρωποί. .18 ἀποκριθεὶς δὲ εἷς ὀνόματι KAzóTtac εἶπεν 
πρὸς αὖτόν “Σὺ μόνος παροικεῖς. “Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ 
ἔγνως τὰ γενόμενα. ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 
19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς. Ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Τὰ περὶ 
Ἰησοῦ. τοῦ. Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης $u- 
νατὸς ἐν ἔργῳ καὶ "λόγῳ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ καὶ παντὸς 
τοῦ λαοῦ, 20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
ot SENS ἡμῶν sig κρίμα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν 
αὐτόν. “1 ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅ ὅτι αὐτός ἔστιν ὃ μέλλων 
λυτροῦσθαι. τὸν ᾿ Ἰσραήλ". ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τού- 
ποις τρίτην ταύτην ἡμέραν eet ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 
22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκες τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν fju&c, 
γενόμεναι. δρθριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον, “8 καὶ μὴ εὑροῦσαι 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι kal ὃτιτασίαν ἀγγέλων 
ἑωρακέναι, οὗ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. ?kol ἀπῆλθόν τι- 
νες τῶν σὺν ἥμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρον οὕτως 
καθὼς καὶ αἷ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ. οὐκ εἶδον. 358 καὶ 
αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς "0 ἄνθηπρι καὶ βραδεῖς τῇ 


13 σαν mopzvopevot/ ev.. .nuspa .SVM*] vo THWLM! : B(S). sy?', 
Ta | ἑξήκοντα THWSVLM!] ἔεκατον εξ. h* M?:?:* : S. O. r604 N 079 
Κ΄ Π sy! arm Eus Hier| r5 ka? T[HJWSVLM] om : Β΄ sa. ec. sy?. | 
it ονοματι HWSVLM : BSL 0124 $79. b. (69). 213 NX.] *e ονομα 
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SECUNDUM LUCAM . . 24 13-2: 


24, 13-35 Manitestatur πυνυ1: discipulls (Mc 16 
12-13) | 


13 Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum, 


quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab Hieru- 


salem, nomine Emmaus; 16 et ipsi loquebantur 
ad invicem de his omnibus quae acciderant. !9 Et 
factum est, dum fabularentur et secum quaererent, 
et ipse Iesus appropinquans ibat cum illis; 16 oculi 
autem illorum tenebantur ne eum agnoscerent. 
17 Et ait ad illos: Qui sunt hi sermones, quos con- 
fertis ad invicem ambulantes, et estis tristes? 18 Et 
respondens unus, cui nomen Cleophas, dixit ei: Tu 
solus peregrinus es in Hierusalem, et non cogno- 
visti quae facta sunt in illa his diebus? 1 Quibus 


illi dixit: Quae? Et dixerunt: De Iesu Nazareno, 


qui fuit vir propheta, potens in opere et sermone 
coram Deo et omni populo; ?et quomodo eum tra- 


diderunt summi sacerdotes et principes nostri in 


damnationem mortis et crucifixerunt eum. ?! Nos 
autem sperabamus quia ipse esset redempturüs 
Israhel; et nunc super haec omnia tertia dies est 
hodie quod haec facta sunt. ?? Sed et mulieres 
quaedàm ex nostris terruerunt nos, quae ante lucem 
fuerunt ad monumentum, 33 et, non invento cor- 
pore éius, venerunt dicentes se etiam visionem 
angelorum vidisse, qui dicunt eum vivere. ?* Et 
abierunt quidam ex nostris ad monumentum et 


ita invenerunt sicut mulieres dixerunt ipsum vero 


non invenerunt. 
25 Rt ipse dixit ad eos: O stulti et tardi corda 





15 Mi "ha 19 Mt 21,11; Α 2,22 | 21 L 1,68; d 19,11 J 
22 L, 24,111 | 24 L, 24-12; J 20,3-10 
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24 26-36 ΚΑΤᾺ AOYKAN 


καρδία τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν otc ἐλάλησαιν οἵ προφῆ-- 
ται’ ?600yl ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ stogA- 
θεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ ; 51καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωυ-. 
σέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν διηρμήνευσεν 
αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἕαυτοῦ. 38ζ(αὶ 
ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς προοσ- 


ἐποιήσατο πορρωτέρω πορεύεσθαι. 39 καὶ παρεβιάσαν.. 


— 


το αὐτὸν λέγοντες Μεῖνον μεθ᾽ ἣμῶν, ὅτι πρὸς £ortépay 
ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἣ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ 
'μεῖναι σὺν αὐτοῖς. 30 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατοιλιθῆναι 
αὐτὸν μετ’ αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ KkAá- 
σας ἐπεδίδου αὐτοῖς" δ] αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν ot 
ὄφθαλμοί, καὶ ἐπέγνωσαν, αὐτόν: καὶ αὐτὸς ἄφαντος 
ἐγένετο ἀπ' αὐτῶν. 88 καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους. OQiyt 
ἧ καρδία ἡμῶν καιομένη fjv ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν 
τῇ δδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς; ὅ9 Καὶ ἄνασταν- 
τες αὐτῇ τῇ ὥρα ὑπέστρεψαν εἷς “Ἱερουσαλήμ, καὶ 
εὗρον ἠθροισμένους τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 
ϑάλέγοντας ὅτι οντως ἤγέρϑη ὃ δ Κύριος καὶ ὥφθη Σίμωνι. 
8ῦ καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ 689 καὶ ὡς ἐγνώσθη 
αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 96 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λα- 


λούντων αὐτὸς ἔστη ἔν μέσῳ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς 


27 'ἀρξαμενος — διηρμήνεῦσεν THWSVLM] nv ap£. — ερμη- 
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SECUNDUM IL,UCAM 24 26-36 
ad credendum in omnibus quae locuti sunt pro- 
phetae 36 Nonne haec oportuit pati Christum et ita 
intrare in gloriam suam? 57 Et incipiens a Moyse 
et omnibus prophetis, interpretabatur illis in om- 
nibus scripturis, quae de ipso erant ?8 Et appro- 


pinquaverunt castello quo ibant, et ipse se finxit 


longius ire. 39 Eit coegerunt illum dicentes: Mane 
nobiscum, quoniam advesperascit, et inclinata est 
iam dies. Et intravit cum illis. 39? Et factum est, 
dum recumberet cum eis, accepit panem et bene- 


dixit ac fregit et porrigebat illis. ?! Et aperti sunt 


oculi eorum, et cognoverunt eum; et ipse evanuit 
ex oculis eorum. ?? Et dixerunt ad invicem: Nonne 
cor nostrum ardens erat in nobis, dum loqueretur 
in via et aperiret nobis Scripturas? ?? Et surgentes 
eadem hora regressi sunt in Hierusalem, et in- 
venerunt congregatos undecim et eos qui cum illis 
erant, ?* dicentes: quod Surrexit Dominus vere 
et apparuit Simoni. 35 Et ipsi narrabant quae 
gesta erant in via, et quomodo cognoverunt eum 
in fractione panis. 


24, 36-45 Apparet discipulis e Eis (Mc 16, 14: | 


I 20, 19-23) 


86 Dum autem haec loquuntur, stetit Iesus in 
medio eorum et dicit eis: Pax vobis, ego sum, 





2'7 Dt 18,15; Ps 21; Is 53 
20 Τάς 19,8 

30 L 22,19 

3l 4 Rg 6,17s8 

34 τ C 15,5 

36 1 C 15,5 
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24 37-48 ΚΑΤᾺ AOYRAN 


Εἰρήνη ὕμῖν. 81 πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι 
ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. ὅὃ8 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί τετα- 
ραγμένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν £y 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν; ὅϑἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς 


πόδας μου, ὅτι ἐγώ εἶμι αὐτός" ψηλαφήσατέ με καὶ. 
ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ 


θεωρεῖτε ἔχοντα. “40 καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς 
τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. “ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐ- 
τῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς 
"Ἔχετέ τι βρώσιμον ἔνθάδε; 4δοῖ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ 
ἰχθύος ὄπτοῦ μέρος: 4Ἅ8ὅ καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφα- 


γεν. Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Οὗτοι οἷ λόγοι μου oüc 


ἐλάλησα πρὸς ὕμᾶς ἔτι àv σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι 
τιάντα τὰ γεγροιμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσέως καὶ προφή- 
ταῖς καὶ Ψαλμοῖς περὶ ἔμοθ. 4ὅ τότε διήνοιξεν αὐτῶν 
τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς: καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
4θ ὅτι οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ ἀναστῆ- 
ναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, “ἴ καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἷς τιάντα 
τὰ ἔθνη, --- ἀρξάμενοι ἀπὸ “Ἱερουσαλήμ. 4Ὧ8 ὑμεῖς δὲ 


.. 37 πτοηθεντες THSVLM] θροη. hW : B r1241.; φοβη. : SW. | 
38 ταῖς καρδιαῖς SVM?] τῇ καρδια THWLM! : B sa. D e it (exc f). | 
39 uov? THW[S]VLM] om s : LW 533 579. ecf. vg. O 1 f13. 1071. sy" 
arm | εγὼ εἰμι λαυτος THWSLM : BSE 353 (579). (α)}}}} 31. Ad Ambr] 
* t) V : pler| σαρκα HWSVLM] -κας T : S'. D. Ir Ad|40 xau... 
ποδας ([H)[W^"][S]VLM] om TW* s : D eabff?lr!. sy**. | εδειξεν 
(HD[W?^?]VLM : BSL 33 579 892. fr. 213 1012 1355 N 157 XGH] 
επεδ. S : rel | 42 uepoc THWSLM : BSLW 579 sa. D e. sy*. ΑΠ.] E 
καὶ απὸ μελισσίου κηριον -Ih[- f13. 157 XE" Cyr; - kat amo μελ, 
κηρίου V : rel | 44 tavta THSVLM] emavca W | kac TSVL] 4- τοις 
HWM : B(SL) 579 sa bo. | 46 γεγραπ' xv. THWSLM : BSC'L 579 sa 
bo. D. e it (exc fq). sy!] * -- και ουτῶς εδει V : rel| 47 kat? hSVM] 
εις THWL : BS sa bo. sy? [αρξαμενοι THWSLM : BSC'L 53 sa bo. 
213 NX] -vov V : pler|48 δε V| om THWSLM : BSC'L 579 sa bo. 
157". [ὑμεῖς (δε) THWL : B. D. 13555 66r, sy'.] * 3- ove SVM : rel 
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ὮΝ SECUNDUM LUCAM 94 37-48 


nolite timere. 9" Conturbati vero et conterriti, 
existimabant se spiritum videre. 3? Et dixit eis: 
Quid turbati estis, et cogitationes ascendunt in 
corda vestra? 39? Videte manus meas et pedes, 
quia ego ipse sum; palpate et videte, quia spiritus 
carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere. 
40 Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et pedes. 
4 Adhuc autem illis non credentibus et mirantibus 
prae gaudio, dixit: Habetis hic aliquid quod man- 
ducetur? 4? At illi obtulerunt ei partem piscis assi 
et favum mellis. € Et cum manducasset coram 
eis, sumens reliquias dedit eis. 

44 Et dixit ad eos: Haec sunt verba, quae locu- 
ius sum ad vos, cum adhuc essem vobiscum, quo- 
niam necesse est impleri omnia quae scripta sunt 
inlege Moysi et prophetis et psalmis de me. 45 Tunc 


aperuit illis sensum ut intellegerent scripturas. 


! 4 


24, 46-49 Ultima monita (A 1, 4-8) 


46 Et dixit eis: quoniam Sic scriptum est et sic 
oportebat Christum pati et resurgere a mortuis 
tertia die 47 et praedicari in nomine eius paeni- 
tentiam et 1iemissionem peccatorum in omnes 
gentes, incipientibus ab Hierosoiyma. ^9 Vos 





37 Mt 14,26 

39 J 20,25s$; 1 J 1,1 
42 J 21,5-10 

42 J 21,5-10 

43 A 10,41 

44 IL, 9,22.45; 18,3185; 24,27; J 549 . 
40 1 T 3,16 oS WE QUEM 
47 A 17,30 is 
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24 49-53; ΚΑΤΑ AOYKAN 


A 
3 €: t3 


μάρτυρες τούτων. Ἃ9 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὴν 


ἐπαγγελίαν τοῦ [Πατρός μου ἐφ’ ὑμᾶς: ὑμεῖς δὲ καθί- 
σατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναμιν. 
θ᾽ Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ἕως πρὸς Βηθανίαν, καὶ ἐτιά-.. 
ρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὔτούς. 9! καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ' αὐτῶν καὶ ἀνε. 
φέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. 53 καὶ - αὐτοὶ προσκυνήσαντες 
αὐτὸν ὑπέστρεψαν εἷς “Ἱερουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 
? καὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν 
Θεόν. 


49 και tóou zyo HWVLM] kayo TS ? SL 33 579 sa bo. (D) lat 
— "(exc fq). sy?*?. | 51 kaU... oupavov ((H)[W*][S]|VLM] om TW*' 5 : 5΄. 
D eabfP?l. sy*. | $2 προσκυνησαντες: auxov ([HD[W*][S]VLM] om 
TW'! s : D eabff*l; sy*. | $3 εὐλογουντες HWSL : BSC'L sa bo. sy?'.] 
αινουντες T : D eabff?Ir!.; * atv. καὶ gvA. VM : rel 


d 269 











SECUNDUM LUCAM 24 49-53 


autem testes estis horum. 39 Et ego mitto promis- 
sum Patris mei in vos; vos autem sedete in civitate 
quoadusque induamini virtute ex alto. 


24, 50-53 Ascensio Domini (Mc 16, 19-20; A 1, 9-12) 


50 X&duxit autem eos foras in Bethaniam; et 
elevatis manibus suis benedixit eis. 9! Et factum 
est, dum benediceret illis, recessit ab eis et fereba- 
tur in caelum. 5? Et ipsi adorantes regressi sunt iu 
Hierusalem cum gaudio magno; 95 et erant semper 
in templo laudantes et benedicentes Deum. Amen 





m Ξ-Ξ 





49 J 15,26; 16,7; Δ t4 
51 Mc 16,19 
52 1 14,28 
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.KATA IQANNHN 


ds 1 Ἐν ἀρχῇ ἣν δ Pire : 
καὶ ὃ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν, Γ 
- καὶ Θεὸς fjv ὃ Λόγος. 
Οὗτος fjv ἐν &pyfj πρὸς τὸν Θεόν. 
8πάντα δι᾽’ αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν. 
ἀὲν αὐτῷ ζωὴ ἦν, 
καὶ fj ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἄνθρώπων:ε 
δ καὶ τὸ φῶς £v τῇ σκοτίᾳ φαίνει, id 
καὶ fj σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν» 


θ᾽ Ἐγένετο ἄνθρωπος, 
ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ; 
“ὄνομα αὐτῷ "lo&vvnc' 
1 οὗτος ἦλθεν elc μαρτυρίαν, 
ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, 
ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι᾿’ αὐτοῦ 
ϑοὺκ fjv ἐκεῖνος τὸ φῶς, 
᾿ ἀλλ’ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 
9 Ἣν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, 
ὃ ipee τιάντα ἄνθρωπον; 





1 4 nv! HWSVLM] eotw T-|hl- : S 54.,.Ὁ eabcf ff? aur. Sy. 
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SANCTUM IESU CHRIST! EVANGELIUM 
SECUNDUM IOHANNEM 


1, 1-18 Prologtts 


1 Τῇ principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. 
ὃ Hoc erat in principio apud Deum. 
3 Omnia per ipsum facta sunt, 
etsineipsofactumest nihil, quod; factum est. 
4In ipso vita erat, “ιν 
et vita erat lux hominum; 
5 et Tux ín tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. 
$ Fuit homo 
missus a Deo, 
cui nomen erat μηρὸς 
" Hic venit in testimonium, 1 
ut testimonium  perhiberet de lumine, 
ut omnes crederent per illam. m 
8'Non erat ille lux, — 
sed ut testimonium perhibere. de Tumine. 
9 Erat lux vera, | 
quae Hlumieet omnem hominem. 





1 | 
L 1i,:3-17.57-80; Mt 3,1; Mc 1,4 
S I, ost J 1,20-34. 
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1 19-10 ΚΑΤΑ IOANNHN 


ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον. 
10ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, 
καὶ ó κόσμος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ ὃ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω: 
ΤΙ εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, 
καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 
τῷ ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, 


τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομαι αὐτοῦ, ᾿ 


13 οἵ οὐκ ἐξ αἱμάτων 
οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς 
οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς 
ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. 


᾿ Kat ὃ Αὐγος càpt à ἐγένετο 
καὶ ἐσκήνωσεν £v fjuiv, 
καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ Πατρός, 
πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. | 
15 Ιωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ 
καὶ κέκραγεν λέγων 
Οὗτος ἣν ὃν εἶπον 
Ὃ ὀπίσω μου ἐρχόμενος 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, 
ὅτι πρῶτός μου ἦν. 
ἰδὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, 
καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος᾽ 


ub 


1$ ον ettov TRWSVLM] o eov H : B'S*C*; Ωρ. 
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SECUNDUM IOHANNEM l 10-16 


venientem in hunc mundum. 

10 Τῇ mundo erat, 
et mundus per ipsum factus est, 
et mundus eum non cognovit. 

! In propria venit, 
et sui eum non receperunt. 

12 Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri, 
his qui credunt in nomine eius, 

3 qui non ex sanguinibus 
neque ex voluntate carnis 
neque ex voluntate viri, 
sed ex Deo nati sunt. 


14 Et Verbum caro factum est 
— et habitavit in nobis; 
et vidimus gloriam eius, 
gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
» plenum gratiae et veritatis. 
Iohannes testimonium perpe de ipso 
et clamat dicens. 
Hic erat quem dixi: 
Qui post me venturus est, 
ante me factus est, 
quia prior me erat. 
16 Ft de plenitudine eius 
nos omnes accepimus, 
et gratiam pro gratia. 





σι 


1 





10 7 1,355 
12 G 3,26 


13 J 3,55 | $t 
14 Is 7,14; 60,1; 1 J 4,2.15; 5,55.20; 2 P 1,165; L 9,32; i T md 


15 J 1,39; Mt 3,11 
16 J 3,34; C 1,19 
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1 17-27 ΚΑΤΑ IOANNHN 


1 ὅτι ὃ νόμος διὰ Mobcéog ἐδόθη, 
ἣ χάρις καὶ ἣ ἀλήθεια 


διὰ "inco0 Χριστοῦ ἐγένετο. 
18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν τιώποτε:- 


Qn 


μονογενὴς Υἱὸς 
ἂν εἰς τὸν κόλτιον τοῦ Πατρός, 


[en] 


[ἣν 


κεῖνος ἐξηγήσατο. 


19 Kal αὕτη ἐστὶν ἣ μαρτυρία τοῦ ᾿Ιωάννου, ὅτε ἀπέ. 
στειλαν πρὸς αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐξ, ἹἹεροσολύμων ἱερεῖς 
καὶ Λευίτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν Σὺ τίς εἷς 30 καὶ 
ὡμολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ ὡμολόγησεν ὅτι ᾿Εγὼ 
οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστός. ?!kal ἠρώτησαν aütóv Τί οὖν: 
᾿Ηλίας εἶ σύ: καὶ λέγει Οὐκ εἶμί. Ὃ προφήτης εἶ σύ: 


2 Ἢ i 
καὶ ἐπεκρίθη Οὔ. “Ξεῖπαν οὖν αὐτῷ Τίς et; tva àmó- 


κρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡἣμᾶς: A λέγεις περὶ σεαυ-- 
100; δ ἔφη ᾿Εγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ Εὐθύνατε 
τὴν δδὸν Κυρίου, καθὼς εἶπεν "Hoatac ὃ προφήτης. 
δ4 Kal ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων. ὃ5 καὶ ἠρώ- 
1nc«v αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ Τί οὖν βατιτίζεις εἰ σὺ οὖκ 
εἶ ὃ Χριστὸς οὐδὲ ᾿Ηλίας οὐδὲ ὃ προφήτης; ?6 ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς δ ᾿Ιωάννης λέγων ᾿Εγὼ βαπτίζω ἔν ὕδατι: μέσος 
ὑμῶν στήκει ὃν Duel οὐκ οἴδατε, 76 ὄπίσω μου ἐρχό- 


18 o! T-IkI- SV] om HWLM : BS'C'L bo. 423. υἱὸς T$] ἔϑεος 
HWSsVLM : BSC'L 35 850 sa bo. sy?^^, Val Theodot Qp Did Nys Cyr 
Epiph Hier | 19 προς auxov HWSVLM : BC" 33 579 892 sa bo. abc 
(lat). sy**^. (O f13. 213) 1071 (157) 713 (XA) 249 arm] om T : σεὶ [21 τι 
ouv: ἤλιας εἰ συ SVM?] τι ouv; gu. HX. εἰ H ([ou), sLM! : C'V 
33. (ffl. sy! arm; eu ouv τι; HÀ. εἰ Ws : B.; τι ouv; HÀ. εἰ Ts: SL 
850. a. 0141. sy? | ka? HWSVLM] om T : S bo. abe! | 27 o TWSVIM] 
om HL : p? BS*. 0141. 


272 





SECUNDUM IOHANNEM j 


i! Quia lex per Moysen data est, 
gratia et veritas ! 
per Iesum Christum facta est. 

18 Deum nemo vidit umquam: 
unigenitus Filius, 
qui est in sinu Patris, 
ipse enarravit. 


CHRISTI VITA PUBLICA 


1, 19-28 Iohannis testimonium ad legatos iudaeorum 


1 Ct hoc est testimonium Iohannis, quando 
miserunt Iudaei ab Hierosolymis sacerdotes et 
levitas ad eum ut intexrogarent eum: ΤῸ quis es? 
20 Et confessus est et non negavit; et confessus 
est: quia Non sum ego Christus. ?! Et interroga- 
verunt eum: Quid ergo? Helias es tu? Et dixit: 


ΠΟ Non sum. Propheta es tu? Et respondit: Non. 


2 Dixerunt ergo ei: Quis es ut responsum demus 
his, qui miserunt nos? quid dicis de teipso? ? Ait: 


Ego vox clamantis in. deserto: ἘΝ 
Divrigite viam Dom, mer : 


sicut dixit Esaias propheta. 33 Et qui missi fuerant, 
erant ex pharisaeis. 35 Et interrogaverunt eum et 
dixerunt ei: Quid ergo baptizas, si tu non es Christus 
neque Helias neque Propheta? 36 Respondit eis 
Iohannes dicens: Ego baptizo in aqua; medius 
autem vestrum stetit, quem vos nescitis. ?" Ipse 


17 R 6,14; 10,4; HX 34,0; Ps 24,10; 39,11; 84,II | 18 7 6,46; I 
J 4,12; Mt 11,27; 1, 10,22; 1 T 6,16 | 20 A 13:25 | 21 Dt 18,15; J 
6,14;7,40 | 23 Is 40,3; Mt 3,3 | 25 Mt 21,25] 26 Mt 3,11; Mc 1,78 
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1 28:28 ΚΑΤᾺ IQANNHN 


μενος, οὗ οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα 
τοῦ ὑποδήματος. 35 Ταῦτα £v Βηθανία ἐγένετο πέραν 
τοῦ Ιορδάνου, ὅπου ἦν ὃ ᾿Ιωάννης βαπτίζων. 33 Τῇ 
ἐπαύριον βλέπει τὸν ᾿Ιησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὖτόν, καὶ 
λέγει δε ὃ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου. ὅ0 οὗτός ἐστιν ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον *Omtoo 
μου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπροσθέν μοὺ γέγονεν, ὅτι τιρῶτός 
μου ἦν. 5: κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ 
τῷ ᾿Ισραήὴλ διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων. 
32Kal ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης λέγων ὅτι Τεθέαμαι τὸ 
ΓΙνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ ὀῦρανοῦ, καὶ 
ἔμεινεν ἐπ' αὐτόν. 9 κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν, ἀλλ' ὃ 
πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός get εἶπεν "Ee 
ὃν ἂν ἴδης τὸ Πνεῦμα καταβαῖνόν καὶ μένον £TU αὐτόν, 


οὗτός ἔστιν ὃ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ᾿Αγίῳ, 94 κἀγὼ. 


ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οδτὸς ἐστιν ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

"39 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὃ ᾿Ιωάννης καὶ £k τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ δύο, “δ καὶ ἐμβλέψας τῷ ᾿Ιησοῦ περιπα- 
τοῦντι λέγει "làg ὃ ᾿Αμνὸς ποῦ Θεοῦ. 1 καὶ ἤκουσαν 
αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ 
Ἴησοῦ. 388 στραφεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ θεασάμενος αὐτοὺς 
ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς Τί ζητεῖτε; oi δὲ εἶπαν 
αὐτῷ Ῥαββί, (8 λέγεται μεθερμηνευόμενον Διδάσκα- 





27 εγὼ T(HIWSVLM|] om : οὐ SCL bo. 4. $65. 1071 N 249 arm | 
28 o TH[S]VLM : p? BSWC 1241.] *om Ws * rel | 30 ὑπερ THWS 
VLM : p* BS'C'W.] *nspus : rel [31 εν THWSsVLM : BSCL'UW 
085 33 $79 892. O f1 69 124-1071 APG 053 249] 4- τῷ S : rel| 34 vtoc 
THWSVIM]* εἐκλεκτος -Ihl-L : p? S' (sa). e(a)b ff^. sy*. Amb|35 o 
TWSVLM] om H : BL. 28. | 37 και' HWSVLM] om T : S''P 850 sa. 
fi. arm | αὐτου / ot δυο μαθηται SVM] ὦ THWL : p*' BS bo: b. 1071; 
sy?.; co ot δυο qv. uaB. ἃ : p C'LVW 083 33 $79: 213 X 014i ] 
38 δεῖ HWSVLM : p*.. ] om T - S" 085; 28 22 124 MAT VOEIH 
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SECUNDUM IOHANNEM 1 28-38 


est, qui post me venturus est, qui ante me factus 
est: cuius ego non sum dignus ut solvam eius 
corrigiam calceamenti. 38 Haec in Bethania facta 
sunt trans Iordanem, ubi erat Iohannes baptizans. 


|i, 29-34 Novum Iohannis testimonium 


29 Altera die vidit Iohannes Iesum venientem 
ad se et ait: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
catum mundi. 99 Hic est, de quo dixi: Post me 
venit vir, qui ante me factus est, quia prior me 
erat. 9 Et ego nesciebam eum; sed ut manifestetur 
in Israhel, propterea veni ego.in aqua baptizans. 
32 Et testimonium perhibuit Iohannes dicens: quia 
Vidi Spiritum descendentem quasi columbam de 
caelo, et mansit super eum. ?? Et ego nesciebam 
eum; sed qui misit me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem videris Spiritam descendentem 


et manentem super eum, hic est qui baptizat in 


Spiritu sancto. 84 Et ego vidi, et testimonium 
perhibui quia hic est Filius Dei. 


1, 35-40 Primi. discipuli 


35 Altera die iterum stabat Iohannes et ex 
discipulis:eius duo. 35 Et respiciens Iesum ambu- 
Óantem dicit: Ecce agnus Dei. ?' Et audierunt 
eum duo discipuli loquentem et secuti sunt Iesum. 
88 Conversus autem lesus et videns eos sequentes 
se dicit eis: Quid quaeritis? Qui dixerunt ei: Rabbi 
(quod dicitur interpretatum Magister), ubi ha- 





1,36; Is 53,7130 J 1, 


27 1 3,26; A 13,25 | 28 Mt 5,6.13 29] 
4 Mt 3,17 | 36 J 1,29; Is 


15.27 | 82 Mt 3,16; Mc r,10; L 3,22 
53,7 ᾿ 
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1 39-49 JA KATÀ ΤΩΑΝΝΗΝ 


Ae) ποῦ μένεις 5 ϑϑλέγει αὐτοῖς Ἔρχεσθε: "- ὄψεσθε. 


ἦλθαν οὖν καὶ εἶδον ποῦ μένει, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην" ὥρα ἣν ὡς δεκάτη. Θ΄ Ἣν 'Av- 
δρέας ὃ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν 
ἀκουσάντων παρὰ "lo&vvou καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ" 
41 εὑρίσκει οὗτος τιρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον “Σίμωνοι 
καὶ λέγει αὐτῷ Ἐδρήκαμεν τὸν Μεσσίαν (8 ἔστιν 
| μεθερμηνευόμενον Χριστός). 42 ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν 
Ιησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Σὺ εἴ Σίμων 
6 υἱὸς ᾿Ιωάννου, σὺ κληθήσῃ Kno&c (8 ἑρμηνεύεται 
Πέτρος). 48 Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν sic τὴν 
Γαλιλαΐαν; καὶ εὑρίσκει Φίλιππον. καὶ λέγει αὐτῷ. ὃ 
Ἰησοῦς ᾿Ακολούθει μοι. ἀἀῇἣν δὲ ὃ Φίλιππος ἀπὸ Βηθ- 
σαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέόου καὶ Πέτρου. “ὃ εὑρίσκει 


Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λένει αὐτῷ “Ὅν ἔγραψεν 


Mob)cfc ἐν τῷ νόμῳ καὶ ot προφῆται εὑρήκαμεν, ᾿Ιησοῦν 
τὸν υἱὸν τοῦ "looo τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ. “δκαὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ναθαναήλ "Ex Ναζαρὲθ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι: 


€ 


λέγει αὐτῷ Φίλιππος "Ἔρχου καὶ ἴδε. 4ἴ εἶδεν ὃ ᾿Ιησοῦς 


τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ. 


αὐτοῦ [δε ἀληθῶς ᾿Ισραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. 
ἀδλέγει αὐτῷ Ναθαναήλ Πόθεν με γινώσκεις ; ἀπεκρίθη 
᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι 
Ovrà ὑπὸ τὴν πον εἶδόν σε. 49 ἀπεκρίθη αὐτῷ Νναθα: 
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1, 45-51 Philippus 


SECUNDUM IOHANNEM eb: ἃ 390-40 
pitas? 9? Dicit eis: Venite et videte. Venerunt, 
et viderunt ubi maneret, et apud eum manserunt 
die illo; hora autem erat quasi decima. $9 Erat 
autem Andreas frater Simonis Petri unus ex duo- 
pus, qui audierant 8 Iohanne et secuti fuerant eum. 


1, 41-42 Andreas fratrem ducit ad fesum 


4 Invenit hic primum fratrem suum Simonem 
dicit ei: Invenimus Messiam (quod est interpre- 


et 
tatum Christus). 5? Et adduxit eum ad Iesum. 
Intuitus autem eum Iesus dixit: Tu es Simon filius 


Iona, tu vocaberis πὰς quod inérpretotae Her | 
trus). 


et Nathanael 


8 In crastinum voluit exire in Galilaeam et 


invenit. Philippum. Et dicit ei lesus: Sequere me. 
4 Krat autem Philippus à Bethsaida, civitate. 


Andreae et Petri. 45 Invenit Philippus Nathanael, 
et dicit. ei: Quem scripsit Moyses in lege et pro- 
bohetae invenimus, Iesum filium e a Nazareth, 

46 Et dixitei Nathanael: A Nazareth potest aliquid 
boni esse? Dicit ei Philippus: ins et vide. 4" Vidit 
lesus Nathanael venientem δα se et dicit de eo: 

Ecce vere Israhelita, in quo dolus non est. *? Dicit 


————À 





40 Mt 4,18ss : 

49 Mt 1r6,18; Mc 3,16; 1, 6,14 

43 Mt 8.22; 9.9; E 9,59 : 

45 Dt 18, 18; Is:7;14; 53,2; Jr 23,5; Ez 345 
46 J 7.41.52 
47 Gn 32,29 
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1 50.511 ἃ 1-410 ATA ΙΩΑΝΝΗΝ 

ναήλ Ῥαββί;, σὺ εἶ ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ; σὺ Βασιλεὺς εἴ 
«o0 ᾿Ισραήλ. ὅθ ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὅτι 
εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὕποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις: 
μείζω τούτων ὄψῃ. 9! καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγῶ 
ὑμῖν; ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ τοὺς ἀγγέλους: 
τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν Yióy 
τοῦ ἀνθρώπου: 

2 1Kal τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾶ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ fjv fj μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ" 3ἐκλἤθη 
δὲ καὶ ὃ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἷς τὸν γάμον. 
ϑκαὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει T] μῆτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς: 
αὐτόν Οἶνον οὐκ ἔχουσιν. “καὶ λέγει αὐτῇ 6 ᾿Ιησοῦς 
Τι ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι οὔπω ἥκει ἣ ὥρα μου» ὅλέγει f) 
μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις Ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιῆ- 
cats. ϑῆσαν δὲ ἐκεῖ λίθιναι ὑδρίαι ξξ, κατὰ τὸν kaBa- 


φισμὸν τῶν 5louSa(ov κείμεναι, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς 


[3 


δύο ἢ τρεῖς. "Aéyst αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Γεμίσατε τὰς 
ὥδρίας ὕδατος» “καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. ὃ καὶ 
λέγει αὐτοῖς βΑντλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ ἄρχιτρι- 
κλίνῳ: οἱ δὲ ἤνεγκαν. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὃ ἀρχιτρίκλι- 
νος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον; καὶ οὐκ ἤδει πόθεν 
ἐστίν, oi δὲ διάκονοι ἤδεισαν οἵ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ; 


φωνεῖ τὸν νυμφίον ὃ ἀρχιτρίκλινος 19 καὶ λέγει αὐτῷ 
f18c ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν, καὶ ὅταν 
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SECUNDUM IOHANNEM l 40-51: 2 1-Τὸ 
ei Nathanael: Unde me nosti?! Respondit lesus 
et dixit ei: Priusquam te Philippus vocaret, cum 
esses sub ficu, vidi te. ^ Respondit ei Nathanael 
εἰ ait: Rabbi, tu es Filius Dei, tu es rex Israhel. 
$9 Respondit Iesus et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi 
te sub ficu, credis? maius his videbis. 9! Et dicit 
ei: Àmen, amen dico vobis, videbitis caelum aper- 
ium, et angelos Dei ascendentes et descendentes 
supra Filium hominis. 


2, 1-12 Nuptiae in Cana Galilaeae 


1 Ht die tertia nuptiae factae sunt in Cana 
Galilaeae; et erat mater lesu ibi. ? Vocatus est 
autem et lesus et discipuli eius ad nuptias. ? Et 
deficiente vino, dicit mater Iesu ad eum: Vinum 


pon habent, 4 Et dicit ei Iesus: Quid mihi et tibi 
est, mulier? nondum venit hora mea. ^* Dicit 
mater eius ministris: Quodcumque dixerit vobis, 
facite. ὁ Exant autem ibi lapideae hydriae sex 








ositae secundum purificationem Iudaeorum, ca- 
pientes singulae metretas binas vel ternas. * Dicit 
eis Jesus: Implete hydrias aqua. Et impleverunt 
eas usque ad summum. ? Et dicit eis Iesus: Hauri- 
te nunc et ferte architriclino. Et tulerunt  * Ut 
autem gustavit architriclinus aquam vinum factam, 
et non sciebat unde esset, ministri autem sciebant, 
qui hauserant aquam, vocat sponsum architricli- 
nus 1? et dicit ei: Omnis homo primum bonum 





2 Sm 7,14; 7 6,69; Ps 2,7; Mt 14,33; 16,16 
Gn 28,12; Mt 4,11; Mc 1,13 

i jJ 1,3 

J 19,26; Mt 12,48; Mc 1,24 

Gn 41,55 

Mc 7,35 
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9, 11-21 ΚΑΤΑ IQANNHN 


μεθυσθῶσιν, τότε τὸν ἐλάσσω: σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν 
οἶνον ἕως ἄρτι. M Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων 


ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν κανᾶ τῆς Γαλιλαίοις καὶ ἐφανέρωσεν τὴν - 


δόξαν αὖτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν oi μαθηταὶ 


οαὗτοῦ. 


1 ἥετα τοῦτο κατέβη εἷς ἰζαφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ ü 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὗ πολλὰς ἡμέρας. 

13 Kol ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη 
εἷς ΓΙεροσόλυμα ὃ ᾿ἰησοῦς. 14 καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς 
πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς 
κερματιστὰς καθημένους, τὸ καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ 
σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πιρόβαται 
καὶ τοὺς βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρμα 
καὶ τὰς τραπέζας ἀνέτρεψεν, 16 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς 
πωλοῦσιν εἶπεν "Ἄροιτε ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν 
οἶκον τοῦ [ἰατρός μου οἶκον ἐμπορίου. V ξμνήσθησαν 
ot μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον ἐστίν Ὃ ζῆλος τοῦ 
οἴκου cou κατοιφάγεταί με. 18 ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ἴου- 
δαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ Τί σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι 
ταῦτα ποιεῖς; 19 ἀπεκρίθη ᾿ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Αύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ Év τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὐτόν. 3θ0εῖπαν οὖν οἱ ᾿ἰουδαῖοι Τεσσεράκοντα καὶ εξ 
ἔπεσιν οἰκοδομήθη ὃ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέ- 


ραις ἐγερεῖς αὐτόν; "“' ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ 
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SECUNDUM IOHANNEM 211-2I 


vinum ponit, et cum inebriati fuerint, tunc id 
quod deterius est; tu autem servasti bonum vinum 
usque adhuc. !! Hoc fecit initium signorum Iesus 


in Cana Galilaeae, et manifestavit gloriam suam, 


et crediderunt in eum discipuli eius. | | 
12 Post hoc descendit Capharnaum ipse et mater 

eius et fratres eius et discipuli eius, et ibi manse- 

runt non multis diebus. ἐὰν SN 


2, 13-22 Eicit e templo vendentes 

18. ἘΠῚ prope erat pascha Iudaeorum, et ascer- 
dit Iesus Hierosolymam; !* et invenit in templo 
vendentes boves et oves et columbas, et nummu- 
Jarios sedentes. 15 Et cum fecisset quasi flagellum 


de funiculis, omnes eiecit de templo, oves quoque 
et boves, et riitmmulariorum effudit aes et mensas 
subvertit. 15 Et his qui columbas vendebant dixit: 
 Auferte ista hinc, et. nolite facere domum. Patris 

. mei domum negotiationis. 11 Recordati sunt vero 
discipuli eius quia scriptum est: Zelus domus tuae 
comedet me. 18 Responderunt ergo Iudaei et dixe- 


runt ei: Ouod signum ostendis nobis quia haec 
facis? 19 Respondit lesus et dixit eis: Solvite 
templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud. 
80 Dixerunt ergo Iudaei: Quadraginta et sex annis 
aedificatum. est templum hoc, et tu in tribus 
diebus excitabis illud? ?! Ille autem. dicebat de 


11 J 1,14; 11,40 - 

12 Mt 4,13 

14 Mt 21,125; Mc ir,t555; L 19,458 ^ "ü 
16 Zch 14,21; L 2,49 - 3E j 

1*7 Ps 68,10 

18 Mt 21,23 | 

.19 Mt 26,601; 27,40 . 

21 τς 3,175; 6319. — 
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42.25.8 1:7 ΚΑΤΑ IQANNHN' 

τοῦ σώματος aüto0. 383 ὅτε οὖν ἠγέρθη ἔκ νεκρῶν, ἐμνή- 
σθησαν oi μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν; καὶ ἐπίΞ- 
στέυσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς. 

88 Ὡς δὲ ἣν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ τιάσχα ἐν’ 
τῇ. ἑορτῇ; πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεω- 
ροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει" 34 αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
οὐκ ἐπίστευεν αὑτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν 
πάντας, 35 kal ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου» αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ: | 

9 i^Hv δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαΐων, Νικόδημος 
ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων’ 2οῦτος ἦλθεν πρὸς 
αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ Ῥαββί, οἴδαμεν ὅτὲ 
ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος" οὐδεὶς γὰρ δύναται 
ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ fj ó Θεὸς 


μετ᾽ αὐτοῦ, ϑάπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμὴν 


ἀμὴν λέγω Got, ἐὰν uf) τις γεννηθῇ ἄνωθεν; o0 δύναται 
ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἀλέγει πρὸς αὐτὸν ὃ 
Νικόδημος [Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων 
ὦν: μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύ- 
τερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναιξ ὃ ἀπεκρίθη ὃ "Incoüc 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ Πνεύματος; οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
«οὔ Θεοῦ; δ τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ, ἐστιν; 
καὶ τὸ γεγεννημένον ἔκ τοῦ Γ]νεύματος πνεῦμά ἐστιν. 
Ἰμὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι Δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνω» 
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SECUNDUM IOHANNEM 222-25; 917 
templo corporis sui. ?? Cum ergo resurrexisset a 
mortuis, recordati sunt discipuli eius quia hoc 
dicebat, et crediderunt Scripturae et sermoni quem 
dixit Iesus. 


2, 23-25 Fides infirma multorum 

23 Cum autem esset Hierosolymis in pascha in 
die festo, multi crediderunt in nomine eius, vi- 
dentes signa eius, quae faciebat. ?* Ipse autem 
[esus non credebat semetipsum eis, eo quod ipse 
nosset omnes, 35 et quia opus ei non erat ut quis 
testimonium perhiberet de homine; ipse enim 
sciebat quid esset in homine. 


3, 1-21 Nicodemus venit ad Iesum 

1 Erat autem homo ex  pharisaeis, Nicode- 
mus nomine, princeps Iudaeorum. ? Hic venit 
ad lesum nocte et dixit ei; Rabbi, scimus quia 8. 
Deo venisti magister, nemo enim potest haec 
signa facere, quae tu facis, nisi fuerit Deus cum 
eo ? Respondit Iesus et dixit ei: Amen, amen dico 
tibi, nisi quis renatus fuerit denuo, non potest 
videre regnum Dei. * Dicit ad eum Nicodemus: 
Quomodo potest homo nasci, cum sit senex? 
numquid potest in ventrem matris suae iterato 
introire et renasci? 5 Respondit lesus: Amen, 
amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua 
et Spiritu sancto, non potest introire in reguum 
Dei. 9 Quod natum est ex carne, caro est; et quod 
natum est ex spiritu, spiritus est. " Non mireris 
quia dixi tibi: oportet vos nasci denuo. ? Spiritus 
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3 8-20 P XATA. IOANNHN 


θεν. 8τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει τινεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀκούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἷδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει" 
οὕτως ἐστὶν πᾶς ὃ γεγεννημένος ἔκ τοῦ ΓΠνεύματος. 
9 ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ [Πῶς δύναται 
ταῦτοι γενέσθαι; 19 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ 2.U 
εἰ ὃ διδάσκαλος τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις : 
Ἐ ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδοιμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ 
ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἥμῶν οὗ 
λαμβάνετε. 13 εἴ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύε- 
τε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; 1 καὶ 
οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἷς τὸν οὐρανὸν εἶ μὴ ὃ ἐκ τοῦ οὔρα- 
νοῦ καταβάς, ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, δ ὧν £v τῷ οὐρανῷ. 
14 καὶ καθὼς Mouocfi; ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾿δἵνα πᾶς 
ε 

ἤγάπησεν ὃ Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, tva πᾶς ὃ πιστεύων εἷς αὐτὸν μὴ 
ἀπόληται ἀλλ᾽ ἔχη ζωὴν αἰώνιον. ἱ οὖ γὰρ ἀπέστειλεν 
6 Θεὸς τὸν Ὑἱὸν εἰς τὸν ξόσμον ἵνοι κρίνῃ τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὃ κόσμος δι' αὐτοῦ. 186 πιστεύων εἰς 
αὐτὸν οὐ κρίνεται: ὃ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι 
μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Yio0 τοῦ 
Θεοῦ. ἰϑαὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν 
εἰς τὸν κόσμον καὶ ἠγάπησαν οἵ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ 
σκότος ἢ τὸ φῶς: fjv γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. ?? πᾶς 
γὰρ ó φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς kal oük ἔρχεται 
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ὃ πιστεύων £v αὐτῷ ἔχη ζωὴν oiàvtov. 1. Οὕτως yàp - 


SECUNDUM IOHANNEM 8 8-2. 


ubi vult spirat; et vocem eius audis, sed nescis 
unde veniat aut quo vadat; sic est omnis qui na- 
tus est ex Spiritu. ? Respondit Nicodemus et 

dixit ei; 9 Quomodo possunt haec fieri? Respon- 

dit lesus et dixit ei: Tu es magister in Israhel 

et haec ignoras? ?! Amen, amen dico tibi, quia 
quod scimus loquimur, et quod vidimus testamur 

et testimonium nóstrum non accipitis. 1? Si terrena 
dixi vobis, et non creditis, quomodo, si dixero 
vobis caelestia, credetis? !? Et nemo ascendit in 
caelum, nisi qui descendit de caelo, Filius hominis, 
qui est in caelo. 14 Et sicut Moyses exaltavit 
serpentem in deserto, ita exaltari oportet Filium 
hominis; 15. ut ommis, qui credit in ipsum, non 
pereat, sed habeat vitam aeternam. ^ sic enim 
Deus lilexit inundum, ut Filium suum unigenitum 


daret: ut omnis qui credit in eum, non pereat, sed 


— habeat vitam aeternam. 17 Non enim misit Deus 
— cilium suum in mundum, ut judicet mundum, 
J sed ut salvetur mundus per ipsum. !* Qui credit. 





in eum, non iudicatur; qui autem non credit, 
;am iudicatus est; quia non credit in nomine unmi- 
geniti Filii Dei. 15 Hoc est autem iudicium, quia. 
lux venit in mundum, et dilexerunt homines magls 
tenebras quam lucem; erant enim eorum mala 
opera. ?? Omnis enim, qui male agit, odit lucem 





8 Eccl 11,5 

11 J 7,15; 8,26ss; 12,49. 

12 Sap 9,16 

18 Pr 30,4; E 4,9 

14 Nu 21,8s; J 8,28; 12,3285; 18,3 

16 R 5,8; 8,32; 1 J 49 Pili uod 
17 7 5,22; 12,47; L 19,106; A 17,31 
I8 1 3,36; 5.24. ON IEEE NUM, 
19 J 1,5.905$; 12,48 ὁ 
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ὦ 1.32 KATA IOANNHN 


πρὸς τὸ φῶς, (va μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 3! ὃ δὲ 
ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται τιρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανε- 
ρωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. 


2 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ ot μαθηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ᾽’ αὐτῶν 
καὶ ἐβάπτιζεν. ?3fjv δὲ καὶ ᾿Ιωάννης βαπτίζων ἐν 
Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλίμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ 
παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο' 2: οὔπω γὰρ ἦν βεβλη- 
μένος εἷς τὴν φυλακὴν ὃ ᾿Ιωάννης. 35 ᾽᾿Εγένετο οὖν 
ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν ᾿Ιωάννου μετὰ ᾿Ιουδαίου περὶ 
καθαρισμοῦ. “θκαὶ ἦλθον τπιρρὸς τὸν ᾿Ιωάννην καὶ εἶπαν 
αὐτῷ “Ραββί, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ᾧ 
σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχον- 
ται πρὸς αὐτόν. 531 ἀπεκρίθη ᾿Ιωάννης καὶ εἶπεν Οὐ 
δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον 
αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 38 αὐτοὶ ὕμεϊς μοι μαρτυρεῖτε 
ὅτι εἶπον Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὃ Χριστός, ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Απεσταλ-- 
μένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐκείνου. ?9*O ἔχων τὴν νύμφην 
νυμφίος ἐστίν: ὃ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου, ὃ ἑστηκὼς καὶ 
ἀκούων αὐτοῦ, χαρϑ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου» 
αὕτη οὖν ἡ χαρὰ rj ἐμὴ πεπλήρωται. 80 ἐκεῖνον δεῖ αὐὖ- 
ξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. 8: Ὃ ἄνωθεν ἐρχόμενος 
ἐπάνω πάντων ἐστίν: ὃ Óv ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς 
ἐστιν καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ. ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος 
ἐπάνω πάντων ἐστίν: 9?86 ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν, τοῦτο 
Í——ÀX P 
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ΝΟ, EAJELZIXEN AN IM : Oo 45754 


et non venit ad lucem, ut non arguantur opera 
eius; ?! qui autem facit veritatem, venit ad lucem, 
ut manifestentur opera eius, quia in Deo sunt 
facta. | 


3, 22-24 Praedicat Iesus in Iudaea 


22 Post haec venit Iesus et discipuli eius in 
terram Iudaeam, et illic demorabatur cum eis et 
baptizabat. ?? Erat autem et Iohannes baptizans 
in Aennon iuxta Salim, quia aquae multae erant 
illic, et veniebant et baptizabantur; ?* nondum 
enim missus fuerat Iohannes in carcerem. . 


3, 25-36 Postremum Iohannis testimonium 

25 Facta est autem quaestio ex discipulis Iohan- 
nis cum Iudaeis de purificatione. ?9 Et venerunt 
ad Iohannem et dixerunt ei: Rabbi, qui erat tecum 
trans Iordanem, cui tu testimonium perhibuisti, 


ecce hic baptizat, et omnes veniunt ad eum. 


27 Respondit Iohannes et dixit: Non. potest homo 
accipere quidquam, nisi fuerit ei datum de caelo. 
38 Ipsi vos mihi testimonium perhibetis, quod di- 
xerim: Non sum ego Christus, sed quia missus sum 
ante illum. ?? Qui habet sponsam, sponsus est; amt- 
cus autem sponsi, qui stat et audit eum, gaudio 
gaudet propter vocem sponsi. ?? Hoc ergo gaudium 
meum impletum est. ?? Illum oportet crescere, me 
autem minui. ?! Qui desursum venit, super omnes 
est. Qui est de terra, de terra est et de terra loqui- 
tur; qui de caelo venit, super omnes est. 9? Et quod 


22 J 4,155 | 23 Mt 4,12 | 24 I, 3,195 | 26 J 1,26-34 27 Hb 5,4 
28 J 1,20.23.27; Mc 1,2; Mt izx,ro | 29 Mt 9,15; 22,2 | 30 2 5m 
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ὦ 33:36: ᾧ t-10 KATA ΤἸΩΑΝΝΗΝ 

μαρτυρεῖ: καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει" 
33 δ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὃ Θεὸς 
ἀληθής ἐστιν. δέ ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὃ Θεὸς τὰ ῥήματα 
τοῦ Θεοῦ λαλεῖ: οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν τὸ Γ]νεῦμα. 
ὅδ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Yióv, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ 
χειρὶ αὖτοθ. 86 ὃ πιστεύων εἷς τὸν Υἱὸν ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον: ὃ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἣ 
ὄργὴ τοῦ Θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 

4 τὩς οὖν ἔγνω ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤκουσαν ot Φαρισαῖοι 
ὅτι ᾿Ιησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ 
᾿Ιωάννης, -- ? καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ 
oi μαθηταὶ αὐτοῦ, -- ϑ ἀφῆκεν τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ ἄπῆλθεν 
πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 4 Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι 
διὰ τῆς Σαμαρείας. "ἔρχεται οὖν εἷς πόλιν τῆς Σαμα- 
ρείας λεγομένην Συχάρ, τιλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν 
Ιακὼβ ᾿Ιωσὴφ τῷ υἱῷ αὖτοθ' δἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ 
᾿Ιακώβ. ὃ οὖν ᾿Ιησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας 
ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ ὥρα fjv ὡς ἕκτη. ! ἔρχε- 
ται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ 
ὃ ᾿Ιησοῦς Δός μοι πιεῖν: ϑ οἵ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἄπε- 
ληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν. 9Aé- 
γει οὖν αὐτῷ fj γυνὴ fj Σαμαρῖτις Πῶς σὺ ᾿Ιουδαῖος 
Gv παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς γυναικὸς Σαμαρίτιδος οὔσης: 
οὐ γὰρ συγχρῶνται ᾿Ιουδαῖοι Σαμαρίταις. 10 ἀπεκρίθη 
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SECUNDUM IOHANNEM 98 33-36; 4 r-10 


vidit et audivit, hoc testatur ; et testimonium eius 
nemo accipit. 3? Oui accepit eius testimonium, sig- 
navit quia Deus verax est. 34 Quem enim misit 
Deus, verba Dei loquitur; non enim ad mensuram 
dat Deus Spiritum. 35Pater diligit Filium, et omnia 
dedit in manu eius. 39 Qui credit in Filium, habet 
vitam aeternam; qui autem incredulus est Filio, 
non videbit vitam, sed ira Dei manet super eum 


4, 1-4 Reditus in Galilaeam 


ΟἾ Ut ergo cognovit Iesus quia audierunt pha- 
risae1 quod Iesus plures discipulos facit et bapti- 
zat quam Iohannes, ? quamquam Iesus non bapti- 
zaret sed discipuli eius, ? reliquit Iudaeam et abiit 
iterum in Calilaeam. * Oportebat autem eum 


. transire per Sàmariam. 


-5-21 Colloquium cum Samaritana : 
* Venit ergo in civitatem Samariae, quae dicitur 


—A SOichar, iuxta praedium, quod dedit Iacob Ioseph 


filio suo. 5 Erat autem ibi fons Iacob. Iesus ergo 
fatigatus ex itinere, sedebat sic Supra fontem. 
Hora erat quasi sexta. 7 Venit mulier de Samaria 
haurire aquam. Dicit ei Iesus: Da mihi bibere. 
? Discipuli enim eius abierant in civitatem, ut 
cibos emerent. ? Dicit ergo ei mulier illa Samari- 
tana: Quomodo tu, Iudaeus cum sis, bibere a me 
poscis, quae sum mulier Samaritana? Non enim 
coutuntur Iudaei Samaritanis. 19 Respondit / Iesus 





34 J 1,338 | 35 J 5,20; 17,2, Mt 11,27 | 36 J 1,18; 20,31; Ij 
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4 11-21 ΚΑΤΑ IQANNHN 


Ἰησοῦς kal εἶπεν αὐτῇ Εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι Δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας 
αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. 1' λέγει αὐτῷ f 
γυνή Κύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν 
βαθύ' πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 1Ξμὴ σὺ μείζων 
εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, 
καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ ot υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμ- 
ματα αὐτοῦ; 13 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ Πᾶς 
ὃ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν. “ὃς δ᾽ ἂν 
πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει 
εἷς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται 
£v αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἅλλομένου εἷς ζωὴν αἰώνιον. 
13 λέγει πρὸς αὐτὸν fj γυνή Kopie, δός uot τοῦτο τὸ 
ὕδωρ, ἵνα a διψῶ. μηδὲ διέρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν. 


Ἰθλέγει αὐτῇ ὃ ᾿Ιησοῦς Ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου 


καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. 1:1 ἀπεκρίθη fj γυνὴ καὶ εἶπεν αὐτῷ 


Οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ 8 ᾿Ιησοῦς Καλῶς εἶπας 
ὅτι "Avópa οὐκ ἔχω: [35πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ 
νῦν. ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ’ τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. 
I? λέγει αὐτῷ fj γυνή Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ. 
?0ot πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν" καὶ 
ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὃ τόπος ὅπου 
τιροσκυνεῖν δεῖ. “'᾽ λέγει αὐτῇ ὃ ᾿Ιησοῦς Πίστευέ μοι, 
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SECUNDUM IOHANNEM 4 r1-21 


et dixit ei: Si scires donum Dei, et quis est, qui 
dicit tibi: Da mihi bibere, tu forsitan petisses ab 
eo, et dedisset tibi aquam vivam. ** Dicit ei mulier: 
Domine, neque in quo haurias habes, et puteus 
altus est; unde ergo habes aquam vivam? !?Num- 
quid tu maior es patre nostro Iacob, qui dedit 
nobis puteum, et ipse ex eo bibit et filii eius et 
pecora eius? !? Respondit Iesus. et dixit ei: Omnis, 
qui bibit ex aqua hac, sitiet iterum; qui autem 
biberit ex aqua, quam ego dabo ei, non sitiet in 
aeternum; 16 sed aqua, quam ego dabo ei, fiet in eo 
fons àquae salientis in vitam aeternam. !5 Dicit 


ad eum mulier: Domine, da mihi hanc aquam, ut 
non sitiam, neque veniam huc haurire. 16. Dicit 
ei lesus: Vade voca virum tuum et veni huc. 


7 Respondit mulier, et dixit: Non habeo virum. 
Dicit ei Iesus: !*Bene dixisti, quia non habeo virum; 
quinque enim vitos habuisti, et nunc quem habes 
non est tuus vir; hoc vere dixisti. 19 Dicit e1 mulier: 
Domine, video quia propheta es tu. ?? Patres 
nostri in monte hoc adoraverunt, et vos. dicitis, 
quia Hierosolymis est locus, ubi adorare oportet. 
?! Djjcit ei Iesus: Mulier, crede mihi, quia venit 





12 J 8,53 
19 J 6,58 
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4 22-35 τον ΚΑΤᾺ IQOANNHN. 


γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τοὐτῷ οὔτε 
| Us 


£v ἹἹεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ Γ]ατρί. ὑμεῖς Tipoo- 


κυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, 
ὅτι fj σωτηρία ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐστίν: 38 ἀλλὰ ἔρχεται 
ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε ot ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυ- 
νήσουσιν τῷ Πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ: καὶ γὰρ 
ὃ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν" 
4 ΓΠ]νεῦμα ὃ Θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν £v 


ς 


τινεύματι καὶ ἀληθεία δεῖ προσκυνεῖν. 25 λέγει αὐτῷ ἣ 


γυνή Οἷδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, ὃ λεγόμενος Χρι- 


στός: ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. 36λέ. 
γει αὐτῇ ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Εγώ εἶμι, ὃ λαλῶν σοι. “ΐ Καὶ ἐπὶ 
τούτω ἦλθαν ot μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον ὅτι μετὰ 
γυναικὸς ἐλάλει: οὐδεὶς μέντοι εἶπεν Τι ζητεῖς. ἢ τί 


λαλεὶς μετ’ αὐτῆς; ᾿ϑάφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς. 


Tj γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν εἷς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ϑ Δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν μοι πάντα ἃ 
ἐποίησα: μήτι οὗτός ἐστιν ὃ Χριστός; 80 ἐξῆλθον ἐκ 
τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο τιρρὸς αὐτόν. ὃ: Ἔν τῷ μεταξὺ 
ἠρώτων αὐτὸν oi μαθηταὶ λέγοντες "Pat, φάγε. 
326 δὲ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Εγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε. 35 ἔλεγον οὖν oi μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους 
Μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν : 9€ λέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 
᾿Εμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός 


με καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. ὁϑοῦύχ ὑμεῖς λέγετε 


ε 


ὅτι Ἔτι τετράμηνός ἔστιν καὶ ὃ θερισμὸς ἔρχεται: 
ἰδοὺ λέγω ὃμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεά 
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SECUNDUM IOHANNEM 4 22-35 


hora, quando neque in x hoc neque in Hiero- 
sclymus ador2bitis Patrem. ?* Vos adoratis quod 
nescitis, nos adoramus n scimus; quia saltus 
ex ludaeis est. ?? Sed venit hora, et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in Spi- 
ritu et veritate. Nam et Pater tales quaerit, qui 
adorent eum. 34 Spiritus est Deus, et eos, qui 
adorant eum, in spiritu et veritate oportet ado- 
T 16. 25 Dicit ei mulier: Scio quia Messias venit, 
qui dicitur Christus. Cum ergo venerit ille, nobis 
annuntiabit omnia. ?9 Dicit ei Iesus: Ego sum, 
qui loquor tecum. | : XE 


4, 2T- 42 SABlaHiCani inulü οἵ Ee dnt in lesum 
57 Bt continuo venerunt discipuli eius et mira- 


- bantur quia cum muliere loquebatur. Nemo tamen 
dixit: Quid quaeris aut quid loqueris cum ea? - 


88 Reiiquit ergo hydriam suam mulier, et abiit in 


civitatem, et dicit illis hominibus: ? Venite et 


videte hominem, qui dixit mihi omnia quaecumque 


— feci: numquid ipse est Christus? 39 Exierunt e1go 


de civitate et veniebant ad eum. 

31 Interea rogabant eum discipuli dicentes: Rab- 
bi, manduca. 33. [lle autem dicit eis: Ego cibum 
habeo manducare, quem vos nescitis. 38 Dicebant 
ergo discipuli ad invicem: Numquid aliquis attulit 
ei manducare? ?* Τοῖς eis Iesus: Meus cibus est 
ut faciam voluntatem eius, qui misit me, ut perfi- 
ciam opus eius. ὅ5. Nonne vos dicitis, quod adhuc 
quattuor menses sunt, et messis venit? Ecce dico 
vobis, levate oculos vestros et videte regiones, 





22 4 Rg 1729-41| 24 R 12,55 2 C 3,17 | 86] 1,41 | 26 J 9,37; 
10,25 [841 17,4 | 96 Mt 9,37 L 10,2 


282 


4 36-46 ΚΑΤΑ IOGANNHN 

σασθε τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἶσιν πρὸς θερισμὸν ἤδη. 
3966 θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς 
ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ὃ σπείρων δμοῦ χαίρῃ καὶ 6 βερίζων. 
δ] ἐν γὰρ τούτῳ ὃ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς ὅτι ἄλλος ἐστὶν 
ὃ σπείρων καὶ ἄλλος ὃ θερίζων. ὃὅ5 ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς 
θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε' ἄλλοι κεκοπιάκασιν, 
καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 89 Ἔκ δὲ 
“ῆἣς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν 
Σαμαριτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι 
Etnév μοι πάντα ἃ ἐποίησα. 49 ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὖ- 
τὸν oi Σαμαρῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς" 
καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. “ἢ καὶ πολλῷ πλείους 
ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, £T πε γυναικὶ ἔλεγον 


ὅτι Οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν᾽ αὐτοὶ γὰρ 


ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὃ Σωτὴρ - 


᾿ ποῦ κόσμου. 

43 Mec& δε τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν. 4 αὐτὸς γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προ- 
φήτης ἐν τῇ ἰδία πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. 40 ὅτε οὖν 
ἦλθεν εἷς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν ol Γαλιλαῖοι, 
πάντα ἑωρακότες ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις &v τῇ 
ἑορτῇ" καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἷς τὴν ἑορτήν. 

46^HAB8ev οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, 
ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον. Καὶ fjv τις βασιλικὸς οὗ 
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SECUNDUM IOHANNEM 4. 36-46 


| quia albae sunt iam ad messem. 36 Et qui metit 


mercedem accipit et congregat fructum in vitam 
aeternam, ut et qui seminat simul gaudeat et qui 
metit. ?' In hoc enim est verbum verum: quia 
Alius est qui seminat, et alius est qui metit. 38 Ego 
misi vos metere, quod vos non laborastis; alii 
laboraverunt, et vos in labores eorum introistis. 

39 Ex civitate autem illa multi crediderunt in 
eum Samaritanorum propter verbum mulieris te- 
stimonium perhibentis: quia Dixit mihi omnia 
quaecumque feci. *? Cum venissent ergo ad illum 
Samatritani, rogaverunt eum ut ibi maneret. Et 
mansit ibi duos dies. *! Et multo plures credide- 
runt in eum propter sermonem eius... ?.Et τοῦ- 
lieri dicebant: quia Iam non propter tuam loque- 


lam credimus; ipsi enim audivimus et scimus quia 
hic est vere Salvator mundi. 


4, 43-45 Venit lesus in Galilaeam 


43 Post duos autem dies exiit inde et abit in 
Galilaeam. 44 Tpse enim Iesus testimonium perhi- 
buit, quia propheta in sua patria honorem mon 
habet. 45 Cum ergo venisset in Galilaeam, excepe- 
runt eum Galilaei, cum omnia vidissent quae fe- 
cerat Hierosolymis in die festo; et ipsi enim vene- 
rant ad diem festum. | 


4, 46-54 Sanat reguli Tilium 


τ Venit ergo iterum in Cana Galilaeae, ubi 
fecit aquam vinum. Et erat quidam regulus, cuius 
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4 47:54: 5 1:3 ΚΑΤᾺ IGANNHN 


ὃ υἱὸς ἠσθένει £v Kadapvaobu:  f'oftoc ἀκούσας ὅτὶ 
᾿Ιησοῦς ἥκει ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλ- 
θεν πρὸς αὐτὸν καὶ ἠρώτα ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηταὶ 
αὖτοῦ τὸν vióv: ἤμελλεν γὰρ ἀποθνήσκειν. 48 εἶπεν οὖν 
ὃ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν ᾿Εὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, 
οὐ μὴ πιστεύσητε. 4 λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλικός 
Kopie, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. ὅθλέ.-. 
ἐπίστευ-- 


γει αὐτῷ ὃ ᾿Ι'Ιησοῦς Πορεύου" ὃ υἷός σου ζῇ. 


ε 


σεν ὃ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ 


ἐπορεύετο, 
αὖτοθ ὕπήντησαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι ὃ παῖς σου ζῇ, 
ὁεπύθετο οὖν τὴν ὥραν παρ᾽ αὐτῶν ἐν fj κομψότερον 
ἔσχεν" ᾿Εχθὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆ- 
δϑἔγνω οὖν ὃ πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ 
τῇ ὥρᾳ ἐν fj εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς Ὃ υἱός σου ζῇ’ καὶ 
ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ f| oik(a αὐτοῦ ὅλη. 


πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὃ 
τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


εἶποιν οὖν αὐτῷ ὅτι 
κεν αὐτὸν ὃ πυρετός... 


Ἰησοῦς ἐλθὼν ἐκ 


5 1 Mex& ταῦτα fjv fj ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη 


Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. Ἔστιν δὲ ἐν τοῖς ἹἹεροσολύ- 


μοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήθρα, ἣ ἐπιλεγομένη 
“Ἑβραϊστὶ Βηθεσδά, πέντε στοὰς ἔχουσα. 33ἐν ταύταις 
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δι ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος oi δοῦλοι 


σά Τουτο δὲ 





SECUNDUM IOHANNEM 4 47-54; ὃ 1-3 


filius infirmabatur Capharnaum. ^"Hic cum audis- 
set quia lesus adveniret a Iudaea in Galilaeam. 
abiit ad eum, et rogabat eum ut descenderet et 
sanaret filium eius; incipiebat enim mori. 48. Dixit 
ergo lesus ad eum: Nisi signa et prodigia videritis, 
anon creditis. 49. Dicit ad eum regulus: Domine, 
descende prius quam moriatur filius meus. 9? Dicit 
ei lesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit homo 
sermoni quem dixit ei lesus, et ibat. δ᾽ Iam autem 
eo descendente, servi occutregunt ei et nuntiave- 
runt dicentes, quia filius eius viveret. ?? Interro- 
gabat ergo horam ab eis, in qua melius. habuerit. 


J ft dixerunt ei: quia Heri hora septima reliquit 
-- eum febris. 9 Cognovit ergo pater, quia illa hora. 
i erat, in qua dixit ei Iesus: Filius tuus vivit; et 
- credidit ipse et domas eius tota. 
— secundum signum fecit lesus, cum venisset ἃ 
Iudaea in Galilaeam. 


$4 IToc iterum 


5. 1-16 Paralyticum sanat ad piscinam 


1 Post haec erat dies festus Iudaeorum, et 
ascendit Iesus Hierosolymam. ? Hst autem Hiero- 
solymis probatica piscina, quae cognominatur 
Hebraice Bethsaida, quinque porticus habens. ? In 


8; τ ( 1,22 
Ἴ5: 3155 
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4 


ὅ 4:12 ΚΑΤΑ IQANNHN 

κατέκειτο τιλῆθος τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, 
ξηρῶν, ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. 4 ἄγγελος 
γὰρ Kuplou κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ κολυμβήθρα 
καὶ ἐτάρασσεν τὸ ὕδωρ. ὃ οὖν πρῶτος ἐμβὰς μετὰ τὴν 
ταραχὴν τοῦ ὕδατος ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε κατείχετο 
9ocfuatt. δῆν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ 
ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ’ θτοῦτον ἰδὼν 
6 ᾿Ιησοῦς κατακείμενον, καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον 
ἔχει, λέγει αὐτῷ Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; ἴ ἀπεκρίθη 
αὐτῷ ὃ ἀσθενῶν ἰζύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν 
ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλῃ με εἰς τὴν κολυμβήθραν. ἐν ᾧ 
δὲ ἔρχομαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. 8 Mec 
αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς Ἔγειρε Gpov τὸν κράβαττόν σου καὶ 
περιπάτει. — ? καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωτιος, 
καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. "Hv 
δὲ σάββατον ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα. 
δαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ Σάββατόν ἐστιν, καὶ οὐκ EE- 
116 δὲ ἀπεκρίθη αὐτοῖς 


10 ἔλεγον οὖν οἱ lou- 


εστίν σοι ἄραι τὸν κράβαττον. 
*O ποιήσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν "Apov τὸν κρά- 


βαττόν σου καὶ περιπάτει. 13 ἠρώτησαν αὐτόν Τίς 


c 


ἐστιν ὃ ἄνθρωπος ὃ εἰπών cot "Apov καὶ περιπάτει! 


----ὦ».......ὕ.. 





c 
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SDAXCUNDUM IOHANNEM 9 4:12 


hisiacebat multitudo magna languentium, caeco- 
rum, claudorum, aridorum, exspectantium aquae 
motum. * Angelus autem Domini descendebat se^ 
cundum tempus in piscinam, et movebatur aqua. 
Et qui prior descendisset in piscinam post motio- 
nem áquae, sanus fiebat a quacumque detineba- 
tur infirmitate. ? Erat autem quidam homo ibi, 
triginta et octo annos habens in infirmitate Sua. 
6 Hunc cum vidisset Iesus iacentein, et cognovis- 


set quia iam multum tempus haberet, dicit ei: 


Vis sanus fieri? 7 Respondit ei languidus: Domine, 
hominem non habeo, ut cum turbata fuerit aqua, 


1nittat me in piscinam; dum venio enim ego, alius 
J ante me descendit. 9 Dicit ei Iesus: Surge, tolle 
. grabatum tuum et ambula. ? Et statim sanus 
. factus est homo ille, et sustulit grabatum suum 


et ambulabat. 

Erat autem sabbatum in die illo. 10. Dicebant 
ergo Iudaei illi, qui sanatus fuerat: Sabbatum est, 
non licet tibi tollere grabatum tuum. ** Respondit 
eis: Qui me sanum fecit, ille mihi dixit: Tolle graba- 
tum tuum et ambula. !? Interrogaverunt ergo eum: 
Quis est ille homo,.qui dixit tibi: Tolle grabatum 





8 Mt 9,6 
9 J 9,14 
10 jr τ7,21; L, 6,2 


285 





J 13:24 ΚΆΤΑ IOANNHN - 


136 δὲ ἰαθεὶς οὐκ ἤδει τίς ἐστιν’ ὃ γὰρ ᾿Ιησοῦς &E£vev- 


σεν ὄχλου ὄντος £v τῷ τόπῳ. 1 Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει 
αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ “δε ὑγιὴς 
γέγονας: μηκέτι ἅμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν σοί τι γένη- 
ται. l^ áànfA8gzv ὃ ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλεν τοῖς '"lov- 
16 καὶ 
διὰ τοῦτο ἐδίωκον οἵ ᾿Ιουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, ὅτι ταῦτα 


ἐποίει £v σαββάτῳ. 


δαίοις ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὃ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 


1 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς 
Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι: 
18 διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν ot ᾿Ιουδαῖοι &ro- 
κτεῖναι, ὅτι οὐ 'μόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ 


llevépa ἴδιον ἔλεγεν τὸν Θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 


ε 


Θεῷ. 9᾽Απεκρίνατο οὖν 6 Ἰησοῦς καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὃ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ’ 
ἕαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα: 


& γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὃ Yióc ὁμοίως ποιεῖ. - 


30δ γὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν 
αὑτῷ ὃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ 
ἔργα, ἵνα ὕμεϊς θαυμάζητε. 51: ὥσπερ γὰρ ὃ Πατὴρ 
ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὃ Υἱὸς 
οὗς θέλει ξζωοποιεῖ. 38 οὐδὲ γὰρ ὃ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, 
ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ Υἱῷ, 38 ἵνα πάντες 
τιμῶσι τὸν Υἱὸν καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. ὃ μὴ τιμῶν 
τὸν Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Γ]ατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. 
“ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὕμῖν ὅτι ó τὸν λόγον μου δκούων 

13 ταθεις HWSVLM] ασϑενὼν T : D ῥ(ἢ. [14 ο T[(HjWSVLM] 
om : B. | 15 ἀνηγγεῖλεν hWSV] εἰπεν THLM : SCL (W $79) bo: eaq. 
Sy. 213 850 397 249 | τό οι ἰΙουδαιοι τον ἰησουν THWSVLM : BSC 
LW 33 579 892. D befeg!lr!. vg. sy. 13 69: 213 713 U οἵ41] vs : rel | 
17 ἰησους SVIM] om THWL : BSW 892 1241. 1071 O141. [| 18 ouv 
HWSVLM] om T : S. D eabdfIm. 0153 sy! | 19 0 ἰησους T|H]WSV 


LM] om : B. 472. | εαν S] αν THWVLM | opotac ποιεῖ HWSVLM] ὦ 
T S.D abf*lr';| 20 θαυμαζητε HWSVLM] -Zexe T « SL. 69; 231 
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SECUNDUM IOHANNEM 5 :3-24 
tuum et ambula? 135 Is autem, qui sanus fuerat 
effectus, nesciebat quis esset. lesus enim declina- 
vit & turba constituta in loco. !* Postea invenit 
eum- Iesus in templo, et dixit illi: Ecce sanus 
factus es, jam noli peccare, ne deterius tibi eliquid 
contingat. 15. Abiit ille homo et nuntiavit Iudaeis 
quie lesus esset, qui fecit eum sanum. 1? Propter- 
ea persequebantur Iudaei lesum, quia haec fa- 
ciebat in sabbato. | | 


5, 16-47 Sermo Iesu apologeticts —— 

17 [esus autem respondit eis: Pater meus usque 
modo operatur, et ego operor. !? Propterea ergo 
magis quaerebant eum Iudaei interficere, quia non 


solum solvebat sabbatum, sed et patrem suum 
- dicebat Deum, aequalem se faciens Deo. 

.. ? Respondit itaque lesus et dixit eis: Amen, 
-— -- - * ; (49 e 

-. ameü dico vobis, non potest Filius & se iacere 
. quidquam, nisi quod. viderit, Patrem facientem; 


usecumque enim ille fecerit, haec et Filiüs simi- 


— fiter facit. ?? Pater enim diligit Filium, et omnia 


demonstrat ei quae ipse facit, et maiora his de- 
monstrabit ei opera, ut vos miremini. ?! Sicut 
enim Pater suscitat mortuos et vivificat, sic et 
Filias quos vult vivificat. ?? Neque enim Pater 
iudicat quemquam, sed omne iudicium dedit Filio; 
23 αἱ omnes honorificent Filium, sicut honorificant 
Patrem. Qui non honorificat Filium, non. honorili- - 
cat Patrem, qui misit illum. ?* Amen, amen dico 
vobis, quia qui verbum meum audit, et credit 





14 J 8,11 [| 16 Mt 12,14 1T J 9,4 | 18 1 7,1.19.30; 10,33.36 | 
19 J 5,30; 3,11.32 | 20 J 3,35 | 22 Dn 7,10.135; Α 10,42 | 23 Ph 
2,105; I J 2,23: L 10,16 | 24 j 3,16.18; 8,51; 17 3,14. 
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9 25530 RATA IQANNHN 


καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντέ με ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ 
εἷς κρίσιν οὐκ ἔρχεται ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανά- 
του εἰς τὴν ζωὴν. 35 ἀμὴν αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται 
ὥρα καὶ νῦν ἐστιν ὅτε ot νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ oi ἀκούσαντες ζήσουσιν. 3ὁ ὥσπερ 
γὰρ ὃ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ Υἱῷ 
ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. ?1 καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν 
αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν. ?9 μη 
θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα. ἐν f| πάντες ol ἐν 
τοῖς μνημείοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς. αὐτοῦ ?9 καὶ ἔκ- 
τιορεύσονται ot τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἷς ἀνάστασιν 
ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρί- 
σεως. 9? O0 δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν &m' ἔμαυτοῦ οὐδέν' 
καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ fj κρίσις fj ἐμὴ δικαία ἐστίν, 


ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἔμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 


πέμψαντός με. ὅ:᾿Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἣ 
μαρτυρία uou οὐκ ἔστιν ἀληθῆς: ὅ" ἄλλος ἐστὶν ὃ μαρ-- 
τυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἔστιν ἣ μαρτυρίαι 


ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 9 ὑμεῖς ἀπεστάλκατε Tpóc. 


Ἰωάννην, καὶ μεμαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ: ὅ: ἐγὼ δὲ οὐ 
παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα 
λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 8ὅ ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιό- 


μενος καὶ φαίνων, ὕμεϊῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι 


πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. ὅ6 ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυ- 
ρίαν μείζω τοῦ ᾿Ιωὡάννου: τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν μοι ὃ 
ΓΠατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ, μαρ- 





25 ἀκουσουσιν THWLM ἡ B. 2251385 * -σῶσιν 5 : SLVW 53553 579 
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SECUNDUM IOHANNEM 5 25-36 


ci, qui misit me, babet vitam aeternam, et in 1udi-- 
cium non venit, sed transiit a morte in vitam. 


35 Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et 
gunc est, quando mortui audient vocem Fili Dei; 
et qui audierint vivent. ?9 Sicut enim Pater habet 
vitam in semetipso, sic dedit et Filio habere vitam 
τὰ semetipso; 27 et potestatem dedit ei iudicium 
facere, quia Filius hominis est. ?9 Nolite mirari 
hoc, quia venit hora, in qua omnes, qui in monu- 
mentis sunt, audient vocem Filii Dei; δ“ εἴ proce- 
dent qui bona fecerunt, in resurrectionem vitae; 
qui Veto mala egerunt, in resurrectionem iudicii. 
3) Non possum ego a meipso facere quidquam. Sicut 


audio iudico, et iudicium meum iustum est; quia 


pon quaero voluntatem meam, sed voluntatem 


qüi misit me. —— 
318i ego testimonium perhibeo de meipso, testi- 


monium meum non est verum. ?? Alius est , qui 
testimonium perhibet de me, et scio quie verum 


est testimonium, quod perhibet de me. ?* Vos 
misistis ad Iohannem, et testimonium perhibuit 
veritati; 4 ego autem non ab homine testimonium 
accipio, sed haec dico, ut vos salvi sitis. 95 Ille 
erat lucerna ardens et lucens; vos autem voluistis 
ad horam exsultare in luce eius. ?9 Ego autem 
habeo testimonium maius lohanne: opexa enim, 
quae dedit mihi Pater ut perficiam ea, ipsa opera, 


25 E 2,55; 5,14 | 26 J 1,14; 6,53.57 | 27 Dn 7,135.22 | 29 Mt 
16,27; 1 6,40; Dn 12,2 | 80 J 5,19; 6,38 | 81 J 8,14 | 32 J 5,365; 
1J 59133 J 11934135 L 1:17] 36 1 J 5,9; 7 1,33; 32 
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5 3774075 6 1-3 KATA. IQÀNNHN - 


τυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὃ Πατήρ με ἀπέσταλκεν» ?'kaló 
πέμψας με Πατήρ; ἐκεῖνος μεμαρτύρηκεν περὶ ἐμοῦ: 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώτοτε ἀκηκόατε οὔτε εἶδος αὐτοῦ 
ἑωράκατε, ?9 καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν μέ- 
νοντοι, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος; τούτῳ ὑμεῖς οὗ Tu- 
στεύετε. 8ϑἔρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν 
αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν" καὶ ἐκεῖναί εἶσιν at μαρτυ- 
ροῦσαι περὶ ἐμοθ" “καὶ οὗ θέλετε ἐλθεῖν πρός με ἵνα 
ζωὴν ἔχητε. ἢ Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω, 
45 ἀλλὰ ἔγνωκα ὅμᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὖκ 
ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 45 ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρός μου, καὶ οὗ λαμβάνετέ ug? ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν 
τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ; ἐκεῖνον λήψεσθε. “πῶς δύνασθε 
Óustc πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες; καὶ 
τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὗ ζητεῖτε ἢ 45 μὴ 
δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα" 


ἔστιν ὃ κατηγορῶν ὑμῶν Μ)ωὺῦσῆς, εἷς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε; 4 


46 εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Mobozt, ἔπιστεύετε ἂν ἐμοί" περὶ 
γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. “εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμ- 
μασιν οὗ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε: 


6 1 Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς πέραν τῆς θαλάσ- 
σης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. 23 ἠκολούθει δὲ 
αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἐθεώρουν τὰ σημεῖα d ἔποίει 
ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. 8 ἀνῆλθεν δὲ εἷς τὸ ὄρος ὃ "In- 
σοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ^iv 





37 skezwoc; THWL ? BSLW. (D) aff?. 213 0141] αὐτος SVIM : 
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HWSVLM]oT:S'. D ebg.| 44 θεου T[HJIWSVM] *om L * BW sa 
bo. ab. | 47 πιστευσετε TH WSVLM] -εὐετε h : B. 277,21. 1071 1604 
ΠΝ [6 2 εθεώρουν HSLM i BLV(W) 33 579. D. O f13. (1071) 157 
713 NA 1093 053 850 397] «opov TWV : pler| 3 o WSVM]om THL : 
BS*W.D.|sko0nto HWSVLM] -8z4zxo T : SA (D); [130 


288 


SECUNDUM IOHANNEM 5 3747; 6 1-3 
quae ego facio, testimonium perhibent de me, 
quia Pater misit me. ?" Et qui misit me Pater, 
ipse testimonium perhibuit de me. Neque vocem 
eius umquam audistis, neque speciem eius vidistis; 
38et verbum eius non habetis in vobis manens; 
quia quem misit ille, huic vos non creditis. 88 Scru- 
tamini Scripturas, quia vos putatis, in ipsis vitam 
aeternam habere; et illae sunt, quae testimonium 
perhibent de me; $^et non vultis venire ad me, ut 
vitam habeatis. | 

4 Claritatem ab hominibus non accipio; 42 564 
cognovi vos quia dilectionem Dei non habetis in 
vobis. 4 Ego veni in nomine Patris mei, et non 
accipitis me; si alius venerit in nomine suo, illum 
accipietis. ** Quomodo vos potestis credere, qui 
gloriam ab invicem accipitis, et gloriam, quae a 
solo Deo est, non quaeritis? 45. Nolite putare quia 
ego accusaturus sim vos apud Patrem; est qui 


. accusat vos Moyses, in quo vos speratis. “6 5i 


enim crederetis Moysi, crederetis forsitan et mihi; 
de me enim ille scripsit. 47 Si autem illius litteris 
non creditis, quomodo verbis meis credetis? 


6, 1-15 Prior panum muitiplicatio (Mt 14, 13-23; 
Mc 6, 30-46; 1, 9, 10-17) | 


1 Post haec abiit Iesus trans mare Galilaeae, 
quod est Tiberiadis. ? Et sequebatur eum multi- 
tudo magna, quia videbant signa, quae faciebat 
super his, qui infirmabantur. ?Subiit ergo in 
montem lesus, et ibi sedebat cum discipulis suis. 





97 Mt 3,17 | 39. 24,27.44; 2 1: 3,15s$; Y P ΣΤ | 48 Mt 24,5 
ΔΑ 7 τ2,45; Mt 23,555 | 45 Dt 31,26 | 46 Gn 3,15: 49,10; Dt 18 
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6514 — ΚΑΤΑ IQANNHN 


δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, fj Éopti τῶν ᾿Ιουδαίων. ὅ ἔπάροις 
οὖν τοὺς ὄφθαλμοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ θεασάμενος ὅτι πολὺς 
ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λέγει τιρὸς Φίλιπτιον Πόθεν 
ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνοι φάγωσιν οὗτοι; τοῦτο δὲ ἔλες- 
γεν πειράζων αὐτόν' αὐτὸς γὰρ ἤδει τί ἔμελλεν ποιεῖν. 
Ἱ ἀπεκρίθη αὐτῷ Φίλιτιπος Διακοσίων δηναρίων ἄρτοι 
οὖκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος βραχὺ τι λάβη. ϑλέγει 
5. ΣᾺ [3] 2. De. ^ ΕῚ 3 , € 5 

αὐτῷ εἷς ἔκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Av6péacg ὃ ἀδελφὸς 
Σίμωνος Πέτρου ϑ΄Ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε 
ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν 
3 , . 10. c 5} n r1 [ORNA Y 3 
εἷς τοσούτους; 1θεἶῖπεν ὃ ᾿Ιησοῦς [Ἰοιῆσατε τοὺς ἂν- 
Opómoug ἀναπεσεῖν. fjv δὲ χόρτος πολὺς £v τῷ τόπῳ. 
ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἀνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡς πεντακισχίλιοι. 
τ ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὃ ᾿ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας 
διέδωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, δμοίως καὶ £k τῶν ὀψαρίων 
ὅσον ἤθελον. 1:3 ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαϑη- 
ταῖς αὐτοῦ Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, 
t/ 4 2 5 18 , 5 Yo0x62 

ἵνα uf] τι ἀπόληται. συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν 
δώδεκοι κοφίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν 
κριθίνων ἃ ἐπερίσσευσον τοῖς βεβρωκόσιν.  !1* Oi οὖν 


ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σημεῖον ἔλεγον ὅτι Οὗτός 


7 ατεκριθη HWSVLM] ἀποκρίνεται T. : S*. D. 1424. | αὐτῷ HS 
VL] -- o TWM : SLW 892. 213 1071 N| xt TWSVM] om HL : B. D 
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eabl, sy9. $65 fri fij. 1071. N τς. [V^ 850. o141. 423] 4- £v V. : rel | 
ro εἰπεὲεν THWL : BSL. a. sy. 397 arm] - ouv : 33 1241. D lat (exc 
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1241. D. 5635 f 1. 213 1071 157 713 N 85o| r1 e£uyaptotnoac TWSV 
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SECUNDUM IOHANNEM 6 4-14 


! grat autem proximum pascha, dies festus 
Iudaeorum. 5 Cum sublevasset ergo oculos Iesus 
et vidisset quia multitudo maxima venit ad eum, 
dixit ad Philippum: Unde ememus panes, ut man. 
ducent hi? * Hoc autem dicebat tentans eum; ipse 
enim sciebat quid esset facturus. 7 Respondit ei 
Philippus: Ducentorum denariorum panes non suf- 
ficiunt eis, ut unusquisque modicum qui accipiat. 
8 Dicit ei unus ex discipulis eius, Andreas frater 
Simonis Petri: ? Est puer unus hic, qui habet 
quinque panes hordeaceos et duos pisces; sed haec 


quid sunt inter tantos? 19 Dixit ergo Iesus: Facite 
homines discumbere. Erat autem faenum multum 
in loco. Discubuerunt ergo viri numero quasi 
: quinque milia. 1: Accepit ergo Iesus panes, et cum 
gratias egisset, distribuit discumbentibus; similiter 


et ex piscibus quantum volebant. !? Ut autem 
impleti sunt, dixit discipulis suis: Colligite quae 
superaverunt fragmenta, ne pereant. 15 College- 
runt ergo, et impleverunt duodecim cophinos 
fragmentorum ex quinque panibus hordeaceis, 
quae superfuerunt his, qui manducaverant. 

M gli ergo homines, cum vidissent quod Iesus 
fecerat signum, dicebant: quia Hic est vere pro- 
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6 15:24 — ΚΑΤᾺ IQANNHN 

ἔστιν ἀληθῶς ὃ προφήτης ὃ ἐρχόμενος sic τὸν κόσμον. 
15 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ &prt&- 
ζειν αὐτὸν iva ποιήσωσιν βασιλέα, ἀνεχῶρησεν πάλιν 
εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 18 Ὥς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέ- 
βησαν oi μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, "7 καὶ ἐμ- 
βάντες εἰς πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἰς 
Καφαρναούμ. καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὔπὼ ἐληλύ- 
Oz. πρὸς αὐτοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς, 18 ἥ τε θάλασσα ἀνέμον με- 
γάλου πνέοντος διηγείρετο. 1ϑ ἐληλακότες οὖν ὡς στα- 
δίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν ᾿Ιησοῦν 
περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου 
γινόμενον, καὶ ἐφοβήθησαν. 30ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς ᾿Εγώ 
εἶμι, μὴ φοβεῖσθε. 531 ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον, καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς γῆς sic 
ἣν ὑπῆγον. o : 

22 Τῇ ἐπαύριον ὃ ὄχλος ὃ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσ: 
σης εἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἕν. καὶ 
ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς 
τὸ πλοῖον ἀλλὰ μόνοι ot μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον" 38 ἄλλα 
ἦλθον πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου 
ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ Ιζυρίου. ὁ’ ὅτε 
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SECUNDUM IOHANNEM 6 15-23 
ogheta, qui venturus est in mundum. 15 Iesus ergo, 
"um cognovisset quia venturi essent ut raperent 
.um et facerent eum regem, fugit iterum in mon- 
-em ipse solus. 


6, 16-21 Iesus ambulat supra mare (Mt 14, 24-33; 


Mc 6, 41-52) 


16 Ut autem sero factum est, descenderunt dis- 
cipuli eius ad. mare. 17 Et cum ascendissent na- 
vim, venerunt trans mare in Capharnaum. Et 
tenebrae iam factae erant, et non venerat ad eos 
lesus. !?Mare autem, vento magno flante, exsur- 
gebat. 1?Cum remigassent ergo quasi stadia vi- 
ginti quinque aut triginta, vident Iesum ambulan- 
tem supra mare et proximum navi fieri, et timue- 
runt. ?9Ille autem dicit eis; Ego: sum, nolite ti- 
mere. ?: Voluerunt ergo accipere eum in navim; 


et statim navis fuit ad terram, in quam ibant. 


6, 22-25 Turba redit Capharnaum 


22 Altera. die turba, quae stabat trans mare, 
vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una, et 
quia non introisset cuni discipulis suis lesus in 
navim, sed soli discipuli eius abiissent; 38 aliae 
vero supervenerünt naves ἃ 'Iiberiade iuxta lo- 
cum, ubi manducaverant panem, gratias agente 





15 7 :2,13; 18,36 
18 Mt 8,24 

19 job 9,8; Ps 76,2 
283 I c,1t 
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62x35 ^ — —  KATA IQANNHN 


—— 


€ 


οὖν εἶδεν ὃ ὄχλος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ oi 
μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοιάρια καὶ 
ἦλθον εἷς ἰΚαφαρναοὺμ ζητοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν: 29 καὶ 
ς 2 3 " ^ ἢ e 3 At 
εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ "Paf- 


ε 


Bt, πότε ὧδε γέγονας; 36 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 


καὶ εἶπεν ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με οὐχ ὅτι 


εἴδετε σημεῖο, ἀλλ' ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ 
ἐχορτάσθητε. “Γ΄ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυ-- 
μένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
ἣν ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δίδωσιν ὑμῖν τοῦτον γὰρ ὃ 
Πατὴρ ἐσφράγισεν ὃ Θεός. 3ϑεῖπον οὖν πρὸς αὐτόν 
Τί ποιῶμεν ἵνα ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ; 29 &te- 
κρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 
80 εἶπον οὖν αὐτῷ Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν 
καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ ; 81 οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ 


μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστιν γεγραμμένον 


ΓΑρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 58 εἶπεν 
οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ Μωῦσῆς 
δέδωκεν ὕμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ 6 Πατήρ 
μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἄληθι- 
vóv* 936 γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν 6 καταβαίνων ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ, 8: εἶπον οὖν 
τιρὸς αὐτόν ἰζύριε, πάντοτε δὸς ἣμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 
δῦ εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ᾿Εγώ εἶμι ὃ ἄρτος τῆς 
ζωῆς: ὃ ἐρχόμενος πρός με οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὃ 

27 διδῶσιν ΤΙ, : S. Ὁ eff?. sy*.] * δώσει HWSVM : rel | 6. υμιν 
TL : S. D eit (exc c). vgl. sy*Pi, f135. 1424 1293 213 869 249] ὦ HW 
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rel | 32 δεδωκεν : TRWSVI] £óokev HLM : BLW. D. 472 | 33 αρτος 
HWSVLM]*-FoT: S. D. O.| 35 ovv TSVI : SV 33 1241. D g'q. 


O 13. 157 213 V" o141 249 sy^"] om HWLM : BLWT 579 sa bo 
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SECUNDUM IOHANNEM 6 24-35 


Domino. 2 Cum ergo vidisset turba quia lesus 
non esset ibi neque discipuli eius, ascenderunt in 
naviculas et venerunt Capharnaum quaerentes 
Jesum. ?5 Ét cum invenissent eum trans mare, 
dixerunt ei: Rabbi, quando huc venisti? 


6, 26-34 Panis Dei 


26 Respondit eis Iesus et dixit: Amen, amen. dico 
vobis, quaeritis me non quia vidistis. signa, sed 
quia manducastis ex panibus et saturati estis. 
87 Operamini non cibum qui perit, sed qui perma- 
net in vitam aeternam, quem Filius hominis dabit 
vobis; hunc enim Pater signavit Deus. 38 Dixerunt 
ergo ad eum: Quid faciemus, ut operemur opera 
Dei? ?? Respondit Iesus et dixit eis: Hoc est opus 
Dei, ut credatis in eum, quem misit ille. 9 Dixerunt 
ergo ei: Quod ergo tu facis signum, ut videamus 
et credamus tibi? quid operaris? ?! Patres nostri 
manducaverunt manna in deserto, sicut scriptum 
est: Panem de caelo dedit eis manducare. 33 Dixit 
ergo eis Iesus: Amen, amen dico vobis, non Moyses 
dedit vobis panem de caelo, sed Pater meus dat 
vobis panem de caelo verum. ?? Panis enim Dei 
est, qui de caelo descendit et dat vitam mundo. 
84 Dixerunt ergo ad eum: Domine, semper da no- 
bis panem hunc. | 


6, 35-47 «Ego sum panis vitae» | 
35 Dixit autem eis Iesus: Ego sum panis vitae; 
qui venit ad me, non esuriet; et qui credit in me, 


26 J 6,36 | 2? J 4,14; 5,36; Mt 16,12 | 29 τ J 3,23 | 390 J 2,18; 
4 


4,24) 7,37 | 
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6 36-47 —KATA IOANNHN 


πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσει πώποτε. — 9$ ἀλλ' εἶπον 
Óptv ὅτι καὶ ἑωράκατέ με καὶ οὐ πιστεύετε. ὅ1 ΓΙᾶν ὃ 
δίδωσίν μοι ὃ Πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον 
πρός με οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω, 35ὅτι καταβέβηκα ἀττὸ τοῦ 
οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα 
τοῦ πέμψαντός με. ὅϑτοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν μοι μὴ ἀπολέσω 
ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ £v τῇ ἐσχάτῃ ἣἧμέρα. 
40 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ [Πατρός μου, ἵνα πᾶς 
ὃ θεωρῶν τὸν Yióv καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. 
41: ᾿Εγόγγυζον οὖν οἵ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν 
γώ εἶμι ὃ ἄρτος ὃ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, “" καὶ 
ἔλεγον Οὐχ οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὃ υἱὸς ᾿Ιωσήφ, οὗ ἡμεῖς 


οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; πῶς νῦν λέγει 


ὅτι "Ek τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκοι; 45 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων. “4 οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὃ πέμψας με 
ἑλκύσῃ αὐτόν, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἔν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. 4ὅ ἔστιν γεγραμμένον &v τοῖς προφήταις [Καὶ 
ἔσονται πάντες διδακτοὶ Θεοῦ' πᾶς ὃ ἀκούσας παρὰ 
τοῦ Πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐμέ. f6oby ὅτι 
τὸν Πατέρα ἑώρακέν τις, εἰ μὴ ὃ ὧν παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
οὗτος ἑώρακεν τὸν Πατέρα. “ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
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SECUNDUM IOHANNEM . . 6 3647 


gon sitiet umquam. 39 Sed dixi vobis, quic et vi- 
istis me et non creditis. 817 Omne quod dat mihi 
Pater, ad me veniet; et eum qui venit ad me, non 
eiciam foras; 39 quia descendi de caelo, non ut 
faciam voluntatem meam, sed voluntatem eius 
qui misit me. 3? Haec est autem voluntas eius 
qui misit me Patris, ut omne quod dedit mihi, 
non perdam ex eo, sed resuscitem illud in novis- 
simo die. 49 Haec est autem voluntas Patris mei 
qui misit me, ut omnis qui videt Filium, et credit 
in eum, habeat vitam aeternam; et ego resuscitabo 
eum in novissimo die. : | RE 
 4Murmurabant ergo Iudaei de illo, quia di- 
xisset: Ego sumi panis vivus, qui de caelo de- 
scendi, 45 οὲ dicebant: Nonne hic ést Iesus filius 
loseph, cuius nos novimus patrem et matrem! 
Quomodo ergo dicit hic: quia De caelo descendi? 


143 Respondit ergo Iesus et dixit eis: Nolite murmu- 
. rare in invicem. ^** Nemo potest venire ad me, 
nisi Pater qui misit me traxerit eum; et ego resu- 


scitabo eum in novissinio die. 49 Est scriptum in 
prophetis: Et erunt omnes docibiles Dei. Omnis qui 
audivit a Patre et didicit, venit ad me. *6 Non 
quia Patrem vidit quisquam, nisi is qui est a Deo, 
hic vidit Patrem. 4^' Amen, amen dico vobis, 
qui credit in me, habet vitam aeternam. 





86 J 6,26(.29 . 
37 7 17,6ss; Mt 11,28 
38 J 4,34; Mt 26,39 
39 7 10,285; 17,12. 
40 J 5,29; 11,24 
621,4,22 
44 Τ 6,65 d A. abd 
45 Is 54,13; Jt 31,115... 
- 46 J 1,18 pp Bp v 
47 Y 3,16 
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ὃ 48-60 ΚΑΤΑ IQANNHN 


ὃ πιότεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 48 ἐγώ εἶμι ὃ ἄρτος τῆς 


ζωῆς. *9?ot πατέρες ὑμῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα 


καὶ ἀπέθανον. | 99 οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


καταβαίνων,. ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγη καὶ μὴ ἀποθάνῃ... 


€ 


δ ἐγώ εἶμι ὃ ἄρτος ὃ ζῶν ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: 
ἐάν τις φάγη ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζῆσει εἰς τὸν αἰῶνα" 
καὶ ὃ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἣ σάρξ, μού ἐστιν ὑπὲρ τῆς 
τοῦ κόσμου ζωῆς. ?*'Euá&yovto οὖν πρὸς ἀλλήλους oi 
᾿Ιουδαῖοι λέγοντες Πῶς δύναται οὗτος ἣμῖν δοῦναι τὴν 
σάρκα φαγεῖν: 98 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ YtoO τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν £v 
ἑαυτοῖς. 9*6 τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ 
αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ tju£pa. δ᾽ ἣ γὰρ σάρξ μου ἀληθής ἐστιν βρῶσις, 


καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθῆς ἐστιν πόσις. 566 τρώγων μου 
τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν 


αὐτῷ. δϊ καθὼς ἀπέστειλέν με ὃ ζῶν Πατὴρ κἀγὼ ζῶ 
διὰ τὸν Πατέρα, καὶ ὃ τρώγων με κἀκεῖνος ζήσει δι᾿" 
ἐμέ. 9 οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, 
οὐ καθὼς ἔφαγον οἵ πατέρες καὶ ἀπέθανον: ὃ τρώγων 
τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 9? Ταῦτα εἶπεν 
ἐν συναγωγῆ διδάσκων £v ἱΚαφαρναούμ. 60 Πολλοὶ οὖν 
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SECUNDUM IOHANNEM 6 48-60 


6, 48-59 «Caro mea vere est cibus» 


48 Heo sum panis vitae. 45 Patres vestri mandu- 
caverunt manna in deserto, et mortui sunt. 59 ITic 
est panis de caelo descendens, ut, si quis ex ipso 
manducaverit, non moriatur. 9! Ego sum panis 
vivus, qui de caelo descendi. Si quis manducaverit 
ex hoc pane, vivet in aeternum; et panis quem ego 
dabo, caro mea est pro mundi vita. 

5?]4tigabant ergo Iudaei ad invicem dicentes: 
Quomodo potest hic nobis carnem suam dare ad 
manducandum? $9 Dixit ergo eis Iesus: Amen, 
amen dico vobis, nisi manducaveritis carnem Filii 
hominis et biberitis eius sanguinem, non habebi- 
tis vitam in vobis. 9* Qui manducat meam carnem 
et bibit meum sanguinem, habet vitam aeternam, 


et ego resuscitabo eum in novissimo die. 59 Caro 
enim mea vere est cibus, et sanguis meus vere 
- est potus. ὅδ Qui manducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem, in me manet, et ego in illo. 


57 Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo propter 
Patrem, et qui manducat me, et ipse vivet propter 
me. 599 Hic est panis qui de caelo descendit. Non 
sicüt manducaverunt patres vestri manna et mor- 
tui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in 
aeternum. | DOE | 

59 tíaec dixit in synagoga docens in Capharnaum. 


6, 60-71 Discipulorum multorum murmutratio, Pe- 
tri fides | | 
80 Multi ergo audientes ex discipulis eius di- 


45 1 6,35 [49 J 6,315; 1 C 10,3s5; | 51 Hb 1055-10 | 52 1 6,60 


^ [66 J x54 17,2195,20; 1 J 2,24; 3,24 
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6 61-71; 7 1 ΚΑΤΑ IQANNHN 
ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν — ZkÀnpóc 
ἔστιν ὃ λόγος οὗτος: τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν ; 6! εἰ- 
δὼς δὲ 6 ᾿Ιησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου 
oi μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο ὑμᾶς okavóaAL- 
ζει; € ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαί- 
νοντα ὅπου ἣν τὸ πρότερον; ὁδ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ 
ζωοποιοῦν, fj σὰρξ, oük ὠφελεῖ οὐδέν: τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ 
λελάληκα ὑμῖν πνεῦμά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν. 56 ἀλλ’ 
| | ἤδει γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς ὃ ᾿Ιησοῦς τίνες εἰσὶν oi μὴ πιστεύοντες καὶ τίς 


εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες οἵ οὐ πιστεύουσιν. 


ἔστιν ὃ παραδώσων αὐτόν. 65 καὶ ἔλεγεν Διὰ τοῦτο 
εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν 
μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ Πατρός. 96'Ek τούτου 
πολλοὶ ἔκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω 


c 


καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. — 9! εἶπεν οὖν ὃ 


᾿Ιησοῦς τοὶς δώδεκα Μὴ καὶ ὕμεϊς θέλετε ὑπάγειν ; 
68 ἀπεκρίθη αὐτῷ Σίμων Πέτρος Κύριε, πρὸς τίνα ἄτιε--: 
λευσόμεθα; 89 ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις: καὶ ἡμεῖς 
πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἶ ὃ “Αγιος τοῦ 
Θεοῦ. 10 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς 
τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολός 
ἐστιν. Τ:ἔλεγεν δὲ τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος ᾿Ισκαριώτου" 


οὗτος γὰρ ἔμελλεν παραδιδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 


7 1 Καὶ μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ [ αλι- 
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SECUNDUM IOHANNEM Ὁ Or-/72, 41 


xerunt: Durus est hic sermo, et quis potest eum 
audire? 9L Sciens autem Iesus apud semetipsum 
quia murmurarent de hoc discipuli eius, dixit eis: 
Hoc vos scandalizat? 9*Si ergo videritis Filium 
pominis ascendentem ubi erat prius? 9 Spiritus 
est qui vivificat, caro non prodest quidquam. 
Verba quae ego locutus sum vobis, spiritus et vita 
sunt. € Sed sunt quidam ex vobis qui non credunt. 
Sciebat enim ab initio Iesus qui essent non creden- 
tes, et quis traditurus esset eum. $9 Et dicebat: 
Propterea dixi vobis, quia nemo potest venire ad 
me, nisi fuerit ei datum a Patre meo. | 
66 Ex hoc multi discipulorum eius abierunt retro . 
et iam non cum illo ambulabant. $7 Dixit ergo. 
Jesus ad duodecim: Numquid et vos vultis abire? 
. 88 Respondit ergo ei Simon Petrus: Domine, ad 
. quem ibimus? verba vitae aeternae habes, 9 εἰ 
nos credidimus et cognovimus quia tu es Christus 
Filius Dei. "? Respondit eis Iesus: Nonrte ego vos 
duodecim elegi, et ex vobis unus diabolus est? 
. "^ Dicebat autem Iudam Simonis Iscariotem; hic 
enim erat traditurus euim, cum esset unus ex 
duodecim. : 












7, 1-13 In festo Scenopegiae ascendit Iesus Hiero- 
solymam : dos [MIRI 


1Post haec autem. ambulabat Iesus in CGali- 





62 J 3,13. 

63 2 C.3,6 ͵ Ἂν 
64 J 13,11 EN 
65 J 6,44 | | 
68 J 6.63 . 

69 J 1,49; 11,27; 17,8 

l J 4,155; 5,18 
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71:2 ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝῊΝ 


λαία" οὗ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίο. περιπατεῖν, ὅτι 
ἐζήτουν αὐτὸν ot ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι. — ?fjv δὲ ἐγγὺς ἣ 
ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίών ἣ - σκηνοπηγία. ὅεῖπον οὖν πρὸς 
αὐτὸν oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕποιγε 
εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, ἵνα καὶ ot μαθηταί σου θεωρήσουσιν 
τὰ ἔργα cou ἃ ποιεῖς" 4 οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ 
καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ εἶναι. εἰ ταῦτα ποιεῖς, 
φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ. οὐδὲ γὰρ oi ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ἐπίστευον eic αὐτόν. δ λέγει οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 
Ὃ καιρὸς ὃ ἐμὸς οὔπω πάρεστιν, ὃ δὲ καιρὸς ὃ ὑμέτερος 
πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. Ἰοὺ δύναται ὃ 'κόσμος μισεῖν 
ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι 
τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. ϑὕμεϊς ἀνάβητε εἰς τὴν 
Éoptíjv. ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι 
δ ὃ ἐμὸς καιρὸς οὔπω πεπλήρωται. ϑπαῦτα εἰπὼν αὐτὸς 


ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 10 Ὡς δὲ ἀνέβησαν ot ἀδελφοὶ 


αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτήν, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη, οὐ φανε- 


ρῶς ἀλλὰ ἐν κρυτιτῷ: 11 οἷ οὖν "Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν 
ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον [Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; " 12 καὶ γογ- 
᾿γυσμὸς fjv περὶ αὐτοῦ πολὺς ἐν τοῖς ὄχλοις: oi μὲν 
ἔλεγον ὅτι ᾿Αγαθός ἐστιν: ἄλλοι δὲ ἔλεγον Οὔ, ἀλλὰ 
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SECUNDUM IOHANNEM ox. SRSdetE 


laeam; non enim volebat in Iudaeam ampulare, 
quia quaerebant eum Iudaei interficere. ? Erat 
autem in proximo dies festus Iudaeorum Sceno- 
pegia. 8 Dixerunt autem ad eum fratres eius: 
'ransi hinc et vade in Iudaeam, ut et discipuli ᾿ 
tui videant opera tua quae facis; *nemo quippe 
in occulto quid facit, et quaerit ipse in palam 
esse. Si haec facis, manifesta teipsum mundo. 
5 Neque enim fratres eius credebant in eum. $ Di- | 
cit ergo eis Iesus: Tempus meüm nondum advenit, 
tempus autem vestrum semper est paratum. Non 
potest mundus odisse vos; me autem odit, quia 
ego testimonium perhibeo de illó quod opera eius 
mala sunt. ? Vos ascendite ad diem festum hunc, 


J ego autem non ascendo ad diem festum istum, quia 
meum tempus nondum impletum est. ? Haec cum 


dixisset, ipse mansit in Galilaea. !9 Ut autem 
ascenderunt fratres eius, tunc et ipse ascendit ad 
diem festum, non manifeste, sed quasi in occtito. 
H Iudaei ergo quaerebant eum in die festo, et di- 
cebant: Ubi est ille? 15 Et murmur multum erat 
in turba de eo; quidam enim dicebant: quia Bonus 
est; alii autem dicebant: Non, sed seducit turbas. 


2 Lv 23,34 

9 J 2,12; Mt 12,46Ss; 13,55; A 1,14 
6 J 24 

1 T 15,:8; Sap 2,145 
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21326? KATA ἸΩΆΝΝΗΝ 


πλανϑ8 τὸν ὄχλον. 18 οὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει. 


“περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων. 

M^"Hón δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη ᾿Ιησοῦς εἰς 
τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. 15 ἐθαύμαζον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
λέγοντες Πῶς οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ μεμαθηκός; 
16 ἀπεκρίθῃ οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν Ἢ ἐμὴ 
διδροιχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός ue :ἴὲἐάν 
τὶς θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποίειν, γνώσεται περὶ τῆς 
διδαχῆς, πότερον £k τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἢ ἐγὼ ἀπ’ ἐμαυτοῦ 
λαλῶ. 18 ὃ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζὴτεῖϊ' 
ὃ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτόν, οὗτος 
ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 19 οὐ Moo- 
σῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ 
τὸν νόμον. τί με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 0 ἀπεκρίθη 6 
ὄχλος Δαιμόνιον ἔχεις: τίς σε (ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 
δὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς "EvÉ ἔργον’ Ἐποίησα 
καὶ πάντες θαυμάζετε. ??8ià τοῦτο Μωῦσῆς δέδωκεν 
ὑμῖν τὴν περιπθμην, ce οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωῦσέως ἐστὶν 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων, — καὶ ἐν σαββάτῳ. RPM. 
ἄνθρωπον. 39 εἴ περιτομὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαβ- 
βάτῳ ἵνα un λυθῇ ὃ νόμος Μωῦσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι 
ὅλον Sup nes ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; 24 Βὴ κρίνετε 
κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε. 28 Ἔλεγον 
οὖν: τινες ἐκ τῶν “ἹΙεροσολυμιτῶν Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν 
ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; 36 καὶ ἴδε παρρησία λαλεῖ, καὶ. 
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SECUNDUM IOHANNEM 7 13-26 


;3 Nemo tamen palam loquebatur de illo propter 
metum ludaeorum. | 


7, 14-29 Docet in templo 


H Tam autem die festo mediante, ascendit lesus 
jn templum et docebat. 15 Et mirabantur Iudaei 
dicentes: Quomodo hic litteras Scit, cüm non di- 
dicerit? !6 Respondit eis Iesus et dixit: Mea doctri- 
na non est mea, sed eius qui misit me. 17 Si quis 
voluerit voluntatem eius facere, cognoscent de 
doctrina, ütrum ex Deo sit, an. ego a me ipso 
loquar. δ Qui à semetipso loquitur, gloriam pro- 
priam. quaerit; qui autem .quaerit gloriam. eius 
qui misit eum, hic verax est, et iniustitia in illo 


D- 0n est, 19 Noüne Moyses dedit vobis legem? Et 
 gemo ex vobis facit legem. 39 Quid me quaeritis 


erficere? Respondit turba et dixit: Daemonium 
abes; quis te quaerit interficere? ^?! Respondit 
Jesus et dixit eis: Unum opus feci, et omnes mira- 
qni. 33 Propterea. Moyses dedit vobis circumci- 


 sionem——non quia ex Moyse est sed ex patribus—, 


et in sabbato circumciditis hominem. ?? $81 cir- 
cumcisionem accipit homo in sabbato, ut non 
solvatur lex Moysi, mihi indignamini. quia totum 
hominem sanum feci in sabbato? ?* Nolite iudicare 
secundum faciem, sed iustum iudicium iudicate. 

25 Dicebant ergo quidam ex Hierosolymis: Non- 
ne hic est, quem quaerunt intertieere: 2n Eo ecce 


13 b. 9,22; 12,42; Ee [15 Mt 13, 54; E 2,47 | 16 J. 12,49 δ 18. J 
5,41-44; 12,43 | 19. J. 5,47; A. 7,53; R..2,17-29 | 20 Mc 5,215; J 8, 
48.52; 10,20 | 21 J 5,16 | 22 Gn 17,1088; Lv 12,3 i 23 E J 585} 
36] 8.15 261 719 | du. : 
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7 27-35 ΚΑΤΑ IQANNHN 


μή ποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ 
ὃ Χριστός; 531 ἀλλὰ τοῦτον 


οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν. 
ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἔστιν 
ὃ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς 
88 ἔκραξεν οὖν £v τῷ ἱερῷ δι- 


οἴδαμεν πόθεν ἐστίν' ὃ 
γινώσκει πόθεν ἐστίν. 
δάσκων ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ λέγων Κἀμὲ οἴδατε καὶ οἴδατε 
τιόθεν εἰμί' καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ἀληθινὸς ὃ πεῦψας με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε" 99 ἐγὼ οἶδα 
αὐτόν, ὅτι παρ᾽ αὗτοῦ εἶμι κἀκεῖνός με ἀπέστειλεν. 
80 Εζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπτ' 
αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἣ ὥρα αὐτοῦ. ὃ: Ἔκ 
τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς αὐτόν, καὶ ἔλεγον 
Ὃ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, μὴ πλείονα σημεῖα ποιῆσει ὧν 
οὗτος ἐποίησεν ; 3?"Hkoucav oi Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου 
γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ ἀπέστειλαν ot ἄρχιε- 


ρεῖς καὶ ot Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵ ἵνα πιάσωσιν αὐτόν, 


59 εἶπεν. οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς Ἔτι χρόνον μικρὸν μεθ’ ὑμῶν 
εἶμι καὶ ὕπάγω πρὸς, τὸν πέμψαντά με. 84 ζητήσετέ με 
καὶ οὔχ εὑρήσετέ es, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
ἐλθεῖν. 8δεῖπον οὖν oi ᾿Ιουδαῖοι πρὸς ἕἑαυτοῦς [Ποῦ 
οὗτος μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὐ- 
τόν; μὴ εἰς τὴν Διασπορὰν τῶν “Ἑλλήνων μέλλει πο- 
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ον δ SECUNDUM IOHANNEM 7 27:35 


palam loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid 
vere cognoverunt principes quia hic est Christus? 
27 Sed hunc scimus unde sit, Christus autem cum 
venerit, nemo scit unde sit. ?? Clamabat ergo Iesus 
jn templo docens et dicens: Et me scitis et unde 
sum scitis: et a me ipso non veni, sed est verus, 
qui misit me, quem vos nescitis. 39 Ego scio 
eum; quia ab ipso sum, et ipse me misit. | 


7, 30-36 Quaerunt Iudaei lesum apprehendere 


zo Quaerebant ergo eum apprehendere; et nemo 
misit in illum manus, quia nondum venerat hora 
eius. .$1 De turba autem multi crediderunt i in eum; 
et dicebant: Christus, cum venerit, numquid plura 


| signa. faciet quam quae hic facit? 32 Audierunt 
| pharisaei turbam murmurantem de illo haec; et 
|. qmiserunt principes et pharisaei ministros, ut ap- 

 prehenderent eum. 33 Dixit ergo eis Iesus: Adhuc 


modicum tempus vobiscum sum, et vado ad eum, 
qui me misit. 3 Quaeretis me et non invenietis; 
et ubi ego sum, vos non potestis venire. ?5 Dixerunt 
ergo Iudaei ad semetipsos: Quo hic iturus est, quia 
non inveniemus eum? numquid in dispersionem 





24 52,41. . 
:- 20 Mt 11,27 
.90 J. 8,20; 12,22;.:13,1; 1 22,53 
|. 8,30; 10,42; 11,45; 12,42. 

33 ] 13,33 | 
J 8.21; 13,33; 16,16 - v 
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T3545 ΚΑΤΑ IOQANNHBN 


ρεύεσθαι καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας ; δδτίς ἔστιν. δ 
λόγος οὗτος ὃν εἶπεν Ζητήσετέ με καὶ οὐχ εὑρήσετέ 
με, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν; : 

ὅ1 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς 
εἱστήκει ὃ "Ingoüc καὶ ἔκραζεν λέγων ἀν τις διψᾷ, 
ἐρχέσθω πρός με καὶ πινέτω. 396 πιστεύων εἰς ἐμέ, 
καθὼς εἶπεν ἣ γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς “κοιλίας αὐτοῦ 
ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 589τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ 
Πνεύματος o9 ἔμελλον λαμβάνειν ot πιστεύοντες εἷς 
αὐτόν: οὕπω γὰρ ἦν Πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδο- 
ξάσθη. 40 Ἐκ τοῦ. ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων 
τούτων ἔλεγον Οὗτός ἔστιν ἀληθῶς ὃ προφήτης: 5" ἄλ- 


λοι ἔλεγον Οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός: οἵ δὲ ἔλεγον Μὴ 
γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὃ Χριστὸς ἔρχεται ; “2 οὐχ fj γραφὴ 


εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυίδ, καὶ ἀπὸ Βηθλέεμ 


αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν £m! αὐτὸν 


τὰς χεῖρας. “ὃ Ἦλθον οὖν οἵ ὑπηρέται πρὸς τοὺς 


ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι 
Διὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 4ὅ ἀπεκρίθησαν οἵ ὑπηρέ- 
ται Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὃ 
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αλλοι T : (rel) | 42 οὐχι TSVLM] ovx HW 1 ἐρχεται 7ο Χριστος 
HWSVLM : BLTW 33. c vg. 1071 sy!] o T. : pler | 44 ene asy 
TWSVLM] εβαλεν Β : BLT.| 46 Gc... ανϑρῶπος TWSVLM) om 
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τῆς κώμης ὅπου ἦν Δαυίδ, ἔρχεται ὃ Χριστός: 48 σχίσμα s 
οὖν ἐγένετο £v τῷ ὄχλῳ δι’ αὐτόν: 44 τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ | 





SECUNDUM IOHANNEM 7. 35-47 


gentium iturus est et docturus gentes? 39 Quis 
est hic sermo quem dixit: Quaeretis me et non 
invenietis; et ubi sum ego, vos non potestis venire? 


7, 31-39 Spiritus promittitur 

37In novissimo autem die magno festivitatis 
stabat lesus et clàmabat dicens: Si quis. sitit, 
veniat ad me et bibat. 38 Qui credit in me, sicut 
dicit Scriptura, flumina de ventre eius fluent 
aquae vivae. ?? Hoc autem dixit de Spiritu, quem 
accepturi erant credentes in eum; nondum enim 
erat Spiritus datus, quia lesus nondum erat glo- 
rificatus. : Ἔ ΑΞ | ἘΝ | 


7, 40-44 Dissensio in turba de esti " | ee 
40 Ex illa ergo turba, cum audissent hos sermo- 


nes eius, dicebant: Hic est vere propheta. *' Alii 
dicebant: Hic est Christus. Quidam autem. dice- 


bant Numquid a Galilaea venit Christus? 4? Non- 
ne Scriptura dicit: quia Ex semine David et de 
Bethlehem castello, ubi erat David, venit Christus? 
48 Dissensio itaque facta est-in turba propter eum. 
4 Quidam autem ex ipsis volebagt apprehendere 
eum, sed nemo misit super eum manus. 


1. 45-53 Dissensio in synedrio - 

55 Venerunt ergo ministri ad pontifices et phari- 
saeos: et dixerunt eis illi: Quare non adduxistis 
illum? 49 Responderunt ministri Numquam sic 
locutus est homo, sicat hic homo. *' Responde- 

37 Lv 23,36; J 4,10 14 | 38 lis orien 58,11; Ez pete ] 
3,18; Zch 13.1; 14,8; Ap 22,1 |:.39 1] 16,7 | 40. J16.14; Dt tds 
4l 1 1,46 | 42 Sm 7,12: Mi 5,2; Mt 2,55; 22,42; L/ 2,4-11 | 43 JJ 
9116 | 44 J 7,305 46. Mt 7,285 Πῶσ ὦ exe fid. rev 
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7.47.}3. 8 1-3 ΚΑΤΑ IQANNHN 
ἄνθρωπος. “ἴ ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς ot Φαρισαίοι Μὴ 
καὶ ὑμεῖς πετιλάνησθε; 45 μὴ τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπί- 
στευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; 49 ἀλλὰ ὃ ὄχλος 
οὗτος ὃ μὴ γινώσκων τὸν νόμον ἐπάρατοί εἶσιν. ὅθ λέγει 
Νικόδημος πρὸς αὐτούς, 6 ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν τὸ πρότε- 
ρον, εἷς ὧν ἐξ, αὐτῶν ὅι Μὴ ὃ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν 
ἄνθρωπον ἐὰν μὴ ἀκούσῃ πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ καὶ γνῷ τί 
ποιεῖ; δ3 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ Μὴ καὶ σὺ ἐκ͵ 
| τῆς Γαλιλαίας ct; ἐραύνησον καὶ ἴδε ὅτι ἐκ τῆς Γαλι- 
λαίας προφήτης οὖκ ἐγείρεται. 


.53 Kal ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ; 
8 1 Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἷς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. ?"Op- 
θρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἷς τὸ ἱερὸν, καὶ πᾶς ὃ λαὸς 
ἤρχετο πρὸς αὐτόν. καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. 

ἄγουσιν δὲ ot γραμματεῖς καὶ ot Φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ 
μοιχεία κατειλημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν £v μέσῳ, 





H : BS:LTW bo. 850 | οὗτος HSVL] - λαλει TWM : 5΄. (Dc). 
sy*»l, 49$ | 47 ovv HWSVLM]*om T : S33 579 sa. D τα τ". sy. 
fi $44. 1424 1071 713 047 850 arm | «xot; T[HIWSVLM] om : B 
achm. [r!. ΘΟ f13. 660 K arm | 5o o... προτερον HWSVLM]om T: 
S*.| xo SV] om HWLM : BS*T.| $2 ἐρευνησον WSV] epavv. TH 
LM | εκ της Γαλιλαιας προφήτης HWSVLM. : BLTV 892 sa bo. 
1424 213 4 NX 850 397 vg" sy'] ^ T : rel 1753-8 11 habent ([H]) 
post finem Evangelii, W^, S litteris minoribus sine spir. et accent., 
((V], L, qui tamen genuinitatem seu Johanneam originem litterariam 
negat, MJ om T, qui tamen, praeterquam quod D et Text.-rec. exscribit, 
textum ipsum in apparatu accurate recenset, W* : BSLTAW" 33 892 
1241 sa. aqfl'. sy*?. O $65 22. f1424 213 157 713 NX 053 0147; t et 
713 alibi praebent: In apparatu praeter criticorum variantes qui perico- 


pem utcumque recipiunt, HSVLM, eas etiam notabimus quas T in appa- 


ratu praeferendas censet, easque in quibus W" (contra quam asserit) ἃ 
Text.-rec. recedit. | $3 ouov THWVL] τοπον SM : 1 1582] 8 1 !n- 
σους δε THSVLM] kat o Inc. W : 700. U(A)U ] 2 παρεγενετο TH 
5Ν1Μ]’ παραγίνεται W : D.; nA8ev ἃ : 700 118 209. UA | kat!,... 
αὐτοὺς T[H]SVLM] om W : f13; om kat?... αὐτους : ὈὨ1εδιδασκεν 
THW VLM] -a&sv S.: err. | 4 γυναικα ent μοιχείᾳ TH WSVLM] em 
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MIU TRUST ROI QIDISUN ASIDE UMEN AUD LL EEHHNII UN ME THETR HEISE 


SECUNDUM IOHANNEM 7 48:53; 8 r3 


runt ergo eis pharisaei: Numquid et vos seducti 
estis? 485 Numquid ex principibus aliquis credidit 
jn eum aut ex phazisaeis? 49 Sed turba haec, qua 

non novit legem, maledicti sunt. 9? Dixit Nicode- 
mus ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui unus 
erat ex ipsis: 5! Numquid lex nostra iudicat ho- 
miném, nisi prius audierit ab ipso et cognoverit 
quid faciat? 5? Responderunt et dixerunt ei; Num- 
quid et τὰ Galilaeus es? Scrutare Scripturas, ef 
vide quia a Galilaea propheta non surgit. | 


58 Et reversi sunt unusquisque in domum suam. 


, m 8, 1-11 Mulier in adulterio deprehensa 


1 fesus autem perrexit in montem Oliveti. 
? Kt diluculo iterum. venit in templum, et ommnis 
populus venit ad eum; et sedens docebat eos. 
3 Adducunt autem scribae et pharisaei mulierem 


in adulterio deprehensam, et statuerunt eam ir 





48 712,42 

bO ]J 3,15 
61 Dt 1,165; 19,15 
52. 1 7,41 (1,46) 
8,1 L 21,375 
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8.412 - ΚΑΤΑ ΨΩΑΝΝΗ͂Ν 


λέγουσιν αὐτῷ, Διδάσκαλε, αὕτη fj γυνὴ κατείληπται 


ἐἔπ' αὐτοφώρῳ μοιχευομένη. ὅἐν δὲ τῷ νόμῳ ἣμῖν Mo 
σῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν' 90b οὖν τί λέ. ᾿ 


γεις; τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσιν 
κατηγορεῖν αὐτοῦ, ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω κύψας, τῷ δακτύ- 
λῳ κατέγραφεν εἷς τὴν γῆν᾽ ἴ ὡς δὲ ἐ ἐπέμενον ἐρωτῶντες 
αὐτὸν ἀνέκυψεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὃ ἀναμάρτητος 
ὑμῶν πρῶτος ἐπ᾽ αὐτὴν βαλέτω λίθον. 8 καὶ πάλιν κα- 
τακύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 9 οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρ-- 
χοντο εἷς καθ᾽ εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων" 
καὶ κατελείφθη μόνος, kal fj γυνὴ ἐν μέσῳ οὖσα. 19 ἀνα- 
κύψας δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν αὐτῇ Γύναι, ποῦ εἶσιν ; οὐδείς 
σε κατέκρινεν; lif] δὲ εἶπεν Οὐδεὶς, κύριε. εἶπεν δὲ 
6 ᾿Ιησοῦς Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω' πορεύον, ἀπὸ τοῦ 
νῦν μηκέτι ἁμάρτανε. p 
12) Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων ᾿Εγώ 
ἀμαρτια γυν. h : D. (1071). [4 λεγουσιν TH WSVLM|] εἰπον h : bo. 
it vg. 700 118 209. UA | kaxetàmxac THVLM : D. τ. 1071] *e- 
ληπται hS : 69 124 346. ΜΛ 028 | 5 ημιν T[HIWSVLM] om : bo. D. 
118 209. H sy! | ἐνετειλατο THW VLM] διακελευει S. : 1071. | ovv 
THWSVLM] àc h : D eff*.  λεγεις TH WSVLM] 4- περι autc ἢ ; 
qr. 700 MUA 028 arm Amb Aug 6 τουτο... αὐτου T[H JWSVLM]| 
: D. 107r. | πειραζοντες THSVLM] ἐκπειρ. W : 272 | εχῶσιν 
THVLM] exo. WS : Γ 028 | κατεγραφεν S STEM] eypapsvh: 
700 t (f13). UAKT | 7 «vtov T[HJWSVLM] om : D. 1071 71 $69 | 


avtotcG T[H]SVL] προς auxouc WM : KEGH; om : M, | BoAexo HS 
ΝΜ] Ἔ τον T(h]W : MK οχὃ EGH | βαλ. λιθον HSVLM] ὦ ThW : 


it vg. 700. (UA)FK 028 EGH |8 κατακνψας HVL : D. 11582 38. 


1071] kato κυψας ThWSM : pler | κατακυψας (vel kavo kuo.) TH 
WSVLM] 4- τῷ δακτυλῳ ἢ : D 972. 28. 1071 Hier [9 πρεσβυτερῶν 
THW VL] - εὡς τῶν ἐσχατῶν [S]M : 700 69 124. UA 028; - ὥστε 
παντας εξελθειν bo. D cff?. 1071. | uovos HSVL : De vg". 1. 1071] 
J- o Incouc ThWM : pler | ovca THWSVL] £gxoca M : cl" vg. 1 
1582. 29t sy! | 10 ανακυψας THWVLM] ἀναβλεψας 5 : fis. A | 
αὐτῇ γυναι THSVL; αὐτῇ ἡ yuvn M] τῇ γυναικι hW': D c. 1071] 
ir εἰπεν óe o ἰησους THVL : 1". vg. 1 28. MK 028 EFGH arm] ec. δέ 
αὐτῇ o Inc. M : pler; o ὃς ex. WS : D, | 132 οἱ T[HJWSVLM] om B. 
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SECUNDUM IOHANNEM 8 4-12 


medio, *et dixerunt ei: Magister, haec mulier 
modo deprehensa est in adulterio. ?In lege autem 
Moyses mandavit nobis huiusmodi lapidare. Tu 
ergo quid dicis? 9 Hoc autem dicebant tentantes 
eum, ut possent accusare eum. Iesus autem incli 
nans se deorsum, digito scribebat in terra. " Cum 
ergo perseverarent interrogantes eum, erexit se et 
dixit eis: Qui sine peccato est vestrum, primus in 
illam lapidem mittat. 8 Et iterum se inclinans, 
scribebat in terra. ? Audientes. autem, unus post 
unum exibant, incipientes a senioribus; et reman- 
sit solus Iesus et mulier in medio stans. 10 Erigens 
autem se Iesus dixit ei: Mulier, ubi sunt, qui te 
accusabant? nemo te condemnavit? H Quae dixit: 
Nemo, Domine. Dixit autem Iesus: Nec ego te 


condemnabo; vade et iam amplius noli peccare 


8, 12-20 Iesu de se ipso testimonium 


1? Iterum ergo locutus est eis Iesus dicens: Ego 


————Ó——— 


5 Lv 20,10; Dt 22,228 
6 Mt 22,15 

"— Dt 17,7 R.2,1.22 

9 Mt 22,22 

11 J 5,14 

12 [15 49,6; J 1,5.9; 12,46 
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8 1323 ΚΑΤΑ IQANNHN 


c 9 


εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου' ὃ ἀκολουθῶν ἐμοὶ ob μὴ περι- 
πατήσῃ ἐν τῇ σκοτία, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ἔωῆς. 
ἰδϑεῖπον οὖν αὐτῷ ot Φαρισαῖοι Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυ- 
ρεῖς: f| μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής. 1’ ἀπεκρίθη 
᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς [Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ £uav- 
τοῦ, ἀληθῆς ἔστιν fj μαρτυρία μου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον 
καὶ ποῦ óméyo' μεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι 
ἢ ποῦ ὑπάγω. l?óusetg κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ 
κρίνω οὐδένα. ἰδ καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις fj ἐμὴ 
ἀληθινή ἔστιν, ὅτι μόνος οὖκ εἰμί, ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πέμψας 
με Πατήρ. 1ΐκαὶ £v τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται 
ὅτι δύο ἀνθρώπων f) μαρτυρία ἀληθῆς ἐστιν. 18 ἐγώ 


εἶμι ὃ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 


ó πέμψας με Πατήρ. 3 ἔλεγον οὖν αὐτῷ [ΓΠοΌ ἐστιν ὃ 


ΓΙατήρ σου; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς Οὔτε ἐμὲ οἴδατε δῦτε 


9 5 1 


τ i 2 à : 
τὸν Πατέρα pov: si ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν llatépa μου 


3 


àv ἤδειτε. ?" Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν £v τῷ γαζο- 


φυλακίῳ διδάσκων £v τῷ ἱερῷ’ καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, 


ὃ 
3 


ὅτι οὔπω ἐληλύθει fj ὥρα αὐτοῦ. 

?! Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ᾿Εγὼ ὑπάγω καὶ ζητήσετέ 
με, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτία ὑμῶν ἀποθανεῖσθε: ὅπου ἐγὼ 
ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. “3ἔλεγον οὖν oi "lov- 
δαῖοι Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, ὅτι λέγει “Ὅπου ἐγὼ 


ὑπάγω ὕμεϊῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν; 38 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 


[2 ἐμοι TSVL] μοι HWM | 14. αληθης εστιν η μαρτ. μου TH 
WSVLM]*«o h : p? BW sa achm. b. {1424 157 047 0141 atm sy! | 
δε HWSVLM : p??...] om T : S. a. 1293 1010 KFH | τό map [ἢ]5 
VLM? : 99*.,.]] om TWM'! : S'. D sy*. | 17 γεγραπται HWSVLM : 
p??...] Yeypauusvov εστιν T : S. 
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SECUNDUM IOHANNEM 8 13-22 
sum lux mundi; qui sequitur me, non ambulat 
in tenebris, sed habebit lumen vitae. 13 Dixerunt 
ergo ei pharisaei: Tu de te ipso testimonium per- 
hibes: testimonium tuum non est verum. 14 Re- 
spondit lesus et dixit eis: Et si ego testimonium 
perhibeo de meipso, verum est testimonium meum, 
quia scio unde veni et quo vado; vos autem nesci- 
tis unde venio aut quo vado. 15 Vos secundum 
carnem iudicatis, ego non iudico quemquam. 19 Et 
οἱ iudico ego, iudicium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui misit me Pater. 
11 Et in lege vestra scriptum est, quia duorum 
homintum testimonium verum est. !? Ego sum qui 
testimonium perhibeo de me ipso, et testimonium 


» perhibet de me qui misit me Pater. 15 Dicebant 
J ergo ei: Ubi est Pater tuus? Respondit Iesus: 


Neque me scitis neque Patrem meum; si me scire- 
is, forsitan et Patrem meum sciretis. ?? Haec 
rerba locutus est Iesus in gazophylacio docens 1n 


templo, et nemo apprehendit eum, quia necdum 
. venerat hora eius. 


8, 21-30 «Quo ego vado, vos non potestis venire» 


1 Dixit ergo iterum eis Iesus: Ego vado, et 
quaeretis me, et in peccato vestro moriemini. 
Quo ego vado, vos non potestis venire: ?? Dice- 
bant ergo Iudaei: Numquid interficiet semetipsum, 
quia dixit: Quo ego vado, vos non potestis venire? 





14 J 531[|15 17,24; 12,,7 [16 1 829|17 Dt 17,0; 19,15 
18 17 59|19 J 147|20 17,30; 1355; 1..22,53 21 J 7,34; 
13,33 [22 1 7,35 
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8 24:35 —-KATA IOANNHN 


a 2 


Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς 
£K τοῦ κόσμου πούτου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου. 26 εἶπον οὖν δμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἶμι, 
ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 5 ἔλεγον οὖν 
αὐτῷ Σὺ τίς st; εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Τὴν ἀρχὴν ὅ 
τι καὶ λαλῶ ὑμῖν. 76 πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ 
κρίνειν" ἀλλ᾽ ὃ πέμψας. με ἀληθής ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα 
παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα λαλῷ εἰς τὸν κόσμον. 51 οὐκ ἔγνωσαν 
ὅτι τὸν “Πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. 38 εἶπεν οὖν ὃ ᾿ἰησοῦς 
Ὅταν δψώσητε τὸν Yióv τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσϑε 
ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς 
ἐδίδαξέν. με ὃ Πατήρ, ταῦτα λαλῶ, 7? καὶ ὃ πέμψας 
οὐκ ἀφῆκέν με μόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ 


80 Ταῦτα αὐτοῦ. λαλοῦντος 


με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν᾽ 
ἀρεστὰ αὐτῷ. ποιῶ πάντοτε. 

πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 81: Ἔλεγεν οὖν 6 ᾿Ιησοῦς 
πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ ᾿Ιουδαίους ᾽Εὰν ὑμεῖς 
μείνητε £v τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε, 
83 καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώ- 
σει ὑμᾶς. 88 ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν Σπέρμα ᾿Αβραάμ 
ἔσμεν, καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτε" πῶς σὺ λέ- 
γεις. ὅτι ᾿Ελεύθεροι. γενήσεσθε; 84 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ 
᾿Ιησοῦς ᾿Αμὴν. ἀμὴν λέγω: ὑμῖν ὅτι πᾶς ὃ ποιῶν τὴν 
85. ὃ δὲ δοῦλος 


οὐ μένει ἐν τῇ οἷκίᾳ εἷς τὸν αἰῶνα: ὃ υἱὸς μένει εἷς τὸν 


ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁμαρτίας. 


23 tou κοσμου /xoutou! TSVI] * o HWLM : BTW. eit (exc ἢ. 
713. 1293 1010 850 sy! | 25 οἱ T[HIjWSVLM] om : B. 4767. | 28 πα- 
np THSVLM : SLT 35 579 892 1241 sa bo. D lat (exc fq) sy*.. x 
213 NX 850 0141] - μου W : pler| 34 οἱ T(HJWSVLM] om - 3. 
0141. | τῆς ἀμαρτιας T[HjWSV(L)M] om : D b. sy*- | 
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Ξ SECUNDUM IOHANNEM 8 23-36 


2 Et dicebat éis Vos de deorsum estis, ego de 
supernis sum Vos de mundo hoc estis, ego non 
sum de hoc mundo . ?* Dixi ergo vobis quia mo- 
riemini in peccatis vestris; 51 enim non credideritis 
quia ego sum, moriemini in peccato vestro. 35 Di- 
cebant ergo ei. Tu quis es? Dixit eis Iesus: Prin- 
cipium qui et loquor vobis ?$ Multa habeo de 
vobis loqui et 1udicare, sed qui me misit, verax 
est; et ego quae audivi ab eo, haecloquor in mundo. 
? Ft non cognoverunt quia Patrem eius dicebat 
Deum: ?? Dixit ergo eis Iesus. Cum exaltaveritis 
Filium hominis, tunc cognoscetis quia ego sum, 
et à meipso facio nihil, sed sicut docuit me Pater, 
haec loquor 39 Et qui me misit, mecum est, et 


. mon reliquit me solum, quia ego quae placita sunt 
. ei, facio semper 
— diderunt in eum. 


39 Haec illo loquente, multi cre- 






.. 3, 31-47 Filii, non Abrahae nec Dei, sed diaboli 


3 Dicebat ergo Iesus ad eos qui crediderunt ei, 
Iudaeos: $i vos manseritis in sermone meo, vere 
discipuli mei eritis; ??et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberabit vos. 33 Responderunt ei: Semen 
Abrahae sumus et nemini servivimus umquam; 
quomodo tu dicis: Liberi eritis? 34 Respondit eis 
Iesus: Amen, amen dico vobis: quia ommnis qui 
facit peccatum, servus est peccati; ?? servus autem 
non manet in domo in aeternum. ?9 Si ergo vos 


23 1 3,31[26.. 7.8,38; 12,449] 28. J 3,14; 12,32] 20. 1 8,16 
30 J 7,31; 10,42; 12,11.42 | 81. 1 15,14.|.38 Mt 39134 R 6, 
16.20 | 35. G 4,30 | 36 R 6,18.20.22. 
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B 36-44 KATA IQANNHN 5“. | - : - — SRCUNDUM IOHANNEM 7o R 37-44 
αἰῶνα. 362&v οὖν ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερῶσῃ, ὄντως ἐλεύ- | filius liberaverit, vere liberi eritis. ?? Scio quia filii 
θεροι ἔσεσθε. 57 οἶδα ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐστε’ ἀλλὰ Abrahae estis; sed quaeritis me interficere, quia 
epe με dig ce ὅτι ὃ λθ γος ὃ εἴτε οὗὐ "χϑρεὶ ἘΣ | 

Oo 1ne js. 38 idi 
ὑμεῖς οὖν ἃ: ἢκούσαϊε παρὰ τοῦ τοϑεβὸς óu&v ποιεῖτ . —— apud Patrem meum, loquor; et vos quae vidistis 
39 ἀπεκρίθησαν καὶ etrtav αὐτῷ Ὃ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ 
ἐστιν. λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς Εἰ τέκνα τοῦ ᾿Αβραάμ 
ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε: (νῦν δὲ ζητεῖτέ | 
με ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελά-.  Τ[Τε515: Si filii Abrahae estis, opera Abrahae facite 
Anke, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ Θεοῦ' τοῦτο ᾿Αβραὰμ οὐκ '— | : 


apud patrem vestrum, facitis. *? Responderunt et 


dixerunt ei: Pater noster Abraham est. Dicit eis 


: X ᾿ " 3x 4 Nunc autem quaeritis me interficere, hominem 
ἐποίησεν. 4 ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, | 


εἶπαν αὐτῷ Ἡμεῖς ἐκ πορνείας ob γεγεννῆμεθα, Évo qii veritatem vobis locutus sum, quam audivi a 


[latépa ἔχομεν τὸν Θεόν. ἀξ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Deo: hoc Abraham non fecit. au Vos facitis opera 









Et ὁ Θεὸς Πατὴρ ὑμῶν fjv, fj yartüte àv ἐμέ: ἐγὼ Yà ᾿ 
à ^ E ΠΣ JE t NE Ἢ 3. d ; jt TR atris vestri. Dixerunt itaque. ei: Nos ex fornica- 
ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω’ οὐδὲ γὰρ ἀπ΄ ἐμαυτοῦ. 
ἐλήλυθα, ἀλλ’ ἐκεῖνός με ἀπέστειλεν. “ὃ διὰ τί τὴν one non sumtus nati; unum. patrem habemus 
'λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὗ fouet. ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν eum. 42 Dixit ergo eis Iesus: 51 Deus pater vester 
τὸν λόγον τὸν ἐμόν. ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ δια.- t dil t t 

: — esse 111 ere 1S Ὁ - 
βόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετεά —— ess Bt ique me; ; ego enim ex Deo pro 
ποιεῖν. ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος fjv ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐν | cessi et veni; neque enim a me ipso veni sed ille 


τῇ ἀληθεία οὐκ ἔστηκεν, ὅτι oUK ἔστιν ἀλήθεια 2 ἐν αὐτῷ. us misit. 49 Quare loquelam meam non cognosci- 


cm et 
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vestri vultis facere Ille homicida erat ab initio, 
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8 45-56 - —KATA IDANNHN 


^ 


$tav λαλῇ τὸ ψεῦδος, £k τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης 
ἐστὶν καὶ ὃ πατὴρ αὖτοθ. ^9 ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν 
λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. “ὅτίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ 
ἁμαρτίας ; st ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ 
μοι; 41δὃ àv ἐκ τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀκούει: 
διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐστέ. 
48᾽ Απεκρίθησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ καλῶς 
λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρίτης εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις; 
49 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς: ᾿Εγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ 
τὸν Πατέρα μου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. ὅ0 ἐγὼ δὲ οὐ 
ζητῶ τὴν δόξαν μου" ἔστιν ὃ ζητῶν καὶ κρίνων. 91 ἀμὴν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, θάνατον 
οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. ὅ" εἶπαν αὐτῷ oi 'lov- 


δαῖοι Νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ. 


ἀπέθανεν καὶ ot προφῆται, καὶ σὺ λέγεις "Eév τις τὸν 


λόγον μου τηρήσῃ, o9 μὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν 
αἰῶνα. ὅδ μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ, 
ὅστις ἀπέθαινεν ; καὶ ot προφῆται ἀπέθανον’ τίνα σεαυ- 
τὸν τιοιεῖς ; "^ ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς ᾿Εὰν ἐγὼ δοξάσω ἐμαυ- 
τόν, ἡ δόξα μου οὐδέν ἐστιν’ ἔστιν ὃ Πατὴρ μου ὃ 
δοξάζων με, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Θεὸς μῶν ἐστιν, 9? καὶ 
οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. κἂν εἴπω ὅτι 
οὐκ οἶδα αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης: ἀλλὰ οἷδα 
αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. ὕδ᾽Αβραὰμ ὃ “πατὴρ 
ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ 


.ς4 ugov Η5]: B'SV 892. D eit (exc fg). t3 346. 1424 213 1071 
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SECUNDUM IOHANNEM 8 43-56 


cum loquitur mendacium, ex propriis loquitur, 
quia mendax est et pater eius. ?? Ego autem si 
veritatem dico, non creditis mihi. 46 Quis ex vobis 
arguet me de peccato? Si veritatem dico vobis, 
quare non creditis mihi? 47 Qui ex Deo est, verba 
Dei audit; propterea vos non auditis, quia ex 
Deo non estis. | 


8, 48-59. «Antequam Abraham fieret, ego sum» 


18 Responderunt ergo Iudaei et dixerunt ei: Non- 
ne bene dicimus nos quia Samaritanus es tu et 
daemonium habes? *?Respondit Iesus: Ego daemo- 
nium non habeo, sed honorifico Patrem meurm; 
et vos inhonorastis me. ὅ0 Ego autem non quaero 
gloriam meam; est qui quaerat, et iudicet. 5! Amen, 
amen dico vobis, si quis sermonem meum serva- 


- verit, mortem non videbit in aeternum. ?? Dixerunt 
ergo Iudaei Nunc cognovimus quia daemonium. | 


habes. Abraham mortuus est et prophetae; et tu - 
dicis: $i quis sermonem meum servaverit, non 
gustabit mortem in aeternum. 59 Numquid tu 
maior es patre nostro Abraham, qui mortuus est? 
et prophetae mortui sunt: quem te ipsum facis? 
? Respondit Iesus: Si ego glorifico me ipsum, glo* : 
ria mea nihil est; est Pater meus, qui glorificat 
me, quem vos dicitis quia Deus vester est, 95et 
non cognovistis eum: ego autem novi eum. Et si 
dixero quia non scio eum, ero similis vobis mendax. 
Sed scio eum et sermonem eius servo. ὅ6 Abraham 
pater vester exsultavit ut videret diem meum; 
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8 57:59; 9 110 ΚΑΤᾺ IQANNHN - 
εἶδεν καὶ ἐχάρη. δ᾽ εἶπαν οὖν οἵ Ιουδαῖοι πρὸς αὐτόν 
Γεντήκοντα ἔτη οὕπω ἔχεις καὶ ᾿Αβραὰμ ἕώρακας; 
58 εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν 
᾿Αβραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί. 59 ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλω- 
σιν ἐπ’ αὐτόν: ᾿Ιησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 
9. !Kal παράγων- εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. 
3 καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ot μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες Ῥαβ- 
Sít, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ ot γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς 
γεννηθῇ; ? ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε 
ot γονεῖς αὐτοῦ, ἄλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ 
ἐν αὐτῷ. ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός 
με ἕως ἡῤέρα ἐστίν ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται 


t I IS 
ἐργάζεσθαι. ὅὅταν ἔν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἶμι τοῦ κό- 
τον ΤῸ A πε ᾿ς CS AarBritgo 

cuov. 9taÜ0ta εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν, πηλὸν 
ik τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ, τὸν. τιηλὸν ἐπὶ 


τοὺς ὀφθαλμούς, Τκαὶ εἶπεν αὐτῷ SYméys νίψαι εἷς 


τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ (8 ἑρμηνεύεται ᾿Απεσταλ- 


μένος). &nfjA8ev οὖν καὶ ἐνίψατο, kal ἦλθεν βλέπων. 
$t οὖν γείτονες καὶ ot θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον, 
ὅτι τιροσαίτης fjv, ἔλεγον Οὐχ οὗτός ἔστιν ὃ καθήμενος 
καὶ. τιροσαιτῶν : ϑἄλλοι ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν᾽ ἄλλοι 
ἔλεγον. Οὐχί, ἀλλὰ ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγεν 
ὅτι '"Evó εἶμι, Ὁ ἔλεγον οὖν αὐτῷ Πᾶς οὖν ἠνεῴ- 
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SECUNDUM IOHANNEM 8 57-59; 9 1-10 


vidit, et gravisus est. Dixerunt ergo Iudaei ad 


eum: ""Ouinquaginta annos nondum habes, et Abra- 


ham vidisti? 98 Dixit eis Iesus: Ámen, amen dico 
vobis, antequam Abraham fieret, ego sum. 59'Tu- 
terunt ergo lapides, ut iacerent in eum; Iesus 
autem abscondit se et exivit de templo. : 


9. 1-41 Caecus a nativitate sanatur 


1 Et praeteriens lesus vidit hominem caecum 
a nativitate. ? Et interrogaverunt eum . discipuli 
eius: Rabbi, quis peccavit, hic aut parentes eius, 
ut caecus nasceretur? ? Respondit Iesus: Neque 
hic peccavit neque parentes eius, sed ut manife- 


| stentur opera Dei in illo. Με oportet operari 
opera eius, qui misit me, donec dies est; venit nox, 


quando nemo potest operari. $ Quamdiu sum in 
mundo, lux sum mundi. $ Haec cum dixisset, 
exspuit in terram et fecit lutum ex sputo et linivit 
]utum super oculos eius, et dixit ei: 7 Vade, lava 


jn natatoria Siloe, quod interpretatur Missus. Abiit 


ergo et lavit, et venit videns. ? Itaque vicini et 
qui viderant eum prius quia mendicus erat, dice- 
bant: Nonne hic est qui sedebat et mendicabat? 
? Alii dicebant: quia Hic est. Alu autem: Nequa- 
quam, sed similis est ei. Ille vero dicebat: quia 
Ego sum. '?Dicebant ergo ei: Quomodo aper- 


9 ] r0,31 
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9 1-20 ΚΑΤᾺ IQANNHN 


χθησάν cov oi ὀφθαλμοί; 1: ἀπεκρίθη ἐκεῖνος 'O ἄνθρω- 
πος ὃ λεγόμενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν. 
μου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέν μοι ὅτι Ὕπαγε εἰς τὸν 
Σιλωὰμ καὶ νίψαι ἀπελθὼν οὖν καὶ νιψάμενος ἀνέ- 
βλεψα. 1 καὶ εἶπαν αὐτῷ [Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος ; λέγει 
Οὐκ οἶδα. 1 "Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, 
τόν ποτε τυφλόν. 145v δὲ σάββαταν ἐν ἣ ἡμέρᾳ τὸν 
πηλὸν ἐποίησεν ὃ ᾿ησοῦς καὶ ᾿ἀνέφξεν αὐτοῦ τοὺς 
ὀφθαλμούς. 7? πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ oi Φαρισαῖοι 
πῶς ἀνέβλεψεν. ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Γηλὸν ἐπέθηκέν 
μου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. 
16 ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές Οὐκ ἔστιν οὗτος 
“παρὰ Θεοῦ ὃ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ. σάββατον οὐ τηρεῖ. 
ἄλλοι δὲ ἔλεγον Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς 
τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν ; καὶ σχίσμα fjv £v αὐτοῖς. H Àé- 
γουσιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν Τί σὺ λέγεις περὶ αὐτοῦ, 
ὅτι ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν Ὅτι προ- 
φήτης ἐστίν. ἐδ oük ἐπίστευσαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ 
αὐτοῦ ὅτι ἣν τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν 
| ποὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος 19 καὶ ἤἥρώτησαιν 
αὐτοὺς λέγοντες Οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς 
λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς οὖν βλέπει ἄρτι; 
30 ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν Οἴδαμεν 
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3 SECUNDUM IOHANNEM 9 r1-20 


ti sunt tibi oculi? E Respondit: Ile homo qui. 


dicitur lesus, lutum fecit et unxit oculos meos et 
dixit mihi: Vade ad natatoria Siloe et lava. Et 
abii et lavi et video. !? Et dixerunt ei: Ubi est 
ille? Ait: Nescio. 


133 Adducunt eum ad pharisaeos, qui caecus fue-- 
rat. 14 Erat autem sabbatum, quàndo lutum fecit 


Iesus, et aperuit oculos eius. !5 Iterum ergo inter- 


rogabant eum pharisaei quomodo vidisset. Ille 


autem dixit eis: Lutum mihi posuit super oculos, 
et lavi et video. !$ Dicebant ergo ex pharisaeis 
quidam: Non.est hic homo a Deo, qui sabbatum 


- non custodit. Alii autem dicebant: Quomodo po- | 
test homo peccator haec signa. facere? Et schisma 
pone inter eos. 17 Dicunt ergo, caeco iterum: Tu. 
| quid dicis de illo, qui aperuit oculos tuos? Ille - 
autem dixit: Quia propheta est. !? Non credidi 


runt ergo Iudaei de illo, quia caecus fuisset et 

vidisset, donec vocaverunt parentes eius, qui vi-. 
: : 19 : E: ᾿ 3 : 

derat; 185 εὐ interrogaverunt eos dicentes: Hic est 


filius vester, quem vos dicitis quia caecus natus 


est? Quomodo ergo nunc videt? ?? Responderunt 
eis parentes eius et dixerunt: Scimus / quia hic. 


14 7 5,9 
16 J 9,31.335; 7,43 
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306 














9 21-31 ΚΑΤΑ IOANNHN 

ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη: 
δι πῶς δὲ νῦν βλέτιει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς oük οἴδαμεν’ αὐτὸν ἐρωτήσατε, 
ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 22 ταῦτοι &i- 
παν οἵ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς ᾿Ιουδαίους" 
ἤδη γὰρ συνετέθειντο oi ᾿Ιουδαῖοι ἵνα ἐάν τις αὑτὸν 
ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. “25 διὰ τοῦτο 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι Ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐπερω- 
τῆσατε. 23 ᾽᾿Εφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωτιον ἐκ δευτέρου 
ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπαν αὐτῷ Δὸς δόξαν τῷ Os&: 
ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτωλός ἔστιν, 
95 ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος Ei ἁμαρτωλός ἔστιν οὐκ oióo- 
£v οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν ἄρτι βλέπιω. 326εῖπαν οὖν αὐτῷ 
Τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; 
31 ἀπεκρίθη αὐτοῖς Εἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὖκ ἢκούσατε" 


τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ 
μαθηταὶ γενέσθαι; 28 ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν Σὺ 


μαθητὴς st ἐκείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μοωῦσέως ἐσμὲν μα- 
θηταί: 39 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Moücst λελάληκεν ὃ Θεός, 


« 


τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. 99 ἀπεκρίθη ὃ 
ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὑτοῖς "Ev τούτῳ γὰρ τὸ θαυμαστόν 
ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστίν, καὶ ἤνοιξέν 
μου τοὺς ὀφθαλμούς. δι οἴδαμεν ὅτι ὃ Θεὸς ἁμαρτωλῶν 
οὖκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς fj καὶ τὸ θέλημα 
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SECUNDUM IOHANNEM 9 21-31 
est filius noster et quia caecus natus est; ?! quo- 
modo autem nunc videat, nescimus; aut ais us 
aperuit oculos, nos nescimus, ipsum interrogate; 
aetatem habet, ipse de se loquatur. ?? Haec £d 
Besunt parentes eius, quoniam timebant Iudaeos; 

dam enim conspiraverant Iudaei, ut si quis eum 
confiteretur esse Christum, extra synagogam fie- 

ret. ^? Propterea parentes eius dixerunt: quia 
Aetatem habet, ipsum interrogate. ?* Vocaverunt 
ergo rursum hominem qui fuerat cáecus, et dixe- 
runt 61: Da gloriam Deo; nos scimus, quia hic 

. homo peccator est. ?5 Dixit ergo eis ille: Si pec- 
«cator. est, nescio; unum scio, quia caecus cum 

essem, modo video. ?9 Dixerunt ergo illi: Quid 

cit tibi? quomodo aperuit tibi oculos? | 3 De. 
spondit eis: Dixi vobis iam, et audistis; quid 1terum 
vultis audire? numquid et vos vultis discipuli eius 

Heri? “8 Ma]edixerunt ergo ei et dixerunt: Tu dis- 
ciputus illius sis; nos autem Moysi discipuli aürpddn 
? Nos scimus quia Moysi locutus est Deus, hunc 
autem nescimus unde sit. 30 Respondit ille homo 

et dixit eis: In hoc enim mirabile est quia vos 

nescitis unde sit, et aperuit meos oculos. 3! Sci- 
mus autem quia peccatores Deus non audit; sed 
si quis Dei cultor est et voluntatem eius facit, 
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9 32-41; 10 1-4 ΚΑΤΑ IOANNHN 


αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. 82 ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκού- 
σθη ὅτι ἤνοιξέν τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου: 
33 gt μὴ ἣν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 
ϑά ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἔν ἅμαρτίαις σὺ ae 
νήθης ὅλος, καὶ cb διδάσκεις ἣμᾶς; καὶ ἐξέβαλον ad 
ἔξω. 39"Hkoucsv ὃ 'Inoo0c ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, 


/ 
kal εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν Σὺ πιστεύεις εἷς τὸν Υἱὸν 


2 . 
τοῦ Θεοῦ; 99 ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν | Kat τίς ἔστιν, 


εςἩ 


ἰζύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; 51 εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς 
ΙΚαὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὃ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἔστιν: 
386 δὲ ἔφη Πιστεύω, Kopie καὶ προσεκύνησεν αὑτῷ. 
89 καὶ εἶπεν ó ᾿Ιησοῦς Εἷς κρίμα ἐγὼ εἷς τὸν κόσμον 
τοῦτον ἦλθον, ἵνα oi μὴ βλέποντες βλέπωσιν καὶ oi 
βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 40 ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρι- 
σαίων ταῦτα οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ εἶπαν αὐτῷ Μὴ 
καὶ ἡμεῖς. τυφλοί ἐσμεν; Δ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Εἰ 
τυφλοὶ ἦτε, οὖκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν" νῦν δὲ λέγετε ὅτι 
Βλέπομεν: ἡ ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 10 ᾿᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὃ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας sic τὴν 
αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖ- 
νος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής" 28 δὲ εἰσερχόμενος διὰ 
τῆς θύρας ποιμήν ἔστιν τῶν προβάτων. ? τούτῳ δ 
θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούει, καὶ τὰ ἴδιαι πρόβατα φωνεῖ κατ᾽ ὄνομα καὶ ἐεξ- 
ἀγει αὐτά. Δὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὖ-- 
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SECUNDUM IOHANNEM 9 32-41; 10 t-4 
hunc exaudit. 3? A saeculo non est auditum quia 
quis aperuit oculos caeci nati. 33 Nisi esset hic a 
Deo, non poterat facere quidquam. ?* Responde- 
runt et dixerunt ei: In peccatis natus es totus, et 
tu doces nos? Et eiecerunt eum foras. 

39 Audivit Iesus quia eiecerunt eum foras; et 
cum invenisset eum, dixit ei: Tu credis in Filium 


Dei? 36 Respondit ille et dixit: Quis est, Domine, 


ut credam in eum? 37 Et dixit ei Iesus: Et vidisti 
eum, et qui loquitur tecum, ipse est. ?? At ille 
ait: Credo, Domine. Et procidens adoravit eum. 
39 Et dixit Iesus: In iudicium ego in hunc mundum 
veni, ut qui non vident videant, et qui vident 
caeci fiant. 49 Et audierunt quidam ex pharisaeis, 
qui cum ipso erant, et dixerunt ei: Numquid et 
nos caeci sumus? €! Dixit eis Iesus: Si caeci esse- 
tis, non haberetis peccatum; nunc vero dicitis: 
quia Videmus; peccatum vestrum manet. 


10, 1-21 Iesus ostium et Pastor bonus 


lAmen, ainnen dico vobis: qui non intrat 
per ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde, 
ille fur est et latro; ?qui autem intrat per os- 
tium, pastor est ovium. ? Huic ostiarius aperit, 
et oves vocem eius audiunt, et proprias oves vo- 
cat nominatim et educit eas. *^ Et cum proprias 
oves emiserit, ante eas vadit; et oves illum 


393 ]J 9,16 
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10 5-15 J KATA IOQANNHN 


τῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουϑεῖ, ὅτι 

οἴδασιν. τὴν φωνὴν αὐτοῦ" ὅ ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἄἀκολου- 
θήσουσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἄττ᾽ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασιν 
τῶν ἀλλοτρίων. τὴν φωνήν. 6 Ταύτην τὴν παροιμίαιν 
εἶπεν αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς: ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔ ξγιο σαν τίνα 
ἣν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 1 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐγώ εἶμι fj θύρα τῶν προβάτων. 
πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα... 9 ἐγώ εἶμι fj θύρα' 
δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται 
καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 19 ὃ κλέτιτης οὐκ 
ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ" ἐγὼ 
ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν. καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 11 ἐγώ 
εἶμι ὃ ὃ ποιμὴν ὃ καλός. ὃ “ποιμὴν ὃ patas τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: !?ó μισθωτὸς καὶ 
οὐκ ὧν ποιμήν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ ubbsss ux; θεωρεῖ 
τὸν λύκον ἐρχόμενον καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα kat φεύγει, 
— καὶ ὃ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει" --- 15 ὅτι 
μισθωτός ἐστιν καὶ οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. 
14 ἐγὼ εἶμι ὃ ποιμὴν ὃ καλός, καὶ γινώσκω. τὰ ἐμὰ καὶ 
γινώσκουσί με τὰ ἐμά, 15 καθὼς γινώσκει με ὃ Πατὴρ 
κἀγὼ γινύσκω: τὸν A ieice gun καὶ. ie ὀρὸν μου τίθημι 


ὃς 
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SECUNDUM IOHANNEM 10 5-16 


sequuntur, quia sciunt vocem eius; alienum 
autem non sequuntur, sed fugiunt ab eo, quia 
non noverunt vocem alienorum. $ Hoc proverbium 
dixit eis Iesus. Illi autem non cognoverint quid 
loqueretur eis. 

' Dixit ergo eis iterum Iesus: Amen, amen dico 
vobis, quia ego sum ostium ovium. ὃ Omnes 
quotquot venerunt, fures sunt et latrones, et non 
audierunt eos oves. ? Ego sum ostium. Per me 
si quis introierit, salvabitur; et ingredietur et 
egredietur et pascua inveniet. 10 Fur non venit 
nisi ut furetur et mactet et perdat; ego veni ut 


vitam habeant, et abundantius habeant. 


. M Ego sum pastor bonus. Bonus pastor animam 


. suam dat pro ovibus suis; ὁ" mercennarius autem 
- et qui noi est pastor, cuius non sunt oves pro- 
priae, videt lupum venientem et dimittit oves et 


fugit, et lupus rapit et dispergit oves; 13 mercen- 
narius autem fugit, quia mercennarius est, et non 
pertinet ad eum de ovibus. !4Ego sum pastor 
bonus; et cognosco meas, et cognoscunt me meae: 
15sicut novit me Pater, et ego agnosco Patrem; 
et animam meam pono pro ovibus meis. !$6 Et 
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10 16-27 ΚΑΤΑ IOANNHT 


ὑπὲρ τῶν προβάτων. 19kol ἄλλα πρόβατα ἔχω d οὐκ 
ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης κἀκεῖνα δεῖ με ἀγαγεῖν, καὶ 
τῆς φωνῆς μου ἀκούσουσιν, καὶ γενήσονται μία ποίμνη, 
εἷς ποιμήν. 11διὰ τοῦτό με ὃ Πατὴρ ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ 
τίθημι τὴν ψυχήν gov, ἵνα πάλιν λάβω ἀὐτήν. 
αἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ. ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
πάλιν λαβεῖν αὐτήν: ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ 
τοῦ Πατρός μου. 19 Σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς "lov- 
δαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. 30 ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ 
αὐτῶν Δαιμόνιον ἔχει καὶ μαίνεται’ τί αὐτοῦ ἀκούετε; 
81 ἄλλοι ἔλεγον Ταῦτα τὰ ῥήματα οὖκ ἔστιν δαιμονιζο-. 
μένου: μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι; 


18 οὐδεὶς 


93 Ἐγένετο τότε τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς “ἱεροσολύμοις: 
χειμὼν ἦν' “5 καὶ περιεπάτει ὃ ᾿Ιησοῦς ἔν τῷ ἱερῷ ἐν 
δά ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἵ 
Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν 


αἴρεις ; εἶ σὺ εἶ ὃ Χριστός, etre ἣμῖν παρρησίᾳ. “ὃ ἀπε- 


τῇ στοῦ τοῦ Σολομῶνος. 
᾿Ιουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ 


κρίθη αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς Εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε' 
τὰ ἔργα & ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός βου, 
ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ. ἐμοῦ: 36 ἀλλὰ ὑμεῖς οὗ πιστεύετε, 
ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν “προβάτων τῶν ἐμῶν. “ἴ τὰ πρόβατα 
τὰ ἐμὰ τῆς φονῆς μου ἀκούουσιν, κἀγὼ γινώσκω αὐτά, 
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ο΄ et hiems erat. 
. jn porticu Salomonis. ?* Circumdederunt ergo eum 


SECUNDUM IOHANNEM 10 17-27 


alias oves habeo, quae non sunt ex hoc ovili: et 


illas oportet me adducere, et vocem meam audient; 
et fiet unum ovile et unus pastor. 17 Propterea 
me diligit Pater, quia ego pono animam meam, 
ut iterum sumam eam. 18 Nemo tollit eam a me, 
sed ego pono eam a meipso; et potestatem habeo 
ponendi eam et potestatem habeo iterum sumendi 
eam: hoc mandatum accepi a Patre meo. 

1? Dssensio iterum facta est inter Iudaeos prop- 
ter sermones hos. ??Dicebant autem multi ex 
ipsis. Daemonium habet et insanit; quid eum 
auditis? 521 Ali dicebant: Haec verba non sunt 
daemonium habentis; numquid daemonium po- 
test caecorum oculos perm : 


10, 22- 42 [π΄ festo Encaeniorum. «Ego et Pater 


| unum sumus» 


| .99 Facta. sunt autem Encaenia in | Hierosolymis, 
28 Ft ambulabat Iesus in templo, 


Iudaei et dicebant ei: Quousque animam nostram 
tollis? si tu es Christus, dic nobis palam. ?? Re- 
spondit eis Iesus: Loquor vobis, et non creditis; 
opera, quae ego facio in nomine Patris mei, haec 
testimonium perhibent de me. ?9 Sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovibus meis. ?' Oves 
meae vocem meam audiunt; e ego SPEEHOSOO, eas iS, 
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10 28-38 ΟΠ ΚΑΤΑ IQANNHN 


καὶ ἀκολουθοῦσίν μοι, 38 κἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν ató- 
νιον, καὶ οὗ μὴ ἀπόλωνται εἷς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἅρπά- 
σει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μου. ?9?8 Πατήρ μου ὃς 
δέδωκέν μοι πάντων μείζων ἐστίν, καὶ οὐδέὶς δύναται 
ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός μου. 50 ἐγὼ καὶ 
ὃ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. 5: Εβάστασαν πάλιν dad. οἵ 'lou- 
δαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν. 9?àánskplBr αὐτοῖς ὃ "Incoüc 
[Πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ Πατρός: διὰ ποῖον 
αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιθάζετε; : ἀπεκρίθησαν αὐτῷ oi lov- 
δαῖοι Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάξζομέν σε ἀλλὰ περὶ 
βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος. ὧν ποιεῖς σεαυτὸν 
Θεόν. 84 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ ἸΙησοῦς Οὐκ ἔστιν γεγραμ- 
μένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν ὅτι ᾿Εγὼ εἶπα Θεοί ἐστε; ? el 
ἐκείνους εἶπεν θεοὺς πρὸς oüc ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγέ- 
veto, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι f| γραφή, 968v ὁ Πατὴρ 
ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν slc τὸν κόσμον ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον Υἷὸς τοῦ Θεοῦ εἶμι; 51 εἰ οὐ 
πιοιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι" ὅδεῖ 
δὲ ποιῶ, κἂν spe μὴ εὐ eiie τοῖς XAR πιστεύετε, 
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SECUNDUM IOHANNEM 10 28-38 


et sequuntur me; ?*et ego vitam aeternam do 
eis, et non peribunt in aeternum, et non rapiet 
eas quisquam de manu mea. 89 Pater meus quod 
dedit mihi, maius omnibus est; et nemo potest 
rapere de manu Patris mei. 3? Hgo et Pater unum 
sumus. | 

Sustulerunt ergo lapides Tudaei, ut lapidarent 


| eum. 32 Respondit eis Iesus; Multa bona opera 


ostendi vobis ex Patre meo:. propter quod eorum 
opus me lapidatis? | 33 Responderunt ei Iudaei: De 


X bono opere non. lapidamus te, sed de blasphemia; 
pet quia tu, homo cum sis, facis teipsum. Deum. 


4 Respondit eis Iesus: Nonne scriptum est in lege 
estra: quia Eo 'go dixi, dii estis? 35 8j illos dixit 
deos, ad quos sermo Tei factus est, et non potest 


- solvi Scriptura: 88 quem Pater sanctificavit et mi- 


sit in mundum, vos dicitis: quia Blasphemas, quia 
dixi: Filius Dei sum? 37 Si non facio opera Patris 
mei, nolite credere mihi; 38 si autem facio, et si 


zihi non vultis credere, operibus credite, ut co- 


28 ] ui 6,39; 17,12; 18,9 
381 J 8, 

99 7 318. Mt 26 65. 

84 Ps 81,6 

35 Mt 5,175 

96 J 5,17-20 
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10 39-42; 11 1-8 KATA IQANNHN 

ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὃ ΓΠ]ατὴρ κἀγὼ ἐν' 
τῷ Πατρί. 39 Εζήτουν οὖν αὐτὸν πάλιν πιάσαι" καὶ 
ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 


Z 


4 Kal ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου εἷς τὸν. 
τόπον ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ἔμει-. 
νεν ἐκεῖ. 41καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι. 
᾿Ιωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα. 
εἶπεν ᾿Ιωάννης περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν. 42 καὶ πολλοὶ 
ἐπι σίευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ 9 Ὁ 


11 !^Hv δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, 


ἐκ τῆς κώμης Μ]αρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 
ἣν δὲ Μαρία fj ἀλείψασα τὸν Kóptov μύρῳ καὶ ἐκμά- 
ξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς 
Λάζαρος ἠσθένει. ὃ ἀπέστειλαν οὖν at ἀδελφαὶ πρὸς 
αὐτὸν λέγουσαι Kopie, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. 4 ἀκούσας 
δὲ 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν Αὕτη ἣ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς 
θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ. 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ δι’ αὐτῆς. δἠγάπα δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς τὴν 
Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. δῶς 
οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἔν ᾧ ἦν 
τόπῳ δύο ἡμέρας: 1 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μα- 
θηταῖς "Ayouzv εἷς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 8 λέγουσιν 
αὐτῷ ot μαθηταί "Pap BL, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ 
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SECUNDUM IOHANNEM . 10 39-12: 11 r-8 


gnoscatis et credatis quia Pater in me est, et 
ego in Patre. 39 Quaerebant ergo eum apprehen- 
dere; et exivit de manibus eorum. - 

40 Bt abiit iterum trans Iordanem in eum lo- 
cum ubi erat Iohannes baptizans primum, et 
mansit illie. 4! Et multi venerunt ad eum et di- 
cebant: quia Iohannes quidem signum fecit nul- 
[um; omnia autem quaecumque dixit Iohannes 
de hoc, vera erant. 49? Et multi crediderunt in 
eum. M 


11, 1-16 Lazarus intirmatur ac moritur. 


! Erat autem quidam languens Lazarus 8 


| Bethania, de castello Maribe et Marthae SOIrOris 
eius. ?Maria autem erat, quae unxit Dominum 


nguento et extersit pedes eius capillis suis; cuius 
rater Lazarus infirmabatur. ? Miserunt ergo soro- 
es eius ad eum dicentes: Domine, ecce quem 





amas infirmatur. * Audiens autem Iesus dixit eis: 
 Infirmitas haec non est ad mortem, sed pro gloria 


Dei, ut glorificetur Filius Dei per eam. ? Diligebat 
autem lesus Martham et sororem eius Mariam 
et Lazarum. 5 Ut ergo audivit quia infirmabatur, 
tunc quidem mansit in eodem loco duobus diebus; 
"deinde post haec dixit discipulis suis: Eamus 
in Iudaeam iterum. ? Dicunt ei discipuli: Rabbi, 
nunc quaerebant te Iudaei /| lapidare, et iterum 


39 ] 8,59; L 4,30 
40 7 1,28 

49 1.8,30 ᾿ 

11,1 L 10,38s 

29 J 12,3; 17:375 
8 0} 8,59; 16531. τ 
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1192 ΚΑΤΑ IQANNHN 


"louóatot, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; ? ἀπεκρίθη ᾿δησοῦς 
Οὐχὶ δώδεκα ὥραί εἶσιν τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ 
ἐν τῇ ἡμέρα, οὐ προσκότιτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου 
τούτου βλέπει' 10 ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἔν τῇ νυκτί, 
προσκότιτει, ὅτι τὸ φῶς οὖκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. I ταῦτα 
εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς Λάζαρος ó φίλος 
ἡμῶν κεκοίμηται" ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυτινίσω αὐτόν. 
12 εἶπαν οὖν ot μαθηταὶ αὐτῷ —Kóp:s, εἰ κεκοίμηται, 
σωθήσεται. 13 εἰρήκει δὲ 6 ᾿ησοῦς περὶ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ: ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ 
ὕπνου λέγει. 14τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς 5 ᾿Ιησοῦς παρ-- 
ρησίᾳ Λάζαρος ἀπέθανεν, 15 καὶ χαίρω δι' ὑμᾶς, ἵνα 
πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ’ ἀλλὰ ἄγωμεν “πρὸς αὐ- 
τόν. 18 εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὃ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς 
συμμαθηταῖς γΑγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ’ 
αὖὗτοῦ. 17 Ελθὼν οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας 
ἤδη ἡμέραις ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 15 ἦν δὲ ἡ Βηθανία 
ἐγγὺς τῶν “Ἱεροσολύμων óc ἀττὸ σταδίων δεκαπέντε, 
ιϑπολλοὶ δὲ “ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐληλύθεισαν τιρὸς τὴν 
M&pBav καὶ iilam ἵνα παραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ. “9 ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι ᾿Ιησοῦς 
ἔρχεται, ὑπὴν τησεν αὐτῷ: Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέ- 
ζετο. 21: εἶπεν οὖν fj Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν Kopie, 
εἰ ἧς ὧδε, οὐκ àv ἀπέθανεν ὃ ἀδελφός μου. 533 καὶ vOv 
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SECUNDUM IOHANNEM 1l 9-22 


vadis illuc? ? Respondit Iesus: Nonne duodecim 
sunt horae^diei? Si quis ambulaverit in die, non 
offendit, quia lucem huius mundi videt; 10 51 autem 
ambulaverit in nocte, offendit, quia lux non est 
in eo. !* Haec ait, et post haec dixit eis: Lazarus 
amicus noster dormit, sed vado ut a somno exci- 
tem eum. !? Dixerunt ergo discipuli eius: Domine, 
si dormit, salvus erit. !? Dixerat autem Iesus de 
morte eius; illi autem putaverunt quia de dormi- 
tione somni diceret. !*^'Tunc ergo lesus dixit eis 
manifeste: Lazarus mortuus est; !9et gaudeo 
propter. νοβ, credatis, quoniam non eram ibi; 
16 sed eamus ad eum. Dixit ergo Thomas, qui dici- 
tur Didymus, ad condiscipulos: Eamus et nos, 


[. αἱ moriamur cum eo. 


1171 37 Sororum luctus 


Y Venit itaque Iesus, et invenit eum | quattuor 


|. dies iam in monumento habentem. 18 Erat autem 
. Bethania iuxta Hierosolymam quasi stadiis quin- 


decim. Multi autem ex Iudaeis venerunt ad 
Martham. et Mariam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. ?? Martha ergo ut audivit quia Iesus 
venit, occurrit ill], Maria autem domi sedebat. 
?! Dixit ergo Martha ad Iesum: Domine, si fuisses 
hic, frater meus non fuisset mortuus; ?? sed et nunc 


9 ]J 945 1J 2,105 

10 J 12,35 

11 Mt 9,4; L 8,52 

16 J 14,5; 20,24-28; 21,2 
17 ]J 11,39 | 

22 7 11,415 
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1123.32 ΚΑΤᾺ IOQANNHN 


ὀΐδα ὅτι ὅσα Ld αἰτήσῃ τὸν Θεὸν δώσει σοι ὃ Θεός. 


€ 


33)éygv αὐτῇ. ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Αναστήσεται ὃ ἀδελφός σου. 
?4 M vec E ἣ Μάρθα Otàa ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ 
ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 35 εἶπεν αὐτῇ ὃ ᾿Ιησοῦς 
γώ εἶμι ἣ ἀνάστασις καὶ fj Gon ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ 
κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 36 καὶ πᾶς ὃ ζῶν καὶ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἷς τὸν αἰῶνα: πιστεύεις τοῦτο; 
?! λέγει αὐτῷ Ναί, Kopie: ἐγὼ πεπίστευκα: ὅτι σὺ εἶ ὃ 
Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὃ εἷς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 
38 καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν Μαριὰμ 
τὴν ἀδελφὴν᾽ αὐτῆς ne εἰποῦσα Ὃ Διδάσκαλος Ttáp- 
εστιν καὶ φωνεῖ σε. 59 ἐκείνη δὲ ὡς ἤκουσεν, ᾿ἠγέρθη 
ταχὺ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτόν" 80 οὔπω δὲ ἐληλύθει ὃ 
᾿Ιησοῦς εἰς τὴν κώμην, ἀλλ’ ἦν ἔτι ἐν τῷ τόπῳ ὅπου 
ὑπήντησεν αὐτῷ jj Μάρθα. lot οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες 


μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ otk(a καὶ παραμυθούμενοι αὐτήν, ἰδόν- - 


τες τὴν Μαριὰμ ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἧκο- 
λούθησαν αὐτῇ, δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον 
ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 83ἢ οὖν Μαρία ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν 
ἸΙησοῦς, ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ τπιρὸς τοὺς πόδας, 
λέγουσα αὐτῷ ᾿ΚΚύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἄν μου ἀπέθανεν ὃ 
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SECUNDUM IOHANNEM 11 23-32 


scio quia quaecumque poposceris a Deo, dabit 
dbi Deus. 33 Dicit illi Iesus: Resurget frater tuus. 
j^ Dicit ei Martha: Scio quia resurget in resurrectio- 
ge in novissimo die. ?^ Dixit ei lesus: Ego sum 
resurrectio et vita; qui credit in me, etiam si mor- 
«uus fuerit, vivet; ?9 et omnis qui vivitet credit in 
me, non morietur in aeternum. Credis hoc? 57 Ait 
illi: Utique Domine, ego credidi quia tu es Christus 
filius Dei vivi, qui in hunc mundum venisti. 

28 Et cum haec dixisset, abiit et vocavit Ma- 
riam sororem suam silentio dicens: Magister adest 


εἴ vocat te. 39 Illa ut audivit, surgit cito, et venit 
: d eum; 30 nondum enim venerat lesus in castel- 


- sed erat adhuc in illo loco, ubi Occurrerat 
Martha. 31 Tudaei ergo, qui erant cum ea in 
mo et consolabantur eam, cum vidissent Ma- 


᾿ς riam, quia cito surrexit et exiit, secuti sunt eam 


dicentes: quia Vadit ad monumentum, ut ploret 
ibi. 32Maria ergo, cum venisset ubi erat Iesus, videns 
eum cecidit ad pedes eius et dicit ei: Domine, si 
fuisses hic, non esset mortuus [rater meus. 





24 17 5,25. 29; 6,40 
26 1 5,24; 8,51 

97 jJ 6,69; Mt 16,16 
390 ]J 11,20 
32 7 1ἰ,21 
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11 13-4ς ΚΑΤΑ IQANNHN 


ἀδελφός. 


τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ιουδαίους κλαίοντας, ἔνεβρι.. 


83δ᾽]ησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ 


μήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, 9 καὶ εἶπεν 
[100 τεθείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ Κύριε, ἔρχου καὶ 
ἴδε. 35:ἐδάκρυσεν ὃ ᾿Ιησοῦς. 86 ἔλεγον οὖν oi ᾿Ιουδαῖοι 
δε πῶς ἐφίλει αὐτόν. 581 τινὲς δὲ ἐξ. αὐτῶν εἶπαν 
Οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὃ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 
τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ; 838 Ἰησοῦς 
οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος àv ἑαυτῷ ἔρχεται εἷς τὸ μνη- 
μεῖον' fjv δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. 
λέγει αὐτῷ ἣ 


ε. 


89 λέγει ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿ΑΆρατε τὸν λίθον. 
ἀδελφὴ «o0 τετελευτηκότος Μάρθα Kopie, ἤδη ὄζει:' 
τεταρταῖος γάρ ἔστιν. 3 Aéyet αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς Οὐκ 
εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ; 


ἀι ἦραν οὖν τὸν AtBov. 


διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν 


ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 4ϑκαὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ Βεγάλῃ 
ἐκραύγασεν Λάξαρε, δεῦρο ἔξω. "kal ἐξῆλθεν ὃ τε- 
θνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, 
καὶ ἣ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὃ 
᾿Ιησοῦς Λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. 

45 [Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων, ot ἐλθόντες πρὸς τὴν 


[4] 


Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ὃ ἐποίησεν, ἐπίστευσαν εἷς 
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ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἦρεν τοὺς ὀφθαλ» -| 
μοὺς ἄνω kal εἶπεν Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς 
μου. ?? ἐγὼ δὲ ἤδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις. ἀλλὰ 





SECUNDUM IOHANNEM 1l 3345 
33 Tesus ergo, ut vidit eam plorantem, et Iudaeos 

ui venerant cum ea, plorantes, infremuit spiritu 
et türbavit seipsum et dixit: ?* Ubi posuistis eum? 
Dicunt ei: Domine, veni et vide. 35 Et lacrimatus 
est Iesus, 36 Dixerunt ergo Iudaei: Ecce quomodo 
amabat eum. 3? Quidam autem ex ipsis dixerunt: 
Non poterat hic, qui aperuit oculos caeci nati, 
facere ut hic non moreretur? 


|1, 38-46 Lazarus a mortuis suscitatur 


38 Tesus ergo rursum fremens in semetipso, venit 
ad monumentum. Erat autem spelunca, et lapis 
superpositus erat ei. 3? Ait Tesus: Tollite lapidem. 
Dicit ei Martha, soror eius qui mortuus fuerat: 
Domine, iam fetet, quatriduanus est enim. 49 Dicit 
ei lesus: Nonne dixi tibi quoniam si credideris, 


videbis gloriam Dei? ^ Tulerunt ergo lapidem. 
—. fesus autem elevatis sursum oculis dixit: Pater, 
gratias ago tibi quoniam audisti me. ^? Ego autem 
| sciebam quia semper me audis, sed propter popt- 
| jum, qui circumstat, dixi, ut credant quia tu me 


misisti. 9 Haec cum dixisset, voce magna clama- 
vit: Lazare, veni foras. 4 Et statim prodiit qui 
fuerat mortuus, ligatus pedes et manus institis, 
et facies illius sudario erat ligata. Dixit eis Iesus: 
Solvite eum et sinite abire. Hn 

45 Nrulti ergo ex Iudaeis, qui venerant ad Mariam 
et Martham et viderant quae fecit Iesus, credide- 
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11 40:50 ΚΑΤΑ IQANNHN 


αὐτόν- 46 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Capi. 
σαίους καὶ εἶτιαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς. al 2-Uv- 
ἤγαγον οὖν oi ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον͵ 
καὶ ἔλεγον Τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὃ ἄνθρωπος πολλὰ 
ποιεῖ σημεῖα; 48 ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες 
πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἵ Ρωμαῖοι καὶ 
ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 49 εἷς δέ τις 
ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς àv τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, 


^ 


£tTiev αὐτοῖς Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 90 οὐδὲ λογίζεσθε 
ὅτι συμφέρει ὑμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὃὕπὲρ τοῦ 
λαοῦ καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. δ᾽ τοῦτο δὲ ἀφ’ 


€ 


f 


αὐτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς Ov τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν ᾿Ιησοῦς ἀποθνήσκειν 


2r 


ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, δὲκαὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, 


ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα. 


συναγάγη εἰς ἕν. 88 ἀπ᾽ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβου 


λεύσαντο ἵνα ἀτπιοοκτείνωσιν αὐτόν. 


.94"O οὖν ᾿Ιησοῦς οὐκέτι παρρησία: περιεπάτει £v τοῖς 


Ιουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς 
τῆς ἐρήμου, εἰς ᾿Εφράιμ λεγομένην πόλιν, κἀκεῖ διέ- 
τριβεν μετὰ τῶν μαθητῶν. 99fv δὲ ἐγγὺς τὸ τιάσχα 
τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς “Ἱεροσόλυμα ἐκ 
τῆς χώρας τιρὸ τοῦ πιάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. 
96 ἐζήτουν οὖν τὸν ᾿ἰησοῦν καὶ ἔλεγον μετ ἀλλήλων ἐν 
τῷ ἱερῷ ἑστηκότες Τί δοκεῖ ὑμῖν; ὅτι οὐ μὴ ἔλθη εἷς 
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SECUNDUM IOHANNEM 1l 46-56 


;unt in eum. *6 Quidam autem ex ipsis abierunt 
ad pharisaeos et dixerunt eis quae fecit Iesus. 


11, 47-53 Decernunt Iudaei Iesum interficere 


^' Collegerunt ergo pontifices et pharisaei con- 
cilium et dicebant: Quid facimus, quia hic homo 
multa signa facit? 48 51 dimittimus. eum sic, omnes 
credent in eum; et venient Romani et tollent 
nostrum locum et gentem. *? Unus autem ex 1psis, 
Caiphas nomine, cum esset pontifex anni illius, 
dixit eis: Vos nescitis quidquam, *?nec cogitatis 
quia expedit vobis ut unus moriatur homo pro 
populo, et non tota gens pereat. * Hoc autem a 
semetipso non dixit; sed cum esset pontifex anni 
Mius, prophetavit quod Iesus moriturus erat pro 


gente, 9?et non tantum pro gente, sed ut filios 


Dei, qui erant dispersi, congregaret in unum. 9? Ab 
lo ergo die cogitaverunt ut interficerent eum. 


l, 54-56 lesus secedit in Ephraeim 
.51]esus ergo iam non in palam ambulabat 


. apud Iudaeos, sed abiit in regionem iuxta de- 


sertum, in civitatem quae dicitur Ephraem, et ibi 
morabatur cum discipulis suis. 5? Proximum autem 
erat Pascha Iudaeorum, et ascenderunt multi 
Hierosolymam de regiore ante Pascha, ut sancti- 
ficarent se ipsos. 59 Quaerebant ergo lesum, et 
colloquebantur ad invicem in templo stantes: Quid 
putatis, quia non venit ad diem festum? 5? Dede- 
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11 57: 12 1-10 ΚΑΤΑ IGOANNHN, 


τὴν ἑορτήν; 9 δεδώκεισαν δὲ ol ἀρχιερεῖς kal ot Φαρι- 
σαῖοι ἐντολὰς iva ἔάν τις γνῷ ποῦ ἔστιν μηνύσῃ, ὅπως 
πιάσωσιν αὐτόν. | 

12 *'O οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ EE ἥμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν 
εἷς PnuBav(av, ὅτιου ἣν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν 
ὃ ᾿Ιησοῦς. 3ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ d$ 
Μάρθα διηκόνει, ὃ δὲ Λάζαρος εἷς ἣν ἐκ τῶν ἄνακει- 
βένων σὺν αὖτῷ' 9/5 οὖν ῆαρία λαβοῦσα λίτραν μύρου 
νάρδου πιστικῆς πολυτίμου ἤλειψεν τοὺς πόδος τοῦ 
Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξεν ταῖς βριξὶν. αὐτῆς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ: f δὲ οἴκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὄδσμῆς τοῦ μύρου. 
λέγει οὖν ᾿Ιούδας ὃ ᾿Ισκαριώτης εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ, ὃ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι Διὰ τί τοῦτο τὸ 
pópov οὐκ ἔἐπράδη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτω- 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης fjv καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔγων 
τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. ἴ εἶπεν οὖν ὃ ᾿[ησοῦς Ἄφες 
αὐτήν, ἵνα εἷς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τηρήσῃ 
αὐτό’ ὅ τοὺς τιτωγοὺς γὰρ πιίάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, 
ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 9 Ἔγνω οὖν ὁ ὄχλος πολὺς 
ἔκ τῶν ᾿Ιουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστιν, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν 
"Inco90v | μόνον, ἄλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν. Λάζαρον ἴδωσιν ὃν 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 10 ἐβουλεύσαντο δὲ oi ἀρχιερεῖς ἵνα 
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SECUNDUM IOHANNEM . 12. 1-9 


rant autem pontifices et pharisaei mandatum, ut 
4, quis cognoverit ubi sit, indicet, ut apprehen- 
dant eum. | 


ι2, 1-11 Ungit Maria Dominum 


1 Jesus ergo ante sex dies Paschae venit Be- 
«haniam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem susci- 
cavit lesus. ? Fecerunt autem ei cenam ibi, et 
Martha ministrabat, Lazarus vero unus erat ex 
discumbentibus cum eo. ? Maria ergo accepit li- 
pram unguenti nardi pistic: pretiosi, et unxit pe- 
des lesu, et extersit pedes eius capillis um et 
domus impleta est ex odore unguenti. Dixit 
ergo ünus ex discipulis eius, Iudas Iscariotes, qui 


D iti 129 hoc unguentum non 
(le ἃ S iU τὰς d m traditurus: uare noc M 
χοῖς; 8 εἶπεν δὲ τοῦτο οὖν ὅτι περὶ τῶν τιτωχῶν ἔμελεν erat eu Q 


yeniit trecentis denariis et datum est egenis! 
$Dixit autem hoc, non quia de egenis pertinebat 
ad eum, sed quia fur erat, et loculos habens ea 
ae mittebantur portabat. 7 Dixit ergo Iesus: 
&inite illam ut in diem sepulturae meae servet 


. Hlud. 8 Pauperes enim semper habetis vobiscum, 


me autem non semper habetis. ? Cognovit ergo 
turba multa ex Iudaeis quia illic est, et venerunt 
non propter lesum tantum, sed ut Lazarum vi- 
derent, quem suscitavit a mortuis. 7? Cogitaverunt 
autem principes sacerdotum ut et Lazarum 1n- 
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19 120. KATA IQANNHN 


καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 11 ὅτι πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν 
ὅπῆγον τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἐτείστευον εἷς τὸν ᾿Ιησοῦν. 

12 ΤῊ ἐπαύριον ὃ ὄχλος πολὺς ὃ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, 
ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ᾿Ιησοῦς εἷς Ἱεροσόλυμα, 15 ἔλα- 
βον τὰ βαΐο τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν 
αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαζον 
: ᾿Ὠσοαννά, | P 

| εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος £v ὀνόματι Κυρίου, 
καὶ ὁ Βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. | | 
Ιδ εὑρὼν δὲ δ᾽ ᾿Ιησοῦς óvápiov ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτό. καβώς 
ἔστιν γεγραμμένον T : : iss | 
15 Mi) φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών" 
"s ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται, 


καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 


16 Ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ 


ὅτε ἐδοξάσθη ᾿ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα 
ἦν ἐπ᾽’ αὐτῷ γεγραμμένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 
εἰ Εμαρτύρει οὖν ὃ ὄχλος ὃ Bv μετ᾽ αὗτοῦ ὅτε τὸν 
Λάξαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν. | 188.& τοῦτο καὶ ὅπήντησεν αὐτῷ ὃ ὄχλος, 
ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. 19 οἱ 
οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς ἑαυτούς Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ 
ὠφελεῖϊτε οὐδέν’ ἴδε ὃ κόσμος ὃπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 

20^ cav δὲ “Ἑλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνς 
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SECUNDUM IOHANNEM 12. τ1-20 


terficerent, 1 quia multi propter illum abibant ex 


. Judaeis εἴ credebant in Iesum. 


12, 12-19 Hierusalem ingreditur triumphans (Mt 21, 
]-9; Mc 11, 1-10; L 19, 29-40) 
12Yn crastinum autem turba multa, quae ve- 
gerat ad diem festum, cum audissent quia verit 
Jesus Hierosolymam, ??acceperunt ramos palma- 
rum et processerunt obviam ei et clamabant: 
Hosamna, 
benedictus, quà venit in. nomine Domani, 
Rex Israhel. 


14 Rt invenit Iesus asellum et sedit super eum, 


| . sicut scriptum est: 


15 Noli timeve filia Sion: 
ecce Yex luus vem 
sedens supev pullum. aswnae. 


36 Haec non cognoverunt discipuli eius primum; 
ed quando. glorificatus est Iesus, tunc recordati 


] .sunt quia haec erant scripta de eo, et haec fece- 
runt ei. !''Testimonium ergo perhibebat turba, 


quae erat cum eo quando Lazarum vocavit de 


monumento et suscitavit eum a mortuis. !? Propter-. 


ea et obviam venit ei turba, quia audierunt eum 
fecisse hoc signum. 39 Pharisaei ergo dixerunt ad 
semetipsos: Videtis quia nihil proficimus? ecce 
mundus totus post eum abiit. 


12, 20-36 Gentiles Iesum videre cupiunt 
20 rant autem quidam gentiles ex his qui 
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12 21:32 KATA IQANNHN 

τιροσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ: 5: οὗτοι οὖν Τιροσῆλθο, 
Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων 
αὐτὸν λέγοντες Κύριε, θέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδεῖν. 22g. 
χεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ ᾿Ανδρέᾳ: ἔρχεται "Ay. 
δρέας καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ. 38 Σ. 
"IncoQc ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων ᾿Ελήλυθεν f ὥρα ἵνε 
δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 3. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν͵ 
ἐὰν μὴ ὃ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἅτις, 
θάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρ.. 
πὸν φέρει. 296 φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, 
καὶ ὃ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 26 ἐὰν ἐμοί τις δια. 
κονῇ, ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ 
ὃ διάκονος ó ἐμὸς ἔσται’ ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμήῆσε. 
αὐτὸν ὁ Πατήρ. ?'vQv ἣ ψυχή μου τετάρακται, κα. 
τί εἴπω; l'lávep, σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 35 Πάτερ, δόξα. 
σόν cou τὸ ὄνομα. ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 39 οὖν ὄχλος ὃ ἑστὼς 
καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι: ἄλλοι ἔλεγον 
"Αγγελος αὐτῷ λελάληκεν. 580 ἀπεκρίθη ᾿ησοῦς καὶ 
εἶπεν Οὐ δι' ἐμὲ fj φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι’ ὑμᾶς. 
?!vOv κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου: νῦν ὃ ἄρχων 
τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω: 9? κἀγὼ &à. 
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SECUNDUM IOHANNEM 19 21-32 
ascenderant, ut | adorarent in die festo. ?' Hi 
ergo accesserunt ad Philippum, quic E Pene 
aida Galilaeae, et rogabant eum dicentes: Do- 
; πο, volumus lesum videre. ?? Venit Philippus 
m dicit Andreae, Andreas rursum et Philippus 
dixerunt Iesu. ?3 fesus autem respondit ui dicens: 
Venit hora, ut clarificetur Filius hominis. Amen, 
amen dico vobis, nisi granum frumenti cadens in 
terram mortuum Íuerit, ipsum solum CORE ; ig 
autem mortuum fuerit, multum fructum 'affert. 
25 Qui amat animam suam, perdet eam; et qui 
odit animam suam in hoc mundo, in vitam aeter- 
nam custodit eam. 3551 quis mihi ministrat, me 


sequatur; et ubi sum ego, illic et minister meus 


erit. Si quis mihi ministraverit, honorificabit τὰ 
Pater meus. 27. Nunc anima mea turbata est; s» 
quid dicam? Pater, salvifica me ex hac hora. D : 
propterea veni in horam hanc. 28 Pater, clarifica 


tuu | aelo: Et clarifi- 
 pomen tuum. Venit ergo vox de cae clariti 
cavi et iterum clarificabo. ?9?Turba ergo quae 
stabat et audierat, dicebat tonitruum esse factum. 
Alii dicebant: Angelus ei locutus est. 9? Respondit 


lesus et dixit: Non propter me haec vox venit, 
sed propter vos. 31 Nunc iudicium est mundi, nunc 
princeps huius mundi eicietur foras. ?? ἘΠ egó, si 





24 R 15,9; 1 C 15,36 

25 Mt 10,39; L 14,26; 17,33 
26 1 14,5; 17,24 

27 Ps 6,35; 41,65; Mt 26,38 
28 1 5,37; Mt 3,17; 17,5 

29 1, 22,43 | 
90 7 1iz42 | 

91 ]J 14,30; 16,11; 1, 10,18 
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12 33-42 ΚΑΤᾺ IQANNHN 


ψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας $£Akóco πρὸς ἔμαυτόν. 


88 τοῦτο δὲ ἔλεγεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν &Tto- 
θνήσκειν. 31 ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὃ ὄχλος "Hysic ἠκού- 
σαμεν ἐκ τοῦ νόμου ὅτι ὃ Χριστὸς μένει εἷς τὸν αἰῶνα, 
καὶ τιῶς λέγεις σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου; τίς ἔστιν οὗτος ὃ Yibc τοῦ ἂἄνθρώπου ; ὁ εἴ. 
πεν οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς Ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς 
ἐν ὑμῖν ἐστιν. περιπατεῖτε ὧς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ 
σκοτία ὕμᾶς καταλάβῃ" καὶ ó περιποτῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ 
οὐκ οἷδεν ποῦ ὑπάγει. ὅδ ὧς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε 
εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν 
$ Ἰησοῦς, καὶ ἀπιελθὼν ἐκρύβη ἄττ᾽ αὐτῶν. : 


81 Τοσαῦτα δὲ αὖτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσθεν - 


αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἷς αὐτόν, ὅ8ἵνα ὃ λόγος ᾿Ἡσαΐου 
ποῦ προφήτου τπιληρωθῇ ὃν εἶπεν 

Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν» 

καὶ ὃ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη: 


39 διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶτιεν -— 


Ἡσαΐας 
40 Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς 

καὶ ἐτιώρωσεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, 

ἵνα μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς 

καὶ νοήσωσιν τῇ καρδία! 

καὶ στραφῶσιν, καὶ ἰάσομαι αὐτούς... 
4ι ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 
ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ. ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρ- 
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SECUNDUM IOHANNEM . 123 33:42 
exaltatus fuero a terra, omnia traham ad me ipsum. 
33 Hoc autem dicebat significans qua morte esset 
moriturus. 84 Respondit ei turba; Nos audivimus 
ex lege, quia Christus manet in aeternum, et quo- 
;nodo tu dicis: Oportet exaltari Filium hominis? 
Quis est iste Filius hominis? ?? Dixit ergo eis 
Jesus: Adhuc modicum, lumen in vobis est. Am- 
bulate dum lucem habetis, ut non vos tenebrae 
comprehendant; et qui ambulat in tenebtis, nescit 
quo vadat. 36 Dum lucem habetis, credite in 1u- 
cem, ut filii lucis sitis. Haec locutus est Iesus et 
abiit et abscondit se ab eis. j de 


12, 37-50 Publici ministerii conclusio. ds 
37 Cum autem tanta signa fecisset coftam eis, 


| . pon credebant.in eum; 88 ut sermo Esaiae prophe- 
tae impleretur, quem dixit: ! “αν, 


ο΄ Domine, quis credidit auditui mostro? 
et byachium Domini cui vevelatum est? 


/ 
x 


39 Propterea non poterant credere, quia iterum 


| . dixit Esaias: 


40 Εἰ xcaecavit oculos eorum, — 
et induvavit cov eorum, 
ut non videant oculis: 
ei ^on intellegant corde - 
δὲ convertantur, ei. sanem eos. 


4 Haec dixit Esaias, quando vidit gloriam eius 
et locutus est de eo. 43 Verumtamen et ex prin- 





84 Ps 109,4; Is 9,65; Dn 7,14 

36 1 8,12; 9,5; 11,10 

96 E 5,8; Mt 23,39 

88 Is 53,1; R. 10,16 

80s 15 6,95; Mt 13,1485; A 28,268 
4] Is 6,1 j | HS 
42 17 7,48; 9,22. 
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12 45.950; 13 1.3 ΚΑΤΑ ΙΩΔΝΝΗΝ 

yóvtov πολλοὶ ἐπίστευσαν eic αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς 
Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγογοι γέ- 
νῶνται S ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων 
μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. **'Inoo0c δὲ Expa- 
ξεν καὶ εἶπεν Ὅ πιστεύων εἷς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς 
ἐμὲ ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με, “ὃ καὶ ὃ θεωρῶν ἐμὲ 
θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον 
ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἔν τῇ σκοτίᾳ 
μὴ μείνῃ. ^! καὶ ἐάν τίς μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων 
καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν: οὐ γὰρ ἦλθον 
ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνοι σώσω τὸν κόσμον. 4Ἃ8 ὃ 
ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά μου ἔχει τὸν 
κρίνοντα αὖτόν' ὃ λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ 
αὐτὸν ἔν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 45ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ 
ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὃ πέμψας με Γ͵]ατὴρ αὐτός μοι ἐντολὴν 


δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. ὅ0 καὶ οἷδα ὅτι ἣ ἐντολὴ — 


αὐτοῦ ζωὴ αἰώνεός ἐστιν. ἃ οὖν ἐγὼ λαλῶ, καθὼς 
εἴρηκέν μοι ὃ Πατήρ, οὕτως λαλῶ. | 


13 1ΓΠρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ τιάσχα εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἧ ὥρα ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου πρὸς τὸν Πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς 
£v τῷ κόσμῳ, εἷς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. 5 καὶ δείπνου 
γινομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἷς τὴν καρδίαν 
ἵνα παραδοῖ αὐτὸν ᾿Ιούδας Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης, 8 εἰδὼς 
ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὃ Πατὴρ εἷς τὰς χεῖρας, καὶ 
ὅτε ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει, 





43 ἡπερ TH WSVLM] ὑπερ ἃ : SLW 11 $79. 565 f 1 [13.213 1071 
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SECUNDUM IOHANNEM 12 43-50; l8 1-4 


cipibus multi crediderunt in eum; sed propter, 
pharisaeos non confitebantur, ut e synagoga non 
eicerentur; C dilexerunt enim gloriam hominum 
magis quam gloriam Dei. 

4 Iesus autem clamavit et dixi: Qui credit in 
me, non credit in me, sed in eum qui misit me; 
45 et qui videt me, videt eum qui misit me. 46 Ego 
lux in mundum veni, ut omnis qui credit 1n me, 
in tenebris non maneat. “ἢ Et si quis audierit 
verba mea, et non custodierit,'ego non iudico 
eum; non enim veni, ut iudicem mundum, sed ut 
salvificem mundum. ^49 Qui spernit me et non 
accipit verba mea, habet qui iudicet eum. Sermo 
quem locutus sum, ille iudicabit eum in novissimo 


| . die. 9 Quia ego ex me ipso non sum locutus, sed 
qui misit me Pater, ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam et quid loquar. 9" Et scio quia man- 





datum eius vita aeterna est. Quae ergo ego loquor, 
sicut dixit mihi Pater, sic loquor. 


am 1-17 Lavat Iesus discipulorum pedes 


1 Ante diem festum Paschae, sciens Iesus 
quia venit hora eius ut transeat ex hoc mundo 
ad Patrem, cum dilexisset suos, qui erant in 
mundo, in finem dilexit eos. ? Et cena facta, cum 
diabolus iam misisset in cor ut traderet eum Iudas 
Simonis Iscariotae, ?sciens quia omnia dedit ei 
Pater in manus et quia a Deo exivit et ad Deum 


48 Jj 5,4 | 44 Mt 10,40 | 45 J 149146 J 12,35, S4 d 
47 J] 3,17; Bj15 | 48 Hb 4,12; Ap 2,16; 19,15 | 80 1 8,26.28 ! 
1 J 7530; 820; 15,13; Ὁ 2,20; 1 J 3,16 | 2. J 11,27: & 22,3 13 J 
3,35; 16,28; 175,2 1 4. Mt 11,29; 20,28; 1. 12,37 X 
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13432 - KATA IOANNHN 


ἐἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἐμάτια; καὶ 
λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν: ὅ εἶτα βάλλει ὕδωρ 
εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν 
SERRE kal ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἣν διεζωσμένος, 
δἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον" λέγει αὐτῷ Κύριε, 
σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας ; ἴ ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἷδας ἄρτι, γνώσῃ 
δὲ μετὰ ταῦτα. ὅλέγει αὐτῷ Πέτρος Οὐ μὴ νίψῃς 
μου τοὺς πόδας εἷς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς αὐτῷ 
Ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ’ ἐμοῦ. ϑλέγει 
αὐτῷ Σίμων Πέτρος Kópie, μὴ τοὺς πόδοις μου μόνον 
ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. 10 λέγει αὐτῷ 
ὃ ᾿Ιησοῦς Ὃ λελουμένος οὐκ ἔχει χρείαν εἰ μὴ τοὺς 
πόδας νίψασθαι, ἀλλ’ ἔστιν καθαρὸς ὅλος: καὶ ὑμεῖς 


καθαροί ἔστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. 11 ἤδει γὰρ τὸν παρα-. 


διδόντα αὐτόν' διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι Οὐχὶ͵ πάντες ka- 
θαῤῥοί ἔστε. 13 “Οτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ 
ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέπεσεν «πάλιν, εἶπεν 
αὐτοῖς Γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν; 18 ὑμεῖς φώνεϊτέ 
u& Ὃ Διδάσκαλος καὶ ὃ ἰζύριος, καὶ καλῶς λέγετε: 
εἰμὶ γάρ. 14εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας 6 Κύριος 
καὶ ὃ Διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν 
τις, πόδας" 1 ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα uiv ἵνα καθὼς 
ἐγὼ ἐποίησα ὕμῖν καὶ ὕμεϊς ποιῆτε. 16 ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ 
ἀπόστοχος μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν. 11εἰ ταῦτα 
6 λεγει IHWL.: BL sa bo achm. D edIr!. sy.] καὶ λεγ. SVM : rel | 
αὐτῷ THWL : BS* bo. b. r819 sy!] * J- ekewoc SVM : pler| ro o! 
WSV] om THLM : B. | oue εχει χρειαν THWSLM : BSC^WW. eaq 
Bl. XP- εχ. v : rel | et μὴ τους ποδας [HIWSVM] om TL : S. " 
vg", | εἰ otv THW[S]VLM : BCLW" 33. it. 213 1071 157 1819 397 
317 sy ] om s : rel [τς ἔδωκα HWSVLM] δεδωκὰ T : SV 55 892 
1241. 700 28 f1 f 15. 213 1071 157 MAKTI 055 1819 0141 249 
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SECUNDUM IOHANNEM 13 5-17 


vadit, * surgit a cena et ponit vestimenta sua, et, 
cum accepisset linteum, praecinxit se; ὃ deinde 
mittit aquam in pelvim, et coepit lavare pedes 
discipulorum et extergere linteo, quo erat praecin- 
ctus. 9 Venit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit 
ei Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes? ? Respon- 
dit Iesus et dixit ei: Quod ego facio, tu nescis 
modo, scies autem postea. ? Dicit ei Petrus: Non 
lavabis mihi pedes in aeternum. Respondit ei Iesus: 
&i non lavero te, non habebis partem mecum. 
9 Dicit ei Simon Petrus: Domine, non tantum pe- 
des meos, sed et manus et caput. !? Dicit ei Iesus: 
Qui lotus est, non indiget nisi ut pedes lavet, sed 
est mundus totus. Et vos mundi estis, sed non 
omnes. !! Sciebat enim quisnam esset qui traderet 


| eum, propterea dixit. Non estis mundi omnes. 


? Postquam ergo lavit pedes eorum et accepit 


vestimenta sua, cum recubuisset iterum, dixit eis: 
. Scitis quid fecerim vobis? 13 Vos vocatis me Ma- 


gister et Domine, et bene dicitis; sum etenim. 
11 Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus et Ma- 
gister, et vos debetis alter alterius lavare pedes. 
15 Exemplum enim dedi vobis, ut quemádmodum 
ego feci vobis, ita et vos faciatis. 16 Amen, amen 
dico- vobis: Non est servus maior domino. suo, 
neque apostolus maior est eo qui misit illum. 
1? Si haec scitis, beati eritis si feceritis ea. xi 





4 13,1255 


10 7 15,3 : 
}} 1. 6,64.705 


13 Mt 23,8.10 ; E 
14 Sir 32,1; 1, 22,27; 1 T 5,10 
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16 Mt 10,24 ν 
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13:838 ——— ΚΑΤΑ IQANNHN - 


οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. — 1808 περὲ πάν- 
τῶν ὕμῶν Aéyo: ἐγὼ οἶδα τίνας ἐξελεξάμην: ἀλλ᾽ ἵνα 
5j γραφὴ πληρωθῇ 'O τρώγων μου τὸν ἄρτον ἐπῆρεν 
ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὔτοθ. [19 ἀπ᾽ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ 
τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ 
εἶμι. ὃ0 ἀμὴν ἃμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ λαμβάνων ἄν τινα 
πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, ὃ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν 
πέμψαντά με. 31: Ταῦτα εἰπὼν δ ᾿Ιησοῦς ἐταράχθη τῷ 
τινεύματι καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὕμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. 23ἔβλεπον οὖν 
εἷς ἀλλήλους ot μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει. 
88 ἦν ἀνακείμενος εἷς ἔκ τῶν μαθητῶν αὖτοῦθ ἔν τῷ 
κόλπῳ τοῦ ᾿ἴησοθ, ὃν ἤγάπα ὃ ᾿Ιησοῦς: 38 νεύει οὖν 
τούτῳ Σίμων ΓΠέτρος καὶ λέγει αὐτῷ Εἰπὲ τίς ἐστιν 
περὶ οὗ λέγει. 36 ἀναπεσὼν οὖν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ 
στῆθος τοῦ “Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ Κύριε, τίς ἔστιν: 26 ἄττο.- 
κρίνεται οὖν ὃ ᾿'Ἴησοῦς "Eketvócz ἐστιν ᾧ ἔγὼ βάψω τὸ 
ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ. βάψας οὖν τὸ ψωμίον λαμβά- 
νει καὶ δίδωσιν ᾿Ιούδα Σίμωνος "᾿Ισκαριώτου. 31 καὶ μετὰ 
τὸ Ψωμίον τότε εἴσῆλθεν εἷς ἐκεῖνον ὃ Σατανᾶς. λέγει 


€ 


οὖν αὐτῷ ὃ Ἴησοῦς Ὃ ποιεῖς ποίησον τάχιον. 28 τοθτο 
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SECUNDUM IOHANNEM «18 18-28 


13, 17-30 Proditorem denuntiat 


18 Non de omnibus vobis dico; ego scio qttos ele- 
gerim; sed ut adimpleatur Scriptura: Qwi mandu- 
cal mecum. Panem, levabui conira me calcaneum 
suum. 19 Amodo dico vobis, priusquam fiat, ut 
cum factum fuerit, credatis quia ego sium. 59 Amen, 
amen dico vobis: Qui accipit si quem 1isero, me 
accipit; qui autem me accipit, accipit eum qui me 
tnisit. | 

?2L(Cum haec dixisset Iesus, turbatus est spiritu 
et protestatus est et dixit: Amen, amen dico vobis: 
quia unus ex vobis tradet me. ?? Aspiciebant ergo 
ad invicem discipuli haesitantes de quo diceret. 


33 Erat ergo recumbens unus ex discipulis eius in 


sinu lesu, quem diligebat Iesus. ?*Innuit ergo 
huic Simon Petrus et dixit ei: Quis est, de quo 
dicit? ?5 Itaque cum recubuisset ille supra pectus 
Iesu; dicit ei: Domine quis est? 386 Respondit Iesus: 
Ille est, cui ego intinctum panem porrexero. Et 
cum intinxisset panem, dedit Iudae Simonis Isca- 
riotae. ?" Et post buccellam introivit in eum sa- 
tanas. Bt dixit ei lesus: Quod facis, fac citius 
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43 29-38 ΚΑΤΑ IOANNHN 


δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἂνακειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ" 
39 τινὲς γὰρ ἐδόκουν. ἐπεὶ τὸ ἡλοθσόξθμον εἶχεν᾽ ἰούδας, 
ὅτι λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν 
εἷς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 99? λαβὼν 
οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος ἐξῆλθεν εὐθύς" ἦν δὲ νύξ. 

.. 31"Oxs οὖν ἐξῆλθεν, λέγει ὃ ᾿Ιησοῦς Νῦν ἐδοξάσθη 
ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὃ Θεὸς ἐδοξάσθη £v αὐτῷ' 
δεῖ ὃ Θεὸς ἐδοξάσθη ἔν αὐτῷ, καὶ ὃ Θεὸς δοξάσει 
αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὖτόν.  ?? τεκνία, 
ἔτι μικρὸν μεθ’ ὑμῶν εἶμι: ζητήσετέ με, καὶ καθὼς 
εἶπον τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὕμεϊς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω dpri. δ ἐντολὴν καινὴν 
“δίδωμι bptv, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους: καθὼς ἠγάπησα 
Óu&c ἵνα καὶ ὑμεῖς ἄγαπδτε ἀλλήλους. ὅ8 ἐν τούτῳ 
γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἔστε, ἐὰν ἀγάπην 
ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 86 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος [Κύριε, 
ποῦ ὑπάγεις ; ἀπεκρίθη ᾿ἰησοῦς “Ὅπου ὑπάγω. οὐ δύ- 
νασαί μοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον. 


δϑίλέγει αὐτῷ ὃ Πέτρος Kopie, διὰ τί οὐ δύναμαί σοι. 


ἀκολουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχὴν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω. 
88 διποκρίνεται Ἰησοῦς Τὴν ψυχήν cov ὑπὲρ ἐμοῦ θή- 
σεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως 
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SECUNDUM IOHANNEM 18 29-38 


28 Hoc autem nemo scivit discumbentium ad quid 
dixerit ei. 35 Ouidam enim putabant, quia loculos 
habebat Iudas, quod dixisset ei Iesus: Eme ea 
quae opus sunt nobis ad diem festum; aut egenis 
ut aliquid daret. 39 Cum ergo accepisset ille bes 
cellam, exivit continuo. Erat autem nox. 


SERMO POST CENAM 


13, .31- 35 Christi clarificatio. Mandatum novitm - 


31 Cum ergo exisset, dixit Iesus: Nunc clarifica: 
tus est Filius hominis, et Deus clarificatus est in 
eo. 3351: Deus clarificatus est in eo, et Deus clari- 
ficabit eum in semetipso, et continuo clarificabit 
eum. ??Filioi, adhuc modicum vobiscum sum. 


d Quaeretis me, et, sicut dixi Iudaeis: Quo ego vado, 
|J yos non potestis venire, et vobis dico modo. 
. $8 Mandatum novum do vobis, ut diligatis i invicem; 
τ sicut dilexi vos, αὐ et vos diligatis invicem. 99In 
. hoc cognoscent omnes quia discipuli mei estis, 


Si aai habueritis: ad invicem. 


13, 36- 38 Praedi cit lestis Petri negationes | 


36 Dicit ei "Simon Petrus: Domine, quo adio 
Respondit Iesus: Quo ego vado, non. potes me. 
modo .sequi, sequeris autem postea. 3']jcit ei 
Petrus: Quare non possum te sequi modo? ani- 
mam meam pro te ponam. 38 Respondit ei Iesus: 
Animam tuam pro me pones? Amen, amen dico. 
tibi: Non: cantabit gallus, donec ter me ran 
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44 r-1o . KATA IQANNHN 


οὗ ἀρνήσῃ με τρίς. 14 ! Μὴ ταρασσέσθω ὅμῶν fj 
καρδία πιστεύετε εἷς τὸν Θεόν, καὶ εἷς ἐμὲ πιστεύετε. 
28y τῇ οἰκία τοῦ Πατρός μου μοναὶ πολλαί εἶσιν’ εἰ 
δὲ μή, εἶπον ἂν Óytv: ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι τότιον 
óutv* ϑκαὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω τόπον ἁμῖν, πάλιν 
ἔρχομαι καὶ παραλήψομαι ὅμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε.  *kal ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε 
τὴν 686v. ὅ Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ 
ὁπάγεις: πῶς οἴδαμεν τὴν 68óv; δλέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ἰησοῦς 
Ἐγώ εἶμι fj 686g καὶ fj ἀλήθεια καὶ fj δωή’ οὐδεὶς 
ἔρχεται τιρὸς τὸν Πατέρα εἶ μὴ δι’ ἐμοῦ. "et ἐγνώκατέ 
με, καὶ τὸν Πατέρα μου γνώσεσθε. καὶ ἀπ' ἄρτι γινώ- 
σκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν. 8 Λέγει αὐτῷ Φίλιπ- 
πος Κύριε, δεῖξον ἣμῖν τὸν Πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. 
θλέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς Τοσοῦτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι 


καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακεν. 


τὸν llaxépa: πῶς σὺ λέγεις Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα; 


τ οὗ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὃ Πατὴρ ἕν 


ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὕμῖν ἀπ' ἐμαυτοῦ 
οὐ λαλῶ' ὃ δὲ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα 
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SECUNDUM IOHANNEM 14 1-10 


14, 1-4 Consolationis verba: «iterum venio» 


1 Non turbetur cor vestrum. Creditis in Deum, 
et in me credite. ?In domo Patris mei man- 
siones multae sunt; si quo minus, dixissem VO- 
bis, quia vado parare vobis locum. 3 Kt si abierto, 
et praeparavero vobis locum, iterum venio et ac- 
cipiam vos ad meipsum, ut, ubi sum ego, et vos. 
sitis. * Et quo ego vado scitis et viam scitis. 


14, 5-11 «Ego sum via. Qui videt me, videt Patrem». 

5 Dicit ei Thomas: Domine. nescimus quo vadis, 
et quomodo possumus viam scire? *Dicit ei Iesus: 
Égo sum via et veritas et vita, nemo venit ad 


patrem, nisi per me. "5i cognovissetis me, et 
| patrem meum utique cognovissetis; et amodo 
. cognoscetis eum, et vidistis eum. 8 Dicitei Phi- 


lippus: Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit 
nobis. ? Dicit ei Iesus: Tanto tempore vobiscum 
sum, et non cognovistis me? Philippe, qui videt 
me, videt et Patrem: quomodo tu dicis: Ostende 
nobis Patrem? 1? Non creditis quia ego in Patre, 
et Pater in me est? Verba quae ego loquor. vobis, 
a me ipso non loquor; Pater autem in me nianens, 
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14 1121 ΚΑΤΑ IQANNHN 


αὐτοῦ. 11 πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ £v τῷ Πατρὶ kal ὃ 
Γ]ατὴρ ἐν ἐμοί" εἰ δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε. 
1 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα 
ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιή- 
σει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα πορεύομαι" D καὶ ὅ τί ἂν 
αἰτήσητε ἐν τῷ 8vóuac( μου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξάσθῇ 
ὃ Πατὴρ ἐν τῷ YiQ: 416 ἐάν τι αἰτήσητέ με ἐν τῷ 
ὄνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω. 1δ᾽ Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐν- 
τολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε. 16 κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα 
καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν ἵνα fj μεθ' ὑμῶν sic 
τὸν αἰῶνα, 11 τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 8 ὅ κόσμος οὗ 
δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει" ὑμεῖς 
γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ᾽ ὕμῖν μένει καὶ ἐν ὑμῖν ἔσται. 
18 οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 19 ἔτι 
μικρὸν καὶ ὃ κόσμος με οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεω- 
ρεῖτέ με, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσετε. 39ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ &v τῷ Πατρί μον καὶ 
ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 31 ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μον 


καὶ τηρῶν αὐτάς, ἐκεῖνός ἔστιν ὅ ἀγαπῶν ye ὃ δὲ 


epya αὐτου THWL : BS sa (bo) achm. D.] "π. ta €. αὑτος SM : LW 
33 579. 213 1071 X 1819; αυὐτος vt. τα €. V : pler| 11 avta THWSV 
LM] avxov ἃ : B. | πιστευετεῖ TH WSLM : SLW 53 $79 sa. D ecfg!r!. 
VE. 1071 1321 317 O141 sy?'] - μοι bV : rel | 13 avtnone THWSV 
LM] αἰτητε h : BO, | 14 με T[HIWSVLM : BSWA o60 35 $79. cf. vg. 
O 700 28 f13. 213 UF Vf) 028 EH sy?^] om : rel| εγὼ ThWSVLM] 
«ouxo H : BLU o60 33 sa bo achm. cg!r!. vg. 124. 1071 A*A 1819 249 
397|15 τηρησετε THWLM : BLW sa bo achm. 1071 715 1293 1010 
1819] -σητε : S οὔο 33 $79. 697.; * -σατε 5] : rel [16 ῃ μεθ vuov 
εἰς τον au.ova HSVLM] ὦ μεθ vp. ῃ εἰς τον αι. T : S (o60.) ac^ 
qr'.; ὦ μεθ up. εἰς xov at, n hbW : B. b. | 17 αὐτο" TSV[(M]] om 
HWL : BSW 579. a. | ὑμεις THWSLM : BSWOQ 579 sa achm. ab. 
346 713] -- 6e V : rel | ἐστιν HsL: BW. D'eit (exc g*) sy*?. 56$ 1 22 
69 660] coxa. ThWSVIM : rel| r9 ζησεσθε SVLM] -σετε THW | 
20 ὑμεῖς γνώσεσθε HL : BLQ o6o 33. f. vg. 213 1071 M'X 1819 821] 
o TWSVIM : pler 


326 


SECUNDUM. IOHANNEM 14 21-21 


ipse facit opera. !* Non creditis quia ego in 
Patre, et Pater in me est? !? Alioquin propter 
opera ipsa credite. !? Amen, amen dico vobis, 
qui credit in me, opera quae ego facio, et ipse 
faciet, et maiora horum faciet, quia ego ad Pa- 
trem vado; 13 εὐ quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo, hoc faciain; ut glorificetur Pater 
in Filio. 1451 quid petieritis me in nomine meo, 
hoc faciam. As ! 


14, 15-17 Alius Paraclitus | 

15S; diligitis mme, mandata mea servate. 15 Et 
ego rogabo Patrem, et alium paraclitum dabit 
vobis, ut maneat vobiscum in aeternum. 17 Spi- 
ritum veritatis, quem. mundus rnon potest acci- 
pere, quia non videt eum nec scit eum; vos autem 
cognoscetis eum, quia apud vos manebit et in 
vobis erit. . . | ἫΝ 


14, 18-24 «Non relinquam vos orphanos» —— 


18 Non relinquam vos orphanos, veniam ad vos. 
19 Adhuc modicum, et mundus me iam non videt; 
vos autem videtis me, quia ego vivo, et vos vive- 
tis. ?? In illo die vos cognoscetis quia ego sum in 
Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. ? Qui 
habet mandata mea et servat ea, ille est qui diligit 
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που ον ρ σους ὐυνωοκ μοι λ μων μδδῥνωω 


14 22-31 ΚΑΤΑ IOQOANNHN 

ἄγαπῶν με ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ [Πατρός μου, κἀγὼ 
ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. 38 Λέγει 
αὐτῷ ᾿Ιούδας, οὐχ ὃ ᾿Ισκαριώτης Κύριε, καὶ τί γέγονεν 
ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; 
38 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εάν τις ἀγαπᾷ 
με, τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ ὃ Πατήρ μου ἀγαπήσει 
αὗτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
ποιησόμεθοι. ?*6 μὴ ἀγαπῶν με τοὺς λόγους μου οὐ 
τηρεῖ" καὶ ó λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ 
πέμψαντός με Πατρός. 35 Ταῦτα λελάληκαι ὑμῖν παρ᾽ 
ὑμῖν μένων: ?66 δὲ Παράκλητος, τὸ ΓΙνεῦμα τὸ "Aytov 
ὃ πέμψει ó ΓἸατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὕμᾶς͵ 
διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὃμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. 
51 Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὃμῖν- 
οὐ καθὼς ὃ κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. μὴ ταρασ-. 
σέσθω ὑμῶν f καρδία μηδὲ δειλιάτω. 38 ἠκούσατε ὅτι 
ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὅμᾶς. εἰ 
ἢγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν [la- 
τέρα, ὅτι ὃ Πατὴρ μείζων μού ἔστιν. 39 καὶ νῦν εἴρηκα 
ὑμῖν τιρὶν γενέσθαι, ἵν α ὅταν γένηται πιστεύσητε. 80 οὐκ- 
ἔτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ δμῶν, ἔρχεται γὰρ ὃ τοῦ κόσμου 
ἄρχων: καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, 5: ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ δ᾽ 
κόσμος ὅτι ἀγαπῷ τὸν Πατέρα, καὶ καθὼς  ἐνετείλοιτό 


μοι ó Πατήρ, οὕτως ποιῶ. ᾿Εγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
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SECUNDUM IOHANNEM 14 22-31 


me: qui autem diligit me, diligetur a Patre meo; 
et ego diligam eum et manifestabo ei me ipsu. 
2 Dicit ei Iudas, non ille Iscariotes: Domine, quid 


.factum est, quia manifestaturus es nobis teipsum, 


et non mundo? ??Respondit Iesus et dixit ei: Si 
quis diligit me, sermonem meum servabit, et Pa- 
ter meus diliget eum, et ad eum veniemus et 
mansionem apud eum faciemus. ?* Qui non diligit 
me, sermones meos non servat. Et sermonem 
quem audistis non est meus, sed eius, qui misit 
me, Patris. i πὸ ποτὶ 


14, 25-31 Nova Paracliti promissio. «Pacem meat 
do vobis» E: INE DHT 
35 Haec locutus sum vobis apud vos manens. 
86 Paraclitus autem, Spiritus sanctus, quem mittet 
Pater in nomine meo, ille vos docebit omnia et 


: E  suggeret vobis omnia, quaecumque dixero vobis. 
.  ? Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis; 
. pon, quomodo mundus dat, ego do vobis. Non 


turbetur cor vestrum neque formidet. 38 Audistis 
quia ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. Si dili- 
geretis me, gauderetis utique, quia vado ad Pa- 
trem, quia Pater maior me est. ? Et nunc dixi 
vobis prius quam fiat, ut, cum factum fuerit, 
credatis. 39 Iam non multa loquar vobiscum, ve- 
nit enim princeps mundi huius, et in me non 
habet quidquam; ?! sed ut cognoscat mundus quia 
diligo Patrem, et sicut mandatum dedit mihi 
Pater, sic facio. Surgite, eamus hinc. 
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35 1-13  "KATA IQANNHN  . 


15. "Eyó EU f| ἄμπελος fj &An8wf, καὶ ὃ Πατήρ 
βου ὃ γεωργός ἔστιν. ὥ2πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον 
καρτιόν, αἴρει αὐτό, καὶ τιᾶν τὸ καρττὸν φέρον, καθαίρει 
αὐτὸ ἵνα καρτὸν πλείονα φέρῃ. ὃ ἤδη ὕμεϊς καθαροί 
ἔστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν" Ἂμείνατε ἐν ἐμοί, 
κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα οὗ δύναται καρπὸν 
φέρειν ἀφ' ἕαυτοῦ ἐὰν μὴ μένῃ ἔν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως 
οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ £v ἐμοὶ μένητε. δἐγώ εἶμι fj ἄμπε-- 
λος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὃ μένων &v ἐμοὶ κἀγὼ &v αὐτῷ, 
οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἔμοθ οὔ δύνασθε 
τιοιεῖν οὐδέν. δἐὰν μή τις μένῃ ἔν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω 
ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἷς 
τὸ πῦρ βάλλουσιν, καὶ καίεται. "^£&v μείνητε ἔν ἐμοὶ 
καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτή-- 
σασθε, καὶ γενήσεται Üptv. 8 ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὃ 
[Πατήρ gov, ἵνα καρτὸν πολὺν φέρητε. καὶ γενήσεσθε 
ἐμοὶ μαθηταὶ. 8 καθὼς ἡἠγάπησέν ue ὃ Πατήρ, κἀγὼ 


ὅμᾶς ἠγάπησα: μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 19 ἐὰν 


τὰς ἐντολάς μου τηρῆσητε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπη μου, 
καθὼς ἐγὼ τοῦ Πατρός μου τὰς ἐντολὰς τετήρηκα 
καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπη. 1: Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν 
ἵνα ἣ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ἢ kat ἣ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 
ἸΣαὕτη ἐστὶν f ἐντολὴ 5j ἐμή, ἵνα ἀγατιᾶτε ἀλλήλους 
Bi Hrénau $u&g. 18 μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς 
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SECUNDUM IOHANNEM 15 1.13 


15, 1- 12 Vitis et palmites 


1 Hgo sum vitis vera, et Pater meus agri- 
cola est. ? Omnem palmitem in me non feren- 
tem fructum tollet eum; et omnem, qui fert fru- 
ctum, purgabit eum, ut fructum plus afferat. 
? Iam vos mundi estis propter sermonem quem 
locutus sum vobis. *Manete in me, et ego in 
vobis. Sicut palmes non potest lerre fructum a 
semetipso, nisi manserit in vite, sic nec vos, nisi 
in me manseritis. ? Ego sum vitis, vos palmites; 
qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum 
multum, quia sine me "nihil potestis facere. 9 Si 
quis in me non manserit, mittetur foras sicut 
palmes et arescet, et colligent eum et in ignem 


— gqmnittent, et ardet. "Si manseritis in me, et verba 
mea in vobis manserint, quodcumque volueritis 







petetis, et fiet vobis. 8 Τῇ hoc clárificatus est 
Pater meus, ut fructum plurimum afferatis, et 


. . efficiamini mei discipüli. ? Sicut dilexit me Pater, 
. et ego dilexi vos: manete in.dilectione mea. 10 5] 
| praecepta mea servaveritis, manebitis in dilectione 


mea, sicut et ego Patris mei praecepta servavi et 
maneo in eius dilectione. 3. Haec locütus sum 
vobis, ut gaudium meum in vobis sit, et gaudium 
vestrum m 


15, 12-17 Fraternae- dilectionis yrüccoptutie 


12 Hoc est praeceptum meum, ut diligatis in- 
vicem, sicut dilexi vos. !? Maiorem hac dilectio- 


l Jf 2,21; Ps79,9-16; Sir24,223 | b. 1 12 128.275. 2C35 |6 Mt 
3,10; 13,40|7 Mc rz: 24} 8 Mt 5,16 | 10. J 14,15; 8,29; 1 J 2, 
4.8 [11 17: Ἐ7|͵13.{115; 113,34; 1} $15 "d ΞΕ UO E 
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15 τ4.29 — ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝῊΝ 


ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 85 omg τῶν φίλων 
αὔτοῦ. 14 ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, ἐὰν ποιῆτε ἃ ἐγὼ ἐν- 
τέλλομαι ὑμῖν. 1ὅ οὐκέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι ὃ 
δοῦλος οὐκ οἷδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὃ κύριος: ὑμᾶς δὲ 
εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ [Πατρός 
μου ἐγνώρισα ὕμῖν. 16o0y ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ' 
ἐγὼ“ ἐξελεξάμην ὕμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὕττά--. 
Ynte καὶ καρπὸν φέρητε καὶ ὃ καρπὸς ὑμῶν μένῃ, ἵνα 
ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου δῷ 
ὑμῖν. 1ἴ ταῦτα ἐντέλχομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
18Ei ὃ κόσμος Suc μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον 
ὑμῶν μεμίσηκεν. 19 εἶ ἐκ τοῦ κόσμον ἦτε, ὃ κόσμος 
ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει: ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστέ, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο 


μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος. 30 μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ 


εἶπον óuiv Οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν: εἶ τὸν λόγαν μου 


ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. 51 ἀλλὰ ταῦτα 


πιάντα ποιήσουσιν εἷς ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά μου, ὅτι οὐκ 
οἴδασιν τὸν πέμψαντά με. ??eb μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν. νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ 
ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 736 ἐμὲ μισῶν καὶ 
τὸν Πατέρα μου μισεῖ. 2: εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν 
αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν’ 
νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ μεμισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν 
Πατέρα μου. 35 αλλ’ ἵνα πληρωθῇ ὃ λόγος ὃ ἐν τῷ 
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SECUNDUM IOHANNEM 15 r4:25 


nein nemo habet, ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis. !* Vos amici mei estis, si fece- 
ritis quae egó praecipio vobis. 15 Iam non dicam 
vos servos, quia servus nescit quid faciat dominus 
eius; VOs autem dixi amicos, quia omnia, quaecum- 
que audivi a Patre meo, nota feci vobis. !$ Non 
vos me elegistis, sed ego elegi vos, et posui vos, 
ut eatis et fructum aíferatis, et fructus vester 
maneat; ut quodcumque petieritis Patrem in no- 
mine meo, det vobis. 17 Haec mando vobis, ut 
diligatis invicem. 


15, 18-27; 16, 1-4 Mundi odium in discipulos | 
188i mundus vos odit, scitote quia me priorem 


vobis odio habuit. !? Si de mundo fuissetis, mun- 
| A dus quod suum erat diligeret; quia vero de mundo 
. mon estis, sed ego elegi vos de mundo, propterea 


odit vos mundus. ??Mementote sermonis mei, 










quem ego dixi vobis: Non est servus maior domino 


| suo. Si me persecuti sunt, et vos persequentur; 
sj sermonem meum servaverunt, et vestrum serva- 


bunt. ?1Sed haec omnia facient vobis propter 
nomen meum, quia nesciunt eum qui misit me. 
22 $1 non venissem et locutus fuissem eis, peccatum 
non haberent; nunc autem excusationem non ha- 
bent de peccato suo. ?3 Qui me odit et Patrem 
meum odit. 3296 51 opera non fecissem in eis, quae 
nemo alius fecit, peccatum non haberent; nunc 
autem et viderunt et oderunt et nw& et Patrem 
meum. ?5Sed ut adimpleatur sernio, qui in 


14 J 8,335 Mt 12,550 | 18. 1 153,1818 1 7,7; 1J 315]19. 1 
J 45; J 17,134| 20 Τ 13,16; Mt 10,24 | 21. J 10,22; 16,35; Mt 5,11; 
Mc 13,13 [28 J 5,23; 1] 2,23 | 24. J 9,41|25 Ps 34,19; 65,5 
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15 26-27; 16 1-10 ΚΑΤΑ IQANNHN 


νόμῳ αὐτῶν γεγραμμένος ὅτι "Engtonc&v με "δωρεάν. 
36 “Ὅταν δὲ ἔλθη ὃ Παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν 
παρὰ τοῦ Πατρός, τὸ Πνεῦμα τῆς ἄληθείας ὃ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" 
81 καὶ ὕμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι &n' ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔστε. 16 1 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε. 
3 &ámocuvayóyouc παιήσουσὶν ὕμϑς' ἄλλ᾽ ἔρχεται ὥρα 
ἵνα πᾶς ὃ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν 
τῷ Θεῷ. ὃ καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν 
[Πατέρα οὐδὲ ἐμέ.. ἃ ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὕμῖν ἵνα ὅταν 
ἔλθη fj ὥρα αὐτῶν μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον 


ὃμῖν. ταῦτα δὲ ὑμῖν. ἐξ, ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ 


ὑμῶν ἤμην. ὄνον δὲ ὑπάγω τιρὸς τὸν πέμψαντά με, 


καὶ οὐδεὶς ἐξ, ὑμῶν ἐρωτᾷ με [Ποῦ ὑπάγεις ; δἀλλ᾽ ὅτι 


καρδίαν. Τὰἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει 
δμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὃ Παράκλη- 


τος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς: ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω 


αὐτὸν πρὸς ὕμᾶς. ὅ καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν 
κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ 


κρίσεως: ϑπερὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἷς 


ἐμέ' 10 περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα ómtá- | 
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: SECUNDUM IOHANNEM 1526-27; 16 r-10 
lege eorum scriptus est: quia Odio habuerunt me 
gratis. "2 : 

26 um autem venerit Paraclitus, quem ego mit- 
tam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a Patre 
procedit, ille testimonium perhibebit de mie; ?"et 
vos testimonium perhibebitis, quia ab initio me- 
cum estis. ἘΠῚ 

16 1 Haec locutus sum vobis, ut non scandali- 
gemini. ? Absque synagogis facient vos; sed ve- 
nit hora, ut omnis, qui interficit vos, arbitretur 
obsequium se praestare Deo. ? Et haec facient 
vobis, quia non noverunt Patrem neque me. *Sed 
haec locutus sum vobis, ut, cum venetit hora 
eorum, reminiscamini quia ego dixi vobis. Haec 
autem vobis ab initio non dixi, quia vobiscum 


eram. 


ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, fj λύπη πετιλήρωκεν ὑμῶν τὴν 3| 6, 5515 Spiritus Sancti opus 


| . 5t nunc vado ad eum qui misit me, et nemo 
"ex vobis interrogat me: Quo vadis? 9 S5ed quia 





haec locutüs sum vobis, tristitia implevit cor 
vestrum. "Sed ego veritatem dico vobis: expedit 
vobis ut ego vadam. 51 enim non abiero, Paraclitus 
non veniet ad-vos; 51 autem abiero, mittam eum 
ad vos. 8 Et cum venerit ille, arguet mundum de 
peccato et de iustitia et de iudicio. * De peccato 
quidem, quia non crediderunt in me; ?? de iustitia 
vero, quia ad Patrem vado, et iam non videbitis 
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16 11-21 | KATA IQANNHN 


YO καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ ue: 1: περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι 6 
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέκριται. 132 Ἔτι πολλὰ ἔχω 
ὑμῖν λέγειν, ἀλλ' οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι: 1ὃ ὅταν 
δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἀληθεία πάσῃ οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούσει λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. 14ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ 100 ἐμοῦ λήψεται 
καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν: 15 πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά 
ἐστιν: διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ 
ἄναγγελεϊῖ ὑμῖν. 16 Μικρὸν καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ με, καὶ 
πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με. 1ἴ Εἶπαν οὖν ἐκ τῶν μα- 
θητῶν αὖτοῦ πρὸς ἀλλήλους Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει 
ἧμῖν Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ 
ὄψεσθέ με; καί “Ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν Πατέρα; 18 ἔλεγον 
οὖν Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει μικρόν; οὐκ οἴδαμεν τί 


λαλεῖ. ᾿9ἔγνω ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐῤωτᾶν, καὶ 


εἶπεν αὐτοῖς [Περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων ὅτι 
εἶπον Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν 
καὶ ὄψεσθέ με; 3“ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε 
καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, ὃ δὲ κόσμος χαρήσεται' ὑμεῖς 
λυπηθήσεσθε, ἀλλ' ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται. 
81 ἣ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύτιην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς" 
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SECUNDUM IOHANNEM 16 rr21 


me; 1 de iudicio autem, quia princeps huius mundi 
iam iudicatus est. !? Adhuc multa habeo vobis 
dicere, sed non potestis portare modo. "Cum autem 
venerit ille, Spiritus veritatis, docebit vos omnem 
veritatem; non enim loquetur a semetipso, sed 
quaecumque audiet loquetur, et quae ventura sunt 
annuntiabit vobis. !*^Ille me clarificabit, quia de 
meo accipiet et annuntiabit vobis. !5 Omnia quae- 
cumque habet Pater, mea sunt; propterea dixi 
quia de meo accipiet et annuntiabit vobis. 


16, 16-24 «Iterum videbitis me» 


16 Modicum, et iam non videbitis me; et iterum 


|. modicum, et videbitis me; quia vado ad Patrem. 
| 2 Dixerunt ergo ex discipulis eius ad invicem: 


| Quid est hoc, quod dicit nobis: Modicum, et non 


idebitis me, et iterum modicum, et videbitis me, 
t quia vado ad Patrem? 18 Dicebant ergo: Quid 


|. est hoc, quod dicit: Modicum? nescimus quid lo- 
quitur. 19 Cognovit autem Iesus quia volebant 


eum interrogare, et dixit eis: De hoc quaeritis inter 
vos quia dixi: Modicum, et non videbitis me, et 
iterum modicum, et videbitis me. 29 Amen, amen 
dico vobis, quia plorabitis et flebitis vos, mrmundus 
autem gaudebit; vos autem contristabimini, sed 
tristitia vestra vertetur in gaudium. ?! Mulier, 
cum parit, tristitiam habet, quia venit hora eius; 


1l 712,31; 14,50 ( 
12 το 3,1; Hb 5,115. 

18 17 14,26: 1 7 2,27 

16 J 17,10 


21 Is 26,17 





162233 —— ΚΑΤΑ IQANNHN 


ὅταν δὲ γεννήση τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημονεύει τῆς 
θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν 
κόσμον. ὅδ καὶ ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε' πάλιν 
δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται ὑμῶν T] καρδία, καὶ τὴν 
χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ’ ὑμῶν. 38 καὶ ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρα ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ópiv, ἄν τι αἰτήσητε τὸν Πατέρα δώσει ὑμῖν ἐν τῷ àvó- 
ματί μου. *?*£oG ἄρτι οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί 
μου αἰτεῖτε, καὶ λήψεσθε, ἵνα ἣ χαρὰ ὑμῶν f| πε- 


πληρωμένη. S99 Ταῦτα ἐν παροιμίαις ᾿λελάληκα ὑμῖν" 
ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἔν παροιμίαις λαλήσω ὕμῖν, 


ἀλλὰ παρρησία περὶ τοῦ Πατρὸς ἀπαγγελῶ ὕμῖν. 36ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ £v τῷ ὀνόματί μου αἰτήσεσθε, καὶ οὐ 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα περὶ ὑμῶν. 
“ἸΤαὐτὸς γὰρ ὃ 


θον. Ξϑέξῆλθον ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν 
κόσμον' πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύομαι πρὸς 
τὸν Πατέρα. 39 Λέγουσιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ “"|δε νῦν 


ἐν παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις.. 


39 vQv οἴδαμεν ὅτι οἷδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις 
ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ" ἐν τούτῳ οΠιστεθόμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ 
ἐξῆλθες. δ] ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς΄ "Apr. πιστεύ- 


Ete; ὃ ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε. 


ἕκαστος εἷς τὰ ἴδια. κἀμὲ μόνον ἀφῆτε' καὶ οὐκ εἰμὶ 
μόνος, ὅτι ὁ [Πατὴρ μετ’ ἐμοῦ ἐστιν. 3δταῦτα λελάληκα 
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ὃ Πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ meQu-. 
λήκατε καὶ πιεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλ. — 





o] ἔεξετε S: S*W'' (LV 55 bo. D eabr!,. 





SECUNDUM IOHANNEM 10 22-33 
cum autem pepererit puerum, iam non merninit 
pressurae propter gaudium, quia natus est homo 
in mundum. ?? Et vos igitur nunc quidem tristi- 
tiam. hábetis; iterum autem videbo vos, et gaude- 
bit cor vestrum, et gaudium vestrum nemo tollet 
a vobis. 33 Et in illo die me non. rogabitis quid- 
quam. Amen, amen dico vobis: si quid petieritis 
Patrem in nomine meo, dabit vobis. 35 Usque 
modo non petistis quidquam j in nomine meo: petite 
et accipietis, ut gaudium vestrum sit plenum. 


16, 25-33 Sermonis conclusio 


25 Haec in proverbiis locutus sum vobis: ve- 
nit hora, cum iàm non in proverbiis loquar vobis, 


sed palam de Patre annuntiabo vobis. ?$In illo 
die in nomine meo petetis; et non dico vobis quia 


go rogabo Patrem de vobis; *'ipse enim Pater 
at vos, quia vos me amastis, et credidistis quia 
οδ΄ δ exivi. 38 Exivi a Patre et veni in mun- 


dum; iterum relinquo mundum et vado ad Patrem. 
29 Dicunt ei discipuli eius: Ecce nunc palam loqueris 


et proverbium nullum dicis. ?? Nunc scimus quia 
scis omnia et non opus est tibi ut quis te interroget; 
3 jn hoc.credimus quia a Deo existi. Respondit eis 
Iesus: Modo creditis? 9?? Ecce venit hora, et iam 
venit, ut dispergamini unusquisque in propria et 
me solum relinquatis; et non sum solus, quia Pater 
mecum est. ?3 Haec locutus sum vobis, ut in me 


22. 1s.66,14 | 28. 14,138; x J 5,14; Mt 7,7; Mc 11,24 | 24 J 15, 
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17 1-1ὰ ΚΑΤΑ IQANNHN 
ὅμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. ἔν τῷ κόσμῳ θλῖψιν 
ἔχετε’ ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον. 

i7 ' Ταῦτα ἐλάλησεν ὃ ᾿ἰησοῦς, καὶ ἐπάροις τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν li&vep, ἐλή- 
λυθεν ἣ ὥρα" δόξασόν σου τὸν Yióv, ἵνα ὃ Yióc δοξάσῃ 
σέ, δκαθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα 
πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσει αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. αὕτη 
δέ ἐστιν f] αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν μόνον 
ἀληθινὸν Θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν. 
ἀξγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας ὃ 
δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω" ? al νῦν δόξασόν με σύ, 
ΓΠάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ “δόξῃ fj εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 
6 ᾿Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα 
σοὶ 


κόσμον εἶναι παρὰ σοί. 
τοῖς ἀνθρώποις οὕς ἔδωκάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου. 
ἦσαν κἀμοὶ αὐτοὺς ὥδωκας, καὶ τὸν λόγον σόυ τετήρη- 
καν. | 
σοῦ εἰσιν: 96r τὰ ῥήματα ἃ ἔδωκάς μοι δέδωκα. αὐτοῖς, 
καὶ αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ 
ἐξῆλθον, καὶ ἐτιίστευσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ" οὗ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ 
περὶ ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι σοί εἶσιν, 10 καὶ τὰ ἐμὰ πάντα 
σά ἔστιν καὶ τὰ σὰ ἐμά, καὶ δεδόξασμαι 
1 καὶ οὐκέτι εἰμὶ £v τῷ κόσμῷ, καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ 


ΓΠΙάτερ ἅγιε, τήρησον 


2 a £x 
ἐν αὑτοῖς. 


εἰσίν, κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. 
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τνῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσαι δέδωκάς, μοι παρὰ 


ἀπ T à 
Qu i 
ORNA QUNDANUUARIRRAUNLHRRSUS RR 


| disti, et sermonem tuum servaverunt. 


SECUNDUM IOHANNEM 


pacem habeatis. In mundo pressuram habebitis; 
sed confidite, ego vici mundum. 


i7, 1-5 Orat Christus pro se 


! Haec locutus est Iesus, et sublevatis oculis 
;in caelum, dixit: Pater, venit hora; clarifica Fi- 
lum tuum, ut Filius tuus clarificet te; ?sicut 
dedisti e1 potestatem omnis carnis, ut omne quod 
dedisti ei, det eis vitam aeternam. 8 Haec est 
autem vita aeterna: ut cognoscant te, solum Deum 
verum, et quem misisti, lesum Christum. * Ego 
te clarificavi super terram, opus consummavi, 
quod dedisti mihi ut faciam; 5et nunc clarifica me 
tu, Pater, apud temetipsum claritate, quam habuj 


prius quam mundus esset, apud te. 







ἢ , 6-19 Pro discipulis 


$ Manifestavi nomen tuum hominibus, quos de- 
sti mihi de mundo. Tui erant, et mihi eos de- 
? Nunc 
cognoverunt quia omnia, quae dedisti mihi, abs 
te sunt; 9$quia verba, quae dedisti mihi, dedi 
eis; et ipsi acceperunt, et cognoverunt vere quia 
ἃ te exivi, et crediderunt quia tu me misisti. 
? Ego pro eis rogo; non pro mundo rogo, sed pro 
his, quos dedisti mihi, quia tui sunt. !? Et mea 
omnia tua sunt, et tua mea sunt; et clarificatus 
sum in eis. 3 Et iam non sum in mundo, et hi in 
mundo sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, serva 


1,41; 13,315 | 17,1 J III; 13,315 | 2. Mt 1122 | 
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12.409 


τὰν 


11 1223 ΚΑΤᾺ IQANNHN 

αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί cov ᾧ δέδωκάς μοι, ἵνα Dorv ἕν 
13 ὅτε ἤμην μετ᾽ αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν 
αὐτοὺς £v τῷ ὀνόματί cov: οὃς δέδωκάς μοι ἐφύλαξα, 
καὶ οὐδεὶς ἐξ, αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὃ υἱὸς τῆς ἀπῶ- 
λείας, ἵνα fj γραφὴ πληρωθῇ 13 υῦν δὲ τιρὸς σὲ ἔρχομαι, 
καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ iva ἔχωσιν τὴν χαρᾶν 
τὴν ἐμὴν πετιληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς.. 14 ἐγὼ δέδωκα 
αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὃ κόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, 
ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσμου καθὼς ἐγὼ οὖκ εἶμὶ ἐκ τοῦ 
κόσμου. δοὺς ἐρωτῶ (iva ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, 
ἄλλ᾽ ἵνα τηρῆσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ, !9&k τοῦ, 
κόσμον οὖκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὖκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου. 
"1 ἁγίασον αὐτοὺς £v τῇ ἀληθείᾳ" ὃ λόγος ὃ σὸς ἀλήθειά 


καθὼς fjusic. 


ἔστιν. 


2000 περὶ τούτων 


ἀληθείαι. 
διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἷς ἐμέ, 


περὶ τῶν πιστευόντων 
διίνα τιάντες ἕν ὦσιν" 


πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 33 κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν 
δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν καθὼς ἡμεῖς 
ἕν: 38 ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσιν τετελειω- 
μένοι εἷς ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὃ κόσμος ὅτι σύ με ἀπέστειλας 
t e rt ας, οὐ gr mime tit D 
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1819 sy! arm | got s] -ἰ καὶ THW[S]VLM : BSC'LW 33 $79 892 sa. d. 
1819 sy! arm | 13 εαὐυτοῖς THWVLM|] «vcotc S τό οὐκ ειμι £k του 
κοσμου THWLM : BSCLW sa bo. D lat. 5558". 1071 713 AX 0141 1819 
249 arm] v SVl. : rel | 17 αληϑειᾳ THW VEM : BC'LW $79 sa bo 
achm. D lat (exc 4). O 1. ATI* 1819 sy!] 4- σου S : rel] 19 εγὼ [HW 
SVLM] om T : SW 579 sa. ebcqr!. sy*. 700. A| 21 παάτηρ THWLM : 
BW. D. N.] πατερ SV : rel| £v: SVM] *om THWL : BC" W sa achm, 
D eabcr'. sy^. arm | πιστευσῃ WSVM| -εὐῃ THL: BS'C'W. 1819. 


334 


18 καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἷς τὸν κόσμον, κἀγὼ ᾿ 
ἀπέστειλα αὑτοὺς εἷς τὸν kócuov: ᾿ϑ καὶ ὕπὲρ αὐτῶν 
ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα &ow καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν -— 
δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ - 


MEARUM DU 


καθὼς có, Πατήρ, £v ἐμοὶ κἀγὼ 
ἔν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, iva ὃ κόσμος. - 


SECUNDUM IOHANNEM 17 r2-23 
05 in nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum 
sicut et nos. 1? Cum essem cum eis, ego servabam 
eos in nomine tuo. Quos dedisti mihi, custodivi; 
et nemo ex eis periit, nisi filius perditionis, ut 
Scriptura impleatur. !? Nunc autem ad te venio; 
et haec loquor in mundo, ut habeant gaudium 
meum impletum in semetipsis. 16 Ego dedi eis 
sermonem tuum, et mundus eos odio habuit, quia 
gon sunt de mundo, sicut et ego non sum de 
mundo. !5 Non rogo ut tollas eos de mundo, sed 
dt serves eos a malo. 15 De mundo non sunt, sicut 
et ego non sum de mundo. !"Sanctifica eos in 
veritate: sermo tuus veritas est. 18 Sicut tu me 
 qmisisti in mundum, et ego misi eos in mundum 
EIE pro eis ego sanctifico- meipsum, ut sint. et 
ipsi sanctificati in veritate. " da 


, 20-26 Pro Ecclesia 

? Non pro eis autem rogo tantum, sed et pro 

eis, qui credituri sunt per verbum eorum in me 

— ut omnes unum sint; sicut tu, Pater, in me et 
ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint; ut credat 
mundus quia tu me misisti. ?? Et ego claritatem 
quam. dedisti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicüt 
et nos unum sumus, ? Ego in eis, et tu in me, ut 
sint consummati in unum, et cognoscat mundus 
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17 24:36; 18 1-6 ΚΑΤΑ IQANNHN - 

kal ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 36 Πατήρ, 
ὃ δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα ὅπον εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν 
μετ΄ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν ἐμήν, ἣν δέδωκάς 
μοι ὅτι ἠγάπησάς με πρὸ καταβολῆς κόσμου, 35 Πατὴρ 
δίκαιε, καὶ ὃ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ 
οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας" 36καὶ ἐγνώρισα 
αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω, ἵνα ἣ ἀγάπη ἣν ἠγά- 
πησάς με ἔν αὐτοῖς fj κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 


18 1 Ταῦτα εἰπὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθη- 
ταῖς αὖτοῦθ πέραν τοῦ χειμάρρου τοῦ ἱΚεδρών, ὅπου ἣν 
Κῆπος, εἷς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ oi μαθηταὶ αὐτοῦ, 
9ἤδει δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι 
τιολλάκις συνήχθη ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ. 


μετὰ φανῶν καὶ λομπάδων καὶ ὅπλων. Ἅ᾿Ἰησοῦς οὖν 


Ναξζωραῖον. λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς 'Eyó εἶμι. εἷστή- 
κει δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. Sóc 
οὖν εἶπεν αὐτοῖς ᾿Εγώ εἶμι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω 
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36 οὖν ᾿Ιούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἔκ τῶν -| : 


ἀρχιερέων kal ἐκ τῶν Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἑἕκὶ 


SECUNDUM IOHANNEM 17 24-26; 18 1-G 
quia tu me misisti, et dilexisti eos, sicut et me 
dilexisti. ?* Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi 
sum ego, et ilíi sint inecum, ut videant claritatem 
meam, quam dedisti mihi, quia dilexisti me ante 
constitutionem mundi, ?5 Pater iuste, mundus te 
non cognovit; ego autem te cognovi, et hi cogno- 
verunt quia tu me misisti. 36 Et notum feci eis 
nomen tuum et notum fdciam, ut dilectio, qua 


dilexisti me, in ipsis sit, et ego in ipsis. 


PASSIO D. N. IESU CHRISTI 


|8, 1-12 In horto comprehenditur (Mt 26, 36-56; 
Mc 14, 32-52; L, 22, 39-53) 


!1Haec cum dixisset Iesus, egressus est cum 


: discipulis suis trans torrentem. Cedron, ubi erat 
. hortus, in quem introivit ipse et discipuli eius. 


gs : |... &Sciebat autem et Iudas, qui tradebat eum, locum; 
εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ’ αὐτὸν ἐξῆλθεν καὶ λέγει quia frequenter Iesus convenerat illuc cum disci- 


αὐτοῖς Τίνα ζητεῖτε; " ἀπεκρίθησαν αὐτῷ ᾿Ιησοῦν τὸν d 


pulis suis. ? Iudas ergo cum accepisset cobortem 
et a pontificibus et pharisaeis ministros, venit 
illac cum lanternis et facibus et armis. *Iesus 
itaque sciens omnia quae ventura erant super eum, 
processit et dixit eis: Quem quaeritis? ὅ Respon- 
derunt ei: lesum Nazarenum. Dicit eis Iesus: Ego 
sum. Stabat autem et Iudas, qui tradebat eum, 
cum ipsis. 9 Ut ergo dixit ei: Ego sum, abierunt 
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1827-36 τον τς ΤΙ ΚΑΤΑ IQANNHN 


καὶ ἔπεσαν χαμαί. ἴἵ πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς 
Τίνα ζητεῖτε; ot δὲ εἶπον ᾿Ιησοῦν τὸν Ναξωραῖον. 
ἀπεκρίθη ᾿ἰησοῦς Εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἶμι' εἶ οὖν 
ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους δπάγειν: ϑἵνα πληρωθῇ ὃ 
λόγος ὃν εἶπεν, ὅτι Οῦς δέδωκάς μοι, οὐκ ἀπώλεσαι 
ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 19 Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν 
εἵλκυσεν αὐτὴν καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον 
καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὥτάριον τὸ δεξιόν: fjv δὲ ὅνομα 
᾿ πῷ δούλῳ ῆάλχος. 11 εἶπεν οὖν 6 ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ 
Βάλε τὴν μάχαιραν εἷς τὴν θήκην’ τὸ ποτήριον ὃ δέ- 
δωκέν μοι ὃ Πατήρ, οὐ μὴ πίω αὗτό; 

18 Ἢ οὖν σπεῖρα καὶ ᾿δ χιλίαρχος καὶ οἵ ὑπηρέται 
τῶν ᾿Ιουδαίων συνέλαβον τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτόν, 


ι8 καὶ ἤγαγον πρὸς Ἄνναν πρῶτον ἦν γὰρ πενθερὸς 


τοῦ Καϊάφα, ὃς ἣν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου" 


14 ἦν δὲ ἱκατάφος 6 συμβουλεύσας τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι 
συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 
16»: Πκολούθϑει δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος 
μαθητῆς. 6 δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἄρχιε- 
ρεῖ, καὶ συνεισῆλθεν τῷ ᾿Ιησοῦ sic τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχ- 
ἱερέως, 198 δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρα ἔξω. 
ἔξῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὃ ἄλλος ὃ γνωστὸς τοῦ ἄρχιε- 


ρέως καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν τὸν [1£Tpov. 
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SECUNDUM IOHANNEM 18 7-17 


retrorsum et ceciderunt in terram. " terum ergo 
interrogavit eos: Quem quaeritis? Illi autem dixe- 


runt: lesum Nazarenum. ? Respondit Iesus: Dixi 


vobis, quia ego sum; si ergo me quaeritis, sinite hos 
abire. 9? Ut impleretur sermo, quem dixit: quia 
Quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. 
10 Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum 
et percussit pontificis servum et abscidit auricu- 
lam eius dexteram. Erat autem nomen servo Mal- 
chus. H Dixit ergo Iesus Petro: Mitte gladium 
tuum in vaginam: calicem, quem dedit mihi Pa- 
ter, non bibam illum? : : 
12 Cohors ergo et tribunus et ministri Iudaeorum 
comprehenderunt Iesum et ligaverunt eum. 


Li 8, 13-14 Ad Annam adducitur 


. B Et adduxerunt eum ad Annam primum; erat 
enim socer Caiphae, qui erat pontifex anni illius. 
14 Erat autem Caiphas, qui consilium dederat 
Iudaeis, quia Expedit unum hominem mori pro 


. populo. 


|8, 15-18 Prima Petri negatio (Mt 26, 58.69-70; 
Mc 14, 54.66-68; I, 22, 55-57) pis 


15 Sequebatur autem Iesum Simon Petrus et alius 


discipulus. Discipulus autem ille erat notus pon- 


tifici et introivit cum Iesu in atrium pontificis; 
16 Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit ergo 
discipulus alius, qui erat notus pontifici, et dixit 
ostiariae, et introduxit Petrum. !* Dicit ergo 
9 J 1712; 6,39 à 
11 Mt 26,39 
14 ΤΎὺτγῚΙ,495 
15 1 20,25 (13,23; 19,26; 21,7.20; A 3,1) 
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.18 17-26 ΚΑΤΑ ἸΩΆΝΝΗΝ 


V Aye. οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη fj θυρωρός Μὴ καὶ 
σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 18 λέγει 
ἐκεῖνος Οὐκ εἰμί. εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ oi 
ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος fjv, καὶ 
ἐθερμαίνοντο" ἣν δὲ καὶ 6 Πέτρος μετ’ αὐτῶν ἑστὼς 
καὶ θερμαινόμενος. 19 Ὃ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν 
᾿ησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς 
αὐτοῦ. 30 ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿Ιησοῦς ᾿Εγὼ παρρησίᾳ λελά- 
ληκα τῷ κόσμῳ: ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα £v συναγωγῇ καὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες ot ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν 
κρυτιτῷ ἐλάλησα οὐδέν. 31: τί με ἐρωτᾶς; ἐρώτησον τοὺς 
ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς" ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον 
ἐγώ. “Ξταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν 
ὑπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ ᾿Ιησοῦ εἰπών Οὕτως 


ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 38 ἀπεκρίθη αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς Εἰ 
κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ’ εἶ δὲ κα- 


λῶς, τί με δέρεις ; 33 ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὃ "Avvac 
δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 35 Ἦν δὲ XL 
uov Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. εἶπον οὖν αὐτῷ 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὖτοῦ st; ἠρνήσατο ἐκεῖνος 
καὶ εἶπεν Οὐκ εἰμί. 76 λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ 
ἀρχιερέως, συγγενὴς ὧν οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον 
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SECUNDUM IOHANNEM 18 18-26: 


Petro ancilla ostiaria; Numquid et tu ex discipulis 
es hominis istius? Dicit ille: Non sum. 18 Stabant 
autem servi et ministri ad prunas, quia frigus erat, 
et calefaciebant se; erat autem cum eis et Petrus 
stans et calefaciens se. | 


18, 19-24 Iesus coram pontifice 


19 Pontifex ergo interrogavit lesum de discipu- 
lis suis et de doctrina eius. 39 Respondit ei Iesus: 
Ego palam locutus sum mundo, ego semper docui 
in synagoga et in templo, quo omnes Iudaei con- 
veniunt, et in occulto locutus sum nihil. ?! Quid 
me interrogas? interroga eos qui audierunt quid 


| A locutus sim ipsis; ecce hi sciunt quae dixerim ego. 
32 Haec autem cum dixisset, unus adsistens mi- 


nistrorum dedit alapam Iesu dicens: Sic respon- 
es pontifici? ?9 Respondit ei Iesus: Si male locu- 
tus sum, testimonium perhibe de malo; si autem 


. bene, quid me cadis? ?4 Et misit eum Annas liga- 


tum ad Caipham pontificem. 


18, 25-27 Altera et tertia Petri negatio (Mt 26, 71-75; 
Mc 14, 69-72; 1, 22, 58-62) | uS 


35 Erat autem Simon Petrus stans et calefaciens 
se. Dixerunt ergo ei: Numquid et tu ex discipulis 
eius es? Negavit ille et dixit: Non sum. 9 Dicit 
ei unus ex servis pontificis, cognatus eius, cuius 
abscidit Petrus auriculam: Nonne ego te vidi in 





20 1] 7,14.26 
(22 ] 19,3; A 23,2 
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18 27-36 ΚΑΤΑ IQANNHN 
Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κηπῷ μετ᾽ αὐτοῦ ; 21 πάλιν οὖν 
ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 

38 "Αγουσιν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ τοῦ [Καϊάφα εἷς τὸ 
πραιτώριον: fjv δὲ mpot καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον sic 
τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ πά- 
cya. 39ϑέἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἔξω. πρὸς αὐτοὺς καὶ 
φησίν Τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τού- 
του; € ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰ μὴ ἦν οὗτος 
κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὖτόν. 81 εἶπεν 
οὖν αὐτοῖς ὃ f1 ιλᾶτος 'Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ 
τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον οὖν αὐτῷ ot ᾿Ἰου-. 
δαῖοι Ἡμῖιν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα: ὅ32ἵνα ὃ 
λόγος τοῦ *Inco0 πληρωθῇ ὃν εἶπεν σημαίνων ποίῳ Bavá- 
τῷ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 88 Εἰσῆλθεν οὖν πάλιν εἷς τὸ 


τιραιτώριον ὃ Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ 


εἶπεν αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; 5: ἀπεκρίθη 


Ἰησοῦς ᾿Απὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, ἣ ἄλλοι σοι εἶπον 


περὶ ἐμοῦ; 35 ἀπεκρίθη ὃ Πιλᾶτος Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός 


εἶμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἷ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί: 
86 τί ἐποίησας; ἀπεκρίθη ᾿ησοῦς Ἢ βασιλεία f] ἐμὴ οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου: εἶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν 
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SECUNDUM IOHANNEM 18. 27-36 


horto cum illo? 21 Iterum ergo negavit Petrus; et 


statim gallus cantavit. 


18, 28-32 Coram Pilato 


38 Adducunt ergo Iesum a Caipha in praetorium. 
Erat autem mane; et ipsi non introierunt in praetc- 
rium, ut non contaminarentur, sed ut manducarent 
pascha. 39 Exivit ergo Pilatus ad eos foras et dixit: 
Quam accusationem affertis adversus hominem 
hunc? 9? Responderunt et dixerunt ei: 51 non esset 
hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. 3! Dixit 


ergo eis Pilatus: Accipite eum vos et secundum. 
legem vestram iudicate eum. Dixerunt ergo ei 


Iudaei: Nobis non licet interficere quemquam. 
33 Ut sermo Iesu impleretur, quem dixit, signifi- 


cans qua morte esset moriturus. 


8, 33-38 Secreta interrogatio (Mt 27, 11; Mc 15, 2; 


33Introivit ergo iterum in praetorium Pilatus, 
et vocavit Iesum et dixit ei: Τὰ es rex Iudaeorum? 
34 Respondit Iesus: À temetipso hoc dicis, an alii 
dixerunt tibi de me? 5*Respondit Pilatus: Numquid 


ego Iudaeus sum? Gens tua et pontifices tradide- 


runt te mihi: quid fecisti? 39 Respondit Iesus. 
Regnum meum non est de hoc mundo; si ex hoc 


81 ]J 19,6s; A 18,15 

32  J 3,14; 12,325; Mt 20,19 

94 Mt 16,13 | "B rA 
395 Mt 20,19; Mc 10,33; L, 18,32. 
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18 37-40; 19 τ-4 ΚΑΤΑ IQANNHN 


8 βασιλεία ἣ ἐμῆ, ot ὑπηρέται οἷ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο ἄν, ἵνα 
μὴ παραδοθῷ τοῖς ᾿Ιουδαίοις: νῦν δὲ fj βασιλεία ἣ ἐμὴ 
οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. 51 εἶπεν οὖν αὐτῷ ὃ Πιλᾶτος Οὐκοῦν 
βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεκρίθη ὃ ᾿Ιησοῦς Σὺ λέγεις ὅτι βασι- 
λεύς εἶμι. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἷς τοῦτο ἐλή- 
λυθα εἷς τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρῆσω τῇ ἀληθεία’ πᾶς ὃ 
àv ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μου τῆς φωνῇς. δλέγει αὐτῷ 
ὃ Πιλᾶτος Tt ἐστιν ἀλήθεια; [Καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν 
ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς ᾿Εγὼ 
οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 89 ἔστιν δὲ συνήθεια 
ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ πάσχα: βούλεσθε οὖν 
ἀπολύσω ὑμῖν τὸν Βασιλέα τῶν 'lovóatov; | 10 ἐκραύγα- 
σαν οὖν πάλιν λέγοντες Μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. 
fjv δὲ ὃ Βαραββᾶς λῃστῆς. * : : 

-. 19. ! Téxs οὖν ἔλαβεν 6 Πιλᾶτος τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ Épa- 
στίγωσεν. ?kal oi στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὔὖτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον πορφυ- 


ροῦν περιέβαλον αὐτόν, 3kal ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλε- | 


γον Χαῖρε ὃ Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων- καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ 
ῥαπίσματα. 4Ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω 6 Πιλᾶτος καὶ λέγει 
αὐτοῖς Ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεμίαν 
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SECUNDUM IOHANNEM I8 37-40: 19 1-4 


mundo esset regnum meur, ministri mei utique 
decertarent ut non traderer Iudaeis; nunc autem 
regnum meum non est hinc. 87 Dixit itaque ei Pi- 
latus: Ergo rex es tu? Respondit Iesus: Tu dicis 
quia rex sum ego. Ego in hoc natus sum et ad hoc 
veni in mundum, ut testimonium perhibeam veri- 
tati: omnis qui est ex veritate, audit vocem meam. 
38 Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? : 


18, 38-40 Batabbas dimittitur (Mt 26, 15-26; Mc 15, 


- 6-15; L, 23, 17-25) 

Et, cum hoc dixisset, iterum exivit ad Iudaeos 
et dicit eis: Ego nullam invenio in eo causam. 
39 Est autem consuetudo vobis ut unum dimittam 
vobis in Pascha; vultis ergo dimittam vobis regem 
[udaeorum? 49 Clamaverunt ergo rursum OImnes 
dicentes: Non hunc, sed Barabbam. Erat autem 


| . Barabbas latro. 


19, 1-3 Flagellatur Iesus et spinis coronatur (Mt 27, 
26-30; Mc 15, 16-19) " QI 
1 Tunc ergo apprehendit Pilatus lesum et 
flagellavit. ? Et milites plectantes coronam de 
spinis imposuerunt capiti eius et veste purpurea 
circumdederunt eum. 8 Et veniebant ad eum et 
dicebant: Ave rex Iudaeorum; et dabant ei alapas. 


19, 4-7 «Ecce Homo» DURS 
4 Exivit ergo iterum Pilatus foras et dicit eis: 
Ecce adduco vobis eum foras, ut cognoscatis quia 





97 1i T 6,13; 8,47; 10,27 | 
19,89 1 18,22; Is 506 





19 5-13 — ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 


αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. δέξῆλθεν οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς ἔξω, 
φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. 
καὶ λέγει αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ ὃ ἄνθρωπος. δὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν 
oi ἀρχιερεῖς καὶ ot ὑπηρέται, ἐκραύγαισαν λέγοντες Σταύ- 
ρῶσον σταύρωσον. λέγει αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος Λάβετε αὖ- 
τὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε' ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἔν 
αὐτῷ αἰτίαν. ἀπεκρίθησαν αὐτῷ oi ᾿Ιουδαῖοι “Ἡμεῖς 
νόμον ἔχομεν, καὶ κατὰ τὸν νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι 
Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. δ΄“ Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὃ Πι- 
λᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη, ? καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ "Inoo0. [Πόθεν εἴ 
σύ; δ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπόκρισιν oük ἔδωκεν αὐτῷ. 10 λέγει 
οὖν αὐτῷ ὃ Πιλᾶτος “Ἐμοὶ οὗ λαλεῖς; οὐκ οἷδας ὅτι 
ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί 
σε; 1: ἀπεκρίθη αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς Οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν κοιτ᾽ 
ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ μὴ ἦν δεδομένον σοι ἄνωθεν' διὰ τοῦτο 
ὃ παραδούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 15ἐκ τούτου 
ὃ Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν’ oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι 
ἐκραύγαζον λέγοντες ^"E&v τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ 
φίλος τοῦ Καίσαρος: πᾶς ὃ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἄντι- 


λέγει τῷ Καίσαρι. 18 Ὃ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τῶν λό-. 
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SECUNDUM IOHANNEM 19  -13 


nullam invenio in eo causam. ? Exivit ergo Iesus 

ortans coronam spineam et purpureum vestimen- 
tum. Et dicit eis: Ecce homo. 9 Cum ergo vidissent 
eum pontifices et ministri, clamabant dicentes. 
Crucifige, crucifige eum. Dicit eis Pilatus: Accipite 
eum vos, et crucifigite; ego enim non invenio in 
eo causam. 7 Responderunt ei Iudaei: Nos legem 
habemus, et secundum. legem debet mori, quia 
Filium Dei se fecit. : 


19, 8-11 An Dei Filius 


8 Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit. 9 Lt ingressus est praetorium ite- 
;um et dixit ad Iesum: Unde es tu? lesus autem 
responsum non dedit ei. 10 Dicit ergo ei Pilatus: 
Mihi non loqueris? nescis quia potestatem ΒΚ 
cruücifigere te, et potestatem habeo dimittere te: 
3 Respondit lesus: Non haberes potestatem ad- 
versum me ullam, nisi tibi datum esset desuper. 
Propterea qui me tradidit tibi maius peccatum 


habet. 


19, 12-15 Pilati extremi conatus 


12 Ἐξ exinde quaerebat Pilatus dimittere eum; 
Iudaei autem clamabant dicentes: Si hunc dimit- 
tis, non es amicus Caesaris; omnis enim qui Se 
regem facit, contradicit Caesari. 

13 pilatus autem cum audisset hos sermones, 





7 1 5,18; 10,33; Lv 24,16 
11 J 10,18; A 2,23 
13 Α 17,7 
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19 14-23 KATA IOANNHN . 


γῶν τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν ᾿Ιησοῦν, kal ἐκάθισεν &nl 
5^ ματος εἰς τόπον λεγόμενον Λιθόστρωτον, ἑβραϊστὶ δὲ 
Γαββαθᾶ. [ἦν δὲ Παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς 
ἕκτη" καὶ λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις "δε ὃ Βασιλεὺς ὑμῶν. 
i5 ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι "Apov Gpov, σταύρωσον αὖτόν. 
λέγει αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος Τὸν Βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; 
ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς Οὐκ ἔχομεν βασιλέα si μὴ 
ἱζαίσαρα. 16 τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς tva σταυ- 
ρωθῇ. 

[Παρέλαβον οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν' :ἴ καὶ βαστάζων £avxG 
τὸν σταυρὸν ἔξῆλθεν εἷς τὸν λεγόμενον Kpavtov PON 
ὃ λέγεται ἑβραϊστὶ Γολγοθᾶ, [ϑὅπου αὐτὸν ἐσταύρω- 
σαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἔντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, 
μέσον δὲ τὸν Ιησοῦν. 19 ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὃ [Πιιλᾶ-- 
τος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ’ ἣν δὲ γεγραμμένον 
IHzOYZ O NAZOPAIOZ O BAZIAEYZ TON 
ΙΟΥΔΑΙΩ͂Ν. ?9«c00«cov οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν 
τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ὃ τόπος τῆς πόλεως Ttov 
ἐσταυρώθη ὃ ᾿Ιησοῦς: καὶ ἦν γεγραμμένον ἑβραϊστί, βω-- 
potoit, ἕλληνιστί. “ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτω οἱ ἀρχιερεῖς 
τῶν ᾿Ιουδαίων Μὴ γράφε Ὃ Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν Βασιλεύς εἶμι τῶν ᾿Ιουδαίων. 
?? ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος ^O γέγραφα, γέγραφα, 

?3 Oi οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν 'IncoOv, 

17. εα 
157 ΔΚ "" » ko Hebe d 5 * iie: Foxy i 1T 008 h 


B sa|21 εἰμι τῶν touóacov] ὦ HL : BLV 35. 1321. 0033 ot4t 
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SECUNDUM IOHANNEM . 149 1423 


adduxit foras lesum, et sedit pro tribunali, in 
loco qui dicitur Lithostrotos, hebraice autem Gab- 
batha. !* Erat autem parasceve Paschae, hora 
quasi sexta; et dicit Iudaeis: Ecce rex vester. 
15 ΤΗ͂Ι autem clamabant: Tolle, tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus: Regem vestrum crucifigam? Re- 
sponderunt pontifices: Non habemus regem nisi 
Caesarem. | 
19, 16-19 Crucis sententia et crucifixio (Mt 27, 

24-34; Mc 15, 15-25; L 23, 25-34) | 

16 'T'unc ergo tradidit eis illum ut crucifigeretur. 
Susceperunt autem lesum et eduxerunt. 1 Et 
baiulans sibi crucem exivit in eum, qui dicitur 
Calvariae, locum, hebraice autem Golgotha, 19 ubi 
crucifixerunt. eum, et cum eo alios duos hinc et 
hinc, medium autem lesum. ? Scripsit autem et 
titulum Pilatus et posuit super crucem, erat autem 
scriptum: IESUS NAZAREÉNUS REX IUDAEO- 


E RUM. 


19, 20-22 Crucis titulus (Mt 27, 37; Mc 15, 26; 
[,.23, 38). | 
20 Ffunc ergo titulum multi Iudaeorum legerunt, 

quia prope civitatem erat locus, ubi crucifixus est 

Jesus. Et erat scriptum hebraice, graece et latine. 

21 Dicebant ergo Pilato pontifices Iudaeorum: Noli 

scribere Rex Iudaeorum, sed quia ipse dixit: Rex 

sum Iudaeorum. ?? Respondit Pilatus: Quod scrip- 
si, Scripsi. 

19, 23-24 Vestium partitio (Mt 27, 35-36; Mc 15, 24; 

.L 23, 34) | 
2 Milites ergo cum  crucifixissent eum, aece- 





15 7 το, 
20 Hb 13,12 








19 24:31 ΚΑΤΑ IOQANNHN 
ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσσαρα. μέρη, 
ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. ἣν δὲ ὃ χιτὼν 
ἄρραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι᾽ ὅλου. 34 εἶπαν οὖν 
τιρὸς ἀλλήλους Μὴ σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ 
αὐτοῦ τίνος ἔσται’ ἵνα fj γραφὴ πληρωθῇ fj λέγουσα 
| Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. 


Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. : 

"PP εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ "inco0 fj μήτηρ 
αὐτοῦ καὶ ἣ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἣ τοῦ 
Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ. 36] ησοῦς οὖν ἰδὼν 
τὴν μητέρα καὶ τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, 
λέγει τῇ μητρί Γύναι, ἴδε 8 υἱός σου. 51 εἴτα λέγει τῷ 
μαθητῇ "làs ἣ μήτηρ σου. καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας 
ἔλαβεν ὃ μαθητὴς αὐτὴν sig τὰ ἴδιο. 28 Meca τοῦτο 
εἰδὼς ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ 
ἧ γραφή, λέγει Διψῶ. ὅϑσκεθος ἔκειτο ὄξους μεστόν: 
σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ ὄξους ὑσσώτπτῳ περιθέντες τιροσ- 
ἤνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. 80ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος 
ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν 
παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. 

*! Ot οὖν ᾿Ιουδαῖοι, ἐπεὶ Παρασκενὴ ἦν, ἵνα μὴ βείνῃ 


Pr 
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tes, unicuique milit 
autem tunica incon 
totum. ?* Dixerunt 
mus eam, sed sortiamu 
tura impleretur dicens: 


ΚΝ RVIERLALSENAMM. 


ar- 
| : a eius et fecerunt quattuor p 
erunt vestiment 1 partem, et tunicam. Erat 


sutilis, desuper contexta per 
ergo ad invicem: Non scinda- 
t de illa cuius sit; ut Scrip- 


Pavtiti sunt vestimenta mea SU Ἢ 
el 4n vestem, meam miserunt soviem. 


Et milites quidem haec fecerunt. 


: t nostra 

19, 25-27 Iesu Mater e : 

25 Stabant autem iuxta crucem Iesu e des 

t soror matris eius Maria Cleophae x ru : 

Ma. dalene. ?9 Cum vidisset ergo lesus matre Ad 

E eoulum stantem, quem di sebeb S diego ἃ 

lier, ecce filius tuus. δ΄ Deince 

Bis: Hece "mater tua. Et ex illa hora accepit 

: : 


eam discipulus in sua. 


: 19 28-30 Suprema verba et mors (Mt 27, 45-50; 


| ! 4-46) 
Mc 15, 33-37; L 23, 4 | | 
28 Postea sciens lesus quie omnmimia um 
sunt, ut consummaretur Ἐς ΠΡΟΣ m sr 
| m. | 
29 ergo erat positum aceto pienu | 
Bb iam plenam aceto hyssopo circamponentes, 


obtulerunt ori eius. ?? Cum ergo accepisset Iesus 


acetum, dixit: Consummatum est. Et inclinato 


capite tradidit spiritum. 


19, 31-37 Latus transfigitur 


31Tudaei ergo, quoniam parasceve erat, ut nou 


pEREENEE E assesses cc 


1926 J 13231|28 7 : 
E ao py ἐϑκοιόδ |30 Job 19,265 O |31 Dt 21,23 
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18,4; L, 12,50; 18,31; Mt 26, 


193241 - —» KATA IOQANNHN 


2 - : ᾿ 

Ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα £v τῷ σαββάτῳ, fjv γὰρ 
Ud c : : /. 

μεγάλη 5 ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου, ἠρώτησαν τὸν 

Υ̓ ΝΟΥ , 7 7 ^ 

i tiÀ8TOv ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη kal ἀρθῶσιν, 

99 $3 ^ : 

ἡ ἦλθον οὖν οἵ στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατ- 

ἐἔαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος 
5 ΡῈ t t Ἢ Ξ GR 

αὐτῷ" ὅ9 ἐπὶ δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον αὐτὸν 

ἤδη τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 94 ἀλλ᾽ εἷς 

τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἕνυξεν, καὶ 

! | 

ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ. ὅδ καὶ ὃ ἑωρακὼς uz- 

μαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἔστιν f| μαρτυρία, καὶ 

&kglvog οἶδεν ὅτι ἀληθῇ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύ- 
- pu 2 b i "^ ς - 

onte. “ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἣ γραφὴ πληρωϑῇ 

2 

ὥστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ. ὅ1 καὶ πάλιν ἑτέρα 

γραφὴ λέγει "Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 

. $8 Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον ᾿Ιωσὴφ ὃ ἀττὸ 

5 


2 V Ar ^ 

Ἀριμαθαίοιςς, ὧν μαϑητὴς τοῦ "Inco9 κεκρυμμένος δὲ διὰ 

τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ ᾿ἰησοῦ: 
£e 


καὶ ξπέτρεψεν ὃ l'lià&voc. ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὲ σῶμαι 
αὐτοῦ. 89 ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὃ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν 
νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μῖγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς 
λίτρας ἑκατόν. ÍÜEAaBov οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿ἴησοῦ καὶ 
Eonccv αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καβὼς ἔθος 
ἐστὶν. τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. 41: ἣν δὲ ἐν τῷ τόπῳ 
ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ £v τῷ κήπῳ μνημεῖον καινόν, 
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SECUNDUM IOHANNEM ^7 19 32-41 


remanerent in cruce corpora sabbato, erat enim 
magnus dies ille sabbati, rogaverunt Pilatum, ut 
frangerentur eorum crura et tollerentur. 32 Vepne- 
runt ergo. milites, et primi quidem Hescrnt crura 
οἱ alterius, qui crucifixus est cum eo; ad Iesum 
autem cum venissent, ut viderunt eum iam mor- 
tuum, non fregerunt eius crura, ?^ sed unus militum 
lancea latus eius aperuit, et continuo exivit sanguis 
et aqua. 9?» Et qui vidit, testimonium perhibuit, 
et verum est testimonium eius; εἴ ille scit quia 
vera dicit, ut et vos credatis. 35 Facta sunt enim 
haec ut Scriptura impleretur: Os non comminwehs 
ex eo. 9" Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt 


15. quem transhixerunt. 


c | 19, 38-42 Corpus lesti sepelitur (Mt 27, 57-61; 
|. — Mc 15; 42-47; L, 23, 50-55) 


. 88 Post haec autem rogavit Pilatum Ioseph ab 


BE Arimathaea, eo quod esset discipulus Iesu, occul- 
tus autem propter metum Iudaeorum, ut tolleret 


corpus lesu; et permisit Pilatus. Venit ergo et 
tulit corpus Iesu. 9? Venit autem et Nicodemus, 
qui venerat ad Iesum nocte primum, fexexiscmistu- 
ram murrae et aloes, quasi libras centum. Acce- 
perunt ergo corpus Iesu et ligaverunt illud linteis 
cum aromatibus, sicut mos est Iudaeis sepelire. 
& Erat autem in loco, ubi crucifixus est, hortus, 
et in horto monumentum novurn, t1 quo nondum 





.96 Ex 12,46; Nu 9,12, Ps 33,21 
37 Ζεῦ i2,10; Ap. 1,7 
380 J 3,15; Mt 2,11 
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19 42; 20 1-9 KATA IQANNHN 


£v ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς fjv τεθειμένος: 43 ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν 
Παρασκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς fjv τὸ μνημεῖαν, 
ἔθηκαν τὸν ᾿Ιησοῦν. | 
20 1 Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
ἔρχεται Ttpol σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ 
βλέπει τὸν λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. 3τρέχει οὖν 
καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον 
μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὃ ᾿Ιησοῦς,. καὶ λέγει αὐτοῖς ^H ραν τὰν 
Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ oük οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν 
αὖτόν. 8᾿ Ἐξῆλθεν οὖν ὃ Πέτρος kat ὃ ἄλλος μαθητής, 
καὶ ἤρχοντο εἷς τὸ μνημεῖον. Ἅἔτρεχον δὲ οἵ δύο ópo0- 
καὶ ὃ ἄλλος μαθητὴς τιροέδραμεν τάχιον τοῦ Πέτρον καὶ 
ἦλθεν πρῶτος slc τὸ μνημεῖον, ὅ καὶ παρακύψας βλέπει 
κείμενα τὰ ὀθόνια, οὐ μέντοι εἰσῆλθεν. δ ἔρχεται οὖν καὶ 
Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἷς τὸ μνη- 
βεῖον: καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα, " kal τὸ σουδάριον, 
ὃ fjv ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείμε-. 
νον ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον sig ἕνα τόπον. ὁ τότε 
οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὃ ἄλλος μαθητὴς ὃ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ 


ἄνημεῖον, καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν: 9 οὐδέπω γὰρ ἤδει-- 


σαν τὴν γραφήν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. | 


Patsesatiutniem n maii t a ES 
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petro, et venit primus ad monumentum. 


SECUNDUM IOHANNEM 19 42; 20 r-9 
quisquam positus erat. *?Ibi ergo propter para- 
sceven Iudaeorum, quia iuxta erat monumentum, 
posuerunt Iesum. x 


CHRISTUS TRIUMPHANS 


20, 1-2 Maria Magdalene venit ad monumentuin 

(Mt 28, 1-8; Mc 16, 1-8; 1, 24, 1-11) 

! Una autem sabbati Maria Magdalene ve- 
nit mane, cum adhuc tenebrae essent, ad monu- 
mentum, et vidit lapidem sublatum a monumen- 
to. ? Cucurrit ergo et venit ad Simonem Petrum 
et ad alium discipulum, quem amabat Iesus, et 


dicit illis: Tulerunt Dominum de monumento, et 


nescimus ubi posuerunt eum. 


0, 3-10 Petrus et Iohànnes (L 24: 12) 
.3 Exiit ergo Petrus et ille alius discipulus, et ve- 
erunt ad monumentum. ὁ Currebant autem duo 


simul; et ille alius discipulus praecucurrit citius 
5 Ht 
A44 





cum se inclinasset, vidit posita linteamina, non 
tamen introivit. 9 Venit ergo Simon Petrus, se- 
quens eum, et introivit in monumentum; et vidit 
linteamina posita, "et sudarium, quod fuerat 
super caput eius, non cum linteaminibus positum, 
sed separatim involutum in unum locum. ? Tunc 
ergo introivit et ille discipulus, qui venerat primus 
ad monumentum, et vidit et credidit; ὃ nondum 
enim sciebant Scripturam, quia oportebat eum ἃ 

2029s ] 13,23. | den 

J EL 24,12:24 

1 ] 1544, 19,40 ^- e 

85 ] 2,72, L, 24,25$9.4488: A 2,24-32; 17,5 A C 15,4 
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80 10-19 ΚΑΤᾺ IGANNHN 


ἴο ἀπῆλθον οὖν πάλιν τπιρὸς ἑαυτοὺς ot μαθηταῖ. 11 Ν] αρία 
δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ ἔξω κλαίουσα. ὧς οὖν 
ἔκλαιεν, παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον, 13 καὶ θεωρεῖ δύο 
ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καθεζομένους, ἕνα τιρὸς τῇ κεφαλῇ 
καὶ ἕνα τιρρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿ἑησοῦ. 
18 καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι Γύναι, τί κλαίεις; λέγει 
αὐτοῖς Ὅτι ἦραν τὸν Kópióv μου, καὶ οὐκ οἷδα ποῦ 
ἔθηκαν αὐτόν. 1“ταῦτα εἴποθσα ἐστράφη εἷς τὰ ὀπίσω, 
καὶ θεωρεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ἤδει ὅτι ᾿Ιησοῦς 
ἐστιν. 1δλέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς Γύναι, τί κλαίεις; τἶνα 
ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι δι κηπουρός ἐστιν, λέγει αὐτῷ 
Κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὖτόν, εἶπέ pot ποῦ ἔθηκας 
αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 16 λέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς Ναριάμ. 
στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ éBpotovi. Ραββουνί (ὃ 


λέγεται Διδάσκαλε). λέγει αὐτῇ ὅ ᾿Ιησοῦς Μή gov - 
ἅπτου, οὕπω γὰρ ἄναβέβηκα τιρὸς τὸν Πατέρα’ πορεύου, 


δὲ τιρὸς τοὺς ἀδελφούς uou καὶ εἰπὲ αὐτοῖς ᾿Αναβαίνω 
πρὸς τὸν Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν καὶ Θεόν uou καὶ 
Θεὸν ὑμῶν. ᾿ϑἔρχεται Ν]αρία f ἹΜΜαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα 
τοῖς μαθηταῖς ὅτι ᾿Εώρακα τὸν Kóptov, καὶ ταῦτα εἶπεν 
αὐτῇ. : 

1? Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέραι £ketvr τῇ μιᾶ σαββάτων; 
καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν ot μαθηταὶ διὰ 


10 εαυτους] αὕὗτους HL, αὕτους T : BS'L. 661.] 11 Mapta] Ma- 
puxp T : 5Ψ 33. 56$ 1. 050. | 13 καὶ] om T : S sa. 397. abdfg'. vg. 
sy:9. [τς o!] om ΤΗ͂Ι, : BSLW. pc |.16 o'] *om ΤΗ͂Ι, : BL. 11045. D. 
O 1187. o50. | Μαριαμ THWLM : BSL 33 sa bo 565 1 N. f1. 050. pc 
Nys Sever] Μαρια SV : rel | 17 o] om THL : BLW. (11045). D. M*.| 
uou απτου] ὦ» ἢ : B. 11043. arm. Tert | tratepo! THWSL : BSW. D. 
8«o pc eb. sy. Ir Epiph Chrys] 4- μου VM : rel | 18 Μαρια) Μαριαμ 
THM : BSL 33 11043 sa 565 1. | ἀγγελλουσα THWSVLM : BS" 078. 
A. 033 pc ead.] ἀπιαγγελλουσα s : pler | £opaka THLM : BSW 11045 
sabo 1071 N 0353 ag' vg. sy*?.] eopakezv WSV : rel | 19 μαϑηται 
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SECUNDUM IOHANNEM . 90 10-I9 


mortuis resurgere. 19 Abierunt ergo iterum disci- 


puli ad. semetipsos. 


20, 11-18 Apparet Iesus Mariae (Mc 16, 9-11) 


11Maria autem stabat ad monumentum foris 
plorans. Dum ergo fleret, inclinavit se et pro- 
spexit in monumentum, !!et vidit duos angelos 
in albis sedentes, unum ad caput et unum ad 
pedes, ubi positum fuerat corpus Iesu. 15 Dicunt 
ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis: Quia tulerunt 
Dominum meum, et nescio übi posuerunt eum. 
4THaec cum dixisset, conversa est retrorsum et 
vidit Iesum stantem, et non sciebat quia Iesus est. 
15 Dicit ei lesus: Mulier, quid ploras? quem quaeris? 
Ill existimans quia hortulanus esset, dicit ei 
Domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi po- 


|  suisti eum, et ego eum tollam. !9 Dicit ei Iesus: 
. A Maria. Conversa illa dicit ei: Rabboni, quod dicitur 
| magister. Ὁ Dicit ei Iesus: Noli me tangere; non- 
dum enim ascendi ad Patrem meum; vade autem 


ad fratres meos et dic eis: Ascendo ad Petrem 
meum et Patrem vestrum, Deum meum et Deum 
vestrum. 18 Venit Maria Magdalene annuntians 
discipulis: quia Vidi Dominum, et haec dixit mih) 


20, 19-25 Apparet discipulis, absente Thoma (Mc 16, 
14; L, 24, 36-45) 
19 Cum ergo sero esset die illo una sabbatorum, 
et fores essent clausae, ubi erant discipuli congre- 





19 J.1,51; Hb 1,14 

14 Jj 21,4 

16 Mc 10,54 

17 Hb 2,115; R 8,29; Mt 12,49 (Ps 21,23) 
19 1 14,27 | 


345 





202029 . KATA IQANNHN 


τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἔστη εἷς τὸ. 
μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς Εἰρήνη δμῖν. ?0 καὶ τοῦτο εἰπὼν 
ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν τιλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν 
οὖν oi μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον. 3: εἶπεν οὖν αὐτοῖς 
πάλιν Εἰρήνη ὕμῖν. καθὼς ἀπέσταλκέν με ὃ Πατήρ, 
κἀγὼ πέμπω ὕμᾶς. 5" καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ 
λέγει αὐτοῖς Λάβετε Πνεῦμα “Αγιον. “ὅἄν τινῶν ἀφῆτε 
τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς: ἄν τινῶν κρατῆτε, 
κεκράτηνται. 

24 Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, δ᾽ λεγόμενος Δίδυμος, 
οὐκ ἣν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς. 2 ἔλεγον οὖν 
αὐτῷ oi ἄλλοι μαθηταί. “Εωράκαμεν τὸν Κύριον. δ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύ- 
πον τῶν ἥλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἷς τὸν τόπον 
οὗ μὴ πιστεύσω. ?6 Koi μεθ᾽ ἣμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν 
ἔσω oi μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετ’ αὐτῶν. ἔρχεται 


Eipfvrn ὑμῖν. 
τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ φέρε 
τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου 
28 ἀπιεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ 


καὶ εἶπεν 


ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. 
*O [Κύριός μου καὶ ὃ Θεός μου. “ϑλέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς 
“Ὅτι ξώρακάς με, πεπίστευκας; μακάριοι ot μὴ ἰδόντες 


καὶ πιστεύσαντες. 
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3 P Lo e L 3! 3 P Li 
ὃ ᾿[ησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμενῶν, καὶ ἔστη εἷς τὸ μεσον 


δ] εἶτα λέγει τῷ Θωμ8 Φέρε: - 
. A4ntus, et Thomas cum eis. Venit lesus ianuis 


SECUNDUM IOHANNEM 20 20-29 
gati propter metum Iudaeorum, venit Iesus et 
stetit in medio et dixit eis: Pax vobis. ?? Et cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus et latus. Gavisi 
sunt ergo discipuli, viso Domino. ?! Dixit ergo eis 
iterum: Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego 
mitto vos. ??Haec cum dixisset, insufflavit et 
dixit eis: 33 Accipite Spiritum sanctum; quorum 
remiseritis peccata, remittuntur eis; et quorum 
retinueritis, retenta sunt. | | | 

24 Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur 
Didymus, non erat cum eis, quando venit Iesus. 
25 Dixerunt ergo ei alii discipuli: Vidimus Domi- 
gum. Ille autem dixit eis: Nisi videro in manibus 
eius fixuram clavorum, et mittam digitum meum 


jn locum clavorum, et mittam manum meam in 


τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, - - latus eius, non credam. 







20, 26-29 Apparet iterum, praesente Thoma 


36 Ht post dies octo iterum erant discipuli eius 


clausis et stetit in medio et dixit: Pax vobis. 
27 Deinde dicit "Thomae: Infer digitum tuum huc, 
et vide manus meas; et affer manum tuam, et 
mitte in latus meum; et noli esse incredulus, sed 
fidelis. ?8 Respondit Thomas et dixit ei: Dominus 
meus et Deus meus. ?? Dixit ei Iesus: Quia vidisti 
me, Thoma, credidisti; beati, qui non viderunt et 
crediderunt. 





20 LI YGSTGSSSUI 49. I 16,22] 21 Ja 
»*) ) , 327» jte 2.15, Mt 28, 
pns Ὕ 2,7; J £j. | τ Mt 16,19; 18,18; 9,6| 24 1 11,16; 
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90 30-31; 91 1-7 ΚΑΤΑ IOQANNHN 


80 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς 
3 “ὋἊ £e [4] 5 Ε" , 2 e 
ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, à οὐκ ἔστιν γεγραμμένα £v τῷ 
βιβλίῳ τούτῳ’ |?! ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύητε ὅτι 
᾿Ιησοῦς ἐστιν ὃ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πι- 


στεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


ε 


21 ἵἱΜετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ξαυτὸν πάλιν ὃ "Inootc 
τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος: ἐφα- 
νέρωσεν δὲ οὕτως. ?fjcav δμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς 
ὃ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὃ ἀπὸ Kav& τῆς 
Γαλιλαίας καὶ οἵ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθη- 
τῶν αὐτοῦ δύο. λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος Ὑπάγω 
ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ερχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. 
ἐξῆλθον οὖν καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ £v ἐκείνῃ 
τῇ νυκτὶ £mí(acav οὐδέν. 
ἔστη ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν' 
μαθηταὶ ὅτι ᾿[ησοῦς ἔστιν. 
l'laióta, μή τι ττροσφάγιον ἔχετε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Οὐ. 
θ ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Βάλετε εἷς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου 
τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ 


ἑλκύσαι ἴσχυον àmó τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων. 


λέγει 
οὖν ὃ μαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάποι ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ 
Ὃ Κύριός ἔστιν. Σίμων οὖν Πέτρος, ἀκούσοις ὅτι ὃ 


κύριός ἔστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν γὰρ γυμνός, 


30 μαθητῶν THWSVLM : ΒΔ. 22. ΑΚ ΓῚ 028 E. [,.41]- αὐτου ἢ: 
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^Tpoi«ac δὲ ἤδη γινομένης. 
οὐ μέντοι ἤδεισαν οἷ 
ὅλέγει σὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς - 





SECUNDUM IOHANNEM 20 30-31;21 1-7 


20, 30-31 Prior evangelistae epilogus 


39Multa quidem et alia signa fecit Iesus in 
conspectu discipulorum suorum, quae non sunt 
scripta in libro hoc. 31 Haec autem scripta sunt, 
αἱ credatis quia Iesus est Christus Filius Dei, 
et ut credentes vitam habeatis in nomine elus. 


21, 1-14 Ostendit se discipulis ad mare Tiberiadis 


1 Postea manifestavit se iterum lesus disci- 
pulis ad mare Tiberiadis. Manifestavit autem sic. 
? Erant simul Simon Petrus et Thomas, qui dicitur 
Didymus, et Nathanael, qui erat a Cana Galilaeae, 


IE ni Zebedaei, et alii ex discipulis eius duo. 


3 Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt et: 
Venimus et nos tecum. Et exierunt et ascenderunt 
, navim; et illa nocte nihil prendiderunt. * Mane 
utem facto, stetit Iesus in littore, non tamen 
cognoverunt discipuli quia Iesus est. 5 Dixit ergo 


εἷς lesus: Pueri, numquid pulmentarium habetis? 


Responderunt ei: Non. Dicit eis: Mittite in 
dexteram navigii rete et invenietis. Miserunt ergo, 
et iam non valebant illud trahere prae multitudine 
piscium. " Dixit ergo discipulis ille, quem dilige- 
bat Iesus, Petro: Dominus est. Simon Petrus cum 
audisset quia Dominus est, tunica succinxit se, 





30 ]J 2,11; 21,25 

31 τ] 5,133; J 1,12; R. 1,17 
21,2 1 rir1,16; 20,26-29; 1,45-49 
3 L 5,5 ᾿ 
4 1 20,14; L 24,16 

5 IL 24,1 

6 IL 5,477 
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s E17 ΚΑΤΑ IOANNHN 


καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἷς τὴν θάλασσαν’ δ8οἷ δὲ ἄλλοι βαθη.-. 
ταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν 
ἰχθύων. ϑὼς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀν.. 
θρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἄρτον͵ 
Ἰθλέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Ενέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων 
ὧν ἐπιάσατε νῦν. 11 ἀνέβη οὖν Σίμων Πέτρος καὶ eU. 
κυσεν τὸ δίκτυον εἷς τὴν γῆν μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 
ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν’ καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχί- 
σθη τὸ δίκτυον. ἰξλέγει αὐτοῖς δ Ἰησοῦς Δεῦτε ἀριστή-. 
catz. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν 
Σὺ τίς εἶ; εἰδότες ὅτι ὃ ἰ(ύριός ἔστιν. ᾿ϑἔρχεται ὃ 


᾿Ιησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ 
τὸ ὀψάριον ὁμοίως. ἑΖ τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη Ἴη- 


σοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν. 





1?"Oxs οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὃ Ἴη- 
σοῦς Σίμων ᾿Ιωάννου, ἀγαπᾶς με πλέον τούτων; λέγει. 
αὐτῷ Νιαί, Κύριε, σὺ οἷδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ, 
Βόσκε τὰ ἀρνία μου. ἰδλέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον T6. 


gov ᾿Ιωάννου, ἀγαπᾶς με; λέγει αὐτῷ Nat, Κύριε, σὺ 
οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ llotyaws τὰ πρόβατά 
poU. λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον Σίμων ᾿Ιωάννου, φιλεῖς με; 
ἐλυπήθη ὃ Πέτρος ὅτι αὐτῷ εἶπεν τὸ τρίτον Φιλεῖς με: 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ἰζύριε, πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι 
Φιλῶ σε' λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς Βόσκε τὰ πρόβατά μου. 
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SECUNDUM IOHANNEM 2] 8-17 


erat enim nudus, / et misit se in mare. ὃ Alii autem 

discipuli navigio venerunt; non enim longe erant 

4 terra, sed quasi cubitis ducentis, trahentes rete 
iscium. 

? Ut ergo descenderunt in terram, viderunt pru- 
nas positas et piscem superpositum et panem. 
1? Dixit eis Iesus: Afferte de piscibus, quos prendi- 
distis nunc. !! Ascendit Simon Petrus et traxit 
rete in terram plenum magnis piscibus centum 
quinquaginta tribus. Et cum tanti essent, non est 
scissum rete. !? Dicit eis Iesus: Venite, prandete. 
Ét nemo audebat discumbentium interrogare eum: 
Tu quis es? scientes quia Dominus est. !? Et venit 
Jesus et accipit panem et dat eis et piscem simili- 
er. 14 Hoc iam tertio manifestatus est Iesus dis- 
ipulis suis, cum resurrexisset a mortuis. | 





15-17 Petro primatus confertur 

35 Qum ergo prandissent, dicit Simoni Petro 
esus: Simon Iohannis, diligis me plus his? Dicit 
ei Etiam, Domine, tu scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. 18 Dicit ei iterum: Simon Iohan- 
nis, diligis me? Ait illi: Etiam, Domine, tu Scis 
quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 7 Dicit 
ei tertio: Simon Iohannis, amas me? Contristatus 
est Petrus, quia dixit ei tertio: Amas me? et dixit 
ei Domine, tu omnia nosti; tu scis quia amo fe. 








. Dixit ei: Pasce oves meas. 





13 ] 6,11 

14 JJ 20,19.26 

165 jJ 1,42; Mt 16,17 
16 ΤΡ 524 
17 1 13,38; 16,350. 
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21 8-25 ΚΑΤΑ IQANNHN 

1$ μὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυ- 
Tbv καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες. ὅταν δὲ γηράσῃς, 
ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε ζῶώσει καὶ οἴσει 
ὅπου οὐ θέλεις. 19 τοῦτο δὲ εἶπεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ 
δοξάσει τὸν Θεόν. 
λούθει μοι. 29 ἐπιστραφεὶς ὃ l'léxpoc βλέπει τὸν μαθη- 
τὴν ὃν ἠγάπα ὃ ᾿Ιησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν 
£v τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν Kopie, τίς 
ἔστιν ὃ παραδιδούς σε; 31 τοῦτον οὖν ἰδὼν ὃ [Πέτρος λέ- 
γει τῷ Ἴησοῦ Κύριε, οὗτος δὲ τί; "^ Ayer αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς 
^E&v αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ μοι 
ἀκολούθει. 38 ἐξῆλθεν οὖν οὗτος ὃ λόγος εἷς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ὅτι ὃ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει. — kat οὐκ 
᾽Εὰν 


καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ "Axo- 


εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ’ 
αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; 


24 Οὗτός ἐστιν ὃ μαθητὴς ὃ μαρτυρῶν περὶ τούτων καὶ .ς 


δ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθής ἐστιν f| μαρτυ- 
86 Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ ἐποίησεν ὁ 


ρία οὐὐτοῦ. ἃ 


2 c 24 , τ € o Ὁ 9 3, : 
Inoo0c, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ᾽ £v, οὐδ᾽ αὐτὸν οἶμαι τὸν 


κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμεναι βιβλία. 
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SECUNDUM IOHANNEM 21 18-25 


21, 18-23 Mortis genus Petro praedicitur 


18 Amen, amen dico tibi: cum esses 1unior, cin- 
gebas te et ambulabas ubi volebas; cum autem 
senueris, extendes manus tuas, et alius te cinget, 
et ducet quo tu non vis. !? Hoc autem dixit signi- 
ficans qua morte clarificaturus esset Deum. Et 
cum hoc dixisset, dicit ei: Sequere me. | 

20 Conversus Petrus vidit illum discipulum, quem 
diligebat lesus, sequentem, qui et recubuit in 
cena super pectus eius et dixit: Domine, quis est 
qui tradet te? ?! Hunc ergo cum vidisset Petrus, 
dixit Iesu: Domine, hic autem quid? *?? Dicit ei 
Iesus: Sic eum volo manere, donec veniam, quid 
ad te? tu me sequere. ?? Exiit ergo sermo iste inter 
ratres quia discipulus ille non moritur. Et non 
ixit ei Iesus: Non moritur, sed: Sic eum volo 
janere, donec veniam, quid ad te? | 











E. "b 24-25 Alter Evangelii epilogus 


34 Hic est discipulus ille, qui testimonium perhi- 
bet de his et scripsit haec, et scimus quia verum 
est testimonium eius. ?? Sunt autem et alia multa, 
quae fecit lesus; quae si scribantur per singula, 
nec ipsum arbitror mundum capere posse eos, 
qui scribendi sunt, libros. | 


18 Α 2r,rr.14; Mt 16,22 


19 ] 13,36 

20 ] 13,23; 18,15 

24 ] I5,27,:.1935,.3 } 12 

29 1 20,30 ie | 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ .- 


1. ττΤὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ἃ 
Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὃ ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν, 
?üypv ἧς fjuépac ἐντειλάμενος "olg ἀποστόλοις διὰ 
ΓΠΙνεύματος "AyCou οὗς ἐξελέξατο ἀνελήφθη" ϑοῖς καὶ 
παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν £v Tto)- 
λοῖς τεκμηρίοις, "δι᾽ ἡμερῶν τεσσεράκοντα ὀπτανόμενος 
αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ' 4 καὶ 


συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς &T “ἽἹΙεροσόλύμων μὴ ᾿ 


χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς 
ἣν ἠκούσατέ pov: ὅὅτι ᾿Ιωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, 
ὑμεῖς δὲ ἐν Γ]νεύματι βαπτισθήσεσθε ᾿Αγίῳ οὐ μετὰ 
“πολλὰς ταύτας ἡμέρας. δ Ot μὲν οὖν συνελθόντες ἠρώ- 
τῶν αὐτὸν λέγοντες Kopie, et £v τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀπο- 
καθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; 1εῖπεν δὲ πρὸς 
αὐτούς Οὐχ ὑμῶν ἐστιν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς oüc ὃ 
[Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδία. ἐξουσία, 8 ἀλλὰ λήψεσθε δύνα- 
μιν ἐπελθόντος τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
ἔσεσθέ μου μάρτυρες ἔν τε “ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
᾿Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 9 καὶ 


ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὕπέ- 


ι1 o] om HC : B. D.| 3 τεσσερακοντα]) τεσσαρακοντα SM 7 δε! 
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ACTUS APOSTOLORUM 


IL ECCLESIAE EXORDIA 


1, 1-3 Prologus 


1 Primum quidem sermonem feci de omnmni- 
bus, o Theophile, quae coepit Iesus facere et do- 
cere ?*usque in diem, qua praecipiens apostolis 
per Spiritum sanctum, quos elegit, assumptus est; 
3 quibus et praebuit seipsum vivum post passio- 
nem suam in multis argumentis, per dies quadra- 


. ginta apparens eis et loquens de regno Dei. 


.1, 4-11 Domini suprema verba et Ascensio 


 * Ft convescens praecepit eis ab Hierosolymis 


ne discederent, sed exspectarent promissionem 
. Patris, quam audistis, inquit, per os meum; ὃ quia 


Iohannes quidem baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini Spiritu sancto non post multos hos 
dies. 9 Igitur qui convenerant, interrogabant eum. 
dicentes: Domine, si in tempore hoc restitues 
regnum Israhel? ? Dixit autem eis: Non est ve- 
strum nosse tempora vel momenta, quae Pater 
posuit in sua potestate; 9 sed accipietis virtutem. 
supervenientis Spiritus sancti in vos, et eritis mihi 
testes in Hierusalem et in omni Iudaea et Samaria. 
et usque ad ultimum terrae. ? Et cum haec dixisset, 
videntibus illis, elevatus est; et nubes suscepit 

1 L1,3|2 Mt 28,20; L 24,4755, J 20,22; L, 63113 | 4 A το, 


41, Mc 16,19; 1, 24,50-53; J 14,16| 5 A 11,16; Mt 3,116 1 15, 
11] 7. Mt 24,36 |8 A 1039|9 1 6,62 du 
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1 10-18 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


λαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 1δ καὶ ὡς ἀτε- 
νίζοντες ἦσαν εἷς τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθήσεσι λευ- 
καῖς, 11 οἵ καὶ εἶπαν Ανδρες f'oXuatot, τί ἑστήκατε 
ἐμβλέποντες εἷς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὃ ᾿Ιησοῦς ὃ ἀνο-- 
ληφθεὶς ἀφ᾽ ὕμῶν εἷς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν 
τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἷς τὸν οὐρανόν. 
12 Τότε ὑπέστρεψαν εἷς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους τοῦ καλου- 
μένου ᾿Ελαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς ᾿ἹΙερουσαλὴμ σαββάτου 
ἔχον δδόν. 18 καὶ ὅτε εἰσῆλθον, εἷς τὸ ὑπερῷον ἀνέβησαν 
o8 ἦσαν καταμένοντες, ὅ ὅ τε Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ 
᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιτιπος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολο- 
μαῖος καὶ Ματθαῖος, ᾿Ιάκωβος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ὃ 6 
Ζηλωτὴς καὶ "loó8ac ᾿Ιακώβου. !^oOxot πάντες ἦσαν 


τιροσκαρτεροῦντες δμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν 


“καὶ Μαριὰμ τῇ μητρὶ τοῦ "Inco0 καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


16 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος £v 
μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν: ἦν τε ὄχλος ὄνομάτων ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι 16 Ανδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρω- 
θῆναι τὴν γραφὴν ἣν προεῖπεν τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον διὰ 
στόματος Δαυὶδ περὶ ᾿Ιούδα τοῦ γενομένου δὲδηγοῦ τοῖς 
συλλαβοῦσιν ᾿Ιησοῦν, ὅτι κατηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῖν 
καὶ ἔλαχεν τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. 18 οὗτος 
μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ 
πρηνὴς γενόμενος vies He καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ 
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ACTUS APOSTOLORUM sos 3 10-18 
eum ab oculis eorum. !'"Cumque intuerentur in 
caelum euntem. illum, ecce duo viri adstiterunt 
juxta illos in vestibus albis, H qui et dixerunt: 
Viri Galilaei, quid statis adspicientes in caelum? 
hic Iesus, qui assumptus est a vobis in caelum, 
sic veniet quemadmodum vidistis eum euntem in 
caelum. 


.], 12-14 Apostoli in oratione perseverant 


1? Tunc reversi sunt Hierosolymam a monte qui 
vocatur Oliveti, qui est iuxta Hierusalem, sabbati 
habens iter. 18 Et cum introissent in cenaculum, 
ascenderunt ubi manebant, Petrus et Iohannes, 
Iacobus et Andreas, Philippus et Thomas, Bartho- 
lomaeus et Matthaeus, Iacobus Alphaei et Simon 


| Zelotes, et Iudas Iacobi. !* Hi omnes erant perse- 
|  yerantes. unanimiter in oratione cum mulieribus 







t Maria matre Iesu et Haksibits eius. 


1, 15-26 Matthiae electio : 


J35In diebus illis exsurgens Petrus in pne 
fratrum dixit, erat autem turba hominum simul 
fere centum viginti: 16 Viri fratres, oportet impleri 
Scripturam, quam praedixit Spiritus sanctus per 
os David de Iuda, qui fuit dux eorum, qui com- 
prehenderunt Iesum; ! qui connumeratus erat in. 
nobis et sortitus est sortem ministerii huius. !8Et 


hic quidem possedit agrum de mercede iniquitatis 


et suspensus crepuit medius, et ditfusa sunt omnia 


IO .1 P.3,22 

11 Mt 26,64; A 1,7 

12 Ex 1629 . 

18 Mt r10,1s5; 1, 6,14ss 

14 L 8,2; Mt 13,55; J 7,388 
16 L 22,7 
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1 19-26 ; 2 1-3 HPAZSEIXE AIIOXTOAQON 


σπλάγχνα αὐτοῦ. 19 καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατ- 
οικοῦσιν "lepoucoAf]u, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἔκεῖνο 
τῇ ἰδία διαλέκτῳ αὐτῶν ᾿Ακελδαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν 
Χωρίον αἵματος. Ξθ γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ἱΨαλμῶν 

Γενηθήτω ἧ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 

καὶ μὴ ἔστω ὃ κατοικῶν ἐν αὐτῇ, 

καί 
Τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος. 
21 δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἣμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ χρόνῳ 
ὃ εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ’ ἡμᾶς ὃ Κύριος ᾿Ιησοῦς, 
8) ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ᾿Ιωάννου ἕως τῆς 


ἡ μέρας ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστά- 


σεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσθαι ἕνα τούτων. 53 Kal ἔστη- 
σαν δύο, ᾿Ιωσὴφ τὸν καλούμενον Βαρσαββᾶν, ὃς ἐπεκλήθη 


᾿Ιοῦστος, καὶ Μαθθίαν. 3! καὶ προσευξάμενοι εἶπαν Σὺ 


ἰζύριε καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ 
τούτων τῶν δύο ἕνα 325λαβεῖν τὸν τόπον τῆς διακονίας 
ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς πάρέβη ᾿Ιούδας πορευθῆ- 
ναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. "ὁ καὶ ἔδωκαν κλήρους ab- 
τοῖς, καὶ ἔπεσεν ὃ κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ συγκατεψη- 
φίσθη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων. 


2 1Kat ἐν τῷ συμτιληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς Πεντη- 
κοστῆς ἦσαν πάντες ὅμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό' ὅ καὶ ἐγένετο 
ἄφνω ἐκ τοῦ oüpavoO ἦχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς 
βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι, 
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: ACTUS APOSTOLORUM l 19-26: 2. 1τ-2 
viscera eius. 15 Et notum factum est omnibus ha. 
bitantibus Hierusalem, ita ut appellaretur ager 
ille lingua eorum Haceldama, hoc est ager sangui- 


nis. ?? Scriptum est enim in libro Psalmorum: 


Fiat commovatio eorum. desevta, 
et non sit qui anhabitet in ea, 
et episcopatum eus accipiat altev. 


"Oportet ergo ex his viris qui nobiscum sunt 
congregati in omni tempore quo intravit et exivit 
inter nos Dominus Iesus, ??incipiens a baptismate 
Iohannis usque in diem qua assumptus est a nobis 
testem resurrectionis eius nobiscum fieri unum ex 
istis. 33 Et statuerunt duos, Ioseph, qui vocabatur 


Lr Barsabas, qui cognominatus est Iustus, et Mat- 
 thiam. ?*Et otantes dixerunt: Tu, Domine, qui 





orda nosti omnium, ostende quem elegeris ex his 
uobus unum *?9accipere locum ministerii huius 
t apostolatus, de que praevaricatus est Iudas, ut 


abiret in locum suum. ?* Et dederunt sortes eis 
et cecidit sors super Matthiam, et adnumeratus 


est cum undecim apostolis. | 


2, 1-13 Spiritus Sancti missio 


! Et cum complerentur dies Pentecostes, erant 
omnes pariter in eodem loco; ?et factus est re- 
pente de caelo sonus tamquam advenientis spiritus 
vehementis et replevit totam domum ubi erant 


18 Mt 27,3-10; 2P 2,15; Sir 10,9 | 20  Ps.68,26; 108 
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P3tk cosi IIPA&EIE AIIOZTOAQN 


3 kal ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, 
καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, “καὶ ἐπλήσθησαν 
πάντες Πνεύματος “Αγίου, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις 
γλώσσαις καθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὖ-. 
τοῖς. ὅ Ἦσαν δὲ elc Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες Ιουδαῖοι, 
ἄνδρες εὐλαιβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν' 
θγενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος 
καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ 
λαλούντων αὐτῶν. 1έἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ ἐθαύμαζον 
λέγοντες Οὐχὶ ἰδοὺ ἅπαντες οὗτοί εἶσιν oi λαλοῦντες 
Γαλιλαῖοι; 8 καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ 
διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ἧ ἐγεννήθημεν, 9 Πάρθοι καὶ Μῆδοι 
καὶ Ἐλαμῖται, καὶ οἵ κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, 
᾿Ιουδαίαν τε καὶ Καππειδοκίαν, [1óv«ov καὶ τὴν ᾿Ασίαν, 
τὸ Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ μέρη τῆς 


Λιβύης τῆς κατὰ ἰΚυρήνην, καὶ oi ἐπιδημοῦντες Ῥω-᾿ 


μαῖοι, 11"]ουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ "Apa- 
Bec, ἀκούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις 
τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ; 13 ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διη- 
πόρουν, ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες τι θέλει τοῦτο εἶναι; 
18 ἕτεροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι Γλεύκους μεμε- 
στωμένοι εἰσίν. 16 Σταθεὶς δὲ ὃ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα 
ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς 
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ACTUS APOSTOLORUM v 2 3-i4 


sedentes. ἡ Et apparuerunt illis dispertitae lin- 
guae tamquam ignis, seditque supra singulos 
eorum, 4Et repleti sunt omnes Spiritu sancto et 
coeperunt loqui variis linguis, prout Spiritus san- 
ctus dabat eloqui illis. 5 Erant autem in. Hierusa- 
lem habitantes Iudaei, viri religiosi ex omni na- 
tione quae sub caelo est. 9 Facta autem hac voce 
convenit multitudo, et mente confusa est, quo- 
niam audiebat unusquisque lingua sua illos lo- 
quentes. " Stupebant autem omnes et mirabantur 
dicentes: Nonne ecce omnes isti, qui loquuntur, 
Galilaei sunt? 9 Et quomodo nos audivimus unus- 
quisque lingudam nostram, in qua nati sumus? 


| ? Parthi et Medi et Elamitae, et qui habitant Meso- 
potamiam, Iudaeam et Cappadociam, Pontum et 
Asiam, !?Phrygiam, et Pamphyliam, Aegyptum 
et partes Libyae quae est circa Cyrenen, et adve- 
nae Romani, !! Iudaei quoque et proselyti, Cretes 
. et Arabes: audivimus eos loquentes nostris linguis 


magnalia Dei. !? Stupebant autem omnes et mira- 
bantur ad invicem dicentes: Quidnam vult hoc 
esse? 3? Alii autem irridentes dicebant: quia Musto 
pleni sunt isti. E 


2, 14-36 Petri oratio 


MGtans autem Petrus cum undecim levavit 
vocem suam et locutus est eis: 





3j Mt 3,11 Εν ἐρεῖν ς : 
4 A IO,4SS; 19,6; MC 16,17; 1 C 12-14 
13 Τοῦ 32,18s O^ 1 € 14,23 
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9, 15-24 ΠΡΑΞΕῚΣ AIIQXTOAUN E Tues ACTUS APOSTOLORUM ; 2 15-24 


- "AvüpgG ϑ)ουδαῖοι καὶ oi κατοικοῦντες “Ἱερουσαλὴμ | EU sieeteet E i ges Hierusalem üni- 
GET A 27 5 i | 1 NS 
πάντες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ξστῶ, καὶ ἐνωτίσασθε τὰ | , S notum sit, et auribus percipite 


verba mea. 1? Non enim, sicut vos aestimatis, hi 
ebrii sunt, cum sit hora dieitertia; !6sed hoc est 
quod dictum est per prophetam Ioel: 


ῥήματά μου. !^ob γὰρ óc ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι 
μεθύουσιν, ἔστιν γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας, ᾿δ ἀλλὰ τοῦτό 
ἐστιν τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιωήλ 


Y Νὴ eyit dn novissimis diel ici 
| | s diebus, dicit Dominus 
| E 2 ic 2 -&u£patc, λέγει ὃ Θεό | | Ren dii , , 
11 Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις rg P G, A€Y $» || effundam de Spiritu meo super omnem carnem, 
ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ ΓΙνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, : prophetabunt filii vestri et filiae vestvae, 

| δὰ : A^ |. et duven Ha qwe; : 
᾿καϊππροφητεύσουσιν ot υἱοὶ μῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν — - es ὑδοῖγι visiones videbunt, 


ei semiores vestri somnia sommniabunt. 


ix i 3 Aus NE i [ : 
καὶ ot νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις ὀψονται, 18. Et quidem super servos meos et super ancillas meas 


καὶ ot πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυτινίοις ἐνυτινιοισθήσοντοαι" 3 d UH. THIRD de Spiritumeo,etbrophetabunt; 
New | Aso ams j| et aabo pvodigia 4" caelo sursum roman 
ΤΟ 1 ν i ὶ τὰς δούλας μου : ᾿ i : 
18 καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους pov καὶ ἐπὶ τὰς ᾿ TU | et signa in levva deorsum, 
: SU ; : ; DS Xx ; 3 ; €: 2 ; ) : . iw : : 
᾿ £v «atc ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀτὸ τοῦ ΠΠνεύματός μου, | sanguinem el ignem et vaporem fumi, 
| . Kal προφητεύσουσιν. | | ..D2 Sol converletur in tenebras, um “δ 


- et luna in sanguinem, ; 

. aniequam veniat dies Domini magnus et manifestus, 
ΟἽ Et erit: omnis, quicumque invocaverit nomen Domini, 
salvus erit. ES 25 | 









1θ καὶ δώσω τέρατα £v τῷ οὐρανῷ ἄνω 
von καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, | 
* αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα κατινοῦ. 
3:08 ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σκότος 
|». — καὶ fj σελήνη εἰς αἷμα, | 


"Vin Israhelitae, audite verba haec: Iesum 

| Tu : azarenum, virum approbatum a Deo in vobis 
“πρὶν ἐλθεῖν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. ^ — virtutibus et prodigiis et signis, quae fecit Deus 
ὦ καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἐὰν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίυ ρεῖ illum in medio vestri, sicut et vos scitis, 
“Ὁ TIPP. DES ssiizaorbh. HEISQIVIML LM .  ?fhunc definito consilio et praescientia Dei tradi- 
tum per maànus iniquorum affigentes interemistis; 
7 quem Deus suscitavit, solutis doloribus inferni, 


σωθήσεται. MNA T 
22" AvSpec ᾿Ισραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους' 
"Ἰησοῦν τὸν Νιαζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ εἰς óp&g δυνάμεσι καὶ τέρασι. καὶ σημείοις, οἷς 





ἐποίησεν δι᾽ αὐτοῦ ὃ Θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ : 19 Job 3». no" 
XN S : ^5 ! YA / | 16 Jl 2,28-32. (3,1-5).-- 
οἴδοιτε, ?9 τοῦτον τῇ ὡρισμενῃ βουλῇ καὶ Ἡρῤογηῶξει τοῦ | D R24 $6 
Θεοῦ ἔκδοτον διὰ χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε, — 25 HU 
X 3 C^ i 2012 
248y ὃ Θεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, E dI E 133 
| : - us J 3,2; 5,36 | ὃ 
. : 991. fí611. . J A 4,28; J 19,11; 1 P 1,20 
20 πριν THSVJMC : SAC 33 326ss. DE 88 915, 467, τ A n 24 A 3,15; Ps 17,60" gu 
385.] Ὁ ἢ bW : B rel | ελθειν TEWMC : BS*. 0.1" Ὁ τὴν SV] crei ; 


*at ἐπιφανη] om T : S. D g. | 2 εαν] av TSJC. 
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92535 ΠΡΑΞΕῚΣ AIIOZTOAQN 
καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν bT' αὔτοῦ. 
36 Δαυὶδ γὰρ λέγει εἷς αὐτόν | 
[1poopóunv τὸν [Κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός, 
ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. 
26 διὰ τοῦτο ηὐφράνθη μου f] καρδία | 
καὶ ἠγαλλιάσατο 1j γλῶσσά μου, 
ἔτι δὲ kal fj σάρξ, μου κατασκηνώσει ἐπ’ ἐλπίδι, 
1 ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου stc “Αιδὴν 
οὐδὲ δώσεις τὸν “Οσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 
38 ἐγνώρισάς μοι δδοὺς ζωῆς, ᾿ 
πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου. 
39 "Ανδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας πρὸς 
ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυίδ, ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν 
καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς 


ἐρας ταύτης. 59 προφήτης οὖν ὑπάρχων καὶ εἰδὼς ὅτι. ᾿ 
pepe ταύτῃ ροφήτη PX 


ὅρκῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὃ Θεὸς ἐκ καρτιοῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
καθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ, 3: προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε ἐγκατελείφθη εἷς 
“Αἰδην οὔτε ἣ σὰρξ, αὐτοῦ εἶδεν διαφθοράν. ὅ3 τοῦτον 
τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὃ Θεός, οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμεν 
μάρτυρες: 994 δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε 
ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος τοῦ ᾿Αγίου λαβὼν παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ ὑμεῖς καὶ βλέπετε καὶ ἀκούετε. 
84 οὐ γὰρ Δαυὶδ ἀνέβη εἷς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός 
Εἶπεν Κύριος τῷ Κυρίῳ μου ἰ(άθου ἐκ δεξιῶν μου, 
35£oc ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, 





2$ &uptov] 4- uou TC : S. D. sy?. | 50 αὐτου THWSs]M : V 35. 
D*. lat sy? arm. Ir Eus Cyr.] - to κατὰ σαρκα αναστησειν τον Xpc- 
στον [$V (C) : (rel) | 31 ovxe?* THSVJMC : SAC 55 3265s. D 181 [307, 
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ACIUS APOSTOLORUM 4 25-35 


juxta quod impossibile erat teneri illum ab eo. 
25 David enim dicit in eum:. : | 


Pvovidebam Dominum in conspectu meo semper, 
quoniam a dextris est mihi, ne commovear. 

26 Pyobter hoc laetatum est cor meum, 
et exsultavit lingua mea, | 
inswper et cavo mea vequiescet ΤΉ. spe, 

87 quoniam mon derelinques animam meam in inferno 
nec dabis Sanctum tuum. videre corruptionem, 

38 Notas mihi fecisti vias vitae, | 

ες θὲ replebis me iucunditate cum facie tua. 


» 


f 


29 Viri fratres, liceat audenter dicere ad vos de' 

patriarcha David quoniam defunctus est et se- 

pultus, et sepulcrum eius est apud nos usque in 
hodiernum diem. 39 Propheta igitur cum esset et 
sciret quia iureiurando 2wrasset illi Deus de fructu 
 ]umbi eius sedere super sedem eius, 9! providens 
locutus est de resurrectione Christi, quia «eque 
erelictus est. in. inferno, meque caro eius vidat 
corruptionem. ?*? Hunc Iesum resuscitavit Deus, 
| A euius omnes nos testes sumus. 9? Dextera igitur Dei 
exaltatus, et promissione Spiritus sancti accepta 
4 Patre, effudit hunc, quem vos videtis et auditis. 
34 Non enim David ascendit in caelum; dixit autem 
ipse: | ye 









Dixit Domnus Domano meo. sede a dextris meis, 
35 donec bonam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 





25 Ps r5,8-r1 

27 MA 13-335 

29 A 13,36; J 8,52; 3 Rg 2,10 
30 Ps r3r,ir; 88,45; 2 Sm 7,1 8 
91 Ps r5,10 

392 A 1,22 

98 A 5,31; Phil 2,9; A 1,4 

94 Ps 109,1; Mt 22,44 


355 


cae 
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ACTUS APOSTOLORUM 2 36-46 
36 ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ὅτι καὶ Ko- | 
ριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὃ Θεός, τοῦτον τὸν — ^ — 35 Certissime sciat ergo omnis domus Israhel, quia 
Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. “Τ᾽ Ακούσαντες δὲ κατε εἰ Dominum eum et Christum fecit Deus hunc 
νύγησαν τὴν καρδίαν, εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς | Iesum, quem vos crucifixistis. 
λοιποὺς ἀποστόλους Τί ποιήσωμεν, ἄνδρες . ἀδελφοί; | : : " 
88 Γέτρος δὲ πρὸς αὐτούς Μετανοήσατε, φησίν, καὶ — 2, ἔχοι Hominum tria tnilia baptizantur 
βατιτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐν τῷ ὀνόματι ᾿ησοῦ Χριστοῦ d His autem auditis, compuncti sunt corde et 
εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὕμῶν, kot λήψεσθε τὴν δωρεὰν β Cd ad RE (Cae reliquos io ue 
τοῦ Αγίου Πνεύματος. 89 ὁμῖν γάρ ἔστιν fj ἐπαγγελία | aci S, Viri iralres: etrus vero ad illos: 


Paenitentiam, inquit, agite, et baptizetur unusquis- 
que vestrum in nomine Iesu Christi in remissio- 
nem peccatorum vestrorum, et accipietis donum 
ἀπὸ Ἐν |.  SOpiritus sancti. 9? Vobis enim est repromissio et 
moe Der o e iei: T9""ns. o filis vestris et omnibus, qui longe sunt, quoscumque 
41 ot μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ ἐβαπτίσθη- | advocaverit Dominus Deus: aostzr;; 49 Aliis etiam 
σαν, καὶ προσετέθησαν £v τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ verbis plurimis testificatus est et exhortabatur 
τ ρισχίλιαι: 4? ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν - eos dicens: salvamini a generatione ista prava. 
ἀτιοστόλων καὶ τῇ κοινωνία, τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς Qui ergo receperunt ον eius, ERREO 
προσευχαῖς. “δ᾽ Εγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος: πος ΩΝ EDT sunt in die illa animae circiter 
δὲ τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο £v le- - | 

ρουσαλή μ' φόβος τε ἦν μέγας ἐπὶ πάντας. ““ καὶ πάν- 

τες δὲ οἵ πιστεύσαντες, ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον 
ἅπαντα κοινά, f καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπί- 
σιρασκον καὶ διεμέριζον αὐτὰ πᾶσιν, καθότι ἄν τις χρείαιν 


καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἷς μακράν, ὅσους 
* c e € , 
ἂν προσκαλέσηται Κύριος ὃ Θεὸς ἣμῶν. “ϑέτέροις τε 
| 3 
λόγοις πλείοσιν. διεμαρτύρατο, καὶ παρεκάλει αὑτοὺς 









.. 2, 4241 Fidelium vita 


42 Frant autem perseverantes in doctrina apo- 
stolorum et communicatione fractionis panis et 
orationibus. 45 Fiebat autem omni animae timot; 
multa quoque prodigia et signa per apostolos in 
Hierusalem fiebant, et metus erat magnus in 
universis. * Omnes etiam qui credebant, erant 


26 εποιήδεν / o Θεος THWV]M : BS 81 bo. 1818 467. 118. g vg? 
sy.] * 50 : rel] 38 φησιν T[S]|VMC : SAC 3265s. (D) 88 915 307. 226 


m V. | ἜΣ eant 
460, 1739s. vg ] om HW] : B. 36. 1838. 218.; «$n (ὦ ante Tpoc)s : parit r et habeb nt omnia communia. Posses 
pler| 43 óc? THWV]M : BS 81 bo. 1319.] om: D" 181. 1838.69 218.5.— siones et substantias vendebant, et dividebant illa 
κπε SC : rel [εν ἱερουσαλημ T[S]V : ΘΑΟΨ 5555. (D)E 88 915. 5 1838 | omnibus, prout cuique optis erat. 46 Cotidie 
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2, 46-47, 9 1-10 IIPA&EIXZ AIIOZTOAQN 


εἶχεν. ἀθ καθ’ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες δμοθυμαδὸν 
ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον ἄρτον, μετελάμβανον 
τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι καρδίας, 4ἴ αἰνοῦν.. 
τες τὸν Θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. 
ὃ δὲ KoptoG “προσετίθει τοὺς σωζομένους καθ᾽ ἡμέραν 
ἐπὶ τὸ αὐτό. | 


3 1[létpoc δὲ καὶ ᾿Ιωάννης ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ 
τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην. “καί τις ἀνὴρ 
χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑτιάρχων ἐβαστάξετο, ὃν 
ἐτίθουν καθ’ ἡμέραν πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομέ- 
νην Ὥραίαν τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευο- 


μένων εἷς τὸ ἱερόν. ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην μέλ- 


λοντας εἰσιέναι eic τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. 
ἀ ἀτενίσας δὲ Πέτρος sic αὐτὸν σὺν τῷ ᾿Ιωάννῃ εἶπεν 


Βλέψον εἷς ἡμᾶς. 

παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 
χρυσίον οὐχ ὑπάρχει poU ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι: 
ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου περιπάτει. 
Ἰκαὶ πιάσας otov τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὑτόν' 
παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν αἷ βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ 
σφυδρά, 


εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς εἷς τὸ ἱερὸν περιποιτῶν καὶ ἁλλόμε- 


8 καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη, καὶ περιεπάτει, καὶ 
νος καὶ αἰνῶν τὸν Θεόν. θϑκαὶ εἶδεν πᾶς ὃ λαὸς αὐτὸν 


περιπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν Θεόν: :9ἐπεγίνωσκον δὲ 





47 ἡμεραν THWS]JM : BSAC 09s 33 236 1175 81 sa bo. lat arm.] 
-- τῇ ἐκκλησιᾳ [5 V(O) : (rel) [31 Πετρος δε THWSVJM : BSAC 
326 1175 81 sa bo. 1319 69. 18915 249. 1739. lat arm.] ὦ s (€) : rell 
6 Ναζωώραιου THWS]M : Β554.).]-Ἐεγειρε καὶ [S1W(C) : rel [η σφυ- 
δρα THWVJM : B'S'AC". 1827.] ἔσφυρα SC : rel | τὸ ουτος] * «uoc 
(TS : SAC 326 81. 1874 917 181 f307. 218. lat sy?. 
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56 δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς τπιροσδοκῶν τι 
δ εἶπεν δὲ Πέτρος ᾿Αργύριον καὶ 
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ACTUS APOSTOLORUM 2 46-475 9. 1-9 
quoque perdurantes unanimiter in templo, et 
frangentes circa domos panem, sumebant cibum 
cum exsultatione et simplicitate cordis, 47 οοἵ- 
laudantes Deum et habentes gratiam ad omnem 
plebem. Dominus autem augebat qui salvi fierent 
cotidie in idipsum. 


3, 1-11 Claudus sanatur 


! Petrus autem et Iohannes ascendebant in 
templum ad horam orationis nonam. 2 Et qui- 
dam vir, qui erat claudus ex utero matris Suae, 
baiulabatur; quem ponebant cotidie ad portam 
templi, quae dicitur speciosa, ut peteret eleemo- 
synam ab introeu tibus in templum. ?Is cum 
vidisset Petrum et Iohannem incipientes introire 


4 Intuens autem in eum Petrus cum Iohanne dixit: 
Respice in nos. ὅ At ille intendebat in eos sperans 


se aliquid accepturum ab eis. ὁ Petrus autem dixit: 


Argentum et aurum non est mihi; quod autem 
habeo, hoc tibi do: in nomine lesu Christi Naza- 
reni surge et ambula. * Et apprehensa manu eius 
dextera, allevavit eum et protinus consolidatae 
sunt bases eius et plantae. ὃ Et exsiliens stetit 
et ambulabat et intravit cum ilis in templum 
ambulans et exsiliens et laudans Deum. ? Et vidit 
omnis populus eum ambulantem et laudantem 
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3 11-19 IIPAEEIX AIIOXZTOAQN 


αὐτόν, ὅτι οὗτος ἦν ó πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καθήμενος 
ἐπὶ τῇ "pato Πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐπλήσθησαν θάμβους 
καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ. 1: ἱζρατοῦντος 
δὲ αὖτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιωάννην συνέδραμεν Tác ὃ 
λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ Σολομῶντος 
ἔκθαμβοι. 12ϊἸδὼν δὲ ὃ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν 
λαόν "Ανδρες ᾿Ισραηλῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ 
ἣμῖν τί ἀτενίζετε óc ἰδίᾳ δυνάμει f] εὐσεβείᾳ πεποιηκό.-- 
σιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 196 Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ Θεὸς 
Ἰσαὰκ καὶ ὃ Θεὸς Ἰακώβ, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἣμῶν, 
ἐδόξασεν τὸν llotóa αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρε- 
δώκατε καὶ ἠρνήσασθε κοιτὰ πρόσωτιον ΓΠ᾿ιλάτου, κρίναν- 


τος ἐκείνου ἀπολύειν: 14 ὑμεῖς δὲ τὸν “Αγιον καὶ Δίκαιον 


ἠρνήσασθε, καὶ ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὅμῖν, — 


1ῦ τὸν δὲ ᾿Δρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν ὃ Θεὸς 


ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. [8 καὶ ἐπὶ 
τῇ πίστει τοῦ ὄνόμοιτος αὔτοϑ τοῦτον, ὃν θεωρεῖτε καὶ 
οἴδατε, ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ f] πίστις fj δι' 
αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι 
πιάντων ὑμῶν. 1 καὶ vOv, ἀδελφοί, οἷδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν 
18 ὃ δὲ Θεὸς ἃ 


προκατήγγειλεν διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν, 


ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἵ ἄρχοντες ὑμῶν᾽ 
παθεῖν τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ἐπλήρωσεν οὕτως. ὃ μετα- 


νοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε εἷς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν 
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ACTUS APOSTOLORUM . . 8 to-1g 
Deum. !?Cognoscebant autem illum, quod ipse 
erat, qui ad eleemosynam sedebat ad speciosam 
portam templi, et impleti sunt stupore et extasi | 
in eo, quod contigerat illi. | 
üCum teneret. autem Petrum et Iobannem, 
cucurrit omnis populus ad eos ad porticum, quae 
appellatur Salomonis, stupentes. | 


3, 12-26 Petri sermo ad plebem 


12 Videns autem Petrus respondit ad populum: 
Viri Israhelitae, quid miramini in hoc aut nos quid 
intuemini, quasi nostra virtute aut potestate fe- 
cerimus hunc ambulare? !? Deus Abraham ei Deus 
Isaac et Deus Iacob, Deus patrum nostrorum, glori- 


 Hcavi Filium suwm lesum, quem vos quidem 
- ttadidistis et negastis ante faciem Pilati, iudicante 


lo dimitti. 156 Vos autem sanctum et iustum ne- 
astis et petistis virum homicidam donari vobis, 
uctorem vero vitae interfecistis, quem Deus 
uscitavit a mortuis, cuius nos testes sumus. 19 Et 
n fide nonlinis eius hunc, quem vos vidistis et 


 postis, confirmavit nomen eius; et fides, quae per 
eum est, dedit integram sanitatem istam in con- 


spectu omnium vestrum. ! Et nunc, fratres, scio 
quia per ignorantiam fecistis, sicut et principes 


vestri. 18 Deus autem, quae praenuntiavit per os 


omnium prophetarum pati Christum suum, sic im- 


 plevit. 19 Paenitemini igitur et convertimini, ut 


7 
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3 20-26 ; 4 1-3 IIPAEEIZ AIIOZTOAQON 


τὰς ἁμαρτίας, 2ϑὅπως ἂν ἔλθωσιν καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ 
τιροσώπου τοῦ ἰζυρίου καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεχειρισμέ- 
νὸν ὃμῖν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, 31: ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι 
ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὃ 
Θεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων &n' αἰῶνος αὖτοῦθ τιροφη- 
τῶν. 35 Μωῦσῆς μὲν εἶπεν ὅτι ΓΠροφήτην ὑμῖν ἀναστή- 
σει Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ: 
αὖτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. 
?3 ἔσται δὲ πᾶσα Ψυχὴ ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου 
ἐκεῖνου ἐξολεθρευθήσεται ἔκ τοῦ λαοῦ. ϑέκαὶ πώντες δὲ 
οἵ προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς. ὅσοι ἐλάλῃ- 
σαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. 6 δμεῖς ἐστε 
οἵ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς διέθετο ὃ 


Θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ 


Kal ἐν τῷ σπέρματί σου ἐνευλογηθῆσονται πᾶσαι at πα.-. 
τριαὶ τῆς γῆς. 
ΓΙαῖδοι αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὅδμᾶς ἐν τῷ 


ὑμῖν πρῶτον ἀναστῆσας ὃ Θεὸς τὸν 


ἀποστρέφειν ἕκαστον &nó τῶν πονηριῶν ὕμῶν. 4 1Λα- 
λούντων δὲ αὐτῶν τιρὸς τὸν λαόν, ἐπέστησαν αὐτοῖς οἱ 
ἱερεῖς καὶ ὃ στρατηγὸς τοῦ ἵεροῦ καὶ oi Σαδδουκαῖοι, 
Ζδιαπονούμενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ 
καταγγέλλειν ἐν τῷ ᾿ἰἱησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν, 


? καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἷς τήρησιν 
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ACTUS APOSTOLORUM 3 20-26; 4 1-3 


tempora refrigerii ἃ conspectu Domini, et miserit 
eum, qui praedicatus est vobis, Iesum Christum, 

2. quem oportet quidem caelum suscipere ben 

in tempora restitutionis omnium, quae loe us 
est Deus per os sanctorum suorum à Saecuo d 
phetarum. ?? Moyses quidem dixit: quoniam Ὁ 
hetam suscitabit vobis Domvnus Deus vester ae 
jratribus vestris tamquam me, vpsum quien in 
omnia quaecwmque locutus [ueni vobis. Y 

| auiem, omnis anima, quae non audient prophetam 
ες 4llum, exterminabitur de plebe. ?* Et omnes ig 
|  phetae a Samuel et deinceps, qui locuti sunt, 
annuntiaverunt dies istos. ?? Vos esüs filii pis 
 phetarum et testamenti, quod disposuit Deus 8 
patres nostros dicens ad Abraham: Εἰ in See 
fuo benedicentur omnes [amihae terrae. 7 Vobis 
primum Deus suscitans Filium suum misit eum 
"benedicentem vobis, ut convertat se unusquisque 
a nequitia sua. | 


deleantur peccata vestra, ?"ut, cum venerint 
I 








4, 1-7 Prima Ecclesiae persecutio 


4 1ILoquentibus autem illis. ad be gedh a 
pervenerunt sacerdotes et magistratus templi E 
sadducaei ? dolentes quod docerent populum e 
annuntiarent in Iesu resurrectionem ex mortuis, 


3et iniecerunt in eos manus et posuerunt eos 1n 
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4414 .— IIPASEIZ AIIOXZTOAQN 
εἷς την αὔριον’ ἦν yàp ἑσπέρα ἤδη. πολλοὶ δὲ τῶν 
ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν, καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸς 
τῶν ἀνδρῶν ὡς χιλιάδες πέντε. 

σ᾽ Εγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς 
ἄρχοντας καὶ. τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς ἐν 
Ἱερουσαλήμ, ὁ καὶ "Avvac. ὃ ἀρχιερεὺς καὶ Καϊάφας καὶ 
᾿Ιωάννης καὶ ᾿Αλέξανδρος καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἄρχ- 
ιερατικοῦ, "kal στήσαντες αὐτοὺς £v τῷ μέσῳ ἔπυνθά- 
vovto "Ev ποία δυνάμει f] £v ποίῳ ὄνόματι ἐποιήσατε 
τοῦτο ὑμεῖς; ὃ τότε Πέτρος πλησθεὶς ΓΙνεύματος "Aytov 
εἶπεν πρὸς αὐτούς "Ἄρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσβύτεροι 
τοῦ ᾿Ισραήλ, ?zi ἣμεϊῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα ἐπὶ εὐερ- 
γεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσῳσται, Ἰθγνω-. 
στὸν ἔστω πᾶσὶν óptv καὶ “παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐν 


τῷ ὀνόματι ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς - 


ἐσταυρώσατε, ὃν ὃ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ 
οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον μῶν ὕγιῆς. 11 οὗτός ἐστιν ὃ 
λίθος ὃ ἐξουθενηθεὶς ὕφ᾽ ὑμῶν τῶν οἰκοδόμων, ὃ γενόμε- 
νος εἷς κεφαλὴν γωνίας. 
fj σωτηρία: 


12 καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ 
οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἔστιν ἕτερον ὑτιὸ τὸν οὖρα- 
νὸν τὸ δεδομένον £v ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι fiuc. 
13 Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν καὶ ᾿Ιωάν- 
νου, καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἶσιν 
καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν 
τῷ ᾿Ιησοῦ ἦσαν, !^xóv τε ἄνθρωπον βλέτιοντες σὺν αὐτοῖς 
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- -ACTUS APOSTOLORUM | 44 
custodiam in crastinum, erat enim iam vespera. 
4 Multi autem eorum qui audierant verbum, cre- 
diderunt; et factus est numerus virorum quinque 
milia. 

5 Factum est autem in crastinum, ut congre 
garentur principes eorum et seniores et scriba: 
in Hierusalem ?et Annas princeps sacerdotum εἰ 
Caiphas et Iohannes et Alexander, et quotquo' 
erant de genere sacerdotali. ὅ Et statuentes eo 
in medio interrogabant: In qua virtute aut in qu: 
nomine fecistis hoc vos? | 


4, 8-12 Petri oratio in synedrio 

8 Tunc repletus Spiritu sancto Petrus dixit ad 
eos: Principes populi et seniores, audite: ? 5i nos 
hodie diiudicamur in benefacto hominis infirmi, 


jn quo iste salvus factus est, !? notum sit omni- 


bus vobis et omni plebi Israhel: quia in nomine 
Domini nostri lesu Christi Nazareni, quem vos 
crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in 


. . foc iste adstat coram vobis sanus. !! Hic est Jafis, 





qui reprobatus est ἃ vobis aedificantibus, qui factus 
est àn caput anguli. 13 Et non est in alio aliquo 
salus; nec enim aliud nomen est sub caelo datum 
hominibus, in quo oporteat nos salvos fieri. 


: 4, 13-22 Synedritae Apostolos comminati dimittunt 


13 Videntes autem Petri constantiam et Iohan- 
nis, comperto quod homines essent sine litteris 
et idiotae, admirabantur et cognoscebant eos quo- 
niam cum Iesu fuerant. !^ Hominem quoque vi- 


4 A2,1475 6,2) A 5,21 | 7 Mt 21,28 Α 2,4 Mt 1o, 
195| 10. Α 3,6.13-16 | 11] Ps 117,22; Mt21,42| 12 Mt 1521, 12, 
21; J 1,12. 14,6 | 14... A 3,88. 


360 








ἃ 15-24 ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


ἑστῶτα τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν 
1ὅ κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου END 
συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους 16 λέγοντες Τί vede 
τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον 
γέγονεν δι᾿ αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ 
φανερόν, καὶ οὗ δυνάμεθα ἀρνεῖσθαι: 11 ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ 
τιλεῖον διανεμηθῇ εἰς τὸν λαόν, ἀπειλῇ ἀπειλησώμεθα 
αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὄνόματι τοὐτῷ μηδενὶ ἀν.-. 
Βρώπων. 18 καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν τὸ καθ- 
όλου μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Ἴησοῦ. 198 δὲ Πέτρος καὶ ᾿Ιοάννης ἀποκριθέντες εἶπον 


3 FL 2 ! 
τιρὸς αὐτούς Εἰ δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὑμῶν 
: 3 


ἀκούειν μᾶλλον fj τοῦ Θεοῦ, κρίνατε: “9 οὐ δυνάμεθα γὰρ , 


ἡμεῖς ἃ εἴδαμεν καὶ ἠκούσοιμεν μὴ λαλεῖν. 5231 οἵ δὲ προσ- 
απειλησάμενοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ 
πῶς κολάσωνται αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξας- 
Gov τὸν Θεὸν £nl τῷ γεγονότι’ 25 ἐτῶν γὰρ fjv πλειόνων 
τεσσεράκοντα ὃ ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν ἐγεγόνει τὸ σημεῖον 
τοῦτο τῆς ἰάσεως. 358 Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς 
ἰδίους καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα τιρὸς αὐτοὺς ol ἀρχιερεῖς καὶ 
oi πρεσβύτεροι εἶπαν. 2:οἱἵ δὲ ἀκούσαντες δμοθυμαδὸν 
ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν καὶ εἶπαν Δέσποτα, σὺ ὃ 


Θεὸς ὃ ποιῆσοις τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασ- 
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ACTUS APOSTOLORUM & 15724 


dentes stantem cum eis, qui curatus fuerat, 
nihil poterant contradicere. 15 lusserunt autem 
eos foras extra concilium secedere et conferebant 
ad invicem dicentes: ' Quid faciemus hominibus 
istis? quoniam quidem notum signum factum est 
Jer eos, omnibus habitantibus Hierusalem mani- 
festum est, et non possumus negare. 17Sed ne 
amplius divulgetur in populum, comminemur eis, 
pe ultra loquantur in nomine hoc ulli hominum. 
18 Et vocantes eos denuntiaverunt ne omnino lo- 
querentur neque docerent in nomine Iesu. !? Petrus 
vero et Iohannes respondentes dixerunt ad eos: 
οἱ justum est in conspectu Dei vos potius audire 

uam Deum, iudicate; ?? non enim possumus quae 


vidimus et audivimus non loqui. ?* At illi commi- 


antes dimiserunt eos, non invenientes, quomodo 
)unirent eos propter populum, quia omnes clarifi- 
abant id, quod factum fuerat, in eo quod acci- 


derat. ?? Annorum enim erat amplius quadraginta 


homo, in quo factum fuerat signum istud sani- 


tatis. 


4, 23-31 Ecclesiae precatio | 
28 T)imissi autem venerunt ad suos et annuntia- 
verunt eis quanta ad eos principes sacerdotum et 
seniores dixissent. ?* Qui cum audissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad Deum et dixerunt: 
Domine, tu es qui fecisti caelum. εἶ lerram, mare 
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4 25-33 IIPASEIZ AIIOZTOAON 
σαν καὶ πάντα τὰ £v αὐτοῖς, 35 ὃ Πνεύματι ἁγίῳ διὰ στό- 
ματος τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαυὶδ παιδός σου εἰττών 
Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη 
|. καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 
ϑθπαρέστησαν oi βασιλεῖς τῆς γῆς 
καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κατὰ τοῦ Kuptou καὶ κοτὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 
?! συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ. 
τὸν ἅγιον Παῖδά cou ᾿Ιησοῦν, ὃν ἔχρισας, Ἥρῴφδης τε 
καὶ Πόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσιν καὶ λαοῖς ᾿Ισραήλ, 
88 ποιῆσαι ὅσα fj χείρ σου καὶ f| βουλή σου προώρισεν 
γενέσθαι. 39καὶ τὰ νῦν, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παρρησίας πάσης 
λαλεῖν τὸν λόγον σου, ?9£v τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτείνειν σε 
εἰς ἴασιν καὶ σημεῖα καὶ τέραται γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόμα- 


τος τοῦ ἁγίου Παιδός σου 'Inco0. ὅ: καὶ δεηθέντων αὐὖὐ- - 


τῶν ἐσαλεύθη ὃ τόπος £v ᾧ ἦσαν συνηγμένοι, kal ἐπλή-- 


σθησαν ἅπαντες τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος, καὶ ἐλάλουν τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ μετὰ παρρησίας. 

32To9 δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία καὶ 
ψυχὴ μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν 
ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς πάντα κοινά. 588 καὶ δυνάμει 
Σ ὃς πνευμάτι αγιῷ : 2298. vg. Voc-gent.; εν πν. ay. : 927 242. bo 
sy aeth.] δια πνευματος αγιου THSVMC, [nv. ay.] J : BSAV 335sss 
sa. DE 88 915 f 307, 1827 467, 1891s. 1739, 1108. arm. Ir.; om W : 
τεὶ [δια W(J] : codd qui om mvszv. αγ.; δια του (M]C : D lat sy bo., 
om THSV : codd qui habent πνευ. aytou | στοματος] - λαλησας C : 
D (qui post om εἰπὼν) τοῦ πατρος nu ov THWSV[SM] : BSAV 3535s 
1175 sa bo. E 88 915 f 307. 1827 467 9275. 1891 242. 1739s. 1108. lat 
sy^ arm] om C : rel | rveugatt αγιῷ δια στοματος / tou πατρος 
ἡμῶν : (D dg sa) vg. (Ir Lcfr) Voc-gent.] ὦ THWSV]JM : rel | 28 σου 
om HWM : ΒΑ" 1175. 467. 242. 1739 323. e'g arm | 0 σου TSVC : 
p?...] om HWJM : B(A) 1175. dg. | 32 καρδια — uxo THWSJMC : 
BSA 1175. D. (460). 2298. arm] pr y — ἢ [S]V : rel | παντα HW] 
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ACTUS APOSTOLORUM 4 25:3) 
οἱ omnia, quae in eis sunt, “5 qui Spiritu sancto 
per os patris nostri David pueri tui dixisti: 


Quare [vemuevunt gentes, 
el Populi meditata sunt qnamia? 
 ?6 Adshterunt veges tevvae, 
et principes convenevunt in. unum 
adversus Dominum et adversus Christum ezus. 


2? Cowvenerunt enim vere in civitate ista adversus 
sanctum puerüm tuum Iesum, quem unxisti, He- 
rodes et Pontius Pilatus cum gentibus et populis 
Israhel, 38 facere quae manus tua et consilium 
tuum decreverunt fieri. 395 Et nunc, Domine, respi- 
ce in minas eorum et da servis tuis cum omni 
fiducia loqui verbum tuum, ??in eo quod manum 


/ tuam extendas ad sanitates et signa et prodigia 


fieri per nomen sancti Filii tui Iesu. ?! Et cum 
orassent, motus est locus, in quo erant congregati, 
et repleti sunt omnes Spiritu sancto et loqueban- 
tur verbum Dei cum fiducia, | 


4, 32.37 «Cor unum et anima una» 


! 


32 Multitudinis autem credentium erat cor unum 
et anima una, nec quisquam eorum, quae posside- 
bat, aliquid suum esse dicebat, sed erant illis 
omnia communia. 33 Et virtute magna reddebant 





6,19 

2,288; 16,26; 5,42 
2,14; J 17,21 
1,22, 2,47 


^ 


162 





4 34-37, ὃ 1-7 ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOXTOAON 


μεγάλῃ ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον oi ἀπόστολοι τῆς ἄνα- 
στάσεως τοῦ ἰζυρίου ᾿Ιησοῦ, χάρις τε μεγάλη ἦν ἐπὶ 
πάντας αὐτούς. 8, οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ἦν ἐν αὐτοῖς: 
POE γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες 
ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκομένων ὅ5 καὶ ἔτίθουν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων" διεδίδοτο δὲ ἑκάστας 
δ6 Ιῳωσὴφ δὲ ὃ ἐπικληθεῖς 


Βαρναβᾶς ἀττὸ τῶν ἀποστόλων, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμε- 


καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. 


νον Υἱὸς τπιαρακλήσεως, Λευίτης, Komprog τῷ γένει, 
51 ὅπάρχοντος- αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγκεν τὸ χρῆμα 
καὶ ἔθηκεν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 

δ Τ᾿ Ανὴρ δέ τις "Avav(ac ὀνόματι σὺν Σαπφίρη τῇ 


* 3 2 ΄ ; f£ 
γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα, 32καὶ ἐνοσφίσατο ἀττὸ 


τῆς τιμῆς, συνειδυίης καὶ τῆς γυναικός, καὶ ἐνέγκας. 


RON - 1 1 : e 
μέρος Ti παρὰ τοὺς τιόδος τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν. 


8 εἶπεν δὲ ὃ [Πέτρος “Ανανίοι, διὰ τί ξπλήρωσεν ὃ Σατα- 
νᾶς τὴν καρδίαν cov, ψεύσασθαί σε τὸ ΓΓνεῦμα τὸ “Αγιον 
καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; 42 οὐχὶ μένον 
σοὶ ἔμενεν καὶ προιθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσία ὑπῆρχεν; τί ὅτι 
ἔθου ἐν τῇ καρδία cou τὸ πρᾶγμοι τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἄν--. 
βρώτιοις ἀλλὰ τῷ Θεῷ. ὃ ἀκούων δὲ ὃ 


ἀό 


7 203 
géyoc ἐπὶ Tt&vtac τοὺς ἀκούοντας. 


“Ἀνανίας τοὺς 


Li 
1 Z * 
γους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν' καὶ ἐγένετο φάβος 


θ ἀναστάντες δὲ ol 
νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν. 
1 , ΡΝ - e 2f es 7, c 

Ἐγένετο δὲ óc ὡρῶν τριῶν διάστημα καὶ T] γυνὴ αὐτοῦ 
MC : g? pf? B. D.] ἀπαντὰα ΤΟΝ : rel | 33 vou κυριου ἰησου] 4- Χρι- 
στου C. DE. 467. 808.1522 241. f1891..1739..257..arm.; ὦ ἰ. X. 
τοῦ κυρ. T : SÀ 1175. (f307). 1831*. vg". [τῆς avaotaceoc / tou κυρ. 


i. TSVIC : ?9...] o HWM : B. 157 πα : 
J :Β.,12 pa] προς TWM : S. E f307. 
$ τ Σαπφιρῃ] Σαπῷιρᾳ W(C) | 2 συνειδυιης] euis Dude A 
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ut ACTUS APOSTOLÓRUM 


J 


4 34-375 9 U7 


apostoli testimonium resurrectionis Iesu Christi 
Domini nostri; et gratia magna erat in omnibus 
illis 94 Neque enim quisquam egers erat inter 
illos. Quótquot enim possessores agrorum aut do- 
morum erant vendentes afferebant pretia eorum, 
quae vendebant 35 et ponebant ante pedes aposto- 
jorum. Dividebatur autem singulis prout cuique 
opus erat. 99 Ioseph autem, qui cognominatus est 
Barnabas ab apostolis, quod est interpretatum 
Filius consolationis, Levites, Cyprius genere, 37 cum 
haberet agrum, vendidit eum et attulit pretium 
et posuit ante pedes apostolorum. 


.5, 1-11 Anahiae et Sapphirae mendacium punitur 


.1 Vir auteni quidam nomine Ananias cum 
Saphira uxore sua vendidit agrum ? et fraudavit 
de pretio agri, conscia uxore sua, et afferens 
partem quamdam ad pedes apostolorum posuit. 
3 Dixit autem Petrus: Ánania, cur tentavit sata- 


- pas cor tuum, mentiri te Spiritui sancto et fraudare 


de pretio agri? * Nonne manens tibi manebat et 
venundatum in tua erat potestate? Quare posuisti 
in corde tuo hanc rem? Non es mentitus hominibus, 
sed Deo. δ Audiens autem Ananias haec verba 
cecidit et exspiravit. Et factus est timor magnus 
super omnes, qui audierunt. ὃ Surgentes autem 
iuvenes amoverunt eum et efferentes sepelierunt. 
7 Factum est autem quasi horarum trium spatium, 





94 ^A 2,45 

95 A 5,2 

30 A 9,27; 11,22.30; 12,25; 13;1-I15,39; 
2. À 4,35.37 

5 A 5,11; I9,I7 

6 Lv 1045 u E - 
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9 918. IIPAEZEIXZ AIIOZTOAQON 


μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν. 8 ἀπεκρίθη δὲ πρὸς αὐ- 
τὴν ὃ Πέτρος Εἶπέ μοι, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε: 
ἡ δὲ εἶπεν Ναί, τοσούτου, 5ὃ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτὴν 
Τί ὅτι συνεφωνήθη óptv πειράσαι τὸ ΓΙνεῦμα Kuptov; 
ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θύρα 
καὶ ἐξοίσουσίν σε. ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα πρὸς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν' 


fes 


εὗρον αὐτὴν νεκράν, kal ἐξενέγκαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν 


εἰσελθόντες δὲ ol νεανίσκοι 


ἄνδρα αὐτῆς. 1: Kal ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ’ ὅλην τὴν 
ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 

1? Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖο 
καὶ τέρατα πολλὰ ἔν τῷ λαῷ: καὶ ἦσαν δμοθυμαδὸν 


- ^ A à 
ἅπαντες. £v τῇ στοῦ Σολομῶντος 


οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς 


ὃ λαός: 1έμᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ ἱζυρίῳ, | 


πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν’ ιὸ ὥστε καὶ εἰς τὰς πλα- 
τείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων 
καὶ κραβάττων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν rj σκιὰ £ru- 
σκιάσῃ τινὶ αὐτῶν. θσυνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν 
πέριξ, πόλεων Ἱερουσαλήμ, φέροντες ἀσθενεῖς καὶ ὀχλου- 
μένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, οἵτινες ἐθεραπεύον - 


το ἅπαντες. 


c 


l^ AÀvagrác δὲ ὃ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες ol σὺν αὐτῷ, f 
οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου, 1δκαὶ 
8 o] om THWL[S]JM : BSA 1175. 36. 1827. 241 642. 2147. [τὸ προς! 
THWSVJMC : BSA 1175. D οἷς 1838, 2147. p. Qo.] napa s : pler| 


12 ἀπαντες] παᾶντες HW] : BA. E. 2298. | t5 επισκιασῃ] ἐπισκιάσει 
Ἡ]τό πολεὼν THWSsV]M : BSA. 927 429. 2147. lat 5γ.]-Ἐ εἰς [5]C : :^' 
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ACTUS APOSTOLORUM 0.07419 


et uxor ipsius | nesciens quod factum fuerat in- 
troivit. 8. Dixit autem Εἰ Petrus: Dic mihi mulier, 
οἱ tanti agrum vendidistis? At illa dixit: Etiam 
tanti. ? Petrus autem ad eam: Quid utique con- 
venit vobis tentare Spiritum Domini? Ecce pedes 
eorum, qui sepelierunt virum tuum ad ostium et 
efferent te. 19 Confestim cecidit ante pedes eius 
et exspiravit. Intrantes autem iuvenes inveur Mite 
illam mortuam, et extulerunt et sepelierunt a 

virum suum. Ὁ Et factus est tumor magnus in 
universa ecclesia etin omnes, qui audierunt haec. 


5, 12-16 Ecclesiae incrementa 
12 per manus autem apostolorum fiebant signa 


E ^et prodigia multa in plebe. Et erant unanimiter 


omnes in porticu Salomonis. τὸ Ceterorum autem 
nemo audebat se coniungere illis, sed magn d 
eos populus. 14 Magis autem augebatur creden- 
tium in Domino multitudo virorum ac mulierum, 
i5jta ut in plateas eicerent infirmos et ponerent 


— in lectulis ac grabatis, ut, veniente Petro, saltem 


umbra illius obumbraret quemquam illorum et 
liberarentur ab infirmitatibus suis. o Concurrebat 
autem et multitudo vicinarum civitatum Hierusa- 
lem afferentes aegros et vexatos a spiritibus immun- 
dis; qui curabantur omnes. 


5, 17-26 Nova persecutio 


17 Exsurgens autem princeps sacerdotum et 
omnes qui cum illo erant, quae est haeresis sad- 
ducaeorum, repleti sunt zelo 18 οἱ iniecerunt 


4,30; 6,8; 87; 14,3; 19,1 5 | 


οι ὃς 
2 rgo 12..ΑΧΔ.2,10; 
11 A 5,5; 19,17 | | 17. A 4,1-6; 13,45 


13 A 3,11] 14. A 2,47 | 15 A 19,12 
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9 19-28 ΠΡΑΞΕΙ͂Σ AIIOXZTOAON 


ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους kal ἔθεντο 
αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. 19 Αγγελος δὲ Κυρίου διὰ 
νυκτὸς ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών τε αὐὖὐ- 
τοὺς εἶπεν 30 Πορεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ 
ἱερῷ τῷ λαῷ πέντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 51: ἀκού- 
σαντες δὲ εἰσῆλθον δττὸ τὸν ὄρθρον εἷς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδα- 
σκον. Παραγενόμενος δὲ ὃ ἀρχιερεὺς καὶ ot σὺν αὐτῷ συνε- 
κάλεσον τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
"epafÀ, καὶ ἀπέστειλαν εἷς τὸ δεσμωτήριον ἀχβῆναι 
«ToU 2290 δὲ παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εϑρο 
G. & P Y μ ἱρὲ ἃ Ἶ οὐχ ξυρὸν 
αὐτούς £v τῇ φυλακῇ: ἀναστρέψαντες δὲ ἀτήγγειλαν 
38 λέγοντες ὅτι Τὸ δεσμωτήριον εὕρομεν κεκλεισμένον ἐν 
πιάσῃ. ἀσφαλεία καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν Ou- 


ρῶν, ἄνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα. εὕρομεν. 3: ὡς δὲ ἤκου- 


σαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ 


ot ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο. 
2ὅ παραγενόβενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ᾿Ιδοὺ ct 
ἄνδρες, οὕς ἔθεσϑε ἐν τῇ φυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶ- 
τες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. 36 Τότε ἀπελθὼν ὃ στρατ- 
ηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις ἤγαγεν αὐτούς, οὐ μετὰ βίας, 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν, μὴ λιθασθῶσιν: 51 ἀγαγόντες δὲ 
αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 
δ ἀρχιερεὺς ?9A£vov. Οὐ παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν 


μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώ- 


18 χειρας THWSJMC : p!* BSA 1175. D 181 88 915 431 f307, 467. 
pec vg sy? arm.| - αὐτῶν [SV] : rel | 19 ἡνοιξε HWSsVJM, ανεῳξεν 
C] ἔανοιξας TS : SA 1175 sa. 1898 181 9195 f307. 460. vg. | te] δε 
Ν᾽ : B. 1858.|23 xo THWSJ]C : BSA. D, 1838. 242. f1611. 1765. eb 
sy arm.] - uev [5]VM : rel | 26 nyayzv] *nysv THWM : BS. D* 88 
915. d. | 28 ov —; SCJ om — . THWV]JM : DS'A 1175,bo. 547. dg vg. 
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ACTUS APOSTOLORUM 5 10-28 


manus in apostolos et posuerunt eos jin custodia 
publica. 19 Àngelus autem Domini per D 
aperiens ianuas carceris. et educens eos dixit: 
20 Ite, et stantes loquimuni 1n templo plebi omnia 
verba vitae huius. ? Qui cum audissent, intrave- 
runt diluculo in templum et docebant. AdyemEt 
autem princeps sacerdotum et qui cum eo e 
convocaverunt concilium et omnes senio bod 
rum Israhel, et miserunt ad carcerem ut a τὰ 
rentur. ?? Cum autem venissent ministri, et ape : 
carcere non invenissent illos, revers c ee 
dicentes: 2 Carcerem quidem invenimus etn 
cum omni diligentia et custodes stantes - : 
ianuas, aperientes autem. neminem intus inve 


— nus. ?4^Ut autem audierunt hos sermones .1nagl- 


stratus templi et principes sacerdotum, ambige- 


bant de illis quidnam fieret. ?? Adveniens autem 


quidam nuntiavit eis: quia Ecce viri, quos posu 
in carcerem, sunt in templo stantes et docen 
populum. Nr 
— 8$ Tunc abiit magistratus cum mimistris εἰ Ὁ 
duxit illos sine vi; timebant enim populum ne 'ap 
darentur. 


5. 26-28 Apostoli ad synedrium trahuntur 


2 Et cum adduxissent illos, statuerunt m Ps 
cilio. Et interrogavit eos princeps 58C€r Oo εἡ 
dicens: 238 Praecipiendo praecepimus vobis ne 4 
ceretis in nomine isto, et ecce replestis Hierus 








19 A 127 
20 A 7,38 
1] ΑΔ 4,5 
24 A 4, 
928 A 4,8; Mt 27,25 
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9 29-38 ΠΡΑΞΕῚΣ AIIOXTOAON 

κατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσθε 
ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἥμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; 
29 ἀποκριθεὶς δὲ [Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπαν ΠΓΊειθ- 
αρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. “96 Θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε 
κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου: 5] τοῦτον ὃ Θεὸς ᾿Αρχηγὸν καὶ 
Σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιϑ αὐτοῦ τοῦ δοῦναι μετάνοιαν τῷ 
᾿Ισραὴλ καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 88 kal fj uetc ἔσμεν μάρτυρες 
τῶν ῥημάτων τούτων, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ "Aytov ὃ ἔδωκεν 
ὁ Θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. “5οϊ δὲ ἀκούσαντες 
διετπρίοντο καὶ ἐβουλεύοντο ἀνελεῖν αὐτούς. 4^ Ἀναστὰς 
δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι Γαμαλιήλ, νο- 
μοδιδάσκαλος τίμιος παντὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ξξω βραχὺ 
τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι, ? εἶπέν τε πρὸς αὐτούς "AÁv- 


ὃρες ᾿Ισραηλῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώτοις — 


τούτοις τί μέλλετε πράσσειν. ὅθ πρὸ γὰρ τούτων τῶν 


ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα Écutóv, ᾧ 
προσεκλίθη ἀνδρῶν ἀριθμὸς óc τετρακοσίων: ὃς &vrpé- 
θη, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγέ- 
vovto εἷς οὐδέν. 581 μετὰ τοῦτον ἀνέστη ᾿Ιούδας ὃ ἴαλι 

λαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησεν 
λαὸν ὄτπιίσω αὖτοῦ κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι 
ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθησαν. ὅ8 καὶ τὰ νῦν λέγω 
ὑμῖν, ἀττιόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων καὶ ἄφετε 


31 του T(H]WM : Βδ5΄:91ς.} *om SVJC : p'5 rel | 32 ἐσμεν THS 
VJMC : SA 1175. D' 1898 181 88 915, 5475, 614 2147. sy? vg.] εν auto 
b : B. Ir.; -- αὐτῷ hW : 697. 1518.; -- εν auto : f1891. 17395. 1765 .: 
F «ucou : rel] ὃ TE WSVJMC : pf*...] om h : B sa bo.|33 εβου- 
λευοντο)] εβουλοντο HWV] : BAV 104 sa bo. E 431. 1838. 1522. 2138. 
614s. arm. | 34 ανθρώπους THWSsVJM : p'* BSA bo. 5. p vg arm.| 
αποστολοὺυς $C : rel [37 λαὸν THWSJM : BSA' 1175. 88 οις. d vg.] 
-F πολυν C : C. D gp.; -- tkavov. V : (rel) 38 τα] om [H] : Β΄. E. | 
apece THWSsVJM : BSACW 1175. 88 915.] εασατε SC : rel 
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ACTUS APOSTOLORUM 2 bo d 
lem doctrina vestra et vultis inducere super nos 
sanguinem hominis istius. 


5. 20.32 Petri oratio 
29 Respondens autem Petrus et apostoli dixerunt 
Oboedire oportet Deo magis quam hominibus 


39 Deus patrum nostrorum suscitavit Iesum, quem 


icti | 31 
vos interemistis, suspendentes in ligno. Hunc 
principem et salvatorem Deus exaltavit dextera 
sua ad dandam paenitentiam Israheli et rermissio- 


pem peccatorum. 9? Et nos sumus testes horum 


verborum et Spiritus sanctus, quem dedit Deus 


omnibus oboedientibus sibi. 


— 5, 33-39 Gamalielis verba 


33 Haec cum audissent, dissecabantur et cogr 

tabant interficere illos. ?* Surgens autem quidam 

n concilio pharisaeus nomine Gamaliel, legisdoctor 

honorabilis universae plebi, iussit foras ad breve 

homines fieri dixitque ad illos: ?? Viri Israhelitae 
attendite vobis super hominibus istis quid acturi 
sitis. 99 Ante hos enim dies exstitit T heodas dicens 
se esse aliquem, cui consensit numerus virorum 
circiter quadringentorum; qui occisus est, et omnes, 
qui credebant ei, dissipati sunt et redacti ad ni 
hilum  ??Post hunc exstitit Iudas Galilaeus in 
diebus professionis et avertit populum post se, 
et ipse periit et omnes, quotquot consenserunt ei, 
dispersi sunt. 39 Et nunc itaque dico vobis, disce- 
dite ab hominibus istis et sinite illos, quoniam 


20 A 4,19; Dn 3,18| 30 Α 2,23; G 3,13, Dt 21,22 | 31 Ὶ 2. 
33; 10,43; 13,38 [32 A 1,22, 1ν 24,48; J 7,10. 15,208 | 33 7, 
54| 34 A 22,3; 4,15 |36 A 21,38 [3T ^L 2, | 38 Mt 15,13 
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Ὁ 39-42; 6 r-5 IIPASEIZ AIIOZTOAQON 


αὐτούς: ὅτι ἐὰν f| ἔξ ἀνθρώπων ἣ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ 
ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται: 89 εἰ δὲ ἐκ Θεοῦ ἐστιν, οὐ 
δυνήσεσϑε καταλῦσαι αὐτούς, μή ποτε καὶ θεομάχοι εὗρε.. 
θῆτε. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, f? καὶ προσκαλεσάμενοι τοὺς 
ἀποστόλους δείραντες παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ *Inco0 καὶ ἀπέλυσαν αὐτούς. 4101 μὲν οὖν 
ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι 
κατηξιώθησαν ὕὅπὲρ τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι" 425 πᾶσάν 
τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ᾽ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο δι- 


δάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 


6 Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν 


μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν “ἙΕλληνιστῶν πρὸς τοὺς 


"EBpatovc, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονία τῇ καθημε-. 


ρινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. ? προσκαλεσάμενοι δὲ ot δώδεκα τὸ 
τιλῆθος τῶν μαθητῶν εἶπαν Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἣμᾶς 
καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διακονεῖν τραπέξαις. 
5 ἐπισκέψασθε οὖν, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρου- 
μένους ἑτιτὰ πλήρεις Πνεύματος καὶ σοφίας, οὕς κατα- 
| στήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης" * ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ 
καὶ τῇ διακονία τοῦ λόγου τιροσκαρτερήσομεν. ὅ καὶ ἤρε- 
σεν ὃ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ ἐξελέξαντο 


Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ Πνεύματος ᾿Αγίου, 


40 αὐτοὺς [$]C] om THWSsVJ]M : BSAC 1175.sa bo. | 6 3 ouv] δε 
THWM : BS.; δη [h]J : A. | πνευματος THWSMC : p? BS 1175. D. 
f1611. 614 gp vg sys.] - αγιου [VJ] : rel | 5 rànpn] πληρῆς hSC 
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A n JA WO δ Δ  ςπΞσοω τὶς, uf Nea ἘὌἘΝΦΠΕῸ π᾿ —— - 4 4 7 OT 0 AFP. 


sj est ex hominibus. consilium hoc aut opus, dis- 
solvetur; 3991 vero ex Deo est, non poteritis dis- 
solvere illud, ne forte et Deo repugnare invenia- 
mini. Consenserunt autem illi. — 


5, 40-42 Iterum Apostoli dimittuntur 

40 Ht convocantes apostolos, caesis denuntiave- 
runt, ne omnino loquerentur in nomine Iesu, et 
dimiserunt eos. 4! Et illi quidem ibant gaudentes 
4 conspectu concilii, quoniam digni habiti sunt 
pro nomine Iesu contumeliam pati. * Omni autem 
die non cessabant in templo et circa domos do- 
centes et evangelizantes Christum Iesum. 


6, 1-7 Septem diaconorum electio 


|  iIn diebus autem. ilfis, crescente numero dis- 
cipulorum, factum est murmur Graecorum ad- 


versus Hebraeos, eo quod despicerentur in mini- 
sterio cotidiano viduae eorum. ? Convocantes 
autem duodecim multitudinem discipulorum di- 


| xerunt: Non est aequum nos derelinquere verbum 
| Dei et ministrare mensis. ? Considerate ergo, fra- 


tres, viros ex vobis boni testimonii septem plenos 
Spiritu sancto et sapientia, quos constituamus 58- 
per hoc.opus. * Nos vero orationi et ministerio 
verbi instantes erimus. 9 Et placuit sermo coram 
omni multitudine, et elegerunt Stephanum, virum 
plenum fide et Spiritu sancto, et Philippum et 





4] Mt s,ross; 1 Th 2,135; Hb 10,335; 1 P 4,13 
42 A. 18,5. | 
6,1 A 4,35 
2 Ex 18,17-23 

3g τοὺ 4,75... 

4 A 2,42 τῶν 
5 A 8,5-40: 21,8 
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6 618 ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOZTOAQN 


A 


«αἱ Φίλιππον καὶ l1póyopov καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα καὶ 
Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον προσήλυτον ᾿Αντιοχέα, foüc 
ἔστησαν ἐνώτιον τῶν ἀποστόλων, καὶ προσευξάμενοι 
ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. | 

7 Kal ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο ὃ 
Ἰριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς τε 
ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει 

8 Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει 
τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. ϑἀνέστησαν δέ 
τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης Λιβερτίνων 
καὶ Κυρηναίων καὶ ᾿Αλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Kuuktac 
καὶ ᾿Ασίας συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, 1 καὶ οὐκ ἴσχυον 


* ] e : 
ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ Πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 11 τότε 


ὅπέβαλον ἄνδρας λέγοντας ὅτι ᾿Ακηκόαμεν αὐτοῦ λα- 


^ λοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Μωῦσῆν καὶ τὸν Θεόν' 
12 συνεκίνησάν τὲ τὸν λαὸν καὶ τοὺς τιρεσβυτέρους καὶ 
τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν καὶ 
ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, 1? ἔστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς 
λέγοντας Ὃ ἄνθρωπος οὗτος οὗ παύεται λαλῶν ῥήματα 
κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου καὶ τοῦ νόμου !^&kn- 
κόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ᾿Ιησοῦς ὃ Ναζωραῖος 
οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη à 
παρέδωκεν ἡμῖν Μωῦσῆς. 18 καὶ ἀτενίσαντες εἷς αὐτὸν 


πάντες οἱ καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσ- 





9 της λεγομενης HWSVJMC : ρ᾽"...] ἤτων λεγομενῶν T : SA 33 
126 sa bo. 1898 181. 5ss. gg?. Chr. | 13 toutov (HIWSM : (p?) BC 55 ss 
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ACTUS APOSTOLORUM 6 6-15 
Prochorum et Nicanorem et Timonem et Parme- 
nam et Nicolaum advenam antiochenum 9 Hos 
statuerunt ante conspectum apostolorum, et oran- 
tes imposuerunt eis manus 

." Et verbum Domini crescebat, et multiplicaba- 
tur numerus discipulorum in Hierusalem valde, 
nulta etiam turba sacerdotum oboediebat fidei. 


6, 8-15 Stephanus in synedrium raptus 


8 Stephanus autem plenus gratia et fortitudine 
faciebat prodigia et signa magna in populo 
?Surrexerunt autem quidam de synagoga, quae 
appellatur Libertinorum et Cyrenensium et Ale- 
xandrinorum et eorum qui erant a Cilicia et Asia 
J disputantes cum Stephano !"et non poterant re- 
sistere sapientiae et Spiritui quiloquebatur. !! Tunc 
ummiserunt viros, qui dicerent se audivisse eum 
licentem verba blasphemiae in Moysen et in 
Deum. !? Commoverunt itaque plebem et seniores 
et scribas, et concurrentes rapuerunt eum et ad- 
- duxerunt in concilium, ?!3et statuerunt falsos 

testes, qui dicerent: Homo iste non cessat loqui 
verba adversus locum sanctum et legem; !*audi- 
vimus enim eum dicentem, quoniam Iesus Naza- 
renus hic destruet locum istum et mutabit tradi- 
tiones, quas tradidit nobis Moyses. !* Et intuentes 









| eum omnes, qui sedebant in concilio, viderunt 


faciem eius tamquam faciem angeli 


6 A 8,1755; 13,3: 14,23; 19,8; 1 T 4,14; 2 T 1,6 





: IO. L 2115 

— 11 Mt 26,59ss 
12 Mt 10,17 
13 Jr δό,τι; Α 21,28 
14 Mc 14,58; J 11,48 
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7 1-10 HPAZSEIXZ AIIOZTOAQN 


oTov αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 7 *ETmev δὲ ὁ 
ἀρχιερεύς Εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει; ?6 δὲ ἔφη 

᾿ ἴΑνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. Ὃ Θεὸς τῆς 
δόξης ὥφθη τῷ πατρὶ ἣμῶν ᾿Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ M £go. 
“Πδοταμία πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν, ? καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτόν "Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγε- 
'νείας σου, καὶ δεῦρο εἷς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. τότε 
ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν £v Χαρράν. κἀκεῖ- 
θεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὖτοῦ μετῴκισεν 
αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην sie ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε͵ 
᾿ καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ’ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ βῆμα 
ποδός, καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν 
αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὗτόν, οὐκ ὄντος 


αὐτῷ τέκνου. ὃ ἐλάλησεν δὲ οὕτως ὃ Θεός, ὅτι ἔσται ὸ |—- 
σπέρμα αὐτοῦ πάροικον ἐν γῆ ἀλλοτρία, καὶ δουλώσουσιν - 
αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσιοι" ἷ καὶ τὸ ἔθνος ῷ 
ἐὰν δουλεύσουσιν κρινῶ ἐγώ, εἶπεν ὃ Θεός, καὶ μετὰ - 
ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ λατρεύσουσίν μοι ἐν τῷ τόπῳ. 
τούτῳ. 8ϑκαὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς καὶ — 


οὕτως ἐγέννησεν «6v ᾿Ισαὰκ καὶ περιέτεμεν αὐτὸν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακώβ, καὶ ᾿Ιακὼβ τοὺς 
δώδεκα πατριάρχας. Καὶ ot πατριάρχαι ζηλώσαντες 
τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀπέδοντο eic Αἴγυπτον᾽ καὶ fjv ὃ Θεὸς μετ’ 
αὐτοῦ, 10 καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ ποισῶν τῶν θλίψεων ab- 
τοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ 
βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον 

753 zk?] om H W(C) : B sa. D. τὴν THW[S]VJMC : BSAC' I175. 
DE 181. 623 467. τ7ός.] om s : rel | 5 αὐτῳΐ — αὐτὴν] o S SAT 5j 
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ACTUS APOSTOLORUM 7 τοῖο 


7, 1-53 Stephani oratio 


1 Dixit autem princeps sacerdotum: Si haec 
ita se habent? ?Qui ait: Viri fratres et patres, 
audite: Deus gloriae apparuit patri nostro Abrahae 
cum esset in Mesopotamia, prius quam moraretur 
;n Charran, ?et dixit ad illum: Ex de terra tua 
el de cognatione tua, ei vena in terram, quam monstra- 
vero tibi. *' Tunc exiit de terra Chaldaeorum et 
habitavit in Charran. Et inde, postquam mortuus 
est pater eius, transtulit illum in terram istam, in 
qua nunc vos habitatis. 5 Et non dedit illi heredi- 
tatem in ea mec passum pedis, sed repromi "t dare 


illi eam 4n bossessionem et semini eius post vbsum, 


um non haberet filium. 9lI,ocutus est autem ei 
Deus: quia erit semen eius accola im terra, aliena, 
4 servituti eos subicient et'male tractabunt. eos annis 
juadringentis, " el. gentem, cwi servierint, 4wdicabo 
;go, dixit Dominus; ef os! haec exibunt et. servient 


 qnihi in loco isto. 8 Et dedit illi testamentum cwcum- 


cisionis; et sic genuit Isaac et circumcidit eum 17) 
die octavo, et Isaac Iacob, et Iacob duodecim pa- 
triarchas. | 

? Et patriarchae aemulantes loseph vendiderunt 
in Aegyptum, et erat Deus cum eo. 19 et eripuit 
eum ex omnibus tribulationibus eius: et ded?f et 
gratiam et sapientiam 4n conspectu Pharaonis YEgts 
Aegypti, et constituit eum praepositum | super 





7,4 A 17,11; 24,9 | 2. Ps 28,5; Gn rt1,31; 15,7 | 8 Gni2,1» 
484 |4 Gn 11,32; 12,5 | 8. Gn 12,7; 13,15; 17,8; 48,4; Dt 2,5 | 
6 Gn 15,135; Ex 2,22; 1240 | 7 Ex 3,12 | 8 Gn 17,10; 21,4 
9 Gn 37,11.28; 39,15.21; 45,4; Sap 10,14 | 10. Gn 39,21; 41,38-45 
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7 11-22 ᾿ς ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOXTOAON 


ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον αὖτοθ. 11 ἦλθεν δὲ 
λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν Αἴγυτιτον καὶ Χανάαν καὶ θλῖψις με-- 
γάλη, καὶ οὐχ ηὕρισκον χορτάσματα oi πατέρες ἡμῶν. 
13 ἀκούσας δὲ "lakóf ὄντα σιτία εἰς Αἴγυτιτον ἐξαπεέ.-. 
στειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον'᾽ 13 καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ 
ἀνεγνωρίσθη ᾿Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν 
ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ γένος τοῦ "leone. 14 ἀποστείλας 
δὲ Ἰωσὴφ μετεκαλέσατο ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὗτοῦ καὶ 
πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε. 
τδκαὶ κατέβη ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς 
καὶ οἵ πατέρες ἡμῶν, 36 καὶ μετετέθησαν εἰς Συχὲμ καὶ 
ἐτέθησαν ἐν τῷ μνήματι ᾧ ὠνήσατο ᾿Αβραὰμ τιμῆς &p- 
γυρίου παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Εμμὼρ ἐν Συχέμ. 1 Καθὼς δὲ 
ἤγγιζεν ὃ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ὡμολόγησεν ὃ Θεὸς 


τῷ ᾿Αβραάμ, ηὔξησεν ὃ λαὸς καὶ ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύτιτῳ, : 


18 ἄχρι οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος ἐπ’ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ 
ἤδει τὸν ᾿Ιωσήφ. 19 οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος 
ἡμῶν ἐκάκωσεν τοὺς πατέρας τοῦ ποιεῖν. ἔκθετοι τὰ βρέφη 


αὐτῶν εἷς τὸ μὴ ζΖῳογονεῖσθαι. 20 Ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη 


Μωῦσῆς, καὶ ἣν ἀστεῖος τῷ Θεῷ. ὃς ἀνετράφη μῆνας 
τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός" 21] ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ 
ἀνείλατο αὐτὸν ἣ θυγάτηρ Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο αὑτὸν 
ἑαυτῇ εἰς vióv. ᾿ 33 καὶ ἐπαιδεύθη Μωῦσῆς πιάσῃ σοφία 





1 ὁλὴν την Αἰγυπτον THWSV]M : p** BSAC 326 1175 sa bo. 88 
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ACTUS APOSTOLORUM 7 11-22 


Aegyptum el super omnem domum suam. ? Venit 
auiem. fames in. universam. Aegyptum et. Chanaan. 
et tribulatio magna; et non inveniebant cibos pa-. 
ttes nostri. 1? Cum audisset autem Iacob esse fru- 
mentum in Aegypto, misit patres nostros primum; 
33 et in secundo cognitus est Ioseph a fratribus suis, 


et manifestatum est Pharaoni genus eius. !* Mit- 


tens autem Ioseph accersivit Iacob patrem suum 
et omnem cognationem suam in animabus septua- 
gintaquinque. 15 Et descendit Iacob *m Aegyptum . 
οἱ defunctus est ipse et patres nostri. 15 Et translati 
sunt in Sichem et positi sunt zn sepulcro, quod emit 
Abraham pretio argenti a filiis Hemor filii Sichem. 

11 Cum autem appropinquaret tempus promis- 


| sionis, quam confessus erat Deus Abrahae, crevit 
|. populus et multiplicatus est in Aegypto, '* quoadus-. 
que surrexit alius vex in Aegypto, qui. non sciebat 


loseph. 19 Hic circumveniens genus nostrum afflixit | 
patres nostros, ut exponerent infantes suos, ne 
vivificarentur. 39 Eodem tempore natus est Moyses. 


et fuit gratus Deo, qui nutritus est ribus mensibus 


in domo patris sui. 31 Exposito autem illo, sustulit 
eum filia Pharaonis et nutrivit eum 5101 on fium. 
? Eteruditus est Moyses omni sapientia Áegyp- 


— 


11 Gn 41,54; 42,5 
12 Gn 42,2 
13 Gn 45,3.16 
14 Gn 45,088; 46,27; Ex 1,5; Dt 10,22 
Ἢ en AQ 49,33; Ex 1,6 ; 

n 23,165; 33,19; 45,9;.50,13; JOS 24, 
b lees 9; 45,9;.50,13; 705 24,3? 
19 Gn 24,7; Ex r,9ss.22 
20 Ex 2,2; Hb 11,23 
21 Ex 2,5.10 


370 








42333. DPAZEIZ AHOZTOAON 


Αἰγυπτίων, fjv δὲ δυνατὸς ἔν λόγοις καὶ ἔργοις αὐτοῦ: 
8 Ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσερακονταέτης χρόνος, 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 38 καὶ ἰδών τινα ἀδι- 
κούμενον ἠμύνατο, καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ κατατο- 
νουμένῳ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον. “ὃ ἐνόμιζεν δὲ συνιέ- 
ναι τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὃ Θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν 
σωτηρίαν αὐτοῖς." οἱ δὲ oU συνῆκαν. 58 τῇ τε ἐπιούσῃ 
ἡμέρᾳ ὥφθη αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς 
εἷς. εἰρήνην εἰπών ᾿Ανὸδρες, ἀδελφοί ἐστε! ἵνα τί ἄδι» 
κεῖτε ἀλλήλους; 31δ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο 
αὐτὸν εἰπών Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικοιστὴν 
ἐφ᾽ ἡμῶν; 38 μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες 
ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον; 39 ἔφυγεν δὲ Μωῦσῆς ἐν τῷ λόγῳ 


᾿ x : “Φι 5 Li 
τούτῳ, καὶ ἐγένετο πάροικος £v γῇ Μαδιάμ, οὗ ἐγέννησεν 


E , e ΄ 32 
υἱοὺς δύο. 99 KKal πληρωθέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα ὥφθη 


αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγγελος ἐν φλογὶ πυρὸς 


βάτου. 318 δὲ Μωῦσῆς ἰδὼν ἐθαύμασεν τὸ ὅραμα" προσ-᾿ 


ἐρχομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ Kuptou 
82 Ἐγὼ ὃ Θεὸς τῶν πατέρων σου, ὃ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 
"Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. ἔντρομος δὲ γενόμενος Μωῦσῆς οὐκ 
ἐτόλμα κατανοῆσαι. — 3 εἶπεν δὲ αὐτῷ 6 [Κύριος Λῦσον τὸ 


ὁπόδημαι τῶν ποδῶν σου" ὃ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ ἕστηκας γῆ 
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ACTUS APOSTOLORUM 7 23-33 
tiorum et erat potens in verbis et in operibus suis. 
23 Cum autem impleretur ei quadraginta annorum 
tempus, ascendit in cor eius ut visitaret fratres 
suos filios Israhel. ?* Et cum vidisset quendam 
iniuriam patientem, vindicavit illum et fecit ul- 
tionem ei, qui iniuriam sustinebat, percusso Aegyf- 
Ho. 35 Existimabat autem intellegere fratres, quo- 
niam Deus per manum ipsius daret salutem illis; 
at illi non intellexerunt. ?9 Sequenti vero die ap- 
paruit illis litigantibus et reconciliabat eos in pace 
dicens: Viri, fratres estis, ut quid nocetis alter- 
utrum? ?"Qwi autem iniuriam faciebat proximo, 
reppulit eum dicens: Qwis te constituit. principem 
el audicem swber nos? 38 yumquid. interficere me tu 
vis, quemadmodum | inter[ecisti. heri | Aegyptium? 


. 9? Fugit autem Moyses n verbo 1slo. e factus est 
. advena 1n lerra Madam, ubi generavit filios duos. 








. 39 Et expletis annis quadraginta, apparwit sli 
4n deserto montis Sina angelus vm igne flammae 
qubi. 31 Moyses autem videns admiratus est visum, 


— et accedente illo ut consideraret, facta est ad eum 


vox Domini dicens: 3? Ego suwm Deus atrum 
tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Iacob. 
'Tremefactus autem Moyses non audebat conside- 
rare. 38 Dixit autem illi Dominus: Solve calceamen- 
tum, bedum tuorum; locus enim, in quo stas, terra 


E 


29 Ex 2,11 

24 Ex 2,12 fiie. 

20 Ex 2,13 

27 Ex 2,14; L I2,14 
29 Ex 2,15.22; 18,35 
30 Xx 3,2; Dt 33,16 
92 Ex 3,0;.Mt 22,32 
33 Ex 3,5 
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7 34-42 IIPAEEIZ AIIOZTOAQON 


ἁγία ἐστίν. 9* ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν 
Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα, καὶ κατέβην 
ἐξελέσθαι αὐτούς' καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε εἷς 
Αἴγυπτον. 35 Τοῦτον τὸν Μ)ωῦσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόν--. 
τες Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικοστήν ; τοῦτον ὃ 
Θεὸς καὶ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν χειρὶ 
ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. ὅδοῦτος ἐξή- 
γαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ σημεῖα £v γῇ Αἰγύπτῳ 
καὶ £v Ἔρυθρβ θαλάσσῃ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσερά- 
κοντα. δ᾽ οὗτός ἐστιν ὃ Μ)ωῦσῆς ὃ εἴπας τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὃ Θεὸς ἐκ τῶν ἀδελ-- 
φῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ. 88 οὗτός ἐστιν ὃ γενόμενος ἐν τῇ £k- 
κλησία ἐν τῇ Épfuo μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος 
αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο 
λόγια ζῶνται δοῦναι ἡμῖν, ὃὅϑᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέ- 
σθαι of πατέρες ἡμῶν, ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶ ἐστράφησαν ἐν 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἷς Αἴγυπτον, 40 εἰπόντες τῷ ᾿Ααρών 
[lotncov fjuiv θεοὺς οἵ προπορεύσονται ἡμῶν' ὃ γὰρ 
: Μωυσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ 
οἴδαμεν τί ἐγένετο αὐτῷ. 41 καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν-ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ 


εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. 452 ἔστρε- 


ψεν δὲ ὃ Θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρα- 


τι τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν προ- 


φητῶν 
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ACTUS APOSTOLORUM ] 734-42 


sancta est. 9* Videns vidi afflictionem obtuli mes, 
que est in Aegypto, δὲ gemitum. eorum. audiwi & 
descenda liberave eos. Et-mwuno vena, et miltam te in 
Aegyptum. | | 

35 IIunc Moysen, quem negaverunt dicentes: 
Quis ie consüiwii jrincibem et vudicem? hunc 
Deus principem et redemptorem misit cum manu . 
angeli, qui apparuit illi in rubo. 99 Hic eduxit 
illos faciens $rodigsa ef signa vn terra Aegypti et 
in rubro matri et 4» deserto ammis quadraginta. 
3? Hic est Moyses, qui dixit filiis Israhel: Prophetam. 
suscitabit vobis Deus. de fratribus vestris tamgnam 
me, ibsum audietis. 38 Hic est, qui fuit in ecclesia 
in solitudine cum angelo, qui loquebátut ei im 
monte Sind et cum patribus nostris, qui accepit 
verba vitae dare nobis. ? Cui noluerunt oboedire 
patres nostri, sed reppulerunt et «vers? suni cor- 
dibus suis n Aegyptum dicentes ad Aaron: Ὁ Fac 
nobis deos, qui jraecedant mos; Moyses enim hio, 


. qui eduxit nos de terra Aegypti, mescimus quid 


factum sit ei, 4 Et vitulum fecerunt in. diebus illis 
et obtulerunt hostiam simulacro et laetabantur in 
operibus manuum suarum. ^*Convertit autem 
Deus et tradidit eos servire sliae caelo, sicut 
scriptum est in libro Prophetarum: | 


94 Ex 3,7.10; 2,24 

2o ἐπ 2,14 

6 Ex 7,3.10; 14,21; Nu 14,93 

9S4 A 3,22; Dt 18,15 : 

28 A 7,53; Ex 19,3; Dt 9,10; 32,307 


41 Ex 32,46 we 
42 Jr 7,18 O^; 19,123; Am 5,2585. 
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ὦ 43:52 ΠΡΑΞΕῚΣ ΑΠΟΣΤΟΛῺΝ 
Μὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ, uot : 
᾿ς ἔτη τεσσεράκοντα £v τῇ ἐρήμῳ, οἶκος Ἰσραήλ; 
4ἀδ καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μόλοχ 
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ 'Ρεφάν, 
τοὺς τύπους οὕς ἐποιήσατε προσκυνεῖν οἰὐτοῖς" 
- kal μετοικιὼῶ ὕμᾶς ἐπέκεινα Βαβυλῶνος. ᾿ 


44 σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν ταῖς πατράσιν ἣμῶν ἔν τῇ 


ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὃ λαλῶν τῷ Μωῦσῇ ποιῆσαι 
αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει: — fjv καὶ εἰσήγαγον 
διαδέξάμενοι ot πατέρες ἡμῶν μετὰ "Inoo0 ἐν τῇ κατα- 
σχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῶσεν ὃ Θεὸς ἀπὸ τπιρροσώτιου τῶν 
πατέρων ἡμῶν, ἕως τῶν ἡμερῶν Δαυίδ. 1696 εὗρεν χάριν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ ἠτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα τῷ Θεῷ 
Ἰακώβ. 4 Σολομὼν δὲ ᾧκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. 4Ὧ8 ἀλλ᾽ 
οὐχ ὃ Ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ" ᾿ς καθὼς ὃ 
προφήτης λέγει : | | 
49*O οὐρανός μοι θρόνος, 

fj δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου’ 

“ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος, 

ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς μου; 
δοοὐχὶ f| χείρ μου ἐποίησεν ταῦτα πάντα; 
δι: Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι καρδίαις καὶ τοῖς 
ὧσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ᾿Αγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς 
oi πατέρες ὑμῶν καὶ ὕμεϊς. ὅ3 τίνα τῶν προφητῶν οὐκ 
ἐδίωξαν οἵ πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκατ- 
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| . ACTUS APOSTOLORUM 


| 2 


7 43:52 


Numquid victimas et hostias obtulistis mihi 

annis quadraginta in. deserto, domus I SPahelr 
€ Ft suscepistós tabernaculum M. oloch, 

et sidus Dei vestri Rempham, 

figuras, quas fecistis adorare eas. 

Et tvansfevam vos irvans Babylonem, 


|. " Tabernaculum testimonii fuit cum patribus no- 
( stris in deserto, sicut disposuit illis Deus /oquens 
». ad Moysen, μὲ faceret idlud secundum formam quam 

viderat. *5 Quod et induxerunt, suscipientes patres 

nostri cum Iesu 19) ossessionem gentium, quas 
, Jexpulit Deus a facie patrum nostrorum, usque in 
| diebus David, 4 qui invenit gratiam ante Deum 
. et petit ut énvenivet tabernaculum Deo Iacob. 
4! Salomon autem aed?ficavit illi domum. 48 Sed 
mon Excelsus in manufactis habitat, sicut pro- 
pheta dicit: 






49 Caelum mihi sedes est 

. terra autem scabellum pedum eorum. 
Quam domum. aedificabitis mihi, dicit Dominus? 
aut quis locus vequietionis meae est? 

59 Nonne nanus mea fecit haec omnia? 


51. Dura cervice et incirowmcisis cordibus οἱ auribus, 
vos semper Siüritui sancto resistitis; sicut patres 
vestri, ita et vos. 9? Quem prophetarum non sunt 
persecuti patres vestri? Et occiderunt eos, qui prae- 


44 Ex 25,40 

46 Gn 17,8; 48,4; Dt 32,49; Jos 5,14; 18,1 

46 2 Sm 7,2; Ps 131,5 à 
47 3 Rg 6,1 ᾿ 
48 Is 16, IS 

51 Ex 32,9; 33,3; Nu 27,14; Jr 9,26; 6,10 Is 63,10 
62 2 Par 36,16; Mt 23,31 
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7.5360; 8 1-3 ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOEZTOAQN. 


αγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Δικαίου, οὗ νῦν 
ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς ἐγένεσθε, 9S οἵτινες ἐλάβετε 


τὸν νόμον εἷς διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 


ὅ4᾽Ακούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν 


καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. 9 ὑπάρχων δὲ πλή- 


enc Πνεύματος ᾿Αγίου ἀτενίσας sic τὸν οὐρανὸν εἶδεν 


δόξαν Θεοῦ καὶ ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, ὅδ καὶ 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγμένους καὶ τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ. 51 κρά.. 
ξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ 
ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν, ὅ8 καὶ ἐκβαλόντες ἔξω 
τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. καὶ oi μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ 
ἱμάτια οὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου 
Σαύλου. ὅϑκαὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον, ἐπικαλούμε-. 
νον καὶ λέγοντα Kopie "Inoo9, δέξαι τὸ πνεῦμά μου. 
θΟθεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ Κύριε, μὴ 
στήσῃς αὐτοῖς ταύτην τὴν ἁμοιρτίαν. καὶ τοῦτο εἰπὼν 
ἐκοιμήθη. 8 'Σαθλος δὲ fjv συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει 
αὐτοῦ. | 

᾿Εγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν 
ἐκκλησίαν τὴν ἐν “Ἱεροσολύμοις πιάντες δὲ διεσπάρησαν 
κατὰ τὰς χώρας τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Σαμαρείας τιλὴν τῶν 
ἀποστόλων. ὃ συνεκόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλα- 


βεῖς καὶ ἐποίησαν κοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 9 Σαῦλος δὲ 
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ACTUS APOSTOLORUM 1 53-60; 8 r-3 
nuntiabant de adventu Iusti, cuius vos nünc pro- 
ditores et homicidae fuistis, 99 qui accepistis legem! 
in dispositione angelorum et non custodistis. 


1, 54-60 Primus Christi martyr 

$1 Audientes autem haec dissecabantur cordi- 
pus suis et stridebant dentibus in eum. ? Cum 
autem esset plenus Spiritu sancto, intendens in 
caelum vidit gloriam Dei et Iesum stantem a 
dextris Dei. 9 Et ait: Ecce video caelos apertos 
et Filium hominis stantem a dextris Dei. 9" Excla- 
mantes autem voce magna continuerunt aures suas 
et impetum fecerunt unanimiter 1n eum. 88 Et 
eicientes eum extra civitatem lapidabant, et testes 
deposuerunt vestimenta sua secus pedes adule- 


scentis, qui vocabatür Saulus. 5 Et lapidabant 


Stephanum invocantem et dicentem: Domine Iesu, 
uscipe spiritum meum. 9"Positis autem genibus, 
Ólamavit voce magna dicens: Domine, ne statuas 
llis hoc peccatum. Et cum hoc dixisset, obdormi- 


vit in Domino. Saulus autem erat consentiens 
 peci 6115. 


8, 1-3 Ecclesia persecutio et dispersio 


lEacta est autem in illa die persecutio ma- 
gna in ecclesia, quae erat Hierosolymis, et omnes 
dispersi sunt per regiones Iudaeae et Samariae 
praeter apostoles. ? Curaverunt autem Stepha- 
num viri timorati et fecerunt planctum magnum 
super eum. ? Saulus autem devastabat eccle- 


quoc—— 


53 Ex 20; G 3,19; Hb 2,2; A 7,38| 54. A 5,33 | 55 L 22,69; 
R 8,340 Hb 1,3 | 58 A 22,20 | 59 Ps 30,6; L 23,46 | 60 L 23,34 
8,11 A 7,58; 22,20; 11,19 | 8. À 9,1; 22,4 


374 





8 4:3 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἶστιο-. 
ρευόμενος, σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς 


φυλακήν. 


Oi μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι 


τὸν λόγον. ὕφίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς τὴν πόλιν τῆς 


Σαμαρείας ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. δ προσεῖχον δὲ 


οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑπὸ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. ἴ πολλοὶ 
γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύμοιτα ἀκάθαρτα βοῶντα φωνῇ uz- 
γάλῃ ἐξήρχοντο: πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ 


ἐθεραπεύθησαν ᾿8ϑἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει 


ἐκείνῃ. ϑ᾽Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων προῦπῆρχεν £v τῇ - 


πόλει μαγεύων kal ἐξιστάνων τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρείας, 
λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν, 10 ᾧ προσεῖχον πάντες 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες Οὗτός ἐστιν fj δύνα-. 
utc τοῦ Θεοῦ fi καλουμένη Μεγάλη. 11 προσεῖχον δὲ αὐτῷ 
διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεστακέναι αὐτούς. 
15 ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες. 198 δὲ Σίμων 
καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν 


τῷ Φιλίππῳ, θεωρῶν τε σημεῖα καὶ δυνάμεις μεγάλας 


ς τὴν THWVJ]MC : BSA t175. 1898 181. 460 69.] om S. : rel j 
9 εξιστανωῶν]) εξιστῶν S | r4 n] om WF : 209". 
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ACTUS APOSTOLORUM 8 4-13 
siam per domos intrans et trahens viros ac mu- 
lieres tradebat in custodiam 


II ECCLESIAE AD GENTES EXPANSIO 


8, 4-8 Philippus Samaritanis Christum praedicat 


! [gitur qui dispersi erant pertransibant evan- 
gelizantes verbum Dei. ? Philippus autem descen- 
dens in civitatem Samariae praedicabat illis Chri- 
stum. $Intendebant autem turbae his, quae a 
Philippo dicebantur, unanimiter audientes et vi- 
dentes signa quae faciebat. "Multi enim eorum, 


.qui habebant spiritus immundos, clamantes voce 






- 





J magna exijbant. Multi autem paralytici et claudi 


irati sunt. ? Factum est ergo gaudium magnum 
1 illa civitate. 


9? Vir autem quidam nomine Simon qui ante 


fuerat in civitate magus, seducens gentem Sa- 


mariae dicens se esse aliquem magnum, 10 ΟἿ] 
auscultabant omnes a minimo usque ad maxi- 
mum dicentes: Hic est virtus Dei, quae vocatur 
magna. 11 Attendebant autem eum, propter quod 
multo tempore magiis suis dementasset eos. !? Cum 
vero credidissent Philippo evangelizanti de regno 
Dei 11 nomine Iesu Christi, baptizabantur viri ac- 
mulieres. 15 Tunc Simon et ipse credidit, et cum 
baptizatus esset, adhaerebat Philippo. Videns 
etiam signa et virtutes maximas fieri stupens 
admirabatur. - 


9 A6,|7 Mc 16.17|]8 J44oss|9 A 5,36|12 .Mt 28,19 


ὠὰ 
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8 14-25. ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


γινομένας ἐξίστατο. ᾿ 14" Ακούσαντες δὲ ot ἐν “Ἱεροσολύ.-.. 
μοις ἀπόστολοι ὅτι δέδεκται f| Σαμαρεία τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ, ἀπέστειλοιν πρὸς αὐτοὺς llévpov καὶ "lo&vvny, 
15 οἵτινες καταβάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως A&- 
'βωσιν Πνεῦμα "Aycov: 16 οὐδέπω γὰρ ἦν &r' οὐδενὶ αὐτῶν 
ἐπιπεπτωκός, μόνον δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου "Inco0. 1 τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας 
£n! αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον Πνεῦμα “Αγιον. 1δϊδὼν δὲ ὃ 
Σίμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
δίδοται τὸ ΠΠΙνεῦμοι τὸ “Αγιον, τιροσήνεγκεν αὐτοῖς χρή- 


ματα 19λέγων Δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ᾧ ἐὰν 


ἐπιθῷ τὰς χεῖρας λαμβάνῃ Πνεῦμα “Αγιον. "ὃ Πέτρος δὲ 


εἶπεν πρὸς αὐτόν Τὸ ἀργήριόν σον σὺν σοὶ εἴη εἷς ἀπώ- 


λειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων 


κτᾶσθαι. 5' οὖκ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος £v τῷ λόγῳ 


τούτῳ" ἡ γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναντι τοῦ 
Θεοῦ. 33 μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, 
καὶ δεήθητι τοῦ ἱζυρίου el ἄρα ἀφεθήσεταί σοι i] ἐπίνοια 
τῆς Καρδίας σου" 39 εἷς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον 
ἀδικίας δρῷ σε ὄντα. 34 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ Σίμων εἶπεν 


Δεήθητε ὑμεῖς ὅπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν ἰζύριον, ὅπως μηδὲν 


9 





.18 τὸ aytov SVJC : *...] om THWM : BS sa. | 24 εἰιρηκατε] 4- 
0G πολλα kAatov ou διελιμπανεν -Ih|l- C : D^. sybr 
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ἐπέλθῃ ἐπ’ ἐμὲ ὧν εἰρῆκατε. "9 Ot μὲν οὖν διαμαρτυρά- 


ACTUS APOSTOLORUM 8 14:25 


8, 14-17 Samaritani Spiritum Sanctum accipiunt 


14 Cum autem audissent apostoli, qui erant Hie- 
rosolymis, quod recepisset Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos Petrum et Iohannem. 15 Qui cum 
venissent, oraverunt pro ipsis, ut acciperent Spi- 
ritum sanctum; !6nondum enim in quemquam 
illorum venerat, sed baptizati tantum erant in 
nomine Domini Iesu. 17 Tunc imponebant manus 
super illos, et accipiebant Spiritum sanctum. 


8, 18-25 Simoniae crimen reprobatur 


18 Cum vidisset autem Simon quia per impositio- 
nem manus apostolorum daretur Spiritus sanctus, 
obtulit eis pecuniam dicens: ? Date et mihi hanc 
potestatem, ut cuicumque imposuero manus, acci- 
piat Spiritum sanctum. ??PPetrus autem dixit ad 
eum: Pecunia tua tecum sit in perditionem, quo- 


miam donum Dei existimasti pecunia possideri. 
 ?1Non est tibi pars neque sors in sermone isto; 


cor enim tuum non est rectum coram Deo. ?? Paeni- 
tentiam itaque age ab hac nequitia tua et roga 
Deum, si forte remittatur tibi haec cogitatio cordis 
tui. ?3In felle enim amaritudinis et obligatione 
iniquitatis video te esse. ?* Respondens autem 
Simon dixit: Precamini vos pro me ad Dominum, 
ut nibil veniat super me horum, quae dixistis. 
2 5 Et illi quidem testificati et locuti verbum 





14 A rr,i.22 

16 A 2,38; 19,2-7 

20 Mt 10,8 

21 A 13,10; PS 77,37 ΟΠ 

22 Dt 29,8 O^ Is 58,6; Hb 12,15 
26 L 9,52; J 4,35; A 1,8 


8 26:33 ΠΡΑΞΕῚΣ AIIOXTOAON 


μενοι kal λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου ὑπέστρεφον 
εἷς Ἱεροσόλυμα, πολλάς τε κώμας τῶν Σαμαριτῶν εὐηγ-. 
γελίζοντο. | | 2i 
?6"AvveAoc δὲ Kuptou ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων 
. ᾽Ανάστηθι καὶ πορεύου κατὰ μεσημβρίαν ἐπὶ τὴν δδὸν 
τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Γάζαν" ?T atm 
ἐστὶν ἔρημος. καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
Αἰθίοψ εὐνοῦχος δυνάστης ἰἱζανδάκης βασιλίσσης Αἷθιό.-. 
πῶν, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, ὃς ἐληλύθει 
προσκυνήσων εἷς Ἱερουσαλήμ, ?9fjv τε ὑποστρέφων καὶ 
καθήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν 
προφήτην "Hoatav. 39 εἶπεν δὲ τὸ [Πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ 
ΓΠρόσελθε καὶ κολλήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ. 90 προσ- 
δραμὼν δὲ ὃ Φίλιππος ἤκουσεν αὖτοῦ ἀναγινώσκοντος 


᾿Ησαΐαν τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν "Apá γε γινώσκεις ἃ | 
ἀναγινώσκεις; ?1ó δὲ εἶπεν Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην ἐὰν 

μὴ τις δδηγήσει με; παρεκάλεσέν τε τὸν Φίλιππον ἄνα. 
βάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ. 53 ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν | 


ἀνεγίνωσκεν fjv αὕτη 
Ὥς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, 
καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος οὐτὸν ἄφωνος, 
οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. 
33"Ev τῇ ταπεινώσει f| κρίσις αὐτοῦ ἤρθη: 
τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς rj ζωὴ αὐτοῦ. 


27 oc*| om T[H]J|C : S'AC" sa. D* grs. lat. | 28 τε] δε HWM:: BC 
τς 431. f1611. 614. ep sy^. | και aveywooksv] Ἐανεγινωσκεν T : 
: 33 3268. 181 88, 623. $47 460 ἔι891. f1739. al arm.; αναγινωσκὼν 

: D. pt sa (vg). | 31 oónynost] oónynon W | 32 κεῖροντος] κειραν- 
τος ΤῊΝ : SAC'P r175. E 88 f 307. 18385, 1319 69, 429, f1611. 176 
HL plur|33 ταπεινωσει THWJC : BSA. 1739. lat (exc e.)] 4- αὐτο 
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ACTUS APOSTOLORUM 8 26-33 


Domini redibant Hierosolymam, et multis regio- 
pibus Samaritanorum evangelizabant. 


8, 26-40 Aethiops eunuchus a Philippo baptizatur 


26 Angelus autem Domini locutus est ad Philip- 
pum dicens: Surge et vade contra meridianum ad 
viam, quae descendit ab Hierusalem in Gazam, 
haec est deserta, ?' Et surgens abiit. Et ecce 
vir Aethiops, eunuchus, potens Candacis reginae 
Aethiopum, qui erat super omnes gazas eius, 
venerat adorare in Hierusalem ?9et revertebatur 
sedens super currum suum legensque Esaiam pro- 
phetam. ? Dixit autem Spiritus Philippo: Accede 
et adiunge te ad currum istum. 30 Accurrens 
autem Philippus audivit eum legentem Esaiam 
prophetam et dixit: Putasne intellegis quae legis? 
3Qui ait: Et quomodo possum, si non aliquis 


ostenderit mihi? Rogavitque Philippum ut ascen- 
deret et sederet secum. ??I,ocus autem Scriptu- 


rae, quam legebat, erat hic: 


Tamquam ovis ad occisionem. ductus est, 
et sicut agnus coram tondente se sine voce, 
sic ^on aperuit os suum. 

33 [4 humilitate iudicium eius sublatum est. 
Generationem eius quis emarrabit, 
quoniam tolletur de terra vita eius? 





27 Ps 67,32; Is 56,3-7; Α 24,11; J 12,20 
81 (7 16,13) 
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8 34-40; 9 1-5 IIPA&EIXE AHOZTOAON 


84 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ εὐνοῦχος τῷ Φιλίπτιῳ εἶπεν Δέομαί 
σου, περὶ τίνος ὃ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ ξαυτοῦ 1) 
περὶ ἑτέρου τινός; ὅδ ἀνοίξας δὲ ὃ Φίλιππος τὸ στόμα 
αὐτοῦ καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγε- 
λίσατο αὐτῷ τὸν ᾿Ιησοῦν. 86 ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν 
686v, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ, καί φησιν ὃ εὐνοῦχος ᾿Ιδοὺ ὕδωρ" 
τί κωλύει με βαπτισθῆναι; 88καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ 
ἅρμα, καὶ κατέβησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, ὅ τε dO - 
ἱππὸς καὶ ó εὐνοῦχος, καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. 89ὅτε δὲ 
ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, [Πνεῦμα Κυρίου ἥρπασεν τὸν 
Φίλιτιπον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὃ εὐνοῦχος, ἔπο-- 
ρεύετο γὰρ τὴν δδὸν αὐτοῦ χαίρων. f? Φίλιππος δὲ gbp£- 
θη εἰς Ἄζωτον, καὶ διερχόμενος εὐηγγελίζετο τὰς τιόλεις 
πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὑτὸν εἷς ἱζαισάρειαν. 

9 1 Ὃ δὲ Ξιαῦλος ἔτι ἐμτινέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς 
τοὺς μαθητὰς τοῦ ἰΚυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ 2ἢτή- 
σατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς τὰς 


συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς “Οδοῦ ὄντας, ἄνδροις 


τε καὶ γυναῖκας, δεδεμένους ἀγάγῃ sic ἽἹερουσαλήμ. 


8 Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Δα- 


μασκῷ, ἐξαίφνης τε αὐτὸν περιήστραψεν φῶς ἐκ τοῦ 


οὔροινοῦ, ὁ καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγου- 
σαν αὐτῷ Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; ὅ εἶπεν δέ Τίς 





34 τουτο THSVJMC : pí5..] om W : Β΄. g20.| 36 βαπτι- 
σθηναι THWSVM : p?...] * Ὁ (v. 37) εἰπεν δε o Φιλιππος E: 
πιστεύεις εξ ολης της καρδιας, εἔξεστιν. αποκριθεις δε ειἰπεν 
Γιστευὼ xov utov του Θεου εἰναι τον ἰησουν Χριστον -ihl- 
[JIC : E f307. 467. 1522. f1891. f1739. 1765 55. it vg?! sy^*. arm. Ir 
Cypr Pac Aug Ambst. (var) | 39 τὴν οδον / autov] ὦ W : B. [9 2 sav] 
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ACTUS APOSTOLORUM 8 34-40; 9 1-4 

34 Respondens autem eunuchus Philippo dixit: 
Obsecro te, de quo propheta dicit hoc? de se an 
de alio aliquo? 35 Aperiens autem Philippus os 
suum et incipiens ἃ Scriptura ista evangelizavit 
illi lesum. 86 Et dum irent per viam, venerunt ad 
quandam aquam; et ait eunuchus: Ecce aqua, 
quid prohibet me baptizari? ?' Dixit autem Phi- 
lippus: Si credis ex toto corde, licet. Et respondens 
ait: Credo, Filium Dei esse Iesum Christum. 38 Et 
iussit stare currum, et descenderunt uterque in 
aquam, Philippus et eunuchus, et baptizavit eum. 
39 Cum autem ascendissent de aqüa, Spiritus Do- 


mini rapuit Philippum, et amplius non vidit eum 


eunuchus. Ibat autem per viam suam gaudens. 


. 4 philippus autem inventus est in Azoto, et per- 
iransiens evangelizabat civitatibus cunctis, do- 
nec veniret Caesaream. Ὶ 







9, 1-16 Sauli conversio 


1 Saulus autem adhuc spirans minarum et 
caedis in discipulos Domini accessit ad principem 
sacerdotum  ?et petiit ab eo epistulas in .Da- 
mascum ad synagogas, ut si quos invenisset huius 
viae viros ac mulieres, vinctos perduceret in Hie- 
rusalem. ? Et cum iter faceret, contigit ut appro- 
pinquaret Damasco, et subito circumfulsit eum 
jux de caelo. 4 Et cadens in terram audivit'vocem 
dicentem sibi: Saule, Saule, quid me persequeris? 


35 (A 10,34; Mt 5,2) 

360 A 10,47 

39 3 Ἐξ 18,102 

40 A 21,8s 

9,1-29 A 22;,3-21; 26,9-20 
2 A 8,3 
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9617 IIPA&EIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


et, Κύριε; ὃ δέ Ἐγώ εἶμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ διώκεις. ὅ ἀλλὰ 
ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε eic τὴν πόλιν, καὶ λαληθήσεταί σοι͵ 


ὅ τί σε δεῖ ποιεῖν. "ot δὲ ἄνδρες oi συνοδεύοντες αὐτῷ 


εἱστήκεισαν £veol, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, μηδένα δὲ ; 
ἠγέρθη δὲ Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς, ἄνεῳγ-. 


θεωροῦντες. 
μένων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν: χειραγω- 
γοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον sig Δαμασκόν. “καὶ fjv 
ἧμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. 
10Ἣν δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματι ᾿Ανανίας, 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἐν δράματι ὃ Küpioc ᾿Ανανίο. ὁ δὲ 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ἰζύριε, 118 δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν "Ava- 
στὰς πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην Εὐθεῖαν 
καὶ ζήτησον ἐν οἰκία ᾿Ιούδα Ξαθλον ὀνόματι Ταρσέα" ἰδοὺ 
γὰρ προσεύχεται, 12 καὶ εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα “Ανανίαν 
ὀνόματι εἰσελθόντα καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας, ὅπως 
ἀναβλέψῃ. 18 ἀπεκρίθη δὲ ᾿Ανανίας Kópie, ἤκουσα ἀπὸ 
πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις 
σου ἐποίησεν ἐν Ἱερουσαλήμ: [καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν 
πορὰ τῶν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους 
τὸ ὄνομά σου. 'δεῖπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 6 Κύριος Πορεύου, 
ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν μοι οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ 
ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε ᾿Ισραήλ. 
16 ἐγώ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόμα- 


tóc μου παθεῖν. 1Τ᾿Απῆλθεν δὲ “Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν 





8 ἀνεῳγμενον) ηνοιγμενον T : SA. | tr avactac] αναστα ἢ : B 
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ACTUS APOSTOLORUM 9 5-17 
sQui dixit: Quis es Domine? Et ille: Ego sum 
Jesus, quem tu persequeris; durum est tibi contra 
stimulum calcitrare. Et tremens ac stupens dixit: 
Domine, quid me vis facere? Et Dominus ad eum: 
eSurge et ingredere civitatem, et ibi dicetur tibi 

| quid te oporteat facere. ? Viri autem illi, qui 

| comitabantur cum eo, stabant stupefacti audien- 
tes quidem vocem, neminem autem videntes. 9 Sur- 
rexit. autem Saulus de terra apertisque oculis 
nihil videbat. Ad manus autem illum trahentes 
introduxerunt Damascum. ? Et erat ibi tribus 
diebusznon videns, et non manducavit neque bibit. 

19Krat autem quidam discipulus Damasci, no- 
mine Ananias, et dixit ad illum in visu Dominus: 

Anania. At ille.ait: Ecce ego, Domine. ! Et Do- 

g4ninüs ad eum: Surge et vade in vicum, qui vo- 

catur rectus, et quaere in domo Iudae Saulum 
omine Tarsensem, ecce enim orat. !?(Et vidit 
irum Ánaniam nomine introeuntem et imponen- 
tem sibi manus ut visum recipiat). !? Respondit 
autem Ánanias: Domine, audivi a multis de viro 
hoc, quanta mala fecerit sanctis tuis 1n. Hierusa- 
lem; 14 οἱ hic habet potestatem a principibus sacer- 
dotum alligandi omnes, qui invocant nomen tuum. 

. 15 pixit autem ad eum Dominus: Vade, quoniam 

| vas electionis est mihi iste, ut portet nomen meum 

| coram gentibus et regibus et filiis Israhel. 16 Ego 
|. enim ostendam ill, quanta oporteat eum pro 
| nomine meo pati. 

|. 9, 17-19 Saulus baptizatur 

| V Et abit Ananias et introivit in domum et 
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9 18-26 ΠΡΑΞΕῚΣ AHOZXTOAQN 


εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν 
Σαοὺλ ἀδελφέ, ὃ Κύριος ἀπέσταλκέν με, ᾿ἰησοῦς ὃ ὀφθείς 
σοι ἐν τῇ δδῷ ἣ ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς καὶ πλησθῇς 
[Πνεύματος ᾿Αγίου. 18 καὶ εὐθέως ἀπέπεσαιν αὖτοῦ ἀττὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε. καὶ ἀναστὰς 
ἐβαπτίσθη, 19 καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνισχύθη. 

᾿Εγένετο δὲ μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν ἡμέρας 
τινάς, 29καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν 
᾿Ιησοῦν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ?l£&totavto 
δὲ πάντες oil ἀκούοντες καὶ ἔλεγον Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ 


πορθήσας ἐν Ἱἱερουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα 


τοῦτο, καὶ ὧδε εἷς τοῦτο ἐληλύθει, ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς 
ἀγάγη ἐπὶ τοὺς ἀρχιερεῖς; 52 Σαῦλος δὲ μᾶλλον £veOvva- - 


μοῦτο καὶ συνέχυννεν τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς κατοικοῦντας 


£v Δαμασκῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός ἐστιν 6 Χριστός. 
28 Ως δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναί, συνεβουλεύσαντο οἱ 
Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν" 34 ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ f] £r- 
βουλὴ αὐτῶν. παρετηροῦντο δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας 
τε καὶ νυκτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν: 25λαβόντες δὲ oi 
μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς διὰ τοῦ τείχους καθῆκαν αὐτὸν 


χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. ?8 [1 ἀαραγενόμενος δὲ εἷς Ἵερου- 
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$E ZXEVAOAUA,DUICUAO Ὁ 1δ-:-20 


imponens ei manus dixit: Saule frater, Dominus 
misit me Iesus, qui apparuit tibi via, qua ve- 
niebas, ut videas et implearis Spiritu sancto. 18 Et 
confestim ceciderunt ab oculis eius tamquam squa- 
mae, et visum recepit et surgens baptizatus est. 
1? Ft cum accepisset cibum, confortatus est. 


9, 19-22 Incipit Iesum praedicare 


Fuit autem cum discipulis, qui erant Darmasci, 
per dies aliquot. 30 Et continuo in synagogis 
praedicabat Iesum, quoniam hic est Filius Dei. 
2 Stupebant autem omnes, qui audiebant, et di- 
cebant: Nonne hic est, qui expugnabat in Hieru- 
salem eos, qui.invocabant nomen istud, et huc ad 
hoc venit, ut vinctos ilos duceret ad principes 
sacerdotum? ??Saulus autem .multo magis con- 


| . valescebat et confundebat Iudaeos, qui habitábant 
.. Damasci, affirmans quoniam hic est Christus. 


"9. 23-25 Iudaeorum insidias eludit 


33 Cum autem implerentur dies multi, consilium 


fecerunt in unum Iudaei, ut eum interficerent. 


? Notae autem factae sunt Saulo insidiae eorum. 
Custodiebant autem et portas die ac nocte, ut eum 
interficerent. ?5 Accipientes autem eum discipuli 
nocte per murum dimiserunt eum submittentes 
in sporta. 


9, 26-30 Saulum Barnabas Apostolis commendat 
? Cum autem venisset in Hierusalem, tenta- 


19 Α 27,36|20 G1,16|21 A 821] 22 A 18,28 [28 A 23, 
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ΡΤ) AIMENT i2 4X lois IXIIUZLIUZXSZIN 


σαλὴμ ἐπείραζεν κολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς: καὶ πάντες 
ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής. 
?! Βαρναβᾶς δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ δὲῷ εἶδεν 
τὸν Κύριον καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν Δαμασκῷ 
ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀὄνόμαιι τοῦ Ἴησοθ. 38 καὶ ἣν μετ᾽ 
αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος εἷς "lepouca- | 
λήμ, παρρησιαζόμενος 2v τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου, 39 ἐλά-. 
λει τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς “Ἑλληνιστάς: οἱ δὲ 
ἐπεχείρουν ἀνελεῖν αὐτόν. 3 ἐπιγνόντες δὲ oi ἀδελφοὶ 
κατήγαγον αὐτὸν εἰς [Καισάρειαν καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν 


εἰς Ταρσόν. 


ὅ: Ἢ μὲν οὖν ἐκκλησίαι καθ᾽ ὅλης τῆς "louSatac καὶ 


Γαλιλαίας καὶ Σαμαρείας εἶχεν εἰρήνην οἰκοδομουμένη Ὁ 


καὶ πορευομένη τῷ φόβῳ τοῦ Κυρίου, καὶ τῇ παρακλήσει 
τοῦ ᾿Αγίου ΠΙνεύματος ἐπληθύνετο. 

55 ᾿Εγένετο δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ πάντων κατελ.. 
θεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας Λύδδα. 
33 εϑρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα ὀνόματι Aivéay ἐξ ἐτῶν 
ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραβάττου, ὃς ἣν παραλελυμένος. 
“4 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ Πέτρος Αἰνέα, ἰᾶταί σε ᾿Ιησοῦς ὃ 
Χριστός: ἀνάστηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ. καὶ εὐθέως 
ἀνέστη. ὅδ καὶ εἶδαν αὐτὸν πάντες oi κατοικοῦντες 
Λύδδα καὶ τὸν Σαρῶνα, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν 
Κύριον. 


? Y WS 
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^ ACTUS APOSTOLORUM 9 27-35 
pat se iungere discipulis, et omnes timebant eum 
non credentes quod esset discipulus. 37 Barnabas 
autem apprehensum illum duxit ad apostolos et 
narravit illis, quomodo in via vidisset Dominum 
et quia locutus est ei et quomodo in Damasco 
fiducialiter egerit in nomine Iesu. ?8 Et erat cum 
illis intrans et exiens in Hierusalem, et fiducialiter 
agens in nomine Domini ? Loquebatur quoque 
gentibus et disputabat cum Graecis, illi autem 
quaerebant occidere eum. 39 Quod cum cognovis- 
sent fratres, deduxerunt eum Caesaream et di- 
miserunt Tarsum 


9, 31-35 Petrus Aeneam sanat 


.31 Ecclesia quidem per totam Iudaeam et δ΄ 


. filaeam et Samariam habebat pacem et aedifica- 


batur ambulans in timore Domini et consolatione 
sancti Spiritus replebatur. 
3? Factum est autem, ut Petrus dum pertransiret 





. universos, deveniret ad sanctos, qui habitabant 


Lyddae 33 Invenit autem ibi hominem quendam, 
nomine Aeneam, ab annis octo iacentem in gra- 
bato, qui erat paralyticus. ?* Et ait illi Petrus: 
Aenea, sanat te Dominus Iesus Christus, surge et 
sterne tibi. Et continuo surrexit. 35 Et viderunt 
eum omnes, qui habitabant Lyddae et Saronae, 
qui conversi sunt ad Dominum 


260 
30 
32 
94 
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93643; τὰ ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 

86 Ἐν Ἰόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταβιθά, ἣ 
διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς: αὕτη ἦν πλήρης ἔργων 
ἀγαθῶν καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. 51 ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν' Àoo- 
σαντες δὲ αὐτὴν ἔθηκαν £v ὑπερῴῳ. 38 ἐγγὺς δὲ οὔσης 
Λύδδας τῇ ᾿Ιόππῃ oi μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι ΓΙέτρος 
ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστειλαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρα- 
καλοῦντες Μὴ ὄκνήσῃς διελθεῖν ἕως ἡμῶν. ὃ ἀναστὰς 
δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς" ὃν παραγενόμενον ἀνήγαγον 
εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι al χῆραι 
κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια, ὅσα 
ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσα fj Δορκάς. 40 ἐκβαλὼν δὲ ἔξω 
πάντας ὃ Πέτρος καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο, καὶ 
ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν Ταβιθά, ἀνάστηθι. ἣ 
δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν [lé- 


τρον ἀνεκάθισεν. Ἅ4ἰ δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν: 


φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας παρέστησεν 


αὐτὴν ζῶσαν. ἀξΣγνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ᾽ ὅλης τῆς 


᾿Ιόππης, καὶ ἐπίστευσαν “πολλοὶ ἐπὶ τὸν Koptov. 45. Εγέ- - 


veto δὲ ἡμέρας ἱκανὰς μεῖναι £v ᾿Ιόππη παρά τινι Σίμωνι 
᾿ βυρσεῖ. Hi 


10 τ᾿ Ανὴρ δέ τις ἐν Καισαρεία. ὀνόματι Κορνήλιος, 
ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης ᾿Ιταλικῆς, 
? εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν Θεὸν σὺν. παντὶ τῷ οἴκῳ 


χῦτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόμενος 
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ACTUS APOSTOLORUM 36-43; 10 1-2 


9. 36-43 Tabitham mortuam suscitat 


30 In Ioppe autem fuit quaedam discipula, no- 
mine Tabitha, quae interpretata dicitur Dorcas. 
Haec eiat plena operibus bonis et eleemosynis, 
quas faciebat. ?" Factum est autem in diebus illis, 
ut infirmata moreretur. Quam cum lavissent, 
posuerunt eam in cenaculo. 38 Cum autem prope 
esset Lydda ad Ioppen, discipuli audientes quia 
petrus esset in ea, miserunt duos viros ad eum 
rogantes: Ne pigriteris venire usque ad nos. 39 Ex- 
surgens autem Petrus venit cum illis. Et cum ad- 
venisset, duxerunt illum in cenaculum, et circum- 
sterunt illum omnes viduae flentes et ostendentes 
ei tunicas et vestes, quas faciebat illis Dorcas. 
40 Eiectis autem omnibus foras, Petrus ponens 
genua oravit et conversus ad corpus dixit: Ta- 


. Pitha, surge. At illa aperuit oculos sts, et viso 
petro resedit. ^ Dans autem ili manum erexit 
eam. Et cum vocasset sanctos et viduas, assigna- 
. yit eam vivam. 4? Notum autem factum est per 







|  gniversam Ioppen, et crediderunt multi in Do- 


mino. 43 Factum est autem, ut dies multos mo- 
raretur in Ioppe apud Simonem quendam coria- 
rium. E | 


10, 1-8 Cornelii centurionis pia opera 


1 Vir autem quidam erat in Caesarea, mno- 
mine Cornelius, centurio cohortis, quae dicitur 
Italica, ?religiosus ac timens Deum cum omni 
domo sua, faciens elemosynas multas plebi et de- 
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10 3-15 IIPAZSEIXZ AIIOZIOAZQUN 


τοῦ Oz60 διὰ παντός, 8 εἶδεν £v ὁράματι φανερῶς, ὡσεὶ 
περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ Θεοῦ εἰσελ-- 
θόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπόντα αὐτῷ ΙΚορνήλιε. “ὃ δὲ 
ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν Τί ἐστιν, 
κύριε; εἶπεν δὲ αὐτῷ Αἱ προσευχαί σου καὶ ai ἐλεημο- 
σύναι σου ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον ἔμτιροσθεν τοῦ Θεοῦ. 
5 καὶ νῦν πέμψον ἄνδρας εἰς ᾿Ιόππην καὶ μετάπεμψαι 
Zluová& τινα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος’: θοῦτος ξενίζεται 
παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ, ᾧ ἐστιν οἰκία παρὰ θάλασσαν. 
'&c δὲ ἀπῆλθεν 6 ἄγγελος ὃ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας δύο 


τῶν οἰκετῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτε- 


ρούντων αὐτῷ, 8καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αὐτοῖς ἀπέ- 


στειλεν αὐτοὺς εἷς τὴν ᾿Ιόππην. ὃ Τῇ δὲ ἐπαύριον δδοι- 
πορούντων ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη 
Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην. 
᾿τοἐγένετο δὲ πρόσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι: παρα- 
σκευαζόντων δὲ αὐτῶν ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν ἔκστασις, IH καὶ 
θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον καὶ καταβαῖνον σκεῦός 
τι ὃς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιέμενον ἐπὶ 
τῆς γῆς, 12ἐν ᾧ ὑπῆρχεν πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἕρτπε- 
τὰ τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 1 καὶ ἐγένετο 
φωνὴ πρὸς αὐτόν ᾿Αναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. 
.Mé δὲ Πέτρος εἶπεν 'Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε 


ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον. I? kal φωνὴ πάλιν ἐκ 
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ACTUS APOSTOLORUM 10 3-15 
precans Deum semper; ?is vidit in. visu manifeste 
quasi hora diei nona angelum Dei introeuntem ad 
se et dicentem sibi: Corneli. 4 At ille intuens eum 
timore correptus dixit: Quid est, Domine? Dixit 
autem illi: Orationes tuae et eleemosynae tuae 
ascenderunt in memoriam in conspectu Dei. 5 Et 
nunc mitte viros in Ioppen et accersi Simonem 
quendam, qui cognominatur Petrus; hic hospi- 
tatur apud Simonem quendam coriarium, cuius 
est domus iuxta mare; hic dicet tibi, quid te 
oporteat facere. " Et cum discessisset angelus, 
qui loquebatur illi, vocavit duos domesticos stos 
et militem metuentem Dominum ex his, qui illi 
parebant. 8 Quibus cum mnarrasset ommnia, misit 


illos in Ioppen. 


19, 9-23 Mira Petri visio 
? Postera autem die, iter illis facientibus et ap- 


| propinquantibus civitati, ascendit Petrus in su- 
.. periora, ut oraret circa horam sextam. !* Et cum 
-esuriret, voluit gustare. Parantibus autem illis, 


cecidit super eum mentis excessus, 11 εἰ vidit 
caelum apertunr et descendens vas quoddam, velut 
linteum magnum quattuor initiis submitti de 
caelo in terram, !?in quo erant omnia quadrupe- 
dia et serpentia terrae et volatilia caeli. 15 Et 
facta est vox ad eum: Surge, Petre, occide et 
manduca. !^Ait autem Petrus: Absit Domine, 
quia numquam manducavi omne commune et im. 
mundum. 15 Et vox iterum secundo ad eum 
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10 16-26 ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOZTOAQN 


δευτέρου πρὸς αὐτόν ^A ὃ Θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ κοίνου. 
16 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ εὐθὺς ἀνελήφθη τὸ 
σκεῦος εἷς τὸν οὐρανόν. 1ἴ Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὃ 
Πέτρος τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ 
ἀπεσταλμένοι ὕπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες τὴν 
οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα, 18 καὶ 
φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὃ ἐπικαλούμενος 
Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. 19 Τοῦ δὲ Πέτρου διενθυμου- 
μένου περὶ τοῦ δράματος εἶπεν τὸ Γ]νεῦμα αὑτῷ ᾿Ιδοὺ 
ἄνδρες τρεῖς ζητοῦσίν σε: ?9àAÀ& ἀναστὰς κατάβηθι, 
καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν διακρινόμενος, ὅτι ἐγὼ 
᾿ἀπέσταλκα αὐτούς. δι: καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς 
ἄνδρας εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ εἶμι ὃν ζητεῖτε: τίς ἣ αἰτία δι' 
ἣν πάρεστε; ??oi δὲ εἶπαν Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, 
ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν Θεόν, μαρτυρούμενός 


πε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐχρηματίσθη ὑπὸ d 


ἀγγέλου ἁγίου μεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ 
ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. 38 εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς 
ἐξένισεν. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν αὐτοῖς, 
καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ ᾿Ιόππης συνῆλθον αὐτῷ. 
δέ τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἷς τὴν Καισάρειαν: ὃ δὲ 
ἱΚορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτούς, συγκαλεσάμενος τοὺς 
συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. Ως δὲ 
ἐγένετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, συναντήσας αὑτῷ ὃ 


Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν. “6 ὃ δὲ 


Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿Ανάστηθι: καὶ ἐγὼ αὐτὸς 
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ACTUS APOSTOLORUM 10 16-26 


Quod Deus purificavit, tu commune ne dixeris. 
16 Hoc autem factum est per ter, et statim receptum 
est vas in caelum. | | 

Et dum intra se haesitaret Petrus, quidnam 
esset visio, quam vidisset, ecce viri, qui missi 
erant ἃ Cornelio, inquirentes domum Simonis ad- 
stiterunt ad ianuam. 19 Et cum vocassent, inter- 
rogabant, 51 Simon, qui cognominatur Petrus, illic 
haberet hospitium. !?Petro autem cogitante de 
visione, dixit Spiritus ei: Ecce viri tres quaerunt 
te. ?"Surge itaque, descende et vade cum eis 
nihil dubitans, quia ego misi illos. ?! Descendens 
autem Petrus ad viros dixit: Ecce ego sum, quem 
quaeritis; quae causa est, propter quam venistis? 
22()ui dixerunt: Cornelius centurio, vir iustus et 


|. timens Deum ét testimonium habens ab universa 


gente Iudaeorum, responsum accepit ab angelo 
ancto accersire te in domum suam et audire 
erba abs te. ??Introducens ergo eos recepit ho- 
spitio. | 


10, 24-33 Petrus ad Cornelium venit 


24 Sequenti autem die surgens profectus est cum 
illis et quidam ex fratribus ab Ioppe comitati sunt 
eum. Altera autem die introivit Caesaream. Corne- 
lius vero exspectabat illos convocatis cognatis suis 
et necessariis amicis. ?$ Et factum est, cum in- 
troisset Petrus, obvius venit ei Cornelius et pro- 
cidens ad pedes eius adoravit. 36 Petrus vero ele- 
vavit eum dicens: Surge, et ego ipse homo sum. 





17 A 12,9 
19 A 13,2 
25 Mt 8,8; I, 5,8; Ap 19,10 
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10 27-37 ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOZTOAON 


ἄνθρωπός εἶμι. 81 καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἴσῆλθεν, καὶ 
εὑρίσκει συνεληλυθότας πολλούς, 38 ἔφη τε πρὸς αὑτούς 
Ὑμεϊς ἐπίστασθε óc ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ κολ- 
λᾶσϑαι ἢ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ" κἀμοὶ ἔδειξεν ὃ Θεὸς 
μηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθοιρτον λέγειν ἄνθρωπον" "9d καὶ 
ἀναντιρρήτως ἦλθον μεταπεμβφθείς: πυνθάνομαι οὖν Τίνι 
λόγῳ μετεπέμψασθε με; δ καὶ ὃ Κορνήλιος ἔφη "Amb 
τετάρτης ἡμέρας μέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἤμην τὴν £v&- 
τὴν τιροσευχόμενος ἐν τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη 
ἐνώπιόν μου ἐν ἐσθῆτι. λαμτιρᾷ,, 81 καὶ φησίν ἰ ἱΚορνήλις, 

εἰσηκούσθη σου 1j προσευχὴ καὶ ot ἐλεημοσύναι σου ἔμνή- 
cüncav ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. δΞ πέμψον οὖν εἷς ᾿Ιότιπην 


“καὶ Gate Σίμωνα 8 ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος" οὗτος 


ξενίζεται É ἐν. οἴκία Σίμωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν, : 
83 ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα. πρὸς σέ, σύ τε καλῶς ἐποίησας, 
πιαραγενόμενος νῦν οὖν τιάντες ἡμεῖς ἐνώπιον. τοῦ 
Θεοῦ πάρεσμεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ προστεταγμένα, σοι 
δπὸ τοῦ Kuptou. 9*'Avol&ac δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν 


^Em ἀληθείας καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν προσωτο- 


λήῆπτης ὃ Θεός, ὅδ ἀλλ’ £v παντὶ ἔθνει ὃ φοβούμενος 
αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν. 
36 τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ εὐαγγελι. 
ζόμενος εἰρὴν ἐν διὰ "1000 Χριστοῦ’ - οὗτός ἐστιν τιάν. 


τῶν ἰζύριος" — υυξὶς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα καῦ 
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ACTUS APOSTOLORUM 10 27-37 


27 Et loquens cum illo intravit et invenit multos, 
qui convenerant, "8 dixitque ad illos: Vos scitis 
quomodo abominatum sit viro Iudaeo coniungi 
aut accedere ad alienigenam; sed mihi ostendit 
peus neminem communem aut immundum dicere 
hominem. ?? Propter quod sine dubitatione veni 
accersitus. Interrogo ergo, quam ob causam ac- 
cersistis me? 30 Et Cornelius ait: Α nudiusquarta 
die usque ad hanc horam orans eram hora nona 
in domo mea, et ecce vir stetit ante me in veste 
candida 3!et ait: Corneli, exaudita est oratio tua, 
et eleemosynae tuae commemoratae sunt in con- 
spectu Dei. ??Mitte ergo in Ioppen et accersi 


Simonem, qui cognominatur Petrus; hic hospita- 


ur in domo Simonis coriarii iuxta mare. 9? Con- 
stini ergo misi ad te, et tu bene fecisti veniendo. 
nc ergo omnes nos in conspectu tuo adsumus 
dire omnia, quaecumque tibi praecepta sunt a 








10, 34-43 Petri oratio 


84 Aperiens autem Petrus os suum dixit: In 
veritate comperi quia non esi personarum acceptor 
Deus, 35. sed in omni gente qui timet eum et ope- 


ratur iustitiam, acceptus est illi. 3€ Verbum masit 
Deus filiis Israhel awnuntians pacem per lesum 


Christum; hic est omnium Dominus. ?" Vos scitis 


. quod factum est verbum per universam Iudaeam; 


τ᾿ 


28 G 2,12 
94 Dt 10,17; 1 8m 16,7; R 2,11 


—.85 J 9,31 


96 Is 52,7; Νὰ 2,1; Mt 28, 18; E 2,17; 6,15 
97 AÀ 22; Mt n2 17 : 
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| . ACTUS APOSTOLORUM . 10 358-48 
1035842 — . ΠΡΑΞΕΙ͂Σ AIIOLTOAON — | — | HE | l'OLORUM 0 38-4 


/|  jncipiens enim a. Galilaea post baptismum, quod 
|. ipraedicavit Iohannes, 3? Jesum a Nazareth, quo- 
modo «wnxi eum Deus Spiritu sancto et virtute, 


ὅλης «fj c ᾿Ιουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Εσλιλαίας ;Hnn 
τὸ βάπτίσμα ὃ ἐκήρυξεν ᾿Ιωὡάννης, 88 [ησοῦν τὸν ἀπὸ ἵΝα- 


ζαρέθ,͵ ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ Θεὸς [Ἰνεύματι ᾿Αγίῳ Καὶ |. qui pertransiit benefaciendo et sanando omnes op-- 
δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάντας τος Ο ργέβ805 a diabolo, quoniam Deus erat cum illo. 

" ;vouc ómà τοῦ διαβόλου, ὅτι ὃ Θεὸς fjv τ $ Et nos testes sumus omnium, quae fecit in re-- 
pd pn L&uric μάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν — gione Iudaeorum et Hierusalem, quem occiderunt 
μετ᾽ αὐτοῦ". “" κα iere καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ" 8vkoi Α suspendentes im ligno. 40 Hunc Deus suscitavit 
ἔν τε τῇ χώρᾳ τῶν ὍΝ ἃ EóAov, 4 τοῦτον ὃ Θεὸς ἤγει- tertia die et dedit eum manifestum fieri "non 
καρ ἘΝ  πορν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθα, Omni populo, sed testibus praeordinatis a Deo, 
pev τῇ τρίτῃ Y]gepea duse | 


ὃ. τί | | X μό ὶς Ttpokgystpotovn- ᾿ 
41 oj. παντὶ τῷ λοιῷ, ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς προκεχεὶρ η- 


| 1 1 ᾿ 9 bd . .9 5 
μένοις ὅπὸ τοῦ Θεοῦ, fjutv, οἵτινες ep ἐς : nobis praedicare populo et testificari quia ipse est, 
συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὑτὸν ἐκ νεκρ x qui constitutus est a Deo iudex vivorum et mor- 
4 καὶ παρήγγειλεν futv κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτό.- 65 (uorum. ^ Huic omnes prophetae testimonium 
ράσθαι ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Κριτὴς ^ — perhibent remissionem peccatorum accipere per 


nobis qui manducavimus et bibimus cum illo. 
postquam resurrexit a mortuis. 45 Et praecepit 


ζώντων καὶ νεκρῶν; “ὁ τούτῳ πάντες ol προφῆται pop E ooa απ οὐ βθαν B εἰπε τος τς 
ευροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ dA , 44 48 Iubet Petrus Cornelium baptizari — — — 
αὐτοῦ τιάντα τὸν πιστεύοντα εἷς αὐτόν. Ετι αὐοὺυν- Adhuc loquente Petro verba haec, cecidit Spi- $ 
«oq τοῦ Πέτρου τὰ ῥήμοτα ταῦτα ἐπέπεσεν τὸ Πνεῦμα 5 d. stus sanctus super omnes, qui audiebant verbum. | 
“Ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας mw λόγον. καὶ | 8kEt obstupuerunt. ex circumcisione fideles, qui 
ἐξέστησαν oi ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ocot συνῆλθαν τῷ venerant cum Petro, quia et in nationes gratia 














Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη fj δωρεὰ τοῦ "Ay(ov Πνεύμα- ^ — Spiritus sancti effusa est. 46 Audiebant enim illos 
à CN i vrav 48 ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσας ἑ loquentes linguis et magnificantes Deum. αἴ Tunc 
τὸς ες 5. ivxov τὸν Θεόν. τότε ἀπεκρίθη Πέτρος | respondit Petrus: Numquid aquam quis prohibere 
d Lh Ὁ δύναται κωλῦσαί τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι potest, ut non baptizentur hi, qui Spiritum san- 
4t Μήτι τὸ ὕδωρ ouv ΠΑΝ MEABSU Qc καὶ ctum acceperunt sicut et nos? 48 Ht iussit eos 
&é0rouc, οἵτινες τὸ [lveüpa τὸ ; Mrov; EAS - - -------.... | | res isurus fj 

"t H. Ir. 38 A 4,27; L 4,18; Is. 61,1. 
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1048; 11 1-12 HPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ "4 
| ACTUS APOSTOLORUM li τ 


ἡμεῖς; 48 προσέταξεν δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματι Ἴησοθ — : | mM 

Χριστοῦ βαπτισθῆναι. τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι E δὲ rum uf ogun lesu rris, Tunc 

ἡμέρας τινάς — | ΠΝ | apud. eos aliquot 
11 !"Hkoucav δὲ οἵ ἀπόστολοι καὶ ot ἀδελφοὶ ot ὄντες 

κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον 

τοῦ Θεοῦ. 3 Ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος εἰς Ἵερουσαλήμ, 

διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν oi ἔκ περιτομῆς λέγοντες ὅτι 


11, 1-18 Declarat Petrus cur gentiles baptizaverit 


1 Audierunt autem apostoli et fratres, qui erant 


εἰσῆλθεν πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας καὶ συνέφα- —— ; , | 

γεν αὐτοῖς. *ü&p5á&usvoc δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς n Cree udi a dur. 
καθεξῆς λέγων δ᾽ Εγὼ ἤμην £v πόλει ᾿Ἰόππῃ προσευχό- mam, disceptabant adversus illum qui iunt. d 
μενος, kal εἶδον ἂν ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον σκεθός circumcisione dicentes: ? Quare iütroisti ad viros 
τι ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεμένην ἐκ praeputium habentes et manducasti cum illis? 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρις ἐμοῦ ὅ εἷς ἣν ἀτενίσας. ^Incipiens autem Petrus exponebat illis ordi- 


mem dicens: 5 Ego eram in civitate Ioppe orans 
— et vidi in excessu mentis visionem, descendens vas 
quoddam velut linteum magnum quattuor. initiis 
— summitti de caelo, et venit usque ad me. 9In 
. quod intuens considerabam et vidi quadrupedia 
. terrae et bestias et reptilha et volatilia caeli 
"Audivi autem et vocem dicentem mihi: Surge 


κατενόουν, kal εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ θηρία 
καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. Ἷἤκουσα δὲ 
καὶ φωνῆς λεγούσης μοι ᾿Αναστάς, [Πέτρε, 80cov καὶ 
φάγε. 8εῖπον δέ Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ ἀκάθαρ- 
τον οὐδέποτε εἰσῆλθεν slc τὸ στόμα μου. 3 ἀπεκρίθη δὲ 
φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ^A ὃ Θεὸς ἐκαθάρισεν 





σὺ μὴ κοίνου. 19 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς; καὶ ἄνεσπά-.  ἙῬῬείζεα, occide et manduca. ? Dixi autem: Nequa- 
σθη πάλιν ἅπαντα εἷς τὸν οὐρανόν. 1: καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς — quam Domine, quia commune aut immundum 
τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἶκίαν ἐν ἣ ἤμην, ἀπε- numquam introivit ἴῃ ο5 meum. ? Respondit autem 


vox secundo de caelo: Quae Deus mundavit, tu 
ne commune dixeris. !? Hoc autem factum est per 
ter, et recepta sunt omnia rursum in caetum. 1 gt 
lecce viri tres confestim adstiterunt in domo, in 
qua eram, missi a Caesarea ad me. 12 Dixit autem 
Spiritus mihi ut irem cumí illis nihil haesitans. 


σταλμένοι ἀπὸ Καισαρείας πρός με. 12 εἶπεν δὲ τὸ 
Πνεῦμά μοι συνελθεῖν αὐτοῖς βηδὲν διακρίναντα. ἦλθον 
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11 13-21 ΠΡΑΞΕῚΣ AIIOETOAON 


δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ ot ξξ, ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἷς 


τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 18 ἀπήγγειλεν δὲ fjutv πῶς εἶδεν᾽ 


τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ σταθέντα καὶ εἰπόντα 
αὐτῷ ᾿Απόστειλον εἷς ᾿Ιόπτπην καὶ μετάπεμψαι Σίμωνα 
τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, 35 6c λαλήσει ῥήματα πρὸς 
σὲ ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὃ οἷκός σου. 19&v δὲ τῷ 
ἄρξασθαί με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ [νεῦμα τὸ Atv em 
αὐτοὺς ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἄρχῇ. 16 ἐμνήσθην δὲ τοῦ 
ῥήματος τοῦ Kuplou, ὃς ἔλεγεν ᾿Ιωάννης μὲν ἐβάπτισεν 
ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσβε £v [Πνεύματι ᾿Αγίῳ. V εἰ 
οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ Θεὸς ὡς καὶ fjutv, 
πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν Kópiov ᾿ἰησοῦν Χριστόν, ἐγὼ τίς 
ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν Θεόν; τ ἀκούσαντες δὲ ταῦτα 
ἡσύχασαν, καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν λέγοντες Ἄρα καὶ 
τοῖς ἔβνεσιν ὃ Θεὸς τὴν μετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωκεν. - 

19 Ot μὲν οὖν διασπορέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς γε- 
νομένης ἐπὶ Σ᾿ τεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ ἰζύτπρου 
καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον εἶ μὴ μόνον 


D j 3f M FR 
"Ἰουδαίοις. 39 σαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι 


᾿ " : E E ; 
καὶ πρὸς τοὺς “Ἕλληνας, εὐαγγξλιω 


Nro, 
D 


᾿Ιησοῦν. 
) x u 
ἀριθμὸς ὃ πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν Κύριον. 
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ACTUS APOSTOLORUM 11 13-21 
Venerunt autem mecum et sex fratres isti, et 
ingressi sumus in domum viri. P? Narravit autem 
nobis, quomodo vidisset angelum in domo sua 
stantem et dicentem sibi: Mitte in Ioppen et accersi 
cimonem, qui cognominatur Petrus, !* qui loque- 

tur tibi verba, in quibus salvus eris tu et universa 
domus tua. !5 Cum autem coepissem loqui, cecidit 

Spiritus sanctus super eos, sicut et in nos in initio. 
1$ Recordatus sum autem verbi Domini, sicut di- 
cebat: Iohannes quidem baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini Spiritu sancto. 17 51 ergo eandem 
gratiam dedit illis Deus sicut et nobis, qui credidi- 
mus in Dominum Iesum Christum, ego quis eram, 


qui possem prohibere Deum? !? His auditis, ta- 


cuerunt et glorificaverunt Deum dicentes: Ergo 


et gentibus paenitentiam dedit Deus ad vitam. . 


11, 19-30 Antiochenae Ecclesiae primordia 


c M Et illi quidem, qui dispersi fuerant a tribula- 
tione, quae facta fuerat sub Stephano, perambu- 


laverunt usque Phoenicen et Cyprum et Antio- 
chiam nemini loquentes verbum nisi solis Iudaeis. 
20 Erant autem quidam ex eis viri Cyprii et Cyre- 
naei, qui cum introissent Antiochiam, loquebantur 
et ad Graecos, annuntiantes Dominum Iesum. 
20 Et erat manus Domini cum eis, multusque nu- 
merus credentium conversus est ad Dominum. 
ME 


16 A 1,5 

18 A 14,27 
19 A 8,1-4 
21 A 2,47 
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1022-30: 12 1:3 ΠΡΑΞΕΙ͂Σ AlIOETOAON 


δ Ηκούσθη δὲ ὃ λόγος εἷς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς 
οὔσης £v "lepouceAng περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν 


Βαρναβᾶν ἕως ᾿Αντιοχείας: 2ϑὃς παραγενόμενος καὶ 
ἰδὼν τὴν χάριν τὴν τοῦ Θεοῦ ἐχάρη, καὶ παρεκάλει 
τιάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσμένειν τῷ Kupte, 
?4 ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης [Πνεύματος “Αγίου καὶ 
πίστεως. καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ ἱκυρίῳ. 325ἐξῆλ.- 
θεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι Σαῦλον, ?6 καὶ εὑρὼν ἤγα- 
γεν εἰς ᾿Αντιόχειαν. ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸν 
ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησία καὶ 916&&ot ὄχλον ἱκανόν, 
χρηματίσαι τε πρώτως £v Ἀντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς Χρι- 


στιανοῦς. 


21 Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡπέραις κατῆλθον ἀπὸ '"lepoco- 
λύμων προφῆται εἷς ᾿Αντιόχειαν᾽ 38 ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ 
^ αὐτῶν ὀνόματι “ἄγαβος ἔσήμανεν διὰ τοῦ Πνεύματος 
λιμὸν μεγάλην μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην᾽ 
ἥτις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. ϑτῶν δὲ μαθητῶν καθὼς 
εὐπορεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διαικονίοιν πέμ- 
ψαυτοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ἀδελφοῖς" 908 καὶ 
ἐποίησαν ἀτιοστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ 


χειρὸς Βαρναβᾶ καὶ Σιαύλου. 


12 ! Kec ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Ἥρῴδης ὃ. 


βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινος τῶν ἀπὸ τῆς ἔκκλη- 
σίας. ϑ3Ξἀνεῖλεν δὲ ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου μα- 


χαίρῃ. δἰδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς ᾿Ιουδαίοις προσ- 





22 Βαρναβαν THWSV]JM : BSA 81 bo. τ8ο1. 1739. vg sy? arm 
aeth.] -- διελθεῖν SC : rel | 23 την" THWL[SVJ]M : 854, 927.] *om 
sC : rel | τῳ] * pr εν [H] : ΒΨ sa bo. lat. | 28 εσημανεν] ἐσημαινεν 
H W]JM : B, it (exc g). | 12 1 Ηρφῳδηςᾳ ,ο βασίλευς)] o T:S81 2298. 
161158, 614 255. sv^ Eus Chr. | 2 μαχαιρῇ THWV]JM : BSA 33 11755. 
D*. 625".] uayatpa SC : rel 
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ACTUS APOSTOLORUM 1122-30; 12 1-3 


22 Pervenit autem sermo ad aures ecclesiae, quae 
erat Hierosolymis super istis, et miserunt Barna- 
bam usque ad Antiochiam. ?? Qui cum pervenisset 
et vidisset gratiam Dei, gravisus est et hortabatur 
omnes in proposito cordis permanere in Domino, 
2 quia erat vir bonus et plenus Spiritu sancto et 
fide. Et apposita est multa turba Domino. ?5 Pro- 
fectus est autem Barnabas Tarsum, ut quaereret 
Saulum, ?6 quem cum invenisset, perduxit Antio- 
chiam. Et annum totum conversati sunt ibi in 
Ecclesia et docuerunt turbam multam, ita ut co- 
gnominarentur primum Antiochiae discipuli Chri- 
stiani. 

27 Τῇ his autem diebus supervenerunt ab Hie- 


— gosolymis prophetae Antiochiam, ?8et surgens unus 


ex eis nomine Agabus significabat per spiritum 


— famem magnam futuram in universo orbe terra- 


rum, quae facta est sub Claudio. 35 Discipuli 
autem, prout quis habebat, proposuerunt singuli 
in ministerium mittere habitantibus in Iudaea fra- 
tribus. 39 Quod et fecerunt mittentes ad seniores 


per manus Barnabae et Sauli. 


.12, 1-5 Iacobo occiso, Petrus apprehenditur 


1 Hodem autem tempore misit Herodes rex ma- 
nus, ut affligeret quosdam de ecclesia. ? Occidit 
autem Iacobum fratrem Iohannis gladio. ? Videns 
autem quia placeret Iudaeis, apposuit ut ap- 


22 A 4,56|23 A 13,3| 24 A6,5; 514| 26. A. 9,330|260 G 
2,11; À 26,28; 1 P 4,136 | 27. A 13,1|28 Α 21,10 | 29 G 2,10; 
R 15,27 1C 162; 2C 8,12 | 80 A 1225|1 A4 4,3 | 2 Mt 20, 
2285| 8 A 24,27; 25,9 
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iau occ [IPASEIZ AIITOZTOAQN 


ἔθετο συλλαβεῖν kat f 1expov, ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν ἀζύμων, 

ὃν καὶ πιάσας ἔθετο εἰς φυλακῆν, τπιιροαδοὺς τέσσαρσιν 
Pepe στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, βουλόμενος 
μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. 56 μὲν οὖν 
[1étpoG ἐτηρεῖτο ἔν τῇ φυλακῇ" προσευχὴ δὲ fjv ἐκτενῶς 
γινομένη oro τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν Θεὸν περὶ αὐτοῦ. 
ὁ“Ὅτε δὲ ἤμελλεν προαγαγεῖν αὐτὸν 6 “Ἡρῴδης, τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ ἣν ὃ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν 
δεδεμένος ἁλύσεσιν. δυσίν, φύλακές τε. πρὸ τῆς θύρας 


ἐτήρουν τὴν φυλακήν. el ἰδοὺ € ἄγγελος. ἱζυρίου ἐπέστη, 


καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι τοι «τάξας δὲ τὴν 


πλευρὰν τοῦ [Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿Ανάστα ἐν 
τάχει. καὶ ἐξέπεσαιν αὐτοῦ ot ἁλύσεις. £k τῶν χειρῶν. 


8 εἶπεν δὲ ὃ ἄγγελος πρὸς αὖτόν Ζῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ 


3 


σανδάλιὰά cov. ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει. αὐτῷ Περι- 


βαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου καὶ ἀκολούβει. got. 2 ad ἐξελθὼν 
ἠκολούθει, “καὶ οὐκ ἤδει ὅτι ἀληθές͵ ἐστιν τὸ γινόμενον 
διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα, βλέπειν. τὸ διελθόντες 
δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν ἦλθαν ἐπὶ τὴν πύλην 
τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἷς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη 
ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ. ᾿ἐξελθόντες τιροῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ 
εὔθεως. ἀπέστη ὃ ὃ ἄγγελος ἀπ᾽ αὐτοῦ. 11 καὶ ὃ ΓΠΠ}έτρος ἐν 


ἑαυτῷ. γενόμενος εἶπεν NOv οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέ- 


3 ημεραι « THWS]M : p^^ BSV 1175. 88 623s 467. 1 209, $22, 17395, 
16115 383. HLP. arm] pr t |5 JVC : rel | 5 £&kxevocG IBS 
BSA' 13. 1898 181. 440 216. tt (exc p). Lcfr.| εν εκτενεια C : 
εκτενῆς S : : pler | 6. προαγαγειν προσαγαγεῖν HJ : Β( Ὁ) 33. ᾿ 
2180. 1235. 18 δεῖ HW]MC : ΒΨ 1175 sa. DE 181 88 431 7307, 55. 
1319, / 189r, f 1739, f1611, 614, H al it (exc g) sy^] ἦτε TSV : rel 
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ACTUS APOSTOLORUM 12 4-11 


prehenderet et Petrum. Erant autem dies azymo- 
rum. 4 Quem cum apprehendisset, misit in carce- 
rem, tradens quattuor quaternionibus militum cu- 
stodiendum volens post Pascha producere eum 
populo. 5 Et Petrus quidem servabatur in carcere. 
Oratio autem fiebat sine intermissione. ab ecclesia 
ad Deum pro eo. 


12, 6- 10 Petrus ab angelo liberatur 


$6 Cum autem producturus eum esset Herodes, 
in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter duos mi- 
lites vinctus catenis duabus, et custodes ante 
ostium custodiebant carcerem. 7 Et ecce angelus 
Domini adstitit, et lumen refulsit in habitaculo, 
percussoque latere Petri, excitavit eum dicens: 


| Surge velociter. Et ceciderunt catenae de manibus 
. eius. ? Dixit autem angelus ad eum: Praecingere 






t calcea te caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi: 
4rcumda tibi vestimentum tuum et sequere me. 


9 Et exiens sequebatur eum et nesciebat quia 


verum est quod fiebat per angelum; existimabat 
autem se visum videre. 10 Transeuntes autem pri- 
mam et secundam custodiam venerunt ad portam 
ferream, quae ducit ad civitatem, quae ultro 
aperta est eis. Et exeuntes processerunt vicum 
unum, et continuo discessit angelus ab eo. 


12, 11-19 Abit Petrus in alium locum 
M Kt Petrus àd se reversus dixit: Nunc scio vere 


quia misit Dominus angelum suum et eripuit 


4-IO A 5,18-23 

5 184 5,16 

7 A 5,19; 3 Rg I9,5 
9 A 10,17 
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i2 τ2τ-ῶχ ΠΡΑΞΕῚΣ AIIOZTOAON 


στειλεν ὃ ἰζύριος τὸν ἄγγελον αὖτοῦ καὶ ἐξείλατό με ἐκ 


χειρὸς “Πρῴδου καὶ πάσης τῆς προσδοκίοις τοῦ λαοῦ τῶν | 


"lou8atov.  1?guvióóv τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς IMia- 
ρίας τῆς μητρὸς͵ Io&vvou τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ 
ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι. 18 κρού- 
σαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος προσῆλθεν 
παιδίσκη ὕπακοῦσαι ὀνόματι “Ῥόδη, 1 καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν 
φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πῦυ-- 
λῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον 
Tpà τοῦ πυλῶνος. 15oi δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν Matin; 
ἡ δὲ διισχυρίζετο οὕτως ἔχειν. οἵ δὲ ἔλεγον Ὃ ἄγγελός 
ἔστιν αὐτοῦ. 1665 δὲ Πέτρος ἐπέμενεν κρούων: ἀνοί- 
ξαντες δὲ εἶδαν αὐτὸν καὶ ἐξέστησαν. ἷἴ κατασείσας δὲ 
αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ὃ Κύριος 
αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, εἶπέν τε ᾿Απαγγείλατε 
᾿Ιακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη 
εἷς ἕτερον τόπον.  !5 Γενομένης δὲ fjuépac fjv τάραχος 
oük ὀλίγος £v τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα. ὃ Πέτρος ἐγέ- 
νετο. 1ϑ' Ἡρῴδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὕρών, 
ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι, καὶ κα- 
τελθὼν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς Καισάρειαν διέτριβεν. 
0 Ἣν δὲ θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις: δμοθυμαδὸν 
δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες Βλάστον τὸν ἐπὶ 
τοῦ κοιτῶνος τσῦ βασιλέως ἢτοῦντο εἰρήνην, διὰ τὸ τρέ- 
φεσθαι αὐτῶν τὴν χώροιν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς 5) τακτῇ 
δὲ ἡμέρα ὃ Ἡρῴδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν 
^m o! HW|V]JM : ΒΨ. (411 f307. f1891, f/1739) f 611, 614. a] Chr] 
*om. ThSC : rel| 12 tnc! THW[S|V]MC : BSA 26 81. D 1898. τ837.] 
oms: rel| 13 προσηλθεν] προῆλθεν ἢ : B*S. 209'. p vg. | 15 &Aeyov| 
εἰπαν ἢ : B. dg. Chr | ἐστιν αὐτου THWVIJM : BS^A. 226. | 3C: 

rel | t7 &uxotc?] *om TS?r»??* : g*' SA 335 326 81. 919. 1857. f 1891. 


(7398s. 1765, al it (exc g) vg amr 9| *om [H] : B. 88. f1891, 2298. 
5765, pc. 
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ACTUS APOSTOLORUM | 12 12-21 


me de manu Herodis et de omni exspectatione 
plebis Iudaeorum. 

1? Consideransque venit ad domum Mariae, ma- 
tris Iohannis, qui cognominatus est Marcus, ubi 
erant multi congregati et orantes. 1? Pulsante 
autem eo ostium ianuae, processit puella ad audien- 
dum nomine Rhode. 14 Et ut cognovit vocem Pe- 
trij prae gaudio non aperuit ianuam, sed intro 


currens nuntiavit stare Petrum ante ianuam. 


15 At illi dixerunt ad eam: Insanis. Illa autem affir- 
mabat sic se habere. Illi autem dicebant: Angelus 
eius est. !6 Petrus autem. perseverabat pulsans. 
Cum autem aperuissent, viderunt euim et obstu- 
puerunt. !" Adnuens autem eis manu ut tacerent 
narravit quomodo Dominus eduxisset eum de 


| carcere dixitque: Nuntiate Iacobo et fratribus 
— fRaec. Et egressus abiit in alium locum. 


38 acta autem die, erat non parva turbatio 
inter milites, quidnam factum esset de Petro. 


. ?? Herodes autem cum requisisset eum et non in- 


venisset, inquisitione facta de custodibus, iussit 
eos duci descendensque a Iudaea in Caesaream ibi 
commoratus est. 


12, 20-25 Herodes ab angelo percutitur 


20 grat autem iratus Tyriis et Sidoniis. At illi 
nnanimes venerunt ad eum et, persuaso Blasto, 
qui erat super cubiculum regis, postulabant pa- 
cem, eo quod alerentur regiones eorum ab illo. 
2. Statuto autem die Herodes vestitus veste regia 


12 A 12,25; 13,5.13; 15,37; C 4,10; Phm 24, 2T 4,11; ΤΡ 5,13 
I5 Α 26,24 

18 A 5,215 

20 3 Rg 5,11; EZ 27,17 
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1222-235; 13 r-5 HPAZEIE AIIOXZTOAQN 


καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς" 7*6 


δὲ δῆμος ἐπεφώνει Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώπου. 23 Tt oL 
ραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν οὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ Θεῷ, καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος 
ἐξέψυξεν. 24 Ὃ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπλη- 
θϑύνετο τι | 

S Βαρναβᾶς δὲ καὶ Σαῦλος ὅπέστρεψαν ἐξ, Ἵερου- 
σαλήμ, πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συμτπιαραλαβόντες 
Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέντα Mápkov. » pod. 
: 43 ΤῊ σαν δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλη- 
σἰαν τιροφῆται καὶ διδάσκαλοι 8 τε Βαρναβᾶς καὶ Συμεὼν 
δ καλούμενος Νίγερ, καὶ Λούκιος δ ἰζυρηναῖος, Μαναήν 
τε Ἥ ρῴδου τοῦ τετράρχου σύντροφος kal Σ αῦλος. ὅΛει- 
τουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ καὶ νηστευόντων etriev 
τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον ῬΑφορίσατε δή μοι τὸν Βαρναβᾶν 
καὶ Σ αῦλον εἷς τὸ ἔργον 8 προσκέκλημαι αὐτούς: 8 τῶτε 
νηστεύσαντες kel προσευξάμενοι καὶ ἔπιθέντες τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. | | | 

4 Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὕπὸ τοῦ ᾿Αγίου [Πνεύ- 
ματος κατῆλθον εἰς Σελεύκειαν, ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν 


zig. Κύπρον, 5 al γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον 





21 καθισας THs]M : BS 1175 81.1898 181.] pr καὶ W[SV]C : rel | 
24 Θεου] κυριου H W]M : B. vg. [25 εξ TbWSV]M : A 35 sa bo. 
1818. 547 13195s, f189t, 17398 1765, al sy arm] «mo C : t175. DE r81i 
431 f307, 1827, 209^, 323, f 1611, 614 plur lat; εἰς H * tel | ἐπικλη- 
θενταῖ ᾿επικαλουμενον S : SAV 33 326 81. 181 88 62335, 547 1837, 
«36 pc; καλουμενον gr5 [18 1 τετραρχου] τετρααρχου THWM : 
ui [IECSOR ον με. ᾿ ι 
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ACTUS APOSTOLORUM 12 22-25; 18 1-5 


sedit pro tribunali et contionabatur ad eos. 22Popu- 
1.5 autem adclamabat: Dei voces et non hominis. 
:3 Confestin.autem percussit eum angelus Domini, 
eo quod non dedisset honorem Deo, et consumptus 
a vermibus exspiravit. : 

4 Verbum autem Domini crescebat et multipli- 
cabatur. ?9 Barnabas autem et Saulus reversi sunt 
ab Hierosolymis, expleto ministerio, adsumpto 
Iohanne, qui cognominatus est Marcus. 


HI. ECCLESIAE INTER GENTES EXPANSIO 


L Primum Pauli itev apostolicum 


19, 1-3 Saulus et Barnabas ad praedicandum electi 


Erant autem in ecclesia, quae erat Antiochiae, 
prophetae et doctores, in quibus Barnabas et Si- 


1non, qui vocabatur Niger, et Lucius Cyrenensis 
et Manahem, qui erat Herodis tetrarchae collacta- 


neus, et Saulus. 2 Ministrantibus autem illis Do- 
mino et ieiunantibus dixit illis Spiritus sanctus: 


 Segregate mihi Saulum et Barnabam in opus, ad 


quod adsumpi eos. ? Tunc ieiunantes et orantes 
imponentesque eis manus dimiserunt illos. 


13, 4-12 In insula Cypro 

4 Et ipsi quidem missi a Spiritu sancto abierunt 
Seleuciam et inde navigaverunt Cyprum. ὃ Bt 
cum venissent Salaminam, praedicabant verbum 


24 Siri1,4|22. Ez 28,2 | 28 Dn 5,20|24 A 6,7| 26 A 
11,29, 12,12 | A. A 1τ1,20.27;. 4,36 [2 .G.1331518.. A 6,6; 14,23 | 
5 A ᾿2 2): 2 τι νὰν | 
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13 6:14 lPAZzrtIX AHIOZTOAQN 


τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ £v ταῖς συναγωγαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων: 


εἶχον δὲ καὶ ᾿Ιωάννην ὑπηρέτην. 5 Διελθόντες δὲ ὅλην 


τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου εὗρον ἄνδρα τινὰ μάγον ψευδο- ᾿ 


προφήτην ᾿Ιουδαῖον, $ ὄνομα Βαριησοῦς, *8c ἦν σὺν τῷ 
ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ δυνετῷ. οὗτος προσκα- 
λεσάμενος Βαρναβᾶν καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ: δἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς ᾿Ελύμας ὃ 
μάγος, οὕτως γὰρ μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν 
διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. ? X αῦλος 
δέ, ὃ καὶ ΓΙαῦλος, πλησθεὶς ΓΠνεύματος “Αγίου ἀτενίσας 
εἷς αὐτὸν lOgtnrev “Ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης 
δαδιουργίας, υἱὲ διαβόλου. ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης, οὗ 
παύσῃ διαστρέφων τὰς δδοὺς Kuptou τὰς εὐθείας; 1: καὶ 
νῦν ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ, kal ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων 
τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. παραχρῆμα δὲ ἔπεσεν ἔπ᾽ αὐτὸν 
ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς. 
12 τότε ἰδὼν ὃ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν, ἔκπλησ- 
σόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ ἰζυρίου. E 

ἰδ Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς [Πάφου oi περὶ Παῦλον 


ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας: ᾿Ιωάννης δὲ ἅπο- 


χωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἷς "lepooóAupa. 14 Αὐτοὶ 
δὲ διελθόντες ἀτιὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν τὴν Πισιδίαν, καὶ ἐλθόντες εἷς τὴν συναγωγὴν τῇ 


πτατοπο sin — 





6 Βαριησους] Βαριησου T : S bo. 181. 460. 242. 257. gig vg sy" 
arm. | t0 kupvou] pr xou H W]JM : BS". 383. τι δε) ἔτε Th : ρ΄ SC 
1175 81 bo. 623. sy? (lat). ἐπεσεν THSVJMC : BSAV 33 326ss. D 917. 
808 209. 255.] ἐπεπεσεν W : rel | 12 εκπλησσομενος] εκτιληττομε- 
νος H | 14 την Πισιδιαν ΤΗΝ] : p** BSCA 1175.| της Πισιδιας 
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ACTUS APOSTOLORUM 13 6-15 


Dei in synagogis Iudaeorum. Habebant autem et 
Iohannem in ministerio. δ Et cum perambulassent 
universam insulam usque Paphum, invenerunt 
quendam virum magum pseudoprophetam Iudae- 
um, cui nomen erat Bariesu, * qui erat cum pro- 
consule Sergio Paulo viro prudente. Hic, accersitis 
Barnaba et Saulo, desiderabat audire verbum Dei. 
8 Resistebat autem ilis Elymas magus, sic enim 
interpretatur nomen eius, quaerens avertere pro- 
consulem a fide. ? Saulus autem, qui et Paulus, 
repletus Spiritu sancto intuens in eum ἴδ dixit: 
O plene omni dolo et omni fallacia, fili diaboli, 
inimice omnis iustitiae, non desinis subvertere vias 
Domini vecias? Et nunc ecce manus Domini 
super te, et eris caecus non videns solem usque 
ad tempus. Et confestim cecidit in eum caligo 


— et tenebrae, et circuiens quaerebat qui ei manum 


daret. i1?/Tunc proconsul cum vidisset factum, 


- credidit admirans super doctrina Domini. 


13, 13-15 Antiochiae in Pisidia 


18 Et cum a Papho navigassent Paulus et qui 
cum eo erant, venerunt Pergen Pamphyliae. 
Iohannes autem discedens ab eis reversus est 
Hierosolymam. !^]lli vero pertranseuntes Pergen 
venerunt Antiochiam Pisidiae et ingressi synago- 
gam die sabbatorum sederunt. 15 Post lectionem 


8 2.1.3,8 
10. Os 14,10 


11 A 9,85; J 9,39 
13 A 12,12.25; 15,38 
15 A 15,21 (Hb 13,22) 
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1o 15:25 ΠΡΑΞΕῚΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


ἥμέρα τῶν σαββάτων ἐκάθισαν. 1 μετὰ δὲ τὴν δνάγνω-. 
Ὥμερα u Y 


σιν τοῦ νόμου kal τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἄρχισυν- 
άγωγοι πιρρὸς αὐτοὺς λέγοντες "Ανδρες ἀδελφοί, εἴ τίς 
ἔστιν ἐν ὑμῖν λόγος παροικλήσεως τιρὸς τὸν λαόν, λέγετε. 
16 ἀναστὰς δὲ “Παῦλος καὶ κατασείσας af χειρὶ εἶπεν 
"Av8psg ᾿Ισραηλῖται καὶ oi φοβούμενοι τὸν Θεόν, ἀκού.-.. 
σατε. 1'6 Θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου ᾿Ισραὴλ ἐξελέξατο 
τοὺς πατέρας ἡ μῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν £v τῇ παροικία 


ἐν γῆ Αἰγύπτου, καὶ μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν 
ΥΩ ἱ 2E PEX S ὕψη Ye 


αὐτοὺς £& αὐτῆς, ἰϑκαὶ ὡς τεσσερακονταέτη χρόνον 


ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς £v τῇ ἐρήμῳ, I? καὶ καθελὼν ξθνη 
ἑτιτὰ ἐν γῆ Χανάαν κατεκληρονόμησεν τὴν γῆν αὐτῶν 
206c Z4 'πετρακοσίοις kal ; : U μετὰ 

ὡς ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα. καὶ μετὰ 


τήσαντο βασιλέα, kot ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ Θεὸς τὸν Σ᾿ αοὺλ 


υἱὸν ἱζίς, ἄνδρα. &x φυλῆς Βενιαμίν, ἔτη τεσσεράκοντα! 


δ καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν Δαυὶδ αὐτοῖς εἰς 
βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρῆσας Ἐϑρον Δαυὶδ τὸν τοῦ 
Ἴεσσαί, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα 
τὰ βελήματά μου. 5 τούτου ὃ Θεὸς ἀτιὸ τοῦ σπέρματος 
κατ᾽ ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ "loge Σωτῆρα ᾿Ιησοῦν, 
?! προκηρύξαντος ᾿Ιωάννου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου 
αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ. 35 ὡς 


A 


δὲ ἐπλήρου ᾿Ιωάννης τὸν δρόμον, ἔλεγεν Τί ἐμὲ ὑπο- 


r7 Awvuntou HWSVIMC*: BSA 353 ,2655. 181. 1827, 547 241, 
f1891 f 1739, 6145s, al lat] * Avyumtto T. : rel| t8 &xportocopnozv| 
ετροφοφορησεν T : AC'V 53 sa bo. E 181, 18275 467, 256, 242. de 
gig sy arm. [19 kat] om H : B 81 sa. | 20 tpopntou THWSs]M : BS 
81. 1837 808.] *pr xou [S$]|VC : rel [22 τὸν Δαυιδ, αυτοις THWSsV 
JMC : BSA 1175 sa bo. (D).] * v 5 : rel | avópa] om [H] : B. Ath, 
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ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως Σαμουὴλ ιροφήτου. ?! κἀκεῖθεν — 





ACTUS APOSTOLORUM | 13 16-25 


autem legis et prophetarum miserunt principes 
synagogae ad eos dicentes: Viri fratres, si quis 
est in vobis sermo exhortationis ad plebem dicite. 


13, 16-44 Pauli oratio 


16 Surgens autem Paulus et manu silentium in- 
dicens ait: Viri Israhelitae et qui timetis Deum, 
audite: !7 Deus plebis Israhel elegit patres nostros 
et plebem exaltavit cum essent incolae in terra 
Aegypti, et τῇ brachio excelso eduxit eos ex ea, 
18 et per quadraginta annorum tempus mores eorum 
sustinuit in deserto. 15 Et deslruens gentes septem 


— 4m ierra Chanaan. sorte distribuit eis terram eorum 
30 quasi post quadringentos et quinquaginta annos, 


et post haec dedit iudices usque ad Samuel pro- 
ohetam. 31: Et exinde postulaverunt regem, et de- 
:tillis Deus Saul filium Cis, virum de tribu Ben- 
min, annis quadraginta. 22 Tet amoto illo, SUS- 
citavit illis David regem, cui testimonium perhi- 
bens dixit: Inveni David filium lesse, vim Se- 
cundum. cor meum, qui faciet omnes voluntates 
meas. τὼ NS | d 
22: [uius Deus ex semine secundum promissio- 
nem eduxit Israhel salvatorem lesum, 25 praedi- 
cante Iohanne ante faciem adventus eius baptis- 
mum paenitentiae omni populo Israhel. * Cum 
impleret autem lohannes cursum suum, dicebat: 
Quem me arbitramini esse, non sum ego, sed ecce 





17 Is 12; Ex 6,1.60; 12,37; Nu 14,34; Dt 1,31 | 19 Dt 7,1: 
Jos 14,2 | 20 Jdc 2,16; 1 $m 3,20 | 21 1: 8m 8,5; 10,21.24 | 
29 1 Sm 16,125; 13,14; Ps 88,21; Is. 44,28 | 23 . 2 Sm 7,12; 15 
i,1|24 1, 3,3 [26 J 1,220.27; L, 3,16 | 
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13 26-32 ΠΡΆΞΕΙΣ AIIOXTOAON 


νοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ £yó: ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται μετ᾽ ἐμὰ 


οὗ οὖκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὕπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 26" Av- 
ὃδρες ἀδελφοί, viol γένους ᾿Αβραὰμ καὶ ot ἐν ὑμῖν φοβού- 
μενοι τὸν Θεόν, ἡμῖν ὃ λόγος τῆς σωτηρίοςς ταύτης 
ἐξαπεστάλη. 31οἷ γὰρ κατοικοῦντες ἔν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
oi ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς 
τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάββατον ἂναγινωσκομένας 
κρίναντες ἐτιλῆρωσαν, 28καὶ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου 
εὑρόντες ἢτήσαντο [ιιλᾶτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν: ?9 ὡς δὲ 
ἐτέλεσαν τιάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, καθελόντες 
ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἷς μνημεῖον. ??6 δὲ Θεὸς ἤγειρεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: 8ι:ὸς ὥφθη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς 
συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἷς Ἱερουσαλήμ, 
οἵτινες νῦν εἶσιν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. ὅ3 καὶ 
ἡ μεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγ- 
γελίαν γενομένην, ὅ"ὅτι ταύτην ὃ Θεὸς ἐκπεπλήρωκεν 
τοῖς τέκνοις αὐτῶν ἣμῖν ἀναστήσας Ἰησοῦν, ὡς καὶ ἐν 
'τῷ ψαλμῷ γέγρατιται τῷ δευτέρῳ Yióc μου si σύ, ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά σε ὅὅ:ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ 
νεκρῶν μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἷς διαφθοράν, 
οὕτως εἴρηκεν ὅτι Δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ πιστά. 
85 διότι καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει Οὐ δώσεις τὸν “Οσιόν σου ἰδεῖν 
διαφθοράν. ὅθ Δαυὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ 
τοῦ Θεοῦ βουλῆ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη πρὸς τοὺς πα- 
τέρας αὐτοῦ καὶ εἶδεν διαφθοράν' 918y δὲ ὃ Θεὸς ἤγειρεν, 
. 28, Ἡτησαντο] ἥτησαν τον ἢ : 5΄. 29 περι αὐτου Λγεγραμμενα) 
v) ἢ : B. 8γΡ.31 νυν T[H]SV]JMC : pf* (S)ACV 35355sss sa bo. (D) 181 
88 915 431 f307, 1838 (467), 1837, 1891s, 1739 325, (16115), (614), 
(lat) sy*^ arm] om W : rel | 35 αὐτῶν qut] nuov THWJ : BSAC'V, 
D lat. | yoApo... δευτερῳ) * rpoto Ψαλμῷ γεγραπται TC : D d gig. 
Hil Op ps-Hier codd ap. Bed (primum ps numerant Iust Tert Cvpr Eus 
SPORT 39 διότι THWVJM : BSA 1175 81*. 431 623] om C : D.; 
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ACTUS APOSTOLORUM 13 26-37 


venit post me, cuius non sum dignus calceamenta 
pedum solvere. ^ Viri fratres, filii generis Abra- 
ham, et qui in vobis timent Deum, vobis verbum . 
salutis huius missum est. ?" Qui enim habitabant 
Hierusalem et principes eius hunc ignorantes et 
voces prophetarum, quae per omne sabbatum le- 
guntur, iudicantes impleverunt, ?* et nullam cau-. 
sam mortis invenientes in eo, petierunt ἃ Pilato, 
ut interficerent eum. 239 Cumque consummassent 
omnia, quae de eo scripta erant, deponentes eum 
de ligno posuerunt eum in monumento. 9? Deus 
vero suscitavit eum a mortuis tertia die; ?!qui 
visus est per dies multos his, qui simul ascende- 


— rant cum eo de Galilaea in Hierusalem, qui usque 
"punc sunt testes eius ad plebem. 


9? Et nos vobis annuntiamus eam, quae ad pa- 
tres nostros repromisso facta est, ?3 quoniam hanc 
Deus adimplevit filis nostris resuscitans lesum, 
sicut et in Psalmo secundo scriptum est: Plus 
neus es tu, ego hodie genui ie. 9* Quod autem sus- 
citavit eum a mortuis, amplius iam non reversu- 
rum in corruptionem, ita dixit: quia Dabo vobis 
sancta David fidelia. 35 Ideoque et alias dicit: Non 
dabis Sancium tuum videre corruptionem. 38 David 
enim in sua generatione cum administrasset vo- 
iuntati Dei, dormivit et adpositus est ad patres 
suos et vidit corruptionem. ?' Quem vero Deus 


26 A 1346|27 A 3,175; J 16,3 |28 Mt 27,225 | 29 Mt 27, 
5095 [305 A 1,3; 3,15; 10,405; 1 C 15.55 | 322 A 13,23 | 33. Ps 2, 
7; Hb 5| 34. Is 55,35| 35. Ps 15,16; A 2,27 | 36. 3 Rg 2,10; 
A 2,29 
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18 48:47 IIPAZEIX ΔΠΟΣΤΟΛΩΝ 


οὐκ εἶδεν διαφθοράν. ὅδγνωστὸν οὖν ἔστω Dutv, ἄνδρες 


ἀδελφοί, ὅτι διὰ τού ὑμῖν ἄ ὃ | | 
: o0tou ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλ-- 


λεία καὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν νόμῳ Moo- 
σέως δικαιωθῆναι, 89 ἐν τούτῳ τιᾶς ὃ πιστεύων ὁμἑαϊοθ ται. 
“βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφῆταις 
M S ol καταφρονηταί, καὶ θαυμάσατε καὶ ἀφανίσθητε, 
ὅτ᾽ ἔργον ἐργάζομαι ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις μῶν, 

x ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται Sutv. 

Δ᾽ Εξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἰς τὸ μεταξὺ σάββα-- 
τον λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. 49 λυθείσης δὲ 
τῆς συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ 
τῶν σεβομένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρναβᾶ 
οἵτινες τιροσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς BOUE. 
νειν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. 44 Τῷ δὲ ἐρχομένῳ σοιββάτω 
σχεδὸν mca f| πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ 
Kupleu. ἀδἰδόντες δὲ ol Ιουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλή- 


σθησαν ζ καὶ ἀντέλε fi - : 
θησαν ζήλου, καὶ ἀντέλεγον τοῖς óc llaóÀou λαλου- 


μένοις βλασφημοῦντες. 46 παρρησιασάμενοί τε ὃ Παῦλος 
καὶ ὃ Βαρναβᾶς εἶτιαν Ὑμῖν ἣν ἀναγκαῖον πρῶτον λαλη- 
θῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ! ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε ds 
καὶ οὖς ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς ἰδοὺ 
στρεφόμεθα εἷς τὰ ἔθνη. “ οὕτως γὰρ ἐὐκέταχται ἢ ῖ 

ὃ Κύριος | * e 


ge ὧν om Ts SAC 1838. lat (exc gig). | 40 ἐπελθῃ THWSsJC : 
EKTR VEUAIN t p ANE [$]VM : (rel) | aq 8€ THSVJMC : 
| 2 bo. D 161 88 915. 467 5475, t89rs, 1 6 
lat] τε hW : rel | gpyouevo] *e PAG E 
μενς χομενῳ hC.: AC? 35, Εἰ t8r. 1837. 
air adn : B*SA 33 326ss sa. D 181 f307, 467. 1837. B 
d t4 4} ἼΘεου HWVIM : rel[45 Παυλου THW]J : BSAV. 
PSELU 14 ἊΣ pr τὸν S[V]MC : rel | βλασφημουντες HWSVJMC 
Rc re EE ETT. 
: EY ; τες καὶ T : pler| 46 επειδη ὃ ὃ 
* THJ: BS' sa bo. D' 7307, sy^.; ἐπεὶ δὲ h : ρ C, a3 Rr, nm : 
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ACTUS APOSTOLORUM | 118.3854) 
suscitavit a mortuis non vidit corruptionem. 
38 Notum igitur sit vobis, viri fratres, quia per 
hunc vobis remissio peccatorum annuntiatur; et 


4b omnibus, quibus non potuistis in lege Moysi 


iustificari, 9?in hoc omnis qui credit iustificatur. 
4 Videte ergo ne superveniat vobis quod dictum 
est in prophetis: 


41 l/idete, contemptores, et admiramini et disperdimini , 
quia opus operov ego in diebus vestris, : 
opus quod non credetis, siquis enarraverit vobis. 


42 Exeuntibus autem illis rogabant ut sequenti 
sabbato loquerentur sibi verba haec. ?3 Cumque 
dimissa esset synagoga, secuti sunt multi Iudaeo- 


yum et colentium advenarum Paulum et Barna- 
pam, qui loquentes suadebant eis ut permanerent 
jn gratia Dei. ** Sequenti vero sabbato pene uni- 
"versa civitas convenit audire verbum Dei. 


-. 18, 45-52 Paulus et Barnabas ad gentes se conterunt 


45 Videntes autem turbas Iudaei, repleti sunt 
zelo et contradicebant his, quae 8 Paulo diceban- 
tur, blasphemantes. 49 Tunc constanter Paulus et 
Barnabas dixerunt: Vobis oportebat primum loqui 
verbum Dei; sed quoniam repellitis illud et indi- 
gnos vos iudicatis aeternae vitae, ecce convertimur 
ad gentes; Ü"'sic enim praecepit nobis Dominus: 


e 


38 A 10,43; Hb 9,9; 10, 1-4 
39 R 10,4 
40 Hab 1,5 
43 Α 11,23 

| 45 "^ 13,50; 14,2 ^^ 

| 46 A 3,26; 18,6; Mt 10,6 
47 15 49,0 
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13 48:52; 14 r5 TIPASEIXZ AIIOZTO ON 


Τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν 


τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 


8 ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον 
τοῦ ἰζυρίου, καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι etc 
ζωὴν αἰώνιον: 45 διεφέρετο δὲ ὃ λόγος τοῦ ἰζυρίου δι' 
ὅλης τῆς χώρας. ὑθρΐ δὲ ᾿Ιουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σε: 
βομένας γυναῖκας τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς 
πόλεος, καὶ ἐπήγειροαν διωγμὸν ἐπὶ τὸν [Παῦλον καὶ Βαρ- 
ναβᾶν, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν δρίων αὐτῶν. lol 
δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἦλθον εἰς ᾿ἰκόνιον, ὅ2οἵ τε μαθηταὶ ἐπληροῦντο χοιρᾶς 
καὶ [Πνεύματος "Aytov. | 

14 τ᾿ Ἐγένετο δὲ £v "lkov(o κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν 
αὐτοὺς εἷς τὴν συναγωγὴν τῶν ᾿ἰουδαίων καὶ λαλῆσαι 
οὕτως ὥστε πιστεῦσαι "Ιουδαίων τε καὶ “Ἑλλήνων πολὺ 
τιλῆθος. ?oi δὲ ἀπειθήσαντες ᾿Ιουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ 
ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 
ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον διέτριψαν παρρησιαξζόμενοι ἐπὶ 
τῷ Kuplo τῷ μαρτυροῦντι ἐπὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν 
αὐτῶν, 4ἐσχίσθη δὲ τὸ τιλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οἵ μὲν 
ἧσαν σὺν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ot δὲ σὺν τοῖς ἀτιοστόλοις. 


2 1 € 


5 & s : z^ 3 ^ 
ὃ ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε kal ᾿Ιουδαίων σὺν τοῖς 


48 κυρίου] ἤΘεου HC : B bo. DE 88 915 431. 1837. 323. 614 
arm. [49 δι) "Καθ ΤΌ ΘΑ 333. 1898 181- 467 1827. 1837 241. 18915. 
12398, 31 | $2 τε HWSV]M : BA 315. 1898 181 451 f307, 467 (858. 
1837, 18918, 17395, 1765, lat (exc gig) sy? al] γε : ρ΄; δε ThC : rel i 
t: Dun d Ἔ ἐπι TWM : S'A. διδοντι] διδοντος τις 
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4. ul sis wn salutem usque ad extremum lerrae. 


sancto. 





ACTUS APOSIOLORUM 19 407527, V7 175 


Poswa te 4n. lucem. gentium, ad 


48 Audientes autem gentes gavisae sunt et glo- 
rificabant verbum Domini, et crediderunt quot- 
quot erant praeordinati ad vitam aeternam. 49 Dis- 
seminabatur autem verbum Domini per universam 
regionem. 9? Iudaei autem concitaverunt mulieres 
religiosas et honestas et primos civitatis, et exci- 
taverunt persecutionem in Paulum et Barnabam 
et eiecerunt eos de finibus suis. 01 At 1111, excusso 
pulvere pedum in eos, venerunt Iconium. 5? Dis- 
cipuli quoque replebantur gaudio et Spiritu 


it 
} 


. 


14, 1-7 In Lycaoniae urbibus Iconio, Lystris, Derbe 

1 Factum est autem Iconii, ut simul introirent 
in synagogam Iudaeorum et loquerentur, ita ut 
crederet Iudaeorum et Graecorum copiosa multi- 
tudo. ? Qui vero increduli fuerunt Iudaei suscita- 
verunt et ad iracundiam concitaverunt animas 
gentium adversus fratres. ? Multo igitur tempore 
demorati sunt fiducialiter agentes in Domino, te- 
stimonium perhibente verbo gratiae suae, dante 
signa et prodigia fieri per manus eorum. 4 Divisa 
est autem multitudo civitatis, et quidam quidem 
erant cum Iudaeis, quidam vero cum apostolis. 
5Cum autem factus esset impetus gentilium et 


48 A 1r,18; R 8,295 

50 2. T.3,11. 

51 A 18,6; Mt 10,14 

Α 13,14 : 

Α 13,45 

A 19,11; Hb 2,4; Mc 16,20 
A 14,19; 2 T. 3,11 


Qv C5 b2 rm 
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14 6-15 | i IPAZSEIZ AIIOXTOAQN 


M 


- 


ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιβοβολῇσαι adycódic; S6uv- 


ἰδόντες κατέφυγον elg τὰς πόλεις τῆς Λυκαονίας Λύστραν᾽ 


καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον" 1 κἀκεῖ εὐαγγελιζόμενοι 
ἦσαν. 8Kat τις ἀνὴρ ἀδύνατος ἐν Λύστροις τοῖς ποσὶν 
ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὃς οὐδέποτε 
περιεπάτησεν. 3? oU toG ἤκουεν τοῦ [leóXou λαλοῦντος: 
ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι, 
10 εἶπεν μεγάλῃ φωνῇ Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου 


ὄρθός. καὶ ἥλατο καὶ περιεπάτει. ΟἿἹ οἵ τε ὄχλοι ἰδόντες 


, ὃ ἐποίησεν fTaOXoc ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Λυκαονιστὲ 


λέγοντες Οἱ θεοὶ δμοιωθέντες ἄνθρώποις κατέβησοιν 
πρὸς ἣμϑς, !?£káAouv τε τὸν Βαρναβᾶν Δία, τὸν δὲ, 
l'la0Aov Ἑρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὃ ἡγούμενος τοῦ λόγου, 
1 ὅ τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως, ταύ. 
ρους καὶ στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, σὰν τοῖς 
ὄχλοις ἤθελεν “θύειν. M ἀκούσαντες δὲ oi ἀπόστολοι 
Βαρναβᾶς καὶ Παῦλος, διαρρήξαντες τὰ (MO abtiy 
ἐξεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον, κράζοντες 1 καὶ λέγοντες 
"Avópzc, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἔσμεν 
ὕμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι ὕμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν 


ματαίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ Θεὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησεν τὸν 


8 εν Λυστροις / aÓvvaxtoc] ὦ THJM : SB" 1175. KOUG 
* nkouzv HW VC : BC r04 326 sa. 88. 927, 226. 536 ner id BM 
THJMC : BSC 35 τι7ς 5. D'. 489. 522.] * -F τῇ WS[V] : rel | 11 «e 
THW]M : BSA. 181 431 f307. 522. sy?.] δε SVC : rel | 14 αὐτῶν 
TIC εαυτῶν HWVM, [s]autov 5 : BS*A 33. f 307. 623 5 467. 226 
1837. 913. s 
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ACTUS APOS1ULURUA UNO 


fudaeorum cum principibus suis, ut contumeliis 
afficerent et iapidarent eos, 6 intellegentes confu- 
gerunt ad civitates Lycaoniae Lystram et Derben 
et universam in circuitu regionem, 'et ibi evangehb- 
zantes erant. : 


|. 44, 8-18 Claudo sanato, türbae apostolis sacrificare 


volunt 


8 Et quidam vir Lystrs infirmus pedibus sede- 
bat cleudus ex utero matris suae, qui numquan 
ambuleverat. 9? Hic audivit Paulum loquentem. 
Qui intuitus eum, et videns quia fidem haberet 
at salvus fieret, 19 dixit magna voce: burge swber 
edes tuos xectus. Et exsilivit et ambulabat. αὶ Tur- 


/. bae autem cum vidissent quod fecerat Paulus, le- 


vaverunt vocem suem Ljycaonice dicentes: Dii 
similes facti hominibus, descenderunt ad nos. 1? Et 
vocabant Barnabam lovem, -Paulum vero Mercu- 


curium, quoniam ipse erat dux verbi. 3? Sacerdos 


quoque lovis, qui erat ante civitatem, tauros et 
coronas ante ianuas alferens, cum populis volebat 


sacrificare. 15 Quod ubi audierunt apostoli Bai- 
aabas et Paulus, conscissis tunicis suis exsitierunt 
in turbas clamantes 15 εἱ dicentes: Viri, quid haec 
facitis? et nos mortales sumus, similes vobis ho- 
mines, annuntiantes vobis ab his vanis converti 
ad Deum vivum, qui fecit caelum et terram ei mare 





6 Mt r0,25; À 11,195 

8 A 3,2; 9,33 

9 Mt 9,28 | 

11 A 28,6 .. ,: 2. n : 
15 A 10,26; Ja 5,17; EX 20,11; Ps 145,6; 15 37,16, 1 32,17 
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14 τό:26 ΠΡΑΞΕῚΣ AIIOZTO AQN 


οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν. καὶ τιάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς, ᾿ἰθὸς ἐν τοῖς παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασεν 
πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς 68otc αὐτῶν: [Τκαίτοι 


οὔκ ἀμάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν ἀγαθουργῶν, ὀὐρανόθεν. 


ὕμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν 
τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν, 18 καὶ ταῦτα 
λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ θύειν 
αὐτοῖς, 19 Ἐπῆλθαν δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ "Ikov(ou 
᾿Ιουδαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους καὶ λιθάσαντες τὸν 
ΓΠαῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, νόμίζοντες αὐτὸν τε- 
θνηκέναι, ξΞθκυκλωσάντων δὲ τῶν μαθητῶν αὐτὸν àva- 
στὰς εἰσῆλθεν εἷς τὴν πόλιν. Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθεν 
σὺν τῷ Βαρναβᾷ εἷς Δέρβῃν. 31: εὐαγγελισἄμενοί τε τὴν 


πόλιν ἐκείνην καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρεψαν. 
εἰς τὴν Λύστραν καὶ εἰς ᾿Ικόνιον καὶ εἷς ᾿Αντιόχειαν; - 


"Ξεπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, παρακα- 
λοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων 
δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 38 χειρο- 
τονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ᾽ ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους, 
“προσευξάμενοι μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὑτοὺς τῷ Ku- 
ρίῳ εἰς ὃν πεπιστεύκεισαν. 34καὶ διελθάντες τὴν Flooi- 
δίαν ἦλθον εἰς τὴν Παμφυλίαν, 38 καὶ λαλήσαντες ἐν 
[légyn τὸν λόγον κατέβησαν ctc ᾿Ατταλίαν, 36 κἀκεῖθεν 





17 εαυτον] "αὗτον HVM, αὗτον T : p'? BS'A. E. 188, σίο. 38. 
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A. DE. 547 460. 206. HP. | ec? T[H]SVJM : SAC 53 1175s. E 1698 
181 431 / 307, 467, 209". f1891, 17395, pc sy] om WC : (p'5) B 326. 
(rel) | 25. εν Περγῃ] εἰς τὴν Πέργην Th : $' 81.; εἰς [1.W : A. | cov 
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ACTUS APOSTOLORUM vo! 14sro-26 


gl omnia quae in evs sunt, Y6qui in praeteritis genera- 
tionibus dimisit omnes gentes. ingredi vias suas. 
1 Et quidem non sine testimonio semetipsum reli- 
quit benefaciens de caelo, dans pluvias et tempora 
fructifera, implens cibo et laetitia corda nostra. 
18 Et haec dicentes vix sedaverunt turbas ne sibi 


immolarent. 


14, 19-20 Paulus lapidatur | IN 

19 Supervenerunt autem quidam ab Antiochia et 
Iconio Iudaei et, persuasis turbis, lapidantesque 
Paulum traxerunt extra civitatem existimantes. 
eum mortuum esse. ?? Circumdantibus autem eum 
discipulis surgens intravit civitatem et postera die 
profectus est cum Barnaba in Derben. 


. 44, 21-28 Regressus in Antiochiam - | 


- ! Cumque evangelizassent civitati illi et docuis- 
ent multos, reversi sunt Lystram et Iconium et 
Antiochiam, ?? confirmantes animas discipulorum 
exhortantesque ut permanerent in fide, et quoniam 
per multas tribulationes oportet nos intrare in 
regnum Dei. ?Et cum constituissent illis per 
singulas ecclesias presbyteros et orassent cum 
jeiunationibus, commendaverunt eos Domino in 
quem crediderunt; ? transeuntesque Pisidiam ve- 
nerunt in Pamphyliam, *?5et loquentes verbum 
Domini in Perge descenderunt in Attaliam ?5et 





10 A 17,30 

17 Ps 145,98; Jr 5,24. 

19 2 C 11,25; 2 T 3,11 

21 Mt 28,19 
22 A 11,23; 1 Th 3,5; Mt 7,14 
23 A 13,3 
260 A 13,15 
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14 27-28; 15 1.5 "IPAEEIZ. AIIOZTOAON 

ἀπέπλευσαν εἷς ᾿Αντιόχειαν, ὅθεν ἦσαν παραδεδομένοι 
τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ εἷς τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. ?'l'lapa. 
γενόμενοι δὲ καὶ ICQ Ge τὴν ἐκκλησίαν, ἀνήγγελλον 
ὅσα ἐποίησεν ὃ Θεὸς μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς 
ἔθνεσιν θύραν πίστεως. 38διέτριβον δὲ χρόνον οὖκ ὁλί.. 
γον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 


15 1Kat τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐδί: 
δασκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ᾿Εὰν μὴ περιτμηθῆτε τῷ ἔθει 
. *& Μωύσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. Ξ2γενομένης δὲ στά- 
σεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρ.-.ἔ 
ναβᾷ πρὸς αὐτούς, ἔταξαν ἀναβαίνειν ΓΙαῦλον καὶ Bap. 
ναβᾶν καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν τιρὸς τοὺς ἀποστόλους 
καὶ τίρεσβυτέρους εἰς “Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ξητήματος 


τούτου. ὃ Οἱ μὲν οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας 
διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ Σαμαρίαν ἐκδιηγούμενοι 
τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν μεγάλην E 
πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. ὁ παραγενόμενοι δὲ εἰς “Ἱεροσόλυμα : 


παρεδέχθησαν ὕπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων kal 
τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὃ Θεὸς ἐτιοίησεν 
μετ’ αὐτῶν. δ᾽ Εξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς at- 
ρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ 
περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον 
Μωὺῦσέως. 

6 Συνήχθησάν τε ot ἀπόστολοι καὶ οἵ πρεσβύτεροι ἰδεῖν 
περὶ τοῦ λόγου τούτου. ἴ Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομέ- 
vc ἀναστὰς Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς "Ανδρες ἀδελ- 
φοί, ὑμεῖς ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν 
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ACTUS APOSTOLORUM 14 22::8;15 1-7 
inde navigaverunt Antiochiam, unde erant tra- 

diti gratiae Dei in opus, quod compleverunt. 
27 Cum autem venissent et congregassent ecclesiam, 
rettulerunt quanta fecisset Deus cum illis, et quia 
aperuisset gentibus ostium fidei. 38 Morati sunt 
autem tempus non modicum cum discipulis. 


15, 1-6 Hierosolymitani concilii occasio 


1 Et quidam descendentes de Iudaea docebant 
fratres: quia Nisi circumcidamini secundum morem 
Moysi, non potestis salvari. ? Facta ergo seditione 
non minima Paulo et Barnabae adversus illos, 
statuerunt ut ascenderent Paulus et Barnabas et 
quidam alii ex illis ad apostolos et presbyteros 
in Hierusalem super hac quaestione. ? Illi ergo 


: deducti ab ecclesia pertransibant Phoenicem et 


jamariam narrantes conversionem gentium et fa- 
ebant gaudium magnüm omnibus fratribus. 
um autem venissent Hierosolymam, suscepti 
nt ab ecclesia et ab apostolis et senioribus an- 


 guntiantes quanta Deus fecisset cum illis. ? Surre- 
xerunt autem quidam de haeresi pharisaeorum, qui 


crediderunt, dicentes: quia Oportet circumcidi eos,: 
praecipere quoque servare legem Moysi. 

6 Conveneruntque apostoli et seniores videre de 
verbo hoc. ! 


15, 7-21 Petri et Iacobi orationes S 


7 Cum autem magna conquisitio fieret, surgens 
Petrus dixit ad eos: Viri fratres, vos scitis quoniam. 


ab antiquis diebus Deus in nobis elegit per os 


15,11 G 5,2 
2 Α II,30; G 2,1 
4 A I4,27 
7 A 10,44; 11,15 
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-15 8-18 HPA&SEIX AIIOZTOAQON 


ἐξελέξατο ὃ Θεὸς διὰ τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη 
τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. ὅδ καὶ ὃ καρ. 
διογνώστης Θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς τὸ [νεῦμα 
τὸ “Ἅγιον καθὼς καὶ ἡμῖν, koi οὖϑεν διέκρινεν μεταξὺ 
ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καϑορίσας τὰς καρδίας 
αὐτῶν. ἴθνον οὖν τί πειράζετε τὸν Θεὸν, ἐπιθεῖναι 
ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε οἱ πατέρες 
ἡμῶν οὔτε μεῖς ᾿σχύσαμεν βαστάσαι; 11 ἀλλὰ διὰ τῆς 
χάριτος τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ πιστεύομεν σωθῆναι καθ᾽ ὃν 
πρότιον κἀκεῖνοι, 135 Ἐσίγησεν δὲ T&v τὸ πλῆθος, καὶ 
ἤκουον Βαρναβᾶ καὶ ΓΙαύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν 
Θεὸς σημεῖοι καὶ τέρατα £v τοῖς ἔθνεσιν δι΄ αὐτῶν. 
13 Πετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ἰάκωβος λέγων 
“Ανδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου. ἢ Συμεὼν ἐξηγήσατο 





n A ΡΞ - νὰ ^ 5 E 5 3 b x Ξ 
κοιθὼς πρῶτον ὃ Θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν. 


τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 15 καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν ot λόγοι 
τῶν τιροφητῶν, καθὼς γέγραπται c 
16 ετὰ ταῦτα ἀναστρέψω | 
᾿ καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν Δαυὶδ τὴν πετιτωκυΐῖαν, 
καὶ τὰ κατεστραμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω | 
kal ἀνορθώσω αὐτήν, ; 
li&$uoc ἂν ἐκζητήσωσιν οἵ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων 
T τὸν Koptov. : : 
καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ οὗς ἐπικέκληται 
τὸ ὄνομά μου £T αὐτούς, 
λέγει Κύριος ὃ ποιῶν ταῦτα I γνωστὰ ἀτι᾽ αἰῶνος: 
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ACTUS APOSTOLORUM 15 8-18 


meum audire gentes verbum evangelii et credere. 
8 Et qui novit corda Deus, testimonium perhibuit 
dans illis Spiritum sanctum sicut et nobis, ?et nihil 
discrevit inter nos et illos fide purificans corda 
eorum. 1? Nunc ergo quid tentatis Deum imponere 
jugum super cervices discipulorum, quod neque 
patres nostri neque nos portare potuimus? 1! Sed 
per gratiam Domini Iesu Christi credimus salvari 
uemadmodum et illi. 1? Tacuit autem omnis mul- 
titudo, et audiebant Barnabam et Paulum nar- 
rantes quanta Deus fecisset signa et prodigia in 
gentibus per eos. | 
15 Et postquam tacuerunt, respondit Iacobus di- 
ens: Viri fratres, audite me. l!4^Simon narravit 
iemadmo dum primum Deus visitavit sumere ex 
ntibus populum nomini suo. 15 Et huic concor- 
nt verba prophetarum, sicut scriptum est: 


.39 Post haec vevertar 
et reaedificabo tabevnaculum David, quod decidit, 
et diruta eius veaedificabo et erigam illud, 
17 μὲ Yequirant ceteri hominum Dominum, 
etomnes gentes, super quas ynvocatumest nomen meum, 
. dicit Dominus faciens haec. 
1 Notum a saeculo est Domino opus suum. 





9 A r0,34 | 

10 G 3,10; 5,1; 6,13; Mt 11,0 
11 G 2,16; E 2,4-10 

18 A 21,18; G 2,9 | 
14 1, r,68 

16 Am 9,rr O^ r 12,15 

18 Is 45,1: 2 
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15 το-29 ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOXTOAON 
ιϑδιὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν £8vGv 
ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεόν, 39 ἀλλὰ ἐπιστεῖλάι αὐτοῖς 
«00 ἀπέχεσθαι τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς 
πορνείας καὶ τοῦ τινικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος. “3 Μωῦσῆς 
γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας 
αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον 
ἀναγινωσκόμενος. 2) Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ 
τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησία ἐκλεξαμένους 
ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἷς ᾿Αντιόχειαν σὺν τῷ [Παύλῳ 
καὶ Βαρναβᾶ, ᾿Ιούδαν τὸν καλούμενον Βαρσαββᾶν καὶ 
Σιλᾶν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, 29 γράψαν.- 
τες διὰ χειρὸς αὐτῶν Οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Ku- 


'"Klav. ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρειν. 3:᾽ Ἐπειδὴ ἢκούσα- d 
uev ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις 
ur τὰς ψυχὰς ὑμῶν, οἷς οὐ διεστειλάμεθα, 


δἔδοξεν ἣμῖν γενομένοις ὁμοθυμαδόν, ἐκλεξαμένους 
ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἣ μῶν 
Βαρναββ καὶ Παύλῳ, 26 ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Kuptou ἣμῶν "19600 
Χριστοῦ. 531 ἀπεστάλκαμεν οὖν Ἰούδαν καὶ Σιλᾶν, καὶ 


αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 28EBoEsv γὰρ 


τῷ Πνεύματι τῷ ᾿Αγίῳ καὶ fj piv μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι 


ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες, ?9 ἀπέχεσθαι 
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[SV]JC τ pler | 24 &&sABovcec]-*om HW : Β5᾽ 1175. 88 915. arm. Ath 
Chrys.| 25 εκλεξαμενους] *zkAeLausvou; HSM : ρ΄ BA'P 33 8t. 
1825 457, 69 209, /1891,//1739, L plur 
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ACTUS APOSTOLORUAM 15 19-29 
19 Propter quod ego iudico non inquietari eos, qui 
ex gentibus convertuntur ad Deum, 39 sed scribere 
ad eos ut abstineant se ἃ contaminationibus simu- 
facrorum et E et suffocatis et sanguine. 

2 Moyses enim a temporibus antiquis habet in 
singulis ciriéatibns qui eum praedicent in. synago- 
gis, ubi per omne sabbatum legitur. 


15, 22-35 Concilii decretum et epistula 


22 ''anc placuit Apostolis et senioribus cum omni 
ecclesia, eligere viros ex eis et mittere Antiochiam 
cum Paulo et Barnaba Iudam, qui cognominabatur 


Barsabas, et Silam viros primos in fratribus, 
33scribentes per manus eorum: 


Apostoli et seniores fratres his, qui sunt Antio- 
ae et Syriae et Ciliciae fratribus. ex gentibus 
tem. .?^ Quoniam audivimus quie quidam ex 
bis exeuntes turbaverunt vos verbis evertentes 
nimas vestras, quibus non mandavimus, ?*pla- 








cuit nobis collectis in unum eligere viros et mittere 


ad vos cum carissimis nostris Barnaba et Paulo, 
9 hominibus, qui tradiderunt animas suas pro no- 
mine Domini nostri lesu Christi. ?" Misimus ergo 


Iudam et Silam, qui et ipsi vobis verbis referent 


eadem. ?5 Visum est enim Spiritui sancto et nobis 


nihil ultra imponere. vobis oneris quam haec ne- 
cessaria: 29 ut abstineatis vos ab immolatis simu- 





: 20 6n 9,4; Lv 3,17; 5,2; 17,10-16 
21 Α 13,15 ' 
24 HA IS,I 
26 A 20,24; 21,13; R 2 
28 Μὸὶ 23,4 
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AM. | ACTUS APOSTOLORUM 15 30-39 
15 30-39 IIPASEIZ AIOZTOAQN — I- 1 ΠΝ 


ὌΝ ΣΝ acrorum et sanguine et suffocato e iicatione, 

εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτῶν καὶ πορνείας: | TM E Seed dare He ero cm 
ἐξ, ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. ᾿Ἐρρῶσθε» ὅ0 711 ergo dimissi descenderunt Antiochiam et, 
80 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἷς ᾿Αντιόχειαν͵ | fongregata ux d E P uieni E 
dco e 3 , | 51 Quam cum legissent, gravisi sunt super consola- 
καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν bu 32 Tudas εἰ ἜΝ kx M EA asscut 
CN |. prophetae, verbo plurimo consolati sunt fratres et 
τε καὶ Σιλᾶς, καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ λόγυ .onfirmaverunt. 88 Facto autem ibi aliquanto tem- . 
πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν: | pore, dimissi sunt cum pace a fratribus ad eos, 
: voóvov ἀπελύθησαν μετ’ εἰρήνης ἀὸ (Ui Hriserant illos. 3* Visum est autem Silae ibi 
58 ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελυθησαν p m . remanere, Iudas autem solus abiit Hierusalem. 
τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτούς. P Fla0. sg Paulus autem et Barnabas demorabantur Án- 
Aoc δὲ καὶ Βαρναβᾶς διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, διδάσκον. — tiochiae docentes et evangelizantes cum alis plu- 

ribus verbum Domini. 


9 ^ 92 3 t | 
31 ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. Ιούδας ! 


τες καὶ εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν. ᾿ 


λόγον τοῦ ΚΚυρίου.. 







2. Alterum Paul ater apostolicum 


) 936-41 Itinefis consilium. Barnabas a Paulo 
discedit 
38$ Post aliquot autem dies dixit ad Barnabam 
Paulus: Revertentes visitemus fratres per univer- 
| 585 civitates, in quibus praedicavimus verbum Do- 
ραλαβεῖν καὶ τὸν ᾿Ιωάννην τὸν καλούμενον Μᾶρκον. mini, quomodo se habeant. 87 Barnabas autem 
88 [1a0Aoc δὲ ἠξίου, τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ Παμ- | volebat secum adsumere et Iohannem, qui cogno- 
minabatur Marcus. 38 Paulus autem rogabat eum 
αἱ qui discessisset ab eis de Pamphylia et non 
isset cum eis in opus, non debere recipi. 39 Facta 
st autem dissensio, ita ut discederent ab invicem, 
et Barnabas quidem, adsumpto Marco, navigaret 


36 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρνάβᾶν Παῦ-. - 
λος ᾿Επιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς: 
κατὰ πόλιν πᾶσαν ἐν αἷς κατηγγείλαμεν τὸν λόγον τοῦ 


ἱζυρίου, πῶς ἔχουσιν. 81 Βαρναβᾶς δὲ ἐβούλετο συμπα- 


φυλίας καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συμ-. 
παραλαμβάνειν τοῦτον. 39 ἐγένετο δὲ παροξυσμός, ὥστε 
ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ’ ἀλλήλων, τόν τε Βαρνα- 


βᾶν παραλαβόντα τὸν Μᾶρκον ἐκπλεῦσαι εἷς ἰζύπρον. 





| 92. Á II,27, 13,1. 


29 πραξετε] -ἰ Φερομενοι εν τῷ αγιῳ Πνευματι -Ihi- C : D. Ir | 36 ri Tha, 
Tert. Ephr. | 33 αὐτους] Ὁ v. 34 *gGo5sv δε to Σιλα επιίμειναι 37 A 12,12.25 " 
αὐτου(ς) -Ihi-(J JC : C 535 1175 sa bo. D 181 88 915 f 307, 467, | 2 4 13,13; C 4,10; 2 T 4,11 
1837, f1891, f1739, 1611 1108. 614383, gig w vg. syh arm pon post - : 4^3 ; 13,4 
αὐτου(ς) 4- μανος δε Ιουδας ἐπορευθη | -IhI- JJC : D gig τὸ vg^- arm- - s 4 
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154041; 1618 ΠΡΑΞΕΙΞ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


Ed 


40 [Παῦλος δὲ: ἐπιλεξάμενος Σιλᾶν ἐξῆλθεν, παραδοθεὶς 
τῇ χάριτι τοῦ Κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν' 41 διήρχετο δὲ 
τὴν Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας. 
16 τἸΚατήντησεν δὲ καὶ εἰς Δέρβην καὶ εἷς Λύστραν. 
καὶ ἰδοὺ μαθητής τις ἣν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς 
γυναικὸς ᾿Ιουδαίας πιστῆς πατρὸς δὲ “Ἕλληνος, ?8c 
ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ ᾿Ικονίῳ ἀδελφῶν. 
ϑτοῦτον ἠθέλησεν ὃ [Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ 
λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς ὄντας 
ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις: ἤδεισαν γὰρ ἅπαντες ὅτι EAS 


Ànv ὃ πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν. «Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς 


πόλεις, παρεδίδοσοιν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ 


2 Z ^ 2 - 
κεκριμένα Orto τῶν ἀποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν £v. 


“Ἱεροσολύμοις. 
πίστει καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν. 

6 Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν, κωλυ- 
θέντες ὑπὸ τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν 
τῇ "Acla: τ ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείροιζον εἷς 


τὴν Βιθυνίαν πορευθῆναι, καὶ οὖκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ 


Γινεῦμα ᾿Ιησοῦ ὅπαρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν 





4τ ἱζκιλικιαν] * pr tqv [HIC : (ρ5) ΒΨ. D 88 915 431 f307. pc. 
16 1 καὶ! HWSVJM : p? BA 35 1:75 bo. 18t 431 f307, 467, 69, 
fi891. 17295, fí611. 614, sv^ ] om TC : rel| 5 ott ελλὴν o πατὴρ 
αὐτου : HWSV]M : (p) BSACV 33 326ss sa bo. 181 451 f 307, 467, 
69, f1891, 17395, lat (exc g).] vov raxepa αὐτου ott ελλην TC : rel 


494, 


8 Ai μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ 








ACTUS APOSTOLORUM 15 40-41; 16 1-8 


Cyprum. :?Paulus vero, electo Sila, profectus 


est, traditus gratiae Dei a fratribus. 4 Perambula- 


bat autem Syriam et Ciliciam confirmans ecclesias, 
praecipiens custodire praecepta apostolorum et 


seniorum. 


16, 1-3 Timotheus Paulo socius adiungitur 


! Pervenit autem Derben et Lystram. Et ecce 
discipulus quidam erat ibi nomine Timotheus, 
filius mulieris Iudaeae fidelis, patre gentili. ? Huic 
testimonium bonum reddebant qui in Lyystris erant 
et Iconio fratres. ? Hunc voluit Paulus secum 
proficisci et adsumens circumcidit eum propter 


Iudaeos, qui erant in illis locis; sciebant enim 
omnes quod pater eius erat gentilis. 








- E Visione Paulus in Macedoniam vocatur 


3 * Cum autem pertransirent civitates, tradebant 
eis custodire dogmata, quae erant decreta ab 


apostolis et senioribus, qui erant Hierosolymis. 
5 Et ecclesiae quidem confirm abantur fide et abun- 
dabant numero cotidie 

$'Transeuntes autem Phrygiam et Galatiae re- 
gionem vetati sunt a Spiritu sancto loqui verbum 
Dei in Asia. 7 Cum venissent autem in Mysiam, 
tentabant ire in Bithyniam, et non permisit eos 
Spiritus Iesu. ? Cum autem pertransissent My- 


[0,1 A 17,14; 19,22; 2 T 1,5) Ph. 2 το: 22 


1 
2 A 6, 

— 4 A I5,23-29 
6 A 18,23. ^ 
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18916 — |  fIPASEIZ AHMOZTOAQN ἢ : ACTUS APOSTOLORUM 16 9-16 


εἷς Τρῳάδα. ϑκαὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλῳ ὥφθη, — siam, descenderunt Troadem. * Et visio per 

noctem Paulo ostensa est: Vir Macedo quidam 
erat stans et deprecans eum et dicens: 'Transiens 
in Macedoniam adiuva nos. !9? Ut autem visum 
vidit, statim quaesivimus proficisci in Macedo- 
niam, certi facti quod vocasset nos Deus evangeli- 


ἀνὴρ Μακεδών τις ἦν ἑστὼς καὶ παρακοιλῶν αὐτὸν καὶ 
λέγων Διαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἧμῖν. 10 ὧς δὲ 
τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς Μακε- 
δονίαν, συμβιβάζοντες ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὃ Θεὸς 


εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. | zare eis. 
l^ Ayay8évvec οὖν ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδρομήσαμεν εἷς 
Σ᾽ αμοθράκην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νέαν πόλιν, ἰδ κἀκεῖθεν 16, 11-15 Philippis Ecclesia fundatur 


εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν πρώτη τῆς μερίδος Μακεὸδο-- 


| ἃ αν ΠΡ z Gs | 
Bo rine ES si δε τι » ΕΝ ΤΣ Ad nimus Samothraciam et sequenti die Neapolim 
iptbovieu ἡμέρας τινάς! LOL ELTE REPARTO σαβράτωὨ 1566 inde Philippos, quae est prima partis Mace- 
ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν doniae civitas, colonia. Eramus autem in hac urbe 
τιροσευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἔλαλοῦμεν ταῖς συνε- — qiebus aliquot conferentes. 18 Die autem sabbato- 
θούσαις γυναιξίν. 14 καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, Ttoppu- — rum egressi sumus foras portam iuxta flumen, ubi 
ρόπωλις πόλεως Θυατίρων, σεβομένη τὸν Θεόν, ἥκονεν, . videbatur oratio esse, e* sedentes loquebamur mu- 
fic ὃ Κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λα- | Jieribus, quae convenerant. 16 Et quaedam mulier 
λουμένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. 15 ὡς δὲ ἐβαπτίσθη kalà nomine Lydiae, purpuraria civitatis Thyatirenorum, 
οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν λέγουσα Εἰ κεκρίκατέ με . colens Deum, audivit; cuius Dominus aperuit cor 
πιστὴν τῷ Kuopto εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν μου ο΄ ántendere his, quae dicebantur a Paulo. 15 Cum 
μένετε: kal παρεβιάσατο ἡμᾶς. ᾿Εγένετο δὲ πο- autem baptizata esset et domus eius, deprecata 
| est dicens: 51 iudicastis me fidelem Domino esse, 


εὐρμένων ἡμῶν εἰς τὴν προσευχήν, παιδίσκην τινὰ : ἘΣ, ) 
B qiu oM. d ; : iN HE & ; introite in domum meam et manete. Et coegit nos. 
ἔχουσαν πίνεῦμα Πύθωνα ὑπαντῆσαι ἣμῖν, ἥτις ἐργασίαν ΩΣ ὩΣ | 


y 


1. Navigantes autem a Troade recto cursu ve- 








9 νυκτος THWVJMC : BA* 1175. D 1898 18: 88 36.] pr τῆς 5: 16, 16-18 Paulus a puella spiritum pythonem eicit 
rel [τὰ ouv HSV] δε TWJM(C) : SAV 33 326 8t bo. (D)E 1898 181. | 16 Factum est autem, euntibus nobis ad oratio- 


467. 69, (614), lat (exc g) (sy"^). | Nzav πολιν ΤΗΝ ΝΜ, Neao[v]mo- yr | 
λιν 5: BSA t175. D*. 18358 467. 1739.] Νεαπολιν sC : rel ( 12 Μακε- BeHl, puellam quandam habentem spiritum pytho- 


δονιας THWS]M : SACW 33 3265s. E 1898 181 88915 431 f 307, 1817 J mem obviare nobis, quae quaestum magnum 
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16 1726. ΠΡΆΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ Ν 

πιολλὴν παρεῖχεν τοῖς κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη. 11 αὕτη 
κατακολουθοῦσα τῷ [Παύλῳ καὶ ἡμῖν ἔκραζεν λέγουσα 
Οὗτοι oi ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ Ὑψίστου εἰσίν͵ 


οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν 606v σωτηρίας. 18 τοῦτο δὲ 


ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἥμέρας. διαπονηθεὶς δὲ ὃ Παῦλος 
καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν Παραγγέλλω σοι ἐν 
ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς" καὶ ἐξῆλθεν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. 19᾽Ιδόντες δὲ oi κύριοι αὑτῆς ὅτι ἐξῆλ.- 
θεν 5 ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν 
Παῦλον καὶ τὸν Σιιλᾶν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς 
ἄρχοντας, 30 καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς 
εἶπαν Οὗτοι ot ἄνθρωτιοι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν͵ 
"Ιουδαῖοι órtápyovtec, 21 καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ 
ἔδεστιν ἡ μῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν “Ῥωμαίοις οὖσιν. 


?? καὶ συνεπέστη ὃ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν, καὶ οἱ στρατηγοὶ 


περιρρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, 


88 πολλάς τε ἐπιβέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἷς φυλα- -| ͵᾿ 


κήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐ- 
τούς’ "8c παραγγελίοιν τοιαύτην λαιβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς 
τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν 
εἰς τὸ ξύλον. 35 Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον l'la0Xoc καὶ Σιλᾶς 
προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν Θεόν, ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν 
oi δέσμιοι “ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, ὥστε 
σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου: ἠνεῴχθησαν 
δὲ παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ 
3268$. E. 181 915 431 [107. 182755. 1739. Qp.] απαντησαι SC : rel| 
I7 κατακολουθουσα THWVJMC : p*5 BS. D 431: f307. 808.] κατακο- 
λουθησασα S : rel | xo T[HJWSVJMC : pf5...] om: B. [uu:iv ΤῊΝ 5 
VM : BS 104 1175. DE 431,30. 467. 2356 38, 206. f 1739. f 1611. lat 
(exc e) sv arm | ἡμῖν sJC : rel | 18 o] om ΤΗΝ] : p** BSA.| 19 tóov- 
τες δὲ TH WSV]JM : p*.. J kat ιδοντες h : B. sy?.; ὡς óe &tóav C : 


D.123 τε] δε HWM : Β 81 bo. i81. e.| 24 ησφαλισατο αυτῶν THWsV 
M : BSAC' 35 81.] "ὦ SC : rel | 26 ηνεῳχϑησαν) ηνοιχθησαν T | παρα- 
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ACIUS ArTOO:IUILURUAM BMC αν TT 
yaestabat dominis suis divinando. !' Haec subse- 
cuta Paulum et nos clamabat dicens: Isti homines 
servi Dei excelsi sunt, qui adnuntiànt vobis viam 
salutis. 18 Hoc autem faciebat multis diebus. Do- 
lens autem Paulus et conversus spiritui dixit: 
Praecipio tibi in nomine Iesu Christi exire ab ea. 
Et exiit eadem hora. | 


16, 19-24 Paulus et Silas in carcerem missi 
19 Videntes autem domini eius quia exivit spes 
uaestus eorum, apprehendentes Paulum et S1ilam 
erduxerunt in forum ad principes 3 εἰ offerentes 
eos magistratibus dixerunt: Hi homines conturbant 
civitatem nostram, cum sint Iudaei, 21 et annun- 
tiant morem, quem non licet nobis suscipere neque 
facere, cum simus Romani. ? Et cucurrit plebs 


adversus eos, et magistratus, scissis tunicis eorum, 


. jusserunt eos virgis caedi. 35 Et cum multas pla- 
. gas eis imposuissent, miserunt eos in carcerem 
|. praecipientes custodi, ut diligenter custodiret eos. 


2: Qui cum tale praeceptum accepisset, misit eos in 
interiorem carcerem et pedes eorum strinxit ligno. 


16, 25-34 Custos carceris baptizatur — | 

25 Media autem nocte Paulus et Silas orantes 
laudabant Deum, et audiebant eos, qui in custodia 
erant. ?9 Subito vero terraemotus factus est ma- 
gnus, ita ut moverentur fundamenta carceris. Et 
statim aperta sunt omnia ostia, et universorum 





17 Mc i,24.34. 
19 A. 19,25 EI^ 

20 A 17,63 Rg 18,17 . qoe: 
29 2€ 11,25; Ph 1,30; 1 Th 2,2. 
26 A 12,6.00 ds P 
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16 27-37: ΠΡΑΞΕΙΣ ἈΠΟΣΤΟΛΩΝ 
&v£On. ?'Z&unvoc δὲ γενόμενος ὃ δεσμοφύλαξ, καὶ ἰδὼν 
ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος τὴν 
μάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων ἐκπεφευγέ-- 
ναι τοὺς δεσμίους. 38ἐφώνησεν δὲ φωνῇ μεγάλῃ ὃ Παῦ- 
λος λέγων Μηδὲν πράξης σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γάρ 
ἐσμεν ἐνθάδε. 539 αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ 
ἔντρομος γενόμενος προσέπεσεν τῷ llaóAo καὶ τῷ Zu, 
80 καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη Κύριοι, τί με δεῖ 
ποιεῖν ἵνα σωθῶ; 91oi δὲ εἶπαν Πίστευσον ἐπὶ τὸν Kó- 
ριον ᾿Ιησοῦν, καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὃ οἶκός σου. 83 καὶ 
ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ Kuplov σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν 
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 88 καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ 


ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη 


αὐτὸς καὶ οἵ αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, ὃ4ἀναγαγών τε 
αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιά- 
σατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ. 86 Ἡμέρας δὲ γε- 


νομένης ἀπέστειλαν ot στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους Aé- 


γοντες ᾿Απόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. δ86 ἀπήγ- 
γειλεν δὲ ὅ δεσμοφύλαξ, τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν 
lla0Aov, ὅτι ᾿Ατιεστάλκασιν ot στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε. 
vOv οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 97 δὲ l'laüAoc 
ἔφη πρὸς αὐτούς Δείραντες ἡμᾶς δημοσίᾳ ἀκαταικρίτους, 
ἀνθρώπους Ρωμαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλαν εἷς φυλακήν: 
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ACTUS APOSTOLORUM : [6 27-57 


vincula soluta sunt. 3:7 Expergefactus autem 
custos carceris et videns ianuas apertas carceris, 
evaginato gladio, volebat se interficete aestimairs 
fugisse vinctos. 28 Clamavit autem Paulus voce 
magna dicens: Nihil tibi mali feceris; universi enim 
hic sumus. ??Petitoque lumine, introgressus est 
et tremefactus procidit Paulo et Silae ad pedes 
39 et producens eos foras ait: Domini, quid me 
oportet facere, ut salvus fiam? 3: At illi dixerunt: 
Crede in Dominum Iesum, et salvus eris tu et 
domus tua. 3? Et locuti sunt ei verbum Domini 
cum omnibus, qui erant in domo eius. 33 Et tollens 
eos in illa hora noctis lavit plagas eorum, et bapti- 
zatus est ipse et omnis domus eius continuo. 


84 Cumque perduxisset eos in domum suam, appo- 
suit eis mensam et laetatus est cum omni domo 


.sua credens Deo. 


- 16, 35-40 Paulus et Silas, e carcere dimissi, urbem 


relinquunt 


35 Ft cum dies factus esset, miserunt magistra- 


. tuslictores dicentes: Dimitte homines illos. ὅδ Nun- 


tiavit autem custos carceris verba haec Paulo: 
quia Miserunt magistratus ut dimittamini; nunc 
igitur exeuntes ite in pace. 37 Paulus autem dixit 
eis: Caesos nos publice indemnatos, homines Ro- 
manos, miserunt in carcerem, et nunc occulte 


27 A 12,19 ᾿ 

30 A 2,375 L 3,10 — 
31 ] 6,29; A 11,14 
34 A 8,39; Jdc 18,6. 
87 Α 2225. ^ "^ 
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16 3840; 17 1.7 ΠΡΑΞΕΙΣ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ 

καὶ νῦν λάθρα ἥμᾶς ἐκβάλλουσιν; οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες 
αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. 38 ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς otpa- 
τηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα. ἐφοβήθησαν δὲ 
ἀκούσαντες ὅτι ἹΡωμαῖοί εἶσιν, 89 καὶ ἐλθόντες παρεκά- 
λεσαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελθεῖν ἀπὸ 
τῆς πόλεως. 40 ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον 
τιρὸς τὴν Λυδίαν, καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελ.- 
φοὺς καὶ ἐξῆλθαν. $$, 

17 1 Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ τὴν ᾿Απὸλ- 
λωνίαν ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου fjv συναγωγὴ τῶν 
᾿Ιουδαίων. ξΞκατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς 
αὐτούς, καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν 
γραφῶν, 8 διανοίγων καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν Χριστὸν 
ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν 


ὃ Χριστός, ᾿Ιησοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. “καί τινες 1 


ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ "Παύλῳ 
καὶ τῷ Σιλᾷ, τῶν τε σεβομένων *EAAqvov πλῆθος πολύ, 
γυναικῶν τε τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι. 9 Ζηλώσαντες δὲ oi 
᾿Ιουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι τῶν ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς 
πονηροὺς καὶ ὄὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ 
ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ ᾿Ιάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν 
εἰς τὸν δῆμον: ὁμὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον "léácova 
καί τινας. ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες $i 
Οἱ τὴν οἰκουμένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε 
τιάρεισιν, ἴ οὖς ὑὁποδέδεκται ᾿Ιάσων’ καὶ οὗτοι τιάντες 
ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος πράσσουσιν, βασιλέα 
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ACTUS APOSTOLORUM 16 38-40; 17 1-7 


nos eiciunt? Non ita, sed veniant et ipsi nos eiciant. 


38 Nuntiaverunt autem magistratibus lictores verba 
haec. Timueruntque audito quod Romani essent, 
3 et venientes deprecati sunt eos et educentes ro- 
gabant utegrederentur de urbe ^ Exeuntes autem 
de carcere, introierunt ad Lydiam et, visis fratri- 
bus, consolati sunt eos et profecti sunt. 


17, 1-10 Thessalonicam Paulus evangelizat. 


1Cum autem perambulassent Amphipolim et 
Apolloniam, venerunt "Thessalonicam, ubi erat 
synagoga Iudaeorum. ?Secundum consuetudinem 
autem Paulus introivit ad eos et per sabbata tria 
disserebat eis de Scripturis ? adaperiens et insi- 
nuans quia Christum oportuit pati et resurgere a 
mortuis, et quia hic est Iesus Christus, quem ego 
annuntio vobis. * Et quidam ex eis crediderunt 


et adiuncti sunt Paulo et Silae, et de colentibus 
|... gentilibusque multitudo magna, et mulieres nobi- 
— les non paucae. ? Zelantes autem Iudaei adsumen- 


tesque de vulgo viros quosdam malos, et turba 
facta, concitaverunt civitatem et adsistentes do- 
mui Iasonis quaerebant eos producere in populum. 
6 Et cum non invenissent eos, trahebant Iasonem 
et quosdam fratres ad principes civitatis claman- 
tes: quoniam Hi, qui urbem concitant et huc ve- 
nerunt, ? quos suscepit Iason, et hi omnes contra 
decreta Caesaris faciunt regem alium dicentes. 
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17 8-17 IIPAE£EIZ AIIOXTOAQN 


ἕτερον λέγοντες εἶναι ᾿Ιησοῦν: 8ἐτάραξαιν δὲ τὸν ὄχλον. 


καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα, ϑκαὶί λαβόντες 
τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ ᾿Ιάσονος καὶ τῶν λοιτιῶν ἄπέλυσαν 
αὐτούς. !0OLió& ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν 
τόν τε lla0Àov καὶ τὸν Σιιλᾶν εἰς Βέροιαν, οἵτινες rtapa- 
γενόμενοι εἷς τὴν συναγωγὴν τῶν "Ιουδαίων ἀπήεσαν' 
τ οὗτε δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσσαλονίκη, οἵτι- 
νες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προθυμίας, τὸ καθ᾽ 
ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς γραφὰς εἶ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 


15 πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαιν, καὶ τῶν Ἕλληνι- 


Ócv γυναικῶν. τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 


18 Ὡς δὲ ἔγνωσαν οἵ ἀττὸ τῆς Θεσσαλονίκης Ιουδαῖοι t ὅτι 


καὶ ἐν πῇ Βεροίᾳ κατηγγέ 2 ὑπὸ [laóAou δ λόγος τοῦ 


Θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες. καὶ ταράσσοντες τοὺς 


ὄχλους. 14 εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν oi 


ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως: ἐπὶ τὴν θάλασσαν- ὑπέμεινάν 
1E τε Σιλᾶς καὶ ὃ Τιμόθεος ἐ ἐκεῖ. ᾿ϑδοὶ δὲ καθισεάνον. 
τες τὸν Παῦλον i ἤγαγον ἕως ᾿Αθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντο-- 
λὴν πρὸς τὸν EC καὶ τὸν Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχισται 
ἔλθωσιν πρὸς αὐτὸν ἐξήεσαν. 

6 Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθῆναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ [Παύ- 
λου, παρωξύνετο. τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ θεωροῦντος 
κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. 1 διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ 


συναγωγῇ τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς Matos καὶ £v τῇ 
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ACTUS APOSTOLORUM 17 8-17 


esse, lesum. ?Concitaverunt autem plebem et 
principes civitatis audientes haec. ? Et accepta 


satisfactione ἃ Iasone et a ceteris, dimiserunt eos. 
10 Fratres vero confestim per noctem dimiserunt 
Paulum et Silam in Beroeam. 


17, 10-15 In Beroeam inde recedit 


Qui cum venissent, in synagogam Iudaeorum 
introierunt, HM Hi autem erant nobiliores eorum, 
qui sunt Thessalonicae, qui susceperunt verbum 
cum omni aviditate cotidie scrutantes Scripturas, 
sj haec ita se haberent !? Et multi quidem cre- 
diderunt ex eis et mulierum gentilium honestarum 
et viri non pauci., ? Cum autem cognovissent in 
'Thessalonica Iudaei, quia et Beroeae praedicatum 
est a Paulo verbum Dei, venerunt et illuc commo- 


p ventes et turbantes multitudinem. 14 Statimque 


tunc Paulum dimiserunt fratres, ut iret usque ad 
mare; Silas autem et Timotheus remanserunt ibi. 


Lon Qui autem deducebant Paulum, perduxerunt 
. eum usque Athenas, et accepto mandato ab eo ad 


Silam et "Timotheum, ut quam celeriter venirent 
ad illum, profecti sunt. 


17, 16-21 Paulus Athenis 

1$ Paulus autem cum Athenis eos exspectaret, 
incitabatur spiritus eius in 1pso videns idololatriae 
deditam civitatem. 17 Disputabat igitur in syna- 
goga cum Iudaeis et colentibus et in foro per 


10 A 9,25; 23,33 
J 


17 18-26 [IIPAZEIZ AIIOZTOAQON 


&yop& κατὰ πᾶσαν ἡμέραν τιρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. 
1δ τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ξπικουρείων καὶ Στωικῶν φιλοσόφων 
συνέβαλλον αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον Τί ἂν θέλοι ὃ σπερ- 
βολόγος οὗτος λέγειν; οἱ δέ Ξένων δαιμονίων δοκεῖ κατ- 
αγγελεὺς εἶναι’ ὅτι τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν 
εὐηγγελίζετο. 19 ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ τὸν "ἄρειον 
πάγον. ἤγαγον, λέγοντες Δυνάμεθϑα γνῶναι τίς ἡ καινὴ 
αὕτη f] ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχή; 39 ξενίζοντα γάρ τινα 
εἰσφέρεις εἷς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν' βουλόμεθα οὖν γνῶναι 
τίνα θέλει ταῦτα εἶναι. 2l ᾿Αθηναῖοι δὲ πιάντες καὶ οἷ 
ἐπιδημοῦντες ξένοι εἷς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν ἢ λέγειν 
τι ἢ ἀκούειν τι καινότερον. 25 Σταθεὶς δὲ ὁ [Παῦλος ἐν 
μέσῳ τοῦ ᾿Αρείου πάγου ἔφη "Ανδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ 
πάντα ὧς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. n 23 διερχό-. 
μενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσμαται ὑμῶν εὗρον καὶ 
βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγρατιτο ΑΓΝΏΣΤΩι ΘΕΩι. ὃ οὖν 
ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 36 ὃ 
Θεὸς ὃ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πιίάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος 
οὐρανοῦ καὶ γῆς ὑπάρχων ἱζύριος οὐκ ἐν χειροποιῆτοις 
ναοῖς κατοικεῖ, 3δοὐδὲ ὅπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θερα- 
πεύεται προσδεόμενός τινος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ 
τινοὴν καὶ τὰ πάντα’ 28 ἐποίησέν τε ἐξ, ἑνὸς πῶὃν ἔθνος 
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ACTUS APOSTOLORUM 17 18-26 


omnes dies ad eos, qui aderant. 1$ Quidam autem 
Epicurei et Stoici philosophi disserebant cum eo, 
et quidam dicebant: Quid vult seminiverbius hic 


dicere? ΑἸ: vero: Novorum daemoniorum videtur 
annuntiator esse; quia lesum et resurrectionem 
annuntiabat eis. 15 Et apprehensum eum ad Areo- 
pagum duxerunt dicentes: Possumus scire quae 
est haec nova, quae a te dicitur, doctrina? "Ὁ Nova 
enim quaedani infers auribus nostris; volumus ergo 
scire, quidnam velint haec esse. Ἢ Athenienses 
autem omnes et advenae hospites ad nihil aliud 
vacabant nisi aut dicere aut audire aliquid novi. 


17, 22-34 Pauli oratio in Areopago 


$2 G8tans autem Paulus in medio Areopagi ait: 


J Viri Athenienses per omnia quasi superstitiosiores 
J vos video. 38 Praeteriens enim et videns simulacra 


vestra inveni et aram, in qua scriptum erat: 
IcwoTO DEO. Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego 


annuntio vobis  ?5 Deus, qui fecit mundwm εἴ 


omnia quae in eo sunt, hic cael. et terrae cum sit 
Dominus, non in manufactis templis habitat ?* nec 
manibus humanis colitur indigens aliquo, cum ipse 
det omnibus vitam et inspirationem et omnia, 
26 fecitque ex uno omne genus hominum inhabi- 
tare super universam faciem terrae, definiens 
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17 27:34; 18 1-2 IIPAREIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


δρίσας προστεταγμένους καιροὺς καὶ τὰς δροθεσίας τῆς 
κοιτοικίας αὐτῶν, 5ἴ ζητεῖν τὸν Θεόν, εἰ ἄρα γε ψηλα- 
φήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, καί γξ οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς 
ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. 38ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ 
κινούμεθα καὶ ἐσμέν, ὡς καί τινες τῶν καθ’ ὑμᾶς ποιητῶ 


^x 


εἰρήκασιν 
| - ToO γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 


?? Y£voc οὖν ὑπάρχοντες ποῦ Θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νομί- 
Lew, χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίϑῳ, χαράγματι τέχνης καὶ 
ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ Θεῖον εἶναι ὅμοιον. ὅθ τοὺς 
μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ Θεὸς τὰ νῦν 
παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πάντας ποινταχοῦ μετα-- 
νοεῖν, δ᾽Ἰ καθότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν fj μέλλει κρίνειν 
τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, £v ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν 
παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 32 ἀκού- 


σαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν, ol μὲν ἐχλεύαζον, ot δὲ 


εἶπαν ᾿Ακουσόμεθά σου περὶ τούτου καὶ πάλιν. 88 οὕτως. 


ὃ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν. 8έτινὲς δὲ ἄνδρες 
κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὃ 
᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις καὶ ἕτεροι σὺν 
αὐτοῖς. m d : 

18 1 Μετὰ ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἦλθεν εἷς 
KópivBov. 53καὶ εὑρών τινα ᾿Ιουδαῖον ὀνόματι ᾿Ακύλαν, 
Γηοντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς "Ixa- 
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ACTUS APOSTOLORUM 17 27-34; 18 1-2 


statuta tempora et terminos habitationis eorum, 


27 quaerere. Deum οἱ forte attrectent eum aut 


inveniant, quamvis non longe sit ab unoquoque 


nostrum. 38 In ipso enim vivimus et movemur et 
sumus, sicut et quidam vestrorum poetarum di- 


xerunt: ; 
Ipsius enim et genus sumus. 


89 Genus ergo cum simus Dei, non debemus aesti- 
mare auro aut argento aut lapidi sculpturae eM 
et cogitationis hominis Divinum esse simile. Bt 
tempora quidem huius ignorantiae despiciens Deus, 
nunc annuntiat hominibus, ut omnes ubique pae- 
nitentiam agant, 3!eo quod statuit diem, in quo 
iudicaturus est orbem 1n. aequitate, 1n. viro, 1n. quo 


statuit, fidem praebens omnibus suscitans eum a 


mortuis. 9? Cum audissent autem resurrectionem 
mortuorum, quidam quidem irridebant, quidam 
vero dixerunt: Audiemus te de hoc iterum. sic 
Paulus exivit de medio eorum. ?*OQuidam vero 


viri adhaerentes ei crediderunt; in quibus et Dio- 


nysius Areopagita et mulier nomine Damaris et 
alii cum eis. 


18, 1-11 Paulus Corinthum venit a es 
1Post haec egressus ab Athenis, venit Corin 

thum; ?et inveniens quendam Iudaeum nomine 

Aquilam, Ponticum genere, qui nuper venerat ab 





27 Is 55,6; Ps 144,18; Jt 23,23 

28 Aratus, Phaenom, 5 

20 QGn 1,27; Is 40,18; Α 19,26 

80 A 17,23; 14,16; L, 24,47 
31 Ps 9,85; 95,13; 97,9; A 10,42; Ἐ 10,14. 
18,22 A 18,26; R 16,355; 1 C 16,19; 2 T 4,19. 
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18312 - IPAEEIE ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


λίαςν; καὶ Πρισκίλλαν γυναῖκα αὐτοῦ, διὰ τὸ διατεταχέναι, 


Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους ἀπὸ τῆς 
“Ῥώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς, 8 καὶ διὰ τὸ δμότεχνον εἶναι 
ἔμενεν παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἠργάζετο: ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ 
τῇ τέχνῃ. ὁ διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῆ κατὰ πᾶν σάβ- 
βατον, ἔπειθέν τε ᾿Ιουδαίους καὶ “ἕλληνας. δ Ὡς δὲ 
κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ τε Σιιλᾶς καὶ ὃ Τιμό- 
θεος, συνείχετο τῷ λόγῳ ὃ Παῦλος, διαμαρτυρόμενος 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἶναι τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. θάντιτασσο- 
μένων δὲ αὐτῶν καὶ βλασφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ 
ἱμάτια εἶπεν τιρὸς αὐτούς Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφα- 
λὴν ὑμῶν: καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύ- 
σομαι. "kal μεταβὰς ἐκεῖθεν εἰσῆλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς 
δνόματι Τίτου ᾿Ιούστου σεβομένου τὸν Θεόν, οὗ ἣ οἰκία 
fjv συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 8 Κρίσπος δὲ 6 ἀρχισυνά- 
γῶγος ἐπίστευσεν τῷ ἱζυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 


πολλοὶ τῶν ἱΚορινθίων ἀκούοντες ἐπίστευον καὶ ἐβατιτί- 


ζοντο. ?Etnev δὲ 6 Koprog ἐν νυκτὶ δι᾽ δράματος τῷ 


Παύλῳ. Μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσης, [19 διότι 


ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ καὶ οὐδεὶς ἐπιθὴσεταί σοι τοῦ κακῶσαί 


σε, διότι λαός ἐστί μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτη:  Ἐκά- 


θισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἕξ διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν 


λόγον τοῦ Θεοῦ. 15 Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπάτου ὄντος τῆς:. 


--. ὄρ».ὄβ..:᾿--ς...-. οὀ 
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ACTUS APOSTOLORUM 18 5-12 


talia, et Priscillam uxorem eius, eo quod prae- 
cepisset Claudius discedere omnes Iudaeos a Roma, 


accessit ad eos. ? Et quia eiusdem erat artis, ma- 
nebat apud eos et operabatur; erant autem sceno- 
factoriae artis. ὁ Et disputabat in synagoga pe: 
omne sabbatum interponens nomen Domini Iesu 
suadebatque Iudaeis et Graecis. USERS 

5 Cum venissent autem de Macedonia Silas et 
Timotheus, instabat verbo Paulus testificans 
Iudaeis esse Christum lesum. ὅ Contradicentibus 
autem eis et blasphemantibus, excutiens vesti- 
menta sua dixit ad eos: Sanguis vester super 
caput vestrum; mundus ego ex hoc ad gentes 
vadam. 7 Et migrans inde intravit in domum 
cuiusdam nomine Titi Iusti, colentis Deum, cuius 
domus erat coniuncta synagogae. ? Crispus autem 
archisynagogus credidit Domino cum omni domo 
sua, et multi Corinthiorum audientes credebant 


et baptizabantur. ? Dixit autem Dominus nocte 


per visionem Paulo: Noli timere, sed loquere et 
ne taceas; 19 propier quod ego sum tecum, et genie 
apponetur tibi ut noceat te, quoniam populus est 
mihi multus in hac civitate. !! Sedit autem ibi 
annum et sex menses docens apud eos verbum 


Det. 


18, 12-17 Iudaei in Paulum insurgunt 
1?Gal]lione autem proconsule Achaiae, insur- 


A 17,145 

A 13,46.51; 20,26 

I C r,14 

IC 2.3 | 

10 Jos 1,5.9; ls 4110; 43,5; Jt 1,8; Os 2,23; 1 1 
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18 13723 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


2 j ^ ] | 

᾿Αχαΐας κατεπέστησαιν ὁμοθυμαδὸν ot ᾿Ιουδαῖοι τῷ []Π αὐλῷ 
κῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 1ϑλέγοντες ὅτι αβὰ dbv 
VEA 5 

νῦμον ἀναπείθει οὗτος τοὺς ἀνθρώπους σέβεσθαι τὸν 
Θεόν. ᾿Δμέλλοντος δὲ τοῦ Γ]αύλου ἀνοίγειν τὸ στόμα 


e 


μ 
εἶτιεν δ Γαλλίων τιρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους Εἰ μὲν ἦν ὯΙ 
Κη μά τι ἢ ῥοδιούργημα τιονηρόν, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, κατὰ λόγον 
ἣν : 

ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν’ 15 εἴ δὲ ζητήματά ἐστιν περὶ λόγου 
Kc ὀνομάτων καὶ νόμου τοῦ καθ' ὑμᾶς, ὄψεσθε aet 
κριτὴς ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. 16 καὶ ἀπήλασεν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. 11 ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες 
Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυτιτον ἔμπροσθεν τοῦ 
Ead: καὶ οὐδὲν τούτων τῷ E cx love ἔμελεν. 18. Ὃ 
ἐν [Ἰαῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανάς, τοῖς ἀδελφοῖς 
ἀποταξάμενος ἐξέ ι εἰς τὴ 

ἴττο! ξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ 


1 : 4 2 À : 
[!pickiAAa. καὶ ᾿Ακύλας, κειράμενος ἐν [Κεγχρεαῖς τὴν 


κε αὐλὴν: εἴ E: IA 2. 1 L t 2 7 : 
aen X*v γὰρ εὐχήν. 15 κατήντησαν δὲ εἷς "Ecz- - 


δι M πῇ [wen x ^ ἰΑ 
σον, κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς 


τ E , n - ; 
ἣν συναγωγὴν διελέξατο τοῖς ᾿Ιουδαίοις, 30 ἐρωτώντων. 


δὲ: αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρόνον μεῖναι οὐκ ἐπένευσεν 
?! ἀλλὰ ἀποταξάμενος καὶ εἰπών l'l1&Aw Svardud RU. 
ὑμᾶς τοῦ Θεοῦ θέλοντος, ἀνήχθη ἀπὸ τῆς ᾿Εφέσου 
?? καὶ κατελθὼν εἷς ἱζαισάρειαν, ἀναβὰς καὶ πε 


PES 2 , 
ν ἐκκ τέ ὶς ι 
τὴ κλησίαν, κατέβη εἰς ᾿Αντιόχειαν ὅϑιαὶ τιοιήσας 
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ACTUS APOSTOLORUM 018 13-2. 


rexerunt uno animo Iudaei in Paulum et addu- 
xerunt eum ad tribunal ?9dicentes: quia Con- 


tra legem hic persuadet hominibus colere Deum. 
14 Incipiente autem Paulo aperire os, dixit Gallio 
ad Iudaeos. Si quidem esset iniquum aliquid aut 
facinus pessimum, o viri Iudaei, recte vos sustine- 
rem. 158i vero quaestiones sunt de verbo et no- 
minibus et lege vestra, vos ipsi videritis. iudex 
ego horum nolo esse 19 Et minavit eos a tribu- 
nali. 17 Adprehendentes autem omnes Sosthenem 

rincipem synagogae percutiebant eum ante tri- 
bunal, et nihil eorum Gallioni curae erat. 


18, 18-22 Antiochiam iterum Paulus redit 


.38 Paulus vero cum adhuc sustinuisset dies mul- 
tos, fratribus valefaciens navigavit in Syriam, et 
cum eo Priscilla et Aquila, qui sibi totonderat in 
(Cenchris caput; habebat enim votum. ὁ Deve- 
nitque Ephesum et illos ibi reliquit. Ipse vero 
ingressus synagogam disputabat cum Iudaeis. 
20 Rogantibus autem eis ut ampliori tempore ma- 
neret non consensit, ?!sed valefaciens, et dicens. 
Iterum revertar ad vos Deo volente, profectus est 
ab Epheso ?? Et descendens Caesaream ascendit 
et salutavit ecclesiam, et descendit Antiochiam. 





14 Α 25,18ss 

15 Τ 18,31; A 235,29 

17 iC rr 

18 A 21:,24; Nu 60,9.18 

19 A r9, 8ss 

2] R r0, 15,32, τς 4,19; 16,7; Ja 4,15 
22 A 21,15 ED 
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18 24-28 ; 19 1-2 HPAZSRHIE AIIOXTOAQN 


χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος καθεξῆς τὴν Γαλα- 


τικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, ἐπιστηρίζων πάντας τοὺς 


μαθητάς. — — "n | | 
2^" Ιουδαῖος δέ τις ᾿Απολλῶς ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ 
γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, δυνατὸς àv 
ἐν ταῖς γραφαῖς. 235 οὗτος fjv κατηχημένος τὴν δδὸν τοῦ 
Kuptov, καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκρι- 
βῶς τὰ περὶ τοῦ *Inoo0, ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα 
᾿Ιωάννου' ὥ2θοῦδτός τε ἤρξατο. παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ 
συναγωγῇ. ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ Πρισκίλλα καὶ ᾿Ακύλας 
προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο 
τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ. Ξ' βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς 
τὴν ᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι οἵ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς 
μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν’ ὃς παραγενόμενος συν- 
εβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος" 28εὐ- 
tóvog γὰρ τοῖς "Ιουδαίοις διακατηλέγχετο δημοσία ἔπι- 
δεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. : 
^ 19 !'Eyévevo δὲ £v τῷ τὸν ᾿Απολλῶ εἶναι ἐν Κορίνθῳ 
Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη κατελθεῖν εἰς 
Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινας μαθητάς, ?etr£v πε Tipàc αὐτούς 
Εἰ Πνεῦμα “Αγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες; οἱ δὲ πρὸς 





23 επιστηῤιζων] στηριζὼν THWSs] : BSA 35.|25 του} om ἢ : B. 
1873 489. 242. 614. | 26 Πρισκιλλα — Ακυλας THWT]M : BSA 43 bo. 
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ἐπιδημοῦντές τινες Κορίνθιοι καὶ ἀκούσαντες αὐτοῦ παρεκάλουν 
διελθεῖν σὺν αὐτοῖς εἰς τὴν πατρίδα αὐτῶν᾽ συγκατανευσαντος δὲ 
αὐτοῦ oi ἐφέσιοι ἔγραψαν τοῖς ἐν Κορίνθῳ μαθηταῖς ὅπως ἀπο- 
δέξωνται τὸν ἄνδρα -Ihl- C : D. sy^". | 19 1-2 £Y£VETO... ELTtEV T£] 
θέλοντος δὲ τοῦ Παύλου κατὰ τὴν ἰδίαν βουλὴν πορεύεσθαι εἰς 
“Ιεροσόλυμα εἶπεν αὐτῷ τὸ πνεῦμα ὑποστρέφειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν: 
διελθὼν δὲ τὰ ἀνωτερικὰ μερη ἔρχεται εἰς Ἔφεσον, καὶ εὑρὼν 
τινας μαθητὰς εἶπεν -Ihl- C : p^? D. sy^",| 1 κατελθεῖν TS : SA 33 
326 81. E 1898 181. 6235 1858s. 1837. f1891. f1739. arm.] eA8evv HW 
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ACTUS APOSTOLORUM 18 23-28; 10 1-2 


3. Tertium Pauli iter apostolicum 


18, 23 Itineris initium 
233 Et facto ibi aliquanto tempore, profectus est 
erambulans ex ordine galaticam regionem et 
Phrygiam confirmans omnes discipulos. 


18, 24-28 Apollo praedicare coepit | 

2 Iudaeus autem quidam Apollo nomine, Ale- 
xandrinus genere, vir eloquens devenit Ephesum, 
potens in Scripturis. ?9 Hic erat edoctus viam 
Domini, et fervens spiritu loquebatur et docebat 
diligenter ea quae sunt Iesu, sciens tantum bapti- 
sma Iohannis. 39 Hic ergo coepit fiducialiter agere 
in synagoga. Quem cum audissent Priscilla et 
Aquila, adsumpserunt eum et diligentius exposue- 
runt ei viam Domini *?' Cum autem vellet. ire 
Achaiam, exhortati fratres scripserunt discipulis 


/ ut susciperent eum. Qui cum venisset, contulit 


| D ide 28 Vehementer enim 
multum his, qui crediderant. en 
Iudaeos revincebat publice ostendens per Scriptu- 
ras esse Christum Iesum. h 
19, 1.7 Ephesi Paulus Iohannis discipulos baptizat 

1 Factum est autem, cum Apollo esset Corinthi, 
ut Paulus, peragratis superioribus partibus, veni- 
ret Ephesum et inveniret quosdam discipulos 
? dixitque ad eos: 51 Spiritum sanctum accepistis 
credentes? At illi dixerunt ad eum: Sed neque 





94 1C 3006;16;12; Tt 3,313. 
25 R I2,II; Ap 3,15; Α 10,3 
26 A 18,2.18 
97 20 η.1 4,10 

. 28 A 9,22; 17,3 

|. 9 A 2,38 
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19 3-15 IIPAEEIZ AIIOZETOAQN 


αὐτόν ᾿Αλλ' οὐδ᾽ ei l'lveOua “Αγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. 8 ὃ 
δὲ εἶπεν Elc τί οὖν ἐβαπτίσθητε; οἵ δὲ εἶπαν Εἰς τὸ 
᾿Ιωάννου βάπτισμα. εἶπεν δὲ Παῦλος ᾿Ιωάννης ἐβάπτι.-. 
σεν βάπτισμα μετανοίας, τῷ λαῷ λέγων εἷς τὸν ἐρχόμενον 
μετ᾽ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν εἷς τὸν ᾿Ιησοῦν. 
ὃ ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
Ἴησοθ' 6 καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ [Παύλου χεῖρας ἦλθε 
τὸ [Πνεῦμα τὸ “Αγιον ἐττ' αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ 
ἐπροφήτευον. "fjoav δὲ ot πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα. 
δ Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ μῆνας 
τρεῖς διαλεγόμενος καὶ πείθων τὰ περὶ τῆς βασιλείας 


τοῦ Θεοῦ. ϑὼς δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν. 


κακολογοῦντες τὴν Ὃδὸν ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς μαθητάς, καθ᾽ ἡμέραν διαλε- 
γόβενος £v τῇ σχολῇ Τυράννου. 10 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ 
ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν ᾿Ασίαν 
ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ ἱζυρίου, ᾿Ιουδαίους τε καὶ “Ἕλλη- 
νας. [1 Δυνάμεις τε o0 τὰς τυχούσας ὃ Θεὸς ἐποίει διὰ 
τῶν χειρῶν Παύλου, 13 ὥστε καὶ “ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 
ἀποφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμι- 
κίνθια καὶ ἀπαλλάσσεσθαι &r αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε 


πνεύματα τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσβαι. 19 Ἐπεχείρησαν δέ 


€ 





3.0 δε evrev ThJ : SA 35 104 bo. E 88 915. 6235s lat (exc p).j 
ειπεν δε C : VV, D. 1827 467. 1845 218. f1891. f1739. sy^?.; gUTtEV «£ 
H WSVM : B pler | 6 χειρας THWSsJM : BSA 326. 1829. 226" 1837 r. 
69 218. 1518. 1765. HP.., χειρα C : D. sy*.] pr tac [S$]V. : rel | 8 ταὶ 
om HWC : BV 1175. D. |g Tupavvou THWJ : BSA 33 sa bo. 1898. 
173958. lat (exc g) syP.] - τινος SV[M] : pler; 4- τινος emo opac ε 
εῶς δεκατης -Ihl- C : D. 614 3835s. g sy'm, 


415 









ACTUS APOSTOLORUM 19 3-15 


πῃ » 
οἱ Spiritus sanctus est audivimus. ?Ille vero ait: 


In quo ergo baptizati estis? Qui dixerunt: In 
Iohannis baptismate. * Dixit autem Paulus: Iohan- 
nes baptizavit baptismo paenitentiae populum 
dicens: in eum, qui venturus esset post Ipsum, ut 
crederent, hoc est in Iesum. 5 His auditis, bapti- 
zati sunt in nomine Domini Iesu. * Et cum 1mpo- 
sdisset illis manus Paulus, vent Spiritus sanctus 
super eos, et loquebantur linguis et prophetabant. 
7 Erant autem omnes viti fere duodecim. 


19, 8-10 A iudaeis discedens, ad gentiles se coniert 


? Introgressus autem synagogam cum ἴδον 1ο- 
quebatur per tres menses disputans et suadens 
de regno Dei. ? Cum autem quidam indurarentur 
et non crederent maledicentes viam Domini coram 


| multitudine, discedens ab eis segregavit discipulos 
| cotidie disputans in schola Tyranni cuiusdam. 
| 9 Hoc autem factum est per biennium, ita ut 
omnes qui habitaban: in Asia. audirent verbum 
— Domini, Iudaei atque gentiles. 


19, 11-12 Virtutes per manum Pauli | 
" Virtutesque non quaslibet faciebat Deus pe 
manum Pauli, !?ita ut etiam super languidos 
deferrentur à corpore eius sudaria et semicinctia, 
et recedebant ab eis languores, et spiritus nequam 

egrediebantur. 


19, 13-20 Exorcistae iudaei EA 
I'Tentaverunt autem quidam et de circum- 
9 .A 18,25 | 4 A 13,24; Mt 3,11 |6. A 8,17; dx SIDES 

11,155}. 8 A 13,14. 18,26; 28,23.31 [9 A iue DIS U " 

105; 2€ 6,1575 2] 10 | 11 A 14,3 | 12 A 5,15; Mc 5,26; 6, 

18 Mc 9.38; L 9,49 
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19 τὴ 6 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ 


τινες καὶ τῶν περιερχομένων "Ιουδαίων ἐξορκιστῶν ὄνο- 
μάξειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ ἰζυρίου ησοῦ λέγοντες “Ὃρκίζω ὑμᾶς τὸν 'In- 
σοῦν ὃν [Παῦλος κηρύσσει. ἦσαν δέ τινος Σκευᾶ "lov- 
δαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ υἱοὶ τοῦτο ποιοῦντες. 15 ἀποκριθὲν 
δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν αὐτοῖς Τὸν ᾿Ιησοῦν 
γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι: ὑμεῖς δὲ τίνες 
ξστέ; 18 καὶ ἐφαλόμενος ὃ ἄνθρωπος ἔττ᾽ αὐτούς, £v ᾧ ἣν 
τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν, κατακυριεύσας ἀμφοτέρων ἴσχυ- 
σεν κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυματισμένους 
ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο 
γνωστὸν πᾷσιν "Ἰουδαίοις τε καὶ “Ἕλλησιν ποῖς κατοικοῦ- 
σιν τὴν Ἔφεσον, καὶ ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας αὑτοὺς, 
καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ [Κυρίου Ἴησοῦ: 18 πολλοὶ 
τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ 
ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. 19: κανοὶ δὲ τῶν τὰ 
περίεργα πραξάντων συνενέγκαντες τὰς βίβλους κοαιτέ- 
καιον ἐνώπιον πάντων. καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς 
αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε. 20 Οὕτως 


κατὰ κράτος ὃ λόγος τοῦ Kuptou ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. 
21 Ὡς AE ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὃ [lla0Aog £v τῷ 


πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ "Ayatav πορεύ- 


εσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι Μετὰ τὸ γενέσθαι με 
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ACTUS APOSTOLORUM 19. 14-21 


euntibus Iudaeis exorcistis invocare super eos, qui 
habebant spiritus malos, nomen Domini Iesu di- 
centes: Ádiuro vos per Iesum, quem Paulus prae- 
dicat. 14 Erant autem quidam Iudaei Scevae prin- 
cipis sacerdotum septem fili, qui hoc faciebant. 
15 Respondens autem spiritus nequam dixit eis: 
Iesum novi et Paulum scio: vos autem qui estis? 
16 Et insiliens in eos homo, in quo erat daemonium 
pessimum, et dominatus amborum invaluit contra 
eos, ita ut nudi et vulnerati effugerent de domo 
illa. ^" Hoc autem notum factum est omnibus 
Iudaeis atque gentilibus, qui habitabant Ephesi; 
et cecidit timor super omnes illos, et magnifica- 
batur nomen Domini Iesu. 18 Multique creden- 
tium veniebant confitentes et annuntiantes actus | 
suos. Multi autem ex eis, qui fuerant curiosa 
sectati, contulerunt libros et combusserunt coram 
omnibus; et computatis pretiis illorum, invene- 
runt pecuniam denariorum quinquaginta milium. 
m fortiter crescebat verbum Dei et confirma- 
atur. : : ! Wed 


19, 21-22 Itinerum consilia 


?! His autem expletis, proposuit Paulus in Spr 
ritu, transita Macedonia et Achaia ire Hierosoly- 
mam dicens: quoniam Postquam fuero ibi, opor- 


15 Mc r,34; L, 4,41 

17 A 5,s.11 σι 
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19 22-32 ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOZTOAQON 


ἐκεῖ δεῖ με καὶ Ρώμην ἰδεῖν. 95 ἀποστείλας δὲ εἷς τὴν 
Μακεδονίαν δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ 
"Epagrov, αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον εἷς τὴν ᾿Ασίαν. 25 Εγέ- 
νετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ 
τῆς Ὁδοῦ. 34: Δημήτριος γάρ τις ὄδνόματι, ἀργυροκότπος, 
ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνί- 
ταις οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν, 8δ οὃς συναθροίσας καὶ τοὺς 
περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν ΓΑνδρες, ἐπίστασθε ὅτι 
ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστιν, 26 καὶ 
θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον ᾿Εφέσου ἀλλὰ σχεδὸν 
τπιάσης τῆς ᾿Ασίας ὃ ΓΠαῦλος οὗτος πείσας μετέστησεν 
ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ ot διὰ χειρῶν γινό- 
μενοι. 2] οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἣμῖν τὸ μέρος εἰς 
ἀτιελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέ- 


μιδος ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, μέλλειν τε καὶ καθαι- | 


ρεῖσθαι τῆς μεγαλειότητος αὐτῆς, ἣν ὅλη fj "Acta καὶ f 
οἰκουμένη σέβεται. 38 ἀκούσαντες δὲ kal γενόμενοι πλῇή- 
ρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντες Μεγάλη fj Ἄρτεμις Ἔφε- 
σίων. 39καὶ ἐπλήσθη fj πόλις τῆς συγχύσεως, ὥρμησάν 
«τε δμοθυμαδὸν εἷς τὸ θέατρον, συναρπάσαντες Γἀϊον καὶ 
᾿Αρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήμους Παύλου. 890 τοῦ δὲ 
ΓΠαύλου βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον οὔκ εἴων 
αὐτὸν οἵ μαθηταί: 81 τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν, ὄντες 
αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι 
ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον. 82 ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον᾽ 
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ACTUS APOSTOLORUM 19 22-32 


tet me et Romam videre. ??Mittens autem in 
Macedoniam duos ex ministrantibus sibi, Timo- 
theum et Erastum, ipse remansit ad tempus in 
Asia. 


|0, 23-40 Demetrius ephesios in Paulum concitat 


23 Facta est autem illo tempore turbatio non 
minima de via Domini. ?* Demetrius enim quidam 
nomine, argentarius faciens aedes argenteas Dia- 
uae, praestabat artificibus non modicum quaestum. 
29 ()yuos convocans et eos qui huiusmodi erant 
opifices dixit: Viri, scitis, quia de hoc artificio est. 
nobis adquisitio; 386 et videtis et auditis quia nor 
solum Ephesi, sed paene totius Asiae Paulus hic 
suadens avertit multam turbam dicens: quoniam 


Non sunt dii, qui manibus fiunt. ?'Non solum 


autem haec periclitabitur nobis pars in redargu- 


J tionem venire, sed et magnae Dianae templum in 


nihilum reputabitur, sed et destrui incipiet maiestas 
eius, quam tota Asia et orbis colit. ?9 His auditis, 
repleti sunt ira et exclamaverunt dicentes: Magna 
Diana Ephesiorum. 39 Et impleta est civitas con- 
fusione, et impetum fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio et Aristarcho Macedonibus co- 
mitibus Pauli. 

80 Paulo autem volente intrare in populum, non 
permiserunt discipuli. 9! Quidam autem et de 
Asiae principibus, qui erant amici eius, miserunt 
ad eum rogantes ne se daret in theatrum. Alii 
autem aliud clamabant; ??erat enim ecclesia 


22 A 17,14; R. 16,23; 2T 4,20|23 2€ 18s] 24 A 16,16 | 
26 A :7,29 |29 Α 20,4; 27,2; R. 16,23; 2C 8,19 | 32. A 21,308 
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19 33-40 ; 90 1-2 DnPASEIX "AIIOETOAQON 


“καὶ οἱ πλείους οὐκ 


ἣν γὰρ fj ἐκκλησία συγκεχυμένη, 
33 ἐκ Oc τοῦ ὄχλου 


ἤδεισαν τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν. 
συνεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον, προβαλόντων αὐτὸν τῶν "lov- 
ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν 
394 ἐπιγνόντες δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖϊός 
ὃς ἐπὶ ὥρας δύο 


δαίων' 
ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. 
ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο μία. ἐκ τιάντων, 
κραζόντων Μεγάλη fj. "Αρτεμις ᾿Εφεσίων. 
λας δὲ ὃ ó γραμματεὺς τὸν ὄχλον φησίν ἼΑνδρες ᾿Εφέσιοι, 
τίς: γάρ. ἐστιν ἀνθρώπων ὃς οὗ γινώσκει τὴν ᾿Εφεσίων 


πόλιν νεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ 
86 ἀναντιρρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν 


85 καταστεί- 


διοπετοῦς; : 








ὕμᾶς ᾿κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν προπετὲς - 
51 ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε ͵᾿ 


πράσσειν. 
ἱεροσύλους. οὔτε βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν. 
μὲν οὖν Δημήτριος καὶ ot σὺν αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσι τ 


τινοι λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί. εἶσιν, ἔγκα 


λείτωσαν ἀλλήλοις. 
ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. 


νεύομεν. ἐγκαλεῖσθαι. στάσεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς | 
αἰτίου ὕπάρχοντος, περὶ οὗ οὐ δυνησόμεθα ἀποδοῦναι 
καὶ ταῦτα εἰπὼν 


λόγον περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. 


ἀπέλυ σεν τὴν ἐκκλησίαν. 


20. 1 Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον μεταπεμψά- 


usvoc. ὃ Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ παρακαλέσας, ἄστπα- 


εὐ πὰ υναν πορέύεσθαι εἰς Μακεδονίαν. 3διελθὼν 
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89 εἴ δὲ τι περαιτέρω ἐπιζητεῖτε,, 
“40 καὶ γὰρ κινδυ- - 


|. ACTUS APOSTOLORUM 19 33-40; £0 1-2 
confusa, et pterés nesciebant qua ex causa conve- 
nissent ?* De turba. autem detraxerunt Alexan- 
drum, propellentibus eum Iudaeis. Alexander 
autem, manu silentio postulato, volebat reddere 
rationem populo. 33 Ouem ut cognoverunt Iudaeum 
esse, Vox facta una est omnium quasi per horas 
duas clamantium: Magna Diana Ephesiorum. ?* Et 
cum sedasset scriba turbas dixit: Viri Xphesii, 
uis enim est hominum, qui nesciat Ephesiorum 
civitatem cultricem esse magnae Dianae lovisque 
prolis? | 86 Cum ergo his contradici non possit, 
oportet vos sedatos esse et nihil temere agere. 
81 Adduxistis enim homines istos, neque sacrilegos 
neque blasphemantes deam vestram. 38 πο si 
Demetrius et qui cum eo sunt artifices habent 
adversus aliquem causam, conventus forenses 
aguntur et proconsules sunt, accusent invicem. 
3 $i quid autem alterius rei quaeritis, in legitima 
ecclesia poterit absolvi. 40 Nam et periclitamur 
argui seditionis hodiernae, cum nullus obnoxius 
sit, de quo possimus. reddere rationem concursus 
istius. Et cum haec dixisset, dimisit ecclesiam. 


20, 1-6 ΤῊΣ in Macedoniam, Graeciam et Troadem 


": Postquam autem. cessavit tumultus, vocatis 
aulus discipulis, et exhortatus eos valedixit et 
E 05 est ut iret in Macedoniam. 

Cum autem perambulasset partes. illas- et 


—— 
Th 
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2031 τι ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ]) 


δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ 
ἦλθεν εἷς τὴν “Ελλάδα, 5 ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γενο- 
μένης ἐπιβουλῆς αὐτῷ ὕπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων μέλλοντι ἀνά- 
γεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν 
διὰ Μακεδονίας. 4συνείπετο δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς ᾿Ασίας 
Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, Θεσσαλονικέων δὲ ᾿Αρί- 
σταρχος καὶ Σεκοῦνδος, καὶ Γάϊος Δερβαῖος καὶ Τιμό- 
θεος, ᾿Ασιανοὶ δὲ Τύχικος καὶ Τρόφιμος: ὅ οὗτοι δὲ 
προελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι: ὅ ἡμεῖς δὲ ἔξε- 
πλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων &nó Φιλίππων, 
καὶ ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἷς τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἧ μερῶν 


πέντε, οὗ διετρίψαμεν ἡμέρας ἑπτά. Τ᾽ Ἐν δὲ τῇ μιὰ 


τῶν σοιββάτων συνηγμένων ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὃ Παῦλος 
διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέ- 


τεινέν τε τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου. ϑἦσαν δὲ λαμ- 





τιάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ἡπερῴῳ οὗ ἦμεν συνηγμένοι. ϑκαθε-. — 


ζόμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρί- 
δος, καταφερόμενος ὕτπινῳ βαθεῖ, διαλεγομένου τοῦ [Παύ-- 
λου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀτιὸ 
10 καταβὰς δὲ ὁ 


[Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συμπεριλαβὼν εἶπεν Μὴ 


τοῦ τριστέγου κάτω καὶ ἤρθη νεκρός. 


θορυβεῖσθε: f| γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. 1: ἀναβὰς 


δὲ καὶ κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευσάμενος, ἐφ᾽ ἱκανόν τε 
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ACTUS APOSTOLORUM 20 3-11 
exhortatus eos fuisset multo sermone, venit ad 
Graeciam; ? ubi cum fecisset menses tres, factae 
sunt ill insidiae a Iudaeis navigaturo in Syriam, 
habuitque consilium ut reverteretur per Macedo- 
niam. * Comitatus est autem eum Sopater Pyrrhi 
Beroeensis, ''hessalonicensium vero Aristarchus et 
Secundus, et Caius Derbeus et Timotheus, Asiani 
vero Tychicus et Trophimus. 5 Hi cum praecessis- 
sent, sustinuerunt nos 'Troade; 9 nos vero naviga- 
vimus post dies azymorum a Philippis et venimus 
ad eos Troadem in diebus quinque, ubi demorati 
sumus diebus septem. SOQUNE 


. 20, 7-12 Troade Paulus Eutychum resuscitat 


 ? Uma autem sabbati, cum convenissemus ad 
frangendum panem, Paulus disputabat cum eis 


profecturus in crastinum protraxitque sermonem 
usque in mediam noctem. ? Erant autem lampades 


copiosae in cenaculo, ubi eramus congregati. ? Se- 


dens autem quidam adulescens nomine Eutychus 
super fenestram, cum mergeretur somno gravi, 
disputante diu Paulo, ductus somno cecidit de 
tertio cenaculo deorsum et sublatus est mortuu«s, 
10 Ad quem cum descendisset Paulus, incubuit su- 
per eum et complexus dixit: Nolite turbari, anima 
enim ipsius in ipso est. !ll'Ascendens autem fran- 
gensque panem et gustans satisque allocutus 
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90 12-21 IPASEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


δμιλήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. 13 ἤγαγον δὲ τὸν 
παῖδα ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν οὐ μετρίως. 5 Πιμεῖς 
δὲ προελθόντες ἐπὶ τὸ τπιλοῖον ἀνήχθημεν ἐπὶ τὴν “Ἄσσον, 
ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦλον’ οὕτως 
γὰρ διατεταγμένος ἦν, μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 14 ὡς δὲ 
συνέβαλλεν ἡμῖν εἰς τὴν Ασσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν 
ἤλθομεν eig Μυτιλήνην᾽ 16 κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ 
ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν ἄντικρυς Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ παρε- 
βάλομεν εἰς Σάμον, καὶ μείναντες ἐν Τρωγυλίῳ τῇ ἐχο- 
μένῃ ἤλθομεν εἷς Μίλητον. 16 κεκρίκει γὰρ ὃ Παῦλος 
παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονο- 
τριβῆσαι ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ: ἔσπευδεν γάρ, εἰ δυνατὸν εἴη 
αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς Ἵερου- 


σαλήμ. 


AU Àmn6 δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας elc Ἔφεσον μετεκα- 4 


Aégato τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. ᾿ὅ ὡς δὲ 


ἀπὸ πρώτης ἥμέρας ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην εἷς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς 
μεθ’ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον ἐγενόμην, 19 δουλεύων τῷ 
Κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ 
πειρασμῶν τῶν συμβάντων μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν 


"Ιουδαίων, ?9àc οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων. 


τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὅμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσία καὶ 
κατ᾽ οἴκους, 3: διαμαρτυρόμενος ᾿Ιουδαίοις τε καὶ Ἕλ- 
λησιν τὴν εἰς Θεὸν μετάνοιαν καὶ πίστιν εἷς τὸν Κύριον 
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ACTUS APOSTOLORUM 20 ri2-21 


. gsque in lucem sic profectus est. 15 Adduxerunt 


autem puerum viventem et consolati sunt non 
minime. | ; PG EE 


20, 13-16 Miletum venit 


18 Nos autem ascendentes navem navigavimus 
in Ásson inde suscepturi Paulum; sic enim dispo- 
suerat 1pse per terram iter facturus. 14 Cum autem 
convenisset nos in Asson, adsumpto eo, venimus 
Mitylenen. 15 Et inde navigantes sequenti die ve- 
nimus. contra Chium, et alia applicuimus Samum 
et sequenti die venimus Miletum. 1 Proposuerat 
enim Paulus transnavigare Ephesum, ne qua mora 
illi fieret in Asia, festinabat enim, si possibile sibi 
esset, ut diem Pentecostes faceret Hierosolymis. 


παρεγένοντο πρὸς αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐπίστασθε, 20, A 38 Pauli oratio ad presby teros Ecclesiae | 


"A Mileto autem mittens Ephesum vocavit 
maiores natu ecclesiae. 18 Qui cum venissent ad 
eum et simul essent, dixit eis: Vos scitis a prima 
die, qua ingressus sum in Asiam, qualiter vobiscum 
per omne tempus fuerim, !?serviens Domino cum 
omni humilitate et lacrimis et tentationibus, quae 
mihi acciderunt ex insidiis Iudaeorum; 209 quomodo 
nihil subtraxerim utilium, quominus annuntiarem 
vobis et docerem vos publice et per domos, ?! testi- 
ficans Iudaeis atque gentilibus in Deum paeniten- 
tiam et fidem in Dominum nostrum Iesum 


Christum. 


-16 A 1i8;21 ^: "rr 
18 A 18,19; 19,10 .- 
19 A 20, 
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2022-33 . IIPAE£EIZ AHOZTIOAON 


ἡμῶν Ἰησοῦν. 33 καὶ vOv ἰδοὺ δεδεμένος ἐγὼ τῷ τινεύ-. 
ματι πορεύομαι εἰς ἹἹερουσαλήμ, τὰ ἐν αὐτῇ συναντή- 
σοντά μοι μὴ εἰδώς, rnv ὅτι τὸ [Ϊνεῦμα τὸ Αγιον 
κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ θλίψεις 
με μένουσιν. 2: ἀλλ’ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν Ψυχὴν 
τιμίαν ἐμαυτῷ óc τελειῶσαι τὸν δρόμον μου καὶ τὴν διαι.- 
κονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ [Κυρίου Ἴησοθ, διαμαρτύρας-- 
σθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. 25 καὶ νῦν 


ἰδοὺ ἐγὼ οἷδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς. 


πάντες ἐν οἷς διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν. 26 διότι 
μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι καθαρός εἶμι 
&nó τοῦ αἵματος πάντων᾽ 31 οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ 
μὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ὑμῖν. 
8ὃ προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς 


τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν. 


ἐκκλησίαν 'τοθ᾿ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ ἰδίου. 39 ἐγὼ οἷδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξιν 
μου λύκοι βαρεῖς εἷς ὑμᾶς μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου, 
80καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες 
διεστραμμένα τοῦ ἀποστιᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. 
81 διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ 
ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκα- 


ThS : SAC 33s 1175s bo. E 88 915, 6235s 467, 69, ἔιδοι. f1739. 


2118. 323 al lat (exc g) sy? arm.; δια tou kuptou ἡμῶν Incou Χρι- - 


στους : D. [22 μοι] εμοι THW]JM : Β5΄. | 24 τελειῶσαι) τελειώσω 


HW] : BS. 917. | uou THWSsJM : BSA 35 sa.bo. D 181. 1827 69. lat - 


sy*.] - usta χαοας (SVC] : rel | 23 Θεου HWVJM : BS 1175. 917. 


218 1522. 1758 1831. 2298. f i611. f614. vg sy".] κυριου TSC : AC" | 


33* 81 sa. DE 181 431 f307, 623, 337, f 1891. 1739. gp sy"? arm.; rel 


var|29 eyo THsJMC : S'AC* 55 1175 81 D 431 7307. 1891. 1739. 


lat.] pott W : B.; - Yap [SV] : rel [οἱδα THWSsJMC * BSAC 53 
1175 8t sa bo. D 431. f307. f189t. 1739. 255. lat sy? arm.] -- τοῦτο 
(SV] : rel | 5o αὐτῶν ") om (H] : B sa. 1522. | avtov?] avtov TH 
ὟΝ] : BSA, 


ibo oce —- 0 24m 


421 











ACTUS APOSTOLORUM 20 22:31 


722 Et nunc ecce alligatus ego spiritu vado in 
gierusalem, quae in ea ventura sint mihi ignorans, 
23 nisi quod Spiritus sanctus per omnes civitates 
mihi protestatur dicens quoniam vincula et tribu- 
lationes Hierosolymis me manent. ?*Sed nihil 
horüm vereor nec facio animam meam pretiosio- 
rem quam me, dummodo consummem cursum 
meum et ministerium verbi, quod accepi a Domi- 
no lesu, testificari evangelium gratiae Dei. 

25 Et nunc ecce ego scio quia amplius non vide- 
pitis faciem meam vos omnes, per quos transivi 
praedicans regnum Dei. ?6 Quapropter contestor 
vos hodierna die quia mundus sum a sanguine 
omnium. ?"Non enim subterfugi, quominus an- 


 nuntiarem omne consilium Dei vobis. 38 Attendite 
vobis et universo gregi, in quo vos Spiritus sanctus 
| posuit episcopos regere ecclesiani Dei, quam adqui- 
sivit sanguine suo. 39 Ego scio quoniam intrabunt 
. post discessionem meam lupi rapaces in vos non 


parcentes gregi. ?? Et ex vobis ipsis exsurgent viri 
loquentes perversa, ut abducant discipulos post se. 
31 Propter quod vigilate memoria retinentes, quo- 
niam per triennium nocte et die non cessavi cum 
lacrimis monens unumquemque vestrum. . 





22 A 19,21 

28. A 9,16; 21,4.11 

.24 A 21,13; 2T 4,7 

20 A 18,16. | 
28 Ps 23,2: T T 416; TP 5,2 Ὁ 
29 Mt 7,15; 10,16; J 10,12 
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20 32-38; 21 144 IIPARSEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


στον. ??kal τὰ νῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς τῷ Θεῷ καὶ τῷ λόγῳ 
τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ οἰκοδομῆσαι καὶ δοῦναι 
τὴν κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. 33 ἀργυρίου 
ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα: 84 αὐτοὶ 
γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσιν μετ᾽ ἐμοῦ 
ὁπηρέτησαν ai χεῖρες αὗται. δδ πάντο ὑπέδειξα ὑμῖν, 
ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσϑενούν- 
τῶν. μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ, ὅτι 
αὐτὸς εἶπεν Μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι f) λαμβάνειν. 
96 καὶ ταῦτα. εἰπών, θεὶς “πὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν 
αὐτοῖς ««ροσήύξατο. ϑ1κανὸς δὲ κλαυθμὸς ἐγένετο πάν- 
τῶν, καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου 
κατεφίλουν αὐτόν, 9? ὄὃδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ 


εἰρηκει, ὅτι οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὔτοῦ θεω- 


ρεῖν. προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 


.9] τὩς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἣμᾶς ἀτιοσπασθέντας. 


ἀπ᾽ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν Κῶ, τῇ δὲ 
ἕξης εἰς τὴν “Ῥόδον κἀκέϊθεν εἰς Πάταρα: : kal £üpóv- 
τες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην. ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. 
ὃἀναφάναντες δὲ τὴν Kónpov καὶ καταλιπόντες αὐτὴν 
εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ κατήλθομεν eic Τύ- 
pov: ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἦν ἀποφορτιζόμενον τὸν 
γόμον. 4 ἀνευρόντες δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ 
ἡμέρας ἑπτά: οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ Πνεύ- 
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ACTUS APOSTOLORUM 20 32.55; 21 t4 


3? Ft nunc commendo vos Deo et verbo gra- 
tiae ipsius, qui potens est aedificare et dare Lere- 
ditatem. in. sanctificatis omnibus. 38 Argentum et 
aurum aut vestem nullius concupivi, sicut 34 ipsi 
scitis quoniam ad ea, quae mihi opus erant et his, 
qui mecum sunt, ministraverunt manus istae. 
3 Omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes 
oportet suscipere infirmos ac meminisse verbi Do- 
mini Iesu, quoniam ipse dixit: Beatius est magis 
dare, quam accipere. 96 Et cum haec dixisset, 
positis genibus suis oravit cum omnibus illis. 
3! Magnus autem fletus factus est omnium, et 
procumbentes super collum Pauli osculabantur 
eum .38 dolentes maxime in verbo, quod dixerat, 


d quoniam amplius faciem eius non essent visuri. 
|... Et deducebant eum ad navem. | 


i | ades Iter Hierosolymitanum d | 
2], 1-9 Paulus Caesaream venit . 


. 1Qum autem factum esset ut navigaremus 
abstracti ab eis, recto cursu venimus Coum et 


sequenti die Rhodum et inde Pataram. ? Et cum 
invenissemus navem transfretantem in Phoenicen, 
ascendentes navigavimus. ? Cum apparuissemus 
autem Cypro relinquentes eam ad sinistram, na- 
vigavimus in Syriam et venimus Tyrum; ibi enim 
navis expositura erat onus. *Inventis autem dis- 
cipulis, mansimus ibi diebus septem; qui Paulo 

39 Dt 33,5; E 1,18; C r,12; Jud 24 | | 

88 Mt 10,8; 1C 9,12; 1 8m 12,3 qe i; 

34 A 18,3; 1C 4,12; 2 C 12,13ss; 1 Th 2,9; 2 Th 3,7s8 

36 A215 | | | δὲ a 

97 A 21,6; R 16,16; 1C 16,270; 1 P 5,14. 

398 A 20,25 : T 

21,4 A 21,115; 20,23... 
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21 5-14 [IIPASEIZ ATIOZTOAQON 


ματος μὴ ἐπιβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα. ὅτε δὲ ἐγένετο 
ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα 
τιροπεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως 
ἔξω τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
προσευξάμενοι 9 ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, καὶ ἀνέβημεν 
εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν sig τὰ ἴδια. 
ΤτΗμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου κατηντή- 
σαμεν εἷς ΓΠτολεμαιδα, καὶ ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν παρ᾽ αὐτοῖς. ὃτῇ δὲ ἐπαύριον 
ἐξελθόντες ἤλθομεν εἰς Καισάρειαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς 
τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἐκ τῶν ἑπτά, 
ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. ϑτούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες τέσ- 
σαρες παρθένοι προφητεύουσαι. I? Ἐπιμενόντων δὲ ἣμέ- 
ρας πλείους κατῆλθέν τις ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας προφήτης 
ὀνόματι ἼΑγαβος, 1: καὶ ἐλθὼν πρὸς ἣμᾶς καὶ ἄρας τὴν 


ζώνην τοῦ Παύλου, δῆσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς 


χεῖρας εἶπεν Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ "Aytov. Τὸν ἄνδρα 
οὗ ἐστιν fj ζώνη αὕτη οὕτως δήσουσιν ἐν “Ἱερουσαλὴμ οἱ 
᾿Ιουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. ᾿" ὡς δὲ 
ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι 
τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς “Ἱερουσαλήμ. ᾿ὃ τότε ἀπε- 
κρίθη ὃ Παῦλος καὶ εἶπεν Τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ 
συνθρύτιτοντές μου τὴν καρδίαν; ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆ- 
ναι ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν etc [Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Kuptov "Inoo0. 13 μὴ πειθομένου δὲ αὐ- 
τοῦ ἡσυχάσαμεν εἰπόντες Τοῦ Kuptou τὸ θέλημα γινέσθω. 
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ACTUS APOSTLLORUM . ^": 21 εὶς 


dicebant per Spiritum ne ascenderet Hierosoly- 


mam. ? Et expletis diebus profecti ibamus, dedu- 
centibus nos omnibus cum uxoribus et fillis usque 
foras civitatem; et positis genibus in litore, ora- 
vimus. ? Et cum valefecissemus invicem, ascen- 
dimus navem; illi àutem redierunt 1n sua. 

? Nos vero navigatione expleta a Tyro descen- 
dimus Ptolemaidam et, salutatis fratribus, man- 
simus die una apud illos. ? Alia autem die pro- 
fecti venimus Caesaream. Et intrantes domum Phi- 
lippi evangelistae, qui erat unus de septem, man- 
simus apud eum. ?EHuic autem erant quattuor 
filiae virgines prophetantes. 


21, 10-14 Agabus Paulo vincula praedicit 
10 Et cum moraremur per dies aliquot, superve- 


. mit quidam a Iudaea propheta nomine Agabus. 
. H]s cum venisset ad nos, tulit zonam Pauli et 
᾿ς alligans sibi pedes et manus dixit: Haec dicit 
Spiritus sanctus: Virum, cuius est zona haec, sic 


aligabunt in Hierusalem Iudaei et tradent in 
manus gentium. !? Quod cum audissemus, roga- 
bamus nos et qui loci illius erant, ne ascenderet 
Hierosolymam. 15 Tunc respondit Paulus et dixit: 
Quid facitis flentes et adfligentes cor meum? Ego 
enim non solum alligari, sed et mori in Hierusalem 
paratus sum propter nomen Domini Iesu. !*Et 
cüm ei suadere non possemus, quievimus dicentes: 
Domini voluntas fiat. 15 Post dies autem istos 


5 A 20 30 

8. Α 6,5; 8,40; E 4,11; 2T 45 
l0 A r1,28 

Il .A 20,23; 21,33. 

13 A 20,235; R 15,31 

14 Mt 26,42 
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21 15:24 ΠΡΆΞΕΙΣ AHOZTOAQN 


1? Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπίσκενασάμενοι &ve- 
βαίνομεν εἰς ἹἹεροσόλυμα’ — I6 συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθη- 
τῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν fj μῖν, ἄγοντες παρ ᾧ ξενισθῶμεν 
Mv&covt τινι ἱζυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ. V Γενομένων 
δὲ ἡμῶν εἰς ἹἹεροσόλυμα ἀσμένως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ 
ἀδελφοί. 18 τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰσήει ὃ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς 
᾿Ιάκωβον, πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. 1 καὶ 
ἀσπασάμενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ’ ἕν ἕκαστον ὧν 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. 
20ρῖ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν Θεόν, εἶπάν τε αὖτ 
Θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις 


τῶν πεπιστευκότων, καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου 


ὑπάρχουσιν: 3: κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστασίαν. 


διδάσκεις ἀπὸ Μωῦσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθνη πάνταις 'lov- 
'δαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα μηδὲ τοῖς 
ἔθεσιν περιπατεῖν. 39 τί οὖν ἐστιν; πάντως ἀκούσονται 
ὅτι ἐλήλυθας. 28 τοῦτο οὖν ποίησον ὅ σοι λέγομεν: εἶσὶν 
ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν᾽ 3 τού- 
touc παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνησον 
pur 3. ^ e i ] Dm £o 3 Le , 

ἐπ᾽ αὐτοῖς (va ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται 


πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ 
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ACTUS APOSTOLORUM "s 21 16-24 


praeparati ascendebamus in Hierusalem. !* Vene- 
runt autem et ex discipulis à Caesarea nobiscum 
adducentes secum apud quem hospitaremur Mna- 
sonem quendam Cyprium, antiquum discipulum. 


IV PAULUS TESTIS IESU CHRISTI 


21, 18-26 Iudaeorum fidelium consilio obsequitur. 


1 Et cum venissemus Hierosolymam, libenter 
exceperunt nos Írabres.. soos υὐδο οὶ τοθο OT 

18 Sequenti autem die introibat Paulus nobiscum 
ad Iacobum, omnesque collecti sunt seniores. 
19 Quos cum salutasset, narrabat per singula, quae 


Deus fecisset in gentibus per ministerium ipsius. 


. 80 At illi cum audissent, magnificabant Deum 
dixeruntque ei: Vides, frater, quot milia sunt in 
Iudaeis, qui crediderunt, et omnes aemulatores 
sunt legis. 4 Audierunt autem de te quia disces- 
. sionem doceas a Moyse eorum, qui per gentes sunt, 


Iudaeorum dicens non debere eos circumcidere 
filios suos, neque secundum consuetudinem in- 
gredi. ?? Quid ergo est? utique oportet convenire 
multitudinem; audient enim te supervenisse. ?? Hoc 
ergo fac quod tibi dicimus: Sunt nobis viri quattuor 
votum habentes super se. ?4 His adsumptis, sancti- 
fica te cum illis et impende in illis ut radant capita; 
et scient omnes quia quae de te audierunt, falsa 
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21 25-32 ΠΡΑΞΕΙ͂Σ AIIOZTOAON 


στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν νόμον. 35 περὶ δὲ τῶν 
πεπιστευκότων ἐθνῶν fjugtc ἐπεστείλαμεν κρίναντες ou- 
λάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον καὶ αἷμα καὶ τινικτὸν 
καὶ πορνείαν. 36 τότε ὃ Π]αῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας 
τῇ ἐχομένῃ fjuépa σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσήει εἰς τὸ 
ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἅγνι.-. 
σμοῦ, ἕως οὗ προσηνέχθη ὕπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ 
πιροσφορά. 

Στ Ὡς δὲ ἔμελλον at ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, ot ἀτὸ 
τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συν- 
έχεον πιάντα τὸν ὄχλον, “καὶ ἐπέβαλον ἐπ' αὐτὸν τὰς 
χεῖρας, 88 κράζοντες "Ανδρες ᾿Ισραηλῖται, βοηθεῖτε: 


€ 


οὗτός ἔστιν ὃ ἄνθρωτιος ὃ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου 


καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχῇ διδάσκων, ἔτι τ ——— 


καὶ “Ἕλληνας εἰσήγαγεν eic τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν τὸν 
ἅγιον τόπον τοῦτον. 39 ἦσαν γὰρ προεωρακότες Τρόφιμον 
τὸν Ἐφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι εἰς 
τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὃ ΓΙαῦλος. 80 ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλῃ 
καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ 
[Παύλου εἷλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ iepo0, καὶ εὐθέως ἐκλεί- 
σθησαν at θύραι. 81: Ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέ-. 
βη φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς στείρης ὅτι ὅλη συγχύννεται 
Ἵερουσαλήμ᾽ 3?8c ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώτας καὶ 
ἑκατοντάρχας κατέδραμεν ἔπ αὐτούς" ot δὲ ἰδόντες τὸν 


χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο τύτιτοντες 
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ACTUS APOSTOLORUM 21 25-32 


sunt, sed ambulas et ipse custodiens legem 
5 De his autem, qui crediderunt ex gentibus nos 
scripsimus iudicantes ut abstineant se ab idolis 
:;mmolato et sanguine et suffocato et fornicatione 
26'Tunc Paulus adsumptis viris, postera die puri- 
ficatus cum illis intravit in templum annuntians 
expletionem dierum purificationis donec offerretur 
pro unoquoque eorum oblatio 


21, 27-30 [udaei plebem in Paulum concitant 


27 Dum autem septem dies consummarentur, hi 
qui de Asia erant Iudaei, cum vidissent eum in 
templo, concitaverunt omnem populum et iniece- 
runt ei manus clamantes: ?9 Viri Israhelitae, 


 gdiuvate: hic est homo qui adversus populum et 


legem et locum hunc omnes ubique docens, insuper 


et gentiles induxit in templum et violavit sanctum 


locum istum. 39 Viderant enim Trophimum KEphe- 


sium in civitate cum ipso, quem n 
| quoniam in templum introduxisset Paulus. 3? Com- 
 motaque est civitas tota, et facta est concursio 


populi Et apprehendentes Paulum trahebant eum 
extra templum, et statim clausae sunt ianuae. 


21, 31-40 Paulus apprehenditur 


31 OQuaerentibus autem eum occidere, nuntiatum 
est tribuno cohortis, quia tota confunditur Hieru- 
salem. 3? Qui statim adsumptis militibus et cen- 
turionibus, decurrit ad illos Qui cum vidissent 
tribunum et milites, cessaverunt percutere Pau- 


25 A 15,285, 16,4 
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213340; 22 15} HPAEZEIZ AHOETOAQON 


€ 


τὸν. Παῦλον. | 33 τότε ἐγγίσας ὃ χιλίαρχος ἐπελάβετο 
αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσεν δεθῆναι ἅλύσεσι δυσί, καὶ ἐπυνϑά - 
νετο τίς εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς. 94 ἄλλοι δὲ ἄλλο τὶ 
ἐπεφώνουν £v τῷ ὄχλῳ' μὴ δυναμένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι 
τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν 
εἰς τὴν παρεμβολήν. ὅὅὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς &vaf5a8- 


μόύς, συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διρὶ 


τὴν βίαν τοῦ ὄχλου 86 ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ. 


κράζοντες Alpe αὐτόν. 9! Μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴς 
παρεμβολὴμ ὃ Π]αῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ Εἰ ἔξεστίν μοι 
εἰπεῖν τι πρὸς σέ; ὃ δὲ ἔφη Ἑλληνιστὶ γινώσκεις; ὅ8οὐκ 


ἄρα σὺ εἶ ὃ Αἰγύπτιος 6 ττρὸ τούτων τῶν ἥμερῶν ἀναστα- 


τώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἷς τὴν ἔρη μον τοὺς τετρακισχιλίους 
ἄνδρας τῶν σικαρίων; 9 εἶπεν δὲ ὃ Παῦλος ᾿Εγὼ ἄνθρω- 


πος μέν εἶμι ᾿Ιουδαῖος, Ταρσεύς. τῆς Κιλικίας οὐκ ἀσή- 


βου πόλεως πολίτης: δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι 
λαλῆσαι πιρὸς τὸν λαόν. 4 ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὃ 
ΓΠαῦλος ἑστὸς ἐπὶ τῶν ᾿ἀναβαθμῶν κατέσεισεν τῆ χεύρὶ 
τῷ λαῷ. πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ 
“Εβραΐδι διαλέκτῳ λέγων MAREA 
io 1 "Av8pec ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ μου τῆς 
πρὸς ὁμᾶς νυνὶ ᾿ἀπολογίας. — Ξ ἀκούσαντες δὲ ὅτι τῆ 
Ἕβραΐδι διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον παρέσχον 


ἡσυχίαν. καὶ φησίν --- ὅ᾿ Ἐγώ εἶμι ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος, γεγεν- 
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ACTUS APOSTOLORUM 21 33-40; 22 1-5 


jum. 9 Tunc accedens tribunus apprehendit eum 
et iussit eum alligari catenis duabus et interroga- 
pat quis esset et. quid fecisset. 7^ Alii autem aliud 
damabant in turba. Et cum non. posset certum 
cognoscere prae tumultu, 1ussit duci eum in castra. 
35 Ἐξ cum venisset ad gradus, contigit ut portare- 
tar ἃ militibus propter vim populi. 85 Sequebatur 
enim multitudo populi clamans: Tolle eum. 


87 Kt cüm coepisset induci in castra Paulus, 


dicit tribuno: Si licet mihi loqui aliquid ad te? 


αἱ dixit: Graece nosti? 38 Nonne tu es Aegyp- 
fius, qui ante hos. dies tumultum concitasti et. 


eduxisti in desertum quattuor milia virorum si- 
cariorum? 39 Et dixit ad eum Paulus: Ego homo 
sum quidem Iudaeus a Tarso Ciliciae, non ignotae 


civitatis municeps. Rogo autem te, permitte mihi 


loqui ad populum. “0 Et cum ille permisisset, 


Paulus stans in gradibus, annuit manu ad plebem. 
et, magno silentio facto, allocutus est lingua he- 
 braea dicens: . | E | 


22, 1-21 Pauli oratio ad populum —. | 
Viri fratres et patres, audite quam ad vos 
nunc reddo rationem. 3 Cum audissent autem 


quia hebraea lingua loqueretur ad illos, magis. 


praestiterunt silentium. Et dicit ? Ego sum vir 
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29 4-314  — HPA&REIX AIIOXETOAQON 


νημένος £v Ταρσῷ τῆς [ΚΚιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ: ἐν 
τῇ πόλει ταύτῃ, παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ πεπαιδευμέ- 
νος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρ-. 
χῶὼν τοῦ Θεοῦ καθὼς πάντες ὕμεϊς ἔστε σήμερον: “ὃς 
ταύτην τὴν Ὃδὸν ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύων καὶ 
παραδιδοὺς εἷς φυλακὰς ἄνδροιςς τε καὶ γυναῖκας, ὅ ὡς 
καὶ ὃ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι καὶ πᾶν τὸ τιρεσβυτέριον: 


τίαρ᾽ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος τιρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 


εἰς Δαμασκὸν ἐπορευόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας 
δεδεμένους εἷς “Ἱερουσαλὴμ ἵνα τιμωρηθῶσιν. δ᾽ Ἐγένετο 
δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ περὶ ugg- 
ημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς 
ἱκανὸν περὶ ἐμέ, 1 ἔπεσά τε εἷς τὸ ἔδαφος καὶ ἤκουσα 
φωνῆς λεγούσης μοι Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; 8 ἐγὼ 


δὲ ἀπεκρίθην Τίς et, Κύριε; εἶπέν τε πρός με ᾿Εγώ εἶμι. 


Ιησοῦς ὃ Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώκεις. 9ϑοῖ δὲ σὺν ἐμοὶ 
ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο, τὴν δὲ φωνὴν οὖκ ἤκουσαν 


τοῦ λαλοῦντός μοι. 1θεἶῖπον δέ Τί ποιήσω, ἰζύριε; ὃ δὲ 


Κύριος εἶπεν τιρός με ᾿Αναστὰς πορεύου εἷς Δαμοισκόν, 
κἀκεῖ σοι λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι 
ποιῆσαι. 11 ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλετπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ 
φωτὸς ἐκείνου, χειραγωγούμενος ὕπὸ τῶν συνόντων μοι 
ἦλθον εἰς Δαμασκόν.  !?*Avavtac δέ τις, ἀνὴρ εὐλαβὴς 
kat& τὸν νόμον, μαρτυρούμενος ὕπὸ πάντων τῶν κατοι- 
κούντων ᾿Ιουδαίων, 18 ἐλθὼν πρός με καὶ ἐπιστὰς εἶπέν 
οι Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάβλεψον. κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέ- 
ἤλεψα εἰς αὖτόν. 156 δὲ εἶπεν Ὃ Θεὸς τῶν πατέρων 
ἡ μῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν 
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ACTUS APOSTOLORUM 22 4-14 


[udaeus, natus in Tarso Ciliciae, nutritus autem 


n ista civitate, secus pedes Camaliel eruditus 
ta veritatem paternae legis, aemulator legis, 


sicut et vos omnes estis hodie, *qui hanc viam 


Cersecutus sum usque ad mortem alligans et tra- 


dens 1n custodias viros ac mulieres, ? sicut prin- 
cerdotum mihi testimonium reddit et omnes 
maiores natu, a quibus et epistulas accipiens m 
tratres Damascum pergebam, ut adducerem inde 
vinctos 1n Hierusalem ut punirentur ; 

$ Factum est autem, eunte me et appropim- 

sante Damasco, media die subito de caelo cir- 
cumfulsit me lux copiosa ; et decidens 1n ἀπο 
audivi vocem dicentem mihi: ? Saule, Saule, qu 
me persequeris? 9 Ego autem respondi: Quis es, 
Domine? Dixitque ad me: Ego sum lesus Sacuue 
nus, quem tu persequeris. ὃ Et qui mecum Sid 
lumen quidem viderunt, vocem autem non au 


runt eius, qui loquebatur mecum. Τῇ Et dixi: Quid 


faciam, Domine? Dominus autem dixit ad ἀν 
Surgens vade Damascum, et ibi e dicetur 3 
omnibus, quae te oporteat facere. !! Et cum no 
viderem prae claritate luminis illius, ad manum 
deductus a comitibus veni Damascum. i 
12 Ananias autem quidam, vir secundum. legem 
testimonium habens ab omnibus cohabitantibus 
Iudaeis, 13 veniens ad me et adstans dixit mihi: 
Saule frater, respice. Et ego eadem hora respexi 
in eum. 14 At ille dixit: Deus patrum nostrorum 
praeordinavit te, ut cognosceres voluntatem eius 
et videres Iustum et audires vocem ex ore eius, 





4 A 8, |9 Sap 18,1 | 10. Α 16,0 |11 4 I3,11|14. Α 3, 
14; G 1,155 PS ; 


427 





29 15-25 IIPAE£EIZ AIIOZTOAQON 


τὸν Δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος αὗτοῦ, 
1δ ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώτίους ὧν £ópa- 
κας καὶ ἤκουσας. 16 καὶ νῦν τί μέλλεις; ἀναστὰς βά-. 
πτισαι καὶ ἀτιόλουσαᾶι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσάμενος 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 1 Ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέψαντι εἰς 
Ἱερουσαλὴμ καὶ προσευχομένου pov £v τῷ ἱερῷ γενέσθαι 
με ἐν ἐκστάσει, 18 καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι Σ  πεῦσον 
καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλῆ μι διότι οὗ παραδέξον-- 
ταί σου μαρτυρίαν περὶ ἔμοθ. 19 κἀγὼ εἶπον Κύριε, αὐτοὶ 
ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς 
συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ: 30 καὶ ὅτε ἐξεχύν- 


veto τὸ αἷμα Στεφανον τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην 


ἐφεστὼς καὶ συνευδοκῶν καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν 


ἀναιρούντων αὐτόν. 51 καὶ εἶπεν τιρός με Πορεύου, ὅτι 
ἐγὼ sig ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε. 38 Ἤκουον δὲ 
αὖτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ λόγου, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν λέγοντες Afpe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον: οὐ γὰρ 
καθῆκεν αὐτὸν ζῆν. 23 κραυγαζόντων δὲ αὐτῶν καὶ ῥι- 
τπιτούντων τὰ ἱμάτια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἷς τὸν 
ἀέρα, 24 ἐκέλευσεν δ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν 
παρεμβολήν, εἴπας μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτόν, ἵνα 


ἐπιγνῷ δι’ ἣν αἰτίαν. οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. 


25 ὡς δὲ 


προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπεν πρὸς τὸν ἑστῶτα 
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ACTUS APOSTOLORUM 22 15-25 


15 quia eris testis illius ad omnes homines eorum 
gae vidisti et audisti. !9 Et nunc quid moraris: 
Éxsurge et baptizare et ablue peccata tua, 1nvo- 
cato nomine ipsius. 17 Factum est autem revertenti 
mihi in Hierusalem et oranti in templo, fieri me 
in stupore mentis 19 et videre illum dicentem mihi: 


Festina et exi velociter ex Hierusalem, quoniam 


gon recipient testimonium tuum de me. 19 Et ego 
dixi: Domine, ipsi sciunt quia ego eram concludens 
in carcerem et caedens per synagogas eos, qui Cre- 
debant in te. 39 Et cum funderetur sanguis Ste- 

hani testis tui, ego adstabam et consentiebam 
et custodiebam, vestimenta interficientium illum. 


2t dixit ad me: Vade, quoniam ego in nationes 


longe mittam te. 


22. 22-24 Pauli verbis iutdaei succensetit 


/. 33 Audiebant autem eum usque ad hoc verbum 


et levaverunt vocem suam dicentes: Tolle de terra 


huiusmodi; non enim fas est eum vivere. ?? Voci- 


ferantibus autem eis et proicientibus vestimenta 
sua et pulverem iactantibus in aerem, ?^ jussit 
tribunus induci eum in castra et flagellis cadi et 
torqueri eum, ut sciret. propter quam causam sic 
adclamarent ei. . . 


22, 25-30 «Civis romants sufii» pest 
25 Et cum adstrinxissent eum loris, dicit adstanti 
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22 26-30; 23 r-s IIPAEEIZ AIHOZTOAQON 


&katóvvapyov ὃ Γ]αῦλος Ei ἄνθρωπον “Ῥωμαῖον καὶ ἀκα.-. 
τάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν; ?6 ἀκούσας δὲ 6 Éka- 
τοντάρχης προσελθὼν πῷ χιλιάρχῳ ἀπήγγειλεν λέγων 
Τί μέλλεις ποιεῖν; ὃ γὰρ ἄνθρωτιος οὗτος “ῬΡωμαῖός ἐστιν. 
?! προσελθὼν δὲ ὃ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ Λέγε μοι, σὺ 
“Ῥωμαῖος zt; ὃ δὲ ἔφη Ναί. 38 ἀπεκρίθη δὲ ὃ χιλίαρχος 
᾿Εγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. 
ὃ δὲ Παῦλος ἔφη ᾿Εγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. 39εὐθέως 
οὖν ἀπέστησαν &n' αὐτοῦ oi μέλλοντες αὐτὸν àveváÓs: 
καὶ ὃ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι ἹΡωμαϊῖός ἐστιν 
καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν δεδεκώς. | 


0 Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλές, τὸ 


τί κατηγορεῖται ὕπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἔλυσεν αὐτόν, καὶ ὃ 


᾿Ξ : jo in,synedrio 
ἐκέλευσεν συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ cuv- . 23, 1-10 Pauli oratio in.sy 


£Óptov, kal καταγαγὼν τὸν Παῦλον ἔστησεν εἷς αὐτούς. 
23 '&tsv(cac δὲ τῷ συνεδρίῳ ὃ Παῦλος εἶπεν "Avépsc 
ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἄγαθῇ πεπολίτευμαι τῷ 
Θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. 3ὃ δὲ ἀρχιερεὺς "Avav(ac 


2 £ 


ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στό μα. 

ὁ τότε ὃ Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπεν Τύπτειν σε μέλλει ὃ 

Θεός, τοῖχε κεκονιαμένε' καὶ σὺ κάθῃ κρίνων με κατὰ 

τὸν νόμον, καὶ παρανομῶν κελεύεις pg τύπτεσθαι; {οἱ 

δὲ παρεστῶτες εἶπαν Τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ λοιδορεῖς; 
ε 


δἔφη τε 6 Παῦλος Οὐκ ἤδειν, ἀδελφοί, ὅτι ἔστιν &pyte- 


ρεύς γέγραπται γὰρ ὅτι ΓἌρχοντα τοῦ «λαοῦ σου οὐκ 


δθ τ τῷ συνεδριῳ͵ --Παυλος ThSMC : SAC 33. E. 7,206. 1739 
la.] ^ HWVJ ε rel | o1 om H : B. £81. f 307. f 1611. 614. 
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ACTUS APOSTOLORUM 22 26-30; 23 1-5 
ibi centurioni Paulus: Si hominem MEDIA 
"idemnatam licet vobis flagellare? ?* Quo audito, 
E turio accessit ad tribunum et nuntiavit ei di- 
s Quid acturus es? hic enim homo civis Ro- 
aus est. 37 Accedens autem tribunus dixit illi: 
B. nhi si tu Romanus es? Δί ille dixit: Etiam. 
UM respondit tribunus: Ego gs d Ee 
litatem hanc consecutus sum. Et ipu aiino 
atem et natus sum. ? Protinus ergo C15Ce5 n 
ab illo, qui eum torturi erant. Tru αὐθα τὶ 
timuit postquam TS quia ΟἸΝῚΒ 

1 et eum. 
COS ταν Mea volens scire diligentiu 

ua ex causa aecusaretur ἃ Iudaeis, solvit ua 
et iussit sacerdotes convenire et ome concilium, 
et producens Paulum statuit inter 105. 


iIntendens autem in concilium Paulus ait: Viri 


fratres, ego omni conscientia bona conversatus 
| : 


usque in hodiernum diem. 2? Prin- 

bs DUM OON UM Ananias praecepit ip iuh 
tibus sibi percutere os eius. ? Tunc POINTE D 
ad eum: Percutiet te Deus, paries deal ied E τς 
sedens iudicas me A UE be ὅρον, τ 
cem i me percuti: istal | 
ΑΝ θη ssec Mns Dei maledicis? à | 
xit autem Paulus: Nesciebam, fratres, qn E 
ceps est sacerdotum. Scriptum est enim: Princip | 


bopuli tui non maledices. 





29 A 16,38s 


l A 22,5 24,16; 2 T 1,3; Hb 13,18 
| 29 1 18,225 
- 8 Mi 23,27; Ez 1r3,10-15; Lv I9,t5 
| 5 Ex 22,28 
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23 6-13 du E IIPA&EIZ AIIOXETOAQN 


ἐρεῖς κακῶς. C yvobc δὲ ὃ [Παῦλος ὅτι τὸ £v μέρος ἐστὶν 
Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων ἔκραζεν ἐν τῷ 
συνεδρίῳ "AvópsG ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός εἶμι, vise 
Φαρισαίων' περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ 
κρίνομαι. ! τοῦτο δὲ αὐτοῦ εἰπόντος ἐγένετο στάσις τῶν 
Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ τιλῆθος. 
5 Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν μῆτε 
ἀγγελον: μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ &p- 
qorepa. ϑἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη, καὶ ἀναστάντες 
τινὲς τῶν γραμματέων τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων διεμά.. 
χοντο λέγοντες Οὐδὲν κοικὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τούτῳ’ εἶ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος; 10 loi: 


λῆς δὲ γινομένης στάσεως φοβηθεὶς ὃ χιλίαρχος μὴ 
διοιστιασθῇ ὃ l'la0Àoc ὕπ᾽ αὐτῶν, ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα - - 
28, 11 Paulus a Domino confirmatur 
. J Sequenti autem nocte adsistens ei Dominus 
| it: Constans esto; sicut enim testificatus es de 
. qe in Hierusalem, sic te oportet et Romae testi- 
τ oquronupeb irr esL: E. 


ka tav &ortó ὑτὸν £ Ξ ὑτῶ εἰς τὴ 
[5 ρπάσαι αὑτὸν £k μέσου αὐτῶν ἄγειν τε εἰς τὴν. 


ποιρεμβολήν. 11: Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὃ 
Κύριος εἶπεν Θάρσει: ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ meglio 
εἰς “Ἱερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ρώμην μαρτυρῆσαι. 
1 Γενομένης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν ot ᾿Ιου- 
δαῖοι ἀνεθεμάτισαν ἑαυτούς, λέγοντες μῆτε φαγεῖν μήτε 
πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν “Παῦλον. 1ϑῇσαν δὲ 


πλείους τεσσεράκοντα οἱ ταύτην τὴν συνωμοσίαν ποιη- 


6 εγω] om HW : Β 54 bo. g. [7 εὐποντος hSM : SA E 048 
1898 181. 6238, 218. fi891. f1739. 255. lat (exc g) sy?.] δ ὐζουντος 
ΗΝΝῚ : B. 209. 420. 1108s. 1765; λαλησαντος TVC : rel  ἐγενετο]) 
ἔἐπεπεσεν ἃ : B'.18 μεν] om ΗΝ] : B sa, 1874. $22. 440. lat. | 
10 γινομενῆς THWM : BS 53 1175. 467. 808. 522 429.] * (svousvnga 
SVJC : rel | xe] om H : B bo. 69. | 12 δε] τε h : B. 625. f'1611. 614 
sy (5), | ntzw] πειν HW] 5 j 
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ACTUS APOSTOLORUM 23 6-13 


6 Sciens autem Paulus quia una pars esset sad- 
ducaeorum.et altera pharisaeorum, exclamavit in 
concilio: Viri fratres, ego pharisaeus sum, filius 

harisaeorum, de spe et resurrectione mortuorum 
ego iudicor. 7 Et cum haec dixisset, facta est dis- 
sensio inter pharisaeos et sadducaeos, et soluta 


est inultitudo. ? Sadducaei enim dicunt, non esse 
resurrectionem neque angelum neque spinitum; 


harisaei autem utraque confitentur. ? Factus est 
autem clamor magnus. Et surgentes quidam phari- 
saeorüm pugnabant dicentes: Nihil mali inveni- 
mus in homine isto: quid, si spiritus locutus est ei 
aut angelus? 19 Et cum magna dissensio facta 
esset, timens tribunus ne discerperetur Paulus ab 
ipsis, iussit milites descendere et rapere eum de 
medio eorum ac deducere eum in castra. . 


22, 12-22 Iudaeorum coniuratio | 

12 Facta autem die collegerunt se quidam ex 
Iudaeis et devoverunt se dicentes neque mandu- 
caturos neque bibituros, donee occiderent Paulum. 
1 Erant autem plus quam quadraginta viri, qui 

6 A4 22,3; 265 

8 Mt 22,23 

9 A 25,25 . 


ll A 189; 1921.27,24 2823.31 .— 
ται δ ρ᾿ τ ΑΔ. ΘΑ IP] Im 
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22. 14-22 ΠΡΑΒΕῚΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


σάμενοι: 14 οἵτινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ 
τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν ᾿Αναθέματι ἀνεθεματίσαμεν 
ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν 
ΓΠαῦλον. 1$v0v οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν 
τῷ συνεδρίῳ ὅπως καταγάγη αὐτὸν εἰς ὑμᾶς ὡς μέλλον -. 
τας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ᾽ ἡμεῖς δὲ 
τιρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. 
16 "Ακούσας δὲ ὃ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, 
παραγενόμενος καὶ εἰσελθὼν εἷς τὴν παρεμβολὴν ἀπήγ- 
γειλεν τῷ Παύλῳ. ":ἴ προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα 
τῶν ἑκατονταρχῶν ἔφη Τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε 
TipóG τὸν χιλίαρχον, ἔχει γὰρ ἀπαγγεῖλαί τι αὐτῷ. 18 ὃ 
μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τὸν χιλίαρχον καὶ 
φησίν Ὃ δέσμιος Παῦλος προσκαλεσάμενός με ἡρώτη- 


σεν τοῦτον τὸν νεανίσκον ἀγαγεῖν πρὸς σέ, ἔχοντά τι λα- 


λῆσαί σοι. 19 ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρ- 
χοὸς καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν ἐπυνθάνετο Τί ἐστιν 8 
ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 30 εἶπεν δὲ ὅτι Οἱ ᾿Ιουδαῖοι συν-. 
ἔθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε ὅπως αὔριον τὸν Παῦλον κατα-.. 
γάγῃης εἰς τὸ συνέδριον óc μέλλων τι ἀκριβέστερον πυν- 
θάνεσθαι περὶ αὐτοῦ. 3: σὺ οὖν μὴ πεισθῇῆς αὐτοῖς: 
ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσε- 
ράκοντα, οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν 
μήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἶσιν ἕτοιμοι 
προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν. ??8 μὲν οὖν 
χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον, παραγγείλας μηδενὶ 





15 εἰς THWJMC : BSA 81. E. 1858. 547. f1891. 17395s.] προς 
SV : rel {17 omayaye] anaye THWJ : BS 81. 181. 1838. 218. 1831. 
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ACTUS APOSTOLORUM 29 14-22 
hanc coniurationem fecerant. '^ Qui accesserunt 
ad principes sacerdotum et seniores et dixerunt: 
Devotione devovimus nos nihil gustaturos, donec 
occidamus Paulum. 15 Nunc ergo vos notum fa- 
cite tribuno cum concilio, ut producat illum ad 
vos, tamquam aliquid cettius cognituri de eo. 
Nos vero prius quam appropiet, parati sumus 
interficere illum. ἔν Hg 

1$(uod cum audisset filius sororis Pauli insi- 
dias, venit et intravit in castra nuntiavitque 
Paulo. !? Vocans autem Paulus ad se unum ex 
centurionibus ait: Adulescentem hunc perduc ad 
tribunum, habet enim aliquid indicare illi. Et 
ille quidem adsumens eum duxit ad tribunum 


et ait: Vinctus Paulus rogavit me hunc adule- 
|  gcentem perducere ad te habentem aliquid loqui 


ibi. 195 Apprehendens autem tribunus manum illius 


|  gecessit cum eo seorsum et interrogavit illum: Quid 
| — est, quod habes indicare mihi? ??Ille autem dixit: 


Iudaeis convenit rogare te, ut crastina die produ- 
cas Paulum in concilium, quasi aliquid certius 
inquisituri sint de illo. ?! Tu vero ne credideris 
illis, insldiantur enim ei ex eis viri amplius quam 
quadraginta, qui se devoverunt non manducare 
neque bibere, donec interficiant eum, et DURS pa- 
rati sunt exspectantes promissum tuum. Tri- 
bunus igitur dimisit adulescentem praecipiens, ne 
cui loqueretur quoniam haec nota sibi fecisset. 


14 J 1625; R 9,3 
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29. 23:34 ΠΡΑΞΕῚΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισοις πρός με: 398 Kal προσ. 
καλεσάμενος δύο τινὰς τῶν ἑκατονταρχῶν εἶπεν "Eco. 
μάσατε στρατιώτας διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν ἕως 
ἱζαισαρείας, καὶ ἱππεῖς ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους 
διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός, “Ξ κτήνη τε 
παραστῆσαι, . ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν Παῦλον διασώσωσι 
πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα, ?9 γράψας ἐπιστολὴν ἔχουσαιν 
«τὸν τύπον τοῦτον 38 Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἧγε-. 
υόνι Φήλικι χαίρειν. 5ἴ Τὸν ἄνδρα τοῦτον συλληφθέντα 
6rà τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὅπ᾽ αὐτῶν 
ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην, μαθὼν ὅτι *Po- 
μαῖός ἐστιν 38 βουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν δι' 
ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, κατήγαγον εἷς τὸ συνέδριον αὐτῶν: 
?98y εὕρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου 
αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσμῶν ἔχοντα ἔγκλημα. 
80 μηνυθείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς sic τὸν ἄνδρα ἔσεσθαι ἐξ 
αὐτῶν, ἔπεμψα “πρὸς σέ, παραγγείλας. καὶ τοῖς κατηγό-. 
ροις λέγειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. Éppoco. ὅ10] μὲν 
οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς ἄναλα- 
βόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον διὰ νυκτὸς εἷς τὴν ᾿Αντιπα- 
τρίδα' 82 τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχε- 
σθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν παρεμβολήν" ὅὃ8 otc. 
νες εἰσελθόντες εἰς τὴν ἰἱζαισάρειαν καὶ ἀναδόντες τὴν 
ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρέστησαν καὶ τὸν [Παῦλον αὐτῷ. 
8 ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχξίας ἐστίν, 


22 μεὶ sus ΤΗ͂Ν] : RS. 429..| 23 ὄνο τινας] ὦ THWS]M : BS 
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ACTUS APOSTOLORUM 28 23-34 


23, 23-35 Paulus Caesaream deducitur 


?? Et vocatis duobus centurionibus, dixit illis: 
Parate milites ducentos ut eant usque Caesaream 
et equites septuaginta et lancearios ducentos a 
tertia hora noctis; ?*et iumenta praeparate ut 
imponentes Paulum salvum perducerent ad Feli- 


.cem praesidem. 35 Timuit enim ne forte raperent 


eum Iudaei et occiderent, et ipse postea calum- 
niam sustineret, tamquam accepturus pecuniam; 
26 scribens epistulam cohtinentem haec: Clau- 
dius Lyysias optimo praesidi Felici salutem. 27 Vi- 
rum hunc comprehensum a Iudaeis et incipientem 
interfici ab eis superveniens cum exercitu eripti, 
cognito quia Romanus est; ?? volensque scire cau- 
sam, quam obiciebant illi, deduxi eum in conei- 


lium eorum. 39 Quem inveni accusari de quaestio- 
mibus legis ipsorum, nihil vero dignum morte aut 






vinculis habentem criminis. 39 Et cum mihi perla- 


| tum esset de insidiis, quas paraverunt illi, misi 
. eum ad te denuntians et accusatoribus, ut dicant 
apud te. Vale. 


Ἢ Milites ergo secundum praeceptum sibi adsu- 
mentes Paulum duxerunt per noctem in Antipa- 
tridem. 33 Et postera die, dimissis equitibus ut 
cum eo irent, reversi sunt ad castra. 33 Qui cum 
venissent Caesaream et tradidissent epistulam 
praesidi, statuerunt ante illum et Paulum. 34 Cum 
legisset autem et interrogasset de qua provincia 





26 Α 24,3; 26,25; L 1,3 
27 A 21,33; 22,25 
28 Α 22,30 
20 A 23,6.9; 25,8.25; 26,31; 18,145 
30 A 23,205 " b 
94 A 22,3 
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23 35; 94 1-10 IIPAEEIZ AIIOZTOAQN, 


καὶ πυθόμενος ὅτι διττὸ ἱζιλικίας 99? Διακούσομαί σου, ἔφη, 


ΕΓ, ς Ὁ , 2 
ὅταν καὶ oi κατήγοροί cou παραγενῶνται' κελεύσας ἕν 


τῷ πραιτωρίῳ τοῦ “ρῴδου φυλάσσεσθαι αὐτόν. 


24 τ Μιετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὃ ἀρχιερεὺς "Ava- 
ὕλλου 


νίας μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν καὶ ῥήτορος Τερτ 


τινός, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Γ[] αύλου. 
δκληθέντος δὲ αὐτοῦ ἤρ 
Myov Γϊολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες 
μάτων γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς τιρονοίας, 
πάντη τὲ καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα, κράτιστε φηλιξ, 


4iva δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε 


ξατο κατηγορεῖν ὃ Τέρτυλλος 


διὰ σοῦ καὶ διορθω- 


μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 
2 ; - ^. .2 : € £^ ͵ £ E 
ἐγκόπτω, παρᾳκαλῶ ἀκοῦσαί σε ἡμῶν συντοβμῶς τῇ σῇ 
ἐπιεικείᾳ. ὅ εὑρόντες γὰρ τὸν &vópa τοῦτον λοιμὸν καὶ 
κινοῦντα στάσεις πᾶσιν τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν 
οἰκουμένην πρωτοστάτη 
σεως, 
ἐκρατήσαμεν, 8 παρ᾽ οὗ δυνήσῃ αὐτὸς &vakplvac περὶ 
᾿ E : f :23 7 dA 2€ e : : j 2 

πάντων τούτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 
9 συνεπέθεντο δὲ καὶ ot 


e 
EY EV. 


ἡγεμόνος λέγειν Ἔκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ 


ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἄπο-. 


BORN -ὀςς-- 
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plur] τῷ h : B 1175. 1898 181.; om S 


433 





v τε τῆς τῶν Ναζωραίων αἷρέ- 


68c καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃν καὶ 


Ἰουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα οὕτως 


10 Απεκρίθη τε ὃ Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ 


E 4ς3. 623.539. 69, 242. 1739 5. | 
: rel | 24 2 avxov] om (H]W : B. 


ACTUS APOSTOLORUM 23 35; 24 r-16 
esset, et cognoscens quia de Cilicia, 35 audiam 
te, inquit, cum accusatores tui venerint. Iussitque 
jn praetorio Herodis custodiri eum. 


24, 1-9 Apud Felicem a iudaeis accusatur 


! Post quinque autem dies descendit princeps 
sacerdotum Ananias cum senioribus diibustiii 
et Tertullo quodam oratore, qui adierunt praesi- 
dem adversus Paulum. ? Et citato Paulo coepit 
accusare 'ertullus dicens: Cum in multa dos 
agamus per te, et multa corrigantur per tuam "ib. 
videntiam, ? semper et ubique suscipimus, optime 
Felix, cum omni gratiarum actione. 3 Ne diutius 
autem te protraham, oro breviter audias nos pro 
tua clementia. ὃ Invenimus hunc hominem pu 
ferum et concitantem seditiones omnibus Iudaeis 
in universo orbe et auctorem seditionis sectae 
Nazarenorum; $qui etiam temptum violare cona- 
tus est, quem et apprehensum voluimus secundum 
legem nostram iudicare. "Superveniens autem 
tribunus Lysias, cum vi magna eripuit eum de 
manibus nostris iubens accusatores eius ad te 
venire; 33 quo poteris ipse iudicans de omnibus 
Ὁ coguoscete, de quibus nos accusamus eum. 
"d ᾿ Ἰπρατστι autem et Iudaei dicentes haec ita se 


24, 10-21 Paull defensio 


10 1 
 . Sespondit autem Paulus, adnuente sibi prae- 
-- icere: Ex multis annis te esse iudicem genti 
IC sciens bono animo pro me satisfaciam. 


24,L ..A 23,2; 25,2.15 |.8 | 
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24 11-22 TIPA&EIZ. AHOZTOARN. 


λογοῦμαι, τ δυναμένου σου ἐπιγνῶναι ὅτι οὐ πλείους 
εἰσίν μοι ἡμέραι δώδεκα ἀφ ἧς ἀνέβην προσκυνῆσων εἰς 


1? καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν με τιρός tuvo 


Ἱερουσαλήμ’ 
διαλεγόμενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦνται ὄχλου, οὔτε ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, ᾿δοὐδὲ παραστῆσαι 
δύνανταί σοι περὶ ὧν νυνὶ κατηγοροῦσίν μου. 
δὲ ποῦτό σοι, ὅτι κατὰ τὴν Οδὸν. ἣν λέγουσιν αἵρεσιν 


Θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς 


16 ὁμολογῶ 


οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴφῷ 
κατὰ τὸν νόμον καὶ τοῖς ἐν τοῖς τιροφῆταις γεγραμο 


15 ἐλπίδα ἢ ἔχων εἰς τὸν Θεόν, ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι 


μένοις, 
προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι δικαίων τε καὶ 
ἀδίκων. 18ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοπον cuveC- 


δησιν ἔχειν πρὸς τὸν Θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους διὰ 


παντός. LUCI ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων 


εἷς τὸ ἔθνος μου παρεγενόμην καὶ προσφοράς, 18ἐν αἷς 


εὗρόν με ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ 


θορύβου, 5 τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι, οὗς ἔδει 
ἐπὶ σοῦ τιαρεῖναι καὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρὸς ἐμέ. 
20 ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν τί εὗρον ἀδίκημα στάντος μου 
ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, ag περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς 
κέκραξα ἐν αὐτοῖς ἑστὼς ὅτι Περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν 
99" Ανεβάλετο δὲ αὐτοὺς 


w 


ἐ 
ἐγὼ κρίνομαι σήμερον ἐφ᾽ ὕμῶν. 
6 Φῆλιξ, incest εἰδὼς τὰ περὶ τῆς 'O30o0, εἴπας 


ig εἰς] προς Τὶ: SC. 1758 419 gs. | 19. ἐμε THWVJMC : BSAC 
43 SI.E.337. ^ Heo rel n T ειπας THWVJMC : BSAC 1175 81. 


623 927. 1739.] " nov S : 
434 





ACTUS APOSTOLORUM 21 —1-22 


1: Ῥὐλεὸ enim cognoscere quia non plus sunt mihi 
dies quam duodecim ex quo ascendi adorare in 
Hierusalem, ?et neque in templo invenerunt me 

cum aliquo disputantem aut concursum. facientem 
turbae, neque in synagogis, neque in civitate, 
33 geque probare possunt tibi de quibus nunc me 
accusant. 14 Confiteor autem hoc tibi, quod secun- 
dum sectam, quam dicunt haeresim, sic deservio 
patri et Deo meo credens omnibus, quae in lege 
et prophetis scripta sunt, 15 spem habens i in Yeu 
quam et hi ipsi exspectant, resurrectionem futu- 
ram iustorum et iniquorum. 16 In hoc et ipse studeo 
sine offendiculo conscientiam habere ad Deum et 
ad homines semper. 17 Post annos autem plures 
eleemosynas facturus in gentem meam veni et obla- 
tiones et vota, 3*in quibus invenerunt me purifica- 
s in templo, non cum turba neque cum tumultu. 

Quidam autem ex Asia Iudaei, quos oportebat 
apud te praesto esse et accusare, si quid haberent 
adversum me; ??"aut hi ipsi dicant si quid inve- 
nerünt in me iniquitatis, cum stem in concilio, 
"nisi de una hac solummodo voce, qua. clamavi 
inter eos stans: quoniam de resurrectione mortuo- 
rum ego iudicor hodie a vobis. 


24, 22.23 Causae dilatio ij 


99 o e i e Ν ᾿ i τ e. ᾿ 
Distulit autem illos Felix certissime sciens 


Il A 21,17; 8527; 
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& 23 17; 25 1:4 (IPA&EIZ AIIOXTOAQN 


“Ὅταν Λυσίας ὃ χιλίαρχος kataffi, διαγνώσομαι τὰ καθ' 
ὕμᾶς: 59 διαταξάμενος τῷ ἑκατδντάρχη τηρεῖσθαι αὐτὸν 
ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπη- 
ρετεῖν αὐτῷ. 34 Mec& δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὃ 
Φῆλιξ, σὺν Δρουσίλλῃ τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ οὔσῃ ᾿Ιουδαίᾳ 
μετεπέμψατο τὸν [laQ0Aov, καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς 
εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν πίστεως. ἐδ διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ 
περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίματος τοῦ 
μέλλοντος ἔμφοβος γενόμενος ὃ Φῆλιξ, ἀπεκρίθη Τὸ νῦν 
ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ μεταλαβὼν μετακαλέσομαί σε' 
26 ἅμα καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ 


Παύλου: διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος 


ὡμίλει αὐτῷ. ?! Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν διάδο- 1 
xov ὃ φῆλιξ Πόρκιον Φῇστον᾽ θέλων τε χάριτα κατα- 1 
θέσθαι τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὃ Φῆλιξ, κατέλιπε τὸν Παῦλον . 


δεδεμένον. 


25 τφῇστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείᾳ μετὰ τρεῖς ἣμέ- : 


pac ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ ΙΚαισαρείας, 2Ξἐνεφάνισάν 
τε αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρῶτοι τῶν Ιουδαίων κατὰ 


τοῦ []Παύλου, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ὃ αἰτούμενοι χάριν 


κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως μεταπέμψηται αὐτὸν eic Ἱερουσαλήμ, 


ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν 056v. 4 ὃ μὲν 


οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον εἰς ΚΚαισά- 
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^» ACTUS APOSTOLORUM 24 23-27; .$ t-4 


. de via hac dicens: Cum tribunus Lysias descen- 


derit, audiam vos. 33 Tussitque centurioni custodire 
eum et habere requiem nec quemquam de suis 
prohibere ministrare ei. | | 


24, 24-27 Biennalis captivitas caesareensis 


^ Post aliquot autem dies veniens Felix cum 
prusilla uxore sua, quae erat Iudaea, vocavit 
Paulum et audivit ab eo fidem, quae est in Chri- 
stum Iesum. ?5 Disputante autem illo de iustitia 
et castitate et de iudicio futuro, tremefactus Felix 
respondit: Quod nunc attinet vade, tempore autem 
opportuno accersam te; ?5 simul et sperans, quod 
pecunia ei daretur a Paulo, propter quod et fre- 
quenter accersens eum, loquebatur cumeo. ?? Bien- 
nio autem expleto, accepit successorem Felix 
Portium Festum. Volens autem gratiam praestare 
Iudaeis Felix reliquit Paulum vinctum. 


25, 1-8 Apud Festum accusatur 


1 Festus ergo cur venisset in provinciai, post 
triduum ascendit Hierosolymam a Caesarea. 
? Adieruntque eum principes sacerdotum et primi 
Iudaeorum adversus Paulum et rogabant eum 
3 postulantes gratiam adversus eum, ut iuberet 
perduci eum in Hierusalem, insidias tendentes ut 
interficerent eum in via. * Festus autem respondit 
servari Paulum in Caesarea, se autem . maturius 


23 A 27,3 

25 1 16,8 

27 A 12,3; 25,9; L, 23,25 
25,2 A 24,1; 25,15 

J A 23,155 





25 5:13 IPAZEIZ. ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν 


ρειαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι" δοὶ 
οὖν ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ συγκαταβάντες, εἴ τί ἐστιν 
£v τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον, κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 6 Διατρίψας 
δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ δέκα, κατοιδὰς 
εἰς ἱζΚαισάρειαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον ἀχθῆναι. Ἰπαραγενομένου δὲ 
αὐτοῦ περιέστησαν αὑτὸν ol &nà Ἱεροσολύμων καταβε- 
βηκότες "Ἰουδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιώματα καταφέ- 
ροντες, ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 8τοῦ Παύλου &rtoAo- 
| μον τῶν ᾿Ιουδαίων οὔτε εἷς 


γουμένου ὅτι Οὔτε εἷς τὸν νό 
96 Φῇστος δὲ 


τὸ ἱερὸν οὔτε εἷς Καίσαρά τι ἥμαρτον. 


θέλων τοῖς Ἰουδαίοις χάριν καταθέσθαι, ἀποκριθεὶς τῷ 
Παύλῳ εἶπεν Θέλεις εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ 
δὲ ὃ Παῦλος Ἔπι. 


τούτων κριθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ: 1ϑεῖπεν 


τοῦ βήματος Katoapoc ἑστώς εἶμι, οὗ με δεῖ κρίνεσθα 


"]ουδαίους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγι- 


νώσκεις. 11: εἶ μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον ϑανάτου πέπραχά 


τι, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν᾽ 


οὗτοι κατηγοροῦσίν μου, οὐδείς με δύναται αὐτοῖς χα- 
ρίσασθαι: ἱκαίσαρα ἐπικαλοῦμαι. 12τότε ὃ Φῇστος συλ- 


λαλήσας. μετὰ τοῦ συμβουλίου ἀπεκρίθη Katcapa ἐπικέ- 


κλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 


18 “Ημερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν ᾿Αγρίππας ὃ βασι- | 


λεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν &ortaoá- 


τὰ 
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εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν 


ACTUS APOSTOLORUM 25 5-13 
ofectur 5 Oui n 
m : se Qui ergo in vobis, ait, potentes 
sunt, descen entes simul, si quod est in viro 
crimen, accusent eum. 
$ : : ; i ᾿ 
Demoratus autem inter eos dies non amplius 
duum geo aut decem descendit. Caesaream, et 
; T» le sedit pro tibunali et iussit Paulum ad- 
D ταν ME. esset, circumsteterunt 
e ὌΝ ᾿ ab Hierosolyma descenderant Iudaei 
m : et graves causas obicientes, quas non po- 
teran D * Paulo rationem reddente: quo- 
vom reque in legem Iudaeorum neque in tem- 
plum neque in Caesarem quidquam peccavi 
25, 9-12 Caesarem appellat | 
9 i r i um E dd Ed ᾿ς Ὁ. ἢ E 
E HT deus Eram praestare Iudaeis 
respondens Paulo dixit: Vis Hierosolymam ascen- 
το rens s auo Qt. vis osolymam ascen- 
b ee tibi de his iudicari apud me? !? Dixit autem 
d on Caesaris sto, ibi me oportet 
as a udaeis non nocui, sicut tu melius nosti 
E Pei: aut dignum morte aliquid feci, 
: moOrl; si vero nihil est eo: ' 
| eorum, quae 
a : J 
s me me, SEHIO potest me illis κυ 
᾿ς LED À ?'Iunc Festus cum concilio 
| espondit: Ca em. 1 
p esarem appellasti, ad Caesa- 


rem ibis. - | τ 


18 Ft cum dies ali 1 t | 
cum quot transacti essent, Aeripp: 
rex et Bernice descenderunt Caesaream AUR 
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229 14-23 IIPAZEIX AIIOXZTOAULN 


μενοι τὸν Φῆστον. 1. ὡς δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον 
ἐκεῖ, ὃ Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν [l1a0Àov 
λέγων ᾿Ανήρ τίς ἐστιν καταλελειμμένος " ὑπὸ Φήλικος 
δέσμιος, ιῦ περὶ οὗ γενομένου μου εἰς Ἱεροσόλυμα £vg- 
φάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, 
αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ καταδίκην: 1θ πρὸς oUc ἀπεκρίθην 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ρωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον 
πρὶν ἢ -ὃ κατηγορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς ka- 
τηγόρους τότιον τε ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 
11 συνελθόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν 
ποιησάμενος τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα 
ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα: ᾿13 περὶ οὗ σταθέντες oi κατήγοροι 
οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν ἐγὼ ὑπενόουν πονηρῶν, 193 ζη- 
τήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς 
αὐτὸν καὶ περί τινος ᾿Ιησοῦ τεθνηκότος ὃν ἔφασκεν ὃ 
Παῦλος ζῆν. 20 ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων 
ζήτησιν ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα 
κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τοὐτῶν. 
καλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἷς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ 
διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέμψω 
αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. ““᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον 
᾿Εβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. Αὔριον, 
φησίν, ἀκούση αὐτοῦ. 25 Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ 
᾿Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ 
εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις καὶ 
ἀνδράσιν τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος 
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21 ποῦ δὲ [Παύλου ἔπι-. 








ACTUS APOSTOLORUM - 25 14-23 
tandum Festum. 16 Et cum dies plures 101 demora- 
rentur, Festus regi indicavit de Paulo dicens: Vir 
quidam est derelictus a Felice vinctus, !5de quo 
cum essem Hierosolymis, adierunt me principes 
sacerdotum et seniores Iudaeorum postulantes ad- 


versus illum damnationem. 16 Ad quos respondi: 


quia Non est Romanis consuetudo damnare ali- 
quem hominem, prius quam is qui accusatur prae- 
sentes habeat accusatores locumque defendendi ac- 
cipiat ad abluenda crimina. 17 Cum ergo huc con- 
venissent sine ulla dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali iussi adduci virum. !* De quo, cum 
stetissent accusatores, nullam causam deferebant, 
de quibus ego suspicabar malum. 15 Quaestiones 
vero quasdam de sua superstitione habebant ad- 
versus eum et de quodam Iesu defuncto, quem 
affirmabat Paulus vivere. ?? Haesitans autem ego 


de huiusmodi quaestione dicebam, si vellet ire 


Hierosolymam et ibi iudicari de istis. ?! Paulo 
autem appellante ut servaretur ad Augusti cogni- 
tionem, iussi servari eum, donec mittam eum ad 
Caesarem. ?? Agrippa autem dixit ad Festum: 
Volebam et ipse hominem audire. Cras, inquit, 
audies eum. PER. | | 


25, 23-27 Festus Pauli causam exponit 


28 A]tera autem die cum venisset Agrippa et 
Bernice cum multa ambitione et introissent in 
auditorium cum tribunis et viris principalibus ci- 
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29 24-27} 96 1-6 IPAZEIZ AIIOZTOAQON 


τοῦ Φήστου ἤχθη à Παῦλος» ?*kal φησιν 6 Φῆστος 
᾿Αγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες ot συμπαρόντες ἡμῖν ἄν- 
δρες, θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ἰου- 
. δαίων ἐνέτυχόν μοι ἔν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε ἐπι- 
βοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν ζῆν μηκέτι. 36 ἐγὼ δὲ κατελα- 
βόμην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν θανάτου πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ 
τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν ἔκρινα πέμπειν. 
3ὁ περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὔκ ἔχω" διὸ 
προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὕμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ 
᾿Αγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ τί γράψω: 
51 ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον μὴ καὶ τὰς 
κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 26 Σ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν 
ΓΠαθλον ἔφη ᾿Επιτρέπεταί σοι περὶ σεαυτοῦ λέγειν. τότε 
ὃ Παῦλος ἐκτείνας τὴν ystpa ἀπελογεῖτο " Περὶ πάντων 


ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑτιὸ ᾿Ιουδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ἥγημαι. 


ἐμαυτὸν μακάριον ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον ἀπολογεῖσβαι, 
ϑμάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ ᾿Ιουδαίους 
ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων᾽ διὸ δέομαι μακροθύ uoc ἀκοῦσαί 
βου. 4 Τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου ἐκ νεότητος τὴν ἀπ᾽ áp- 
χῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει μου ἔν τε Ἱεροσολύμοις ἴσασι 
πάντες ᾿Ιουδαῖοι, 5 προγινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλω- 
σι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς 
ἡμετέράς θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. ὃ καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλ- 
πίδι τῆς εἰς τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης 
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ACTUS APOSTOLORUM 25 24-27; 26 1-6 
vitatis, iubente Festo, adductus est Paulus. ?4 Et 
dicit Festus: Agrippa rex et omnes qui simul 
adestis nobiscum viri, videtis hunc, de quo omnis 
multitudo Iudaeorum interpellavit me Hieroso- 
lymis petentes et adclamantes non oportere eum 
vivere amplius. 25 Ego vero comperi nihil dignum 


morte eum admisisse. Ipso autem hoc appellante 


ad Augustum, iudicavi mittere. 326 De quo quid 
certum scribam domino, non habeo. Propter quod 
produxi eum ad vos et maxime ad te, rex Agrippa. | 
ut interrogatione facta, habeam quid scribam. 
27 Sjne ratione enim mihi videtur mittere vinctum 
et causas eius non significare. - géuimanis 


suetudines et quaestiones; propter quod obsecro 
patienter me audias. 4 Et quidem vitam meam a 
iuventute, quae ab initio fuit in gente mea in 
Hierosolymis, noverunt omnes Iudaei, praescien- 
tes me ab initio, ? si velint testimonium perhibere, 
quoniam secundum certissimam sectam nostrae 
religionis vixi pharisaeus. 9 Et nunc in spe quae 
ad patres nostros repromissionis facta est a Deo - 
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96 7-77 Qu IIPASEIZ AIIOZTOAQON 


ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἕστηκα κρινόμενος, ἴ clc fjv τὸ δωδεκάφυ- 
λον ἡμῶν ἐν ἐκτενεία νύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει 
καταντῆσαι περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, 
βασιλεῦ. 8τί ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὗὕμῖν εἶ ὃ Θεὸς 
νεκροὺς ἐγείρει; 9£yó μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ 
ὄνομα Ἴησοῦ τοῦ Ναζωραΐου δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶ- 
Emu 108 καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ πολλούς τε 
τῶν ἁγίων ἐγὼ ἐν φυλακαῖς κατέκλεισα τὴν παρὰ τῶν 
ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατή- 
veyka ψῆφον, 31 καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλά- 
κις τιμωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς 
τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἷς τὰς ἔξω 
πόλεις. 13 Ἐν οἷς πορευόμενος εἷς τὴν Δαμασκὸν μετ᾽ 
ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων, 15 ἡμέρας 


μέσης κατὰ τὴν δδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ. 


τὴν λαμτιρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν με φῶς καὶ τοὺς 
σὺν ἐμοὶ πορενομένους: l*rt&vtov τε καταπεσόντων 
ἡμῶν εἷς τὴν γῆν ἤκουσα φωνὴν λέγουσαν πρός με τῇ 
Ἕβραΐδι διαλέκτῳ Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις ; σκληρόν 
σοι τιρὸς κέντρα λακτίζειν. 15 ἐγὼ δὲ εἶπα Τίς εἴ, Kó- 
pue; 6 δὲ Küptoc εἶπεν “Ἐγώ εἶμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ διώκεις. 
16 ἀχλὰ ἄνάστηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας cov: εἷς 
τοῦτο γὰρ ὥφθην σοι, προχειρίσασθαί σε δπηρέτην καὶ 
μάρτυρα ὧν τε εἶδές με ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, ᾽7 ἐξαιρού- 
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ACTUS APOSTOLORUM 26 7-17 


sto iudicio subiectus, ?jin quam duodecim tribus 


nostrae nocte ac die deservientes sperant deve- 
nire. De qua spe accusor ἃ Iudaeis, rex. 9 Quid 
incredibile iudicatur apud vos, si Deus mortuos 
suscitat? | ja 

9 Et ego quidem existimaveram, me adversus 
nomen Iesu Nazareni debere multa contraria agere, 
1 quod et feci Hierosolymis et multos sanctorum 
ego in carceribus inclusi, a principibus sacerdotum 
potestate accepta, et cum occiderentur, detuli sen- 
tentiam. 1 Et per omnes synagogas frequenter 
puniens eos compellebam blasphemare, et amplius 
insaniens in eos persequebar usque in exteras οἱ- 


vitates. 13 Inquibus dum irem Damascum cum po- 
testate et permissu principum sacerdotum, 18 die 
-gnedia in via vidi, rex, de caelo supra splendorem 
solis circumfulsisse me lumen et eos, qui mecum 
^smul erant. 14 Omnesque nos cum decidissemus 
in terram audivi vocem loquentem mihi hebraica 


'ingua: Saule, Saule, quid me persequeris? durum 


est tibi contra stimulum calcitrare. 15 Ego autem 


dixi: Quis es Domine? Dominus autem dixit: Ego 
sum Iesus, quem tu persequeris. 79 Sed exsurge 
et sta super pedes tuos; ad hoc enim apparui tibi, 
ut constituam te ministrum et testem eorum, quae 
vidisti, et eorum, quibus àpparebo tibi, 17 eripi 
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206 18-27 IIPAEEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


μενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ τῶν ἐθνῶν, εἷς otc ἐγὼ 
ἀποστέλλω σε, 18 ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῷν, τοῦ ἔπι-. 
στρέιμαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
Σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἅμαρ-. 
τιῶν καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. 
19"O8zv, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ 
οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ, Ξϑ ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτόν͵ τε 
καὶ ἹΙεροσολύμοις εἰς πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς Ιουδαίας 
καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν 
ἐπὶ τὸν Θεόν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα πράσσοντας. 
δι ἕνεκα τούτων με ᾿Ιουδαῖοι συλλαβόμενοι ὄντα ἐν τῷ 
ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι.; 33 ἐπικουρίας οὖν τυχὼν 
τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἄχρι τῆς ἣ μέρας ταύτης ἕστηκα μαρ- 
τυρόμενος μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν 
τε oi προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωῦ. 
σῆς, 38 et παθητὸς ὃ Χριστός, et πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως 
νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς 
ἔθνεσιν. 5’ Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὃ Φῆστος 


βεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν Μαίνῃ, Παῦλε: τὰ πολλά σε. 


γράμματα εἷς μανίαν περιτρέτπει. 30 ὃ δὲ Παῦλος Οὐ 
μαίνομαι, φησίν, Κράτιστε Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας καὶ 
σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγγομαι. 36 ἐπίσταται γὰρ 
περὶ τούτων ὃ βασιλεύς, πρὸς ὃν καὶ παρρησιαζόμενος 
'λαλῶ" λανθάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων οὐ πείθομαι οὐθέν" 
οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνία πετιραγμένον τοῦτο. 31 πιστεύεις, 
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ACTUS APOSTOLORUM 26 18-27 


ns t€ de populo et gentibus, im quas nunc ego 
millo te, 19 aperire: oculos eorum, ut convertantuür 
4 tenebris ad. lucem, et de potestate satanae ad 
peum, ut accipiant remissionem peccatorum et 
sortem inter sanctos per fidem, quae est in me. 
19 Unde, rex Agrippa, non fui incredulus cae- 
lesti visioni; 39 sed his, qui sunt Damasci primum 
et Hierosolymis et in omnem regionem Iudaeae et 
entibus annuntiabam, ut paenitentiam agerent 
et converterentur ad Deum, digna paenitentiae 
opera facientes. 3: Hac ex causa me Iudaei, cum 
essem in templo, comprehensum tentabant inter- 
ficere. 25 Auxilio autem adiutus Dei usque in 
hodiernum diem sto, testificans minori atque 
maiori, nihil extra dicens quam ea, quae prophe- 
tae locuti sunt fütura esse et Moyses, “" 51 passibi- 
lis Christus, si primus ex resurrectione mortuorum, 
umen adnuntiaturus est populo et gentibus. 


26, 24-32 Colloquium ctum Festo et Agrippa 


2| Haec loquente eo et rationem reddente, Fe- 
stus magna voce dixit: Insanis, Paule, multae te 
literae ad insaniam convertunt. *5 Et Paulus: 
Non insanio, inquit, optime Feste, sed veritatis 
et sobrietatis verba loquor. ?$Scit enim de his 
rex, ad quem et constanter loquor; latere enim 
eum nihil horum arbitror. Neque enim in angulo 
quidquam horum gestum est. ?! Credis, rex 
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26 28-52; 27 1-6 ΠΡΑΞΕῚΣ AIIOZETOAQN 

Ft NeQ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις ; οἶδα ὅτι πιστεύεις. 
ἜΣ δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν [Παῦλον ^Ev ὀλίγῳ με πείθεις 
Χριστιανὸν ποιῆσαι. 39δ δὲ Παῦλος Ξὐξαίμην ἂν τῷ 
Θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ £v μεγάλῳ οὐ μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ 
πάντας τοὺς ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους 
ὁποῖος καὶ ἐγώ εἶμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. 
"Ο᾽Ανέστη τε ὃ βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμὼν fj τε Βερνίκη καὶ 
oi συγκαθήμενοι αὐτοῖς, 581 καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου ἢ δεσμῶν 
ἄξιόν τι πράσσει ὃ ἄνθρωπος οὗτος. 85 ᾿Αγρίππας δὲ 
τῷ Φήστῳ ἔφη ᾿Απολελύσθαι ἐδύνατο ὃ ἄνθρωπος οὗτος 
εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. | iS 


27 l'Q)6 δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἥμᾶς εἰς τὴν Ἶτα. 
λίαν, παρεδίδουν τόν τε [Παῦλον καί τινας ἑτέρους δεσ- 
i d τας ξἑκάτοντάρχῃ ὄδνάματι ᾿Ιουλίῳ στιείρης Σεβαστῆς. 
“ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυττηνῷ μέλλοντι πλεῖν εἰς 
τς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν πόπους ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν 
Ἴθι ᾿Αριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως" 34$ τε 
ἑτέρα κατήχθημεν εἷς Σιδῶνα, φιλανθρώπως τε δ᾽ Ἰούλιος 
τῷ [Παύλῳ χρησάμενος ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους 
πορευϑέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. ἀκἀκεῖθεν ἀναχθέντες 
E S εὐ σς ἐὺ τὴν ἰζύπρον διὰ τὸ τοὺς. ἀνέμους εἶναι 
ἐναντίους, ὃ τό τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν ἱζιλικίαν καὶ 
Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν εἰς Μύρα τῆς 
Λυκίας. $ Κἀκεῖ εὑρὼν ὃ ἑκατοντάρχης πλοῖον ᾿Αλεξαν- 
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ACTUS APOSTOLORUM 26 28-32; 27 1-6 


Agrippa, prophetis? Scio quia credis. ?8 Agrippa 

autem ad Paulum: In modico suades me Christia- 

num fieri. 9 Et Paulus: Opto apud Deum etin mo- 

dico et in magno, non tantum te, sed etiam omnes, 
qui audiunt hodie, fieri tales qualis et ego sum, 

exceptis vinculis his. 39 Et exsutrexit rex et prae- 

ses et Bernice et qui assidebant eis. ?! Et cum se- 

cessissent, loquebantur ad invicem dicentes: quia 
Nihil morte aut vinculis dignum quid fecit homo 
iste. 9? Agrippa autem Festo dixit: Dimitti pote- 
rat homo hic, si non appellasset Caesarem. 


27, 1-8 Iter romanum. Navis Cretam appellit 


1Ut autem. iudicatum est navigare eum in 
Italiam et tradi Paulum cum reliquis custodiis 
centurioni nomine Julio cohortis Augustae, ? ascen- 
dentes navem Ádrumetinam, incipientes navigare 
circa Ásiae loca sustulimus, perseverante nobiscum 
Aristarcho Macedone Thessalonicensi. ? Sequenti 
autem die devenimus Sidonem. Humane autem 
tractans Iulius Paulum permisit ad amicos ire et 
curam sui agere. * Et inde cum sustulissemus, 
subnavigavimus Cvprum, propterea quod essent 
venti contrarii. 9 Et pelagus Ciliciae et Pamphy- 
liae navigantes venimus Lystram, quae est Lyciae; 
9et ibi inveniens centurio navem Alexandrinam 


| d 
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27 7-16 j ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOETOAON 


δρινὸν πλέον εἷς τὴν ᾿Ιταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. 
1 ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις γενό- 
ἅενοι κατὰ τὴν ἰζνίδον, μὴ προσεῶντος fju&c τοῦ ἀνέμου, 
ὑπεπλεύσομεν τὴν - Κρήτην κατὰ Σαλμώνην, ϑμόλις τε 
παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τότον τινὰ καλούμε- 
νον Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἣν πόλις Λασαία. 9 Ἵκανοῦ 
δὲ χρόνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφοαλοῦς τοῦ 
πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρ-- 
ἥνει ὃ flaQAog 10 λέγων αὐτοῖς "Avópsc, θεωρῶ ὅτι μετὰ 
ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ 
πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν 


πλοῦν. 11ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ ναυ- 


κλήρῳ μᾶλλον ἐπείθετο ἢ τοῖς ὕττὸ τοῦ Παύλου λεγομέ-. 


νοις, ᾿ἰξδάνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος Tóc 


παραχειμασίαν oi πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι 
ἐκεῖθεν, εἴ τὼς δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα 
παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα 
καὶ κατὰ χῶρον. 18 Ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες 
τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἄσσον παρελέ- 
γοντο τὴν ἰζρήτην. 14 μετ’ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν κατ᾽ αὐτῆς 
ἄνεμος τυφωνικὸς ὃ καλούμενος εὐρακύλων: lPguvap- 
πασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναμένου ἀντοφθαλ- 


μεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. [16 νησίον δέ τι 
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ACTUS APOSTOLORUM 27 τ 


navigantem in Italiam transposuit nos in eam 
71 Et cüm multis diebas tarde navigaremüs et vi 
devenissemus contra Gnidum, prohibente πο: 
vento, adnavigavimus Cretae 1uxta Salmonem 
8et vix iuxta navigantes venimus 1n locum quen. 
dam, qui vocatur Boniportus, cui iuxta erat civi 


tas Thalassa 


21, 9-13 Cretam relinquit 

? Multo autem tempore peracto, et cum 181] 
non esset tuta navigatio, eo quod et ieiunium 
iam praeterisset, consolabatur eos Paulus 10 41- 
cens eis: Viri, video quoniam cum iniuria et multo 
damno non solum oneris et navis, sed etiam ani. 
marum nostrarum incipit esse navigatio. !! Cen- 


 turio autem gubernatori et nauclero magis cre- 


debat, quami his quae ἃ Paulo dicebantur. !? Bt 
cum aptus portus non esset ad hiemandum, plu- 
rimi statuerunt consilium navigare inde, si quo- 
modo possent devenientes Phoenicen hiemare, 
portum Cretae respicientem ad africum et ad co- 
rum. 13 Adspirante autem austro, aestimantes pro- 

ositum se tenere, cum sustulissent de Asson, le- 


gebant Cretam. 


2T, 14-20 Tempestate iactatur 


14 Non post multum autem misit se contra 1psam 
ventus Typhonicus, qui vocatur Euroaquilo. 
15 Cumque arrepta esset navis et non posset co- 
nari in ventum, data nave flatibus, ferebamur. 


 fIninsulam autem quandam decurrentes, quae 





9 2 11,255; Lv 16,29 
16 Α 27,30 
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277 12-28 IIPAEEIZ AIIOXTOAQN 


ὑποδραμόντες καλούμενον KAa08o ἰσχύσαμεν μόλις πε-. 
ρικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, 11 ἣν ἄραντες βοηθείαις 
ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες τὸ τιλοῖον" φοβούμενοί τε Εὴ 
εἰς τὴν Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως 
ἐφέροντο. 18 σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς 
ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, 19καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν 
σκευὴν τοῦ πλοίου ἔρριψαν. 30 μήτε δὲ ἡλίου μήτε 
ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονοις ἡ μέρας, χειμῶνός τε 
οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο ἐλπὶς πᾶσαι 
τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. ?! Πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης 
τότε σταθεὶς ὃ [Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν "ἔδει μέν, 
ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς 
Κρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν. 
ὩΣ καὶ τὰ νῦν παραινῷ δμᾶς εὐθυμεῖν: ἀποβολὴ γὰρ 
Ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 38 παρ- 
έστη γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ Θεοῦ οὗ “εἶμι, ᾧ καὶ 
λατρεύω, ἄγγελος E λέγων Μὴ φοβοῦ, ΓΠαῦλε: Καίσαρι 
σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὃ Θεὸς πάν- 
τας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. 388 διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες" 
πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ ὅτι οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον 
λελάληταί μοι. 36 εἷς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 
ὅτ Ως δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ, ἐγένετο διαφερομένων 
ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν ol 


ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν. 38 καὶ βολίσαντες 
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ACTUS APOSTOLORUM 27 1i7-28 


vocatur Cauda, potuimus vix obtinere te 
1 Qua sublata, adiutoriis utebantur ACCES e 
gavem, timentes ne 1n Syrtim incideren ; m 
misso vase sic ferebantur. τῇ Valida ife onn 
tempestate iactatis, sequenti die iactum ἐν ed 
:et tertia die suis manibus armamen 9 as 
toiecerunt. ?9? Neque autem sole neque si aen 
apparentibus per plures dies et PURUS 3 δ 8 
exigua imminente, 181} ablata erat spe 
salutis nostrae. | | 


21, 21-26 Paulus navigantium animos erigit 

22 Et cum multa ieiunatio fuisset, tunc Miahs 
Paulus in medio eorum dixit: Oportebat qu M 
o viri, audito me Anon tollere a Creta, METUS 
facere iniuriam hanc et iacturam. ?* Ἐ di 
suadeo vobis bono animo esse; ar15510 eu 
animae erit ex vobis praeterquam navis. S : t 
enim mihi hac nocte angelus Dei, cuitüs SS à gc 
et cui deservio ?4 dicens: Ne timeas, Penleit ae im 
te oportet adsistere, et ecce, danaxie ti : Dens 
omnes, qui navigant tecum. ?? Propter quoc i 
animo estote, viri; credo enim Deo, quia sic S 
quemadmodum dictum est mihi. ?*In insutam 
autem quandam oportet nos devenire. 


21. 21-32 Terrae propinquitas comprobatur 
: : uperve- 
27 Sed posteaquam quartadecima nox super 
nit, n vigibtibus nobis in Adria circa mediam 


noctem, suspicabantur nautae apparere ze eg 
quam regionem. *? Qui et summittentes bo idem 





19 Jon 1,5 

21 A 27,33.38 
.94 Α 9,15; 23,18 

26 Α 28, 
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22 ἧς HPASEIZ AIIOETOAQN 


εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ δὲ διαστήσαντες καὶ πάλιν 
βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε: 39 φοβούμενοι δὲ 
μή που κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκτέσωμεν, ἐκ πρύμνης 
ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας ηὔχοντο ἥμέραν γενέσθαι. 
80 Τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου καὶ 
χαλασάντων τὴν σκάφην εἷς τὴν θάλασσαν προφάσει ὡς 
ἐκ πρῴρης ἄγκύρας μελλόντων ἐκτείνειν, 51 εἶπεν ὃ 
la0Aoc τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις ᾿Εὰν μὴ 
οὗτοι μείνωσιν £v τῷ πλοίῳ, ὕμεϊῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε. 
52 τότε ἀπέκοψαν οἵ στρατιῶται τὰ σχοινία. τῆς σκάφης 
καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 88 ἼΑχρι δὲ οὗ ἡμέρα ἤμελ-- 
λεν γίνεσθαι, παρεκάλει δ᾽ Παῦλος ἅπαντας μεταλαβεῖν 
τροφῆς | λέγων ᾿ Τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡἧμέραν 
προσδοκῶντες ἄσιτοι ὃ ιατελεῖτε, μηδὲν πιροσλαβό μενοι. 
56 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς" τοῦτο γὰρ 
Tpóc τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει: οὐδενὸς γὰρ 
ὑμῶν θρὶξ, ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται. 9 εἴπας δὲ ταῦτα 
καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ Θεῷ ἐνώπιον πάντων 
καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. 86 εὔθυμοι δὲ γενόμενοι 
πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο προφῆς. 51 ἤμεθα δὲ αἱ 
πᾶσαι ψυχαὶ ἦν τῷ πλοίῳ διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ. 
98 κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλό- 
μενοι τὸν σῖτον εἷς τὴν θάλασσαν. ??"Oxe δὲ ἡμέρα 
ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, κόλπον δέ τινα kate 
νόουν ἔχοντα αἰγιαλόν, εἰς ὃν ἐβουλεύοντο gl δύναιντο 

8. δὲ 510: SC 33 1175s bo. 88 915 451, 467. [πόττ- f614. lat. 
sy^.| xe THWVM : rel | ηυχοντο] εὐχοντο TC | 33 nyusM ev] εμελλεν 
t | μηδεν] un8ev THWSs : BS'A. 467. [ 35. εἶπας. THWVJMC : BS 
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"ACIUS ΓΟ dud d ^ 4a 


invenerunt passus viginti, et pusillum Linde sepa- 
rati invenerunt passus quindecim. Timentes 
4utem ne in aspera loca incideremus, de puppi 
mittentes ancoras quattuor, optabant diem fieri. 
39Nautis vero quaerentibus fugere de navi, cum 
mississent scapham in mare sub obtenti quast 
inciperent a prora ancoras extendere, dixit 
Paulus centurioni et militibus: Nisi hi as navi 
manserint, vos salvi fieri non potestis. ? Tunc 
absciderunt milites funes scaphae et passi sunt 
eam excidere. 


21, 33-38 Paulus socios hortatur ut cibum sumant 


33 Et cum lux inciperet fieri, rogabat Paulus 
omnes sumere cibum dicens: Quartadecima die 
hodie exspectantes ieiuni permanetis nihil acci- 
pientes. ?* Propter quod rogo vos accipere cibum 
pro salute vestra, quia nullius vestrum capillus de 
capite peribit. 35 Et cum haec dixisset, sumens 
panem gratias egit Deo in conspectu omnium, et 
cum fregisset, coepit manducare. ?? Animaequiores 
autem facti omnes et ipsi sumpserunt cibum 
37 Eramus vero universae animae in navi ducentae 
septuaginta sex. ?9 Et satiati cibo alleviabant 
navem iactantes triticum in mare 


21, 39-44 Fracta navi, omnes ad insulam Melitam 
evadunt | 
$9 Cum autem dies factus esset, terram mon 
agnoscebant, sinum vero quendam considerabant 
habentem litus, in quem cogitabant, 51 possent, 
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& d ἀθτηἠᾷ.), (δ I-4 iIPTASEISZ. AIIOXTOAON 


ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. 40 kal τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων 
τις τὴν ϑάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰἀς ζευκτηρίας τῶν πη - 
δαλίων, καὶ £Tt&pav tec τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖ-- 
| Xov εἰς τὸν αἰγιαλόν. 4! περιπεσόντες δὲ εἰς 1nd δι: 
θάλασσον ἐπέκειλαν τὴν ναῦν, καὶ ἣ μὲν πιρρῷρα ἐρείσασα 
iu ἀσάλευτος, ἣ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὕτὸ τῆς βίας 
τῶν κυμάτων. | ** Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα 
τοὺς δεσμώτας ἂποκτείνωσιν, ur τις ἐκκολυμβήσας δια--: 
φύγη: 45ὃ δὲ ἑκατοντάρχης βουλόμενος διασῶσαι τὸν 
ΓΙαῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος, ἐκέλευσέν τε 
τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν ἀπορρίψαντας πρώτους ἐπὶ 


τὴν γῆν ἐξιέι τ Uc bc 
ὴν γῆν ἐξιέναι, 4 καὶ τοὺς λοιποὺς oUc μὲν ἐπὶ σανίσιν 
- Y 


V 5 : 
oUc δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου. καὶ οὕτως ἐγένετο 


πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 


28 ! Kal διοισωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι Μελίτη f 
MIS καλεῖται. 5 οἵ τε βάρβαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν' ἅψαντες γὰρ πυρὰν προσ- 
ελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν δετὸν τὸν ἐφεστῶτα καὶ 
διὰ τὸ ψῦχος. ? συστρέψαντος δὲ τοῦ ]αύλου φρυγάνων 
τι πλῆθος καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀττὸ τῆς 
θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψεν τῆς χειρὸς αὐτοῦ. ^4óg δὲ 
εἶδον οἵ βάρβαροι Κρεμάμενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς 


αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον Πάντως φονεύς ἐστιν ὃ 
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ACTUS APOSTOLORUM 2" 40-44; 28 r-4 


eicere navem. 19 Et cum ancoras sustulissent, com- 
mittebant se mari simul laxantes iuncturas gu- 
bernaculorum, et levato artemone, secundum aurae 
flatum tendebant ad litus. 5 Et cum incidissemus 
in locum dithalassum, impegerunt navem, et prora 
quidem fixa manebat immobilis, puppis vero sol- 
vebatur a vi maris. 4€? Militum autem consilium 
fuit ut custodias occiderent, nequis cum enatasset, 
effugeret. 49 Centurio autem volens servare Pau- 
jum prohibuit fieri iussitque eos, qui possent na- 
tare, emittere se primos et evadere et ad terram 
exire, et ceteros alios in tabulis ferebant, quosdam 
super ea, quae de navi erant. ** Et sic factum est, 
ut omnes animae evaderent ad terram. 


28, 1-2 A melitensibus htmane excipiuntur 


1 Ἐξ cum evasissemus, tunc cognovimus quia 
Melita insula vocabatur. * Barbari vero praesta- 
bant non modicam humanitatem nobis. Accensa 
enim pyra, reficiebant nos omnes propter imbrem, 
qui imminebat, et frigus. 


28, 3-6 Paulus vipera petitus nullum patitur dam- 

num | 

3 Cum congregasset autem Paulus sarmentorum 
aliquantam multitudinem et imposuisset super 
ignem, vipera ἃ calore cum processisset, invasit 
manum eius. ^Ut vero viderunt barbari penden- 
tem bestiam de manu eius, ad invicem dicebant. 
Utique homicida est homo hic, qui cum evaserit 


49 A 27, 
44 A 27,2255 
28,2 A 27, 
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98 s-15 ΠΡΑΞΕΙΣ AIIOZTOAQN 


ἄνθρωπος οὗτος, ὃν διασωθέντα ἐκ τῆς θαλάσσης ἣ Δίκη 
ζῆν οὐκ εἴασεν. 96 μὲν οὖν ἀπότινάξας τὸ θηρίον εἰς 
τὸ πῦρ ἔπαθεν οὐδὲν κακόν' δοὶ δὲ προσεδόκων αὐτὸν 
μέλλειν πίμπρασθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. ἐπὶ 
πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ θεωρούντων μηδὲν 
ἄτοπον εἰς αὐτὸν γινόμενον, μεταβαλόμενοι ἔλεγον αὐτὸν 


εἶναι θεόν. Τ᾽ Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὕπῆρχεν 


χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς ἀναδε-- 
ξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως ἐξένισεν. 8 ἐγέ- 
νετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ l'lorou πυρετοῖς καὶ δυσεντε: 
plà συνεχόμενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὃ Π]αῦλος εἶσελ- 
θὼν καὶ προσευξάμενος, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο 
οὗὖτόν. ϑτούτου δὲ γενομένου καὶ oi λοιποὶ oi ἐν τῇ 
νήσῳ ἔχοντες ἀσθενείας τιροσήρχοντο καὶ ἐθερατιεύοντο, 


19 οἵ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ ἀναγομένοις 


ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὰς χρείας. " 

H Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ παραικει, 
χειμακότι £v τῇ νήσῳ, ᾿Αλεξανδρίνῳ, τιαρασήμῳ Διοσκού- 
ροις. 13καὶ καταχθέντες εἰς Συρακούσας ἐπεμείνοιμεν 
ἣμέρας τρεῖς, 18 ὅθεν περιελθόντες κατηντήσαμεν εἰς 
Phfytov. καὶ μετὰ μίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευ- 
τεραῖοι ἤλθομεν εἰς ΠΠοτιόλους, 14 οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς 
παρεκλήθημεν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἕτιτά: καὶ 
οὕτως εἷς τὴν Ρώμην ἤλθαμεν. 16 κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ 
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ACTUS APOSTOLORUM 28 5-1? 


ultio non sinit eum vivere. ὅ ἘΠ ille 
uidem excutiens bestiam in ignem nihil mali 
assus est. 9 At illi existimabant eum in yore 
convertendum et subito casurum et E i 
autem illis exspectantibus et videntibus ni i mali 
in eo fieri, convertentes se dicebant eum esse deum. 

7In locis autem illis erant praedia principis 
;nsulae nomine Publii, qui nos suscipiens eoe 
penigne exhibuit. ? Contigit autem peu δ is 
febribus et dysenteria vexatum iacere. sq e 
Paulus intravit, et cum orasset et imposuisset el 
manus, salvavit eum. ἢ Quo facto, Omneecage 
in insula habebant infirmitates, CERRAR Ἴ 
curabantur, 19 qui etiam multis honoribus nos ho θη 
raverunt et navigantibus imposuerunt quae nec 
saria erant. s A 


: 28, 1 1- 15 Romam versus 


. 31 Post menses autem tres navigavimus in ned 
Alexandrina, quae in insula hiemaverat, en 
insigne Castorum. 12 ἘΠῚ cum venissemus in ipt 
cusam, mansimus ibi triduo ^ Tnde E 
tes devenimus Rhegium et post unum cow) min 
austro, secunda die venimus Puteolos; : iin And 
tis fratribus, rogati sumus manere apud τον 2 
septem, et sic venimus Romam. Et in Md 
audissent fratres, occurrerunt nobis usque. 





5 Mc 16,18; L 10,19 

6 A 14,11 SE 
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98 16-23 IIPAREIZ AIIOZTOAON 


ἀκούσαντες τὰ περὶ ἣ μῶν ἦλθαν εἰς ἀπάντησιν ἣμῖν ἄχρι 
᾿Ατιπίου Φόρου καὶ Τριῶν Ταβερνῶν͵ οὕς ἰδὼν ὁ. Παῦλος 


εὐχαριστῆσας τῷ Θεῷ ἔλαβε θάρσος. ἰθὍτε δὲ εἰσήλ-. 


θομεν εἰς Ῥώμην, ἐπετράπη τῷ [Παύλῳ μένειν καθ' 
ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. 
1τ᾿ Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συγκαλέσασθαι αὐτὸν 


τοὺς ὄντας τῶν ᾿Ιουδαίων πρώτους: συνελθόντων δὲ. 


αὐτῶν ἔλεγεν πρὸς αὐτούς ᾿Εγώ, ἄνδρες ἀδελφοί, οὐδὲν 
ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, 
δέσμιος ἐξ “Ἱεροσολύμων παρεδόθην εἷς τὰς χεῖρας τῶν 
“Ῥωμαίων, 18 οἵτινες ἀνακρίναντές με ἐβούλοντο ἀπο- 
λῦσαι διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί: 
19 ἀντιλεγόντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέσα- 
σθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι κατηγο- 
ρεῖν. 2οδιὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ὕμᾶς 


ἰδεῖν kal προσλαλῆσαι' ἕνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ "lo- 
ραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 31 οἵ δὲ πρὸς αὐτὸν 


εἶπαν Ἢ μεϊς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ 
τῆς ᾿Ιουδαίας, οὔτε παραγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν 
ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησέν τι περὶ σοῦ πονηρόν. 33 ἀξιοῦμεν 
δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς: περὶ μὲν γὰρ τῆς 
αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν fjutv ἐστιν ὅτι παντοιχοῦ ἀντι- 
λέγεται. 35 Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἣ μέραν ἦλθον πρὸς αὐτὸν 


15 nÀ8av THWSsV]J, -θον Μ: BSA 104 81. 1898 181 88 915.] εξηλ- 
8ov C, [£&]nA8ov S : rel | 16 εις] - τὴν T : SV 1175. 187458. 467. 
1845. 2298. f1611. f614. L. Ῥώμην THWSsJM : BSA"! 066 35 1175 
bo. 181. 1739. 1108s. vg sy?^*.] -- o εκατονταρχος παρεδῶκεν τους 
δεσμιους τῷ στρατοπεδαρχῳῷ -|lhi- [SV]C : rel | επετραπὴ τῷ 
Παυλῳ THWSsJ]M : BSAVWV 066 33 1175 bo. 181. 1739. 1611 1108s. 
vg sy". Chr.; ἐπετρ. [δὲ] τῳ F1. 5: 6255. 2298] τῷ δε [Παυλῷ επε- 
tpamrm -[hI- C, ...[ós]... V : rel | exuxov] -- £&o τῆς παρεμβολης 
-|hi- C : 1611. 614 2147 gp. sy".|19 κατηγορειν THWV]MC : BSA 
335 11755. 1898 181 88 915. 6235s. 224. 1739.] κατηγορησαι S : rel | 
20 ενεκεν] evekev THWJM : S'A. | 23 ηλθον THWS]MC : BSA 535 
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ACTUS APOSTOLORUM 28 16-23 


Appii forum ac Tres Tabernas. Quos cum vidisset 


paulus, gratias agens Deo accepit fiduciam. 


28, 16-22 Romae Paulus iudaeos convocat 
16 Qum autem venissemus Romam, permissum 
est Paulo manere sibimet cum custodiente se mi- 


116. | TS | : 
17 Post tertium autem diem convocavit primos 


Iudaeorum. Cumque convenissent, dicebat eis: 
Jugo, viri fratres, nihil adversus plebem faciens 


aut morem paternum vinctus ab Hierosolymis 
traditus sum in manus Romanorum. 15 Qui cum 
interrogationem de me habuissent, voluerunt me 
dimittere, eo quod nulla esset causa mortis 1n me. 
19 Contradicentibus autem Iudaeis, coactus sum 
appellare Caesarem non quasi gentem meam ha- 


bens aliquid accusare. ?9 Propter hanc igitur 


causam rogavi vos videre et alloqui. Propter spem 


enim Israhel catena hac circumdatus sum. ἦ At 
illi dixerunt ad eum: Nos neque litteras accepimus 


de te à Iudaea, neque adveniens aliquis fratrum 
nuntiavit aut locutus est quid de te malum. 22 R o- 
gamus autem ἃ te audire quae sentis, nam de 
secta hac notum est nobis quia ubique ei contra- 
dicitur | ' 


28,23-29 Iudaeis Evangelium nuntiat | 
22 Cum constituissent autem illi diem, venerunt 


27,3 


10 A 

17 A 135415; 23,1 

18 A 3,13; L, 23,148 

19 Α 25,11; 26,32 

20 Α 23,6; 26,65 TE | 
29 A 17,19; L 2,34; R 10,21; Hb 12,3 
29 -A 19,8; 260,228" ^ ^ "^ ^ 
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28 24-31. IPASEIZ AIOZTOAQON 


εἰς τὴν ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, πείθων τε αὐτοὺς περὶ τοῦ 
Ἴησοθ ἀπό τε τοῦ νόμου Μοωῦσέως καὶ τῶν προφητῶν͵ 
ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας. ?*kal οἵ μὲν ἐπείθουτο᾽ τοῖς 
λεγομένοις, ot δὲ ἠπίστουν: 35 ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς 
ἀλλήλους ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ [Παύλου ῥῆμα ἕν, ὅτι 
Καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἍΑγιον ἐλάλησεν διὰ "ΓΙ σαΐου τοῦ 
προφήτου τιρὸς τοὺς πατέρας ὕμῶν “λέγων 
Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ εἶπόν 
᾿Ακοῆ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, 
καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε" 
21 ἐπαχύνθη γὰρ fj καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς ὠσὶν. βαρέως ἤκουσαν, 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν' 
gf] ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν 
καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν, 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 


Ὡδγνωστὸν οὖν ἔστω ὕμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἀπεστάλη 


τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ: αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. 

80 Ενέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ ἱισθώματι, καὶ 
ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευμένους πρὸς αὐτόν, 
3! κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ 
τοῦ Kuptov ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάσης παρρησίας ἀκω- 
λύτως. 


11755. 1898 181 88 g15 431 f 307. 467, 13195. 242. 17395. 913. nkov 
SV : rel | 24 δὲ] τε T : S" 1175. 1898 181 88 οἵς 431 vg sy?. 28 £oxo 
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BSAV 353 1175s. E 18:1. 1827. 1739. s vg" sy? arm.] 3-29. καὶ ταῦτα 
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συζητησιν sC : τε] [31 Χριστοῦ] om T : S*. 1827 467. 241. Κιόει. 
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ACTUS APOSTOLORUM 28 24-3: 
ad eum in hospitium plurimi, quibus exponebat 
testificans regnum Dei suadensque eis de Iesu 
ex lege Moysi et prophetis a mane usque ad ve- 
speram. 33 Et quidam credebant his quae dice- 
bantur, quidam vero non credebant. ?5 Cumque 
invicem non essent consentientes, discedebant di- 
cente Paulo unum verbum: quia Bene Spiritus 
sanctus locutus est per Esaiam prophetam ad pe- 
tres nostros 38 dicens: 


Vade ad populum istum et dic ad eos. 
Aure audietis, et non sntellegetis, 
el videntes videbitis, et nom perspicsetis. 
?7  [mcyassatum est emim cor popuh huius, 
el auribus graviter audierunt, 
et oculos suos compresserunt, 
ne forte videant oculis 
et auyibus audiant, ; 
— et corde intellegant et comvevtantur, 
et sanem eos. — 


8 Notum ergo sit vobis, quoniam genti bus mis- 
um est hoc saluiave Dei, et ipsi audient. 39 Et 


cum haec dixisset, exierunt ab eo Iudaei multam 


habentes inter se quaestionem. 


28, 30-31 Biennio toto captivus lesum. evangelizat 


80 Mansit. autem biennio toto in suo conducto 
et suscipiebat omnes, qui ingrediebantur ad eum 
?! praedicans regnum Dei et docens quae sunt de 
Domino Iesu Christo cum omni fiducia sine pro- 
hibitione. 





24 A 17,4 

26 Is AE Mt I3,14; J 12,398. 
27 2C 3,14 

28 Ps 66,3; 97,3; Α 13,46; 18,6; Is 45,5 O' 

31 A 28,23; 1,3; 19,8; 20,208.24; Ph 1,14; 2, T 2,9 
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ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 


1 1 [Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἀπόστολος 


ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ, 28 προεπηγγείλατο 
διὰ τῶν προφητῶν αὔτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις ὅ περὶ τοῦ 
YioO αὐτοῦ, τοῦ γενομένου ἔκ σπέρματος Δαυὶδ κατὰ 
σάρκα, 4τοῦ δρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ £v δυνάμει κατὰ 
πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ ἰζυρίου ἡμῶν, 96v οὗ ἐλάβο μεν χάριν καὶ ἀπο- 
στολὴν eic ὑποικοὴν πίστεως £y πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ; θὲν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ 
Ἴησοῦ Χριστοῦ, ἴπβδσιν τοῖς οὖσιν ἐν “Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς 
Θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀττὸ Θεοῦ 
᾿Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

᾿ϑ[Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ Ἰησοῦ Χρι- 


ς 


στοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλλε- 


ται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. ϑμάρτυς γάρ μού ἔστιν ὃ Θεός, 


ᾧ λατρεύω ἕν τῷ πνεύματί μου £v τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, ὃς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι, 10 πάντοτε 
81 ἴησου Χριστου HSV] ὦ TbWM : o'? & 81. 1858. vg? arms 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD ROMANOS 


PROLOGUS 


Ι, 11 Epistularis salutatio Paulini Evangelii com- - 
pendium | 


1PAULUS, servus Iesu Christi, vocatus apo- 
stolus, segregatus in evangelium Dei, ? quod ante 
promiserat per prophetas suos in Scripturis sanctis 
3de Filio suo, qui factus est ei ex semine David 
secundum carnem, *qui praedestinatus est Filius 
Dei in virtuté secundum Spiritum sanctificationis 


| ex resurrectione mortuorum, Iesu Christi Domini : 
|. postri; $per quem accepimus gratiam et aposto- 
- latum ad oboediendum fidei in omnibus gentibus 
» pro nomine eius, Sin quibus estis et. vos vocati 

lesu Christi, "omnibus qui sunt Romae, dilectis 


Dei, vocatis sanctis. Gratia vobis et pax a. Deo: 
Patre nostro et Domino Iesu Christo 


|, 8-13 Gratiarum actio, romani itineris desiderium. 

8 Primum quidem gratias ago Deo meo per 
lesum Christum pro omnibus vobis, quia fides 
vestra annuntiatur in universo mundo. ? Testis 
enim mihi est Deus, cui servio in spiritu mieo 
in evangelio Filii eius, quod sine intermissione 
memoriam vestri facio 10 semper in orationibus 





A I9,21; 23,11; 28,14.16: 2 T 1,17] 1 Ὁ rIS;À 13,22|2 Tti, 
2; R 16,26 |8 R 9,5; 2 8m 7,12; Mt r,1, J 1,14 [4 Ps rog. | 
5 A 9,15; 26,16s5; R. I1,13; 15,155; 16,26 | 7 A 28,15; Nu.-6,255 
5 R t6,:19 | 10 À 18,21; 19,21; R. 15,23.32 
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Ans — . ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


| ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου δεόμενος εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδω-" 
θήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ ἐλβεῖν πρὸς ὑμᾶς. | 
11 ἐπιποθῷ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὕμῖν 


πνευματικὸν εἰς τὸ στηριχθῆναι ὗμς, 15 τοῦτο δέ ἔστιν 


συμπαρακληθῆναι ἐν ὕμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως β 


ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. 18 οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 
ὅτι πολλάκις προεϑέμην ἐλθεῖν πρὸς ὅμᾶς, καὶ ἐκωλύθην 
ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρτιὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν καβὼς 


καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 15 “Ελλησίν τε καὶ Βαρβά- 


ροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης siut 15 οὕτως j 


τὸ κατ' ἐμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὔαγγε- 


λίσασθαι. 18 οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εθαγγέλιον- | S6va- 
iio γὰρ Θεοῦ ἔστιν εἰς σωτηρίαν “παντὶ τῷ πιστεύοντι, 
"lou8ato τε τιρῶτον καὶ “Ἕλληνι. 1ἴ δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ 
ἕν αὐτῷ ἀποκαλύτιτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς 
γέγραπται Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ 5. δὲ 18 ζῆσεται. 

1S" Αποκαλύτιτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ &m' οὐρανοῦ ἐπὶ 
πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν 
εὖ ἀδικίᾳ κατεχόντων, 13 διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ Qa- 


UOBI. ΒΗ ΕΣ Ὁ, S Q 


16 πρῶτον] om [H] : B. G. Mre, 
450 











. AD ΒΌΜΑΝΟΘ. ". i ττ-τῇῷ 


meis, obsecrans, si quomodo tandem aliquando 
prosperum iter habeam 1n voluntate Dei veniendi 
ad vos. " Desidero enim videre vos, ut aliquid 
unpertiar vobis gratiae spiritualis ad confirmandos 
vos, id est, !?simul consolari in vobis, per eam, 
quae invicem est, fidem vestram atque meam. 
33 Nolo autem vos ignorare, fratres, quia saepe 
jroposui venire ad vos (et prohibitus sum usque 
adhuc), ut aliquem fructum habeam et in vobis, 


sicut et in ceteris gentibus. 


| 14-17 Epistulae argumentum. 

14 (yaecis ac barbaris, sapientibus et insipienti- 
bus debitor sum; !5it2, quod in me, promptum est 
et vobis, qui Romae estis, evangelizare. 

. 1$ Non enim erubesco evangelium; virtus enim 
Dei est in salutem omni credenti, Iudaeo primum 


et Graeco. !' Iustitia enim Deiin eo revelatur ex 
fide in fidem, sicut scriptum est: Justus autem ex 
[de ww. | | 


PARS PRIMA: DOGMATICA | 
. SECTIO I: IUSTITIA PER FIDEM 


I. GENTILES IUSTITIA ORBATI 


i, 18 Propositio 

18 Revelatur enim ira Dei de caelo super omnem 
impietatem et iniustitiam hominum eorum, qui 
veritatem De: in iniustitia detinent. | 





* IS Εὶ 15,22 

18 τ C r,r8.24; A 13,46; Mc 8,38; R. 2,95; 2 T. 1,8 
17 G 4,11; Hb 2,4; Hb 10,38; Ph 3,9 

18 jJ 3,1855 2 Th 2,12; C 5,55. 
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1 20-32 2 ΠΡΟΣ POMAIOYZ .AD ROMANOS ^  ., 1:927 


d 99 Quia quod notum est Dei, manifestum est in 
| dis Deus enim illis manifestavit. ?? Invisibilia 
enim ipsius ἃ creatura mundi per ea quae facta 
sunt intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque 
eius virtus et divinitas; ita ut sint inexcusabiles. 


νερόν ἐστιν ἐν αὑτοῖς: ὃ Θεὸς γὰρ αὑτοῖς ἐφανέρωσεν: | É 10-20 Veritas cognita 
80 τὰ γὰρ ἄδρατα, αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιϑ 
ήμασιν νοούμενα καθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις 
καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, ?! διότι 


γνόντες τὸν Θεὸν οὐχ óc Θεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστη- 
σαν, ἀλλὰ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ L 2/523, Veritas impietate Open ες 
| * 21 Quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum 


|. glorificaverunt aut gratias egerunt; sed evanuerunt 
σοφοὶ ἐμωράνθησαν, 2 kal ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρ-. in cogitationibus suis, et obscuratum est insipiens 

| : cor eorum. ?? Dicentes enim se esse sapientes stulti 
facti sunt; 38 οἱ mutaverunt gloriam incorrupti- 
bilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis 
hominis et volucrum et quadrupedum et serpen- 
tium. zl | oet 


ἐσκοτίσθη fj ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 32 φάσκοντες εἶναι 


του Θεοῦ ἐν ὅμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ 
πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. “" Διὸ παρέ- 
δωκεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν 


αὐτῶν εἷς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν 





Π1, 24-32 Lex falionis: impietas flagitiis punita 

|. .. € Propter quod tradidit illos Deus in desidetia 
. ; : Eu * j cordis eorum in immunditiam, ut contumeliis affi- 
ἐν τῷ ψεύδει, kal ἐσεβάσθησαν kal ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει  —— ciant corpora sua in semetipsis; ?? qui commuta- 
verunt veritatem Dei in mendacium, et coluerunt 
et servierunt creaturae potius quam Creatori, qui 





&v αὐτοῖς, ? οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ 


παρὰ τὸν Kxlcavta, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας: 


ἀμήν. 26 Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς εἷς πάθη 
ἀτιμίας: αἵ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυ- 
σικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, ?'ópoloc τε καὶ ot 


ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξ- 


εκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν 


27 τε) δε W : AP 335 17395. D'G 181. 623. 920 547 f1319 253 
330 642 218. 2298 18725. 16115. plur it vg sy^.; om : plur 
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est benedictus in saecula. Amen. | | 

86 Propterea tradidit illos Deus in passiones igno- 
miniae. Nam feminae eorum immutaverunt mna- 
turalem usum. in eum. usum, qui est contra na- 
turam. ?"Similiter autem et masculi, relicto na- 
turali usu feminae, exarserunt in desideriis suis 
in invicem, masculi in masculos turpitudinem 

19-32. Sap 13,1-15,19 | 19 Α 14,17; 17,24-28 | 20 Ps 18,2; 
Job 12,755; Is 40,26; Hb 11,3 23 Ps 105,20; Dt 4.15-19; ἃ τ7, 
29 [24 A 14,16 |27 Lv 18,22; 20,13 — d l4 c 
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1 28-32; 9 1-5 ΠΡΟΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


ἄρσεσιν τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι καὶ τὴν ἄντι- 
μισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμ-- 
βάνοντες. 38 Καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν 
£v ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, “9 πεπληρωμένους πάσῃ 
ἀδικία πονηρία πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου 
ἔριδος δόλου κακοηθείας, Ψψιθυριστάς, 50 καταλάλους, 
θεοστυγεῖς, ὑβριστάς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἔφευρε- 
τὰς κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 51 ἂσυνέτους, ἀσυνθέτους, 
ἀστόργους, ἀνελεήμονας: ὅ“Ξοἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ 


Θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι ol τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι 









θανάτου εἰσίν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευ- — 


δοκοῦσιν τοῖς πράσσουσιν» | 
2 1A ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς 6 κρίνων’ 


£v ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις: τὰ 


γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὃ κρίνων. 3 οἴδαμεν γὰρ ὅτι τὸ κρίμα 


τοῦ Θεοῦ ἐστιν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦται πράσ- 
σοντας. ὅλογίζῃη δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὃ κρίνων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ 
κρίμα τοῦ Θεοῦ; 4ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος 
αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς, 
ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἷς μετάνοιάν σε ἄγει; 


δ κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν 
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"AD ROMANOS l 28-32; 2 1-5. 
operantes, et mercedem, quam oportuit, erroris 
sui in semetipsis recipientes. ?3 ἘΝ sicut non pro- 
paverunt Deum habere in notitia, . tradidit illos 
peus in reprobum sensum, ut faciant ea, quae 
non conveniunt; 39 repletos omni iniquitate, mali- 
tia, fornicatione, avaritia, nequitia; plenos invidia, 
homicidio, contentione, dolo, malignitate; susur-. 
rones, 39 detractores, Deo odibiles, contumeliosos, 
superbos, elatos, inventores malorum, parentibus 
non oboedientes; ?! insipientes, incompositos, sine. 
affectione, absque foedere, sine misericordia; ?* qui 
cum iustitiam Dei cognovissent, non intellexerunt 
quoniam qui talia agunt, digni sunt morte; et non 
solum qui ea faciunt, sed etiam qui consentiunt. 
facientibus. js M | | 


EE 


-2.  IUDAEI QUOQUE IUSTITIA DESTITUTI | 


/. 2. 1-11 Iudaeus, non secus ac gentilis, ex operibus 


iudicatur 

ι Propter qüod inexcusabilis es, o homo omnis, 
qui iudicas. In quo enim iudicas alterum, teipsum 
condemnas; eadem enim agis quae iudicas. ?Sci- 
mus enim quoniam iudicium Dei est secundum. 
veritatem in eos, qui talia agunt. ? Existimas 
autem hoc, o homo, qui iudicas eos, qui talia 
agunt, et facis ea, quia tu effugies iudicium Dei?. 
4 An divitias bonitatis eius et patientiae et longa- 
nimitatis contemnis? ignotas quoniam benignitas 
Dei ad paenitentiam te adducit? ? Secundum 
autem duritiam tuam et impaenitens cor thesauri- 

28-32 R 1340132 1 C'6,9; Ὁ 5,10ss; ΣΡ 4,3; Ap 21,8 | 28 E4, 
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96.) ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν jupe ὀργῆς καὶ ἀποκοιλύ-. 
ψεῶς δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ, $96 ἀποδώσει ἑκάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὖτοθ. "oic μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου 
ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν 
αἰώνιον: ὃ τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθεία 
πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ὀργὴ καὶ θυμός. ϑθλῖψις καὶ 
στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζο-. 
μένου τὸ κακόν, ᾿Ιουδαίου τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνος: 
10 δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ 
ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 11 οὗ γάρ ἐστιν 
προσωποληψία παρὰ a6 Θεῷ. 15 Ὅσοι γὰρ ἀνόμως 
ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται: καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ 
ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται:- — 1900 γὰρ οἷ ἀκροαταὶ 
νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἵ ποιηταὶ νόμου δι: 
καιωθήσονται. ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα 
φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῶσιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες 
ἕἑαυτοῖς εἶσιν νόμος: 1δ οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον 
τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυ- 
ρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν 
λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων, 16 ἐν 
ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὃ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ 


τὸ εὐαγγέλιόν μου διὰ "Inco0 Χριστοῦ. 11 Εἰ δὲ σὺ Ἴου- 
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AD ROMANOS 2.6-1t 


;as tibi iram in die irae et revelationis iusti iudicii 
Dei, 9 qui reddet. wmwcwique. secundum opera evus-. 
1115 quidem, qui secundum patientiam boni Gpess 
loriam et honorem et incorruptionem quaerunt, 
vitam aeternam; ?iis autem, qui sunt ex cont 
tone et qui non acquiescunt CE crec iod 
autem iniquitati, ira et indignatio. Tribulatio e 


angustia in omnem animam hominis operantis 


malum, Iudaei primum et Graeci; !?gloria autem 
et honor et pax omni operanti bonum, Iudaeo 

rimum et Graeco. !! Non enim est acceptio per- 
sonarum apud Deum. | 


2, 12-16 Gentiles legem habent, per quam iudica- 
buntur | : 
12 Quicumque enim sine lege peccaverunt, sine 
lege peribunt; et quicumque in lege peccayenuida 
per legem iudicabuntur. P Non enim auditores legis 


; iusti sunt apud Deum, sed factores legis iustifica- 


buntur. 14 Cum enim gentes, quae legem non ha- 
bent, naturaliter ea, quae legis sunt, faciunt, clus. 
modi legem non habentes ipsi sibi sunt lex; 15 qui 
ostendunt opus legis scriptum jn cordibus suis, 
testimonium reddente illis conscientia ipsorum, et 
inter se invicem cogitationibus accusantibus aut 
etiam defendentibus, !6$in die, cum iudicabit Deus 
occulta hominum, secundum evangelium meum 


per Iesum Christum. 
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ὦ 18:29 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


δαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἔἐπαναπαύῃ νόμῳ καὶ καυχᾶσαι ἔν 
Θεῷ 18 καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα καὶ δοκιμάζεις τὰ δια- 


φέροντα κατηχούμενος £k τοῦ νόμου, 5 πέποιθάς τε 


σεαυτὸν δδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 29παι- 


δευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν góp-. 


φῶσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ: ?!6 
οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; ὃ κηρύσσων 
μὴ κλέπτειν TEM $28 λέγων μὴ μοιχεύειν μοι- 
χεύεις; ὃ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς; 33 ὅς ἐν 


νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν 


ἀτιμάζεις. 5:τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι’ ὅμᾶς βλασφη- ἢ 


μεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καθὼς γέγραπται. 3δ περιτομῆ 


μὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόμον πράσσῃς - ἐὰν δὲ παραβάτης 
νόμου ἧς, ἧ περιτομή σου ἀκροβυστία γέγονεν. E: ἐὰν 
áty " ἀκβόβδυστία τὰ δικαιώματα «o0 : νόμου φυλάσσῃ, 
οὐχ ἡ | ἀκροβυστία. αὐτοῦ εἷς περιτομὴν λογισθήσεται; 
31 καὶ κρίνει ἡ ἰδκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόμον τελοῦσα 
σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς παραβάτην νόμου. 
28 οὐ γὰρ ὃ ἐν τῷ φανερῷ ᾿Ιουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ f] ἐν τῷ 
φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή: 539 ἀλλ' ὁ ἐν τῷ κρυτιτῷ 
᾿Ιουδαῖος, καὶ τρρυτο καρδίας ἐν πνεύματι oO γράμϑ 


ματι, οὗ ó ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ' ἐκ τοῦ Θεοῦ. 


26 ουχι S] oux THWVM - BS 1852; 
| 454 


CAD ROMANOS . 2 17-29 


2; 17-24 Maior iudaeorum culpa, legem violantium 
378i autem tu Iudaeus cognominaris, et re- 
quiescis in lege, et gloriaris in Deo, !*et nosti 
voluntatem eius, et probas utiliora instructus per 
legem, !?confidis teipsum esse ducem caecorum, 
tumen eorum, qui in tenebris sunt, 20 eruditorem 
;insipientium, magistrum infantium habentem for- 
mam scientiae et veritatis in lege: 2: 41 ergo 
alium doces, teipsum non doces; qui praedicas non 


 furandum, furaris; ??qui dicis non moechandum, 


moecharis; qui abominaris idola, sacrilegium facis; 
28 qui in lege gloriaris, per praevaricationem legis 


Deum inhonoras. ?* Nomen enim De: per vos blas- 
phematur inter gentes, sicut scriptum est. 


2, 25-29 Vera cordis circumcisio. 
. 95 Circumcisio quidem prodest, silegem observes, 


. οἱ autem praevaricator legis sis, circumcisio tua 


praeputium facta est. ?" Si igitur praeputium iusti- 
tias legis custodiat, nonne praeputium illus in 


circumcisionem reputabitur? ?"et iudicabit id 


quod ex natura est praeputium, legem consurm- 
mans, te, qui per litteram et circumcisionem prae- 
varicator legis es? ?? Non enim qui in manifesto, 
Iudaeus est; neque quae in manifesto, in carne, est 
circumcisio; "?sed qui in abscondito, Iudaeus est; 
et circumcisio cordis, in spiritu non littera; cuius 
laus non ex hominibus, sed ex Deo est. 
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31-12 TIPO£ POMAIOYE 


J 1 TC οὖν τὸ περισσὸν τοῦ 'louBatov, ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς 
περιτομῆς; πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. 
ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. 


τιρῶτον μὲν ὅτι 
ὃ τί γάρ, εἰ ἠπίστησάν 
τινες; μὴ ἣ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταρ- 
γήσει; ἐμὴ γένοιτο! γινέσθω δὲ 6 Θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ 
ἄνθρωπος ψεύστης, καθὼς γέγραπται 


“Ὅπως ἂν δικαιωθῆς ἐν τοῖς λόγοις σου 


καὶ νικήσῃς £v τῷ κρίνεσθαί σε. 


δεῖ δὲ fj ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί 
ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὃ Θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ 
ἄνθρωπον λέγω. δ μὴ γένοιτο’ ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὃ Θεὸς 


τὸν κόσμον; "zi γὰρ fj ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ 


ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἷς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ 


ὃς ἅμαρτωλὸς κρίνομαι; δκαὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθο: 
αἱ καθώς φασίν τινες fju&c λέγειν ὅτι Ποιήσωμεν τὲ 
τακὰ ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά; ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστιν, 

9Τι οὖν; προεχόμεθα; οὐ πάντως" προῃτιασάμεθα γὰρ 
ἰουδαίους τε kal "EAAqvac πάντας ὕφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι, 
1 καϑὼς γέγραπται ὅτι 


Οὐκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ εἷς, | 
I! οὐκ ἔστιν ὃ cuviBv, οὐκ ἔστιν ὃ ἐκζητῶν τὸν Θεόν: 
? πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεώθησαν" ᾿ 
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ΓΑ. ROMANOS 8. 1-12 
. 1-8 Israhelis privilegia et praevaricationes 
1 Quid ergo amplius Iudaeo est? aut quae uti- 
litas circumcisionis? ? Multum per omnem modum. 


Primum quidem quia credita sunt illis eloquia 


Dei. ? Quid enim, si quidam illorum non credide- 
runt? numquid incredulitas illorum fidem Dei 
evacuabit? * Absit. Est autem Deus verax, omnis 
autem homo mendax, sicut scriptum est: 


Ut iustificevis in sevmonibus tuis, 
el vincas cum iudicaris. 
5Si autem iniquitas nostra iustitiam Dei com- 
mendat, quid dicemus? Numquid iniquus est 


Deus, qui infert iram? secundum hominem dico. 


ὁ Absit; alioquin quomodo iudicabit Deus hunc 


mundum? "Si enim veritas Dei in meo mendacio . 


abundavit in gloriam ipsius, quid adhuc et ego 


tamquam peccator iudicor? ? et non, sicut blasphe- 
inamur, et sicut aiunt quidam nos dicere, faciamus 
mala ut veniant BOR quorum damnatio iusta est. 


3, 9.20 Omnes, et iudaei et gentiles, rei coram Deo 


? Quid ergo? praecellimus eos? Nequaquam. 
Causati enim sumus Iudaeos et Graecos omnes sub 
peccato. esse, !?sicut scriptum est: quia 


Wow est iustus quisquam, 
11 400p est intellegens, nom est vequirens Deum. 


12 (»nes declinaverunt, simul inutiles factà sunt; ^ ^ 


3,22 R 94; Dt 4,8; 1 P 4,11 
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3 13-26 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


3 x ^ 
οὐκ ἔστιν ὃ ποιῶν xypnocótrta, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 


1δ τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ, αὐτῶν, 
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, 
ioc ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν’ 
14 ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει: 
15 ὀξεῖς οἵ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα, ; 
16 σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 
11 καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν. " | 
18 οὐκ ἔστιν φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 


|? Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὃ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ 
λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηταιξας δ 
κόσμος τῷ Θεῷ’ οδιότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσε- 
ται πᾶσα σὰρξ, ἐνώπιον-αὐτοῦ' διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις 
ἁμαρτίας. GIDHL ODOIOUD τ 


1 Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται, 


μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, 33 δι-: 
Καιοσύνη δὲ Θεοῦ διὰ πίστεως "Inco0 Χριστοῦ, εἰς τιάν- 
τας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας: οὐ γάρ ἐστιν 
διαστολήῆ" 25 πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, ^ δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι 
διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἴησοθ 258v 


προέθετο 6 Θεὸς ἱλαστήριον. διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ 


' 
N 


αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ 
τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων 36 ἐν τη 


ἄνοχῇ τοῦ Θεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης 
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AD ROMANOS .8 13-26 


Aon est qu) jacvat bonum, non.esi usque ad wnum. 
Sepulcrum patens est guttur eorum, 

 Jimguis suws dolose agebant —— : 

ygenenum aspidum sub labws eorum, 
i4 auorum os maledictione et amariudine plenum est, 


15 geloces pedes eorum ad effundendum sangumem. 
1$ Contvitio et infelicvtas in vs eorum, | 
11 et viam bacis non. cognoverunt 

18 Non est tymor Dew ante oculos eorum 


Scimus autem quoniam quaecumque lex lo- 
gitur. iis qui in lege sunt loquitur, ut omne os 
obstruatur, et subditus fiat omnis mundus Deo; 
2 quia ex operibus legis non iustificabitur omnis 
-aro coram illo. Per legem enim cognitio peccati. 


.3 IusTITIA DEI PER FIDEM ASSEQUENDA 


3, 21-26 Iustitia fidei per redemptionem in Christo 

. Jesu : | 

.:1 Nunc autem sine lege iustitia Dei manifestata 

est, testificata a lege et prophetis; ??iustitia autem 

Dei per fidem Iesu Christi in omnes et super omnes 

qui credunt in eum; non enim est distinctio; 
Somnes enim peccaverunt et egent gloria Dei, 
Miustificati gratis per gratiam ipsius, per redem- 

ptionem quae est in Christo lesu, ?* quem propo- 

suit Deus propitiationem per fidem in sanguine 
ipsius, ad ostensionem iustitiae suae propter re- 

missionem praecedentium delictorum 26 in susten- 

tatione Dei, ad ostensionem iustitiae eius in: 
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3 27-31; 4 1-6 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ | 


δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως "Inoao0. 


σις ; ἐξεκλείσθη. διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ! 


ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως. 


πίστει ἄνθρωτιον χωρὶς ἔργων νόμου 3θῇ ’ 


Θεὸς μόνον; οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; ναὶ καὶ ἐθνῶν, 80 εἴπερ εἷς : 


ó Θεὸς ὃ ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἄκροβυ-. 


στίαν 55k τῆς πίστεως. 


τῆς πίστεως; Βὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν. 


4 1Τί οὖν ἐροῦμεν εὑρηκέναι ᾿Αβραὰμ τὸν προπάτορα | 
ἡμῶν κατὰ σάρκα; ? et γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη : 


τί yàp ἣ γραφ 
λέγει; ᾿Επίστευσεν δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσϑ 


ἔχει καύχημα ἀλλ᾽ οὐ πρὸς Θεόν. 


αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Ἅτῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὃ 


λογίζεται κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα: ὅτῷ δὲ μὴ 
ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαισῦν τὰ τὸν ἀσεβῆ, 
χογιξεκαι ἣ πίστις αὐτοῦ εἷς δικαιοσύνην, ὅ καθάτιεο 
καὶ Δαυὶδ λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου ᾧ ὃ Θεὸς 


λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων 





28 yap THVM : SAU 326 81 1739 1852 bo; D'FG.. 623 s? 547 
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21 l'100 οὖν ἡ καύχης 


Ξδλογιζόμεθα γὰρ δικαιοῦσθαι | 


Ιουδαίων ὃ 


δ: vóuov οὖν καταργοῦμεν διὰ | 







ὃ μισθὸς οὐ E 


AD ROMANOS 3 27:31, 4 1-6 
hoc tempore; ut sit ipse iustus et id dp eum 
qui est ex fide Iesu Christi. | 


3, 21-31 Lex factorum per legem fidei exclusa 


21 Ubi est ergo gloriatio tua? Exclusa est. Per 
4uam legem? Factorum? ?? Non, sed per legem fidei 
Arbitramur enim iustificari hominem per fidem 
sine operibus legis. 35 An Iudaeorum Deus tantum? 
ponne et gentium? immo et gentium; 30 quoniam 
uidem unus est Deus, qui iustificat circumcisio- 
nem ex fide et praeputium per fidem. ?!Iegem 
ergo destruimus per fidem? Absit, sed legem sta- 


tuimus. 
 TUSTITIÀ DEI LEGIS TESTIMONIO COMMENDATA 


4, 1-8 Abraham per fidem iustificatus 

 1Quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem 
nostrum secundum carnem? ?Si enim Abraham 
ex operibus iustificatus est, habet gloriam, sed 
aon apud Deum. ?Quid enim dicit Scriptura? 


E ondidst Abraham Deo, et. veputatum est εἰ ad 


iustiliam.. * Fi autem qui operatur, merces non 
imputatur secundum gratiam, sed secundum de- 
bitum; ὃ οἱ vero qui non operatur, credenti autem 
in eum qui iustificat impium, reputatur fides eius 
ad iustitiam secundum propositum gratiae Dei; 
6sicut et David dicit beatitudinem hominis, cui 
Deus accepto fert iustitiam sine operibus: 


28 Ὁ 2,16 

. 90 R. 4,115 

: gl ΑΕ 3,21; Mt 5,17. 

2 R3,27EH2, hr 
.9 Gn r15,; G 3,6; Ja 2,23. | 
^4 R 11,6; Apuse alls 

5 G ^,16 ter 
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41. -— ΠΡῸΣ POMAIOYE 


. ! Makápto: ὧν ἀφέθησαν at &vopta: 
xal ὧν ἐπεκαλύφθησαν ai &paptiav 

ὃ μακάριος ἀνὴρ οὗ οὐ μὴ λογίσηται [Κύριος ἀβαῤξιων, 
9ὃ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ καὶ ἐπὶ 
τὴν ἀκροβυστίαν ἢ λέγομεν γάρ ᾿Ελογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ 
πίστις εἷς δικαιοσύνην, 10 πῶς οὖν ἐλογίσθη: ἐν περιτο. 
μῇ ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ» οὐκ ἐν περιτομῇ ἀλλ" ἐν &xpo, 
βυστίᾳ: 11 καὶ σημεῖον ἔλαβεν περιτομῆς σφραγῖδα τῆς 
δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστία; εἷς το 
εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι᾿ &kpo- 


βυστίας, εἷς τὸ λογισθῆναι καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην, 


1? καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον 


πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ. 18 Οὐ γὰρ διὰ νόμου - 
ἣ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κλη- 
ρονόμον αὐτὸν εἶναι κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης nt- 4 


πίστις καὶ κατήργηται fj ἐπαγγελία: 15 ὃ γὰρ νόμος ὄργὴν 
κατεργάζεται" οὗ yàp οὐκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις. 
16 Διὰ τοῦτο ἐκ “πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἷς τὸ εἶναι 
βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ 
τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, (ὅς 
ἐστιν πατὴρ πάντων ἣἡμῶν;, 17 καθὼς γέγραπται ὅτι Πατέ- 
ρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε,) κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν 


8 οὐ THM αὶ BS 1739: D'G.] ᾧ hWSV zrel| 9 yap THW : BS 
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^ AD ROMANOS. 4 7-17 


^ Beati, quorum vemissae sunt iniquitates, 
et quorum tecta sunt peccata. 
8 Beatus viv, cui non imputavit Dominus peccatum. 


4, 9-12 Circumcisio signaculum iustitiae fidei 


? Beatitudo ergo haec in circumcisione tantum 
manet, an etiam in praeputio? Dicimus enim quia 
Reputata est Abrahae fides ad iustitiam. 1? Quomo- 
do ergo reputata est? in circumcisione, an in prae- 

utio? Non in circumcisione, sed in praeputio. ἢ Et 
signum accepit circumoistonis, signaculum iustitiae 
fidei quae est in praeputio, ut sit pater omnium 
credentium per praeputium, ut reputetur et illis 
ad iustitiam, !?et sit pater circumcisionis, non iis 
tantum qui sunt ex circumcisione, sed et iis qui 


ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἔν ἀκροβυστᾳ — sectantur vestigia fidei, quae est in  praeputio, 


3 patris. nostri Abrahae. 


4 1322. Promissio, | nor per legem, sed per fidem 


στεως. Ast γὰρ oi ἐκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται fj de c P niri 


.13 Non enim per legem promissio Abrahae aut 


semini eius, ut heres esset mundi, sed per iustitiam 
fidei. 14 Si enim qui ex lege, heredes sunt, exina- 


nita est fides, abolita. est. promissio. !5 Lex enitn 


iram operatur. Ubi enim non est lex, nec praeva- 
ricatio. 1$ Ideo ex fide, ut secundum gratiam firma 
sit promissio omni semini, non ei qui ex lege est 
solum, sed et ei qui ex fide est Abrahae (qui pater 
est omnium nostrum, !'sicut scriptum est: quia 
Patrem multarum. gentium bosui ie) ante Deum, 


7 Ps3115|8.2 C 5,119 |9 Οπ15,64, [11 Gnziz,os|13 Gn 
18,18; 22,175; Hb 1r,7.12 | 16. R 3,20; 5,13; zm I0.15; G 3,19 1 
18 € 3,2229 |17 Gn i7, . : 





^18-25; 53 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ | 
μὴ ὄντα óc ὄντα' 1886 παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευ.. , 
σεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ | 
τὸ εἰρημένον Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου; 13καὶ Βὴ | 
ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη | 
νενεκρωμένον, ἑκατονταέτης που ÜTtápyov, καὶ τὴν vé. | 
— kpooiw τῆς μὴτρὰς Pine. 80 εἷς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν 
τοῦ Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλὰ ἐνεδυναμώθη τῇ | 
πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ ?! καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ | 


ἐπήγγελται δυνατός ἔστιν καὶ ποιῆσαι. 3) διὸ καὶ ἐλ 
γίσθη αὐτῷ εἷς δικαιοσύνην. 38 Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸ 
μόνον ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, 34 ἀλλὰ καὶ δι’ ἧἡμᾶς, οἷς μέ) 


λει λογίζεσθαι; τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα | 
Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, 358c παρεδόθη διά | 
τὰ παρατιτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν | 


ἡμῶν: 


5 'Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν, 


9 nàn] *om T|H]W ? B 1739: FG; 2298. lat sy 1 22 καὶ] om. —- 
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.AD ROMANOS . 4 18-25; 5 1 
cui credidit qui vivificat mortuos, et vocat ea 
uae non sunt, tamquam ea quae sunt; !? qui 
contra spem in spem credidit, ut fieret pater mul- 


tarum gentium secundum quod dictum est ei: Sic 


gri semen tuum; 19 et non infirmatus est fide nec 
consideravit corpus suum emortuum, cum iam 
fere centum esset annorum, et emortuam vulvam 
Sarrae; ?? in repromissione etiam Dei non haesita- 


vit diffidentia, sed confortatus est fide dans glo- 


riam Deo, 3 plenissime Sciens quia quaecumque 
promisit potens est et facere. ?? Ideo et A sais 
est illi ad iustitiam. i | 


4, 23-25 Conclusio: nostra per fidem iustiticatio 











. $8 Non est autem scriptum tantum propter 


ipsum, quia. reputatum est 1{{ ad iustitiam, ?* sed 
et propter nos, quibus reputabitur credentibus 


jn eum' qui suscitavit Iesum Christum Dominum 
postrum a mortuis, ?5qui /raditus est jropter 
delicta nostra et resurrexit propter iustificationem 
nostram. 


SECTIO II: CHRISTIANAE IUSTITIAE 
VITALIS FECUNDITAS | 


INTRODUCTIO: PAX CUM DEO ET SPES PER FIDEM 
ET SANGUINEM CHRISTI 


5, 1-5 Thesis: spes non confundit 


lIustificati ergo ex fide pacem habeamus ad 


18 Gn 15,5 * 

19 Hb rir,rii τ fus 
21 Gn r8 "14 I3 

22 R 4,3 

24 i1 P 1,2Ὶ 

25 Is 53,5.12; 1 C 15,17 
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Ὁ 2:11 ΠΡΟΣ ῬΩΜΔΙΟΥ͂Σ 





τιρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ͵ | 


? δι᾿ οὗ kal τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἷς τὴν 


χάριν ταύτην ἐν ἣ ἕστήκαμεν, ξαὶ καυχώμεθα ἐπ’ ἐλπίδι | 


τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. 8 οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ kal καυχώμεθα 


ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἧ θλῖψις ὑπομονὴν κατερΞ | 


γάζεται, tfj δὲ ὅπομονὴ δοκιμήν, fj δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα“ δὴ 
δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύνει, ὅτι ἧ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐκκέχυ-. 
ται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ ΓΙνεύματος ᾿Αγίου τοῦ 


δοθέντος ἡμῖν. δ ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ᾿ἀσθενῶν | 
ἔτι κατὰ καιρὸν Ómàp ἀσεβῶν ἀπέθανεν. ἴ μόλις γὰρ d 
ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται: ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἄγαθοῦ 


τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν" ϑσυνίστησιν δὲ τὴν 


ἑαυτοῦ ἀγάπην εἷς ἣμᾶς ὃ Θεὸς ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν 
ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν: ϑπολλῷ οὖν 


μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόμε- 


ἡλλάγημεν τῷ Θεῷ διᾷ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα £v τῇ ζωῇ 
αὐτοῦ" 1] οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ Θεῷ 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι' οὗ νῦν τὴν 
καταλλαγὴν ἐλάβομεν». | | | 


2 tr πίστει) om (HW : B. DFGz Tt: | 3 καυχωμεθα) " καυχῶϑ 
μενοι h : BC. 355 1319ss. Tert Ωρ. Ephr. [ 6 exc yap] εἰ ye HW : B 
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— AD ROMANOS 5 2-i: 


peum per Dominum nostrum Iesum Christum, 
2 per quem et habemus accessum per fidem in 

ratiam istam in qua stamus, et gloriamur in spe 
cloriae filiorum Dei. ? Non solum autem, sed et 
eloriamur in tribulationibus, scientes quod tribu- 
fatio patientiam operatur, * patientia autem pro- 
pationem, probatio vero spem; ?spes autem «0n 
con] undat. 


5, 5-11 Dei caritas pignus nostrae spei 


Quia caritas Dei diffusa est in cordibus nostris 
per Spiritum sanctum, qui datus est nobis. $ Ut 
uid enim Christus, cum adhuc infirmi essemus, 


| secundum tempus pro impiis mortuus est? ? Vix 
enim pro iusto quis moritur; nam pro bono forsi- 


tan quis audeat mori; ?commendat autem carita- 
m suam Deus in nobis, quoniam cum adhuc pec- 
catores essemus, secundum tempus Christus pro 
nobis mortuus est. ? Multo igitur magis nunc 





J— $ustificati in sanguine ipsius salvi erimus ab ira 
θα δι' αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 19 εἶ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατ- 


per ipsum. ! 51 enim, cum inimici essemus, re- 
conciliati sumus Deo per mortem Filii eius, multo 
magis reconciliati salvi erimus in vita ipsius. 
1: Non solum autem, sed et gloriamur in Deo per 
Dominum nostrum lesum Christum, per quem 
nunc reconciliationem accepimus. 


5,1 1s 53,5; R. 3,24.28; 4,24 
2 J 14,6; E 2,18; 5,12 

3 Ja 1,255; 1 P r,6s 

4 Ja 1,3 

5 Ps21,6,ÀA 2,17; Ph τὸ 
8 J 3,161] 410. Ww 
10 2€ 5,18ss; € 1,20ss- 
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$ 12-19 ΠΡΟΣ POMAIOYE 


1? Διὰ τοῦτο ὥσπερ 8C ἑνὸς 


τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, 


βάσεως ᾿Αδάμ, ὅς ἔστιν τύτιος τοῦ μέλλοντος. 16 Αλλ' 
οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτως καὶ τὸ χάρισμα’ 





ἑνὸς ἀνθρώπου ησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἔπερίσ 
σευσεν. 





Yat oUüx ὡς δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρη μα 
τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς 


κατάκριμα, τὸ δὲ χάρισμα 
ἐκ πολλῶν παρατιτωμάτων | 


εἷς δικαίωμα. 171 εῖ. γὰρ τῷ 


τοῦ ἑνὸς παραπτώματι. ὃ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ 


ἑνός, πολλῷ μᾶλλον ot τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ 
τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασι- 
λεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς Ἴησοῦ Χριστοῦ; 18 "Apa οὖν ὡς 
δι᾿ ἑνὸς παραπτώματος εἷς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατά- 
Κριμα, οὕτως καὶ δι’ ἑνὸς δικαιώματος sic τιάντοις ἄν. 
θρώπους εἷς δικαίωσιν ζωῆς" 


ακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ 


MENTI a me 17 TUER MATURE ΝΙΝ 
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ἀνθρώπου ἣ ἁμαρτία εἰς : 
καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ θάνατος͵ : 
kal οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν͵ : 
ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον" 18 ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἔν 
κόσμῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου 16 ἀλλὰ E 
ἐβασίλευσεν ὃ θάνατος &rtà ᾿Αδὰμ μέχρι Motoéoc καὶ : 


ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παρα. | 


τῷ τοῦ ἑνὸς ποραττώματι oi πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ i 


μᾶλλον fj χάρις τοῦ Θεοῦ καὶ ἣ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ | 


1? ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς Tlaps | 










gratia D 
Christi in plures 


AD ROMANOS 2 12-19 
HOMINIS IUSTITIA PER COMMUNIONEM CUM 
n P CHRISTO | 


12-14 Parallelismus initur Adam inter et SAISIR 
'3?2Propterea sicut per unum hominem E 
unc mundum intravit, et per pecc : 

et ita in omnes homines mors pertransit, 
er omnes peccaverunt. 18 Usque ad legem 
τ E reccatuni erat.in mundo, peccatum autem 
ΟΝ utabatur, cum lex non esset; !* sed regna- 
EL ab Adam usque ad Moysen etiam in 
di δὲ δ peccaverunt in similitudinem praeva- 
B nis Adae, qui est forma futuri. 


5. 15-17 Paiallelismus antithesi abrumpitur. umb 
15 Sed non sicut delictum, ita pesi ταν 
uni elicto multi mortui sunt, o m 
exi Er et donum in gratia unius hominis Iesu 
abundavit, !$ Et non sicut per 
num peccatum, ita et donum; nam DU 
Eden ex uno in condemnationem, Dee pc 
: 1 e e - e . 9 e 1 
1 ictis in iustificationem. | 
ex multis delic d n e 
uni icto s regnavit per unum, mult 
ΑΕ ΗΝ 1 donationis et 1usti- 
| am gratiae et do ? Isti 
magis abundantiam. ein 
ἢ accipientes in vita regnabunt per unum 
Christum. | | | 
5, 18-21 Repetitur parallelismus ac. eunctu En 
᾿18 Igitur sicut per unius delictum in is 
homines in condemnationem, sic et per unius DU 
tiam in omnes homines in SERRA PN 
] dientiam unius homi 
9 Sicut enim per inoboe: S PEE 
peccatores constituti sunt multi, ita et p 
1 15,215} 18. R 4,15 | 


15 R5,12.168| I1 R 
| Ili; Hb 5,9 





: ; 6,23; 

12 Gn 2,175; 3,6; R. 5,1585; 6,23; 
14 Cn 2,17; 056,7; R. 3,205 1 € weis is m 
512; Ap 20,4 | 18. J 12,32; 1 C 15,21s | S 53; 
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5 2a-ar: 6 1610 


ΠΡΟΣ POMAITOYZ 


πολλοί, οὕτως kal διὰ τῆς ómakofjg τοῦ ἑνὸς δίκαιοι 


κατασταθήσονται oi πολλοί. ϑ3θνόμος δὲ παρεισῆλθεν 
ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα: οὗ δὲ ἐπλεόνασεν | 
ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν f| χάρις, ?! tva ὥσπερ ἐβα- 
σίλευσεν ἣ ἁμαρτία ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως kal fj χάρις 
βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἷς ζωὴν αἰώνιον διὰ *Inco0 
Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. " | ups 


6 1Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἣ | 


χάρις πλεονάσῃ; 3 μὴ γένοιτο. οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζῆσομεν ἐν αὐτῇ: 3ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι 


ἐβαπτίσθημεν εἷς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, εἷς τὸν θάνατον αὖ- 


τοῦ ἐβαπτίσθημεν; 4 συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ | 
βαπτίσματος εἷς τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς - | 
ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς. 


ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν-: Sei γὰρ σύμφυτοι 


γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ 


€ 


τῆς ἀναστάσεως ἔδόμεθά! .$«o0to γινώσκοντες, ὅτι ὃ 


παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ 
τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ 
ἁμαρτίᾳ" 1ὃ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 


«lac, Sci δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι 


καὶ συζήσομεν αὐτῷ, 9 εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἔγερθεις ἐκ 


νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυ- 


ριεύει. 1098 γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ: 


ὃε ζησομεν) ζησωμεν S|5 Ιησουν!] om [HV] « B 104 s. 1827. 


..8$$ 241. 
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:' AD. ROMANOS . δ 20-21; 6 1-10. 
«us oboeditionem iusti consitituentur multi. 
prex autem subintravit ut abundaret delictum; 
gpi autem abundavit delictum, superabundavit 
ratia; 21 ut sicut regnavit peccatum in mortem, 
ita et gratia regnet per iustitiam in vitam aeter- 
gam per lesum Christum Dominum nostrum. 


2. PER MORTEM AD VITAM 


6, 1-14 Mortui sumus peccato | | 
1 Quid ergo dicemus? permanebimus in peccato 
αἱ gratia abundet? ? Absit. Qui enim mortui st- 


mus peccato, quomodo adhuc vivemus in illo?. 
3An ignoratis quia quicumque baptizati sumus 


| Christo lesu, in morte ipsius baptizati sumus? 
Consepulti enim sumus cum illo per baptismum 


mortem, ut quomodo Christus surrexit a. mortuis 
gloriam Patris, ita et nos in novitete vitae 


ambulemus. ὅ 51 enim complantati facti sumus 


smilitudini mortis eius, simul et resurrectionis 
erumus. 9 Hoc scientes, quia vetus homo noster 
smul crucifixus est, ut destruatur corpus pecca- 
t, et ultra non serviamus peccato. "Qui enim 
mortuus est iustificatus est 8 peccato. ὃ Si autem 
mortui sumus cum Christo, credimus quia simul 
etiam vivemus cum Christo, ?scientes quod Chri- 
stus resurgens ex mortuis iam non moritur, mors 
illi ultra non dominabitur. 19 Quod enim mortuus 
est, peccato mortuus est semel; quod autem 
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ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


6 11-22 


ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. 12 οὕτως kat ὑμεῖς λογίζεσθε £av. i; 
τοὺς εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ 
ἐν Χριστῷ "Inao9. 12 Μὴ οὖν βασιλευέτω fj ἅμαρτία £y : 
τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι elc τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυμίαις | 
αὐτοῦ, 13 μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας : 
τῇ ἁμαρτία, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ ὡσεὶ ἐκ | 
νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ 
Θεῷ, τά ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὗ κυριεύσει: οὗ γάρ ἔστε 
ὑπὸ νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. 15T( οὖν; ἁμαρτήσωμεν, ὅτι j 
οὖκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν: μὴ γένοιτο. Ἰδοὺκ : 


οἴδατε ὅτι Q παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἷς oTtakof]v, - 








δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς θάνατον ἢ 
᾿. 


ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην ; 1 χάρις δὲ τῷ Θεῷ ὅτι ἦτ: 
δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς i 


παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, 18 ἐλευθερωθέντες δὲ &m 


τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. 19 ἀνθρώπινον - 


λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ 1 


παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσία καὶ τῇ 
ἀνομία εἷς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ μέλη 
ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἷς ἅγιασμόν. 20 ὅτε γὰρ δοῦ- 
λοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύϑεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. 
81 τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε; ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνε- 


σθε: τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος. “3 νυνὶ δὲ ἐλευϑε- 


J 
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- AD ROÓMANOS 26 11:22 
vivit, vivit Deo. !! Ita et vos existimate, vos mor- 
tuos quidem esse peccato, viventes autem Deo in 
Christo Iesu Domino nostro. SI | 

12 Non ergo regnet peccatum in vestro mortali 
corpore, ut oboediatis concupiscentiis eius, τ sed 
peque exhibeatis membra vestra arma iniquitatis 
eccato; sed exhibete vos Deo tamquam ex mortuis 


viventes, et membra vestra arma iustitiae Deo. 
14Peccatum enim vobis non dominabitur; non 
enim sub lege estis, sed sub gratia. | | 


6, 15-23 Abdicato peccato, iustitiae serviendum - 
- 35 Quid ergo? peccabimus, quoniam non sumus 
sub lege, sed sub gratia? Absit. 16 Nescitis quoniam 


1 exhibetis vos servos ad oboediendum, servi 
tis eius, cui oboeditis, sive peccati ad mortem 
ye oboeditionis ad iustitiam? 17 Gratias autem 
Deo quod fuistis servi peccati, oboedistis autem 


| ex corde in eam formam doctrinae, in quam traditi 
estis; !9liberati autem a. peccato servi facti estis 
iustitiae. ! Humanum dico propter infirmitatem 


carnis vestrae. Sicut enim exhibuistis membra 
vestra servire immunditiae et iniquitati ad iniqui- 
tatem, ita nunc exhibete membra vestra servire 
justitiae in sanctificationem. ?9 Cum enim servi 
essetis peccáti, liberi fuistis iustitiae. *. Quem ergo 
fructum habuistis tunc in illis? In quibus nunc 
erüubescitis. Nam finis illorum mors est. ?* Nunc 
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S a 


623; 712 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


ρωθέντες ἀπὸ τῆς ἅμαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ Θεὰ 
ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἷς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν 
αἰώνιον. 38τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ ài 
χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν. | 

7 '*H ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν. γὰρ νόμον Ael 


ὅτι ὃ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ’ ὅσον χρόνον ζῇ; 


3ὴ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ. 


ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἄνήρ, κατήργηται &Ttó τοῦ νόμου τοῦ 


ἂἄνδρός. ϑἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρῆμα. 


τίσει ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ, 


ἐλευθέρα ἐστὶν &rió τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχα. 
λίδα γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Ἵὥστε, ἀδελφοί μου, κ 
ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χρ 
στοῦ, εἷς τὸ γενέσθαι ὕμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγε 


ϑέντι, ἵνα καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. 












δὅτε γὰρ ἦμεν ἐν 


τῇ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου. 


ἐνηργεῖτο ἐν τόϊς μέλεσιν ἡμῶν εἷς τὸ καρποφορῆσαι τῷ 
θανάτῳ: 
θανόντες ἐν ᾧ 
καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. "TI 


οὖν ἐροῦμεν; ὃ νόμος ἅμαρτία; μὴ γένοιτο" 
ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἶ μὴ διὰ νόμου’ τήν τε γὰρ ἐπιθυ- 


piov οὐκ ἤδειν εἰ μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν Οὐκ ἐπιθυμήσεις: 


Ne ci 
τῆς ΠΗ Ὁ : Us NEN 
BXeRRO coss M ASEEN DouTlE e ; zT 


GMORTOW SORTEM, τὰς pai 
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θνυνὶ δὲ κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, &rto-- 


κατειχόμεθα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς £v 


ἀλλὰ τὴν | 


QUU 
n m 


. AD ROMANOS 023; 7 1-7 


yero liberati a peccato, servi autem facti Deo, 
habetis fructum vestrum in sanctificationem, finem 


vero vitam aeternam. “8 Stipendia enim peccati 
gratia autem Dei vita aeterna in Christo 


mot5; 
Jesu Domino nostro. . 


( 


V 


3. DE LEGE IN GRATIAM TRANSLATI '^ 


1, 1-6 Christiani legi Moysi mortificati : 
1 An ignoratis fratres, scientibus enim legem 
loquor, quia lex in homine dominatur quanto 
tempore vivit? ? Nam quae sub viro est mulier, 
vivente viro, alligata est legi; si autem mor- 
tuus fuerit vir eius, soluta est a lege viri. ?Igi- 
tur, vivente viro, vocabitur adultera, si fuerit 
cum alio viro; si autem mortuus fuerit vir 6185, 
liberata. est a lege viri, ut non sit adultera, si 
fuerit cum alio viro. 4 Itaque, fratres mei, et vos 
mortificati estis legi per corpus Christi, ut sitis 
alterius, qui ex mortuis resurrexit, ut fructifice- 
mus Deo. ? Cum enim essemus in carne, passiones 
peccatorum, quae per legem erant, operabantur 
in membris nostris, ut fructificarent morti; 9 nunc 
autem soluti sumus a lege mortis, in qua detine- 
bamur, ita ut serviamus in novitate spiritus et 
non in vetustate litterae. | | | 


7, 7-12 Lex occasio peccati j 

7 Quid ergo dicemus? lex peccatum est? Absit. 
Sed peccatum non cognovi nisi per legem; nam 
concupiscentiam nesciebam, nisi lex diceret: Nox 


t 
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4 8-20 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα f| ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειρ.-. 
γάσατο ἐν ἐμοὶ Tcov ἐπιθυμίαν' χωρὶς γὰρ νόμου ἅμαρ- 
τία νεκρά. 9 ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ: ἐλθούσης 
δὲ τῆς ἐντολῆς fj ἁμαρτία ἀνέζησεν, 1909 ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, 
καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἣ εἷς ζωήν, αὕτη εἷς θάνατον' 
1$ γὰρ ἁμαρτία ᾿ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξ. 
ἡπάτησέν με καὶ δι’ αὐτῆς ἀπέκτεινεν. ᾿ξ ὥστε ὃ μὲν 
νόμος ἅγιος, καὶ fj ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία. καὶ ἀγαθή. 
18 Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος; μὴ γένοιτο: ἀλλὰ 
ἣ ἁμαρτία; ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι κατερ- 


γαζομένη θάνατον, ἵνα γένηται ka B" ὑπερβολὴν ἅμαρτω- I 







| λὸς ἧ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. τάρἴδαμεν., γὰρ ὅτι ὃ 
“νόμος τινευματικός ἔστιν' ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, πεπροι- 
μένος ὕὅπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Ug γὰρ κατεργάζομαι ob γι- 
νώσκω-" οὗ γὰρ ὃ θέλω τοῦ το πράσσω, ἀλλ’ ὃ μισῶ τοῦτο 
ποιῶ. 1δεῖ δὲ ὃ οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ | 
ὅτι καλός. 1 νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ 'κατεργάζομαι αὐτὸ 
ἀλλὰ ἡ οἴκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 18 οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ 
οἰκεὶ ἐν ἐμοί, τοῦτ᾽ ÉO τὶν ἐν τῇ σαρκί μου, ἀγαθόν' e 
γὰρ θέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν 
οὔ: 1908 γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλὰ ὃ οὐ θέλω κακὸν 
τοῦτο πράσσω: 30 el δὲ ὃ οὐ θέλω ἐγὼ τοῦτο «ττοιῶ, οὐκέτι 
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AD ROMANOS 1 8-20 


oncupisces. ὃ Occasione autem accepta, pecca- 
ua per mandatum operatum est in me omnem 
concupiscentiam. Sine lege enim peccatum ΠΊΟΙ- 
«uum erat. ? Ego autem vivebam sine lege ali- 
uando; sed cum venisset mandatum, peccatum 
revixit, 10epgo autem mortuus sum; et inventum 
est mihi mandatum, quod erat ad vitam, hoc esse 
ad mortem. M Nam peccatum, occasione ecce 
per mandatum seduxit me et per illud occidit. . 
Itaque lex quidem sancta, et mandatum sanctum 
et iustum et bonum. p 


7, 13-23 Concupiscentia radix vera peccati 


13 ()uod ergo bonum est, mihi factum est mors? 
Absit. Sed peccatum, ut appareat peccatum, per 


bonum operatum est mihi mortem, ut fiat supra 


modum peccans peccatum per mandatum. 
. 14 Scimus enim quia lex spiritualis est, ego autem 


carnalis sum. venundatus sub peccato. !? Quod 


enim operor non intellego; non enim quod volo 
bonum hoc ago, sed quod odi malum illud fa- 
cio. 15 Si autem quod nolo illud facio, consentio 
legi quoniam bona est. !' Nunc autem iam non 
ego operor illud, sed quod habitat in me pecca- 
tum. 19 Scio enim quia non habitat in me; hoc 
est in carne mea, bonum. Nam. velle. adiacet mihi, 
erficere autem bonum non invenio. !? Non enim 
quod volo bonum hoc facio, sed quod: nolo malum 
hoc ago. ?*Si autem quod nolo, illud. facio, iam 
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7 21-25 ; 8 1-4 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἴκοῦσα £v &üob dpaptté: 
" εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλόν͵ 
ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται: 33 συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ 
τοῦ Θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 38 βλέπω δὲ ἕτερον 
νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ 
τοῦ νοός μου καὶ αἰχμαλωτίζοντά μὲ ἐν τῷ νόμῳ τῆς 


ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσίν μου." 34 Ταλαίπωῶρος 


ἐγὼ ἄνθρωπος: τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ 


θανάτου τούτου; ξὄχάρις τῷ Θεῷ διὰ 'Inoo0 Χριστοῦ 


τοῦ Kuptou ἡμῶν. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δου- 


λεύω νόμῳ Θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἁμαρτίας. ὃ ἸΟὐδὲν | 


ἄρα νῦν κατάκρι μα τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. . 3ὃ γὰρ νόμος 


PI : 2 2 


τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ Ιησοῦ ἠλευθέρωσέν 
με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτονυ. | ὃ τὸ 


γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός, ὃ 


Θεὸς “τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς 


ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινεν τὴν ἁμαρτίαν ἐν 
τῇ σαρκί, “ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν 


τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 
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AD ROMANOS 7 21-25; 8 1- 


gon J ego operor illud, sed quod habitat in me pec- 
catum. 21 Invenio igitur legem volenti mihi facere 
onum, quoniam mihi malum adiacet, “ἢ conde- 
jector enim legi Dei secundum interiorem homi- 
gem, ? video autem aliam legem in membris meis 
eepugnantem legi mentis meae, et captivantem 
me in lege peccati, quae est in membris meis. 


71, 24-25 Conclusio | | 

2Infelix ego homo, quis me liberabit de cor- 
ore mortis huius? 35 Gratia Dei per Iesum Chris- 
tum Dominum nostrum. Igitur ego ipse imente 
servio legi Dei, carne autem legi peccati. 


4. DE CARNE IN SPIRITUM TRANSLATI 
SOS | | | 
a) Spwiüus sanctitatis, vwrtutis ac vitae 


; 1-4 Iustitia legis per Spiritum facta possibilis 


1 Nihil ergo nunc damnationis est iis, qui sunt 
in Christo Iesu, qui non secundum carnem ambu- 
tant. ?Lex enim spiritus vitae 1n Christo Iesu libe- 
ravit me a lege peccati et mortis. ? Nam quod im- 
possibile erat legi, in quo infirmabatur per car- 
nem, Deus Filium suum mittens in similitudinem 
carnis peccati et de peccato, *dammavit pecca- 
tum in carne, ut iustificatio legis impleretur in 
nobis, qui non secundum carnem ambulamus sed 
secundum spiritum. j | | 





20 R 7,17[|22 E 316|23. G 5,17; Ja 4,1, rPaz1|24 R | 
6,6; 8,ν.0} 25 rC1557|1 20 5,17|2 1 € 1545; Ja 125; J 
832|8 Α 13,38 2 C 5,21; Ph 2,7; Hb.7,18; 10,, G 3,13 |4 R 
1,31; Mt 5,17; G 5,16.25 | 
466 


—— 





ὃ 5:13 ΠΡῸΣ POMAIOYX 


9 ot γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, οἱ 
δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πινεύματος. ὅδ τὸ γὰρ φράνημα 
τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ 
καὶ εἰρήνη. Ἰδιότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς 
Θεόν: τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ 
γὰρ δύναται: 8οἷ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες Θεῷ ἀρέσαι οὗ δύ- 
vavtat, 9 Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύματι, 


PO 


εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ otket ἐν óptv. εἶ δέ τις ΓΠνεῦμα 
Χριστοῦ οὐκ ἔχει, ofitoc οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 10 εἰ δὲ Xpi- 
στὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ up λα, τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 11 εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
ἐγείραντος τὸν ᾿Ιησοῦν ἐκ νεκρῶν οἴκεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας 


Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώ- 


ματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐναικοῦντος αὐτοῦ [Πνεύματος ἔν 


ὑμῖν. 
12"Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῆ σαρκὶ τοῦ 
κατὰ σάρκα ζῆν. 18 εἶ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε 


ἀποθνήσκειν: εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος 
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AD ROMANOS 8. 5-13 


a 5-8 Contraria studia carnis et Spiritus 


5 Qui enim secundum carnem sunt, quae carnis 
ant sapiunt; qui vero secundum spiritum sunt, 
gae sunt spiritus sentiunt. 9 Nam prudentia car- 
js mors est, prudentia autem spiritus vita et 
x. ! Quoniam sapientia carnis inimica est Deo; 


5 


n 
a 


jegi enim Dei non est subiecta, nec enim potest. 


s Qui autem in carne sunt, Deo placere non possunt. 


8, 9-11 Spiritus vivificans 

? Vos autem in carne non estis, sed in spiritu, si 
tamen Spiritus Dei habitat in vobis. Siquis autem 
Spiritum Christi non habet, hic non est eius. 1051 


/. autem Christus in vobis est, corpus quidem mor- 
tuum est propter peccatum, spiritus vero vivit 


propter iustificationem. 1: Quod si Spiritus eius, 


qui suscitavit lesum a mortuis, habitat in vobis, 
ü suscitavit lesum Christum a mortuis, vivi- 


 ficabit et mortalia corpora vestra propter inha- 
 pitantem Spiritum eius in vobis. 


b) Spiritus FHibattioms ac $ignus aeternae vitae 


8, 12-13 Transitio: vivendum secundum Spiritum 


12 Ergo, fratres, debitores sumus non carni, ut 
secundum carnem vivamus. 13 51 enim secundum 
carnem vixeritis, moriemini; si autem spiritu facta 
carnis mortificaveritis, vivetis. | : 


65 G 6,88 51955 [6 G 52225| 7 Ja44|9 1 3,16;6 5, 
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81424 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


θανατοῦτε, ζήσεσθε. 1t$co. γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄγον.. | 


ται, οὗτοι υἱοὶ Θεοῦ εἶσιν. 


δουλείας πάλιν εἰς φόβον, ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα υἷοθε-. 
σίας, ἐν ᾧ κράζομεν ᾿Αββὰ ὃ Πατήρ. 1δαὐτὸ τὸ Πνεῦμα | 


συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα Θεοῦ. 


11 εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι" 


συγκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συμτπιάσχομεν ἵνα καὶ : 
συνδοξασθῶμεν. 138 Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ Tta. : 
θήματα τοῦ vOv καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀπο- j 


καλυφθῆνάι εἰς ἡμᾶς. 19 ἣ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως. : 


τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχεται. ὅθ πῇ 


γὰρ ματαιότητι ἧ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ 


τὸν ὕὑποτάξαντα, ἐφ᾽ ἑλπίδι 2: ὅτι καὶ αὐτὴ fj κτίσις. 


ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἷς τὴν 
ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ. 


γὰρ ὅτι πᾶσα f| κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ ᾿ 
νῦν. 3ϑοὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ; 
[lveópatoc ἔχοντες ἡμεῖς καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενά- - 


Gousv υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ 


σώματος ἡμῶν. 2: τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν᾽ 


t4 vtot Osou εἰσιν HS : SAC 81 1739. D 88 915. 6238. 4365. 1119.» 
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1δ οὗ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα ; 


κληρονόμοι μὲν Θεοῦ͵ | 








25 οἴδαμεν - 


ἐλπὶς δὲ 





ΠΑ. ROMANOS 8 14-24 


4, 14-17 Vivetis: utpote Dei filii et heredes 

14 Quicumque enim Spiritu Dei aguntur, ii sunt 
tilii Dei. !* Non enim accepistis spiritum servitu- 
tis iterum in timore, sed accepistis Spiritum 
adoptionis filiorum, in quo clamamus: Abba Pa- 
ter. 1 Ipse enim Spiritus testimonium reddit spi- 
ritui nostro quod sumus filii Dei. 17 51 autem filii, 
et heredes; heredes quidem Dei, coheredes autem 
Christi; si tamen compatimur, ut et conglorifi- 
cemur Ε : 


c) S$intus sbe 


.8, 18-22 Exspectatio creaturae 


. 18 Existimo enim quod non sunt condignae pas- 


siones huius temporis ad futuram gloriam, quae 


revelabitur in nobis. 15 Nam exspectatio creaturae 


revelationem filiorum Dei exspectat. ?9 Vanitati 


enim creatura subiecta est non volens, sed propter 
eum, qui subiecit eam, ?lin spe quia et 1psa crea- 
tura liberabitur a servitute corruptionis in liber- 
tatem gloriae filiorum Dei. ?? Scimus enim quod 
omnis creatura ingemiscit et parturit usque adhuc. 


8, 23-25 Nos ipsi ingemiscimus exspectantes 


28 Non solum autem illa, sed et nos ipsi primi- 
has Spiritus habentes, et ipsi intra nos gemimus 
adoptionem filiorum Dei exspectantes, redemp- 
tonem corporis nostri. ?*'Spe enim saivi facti 


14 G 4,6|15 2 T.1,75; 64,5; Διο. 122] 16 :.G«4,2| I4 «Ap 
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8 25:33 ΠΡῸΣ POMAIOYE 


βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς: ὃ γὰρ βλέπει τις, τί «a 
ἐλπίζει; ?5gt δὲ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι᾽ ὑπομονῆς | 
ἀπεκδεχόμεθα. 6 “Ωσαύτως δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα Pr. 
λαμβάνεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν’ τὸ γὰρ τί προσευξώμεβα | 
καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὕπερεν.- | 
τυγχάνει ἀνεθαγμοῖς ἀλαλήτοις: 57 6 δὲ ἐρευνῶν τὰς kap- 
δίας otógv τί τὸ φρόνημα τοῦ ΓΙνεύματος, ὅτι κατὰ Θεὸν 


ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. ?9 Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγατιῶσιν 


τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ πρόθεσιν 
κλητοῖς οὖσιν. 39ὅτι οῦς προέγνω, kal προώρισεν Guys 


μβόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 





τιρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς: δθοῦς δὲ προώρισεν, - 


τούτους καὶ ἐκάλεσεν" 
ἐδικαίωσεν' 351 οὖς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν, 
Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; el ὃ Θεὸς ὑπὲρ fluGv, τίς 
καθ’ ἡμῶν; ὅξ ὅς γε τοῦ ἰδίου YtoO οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν 
αὐτῷ τὰ πάντα ἧἥμῖν χαρίσεται; 35 τίς ἐγκαλέσει κατὰ 

24 τι kat] τι : Be. DFG 1874. lat syP.; καὶ ἢ : S' 17397. 241.; *om 
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kal οὕς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ . 


us. Spes autem quae videtur, non est spes; 
am quod videt quis quid sperat? A 5i autem 
P od non videmus speramus, per patientiam ex- 
spectamus. 


a 26-27 Spiritus Sancti gemitus ineifabiles 

L Similiter àutem et Spiritus adiuvat infirmi- 
tatem nostram; nam quid oremus sicut oportet 
gescimus; sed ipse Spiritus postulat pro nobis ge- 
mitibus inenarrabilibus. ?? Qui autem scrutatur 
corda, scit quid desideret Spiritus, quia secundum. 
peum postulat pro sanctis. 


9. 28-30 Divinorum consiliorum prospectus 


38 Scimus autem quoniam diligentibus Deum 
omnia cooperantur in bonum 115 qui secundum 


. propositum vocati sunt sancti. » Nam quos prae- 
| scjvit, et praedestinavit conformes fieri imaginis 
- Fili sui, ut sit 1pse primogenitus in multis fratri- 
bus. 39 Quos autem praedestinavit, hos et voca- 





vit; et quos vocavit, hos et iustificavit; quos autem 
iustificavit, illos et glorificavit. 


d) Caritatis hymnus trwmphahs 


8, 31-34 Christus Redemptor ac Mediator 


31 Ouid ergo dicemus ad haec? si Deus pro nobis, 
quis contra nos? ??Qui etiam proprio Filio Suo 
non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit illum, 
quomodo non etiam cum illo omnia nobis dona- 
vit? 33Quis accusabit adversus electos Dei? 
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8 34-30; 9 1-3 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


ἐκλεκτῶν Θεοῦ; Θεὸς ὃ δικαιῶν δ84τίς 6 κατοικρινῷῶν: 


Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ὃ ἀποθανών, μᾶλλον δὲ ἐγερθείς, ὃς kat 
ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. 
86 τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλῖψις 
ἢ στενοχωρία ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνότης ἢ κίνδυνος 
f) μάχαιρα; 86 καθὼς γέγραπται ὅτι 


"Ev&kev σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἥμέρανω 


ἐλογίσθημεν ὡς. πρόβατα σφαγῆς. 


333? 2 ^ 
31 ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγάαπήσαν-. 


τος ἣμᾶς. ὅδπέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνάτος οὔτε ζωὴ 


οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλονται ᾿ 
οὔτε δυνάμεις 8ϑοὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις - 


ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ᾿ 


Θεοῦ τῆς £v Χριστῷ Ἴησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


9 1τ᾽Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, συμμαρ- 
τυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν Πνεύματι *Avto, 
ξὅτι λύπη μοί ἐστιν μεγάλη καὶ ἀδιάλειτιτος ὀδύνη τῇ 
καρδίᾳ μου. δηὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ 


ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν 
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ΠᾺΡ ROMANOS 8 34-39; 9 1-3 
peus qui iustificat; 9*quis est qui condemnet? 
Christus Iesus, qui mortuus est, immo qui et 
resurrexit, qui est ad dexteram Dei, qui etiam 
interpellat pro nobis. Cy τ ix 


8, 35-39 Fortior morte dilectio Pu 

35 ()uis ergo nos separabit a caritate. Christi? 
tribulatio? an angustia? an fames? an nuditas: 
an periculum? an persecutio? an gladius? ??sicut 
scriptum est: COUGH '&ío | τὰ 


Quia propter te mortificamur tota die, 
aestimalti sumus sicut oves occoisiomas. 


37 Sed in his omnibus superamus propter eum 
qui dilexit nos. 38 Certus sum enim quia neque 
.gnors neque vita, neque angeli neque principatus 
peque virtutes, neque instantia neque futura, ne- 
que fortitudo, 39 neque altitudo neque profundum, 
neque creatura alia poterit nos separare a caritate 
Dei, quae est in Christo Iesu Domino nostro. 









SECTIO III: PARS IUDAEORUM IN EVAN- 
| ΘΈΓΙΟ 


9, 1-5 Introductio: Pauli maestitia 


1 Veritatem dico in Christo, non mentior, testi- 


monium mihi perhibente conscientia mea in Spi- 
ritu sancto, ? quoniam tristitia mihi magna est et 
continuus dolor cordi meo. ? Optabam enim ego 
ipse anathema esse a Christo pro fratribus meis, 


34 rj 2,5; Hb 725|35 2 €12,10] 36. Ps 43,22; 1 € 15, 
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94:15. GPOZ POMAIOYZ 


uou κατὰ σάρκα, *olvivéc εἶσιν ᾿Ισραηλῖται, Gv ἡ vto- 
θεσία καὶ ἣ δόξα καὶ αἱ διαθῆκαι καὶ ἣ νομοθεσία καὶ ἣ 


Dad 


λατρεία καὶ at ἐπαγγελίαι, ὅ ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὃ 
Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογη- 
τὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. δ Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτω- 
κεν ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ. οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ, 
οὗτοι ᾿Ισραήλ' ἴ οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν σπέρμα ᾿Αβραάμ," πάντες 
τέκνα, ἄλλ᾽ "Ev ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί σοὶ σπέρμα. ὃ τοῦτ' 
ἔστιν, οὐ τὰ tékva τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 


$3 3f. o. t. 6€): Am ᾿ 
ἐπαγγελίας γὰρ ὃ λόγος οὗτος Kax& τὸν καιρὸν τοῦτον 


ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός. 10 οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ 


καὶ “Ρεβεκκὰ ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς 
fuv: 1 μήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι 
ἀγαθὸν ἢ φαῦλον, tva fj κατ' ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ Θεοῦ 
μένη, J*oük ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέθη 
αὐτῇ ὅτι Ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι' I? καθὼς 
γέγραπται Τὸν ᾿Ιακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ ᾽Ησαῦ ἐμί- 
σησα. 

AM T( οὖν ἐροῦμεν! μὴ ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ; μὴ γέ- 


$935. 0 5 ^ A L E Á 
vovto; 1ὅ τῷ Μωῦσεῖϊ yàp λέγει ᾿Ελεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
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AD ROMANOS 9 4-15 

ui sunt cognati mei secundum carnem, *qui 
sunt Israhelitae, quorum adoptio .est filiorum et 
gloria et testamentum et legislatio et obsequium 
et promissa. 9quorum patres, et ex quibus est 
Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in saecula. Amen. 


[| DEUS FIDELIS ET IUSTUS IN DONIS QUAE GRATIS 
LARGITUR 


9. 6-13 Dei fidelitas 

6 Non autem quod exciderit verbum Dei. Non 
enim omnes qui ex Israhel sunt, ii sunt Israheli- 
tae; 7 neque qui semen sunt Abrahae, omnes filii; 
sed «n I saac vocabitur tib semen ; 8 14 est, non qui 
filii carnis, hi filii Dei, sed qui filii sunt promissio- 


. mis, aestimantur in semine. ? Promissionis enim 
. verbum hoc est: Secundum hoc tempus veniam; el 
—. epit Sarrae filius. 19 Non solum autem illa, sed et 


Rebecca ex uno concubitu habens, Isaac. patris 
nostri. 1 Cum enim nondum nati fuissent, aut ali- 
quid boni egissent aut mali (ut secundum electio- 
nem propositum Dei maneret, !?non ex operi- 
bus, sed ex vocante), dictum est ei: quia. Mazor 
serviet minori; 13 sicut scriptum est: Iacob dàlexa, 


Esau autem odio habw. 


9, 14-18 Nulla apud Deum iniquitas 
4 Quid ergo dicemus? numquid iniquitas apud 
Deum? Absit. 15 Moysi enim dicit: Miserebor cutus 
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LR 125;2CILD3 Mti;L 3,23-34.] 8. K 2,28; Nu 23,19 [1 Gn 
21,12; Hb 1r,18; G 3,29 [8 6 4,,3 9 Gn 18, 10.14] 10. Gn 
25,221.24 [11 R. 8,28 |12 Gn 25,3 [18 Ma r,25 |14 Dt 32,4; 
2 Par το, | 15. Ex 33,19 | 
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9 τό-26 ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω, 16 ἄρα οὖν οὗ τοῦ θέλοντος 
οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος Θεοῦ. !! λέγει 
γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι Eic αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά 
σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. ἄρα οὖν ὃν 
θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. 19 Ερεῖς μοι οὖν Τί 
οὖν Ec μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέ- 
στηκεν; 29 ὦ ἄνθρωπε, μενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρι- 
νόμενος τῷ Θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι Τί 
με ἐποίησας οὕτως ; 3: ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν à κεραμεὺς 
τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς 
τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; 38 εἰ δὲ θέλων ὁ Θεὸς 
ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ 
ἤνεγκεν ἐ ἐν πολλῇ μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα 
εἰς ἀπώλειαν, 398 καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν τιλοῦτον τῆς δόξης 
αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν, 
3ά οὃς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ μόνον ἐξ Ιουδαίων ἀλλὰ καὶ 


ἐξ ἐθνῶν ; 35 ὡς καὶ ἐν τῷ "one λέγει ν 


᾿Καλέσω τὸν οὐ λαόν μου λαόν μου 
καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην ἠγαπημένην" 
ϑθ καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς 


Tips teg tss ati t gt t at 


^19 ovv? W : p^ B. DFG;] om THSVM : rel [.20 ὦ ανθρωπε / 
μένουνγε THWSVM ; (B)5/A 8i 1739 1832. 226 69 462. um ]o$: 
pler; om uevouvye : pi D'FG.it vg |23 καὶ. TWSVM i p'9...] om 
H : B 326 1719" bo. 1912; 623 8. 695; pc vg. Ι: 26 αὐτοις AR E f 
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AD ROMANOS .9 t6-2: 


masereor δὲ masericordiam. praestabo  cuvus mise- 
vebov  !$ Igitur non volentis neque currentis, 
sed miserentis est Dei. ! Dicit enim Scriptura Pha- 
raoni. quia I" hoc «psum. exciawe te, ut ostendam 
im (6 wwiutem meam, et uL adwuntietur nomen meum 
in wnwersa terva. 8 Ergo cuius vult miseretur, et 
quem vult indurat. 


9, [9- 23 Absurda obiectio 


? Dicis itaque mihi: Quid adhuc queritur? vo- 
luntati enim eius quis resistit? ?9? O homo, tu quis 
es, qui respondeas Deo? Numquid dicit figmen- 
tum ei, qui se finxit: Quid me fecisti sic? ?! An 
non habet potestatem figulus luti ex eadem massa 
facere aliud quidem vas in honorem, aliud vero 
in contumeliam? ?? Quod si Deus volens ostendere 
iram et notam facere potentiam suam, sustinuit 
in multa patientia vasa irae apta in interitum; 383 ut 
ostenderet divitias gloriae suae in vasa. misericor- 
diae, quae praeparavit in gloriam. 


9, 24-29 Dei misericordia in gentes et in reliquias 
Israhel 


?! (uos et vocavit nos non solum ex Iudaeis, 
sed etiam ex gentibus; ?? sicut in Osee dicit: 
. Vocabo non blebem. mean. plebem meam, 


et non dilectam dilectam, — 
ei non misericordiam consecutam misericordiam consecutam. 


17 . Ex 9,16; 9,17 
19 2 Par 20,6 
20 Is 29,1645,9; Job 33,13; Sap 1 15,7 
21 jr 18,6; 2 T 2,20 

22 R 2,4 Is 13,5; jr 5 " 

295;:€ σὺ " 

24 R 3,29 

29. Os. 2,24; τ P 2,10. 
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9 2733: 101-.3 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


Οὐ λαός μου ὑμεῖς, 
ἐκεῖ κλἠθήσονται υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. 


1 Ἡσαΐας δὲ κράζει ὅτιὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ ᾿Εὰν ἢ 6 ἀριθμὸς 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ óc fj ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ κατά- 
λειμμα σωθήσεται: 88 λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων 
ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 335 καὶ καθὼς προείρηκεν 
"Hoatag 
Ei μὴ Κύριος Σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν ἣμῖν σπέρμα, 
ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν B 
kal ὧς Γόμορρα ἂν ὡμοιώθημεν. : 


« € 


30 ΤΊ οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην 
κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως" 
81 ᾿Ισραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον οὐκ 
ἔφθασεν. 3Ξδιὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ, ἔργων" 
τιροσέκοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος, 9? καθὼς γέ- 


γραπται 


᾿Ιδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσκόμματος 
καὶ πέτραν σκανδάλου, 
καὶ ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 


10 1᾿Αδελφοί, fj μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ f) 
δέησις πρὸς τὸν. Θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν. 7 gap- 
τυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ κατ’ 
ἐπίγνωσιν: 8 ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, 





27 καταλειμμα SVM : pf9...] ὑυπολειμμα THWS : Β5ΓΑ 81 1739*. 
| 28 cuvaeuvov THSVM : ρ BS'A 1739s bo. 1837 38 999. sy?. Op 
Aug ] - εν δικαιοσυνῃ᾽ οτι Aoyov συντετμήημενον W : pler | ποιη- 
σει THSVM : p'?...] -o W : B 81. 
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AD ROMANOS 9 26-32; 10 1-3 


26 Εἰ eyit, 4n. loco ubi dictum est eis: Nom plebs mea vos, 
1b) vocabantur filii Dei vigi. — 

27 Esaias autem clamat pro Israhel: 51 fuerit na- 
merus hiliorum Israhel tamquam arena maris, ?9 ge- 
liquiae salvae fient. Verbum. envm. consummans €t 
abbrevians in aequitate, quia verbum breviatum fa- 
ciet Dominus swper terram. 39 Bt sicut praedixit 
Esaias: TO ! iB | 

N:sv Dominus sabaoth veliquwsset nobis semen, 


swcut Sodoma facti essemus j 
. el sicut Gomorvha similes fuissemus. 


2. -HOMINIS REPROBATIO IPSI CULPAE VERTENDA 


9, 30-33 Iudaeotum error in sectanda iustitia - 


.39(uid ergo dicemus? Quod gentes, quae non 
sectabantur iustitiam, apprehenderunt iustitiam, 


justitiam autem, quae ex fide est; ?! Israhel vero 


sectando legem iustitiae, in legem iustitiae non 
pervenit. ?? Quare? Quia non ex fide, sed quasi 


ex operibus; offenderunt enim in lapidem offen- 


sionis, sicut scriptum est: 


Ecce bono n S1on lapidem offensionis, et petram scandali, 
et omnis qui credit in eum, non confundetur T 


10, 1-4 Iudaei propriam iustitiam statuere nituntur 

1. Fratres voluntas quidem cordis mei et obse- 
cratio ad Deum fit pro illis in salutem. ? 'Testi- 
monium enim perhibeo illis quod aemulationem 
Dei habent, sed non secundum scientiam. ?Igno- 
rantes enim iustitiam Dei et suam quaerentes 

26 Os IIO. [27 Is 10,228; R. 11,5 [29 Is 1,9; I3,19; Dt 29, 
23; Jr 49,18 | 80. R. 3,215; 10,60.20 [81 Ἐ 1025; 11,7 [82 15 8, 


14 | 88 [15 28,16; 1 P 2,6; L, 2,34; Mt 21,42; R. 10,11; Δ 10,435 
10,12 A 212276;22,3|9 R 1,17; 9,315 d i | 
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10435 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


καὶ τὴν ἴδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιο- 


σύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. ἀπτέλος γὰρ νόμου Χρι- 


στὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 5 Μωυσῆς 
γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν £k τοῦ νόμου, ὅτι ὃ 
ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωτιος ζήσεται ἐν αὐτῇ. δή δὲ ἐκ 
πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστιν Χρι- 
στὸν καταγαγεῖν: "ij Τίς καταβήσεται εἷς τὴν ἄβυσ.-- 
σον; τοῦτ’ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. ὃ ἀλλὰ 
τί λέγει; ᾿Εγγύς σου τὸ ῥῆμά ἔστιν, ἐν τῷ στόματί σου 
καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ cou: τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως 
ὃ κηρύσσομεν. ὅτι ἐὰν δὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί cov 
ἱζύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὃ 


Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ: IP kopóla γὰρ 


πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὅμολογεῖται εἷς 
σωτηρίαν. ἰ᾿ἰ λέγει yàp fj γραφή Πᾶς ὃ πιστεύων ἐπὶ' 
αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 18 οὐ γάρ ἔστιν διαστολὴ 
᾿Ιουδαίου τε καὶ “Ἕλληνος: ὃ γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, 
πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν’ 18 ΓΙᾶς 
γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου σωθήσεται. 
Ιά πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς 
δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν ; πῶς δὲ ἀκούσῶσιν χωρὶς 


κηρύσσοντος; 15 πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν: 
np : np u 


103 δικαιοσυνην T : pf6...] om HWSVM : ΒΑΡ 8t 1739 1852 
bo. D. pc vg arm. | 5 την"... νομου Λοτι WVM : p'...] e THS:S' 
(A)V 33* 8t 1719s 1852. D': vg. | xov SVM : p9...] om THW : BSV, 
pc [αὐτὰ W : p'5...] om THSVM : S'A 8: 1739 .8.2. D. 2298. vg. | 
9 ouoAoynonc ThWS' M : p'9...] - xo pnua H ᾿ B. 1912. Cl. | κυ- 
ριον Incouv ThWSVM : p!6... | oxt κυριος ίησους ἢ : B 81 1852. CI. 
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AD ROMANOS COP 10 4-15 


statuere, iustitiae Dei non sunt subiecti. * Finis 
enim legis Christus ad iustitiam omni credenti. 


10, 5-13 Iustitia legis et iustitia Tidel | 

5 Moyses enim scripsit, quoniam iustitiam, quae 
ex lege est, qui fecerit homo, vivel in ea. 9 Quae 
autem ex fide est iustitia, sic dicit: Ne dixeris in 
corde tuo: quis ascendet in caelum? id est Christum 
deducere; "aut: Qwis descendet in abyssum? hoc 
est Christum a. mortuis revocare. 9 Sed quid dicit 
Scriptura? Prope est verbum in ore tuo et in corde 


juo. ? Hoc est verbum fidei, quod praedicamus. 


Quia si confitearis in ore tuo Dominum Iesum, et 
in corde tuo credideris quod Deus illum suscitavit 
a mortuis, salvus eris. 10 Corde enim creditur ad 
justitiam, ore autem confessio fit ad salutem. M Di- 


. cit enim Scriptura: Omnis, qui credat vn «llum, non 


confundetur. 3? Non enim est distinctio Iudaei et 
Graeci; nam idem Dominus omnium, dives in 
omnes, qui invocant illum. 13 Omnis enim, qui- 


cumque vnvoocaverit nomen. Domim, salvus | enit. 


10, 14-21 Iudaei auditae praedicationi non credunt 

14 (uomodo ergo invocabunt, in quem non cre- 
diderunt? Aut quomodo credent ei, quem non 
audierunt? Quomodo autem audient sine praedi- 
cante? 15 Quomodo vero praedicabunt nisi mittan- 


4 Mt 5,17; Α 13,39 

5 Lv 18,5; Ex 20,11; G 3,12 
6 Dt 9,4; 30,125; J 3,13 

1 Ps 106,26; Hb 13,20 

8 Dt 30,14 

9 A 16,1; 1C 12,5 

11 Is 28,16; R. 3,22.2985; 9,33 
12 A 10,34; 15,9.11; G 3,28 
18. J1 2,32; Α 2,21; 7,59 

14 1 9,36; Tt r,3; Hb 11,6 
15 Is 52,7; Na 1,15; E 6,15 
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10.16-21; 11 1-9 TIPOZ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


καθὼς γέγραπται Ὡς ὡραῖοι ot πόδες τῶν εὐαγγελιζο- 
μένων ἀγαθά. 16᾽Αλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγ- 
γελίῳφ. ᾿Ησαΐας γὰρ λέγει Kopie, τίς ἐπίστευσεν τῇ 
ἀκοῇ ἣμῶν; Ἰϊἄρα f| πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἣ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥή- 


ματος Χριστοῦ. 18 ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦνγε 


Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φθόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν, 


19 ἀλλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωῦσῆς λέγει 


᾿Εγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
ἔπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. 


20*Hgatad δὲ ἀποτολμᾶ καὶ λέγει 


Ἐὺὐρέθην ἐν τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, 


ἐμφανὴς ἐγενόμην ἐν τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. 


21: πρὸς δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ λέγει Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα 
τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. 
11 1: Λέγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ: μὴ 
γένοιτο’ καὶ γὰρ ἐγὼ ᾿Ισραηλίτης εἰμί, ἐκ σπέρματος 
᾿Αβραάμ, φυλῆς Βενιαμίν. ?oók ἀπώσατο ὃ Θεὸς τὸν 
λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω. ἢ οὐκ οἴδατε ἐν ᾽ΓΙλία τί λέγει 
ἣ γραφή, óc ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ κατὰ τοῦ ᾿Ισραήλ; 


Β LA U LR 2? 
Kopie, τοὺς προφήτας cou ἀπέκτειναν, τὰ θυσιαστήριά 





I$ kao ThSVM : pf9...] καθαπερ HW : B 8τ.[|ποδες THSVM: 
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AD ROMANOS 10 16-20; 11 1-3 
tur? Sicut scriptum est: Qwam  specios? pedes 
evangelizantwm pacem, evangelizantium bona! Sed 
non omnes oboediunt evangelio. !9 Esaias enim 
dicit: Domine quis credidit auditui nostro? 1 Ergo 
fides ex auditu, auditus autem per verbum Chris- 
ti. 15 Sed dico: Numquid non audierunt? Et qui- 


dem 
In omnem ievram exivit sonus eorum, 
et in. fines orbis terrae verba eorum. 


1? Sed dico: Numquid Israhel non cognovit? Pri- 
mus Moyses dicit: | 


Ego ad aemulationem vos adducam in won gentem, 
in gentem insipientem in wam vos mittam. 


20 Esaias autem audet et dicit: 


Inventus sum- a non quaerentibus me, 
palam apparu 115, quu me mon interrogabant. 


21 Ad Israhel autem dicit: Toa die expandti ma- 
nus meas ad populum non credentem. et coniradi- 
centem. 


3. IUDAEORUM REPROBATIO NEC UNIVERSALIS 


EST, NEC ABSOLUTA, NEC PERPETUA 
11. 1-12 Non universalis 


lDico ergo: Numquid Deus reppulit populum 
suum? Absit. Nam et ego Istahelita sum ex semi- 
ne Abraham de tribu Beniamin ?Non reppulit 
Deus plebem suam, quam praescivit. An nescitis 
in Helia quid dicit Scriptura, quemadmodum in- 
terpellat Deum adversum Israhel? 3 Domaine, ῥγο- 


phetas tuos occiderunt, altaria tua. suffoderunt, el 





16 1s 53,75; 7 12,585 R 33] 17. 1 17,20 | 18 Ps 18,5; Mt 24, 
14; Mc r16,15.20 R rrir; Dt 32,21 |20 . Is 65,1 [21 Is 65, 
2; A 13,455 | 11,1 Ps 93,14; 1 $m 12,22; ]t 31,537; 2 C 11,22; Ph 
35|2 R 829|3 388 19,10.14 
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π΄ ὃ ὃ — ^ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


σου κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος καὶ ζητοῦσιν 

τὴν ψυχήν μου. ἐἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὃ χρηματισμός; 

ἱΚατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπτοικισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ 

ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ. ὅ οὕτως οὖν καὶ £v τῷ νῦν καιρῷ 

λεῖμμα κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν᾽ θεῖ δὲ χάριτι, 

οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἣ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις, 7 TL 

οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ ᾿Ισραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἦ δὲ ἐκλογὴ 

ξπέτυχεν’ οἵ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, 8 καθὼς γέγραπται 
"Ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ Θεὸς πνεῦμα κατανύξεως, 
ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν, 
ἕως τῆς σήμερον ἧ μέρας. "S 

9 καὶ Δαυὶδ λέγει — 

᾿ Γενηθήτω ἣ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα kal εἷς θήραν 
καὶ εἷς σκάνδαλον καὶ εἷς ἀντατόδομοι αὐτοῖς, 

19 σκοτισθήτωσαν οἵ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, 
καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον. 


—- & ἘΞ ; SC: ; ] : 
11 Αέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνοι πέσωσιν ; μὴ γένοιτο ἀλλὰ 


ς 


e 


τῷ αὐτῶν παροτιτώματι 5j σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, εἷς τ 
πιαραζηλῶσαι αὐτούς. 13εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
πλοῦτος κόσμου καὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, 
πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα οἰὐτῶν. | | ! 

18 Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ᾽ ὅσον μὲν οὖν εἶμι 


M2 KA A , 
γὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω, 1“ εἴ 


fie 


| 


pr 6 xeptc* THsVM : pf S'ACP 1739' 81 1852 sa bo. DFG. 625; 
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AD ROMANOS 11 4-13 


ego reliotus sum. solus, et quaerunt ammam meam. 
1Sed quid dicit illi divinum responsum? Reliqui 
mihi septem milia virorum, qui non curvaverunt 
genua, ante Baal. *Sic ezgo et in hoc tempore reli- 
quiae secundum electionem gratiae salvae factae 
sunt. 5 Si autem gratia, iam non ex operibus; alio- 
quin gratia iam non est gratia. * Quid ergo? quod 
quaerebat Israhel, hoc non est consecutus; electio 
autem consecuta est, ceteri vero excaecati sunt; 
8 sicut scriptum est: : 
Dedit illis Deus spiritum compunctionis, 
oculos ut non videant, et aures ul non audiant, 
usque in hodiernum diem. 


? Et David dicit: 
Fiat mensa eorum in laqueum et in captionem, ἡ 
et in scandalum et in vetributionem illis. 
10 Obscurentur oculi eorum ne videant 
el dorsum eorum semper incurva. 
. 2 pico ergo: Numquid sic offenderunt ut cade- 
rent? Absit. Sed illorum delicto salus est genti- 
bus, ut illos aemulentur. !? Quod si delictum illo- 
rum divitiae sunt mundi, et diminutio eorum di- 
vitiae gentium; quanto magis plenitudo eorum? 


11, 13-24 Nec absoluta : 
18 Vobis enim dico gentibus. Quamdiu quidem 
ego sum gentium apostolus, ministerium meuni 





4. 3 Rg 19,18 

5 R 9,275; Jt 3,14 

6 R 4,4; G 2,16; 3,18 

7 R 9,31 ! 
8 Dt 29,35; Is 6,9; 29,10; Mt 13,14; J 12,40; ἃ 28,26. 
9. Ps 68,235; Ε 9,33 ET 

1l Α 13,46; R IO,I9 | M 

183 R rI5,16; A 9,15 


11 r5-25 ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


πὼς παραζηλώσω μου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἔξ 
αὐτῶν. 15εἰ γὰρ f] ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, 
τίς ἣ πρόσληψις εἶ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν; 10 εἴ δὲ ἣ ἀπαρχὴ 
ἁγία, καὶ τὸ φύραμα: καὶ εἶ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ ot κλάδοι. 
1 Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγρὶέ- 
λαιος ἢν ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ συγκοινωνὸς τῆς 
ῥίζης καὶ τῆς πιότητός τῆς ἐλαίας ἐγένου, 18 μὴ κατα- 
καυχῶ τῶν κλάδων: εἶ δὲ κατακαυχᾶσαι, οὔ σὺ τὴν ῥίζαν 
βαστάζεις ἀλλὰ fj ῥίζα. σέ. 19 ἐρεῖς οὖν ᾿Εξεκλάσθησαν 
κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. 59 καλῶς: τῇ ἀπιστία 
ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. μὴ ὑὕψηλο- 
φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ’ 
κλάδων οὐκ ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται. 


51 εἰ γὰρ ὃ Θεὸς τῶν κατὰ φύσιν 
2 ἴδε 
οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Θεοῦ! ἐπὶ μὲν τοὺς 
, 2 20m s Ses , 5 9. Δ] 
πεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης Θεοῦ, &£àv ἔπι- 


Ld 


δέ, ἐὰν μὴ ξπιμένωσιν τῇ ἀπιστία, ἐγκεντρισθήσονται" - 
. ξαὰν p u T Qo εγκεντρίστῃ 


δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ Θεὸς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς. 
24 gt γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ 
παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης εἷς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον 
οὗτοι οἵ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδία ἐλαία. 
?25 Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ μυστήριον 
τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις 
ἀπὸ μέρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονεν ἄχρι οὗ τὸ πλήρωμα τῶν 
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μένῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ. ?*k&xkeivot - 





B AD ROMANOS 11. 14-23 
honorificabo, !^si quomodo ad aemulandum 
provocem carnem meam et salvos faciam aliquos 
ex illis. 15 Si enim amissio eorum, reconciliatio est 
mundi, quae assumptio, nisi vita ex mortuis? 
16 Quod si delibatio sancta est, et massa; et si radix 


sancta, et rami. 17 Quod si aliqui ex ramis fracti 


sunt, tu autem cum oleaster esses, insertus es in 
illis et socius radicis et pinguedinis olivae factus 
es, 18 noli gloriari adversus ramos. Quod si gloria- 
ris, non tu radicem portas, sed radix te. 1? Dices 
ergo: Fracti sunt rami ut ego inserar. 20 Dene, 

ropter incredulitatem fracti sunt, tu autem fide 
stas. 31 Noli altum sapere, sed time. Si enim Deus 
naturalibus ramis non pepercit, ne forte nec tibi 
parcat. 9? Vide ergo bonitatem et severitatem 


Dei:in eos quidem qui ceciderunt, severitatem, 


in te autem, bonitatem Dei, si permanseris in bo- 
nitate, alioquin et tu excideris. *3 Sed et illi, si non 
permanserint in incredulitate, inserentur; potens 
est enim Deus iterum inserere illos. ?* Nam si tu 
ex naturali excisus es oleastro, et contra naturam 
insertus es in bonam olivam, quanto magis ii qui 
secundum naturam, inserentur suae olivae? 


11, 25-32 Nec perpetua 

25"'Nolo enim vos ignorare fratres mysterium 
hoc, ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia caeci- 
tas ex parte contigit in Israhel, donec plenitu- 
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1l2636 ΠΡΟΣ PQMAIOYZ 


ἐθνῶν εἰσέλθῃ, 35καὶ οὕτως πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσεται, 


κοθὼς γέγραπται. n 


“Ἥξει ἐκ Σιὼν ὃ 'Ρυόμενος, 
᾿ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ. 
?7 καὶ αὕτη αὐτοῖς Tj παρ᾽ ἔμοῦ διαθήκη, 


ὅταν ἀφέλομαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 


38 κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ 8v ὑμᾶς, κατὰ δὲ τὴν 
ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας: “9 ἀμεταμέλητα 
γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἧ κλῆσις τοῦ Θεοῦ. 80 ὥσπερ “γὰρ 
μεῖς ποτε εἠπειθῆσαπε τῷ Θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ 
τούτων ἀπειθείᾳ, ὅδ᾽ οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ 
δμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ νῦν ἐλεηθῶσιν. 83 συν- 
ἐκχεισεν vàp ὃ Θεὸς τοὺς πάντας εἷς ἀπείθειαν ἵνα τοὺς 
πάντας ἐλεήσῃ. ὅ35 Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ 
γνώσεως Θεοῦ' 


ἀνεξιχνίαστοι at δδοὶ αὐτοῦ. 


 94T(c γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; 
ο΄ ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 


8ὅ ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; 


3684. ἐξ, αὐτοῦ καὶ Bi αὐτοῦ καὶ sig αὐτὸν τὰ πάντα" 


αὐτῷ f| δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας’ ἀμήν. 
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ὃς ἄνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ 








AD ΒΟΜΑΝῸ. 


o gentium intraret, ?9 et sic omnis Israhel sal. 
vus fieret, sicut scriptum est: 


Veniet ex Sion qui evipiat 

et avertat impietatem a Iacob. 
27 Et hoc illis a me testamentum, 

cum abstulero. peccata eorum. 


28 Secundum evangelium quidem, inimici prop- 
ter vos, secundum electionem autem, carissimi 
ropter patres. ?? Sine paenitentia enim sunt dona 
et vocatio Dei. ?9Sicut enim aliquando et vos 
non credidistis Deo, nunc autem misericordiam 
consecuti estis propter incredulitatem illorum; 
31jta et isti nunc non crediderunt in vestram mi- 
sericordiam, ut et ipsi Imnisericordiam —conse- 


. quantur. ?? Conclusit enim Deus omnia in incredu- 









litate, ut omnium misereatur. 


|, 33-36 Dei iudiciorum altitudo 


33 Q altitudo divitiarum, sapientiae et scientiae 
ei! quam incomiprehensibilia sunt iudicia eius et 





. investigabiles viae eius! 


34 Quis enim cognovit sensum Domim? 
aut quis consiliarius eius fwit? 
36 Aut quis prior dedit illi, e vetribuetur ei? 


86 Quoniam ex ipso et per ipsum et in ipso sunt 
omnia: ipsi gloria iu saecula. Amen. 


26 Mt 23,39; Is 59,205 

27 Jr 31,338 

290 Hb 6,17; R 8,28 

390 E25752s; 1,21 

32 G 3,2 

98 Ps 138,6; E 3,855. 

94 Is 40,13; Jr 23,18; Job 15,9; 1 C 2, 16 - 
95 ]JOob 41,2 

96 -Hb 2,10; 1r € 8,6 
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1l 26-36 


12 1-10 qIPOXZ POMAIOYZ 


12 !flapakaAG οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν 
ἁγίαν εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν' 
? καὶ μὴ συσχηματίζεσθε τῷ «αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορ-- 
φοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοός, εἷς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς 
τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ 
τέλειον. | | | 

8 Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ 
ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ 
φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὃ Θεὸς ἐμέρισεν 


μέτρον πίστεως. ἀκαθάπερ γὰρ ἔν Évl σώματι πολλὰ 


μέλη ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὗ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶ- 


ξιν, οὕτως οἵ πολλοὶ ἕν σῶμά ἔσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ 


καθ᾽ εἷς ἀλλήλὼν μέλη. 


τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν, - 


κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως: ἴ εἴτε διακονίαν, ἐν 


τῇ διακονίᾳ' εἴτε ὁ διδάσκων, £v τῇ διδασκαλίᾳ" 8 εἴτε 
ὃ παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει: ὃ μεταδιδοὺς ἐν ἅπλό-- 
τήτι, ὃ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ, ὃ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 
95 ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν; 


κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ' 19τῇ φιλαδελφία εἰς ἀλλήλους 


3 
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ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ 


i 


AD ROMANOsS 2 il-l0 


PARS SECUNDA MORALIS 


SECTIOI IUSTITIA ET CARITAS 
E SOCIALIS 


12, 1-2 Christianae vitae compendium 
— lObsecro itaque vos, fratres, per misericordiam 
Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam viven- 
tem, sanctam, Deo placentem, rationabile obse- 
quium vestrum. * Et nolite conformari huic saecu- 
lo, sed reformamini in novitate sensus vestri, ut 
probetis quae sit voluntas Dei, bona et benepla- 
cens et perfecta. . ὦ mes 
12, 3-8 Secundum gratiam cuique donatam agendum 
3 Dico enim per gratiam, quae data est mihi, 
omnibus qui sunt inter vos, non plus sapere quam 
oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem; et uni- 


cuique sicut Deus divisit mensuram fidei. *Sicut 


enim in uno corpore multa membra habemus, om- 


J pia autem membra non eundem actum habent, 


5jta multi unum corpus sumus in Christo, singuli 
autem alter alterius membra. $ Habentes autem 
donationes secundum gratiam, quae data. est no- 
bis, differentes: sive prophetiam, secundum ratio- 
nem fidei; "sive ministerium, in ministrando; sive 
qui docet, in doctrina; ? qui exhortatur, in exhor- 
tando; qui tribuit, in simplicitate; qui praeest, in 
sollicitudine; qui miseretur, in hilaritate. 
12, 9-21 Caritas in fideles et in omnes | 

9 Dilectio sine simulatione; odientes malum, 
adhaerentes bono; !?caritate fraternitatis invi- 
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γ ESMMALUI2) 


λω 4744, LO "Ὁ 


φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, !'«f 
σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ 
δουλεύοντες, 13 τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὕπομέ. 
νοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, 13 ταῖς χρείαις 
τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες; 
14 εὐλογεῖτε τοὺς διῴκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε καὶ μὴ κατ. : 
αρᾶσθε. 1ὅ χαίρειν μετὰ χαιρόντων, κλαίειν μετὰ kAatóy, 
τῶν. 16c6 αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες" μὴ τὰ ὑψηλὰ 
φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. μὴ 
1 μηδενὶ κακὸν ἀντὶ 


γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς. 


κακοῦ ἀποδιδόντες: προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων, 
1δ εἰ δυνατόν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἂν. 
OpóTtev εἰρηνεύοντες: 19 μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγα. 
πητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὄργῇ' γέγρατιται γάρ Ἔμοι 
ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. Ξ0ἀλλὰ ἐὰν 


ἀνθρώπων" 


πεινᾷ ὃ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν: ἐὰν διψᾷ, πότιζ, 
αὐτόν’ τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 52] μὴ νικῷ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκ 


ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 13 1 Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις. 
ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ ul 1 


ὑπὸ Θεοῦ, ai δὲ οὖσαι ὑπὸ Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. 
Ξὥστε ὃ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ δια. 
ταγῇ ἀνθέστηκεν: οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρίμα 
λήψονται. ϑοῖ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ἀγαθῷ 
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— AD ROMANOS 129 ri-21:: 18 1-3 


cem diligentes, honore invicem praevenientes, 
11sollicitudine non pigri, spiritu ferventes, Domi- 
gno Servientes, !?spe gaudentes, in tribulatione 

atientes, orationi instantes, !? necessitatibus sanc- 
torum communicantes, hospitalitatem. sectantes. 
14 Benedicite persequentibus vos; benedicite et no- 
ite maledicere. !5 Gaudere cum gaudentibus, fle- 
re cum flentibus. !9Idipsum invicem sentientes, 
non alta sapientes, sed humilibus consentientes. 
Nolite esse prudentes apud vosmetipsos. 17 Nulli 
malum pro malo reddentes, providentes bona non 
tantum coram Deo, sed etiam coram omnibus Aomz- 
nibus; 1851 fieri potest, quod ex vobis est, cum 
omnibus hominibus pacem habentes; 7? non vos- 
metipsos defendentes, carissimi, sed date locum 
irae; Scriptum est enim: M?hi vindicta, ego vetri- 


τ puam, dicit Dominus. 39 Sed si esurierit vnimicus 


us, ciba illum; s? sitit, botum da 12: hoc enim 
laciens, carbones «gnis comgeres super caput evus. 
2 Noli vinci à malo, sed vince in bono malum. 





: 13, 1-7 Potestatibus obtemperandum 


! Omnis anima potestatibus sublimioribus sub- 
dita sit; non est enim potestas nisi à Deo; quae 
autem sunt, a Deo ordinatae sunt. "Itaque qui 
resistit potestati, Dei ordinationi resistit; qui au-. 
tem resistunt, ipsi sibi damnationem adquirunt. 
3 Nam principes non sunt timori boni operis, sed 
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13432 - | ΠΡΟΣ POMAIOYTZ 


ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ» θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἔξου- : 


σίαν; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς" 


4 Θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστίν σοι εἰς ἀγαθόν. ἐὰν δὲ τὸ 
κακὸν ποιῇς φοβοῦ: οὐ γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ: 


Θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν, ἔκδικος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν 


πράσσοντι. 9806 ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν 
δργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. ὅ διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ! 
φόρους τελεῖτε’ "λειτουργοὶ γὰρ Θεοῦ εἶσιν εἰς αὐτὸ 
τοῦτο προσκαρτεροῦντες. 1 ἀπόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, : 
τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν. | 


φόβον τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. ϑΜηδενὶ | 


μηδὲν ὀφείλετε, el μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν ὃ γὰρ ἀγα- 


τιῶν τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκεν. ϑτὸ γάρ Οὐ μοι- 


χεύσεις, Οὐ φονεύσεις, Οὐ κλέψεις, Οὐκ ἐπιθυμήσεις, 


καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἄνακεφα- 


λαιοῦται, ἐν τῷ ᾿Αγαπήσεις τὸν τιλησίον σου ὧς σεαυτόν. 
10 ἢ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται. πλήρωμα : 

id iba olii Pelr Md Vel DEPY ἡρῶβα g 
οὖν νόμου f| ἀγάπη. 1! Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, 


ὅτι ὥρα ἤδη ὑμᾶς ἐξ, ὕπνου ἐγερθῆναι: νῦν γὰρ ἐγγύτε- : 


t 


pov ἡμῶν fj σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 124 vb 


προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα | 





9 τῷ Aoyo/10vto THWSVM : 
436 f 1319 69, τότ: s. pc] ὦ ἃ : rel | εν τῳ) om [H]W : p^?? B. FG. 


lat. | tt ugae TH WSVM : BS'ACP 81 1852. 623. 15195 69, 429.] 
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: p'* BS 104 81 1719. DFG. 467. | 


AD ROMANOS 13 4:12 
mali. Vis autem non timere potestatem? Bonum 
fac, et habebis laudem ex illa; * Dei enim minister 
est tibi in bonum. Si autem malum feceris, time; 
gon enim sine causa gladium portat. Dei enim 
minister est, vindex in iram ei qui malum agit. 
5Ideo necessitate subditi estote, non solum prop- 
ter iram, sed etiam propter conscientiam. $ Ideo 
enim et tributa praestatis; ministri enim Dei sunt 
in hoc ipsum servientes. 7 Reddite ergo omnibus 
debita: cui tributum, tributum; cui vectigal, vec- 
tigal; cui timorem, timorem; cui honorem, ho- 
porem. | | 


13, 8-10 Legis plenitudo dilectio 

8 Nemini quidquam debeatis, nisi ut invicem 
diligatis; qui enim diligit proximum, legem im- 
levit. *Nam Non adulterabis, non occides, mon 
uraberis, non. falsum testimonium dices, mon con- 
wpisces, et si quod est aliud mandatum, in hoc 
verbo instauratur: Diliges jroximwum iuwwm sicut 


teipsum. 19 Dilectio proximi malum non operatur. 


plenitudo ergo legis est dilectio. 


13, 11-14 Opera lucis 


1t hoc, scientes tempus; quia hora est iam 
nos de somno surgere. Nunc enim propior est nos- 
tra salus, quam cum credidimus. !? Nox praeces- 
sit, dies autem appropinquavit. Abiciamus ergo 





ἡ Mt 22,21 

8 G 5,14; C 3,14 

9 Ex 20,13-17; Lv 19,18; Dt 5,17-21; Mt 22,395; Ja 2,8 
10 zr C 13,4; Mt 22,40 

11 : C 7729 

12 i J 2,8; E 6,13-17 


491 





13 13:14; 14 1:9 ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


τοῦ σκότους, ἐνδυσώμεθα δὲ τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 18 ὃς 


ἐν ἡμέρα εὐσχημόνως “περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ 
μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ: 
τ δλλὰ ἐνδύσασθε τὸν Küóptov Ἴησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς 
σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε etg ἐπιθυμίας. 

14 τιτὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, 
μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν. “ὃς μὲν πιστεύει φα- 
γεῖν πάντα. $ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 36 ἐσθίων 
τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, ὃ δὲ μὴ ἐσθίων τὸν 
ἐσθίοντα μὴ κρινέτω, ὃ Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. 
ἀσὺ τίς εἶ ὃ κρίνων ἀλλότριον οἷ 
στήκει ἣ πίπτει' σταθήσεται δέ, δυνατεῖ γὰρ 6 Κύῤριος 
στῆσαι αὐτόν. δὸς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς 
δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν’ ἕκαστος ἐν τῷ ἰδί 
ροφορείσθω. “ὃ φρονῶν τὴν ἡμέραν Kuplo φρονεῖ: καὶ 
ὁ ἐσθίων Kuplo ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Θεῷ" καὶ ὃ 
μὴ ἐσθίων Kuplo οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. 
τ Οὐδεὶς γὰρ ἧἣμῶν ξαυτῷ ζῆ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀπο- 
θνήσκει" 8 ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε 
ἀποθνήσκωμεν, τῷ Kuplo ἀποθνήσκομεν. ξάν τε οὖν 
ζῶμεν ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ Κυρίου ἐσμέν. ? εἷς 
τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν 


€ — ————————————— 

12 ενδυσωμεθα δε TWSVM : BAC'P 1739 sa bo. D" 1838 436. 
Or Dam.] om δὲ [H] : p^ S*.; ενδυσώμεθα ovv : pi^ sy; καὶ ενὸδυ- 
σώμεθα : rel | 15 εριδι---Κκηλῷ THWSVM : gf*...] ερισιν — ζηλοῖς 
h: B sa. | 14 Incovv Xptotov THWSVM : p] oh: B. | 143 0 δε 
THWSVM : p/$ BS'AC. D. 623.] καὶ 0 5 : rel |s uev W : 9t... ] 
ἘΞ Yap T(H]S[V]M : S'ACP 1045 1852. 1858. 226 255 f1319. 635. 913. 
lat. | 6 povet THWSsVM : p! BSACP' 1759 1852 6. DFG. 38" 218. 
it vg. Qp Ambst Aug.] - και o μὴ φρονῶν inv ἡμεραν, κυριῷ ov 
φρονει [5]: rel | 8 αποθνῃσκωμεν᾽ THWSVM :- »“...) «no8avo uev 
s : C 35 1175 6. 88 915, 547 530» 189 1*, 325, 2158. 383, L plur | 9 απε- 
θανεν THWSsM : BS'AC 1739 1852 bo. 13198, arm] - καὶ ανεστη 
[S V] : pler | 
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κέτην; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ. 


Q νοὶ πλη-. 











AD ROMANOS 13 13-14; 14 r-9 : 
opera tenebrarum, et induamur arma lucis. !? Sic- 
ut in die, honeste ambulemus; non in cosuccsiói 
nibus et ebrietatibus, non in cubilibus et im udi- 
citiis, non in contentione et aemulatione; A sed 
;induimini Dominum Iesum Christum et carni 
curam ne feceritis in desideriis. à 


SECTIO II: MUTUA OFFICIA FIRM 
δ: 1 
INTER ET INFIRM OS El 


14, 1-12 Nec iudicare fratres nec spernere licet 


! Infirmum autem in fide assumite, non in dis 
ceptationibus cogitationum. ? Alius enim sedi 
se manducare omnia; qui autem infirmus est 
holus manducet. ?Is qui manducat, non inandu- 


 cantem non spernat; et qui non manducat, man- 


“ἀπε non iudicet; Deus enim illum adsumpsit 
u quis es, qui iudicas alienum servum? Domino 
o stat aut cadit; stabit autem; potens est enim 


peus statuere illum. 5 Nam alius iudicat diem 


inter diem, alius autem iudicat omnem diem; 


unusquisque in suo sensu abundet. 9 Qui sapit 


diem, Domino sapit; et qui manducat, Domino 
manducat; gratias enim agit Deo. Et qui non man- 
ducat, Domino non manducat, et gratias agit 
Deo. $ Nemo enim nostrum sibi vivit, et nemo 
sibi moritur. 8 Sive enim vivimus, Domino viu 
mus; sive morimur, Domino morimur. Sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini sumus. ? In Hi 
enim Christus mortuus est et resurrexit, ut et inor- 


18 L21,4|14 G : | 
14 G 3,275 5,116; € 2,23 | 14,1 R 15,1; 
3 1C χο,25558 4 Ja4,115]| 5 Ο,4,1ο Ι 8 Ὁ 2302 C jus 


Th 5,10 [9 Ph 2,105; Ap 1,18 
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14 10-20 | . ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


kal ζώντων κυριεύσῃ. “Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν. 


σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες 
γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ Θεοῦ. 
τίται γάρ i 

Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει mv 6s, 


καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ. 


ιϑᾶρα οὖν ἕκαστος ἣμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ 
Θεῷ. 18 Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν' ἀλλὰ τοῦτο 
κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ 
σκάνδαλον. J*otóa καὶ πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ ὅτι 


3 


οὐδὲν κοινὸν δι᾽ ἑαυτοῦ’ εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν 


e 


σου λυπεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ : 


βρώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθο: 


νεν. 1θ μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. 1ἴοῦ 


γάρ ἐστιν fj βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ 


δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν Πνεύματι “Αγίῳ' 18 ὃ -- 


γὰρ £v τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ Θεῷ 
19 ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης 
διώκωμεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους: “9 μὴ 


καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις. 


ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. πάντα 


μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ipia υνὶ τῷ διὰ προσκόμ- 





12 ouv] * om (H]W : BP" 1739. D'FG. sy*. | δώσει) ἀποδωσες W: 
B 326. D'FG. 999. it vg. | τῷ re] om [HW : B 1739. FG. r.| 
13 npockouua—rn TESVM : pf*...] om hW : B sy? arm, | 18 τουτῳ 
THWVM : BS'ACP 81 326 1739 1852 sa bo. D'FG. 6235. 330. 1753. 
it vg.] τουτοις S : rel [τὸ διωκῶμεν HSMN]| διώκομεν ThWV : 
BSAP τ FG. 88 οἵς, 1827. 4365 1319, 2138, 325, L plur 
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εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν. l?ógi γὰρ διὰ βρῶμα ὃ ἀδελφός | 


AD ROMANOS 14 10-2: 
£uorum et vivorum dominetur. 19 Tu autem 

uid iudicas fratrem tuum? aut tu quare spernis 
fratrem tuum? Omnes enim stabimus ante tribu- 
nal Christi; à scriptum « est enim: 


yivo ego, dicit Dominus, quoniam mihi flectetur omne genu, 
e omnis hngua confitebitur Deo. 


1? [taque unusquisque nostrum pro se rationem 
veddet Deo. 


14, 13- 23 Ne scandalum ponamus infirmis: | 


3 Non ergo amplius.j invicem ΘΕ: jid 
iudicate magis, ne ponatis offendiculum fratri vel 


: scandalum. 1Scio et confido in Domino Iesu, 


16. nihil commune per ipsum; nisi ei qui existi- 
at quid. commune esse, illi commune est, 159. 
nim propter cibum frater tuus contristatur, iam 
00 secundum caritatem. ambulas. Noli cibo tuo 


jllum perdere, pro quo Christus mortuus est. 18 Non 


ergo blasphemetur bonum nostrum. !" Non est 
enim regnum Dei esca et potus, sed iustitia et 


pax et gaudium in Spiritu sancto; 18 qui enim 


in hoc servit Christo, placet Deo et probatus est 
hominibus. 19 Itaque quae pacis sunt sectemur, 
et quae aedificationis sunt in invicem custodia- 
mus. ?? Noli propter escam destruere opus Dei. 
Omnia quidenr sunt munda, séd malum est homi- 


10 A 17,31; Mt 25, 31$; 2C5,0]|11 Is 45,23 | 12 Mt 12,36; 
G 6,518. i: C 8,r.9-13; Mt 7,1 | 14 Mc 7,15; A 10,15; 1 € ro, 
2555; Τί 1,15 | 15. 1 C 8,1155 16 x € το,3οβ [17 1€ 88 C 
216 |19 Κ΄ τ2 τᾶ; 155; I C 1426 EE CAES UE ees : 
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14 21:25; 15 τὃ ΠΡῸΣ POMAIOYZ 


ματος ἐσθίοντι. ἢ: καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν. 


οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός cov προσκόπτει ἢ σκανδαλί- 
ζεται ἢ ἀσθενεῖ. 33 σὺ πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ do 
ἔχε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. μακάριος ὃ μὴ κρίνων i 
£v ᾧ δοκιμάζει: 39 ὃ δὲ διακρινόμενος ἐὰν eém κατακέ- 
Κριται, ὅτι οὖκ ἐκ πίστεως: πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως 
ἁμαρτία ἐστίν. 15 :Οφείλομεν δὲ ἡμεῖς ol δυνατοὶ τὰ 
ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ E 
ἀρέσκειν. ?£kagroc fju&v τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ 


ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήῆν᾽ ϑ καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς οὐχ ξἕαυτ —— 


ἤρεσεν' ἀλλὰ καθὼς γέγρατιται Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὄνει- 


, e s LU : 
. διζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ' ἐμέ. “ὅσα γὰρ προεγράφη, 4| 


"gig τὴν ἣἥμετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς 
ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν 


ἐλπίδα ἔχωμεν. 56 δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς 


παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν &v ἀλλήλοις. 
κατὰ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, "ἵνα δμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι 


δοξάζητε τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν "IncoQ 
Χριστοῦ. τος | 


" Av προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὃ Χριστὸς ! 


τιροσελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ. ὃ λέγω γὰρ 
Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας 
Θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, 





e — 


21 ἡ σκανδαλιζεται ἡ ἀσθενει W[SM]] om THsV : S'AC8t 
17395 1842 bo. f sy. | 22 nv TH[S]VM : BSAC bo. 1855 226, r.] om 
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AD ROMANOS 14 21-25; 15 1-8 
pi, qui per offendiculum manducat. ?! Bonum: 
est non manducare carnem et non bibere vinum, 
neque in quo frater tuus offenditur aut scandali- 
zatur aut infirmatur. ??'Tu fidem habes? penes: 
temetipsum habe coram Deo. Beatus qui non 
judicat semetipsum in eo, quod probat. ?? Qui 
autem discernit, si manducaverit, damnatus est, 
quia non ex fide. Omne autem quod non est ex. 
fide, peccatum est. 
15, 1-6 Christi exemplo infirmorum imbecillitates 
tolerandae ES m 
1Debemus autem nos firmiores imbecillitates 
infirmorum sustinere, et non nobis placere. ? Unus- 
quisque vestrum proximo suo placeat in bonum 
ad aedificationem. ? Etenim Christus non sibi pla- 
cuit; sed sicut scriptum est: Improperia imprope- . 
tum tibi ceciderunt super me. 4 Quaecumque. 
im scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta 
sunt; ut per patientiam et consolationem Scriptu- 


jarum spem habeamus. 5 Deus autem patientiae 


et solacii det vobis idipsum sapere in alterutrum 
secundum lesum Christum, $ut unanimes uno. 
ore: honorificetis Deum et patrem Domini nostri 
Iesu Christi. AM 


15, 7-13 Christus omnes suscepit in honorem Dei 
7 Propter quod suscipite invicem, sicut et Chris- 
tus suscepit vos in honorem Dei. 8 Dico enim 
Christum lesum ministrum fuisse circumcisionis 
propter veritatem Dei ad confirmandas promis- 
21 τ 8.13 38 Ja 417 16,1. R z&u i € 919 12,7}. 
2 IC 1033; x Th 5311]3 Ps 68,10| 4 x: C 9,95; 2 T 3,165 R. 
42315 | 5^ R 12,162 C 15,11; Bh 2,2; 4,2; 3/16 | 6. 2: 1j3; Er P- 
31 τὸ 141; Phbm 178 Μὲ 15,24; A 3,25; Mi 7,20; Ps 88,3 
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10 9-τό ΠΡΟΣ ΡΩΜΔΙΟΥ͂Σ 


94g δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν, καθὼς γέ- 
γραπται 1 

Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσιν 

καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 


|. YO καὶ πάλιν λέγει 


saneti 


Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
11 καὶ πάλιν ΕἸ : | 
Αἰνεῖτε, τιάντα τὰ ἔθνη, τὸν Κύριον, πὸ 
καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἷ λαοί. 
19 καὶ πάλιν ᾿Ησαΐας λέγει 
| Ἔσται fj ῥίζα τοῦ "Ieacat, 
καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" 
ἐπ' αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 


2 


13:0 δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς : 
καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἷς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς. 


ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει [Πνεύματος *A vtov. 


14 Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ 


ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ μεστοί ἔστε ἀγαθωσύνης, πεπλη- 
ρωμένοι πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἀλλήλους 
νουθετεῖν. τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοί, 
ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν 
τὴν δοθεῖσάν μοι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 10 εὶς τὸ εἶναί με λειτ- 
ουργὸν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα γένηται fj προσφορὰ τῶν ἐθνῶν 


Tassen 


13 πληρῶσαι THSVM : e^... ] πληροφορησαι W : B. FG. | πᾷ- 
ans yapac — εἰρήνης THSVM : p^. ..] e» πασῃ χαρᾷ — etpnvn W: 
B. (FG). | 14. της THWL[SV]M : BSP 17395 1852. 623, 1845 131t 
330 462.] om s : pf? rel | τὸ τολμηροτέρον TSVM : ρ΄... τολμῆρο: 
τερὼς HW : ΒΑ. | αδελφοι [5] : 6... om THWSsVM : BS ἘΣ δι 
1739. 1898. 927. 38 218. 1610. | «xo? THW : p!5 BS. F. 635.] * vto 
SVM : rel | τό γενηται THSVM : p'9...] γενηθῃ W : B. 


485 



















AD ROMANOS 16 9-16 
siones patrum ?gentes autem super misericor- 
dia honorare Deum, sicut scriptum est: 


Proptevea confitebor tibi n gentibus, Domine, 
et nomini (uo cantabo. | | j 
10 Ft iterum dicit: 
 Laetamimi gentes cum plebe ewus. . 
" Et iterum: 
Laudate omnes gentes Dominum, 
et magnificate eum omnes popuh. - 
1? Et rursus Esaias ait: 
Evit vadix lesse, ———— 
el qui exsurget regere gentes, 
in eum gentes sbevabumt. — 
.33 Deus autem spei repleat vos omni gaudio et 
jace in credendo, ut abundetis in spe et virtute 
piritus sancti. | i τς euin dedi 


Bs EEIROGUS uu, enr? 

15, 14-21 Se excusat Paulus quod scripsit audacius 
14 Certus sum autem, fratres mei, et ego ipse de 

vobis, quoniam et ipsi pleni estis dilectione, re- 


pleti omni scientia, ita ut possitis alterutrum mo- 


nere. 19 Audacius autem scripsi vobis, fratres, ex 
parte, tamquam in memoriam vos reducens, ptop- 
ter gratiam, quae data est mihi a Deo, 18 ut sim 
minister Christi Tesu in gentibus, sanctificans evan- 
gelium Dei, tit fiat oblatio gentium accepta et 

9 R 11,30; 2 $m 22,50 | 10 Dt 32,43 | 11. Ps 116,1 | 12. 15 
ILI.I0; Mt 12,21; Ap 5,5; 22,16; Gn 49,10 | 14. Th r,s| 16. ἃ 
L5 I23]10 Ph 2;175R 1513, I2,/- 0050 |..." : P vmÁÁom [5 
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δα 778 7 ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ 077 


quee . ᾿ 
x CC 


εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι Αγίῳφ. ἔχω 


οὖν τὴν καύχησιν £v Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ πρὸς τὸν Θεόν' 
18 οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς 
δι᾿ ἐμοῦ εἷς δποικοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῷ, 19 ἐν δυνάμει 
σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει Πνεύματος Θεοῦ' 
ὥστε με ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ 
πετιληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ! “οὕτως δὲ 
φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χρι- 
στός, ἵνα μὴ ἐπ' ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομῶ, 8) ἀλλὰ 
καθὼς γέγραπται | 


Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὖτοῦ ὄψονται 
καὶ ot οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν. ΕΝ 


22 Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
ὃμᾶς" ὁ" νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι 
τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὕμᾶς ἀπὸ 
πολλῶν ἐτῶν, 2: ὡς ἂν πορεύωμαι εἷς τὴν Σπανίαν’ 
ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος θεάσασθαι ὕμᾶς καὶ ὑφ᾽ 


ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν μῶν τιρῶτον ἄπὸ μέρους 


ἐμπλησθῶ, ?5 — νυνὶ δὲ πορεύομαι εἷς “Ἱερουσαλὴμ ΄δια- 
κονῶν τοῖς ἁγίοις. 26 ηὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ 
᾿Αχαΐα κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς πτωχοὺς 
τῶν &ylov τῶν ἐν “Ἱερουσαλήμ. 3] ηὐδόκησαν γάρ, καὶ 
ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν' εἰ γὰρ τοῖς πνεὺ ματικοῖς αὐτῶν 


pid a t t Ó———áÜM 


17 τὴν T(B]JWM : B 81 1852. DFG. 6255s. 25$ 330 f:319 69.] 
om SV : rel | 18 τολμησῷ TWHSVM : p**...] τολμῶ Ὦ : BS*. it vg 
sy? arm; Did Or Ambst. |. ig Osov TSVM : p/9...] αγιου (H] : AC 35 
81 1739 1852 bo. DFG. 25$ 131955 69 330. 1518. it Vg sy"? arm.; om 
W : B.|20 φιλοτιμουμενον) ? φιλοτιμουμαι W : »" ΒΡ. D'FG. 
Ωρ. [21 otc... αὐτου Λοψονται, ThSVM : pí..s] o HW : B. 69. | 
23 πολλῶν T : p*...] ἰικανῶν HWSVM : BCP 326 81 1852. 1912: 623. 
13195. 263 64,24 o9] «9 W : (p^) (B). DFG. 337 330 999. 655. 1149- 
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^AD ROMANOS | . 1E 17-27 
sanctificata in Spiritu sancto. 17 Habeo igit 

gloriam in Christo Iesu ad Deum. 18 Non opa 
audeo aliquid loqui eorum quae per me non efficit 
Christus in oboedientiam gentium, !? verbo et fac 

tis, in virtute signorum et prodigiorum, in Ἐξ ἢ 
Spiritus sancti: ita ut ab Hierusalem per circuitum 
usque ad Illyricum repleverim evangelium Christi. 
30 51. autem praedicavi evangelium hoc, non ubi 
nominatus est Christus, ne super alienum fübdi. 
mentum aedificarem, ?Lsed sicut scriptum est: 


Quibus non est amnuditiàt bl 
252 wm de eo, vid d. 
et qui non. audierunt, intellegent. — — Hio teh 


5, 22-29 Itine Bo Au ced tiec d dos, 
Praniam era nus * Hierusalem et in His- 


: ?? Propter quod et impediebar plurimum veni 

d vos, et prohibitus sum usque adhuc. 38 Nunc 
vero ulterius locam non habens in his id ἘΣ 
cupiditatem autem habens veniendi dd V e 
multis iam praecedentibus annis, ?*cum in His- 
paniam proficisci coepero, spero quod praeteri Ἢ 
videam vos et a vobis deducar illuc, si Stbissini- 
mum ex parte fruitus fuero. 35 Nunc igitur ficis- 
car in Hierusalem ministrare sanctis. 386 Piobdie- 
runt enim Macedonia et Achaia collationem ali iion 
CORN in pauperes sanctorum qui sunt in Hic. 
lem. 37 Placuit enim eis, et debitores sunt eorum. 


E. rais Ei 19 2 C 12,12; Me 16,17; Α 15,12: 1C 2 
23 R 1,105; A 19 xeu τίον, s R 1.13; 1 Th 248; A ἰδ δὲ 
20,2; 2417 |26 1 C 1615 2 C ἘΞ χὰ [36 A 11,29; 19,21; 
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15 28-33; 16 1-5 ΠΡῸΣ POMAIOTZ 


ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἔν τοῖς σαρκικοῖς. 


28 τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ appa- 


λειτουργῆσαι αὐτοῖς. ' 
TA ἀπελεύσομαι δι 


γισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, s 
ὑμῶν elc Z rta y (av 29 918a δὲ ὅτι ἐῤχόμενος πρὸς Diae 
ἐν πληρώματι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι: 80 Παρακαλῶ 
δὲ ὕμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ, Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 


κκαὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος, συναγωνίσασθαί 


Σ 


Bot £v ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν, 31 ἵνα 
ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ ᾿Ιουδαία κα! Sto: 
νία μου ἣ εἷς “Ἱερουσαλὴμ εὐτπιρόσδεκτος ποις oc 
γένηται, 85 ἵνα ἐν χαρᾷ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς διὰ Bé perros 
Θεοῦ συναναπαύσωμαι ὑμῖν. 938 δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης 


μετὰ πάντων ὑμῶν" ἀμήν. 


46 Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, 


οὖσαν καὶ διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Keyypsaic 


ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων, καὶ : 
παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὕμῶν χρήζῃ πράγματι" καὶ γὰρ ; 


αὐτὴ τιροστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. 


8᾽Αστιάσασθε Πρῖσκαν καὶ ᾿Ακύλαν τοὺς συνεργοῦύς. 


gov ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, Δοΐτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ον τὸν 
ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν, οἷς οὖκ ἐγὼ μόνος εὔχα- 
ριστῶ δλλὰ καὶ πᾶσαι at ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, 5 καὶ τὴν 
κατ’ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν. ἀσπάσασθε ᾿Επαίνετον 


τὸν ἀγαπητόν μου, ὅς ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Ασίας εἷς 


Um 





TET 1 : g!6 B. | 31 διακονια THSVM : pfo...] 8o- 
30 αδελφοι) om [H]W θ ] à ἢ PO 
| am W : B. D'FG. | εἰς THSVM : pf...] "εν W : B. : 
4 poqopta W B | p?...] oT t S* bo. sy?. l 
ελθων — συναναπαυσῶμαι THSVM : S'ACV 81 1739 1852 6 bo. 88 
" .arm.] ελθὼ (om kat συναναπαυσῶμαι 
ig dr Αὐτὰ pepe gr$. 2298.; ελθὼ — xot 
| 4118 : Incov Ws : B. | 

covavan. hW : rel | Θεου THSVM.: p'*...] κυριου !n 
18 1. καὶ [H]W[S] : p'ó BS:C' 81. 2$s5.] om TsVM : rel] 2 αὐτὴν 


1611s. 32 εν xapa/ eM. HWSVM : 


vy) : p? B; ελθων ---καὶ συνανατι. 33. 


προσδεξησβε)" ὦ H : BC bo. DFG. 642. it.; στὸ αὐτὴν : p^. 
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-AD ROMANOS 15 28-33; 16 :-6 
Namsi spiritualium eorum participes factisunt gen- 
tiles, debent et in carnalibus ministrare illis. ?8 Hoc! 
igitur cum consummavero et assignavero eis fruc- 
tum hunc, per vos proficiscar in Hispaniam. 39 Scio - 
autem quoniam veniens ad vos, in abundantia 
benedictionis evangelii Christi veniam. . 
15, 30-33 Rogat ut pro se orent E TRUST 
30 Obsecro ergo vos, fratres, per Dominum no- 
strum Iesum Christum et per caritatem sancti Spi- 
ritus, ut adiuvetis me in orationibus vestris pro 
me ad Deüm, ?! ut liberer ab infidelibus, qui sunt 
in Iudaea, et obsequii mei oblatio accepta fiat in 
Hierusalem sanctis, ?? ut veniam ad vos in gaudio 
per voluntatem Dei et refrigerer vobiscum. 3? Deus 
autem pacis sit cum omnibus vobis. Amen. 


I 16 Phoeben commendat et Romanos salutat 
! Commendo autem vobis Phoeben sororem no- 


stram, quae estin ministerio ecclesiae quae est in 


Ceunchris, ?ut eam suscipiatis in Domino digne 
sanctis, et adsistatis 6] 12 quocumque negotio ve- 
stri indiguerit; etenim ipsa quoque adstitit multis 

$ Salutate Priscam et Aquilam, adiutores meos 
in Christo Iesu, *qui pro anima mea suas cervices 
supposuerunt, quibus non solus ego gratias ago, 
sed et cunctae ecclesiae gentium; ὃ οἵ domesticam 
ecclesiam eorum. Salutate Epaenetum dilectum 
mihi, qui est. primitivus Asiae in Christo. 9 Salu- 


27 1: C9112 € 9,1255 [29 R τὰ} 80 E6,19; C 1,8 Ph 1, 
22;2C 1,1115 1 Th 5,25; 2 Th 3,15; Hb 13,18 81 A 21,13 |82 R 1, 
loss | 33. R 16,20; 1 C 14,33; 2 C 13,11; Ph 4,9; 1 Th 5,23;:2 Th 3,16; 
Phm 20 [10,1 A 18,.18| 3 A 18,2.18.26 | 4 Α 15,26; 1 J 3,16 
5 1 C 16,19. RECS | VECPPIPOT. 
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1ῖι6618 ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


Χριστόν. δ ἀσπάσασθε Μαρίαν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ᾿ 


εἰς ὑμᾶς. Ἰᾷστιάσασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ ᾿Ιουνιᾶν τοὺς 
συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους poU, οἵτινές εἶσιν 
ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ot καὶ τιρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν 
£v Χριστῷ. 8 ἀστιάσασθε ᾿Αμπλίᾶτον τὸν ἀγαπητόν μου 
ἐν Kupto. 9 ἀστιάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν &v 
Χριστῷ καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου. 10 ἀστιάσα- 
σθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασθε 


τοὺς ἐκ τῶν "Ἀριστοβούλου. 11 ἀστιάσασθε Ἡρῳδίωνα, 


τὸν συγγενῆ μου. ᾿ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίο- 
σου τοὺς ὄντας ἐν Kupto. ᾿ ἄσπάσασθε Τρύφαιναν 


καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιῶσας £v Kuplo. ἀσπάσασθε 
Περσίδα τὴν ἀγαπητῆν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν £v Kupto. 
19 ἀστιάσασθε “Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν Κυρίῳ καὶ τὴν 
μητέρα αὖτοῦ καὶ ἐμοῦ. 1 ἀστιάσασθε "᾿Δσύγκριτον, 
φλέγοντα, “Ἑρμῆν, Πατροβᾶν, Ἕρμᾶν, καὶ τοὺς σὺν 
αὐτοῖς ἀδελφούς. 1ὸ ἃσπάσασθε Φιλόλογον καὶ ᾿Ιουλίαν, 


Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὖτοῦ, καὶ "OÀv umüv, καὶ τοὺς 


σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 16 ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν 
φιλήματι ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὅὃμᾶς oi ἐκκλησίαι πᾶσαι 
τοῦ Χριστοῦ. Ὀπ 

τ Γιαρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς Oi 
χοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς 
ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνατε ám αὐτῶν δ οἷ γὰρ 


6 Μαρίαν) Μαριάμ T.|7 γεγονασιν SV) γεγοναν THWM t: (pf9) 
BSA 1739. 8 Αμπλιατον) Ἀμτιλεαν S | uou] *om W : p^ Β- E. | 
17 εκκλινατὲ SV : 0 ...} ἐκκλινετε THWM : BS'CW 17599. 15? 
5g. 161319. — — oc. 
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tate Mariam, quae multum laboravit in vobis. 
7 Salutate Andronicum et Iuniam cognatos et con- 
captivos meos, qui sunt nobiles 4n apostolis; qui 
et ante me fuerunt in Christo. ? Salutate Amplia- 
tum dilectissimum mihi in Domino. 9 Salutate 
Urbanum adiutorem nostrum in Christo Iesu et 
Stachyn dilectum meum. 10 Salutate Apellen pto- 
pum in Christo. Salutate eos qui sunt ex Aristoboli 
domo. !Salutate Herodionem cognatum meum. 
Salutate eos qui sunt ex Narcissi domo, qui sunt 
in Domino. !?Salutate Tryphaenam et Trypho- 
sam, quae laborant in Domino. Salutate Persidem 


, carissimam, quae multum laboravit in Domino. 
 3Salutate Rufum electum in Domino et matrem 


eius et meam. !^Salutate Asyncritum, Phlegon- 
m, Hermam, Patrobam, Hermen, et qui cum 
s sunt fratres. 1? Salutate Philologum et Iuliam, 
ereum et sororem eius et Olympiadem et omnes 
qui cum eis sunt sanctos. !$Salutate invicem in 


- osculo sancto. Salutant vos omnes ecclesiae Christi. 


16, 17-20 Hortatur ut eos caveant qui dissensiones 
fovent p | | 


17 | 
Rogo autem vos, fratres, ut observetis eos 
qui dissensiones et offendicula praeter doctrinam 


quam vos didicistis, faciunt, et declinate ab illis. 


7 2C823 
13 Mc 15,21 ; 
16 τ € 1620;2 C 13,12; 1 P 
g^ s t^) 5,14 
17 Mt 7,15; r T r5; Tt 3,10 2] I0; R 6,17 
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161927.  — ΠΡΟΣ POMAIOYZ 


τοιοῦτοι τῷ Kupio fju&v Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ 


τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὖλο- 
γίας ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων: ang. γὰρ 
ὕμῶν ὑπακοὴ εἷς πάντας ἀφίκετο’ ἐφ᾽ ὑμῖν οὖν χαίρω, 
θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς εἶναι εἷς τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ 
sic τὸ κακόν. ?96 δὲ Θεὸς τῆς, εἰρήνης συντρίψει τὸν 
Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν £v τάχει. 

“Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν "IncoQ Χριστοῦ μεθ᾽ Sud 

SUAonáLera ὑμᾶς Τιμόθεος ὃ συνεργός βου, καὶ 
Λούκιος καὶ ᾿Ιάσων καὶ Σωσίπατρος οἵ σφ εύεις βου. 
ΞΞ ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὃ γράψας. τὴν ἐἔπιστο- 
λὴν ἐν Κυρίφ. 38 ἀσπάζεται Ou8g Γάϊος ὃ ξένος μου 
καὶ ὅλης τῆς ἐκκλησίας. 3ε ἀσπάζεται ὅμᾶς ἜΡραστ ος ὃ 

ἱκονόμος «ῆς πόλεως͵ καὶ Κουᾶρτος ὃ δ sio 


25 Τὸ δὲ δυναμένῳ Suc στηρίξαι -, : 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ kfpuyua Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου, 
᾿γρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου, 
?6 φανερωθέντος δὲ νῦν 
διά τε γραφῶν προφητικῶν 
κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ 
᾿ εἷς ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωῤὶσθέντος, 
31 μόνῳ σοφῷ Θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
à U iens Eie τονς αἰδυώξιτῶν αἰώνων: ἀμήν: 





I9 σοῷους TW : ρῥ'6 ΒΨ 18ς2 6 bo. DFG. 1838. 14195s 330. 440. 


1611s. L. lat arm.] * -- uev [H]SVM : rel | d Χριστου]ο ΤΗΝ : 
p/6 BS. 1827. 1891. [21 μου TWSVM : ..] om [H] : B 1739. | 
29-27 hoc Joco THWZ([S]VC : BSC 81 bo. Lon 623. 436 f 1319. 296; 
pc it vg sy". Cl Ωρ Ambst.] post 14, 23 : 919 pler; utrobique : AP 33. 
$. pc arm.; post 15, 35 : pí6.; om s : FG g. Mrc. | 27 o TWSVM : 
216...] em rH] : B. f. sy?. | «ov atovov] * om H : p** BC 13 1739. 
915. 255 256 1319. 296. L. sy^. 
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AD ROMANOS  .. . 16 18-27 


18 Huiuscemodi enim Christo Domino nostro 
non serviunt, sed suo ventri, et per dulces sermo- 
nes et benedictiones seducunt corda innocentium. 
19 Vestra enim oboedientia in omnem locum divul- 
gata est. Gaudeo igitur in vobis. Sed volo vos sa- 
pientes esse in bono et simplices in malo. ?? Deus 
autem pacis conterat satanam sub pedibus vestris 
velociter. 
Gratia Domini nostri Iesu Christi vobiscttin: 


16, 21-24 Salutationes eorum qui cum Paulo ver- 
santur 


1 Sa]utat vos Timotheus adiutor meus et L,ucius 
et Iason et Sosipater cognati mei. ??Saluto vos 
ego Tertius, qui scripsi epistulam, in Domino. 
?3 Sa]utat vos Caius hospes meus et universa eccle- 
sia. Salutat vos Erastus arcarius civitatis et Ouar- 
tus frater. ?* Gratia Domini nostri Iesu Christi 


cum omnibus vobis. Amen. 


16, 25-27 Doxologia $3 


25 F1 autem qui potens est vos confirmare iuxta 
evangelium meum et praedicationem Iesu Christi 
secundum revelationem mysterii temporibus aeter- 
nis taciti, ?9 quod nunc patefactum est, per Scri- 
pturas prophetarum secundum praeceptum aeterni 
Dei ad oboeditionem fidei in cunctis gentibus co- 
gniti, ?? soli sapienti Deo per Iesum Christum, cui 
honor et gloria in saecula saeculorum. Amen. 


'18 Ph 3,19; C 2,4; Tt 119; 2 P 2,3 | 19. R 1,8; Mt r0,16; 1 

C 14,20; Hb 5,14; Jr 4,22 | 20 R 15,53; Gn 3,15; I C 16 ,23 (2. € 13, 
13; 2 T 4,18| 21 A 16,1; 17,555.9 | 22. Jr LE A. 19,29; I 
C 1,14 (31 1; A 19,22) | 25 | E 3,20; C 1,26; Jud 24s | 26 2T 
110 1 T 1,1 |27 IT iiZrP4i - 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ.Α 


d : Παῦλος, κλητὸς ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ διὰ 


θελήματος Θεοῦ καὶ Σωσθένης ὃ ἀδελφὸς ὅ τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ £v Koplv8o, ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ 
Ἴησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοις 
τὸ ὄνομα τοῦ Kuptou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν παιντὶ 
τόπῳ, αὐτῶν kal ἡμῶν' ὅ χάρις ὕμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Kuptov Ἴησοῦ Χριστοῦ. 


«Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ 


χάριτι τοῦ Θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὕμῖν ἐν Χριστῷ "Inco9,. 


δὅτι £v παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, £v παντὶ λόγῳ καὶ 
πάσῃ γνώσει, δκαθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐβε- 
᾿βαιώθη ἐν óptv, ᾿ῶὥστε ὕμᾶς μὴ ὕστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ 
χαρίσματι, ἀπεκδεχομένους τὴν ἂποκάλυψιν τοῦ ἰζυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ’ 996 καὶ βεβαιώσει ὕμᾶς ἕως 
τέλους ἀνεγκλήτους ἔν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Inco9 
Χριστοῦ. 9 πιστὸς ὃ Θεός, δι’ οὗ ἐκλήϑητε εἷς κοινωνίοιν 
τοῦ YioO αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἰζΚυρίου. ἡμῶνο 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD CORINTHIOS PRIMA 


INTRODUCTIO 
1, 1-3 Salutatio 


1 Paulus vocatus Apostolus Iesu Christi per vo- 
luntatem Dei, et Sosthenes frater, ?ecclesiae Dei 
quae est Corinthi, sanctificatis in Christo Iesu, 
vocatis sanctis, cum omnibus qui invocant nomen 
Domini nostri Iesu Christi in omni loco, ipsorum 
et nostro ? Gratia vobis et pax a Deo Patre no- 
stro et Domino Iesu Christo. - | 


1, 4-9 Gratiarum actio | 
— ^QGratias ago Deo meo semper pro vobis in gra- 


- tia Dei, quae data est vobisin Christo lesu, ? quod 
τ in omnibus divites facti estis in illo, in omni verbo 
et in omni scientia, 9sicut testimonium Christi 


confirmatum est in vobis; "ita ut nihil vobis desit 
in ulla gratia exspectantibus revelationem Domini 
nostri lesu Christi, 8 qui et confirmabit vos usque 
in finem sine crimine, in die adventus Domini no- 
stri Iesu Christi. ? Fidelis Deus, per quem vocati 
estis in societatem Filii eius Iesu Christi Domini 
nostri. 
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1 10-18 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂ΣΑ - 


10 Παρακαλῶ δὲ ὑὕμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 


Κυρίου ἡμῶν ἼἼησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, 


καὶ μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ. 


αὐτῷ νοὶ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 11 ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί pov, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν 
εἴσιν. f? λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκοιστος "ὅμῶν λέγει ᾿Εγὼ 


μέν εἶμι Παύλου, "Evo δὲ ᾿Απολλῶ, ᾿Εγὼ δὲ Kn$98, 


"Eyó δὲ Χριστοῦ. 18 μεμέρισται ὃ Χριστός; μὴ Παῦλος 
| ἐσταυρώθη περὶ μῶν, ? elc τὸ ὄνομα Παύλου. ἐβαπτί- 


et μὴ Kptortov kal Γάϊον" 351vo μῆ τις εἴπῃ ὅτι εἷς τὸ 


ἐμὸν ὄνομα ἐβατιτίσθητε. 16ἐβάπτισαι δὲ καὶ τὸν Στε- - 


| φανᾶ οἶκον: λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα, 
EL ob γὰρ ἀτιέστειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγ- 
| γελίζεσθαι, οὖκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα ud κενωθῇ ὃ σταυ- 
ρὸς τοῦ Χριστοῦ. 


18*0 λόγος γὰρ ὃ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις 
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.I AD CORINTHIOS 1 10-18 
PRIMA PARS: ABUSUS REFORMANDI 
I. DISCORDIAE ET SCHISMATA 


1, 10-12 Pro concordia discordia 


^10 Obsecro autem vos, fratres, per nomen Do- 
mini nostri Iesu Christi, ut idipsum dicatis omnes, 
et non sint in vobis schismata, sitis autem perfecti 
in eodem sensu et in eadem sententia. !!Signili- 
catum est enim mihi de vobis, fratres mei, ab iis 
qui sunt Chloes, quia contentiones sunt inter vos. 
12 Hoc autem dico, quod unusquisque vestrum 
dicit: Kgo quidem sum Pauli, Ego autem Apollo, 


| go vero Cephae, Ego autem Christi. 


σθητε; 1. εὐχαριστῷ τῷ Θεῷ ὅτι οὐδένα μῶν ἐβάπτισα E 


1, 13-17. Contra partium studium | 

3 Divisas est Christus? Numquid Paulus cruci- 
fixus est pro vobis? aut in nomine Pauli baptizati 
estis? 14 Gratias ago Deo quod neminem vestrum 


| baptizavi, nisi Crispum et Gaium, 15 πε quis dicat 


quod in nomine meo baptizati estis. 16 Baptizavi 
autem et Stephanae domum; ceterum nescio si 
quem alium baptizaverim. 17 Non enim misit me 
Christus baptizare, sed evangelizare: non in sa- 
pientia verbi, ut non evacuetur crux Christi 


A. PAULI MAGISTERIUM 


1, 18-25 Crux Christi, Dei virtus et Dei sapientia | 
.38 Verbum enim crucis pereuntibus quidem stul- 
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1 το-30 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A 


μωρία ἐστίν, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ — 


ἐστιν. 1ϑγέγραπται γάρ 


᾿Απολῷ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 


καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. 


80 ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ 


αἰῶνος τούτου; οὔχὶ ἐμώρανεν ὃ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ , 


κόσμου; 81 ἐπειδὴ γὰρ &v τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ 


κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεόν, εὐδόκησεν ὃ Θεὸς διὰ 


τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας: | 


32 ἐπειδὴ καὶ ᾿Ιουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσιν Kal “Ἕλληνες. 
σοφίαν ζητοῦσιν, “5 ἡμεῖς δὲ. κηρύσσομεν Χριστὸν ἔσταυ- 
ρωμένον, ᾿Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, ἔθνεσιν δὲ μωρίαν, 
δά αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ιουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν, 
Χριστὸν Θ Θεοῦ δύναμιν καὶ Θεοῦ σοφίαν. 3ὅ ὅτι τὸ μωρὸν 


τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, kal τὸ ἂσθε- - 


νὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων. 36 Βλέπετε. 


γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ Kerri 
σάρκα, οὗ πολλοὶ δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς" 21 ἀλλὰ τὰ 
μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο, ὃ Θεὸς ἵνα καταισχύνῃ 
τοὺς σοφούς, καὶ τὰ ἄσθενῇ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὃ 
Θεὸς ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά, 38 καὶ τὰ ἄγενῆ τοῦ 
κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὃ Θεός, τὰ μὴ 
ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, ϑὅπως μὴ καυχήσηται 
πᾶσα σὰρξ, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 80ἐξ, αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἔστε 
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ΠΤ AD CORINTHIOS l t9-30 
titia est, iis autem qui salvi fiunt, id est nobis, 
Dei virtus est. !?Scriptum est enim: 


Pevdam sapientiam sapientium, 
et prudentiam prudentium veprobabo. 


20 {781 safiens? ubi scriba? ubi conquisitor huius 
saeculi? Nonne stultam fecit Deus sapientiam 
huius mundi? ? Nam quia in Dei sapientia non 
cognovit mundus per sapientiam Deum, placuit 
Deo per stultitiam praedicationis salvos facere cre- 
dentes. ?*Ouoniam et Iudaei signa petunt, et 
Graeci sapientiam quaerunt; 38 nos autem prae- 
dicamus Christum crucifixum, ludaeis quidem 
scandalum, gentibus autem stultitiam,  ?*ipsis 
autem vocatis, Iudaeis atque Graecis, Christum 
Dei virtutem: et Dei sapientiam; 35 quia quod 
stultum est Dei sapientius est hominibus, et quod 
infirmum est Dei fortius est hominibus. 


1, 26-31 Quae mundo habentur magna, a Deo re- 
probantur 


?6 Videte enim vocationem vestram, fratres, quia 
non multi sapientes secundum carnem, non multi 
potentes, non multi nobiles; ?"sed quae stulta 
sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes; 
et infirma mundi elegit Deus, ut confundat fortia; 
28 et ignobilia mundi et contemptibilia elegit Deus 
et ea quae non sunt, ut ea quae sunt destrueret: 
?? 3t non glorietur omnis caro in conspectu eius. 


39 Ex ipso autem vos estis / in Christo Iesu, qui 


19 Is 29,14; Ps 32,10 | 20 Job 12,17; Is 19,11; 33,18; 44,25 | 
21 Mt 1125s5|22. Mt 12,38; L, 1,18; J 4,48; A 17,118| 283. 6 5, 
II, 6,12; R 9,32; EC 2;14.1 24; 1 C L18; C 2,3 | 25 2:C. 13.2.1; 
7,35 | 26 Mt 11,225; Ja 2,5| 28 Mt 1950 [29 R 3,27; E 2,9] 
30 ]r 23,55; 2 C 5,18; 7 17,19 : 
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131; ὃ 1-10 ΠΡΟΣ KOPINOIOYE A 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη ocqpie ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ, δι- 
καιοσύνη τὲ καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, ὅ:ἵνα καθὼς 
γέγραπται ^O καυχώμενος ἐν Kupto. καυχάσθω. 

2 τ|ζἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὅμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὗ καθ᾽ ὕπερ- 
χὴν λόγου fj σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μυστήριον 
τοῦ Θεοῦ. 3oü γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι ἐν, ὑμῖν & μὴ 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. ὃ κἀγὼ ἐν 
ἀσϑενεία καὶ ἐν φόβῳ καὶ £v τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην 
πρὸς $u8c, * καὶ ὃ λόγος μου καὶ τὸ κήρυγμά μου οὐκ £v 
“πειθοῖς σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει Πνεύματος καὶ 
δυνάμεως, 51va D πίστις μῶν μὴ fj ἐν σοφίᾳ ἀνθρῴπων 
ἀλλ" ἔν δυνάμει Θεοῦ. δ Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς 
τελείοις, σοφίαν δὲ οὗ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ τῶν ἀρ- 


χόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένων' ἴ ἀλλὰ 


λαλοῦμεν Θ εοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποκεκρυμμέ- 


νην, ἣν προώρισεν 6 Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν 
ἡμῶν' 8 ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνω- 
ksv* εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὖικς ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν" ἀλλὰ καθὼς γέγραπται | | 
τ *A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὖς ook ἤκουσεν 
| καὶ ἐπὶ καρδίαν &vOpóTtov óUK ἀνέβη, 


ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


10 ἡμῖν γὰρ ἀπεκάλυψεν ὃ Θεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος’ τὸ 





91 μυστηριον Hs : ρ΄ S'ACV. 1912 88 915. 6255 2145. 330. 491. 
r sy?^, Amb Ambst Aug.] papxuptov TEWSVMA : rel | 2 τι ειδεναι 
HWSVMA : BCP 35 8t 1739. (D). 467: 255 f1319 330 69. 206 429.) 
o T : rel | 9 &?* TSVMA : p'*...] oca HW : BA. 919. | ro. Yap H 
WA : p'* B 336 1175 17398 sa bo. 88 915 1912, $. 255 [1319 605 38 
218, Cl Bas.] δε ThSVM ; rel | : 


493 











I AD CORINIHIOS 0.31, 2 [-10 
factus est nobis sapientia a Deo et iustitia et sanc- 
tificatio et redemptio; 5: ut quemadmodum scrip- 
tum est, qui gloriatur, 1n Domino glorietur. 


2, 1-5 Pauli magisterium Corinthi 


! Ht ego, cum venissem ad vos, fratres, veni non 
in sublimitate sermonis aut sapientiae, adnuntians 
vobis testimonium Christi. ?NNon enim iudicavi 
me scire aliquid inter vos, nisi Iesum Christum, 
et hunc crucifixum. 3 Et ego in infirmitate et timo- 
re et tremore multo fui apud vos, *et sermo meus 
et praedicatio mea non in persuasibilibus humanae 
sapientiae verbis, sed in ostensione spiritus et vir- 
tutis, 9ut fides vestra non sit in sapientia homi- 
num, sed in virtute Dei. 


2, 6-16 Christiana sapientia : ines 

ὁ Sapientiam autem loquimur inter perfectos, 
sapientiam vero non huius saeculi neque princi- 
pum huius saeculi, qui destruuntur; 7 sed loqui- 


mur Dei sapientiam in mysterio, quae abscondita 
est, quam praedestinavit Deus ante saecula in glo- 


riam nostram, ?9quam nemo principum huius 
saeculi cognovit; si enim cognovissent, numquam 
Dominum gloriae crucifixissent. ? Sed sicut scrip- 
tum est: 

Quod oculus non vidit, nec auris audwnt, 


nec in cor hominis ascendat, 
quae pvaepavavit Deus Vis qui diligunt ilium. 


10 Nobis autem revelavit Deus per Spiritum 
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2 11-16; 3 1-4 ΠΡΟΣ KOPINOGIOYZ A 


γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. 11 τίς 
γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἶ μὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς 
ἔγνωκεν εἶ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. l?fusic δὲ oU τὸ 
πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν" 
18 ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας. 
λόγοις, ἀλλ' ἔν διδακτυῖς Πνεύματος, τινευματικοῖς 
πνευματικὰ συγκρίνοντες:. T ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος oU 
δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστιν, καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι τινευματικῶς ἄνακρί- 
νεται. 196 δὲ πινευματικὸς ἀνακρίνει τὰ πάντα, αὐτὸς 
δὲ ὕπ᾽ οὐδενὸς ἀνακρίνεται. 16 τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, 
ὃς συμβιβάσει αὐτόν ; ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. n 
ug 1K&yó, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὅμῖν ὡς 
πινευματικοῖς ἀλλ’ ὡς σαρκίνοις, óc νηπίοις ἐν Χριστῷ. 


3γάλα ὅμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα". οὕπω γὰρ ἐδύνασθε. 
^'AAM οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε, ὅ5ἔτι γὰρ σαρκικοί ἔστε. 
ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἔστε καὶ 
κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; ἀὅταν γὰρ λέγη τις ᾿Εγὼ 


μέν εἶμι Παύλου, ἕτερος δέ ᾿Εγὼ ᾿Απολλῶ, οὐκ ἄνθρω- 
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3e 1 AD CORINTHIOS 2 i1 16; 8 1-4 


«uüm, Spiritus enim omnia scrutatur, etiam pro- 
funda Dei. ! Quis enim hominum scit quae sunt 
hominis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est? ita 
et. quae Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei !? Nos autem non spiritum huius mundi acce- 
pimus, sed Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus 
quae ἃ Deo donata sunt nobis; 18 quae et loqui- 
mur, non in doctis humanae sapientiae verbis, sed 
in doctrina Spiritus, spiritualibus spiritualia com- 
parantes. !* Animalis autem homo non percipit ea, 
quae sunt Spiritus Dei; stultitia enim est illi, et 
non potest intellegere; quia spiritualiter examina- 
tur. 15 Spiritualis autem iudicat omnia, et ipse ἃ 
nemine iudicatur. !9 Quis enim cogmovi sensum 
Domini, qui insiruai ewm? Nos autem sensum 
Christi habemus. 


3, 1-4 Moralis Corinthiorum infantia 


- 1t ego, fratres, non potui vobis loqui quasi 
spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam paz- 


vulis in Christo, ?1ac vobis potum dedi, non es- 
cam, nondum enim poteratis. Sed nec nunc qui- 
dem potestis; adhuc enim carnales estis. 3 Cum 
enim sit inter vos zelus et contentio, nonne carna- 
les estis et secundum hominem ambulatis? * Cum 
enim quis dicat. Ego quidem sum Pauli, alius 
autem: Ego Apollo, nonne homines estis? 
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3515 ΠΡΟΣ KOPINGIOTZ Δ. 


mol ἔστε; ὅτί οὖν ἐστιν ᾿Ατιολλῶς ; τί δέ ἐστιν l'laO0Aog ;. 
διάκονοι δι’ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὃ Κύριος 
ἔδωκεν. 8£Yó ἐφύτευσα, ᾿Απολλῶς ἐπότισεν, ἀλλὰ ὃ Θεὸς 
ηὔξανεν: 1 ὥστε οὔτε ὃ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὃ ποτίζων, 
ἀλλ᾽ ὃ αὐξάνων Θεός. 8δ φυτεύων δὲ καὶ ὅ ποτίζων ἕν 
εἶσιν, ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν 
ἴδιον κόπον. 9 Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί: Θεοῦ γεώργιον, 
Θεοῦ οἴκοδομή ἐστε. 10 Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν 
δοθεῖσάν μοι ác goQbc ἀρχιτέκτων θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος 


δὲ ἐποικοδομεῖ. ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. 


11: θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν. 


κείμενον, ὅς ἔστιν Ἰησοῦς Χριστός. 33 εἶ δέ τις ἔποικο-. 
δομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον χρυσόν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, 
&óAa, χόρτον, καλ ἀμὴν B ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γε- 
νήῆσεται" ἣ γὰρ ἡἥμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτε- 
ται, καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον &ártetbv ἔστιν πὸ πῦρ αὐτὸ 
δοκιμάσει. ᾿" εἴ τινος τὸ Épyov μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, 
μισθὸν λήψεται: 18 εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζη- 


μιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. 





12 θεμελιον THWSsV : p'? BS'AC' 81 6 ς1.} * 4- τόυτον [5ΜΑ] : 
rel [χρυσον αργυρον S : p'5...] χρυσιον αργύριον THWVMA : BSC 
1175 1739. 623 1858 927 2143. | χρυσ.] * 4- kat h : pf? B. 
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BREITER onem RPM 


I AD CORINTHIOS 3 5-15 


B. PAULI MINISTERIUM 


3, 5-0 Paulus Dei adiutor 


ὃ Quid igitur est Ápollo? quid vero Paulus? Mi- 
nistri eius cui credidistis; et unicuique sicut Do- 
minus dedit. ? Ego plantavi, Apollo rigavit; sed 
Deus incrementum dedit. 7 Itaque neque qui plan- 
tat est aliquid neque qui rigat; sed qui incremen- 
tum dat, Deus. 8 Qui autem plantat et. qui rigat, 
unum sunt; unusquisque autem propriam merce- 
dem accipiet secundum suum laborem. ? Dei enim 
sumus adiutores; Dei agricultura estis, Dei aedi- 
ficatio estis. 1. ! | 


3, 10-15 Super Christi fundamentum aedificantes 


-— 730 : 3 . i 8 a4 9 
Secundum gratiam Dei, quae data est mihi, 
ut sapiens architectus fundamentum posui; alius 


autem superaedificat. Unusquisque auter videat 
quomodo superaedificet. !! Fundamentum enim 
aliud nemo potest ponere praeter id quod positum 
est, quod est Christus lesus. 12 51 quis autem su- 
peraedificat super fundamentum hoc aurum, ar- 
gentum, lapides pretiosos, ligna, faenum, stipulam, 
ljóuniuscuiusque opus manifestum erit; dies enim 
Domini declarabit, quie in igne revelabitur; et 
uniuscuiusque optis quale sit, ignis probabit. 15 51 
cuius opts manserit quod superaedificavit, merce- 
dem accipiet; !5si cuius opus arserit, detrimentum 


patietur; ipse autem salvus erit, sic tamen quasi 


per ignem. 


6 A 18,4s27|9 Mt 13,3-95; E 2,220 | 10. 1 C 15,10; 2 P 3,15 
(R 15,20) [11 τ P 2,455| 18. 1 € 4,5; 2 Th 1,8; Ma 4,1 
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31623; 4 r5 ΠΡΟΣ KOPINOIOYXE A ἢ 


ιοΟὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε καὶ τὸ l'lveOpa τοῦ 
Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 11 εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, 
φθερεῖ τοῦτον ὃ Θεός: ὃ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός 
ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. | 

18 Μηδεὶς ἑαυτὸν &Gartetéto' εἴ τις δοκεῖ σοφὸς 
εἶναι ἐν ὑμῖν ἔν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα 
γένηται σοφός. 15 ἡ γὰρ σοφίὰ τοῦ κόσμου τούτου μωρία 
παρὰ τῷ Θεῷ ἔστιν. γέγραπται γάρ Ὃ δρασσόμενος 
τοὺς σοφοὺς £v τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν᾽ 20 καὶ πάλιν ἰζύριος 
γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶν μά- 
ταιοι. 2: ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις: πάντα 


: 9 ^ » 
γὰρ ὑμῶν ἔστιν, 923 εἴτε []αῦλος εἴτε ᾿Απολλῶς εἴτε 


j » ΕΣ B 
Κηφᾶς, εἴτε κόσμος. εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος, εἴτε ἕνε- 


: Ue cc 98 € ^ x ' 
στῶται εἴτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν, ""UgEtG δὲ Χριστοῦ; 


Χριστὸς δὲ Ozo0. 4 ἸΟὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωτιος - 


óc ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων Θεοῦ. 
268g λοιπὸν ζητεῖτε ἐν τοῖς οἰκονόμοις ἵνα πιστός τις 
εὑρεθῇ. ὅ ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἔστιν ἵνα ὕὅφ᾽ ὑμῶν 
ἀνακριθῷ ἢ ὕπὸ ἀνθρωπίνης ἥ μέρας" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν 
ἀνακρίνω' ὁ οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἄλλ᾽ οὐκ £v τούτῳ 


δεδικαίωμαι' ὃ δὲ ἀνακρίνων με Kópióg ἔστιν. ὅ ὥστε 


Ὡ......-.-.ςςς..-: 

4.1 * o HWSMA : BP 33 1175 
vt S : pf! SACP 3555 17395. DFG 
1891, 823. 2138. 257, plur] ζητει- 


I6 owzi/szv υμιν ThsV. : p 
1739. 1898 18t 917. 69. | 42 ζητε 
88 οἵς΄, 623 467, 4365 330 {1310, 
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I AD CORINTHIOS 8 16-23; 4 t-5 
3, 16-17 Vana mundi sapientia et gloria 

16 Nescitis quia templum Dei estis et Spiritus 
Dei habitat in vobis? 17 51 quis autem templum 
Dei violaverit, disperdet illum Deus. Templum 
enim Dei sanctum est, quod estis vos. 

18 Nemo se seducat; si quis videtur inter vos 
sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat, ut sit 
sapiens. P Sapientia enim huius mundi stultitia 
est apud Deum. Scriptum est enim: Comprehen- 
dam sapientes 1n, astutia eorum. ?9 Et iterum: Do- 
minus novit cogitationes sapientium quoniam vanae 
sunt. * Nemo itaque glorietur in hominibus. Om- 
nia enim vestra sunt, ??sjve Paulus sive Apollo 
sive Cephas, sive mundus, sive vita sive mors, 
sive praesentia sive futura; omnia enim vestra 


sunt, ??vos autem Christi, Christus autem Dei. 


- 4, 1-5 Christi ministri ui 


. 1Sic nos existimet homo ut ministros Christi et 


.. dispensatores mysteriorum Dei. ? Hic iam quaeri- 


tur inter dispensatores ut fidelis quis inveniatur. 
3 Mihi autem pro minimo est ut a vobis iudicer aut 
ab humano die; sed neque meipsum iudico. * Nihil 
enim mihi conscius sum, sed non in hoc iustificatus 
sum; qui autem iudicat nífe, Dominus est. 5]ta- 


16 τ C 619;2 C 6,16; R 8,9 
18 τ € 1,2025; Ap 3,175 

19 Job 5,125 

20 Ps 93,11 

22s 1 C 1,12s 

23 τ C 11,3 

41 Tt r7; E 3,85 

2 1, 12,42 

3 τς ο,3 

4 Ps 142,2 

5 .R 2,16; 1 C 3,8.13; 2 C 10,18 
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é61 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A 


μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὃ ἰζύριος, ὃς καὶ 
φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει τὰς βου- 
λὰς τῶν καρδιῶν: καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 9 Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα εἷς 
ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλῶν δι' ὕμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τό 
Μὴ ὑπὲρ ἃ γέγρατται, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦ- 
σθε κατὰ τοῦ ἑτέρου. 1 «lc Y&p σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις 
ὃ oük ἔλαβες; εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαξ 
βών; ὃ ἤδη κεκορεσμένοι ἐστέ' ἤδη ἐπλουτήσατε' χωρὶς 
ἡμῶν ἐβασιλεύσατε: καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα 
καὶ ἣμεῖς uiv συμβασιλεύσωμεν. ϑδοκῶ γάρ, ó Θεὸς 
ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν. ὡς ἐπιθα- 
νατίους, ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις 
καὶ ἀνθρώποις. 1 ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ 
φρόνιμοι ἐν Χριστῷ' ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί: 
ὑμεῖς δυδαξιοι; ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. I ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας 
καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ γυμνητεύομεν καὶ κολα- 
TATE καὶ ἀστατοῦμεν 13 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι 
ταῖς ἰδίαις χερσίν: λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωκόμε- 
νοι ἀνεχόμεθα, ἰδδυσφημούμενοι παρακαλοῦμεν’ ὡς 
περικαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων περίψη- 
μα ἕως ἄρτι, ἸΔΟὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, 





6 Απολλων] ArtoÀÀo SV | τι γυμνητενομεν SVA| γυμνιτευομεν 
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I AD CORINTHIOS 4 6-14 


que nolite ante tempus iudicare, quoadusque 
veniat Dominus, qui et illuminabit abscondita te- 
nebrarum et manifestabit consilia cordium; et tunc 
laus erit unicuique a Deo. 


4, 6-7 Sine figurarum velamine 


6 Haec autem, fratres, transfiguravi in me et 
Apollo propter vos, ut in nobis discatis, ne supra 
quam scriptum est, unus adversus alterum infletur 
pro alio. * Quis enim te discernit? Quid autem ha- 
bes quod non accepisti? 51 autem accepisti, quid 
gloriaris quasi non acceperis? 


4, 8-16 Inflatos Corinthios carpit ironice | | 
8 Tam saturati estis, iam divites facti estis, sine 


pobis regnatis; et utinam regnetis, ut et nos vo- 
biscum regnemus. ? Puto enim quod Deus nos apo- 
stolos novissimos ostendit tamquam morti destina- 
tos; quia spectaculum facti sumus mundo et ange- 
— fis et hominibus. !9 Nos stulti propter Christum, 
vos autem. prudentes in Christo; nos infirmi, vos 


autem fortes; vos nobiles, nos autem ignobiles. 
2 Usque in hanc horam et esurimus et sitimus et 
nudi sumus et colaphis caedimur et instabiles 
sumus !?et laboramus operantes manibus nostris; 
maledicimur et benedicimus, persecutionem pa- 
timur etsustinemus, !* blasphemamur et obsecra- 
mus; tamquam purgamenta huius mundi facti 
sumus, omnium peripsema usque adhuc. 

14Non ut confundam vos haec scribo, sed ut 


6 R:23|7 J3275 R 12,5 | 8 Ap 3,1721 | 9 R. 8526 | 
10 τῷ 3418 [11 2 C 1123227| 12. A 13,51; 14,6; 18,5; 2 Th 
3831 € 915; 2 C 1195| 13. Dt 17,7 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A 


-$ 15721 ; 5 1-5 


δλλ' ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ νουθετῶ. Ἰδέὰν γὰρ μυ- .— 


ρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς 
πατέρας: Év γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ 
ὑμᾶς ἐγέννησα. 15 παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί ni 
γίνεσθε. 1! Aià τοῦτα αὐτὸ ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς 
ἐστίν μου τέκνον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἕν dE ὃς 
ὃμᾶς ἀναμνήσει τὰς δδούς pov τὰς ἐν Χριστῷ ᾿ἴησοῦ, 
καθὼς πανταχοῦ £v πάσῃ ἐκκλησία διδάσκω. [18 d μὴ 
ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώθησάν τινες’ 19 ἐλεύ- 
σομαῖι δὲ ταχέως τιρὸς ὑμᾶς, ξὰν ὃ Κύριος θελήσῃ, καὶ 
γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων ἀλλὰ τὴν a 
ναμιν' 20οὐ γὰρ ἐν λόγῳ fj βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ' ἐν 
δυνάμει. 3:πί θέλετε; ἕν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς δμᾶς, ἢ ἐν 
ἀγάπῃ πνεύματί τε πραύτητος; 


Ξ 5 


5 1"OÀec ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, kal τοιαύτη 


"€ 3 ^ » εἰς NS T 
πορνεία. ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε γυνάϊκά τινὰ 


τοῦ πατρὸς ἔχειν. “καὶ ὑμεῖς τιεφυσιωμένοι ἐστέ, καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὃ τὸ 
ἔργον τοῦτο πράξας; ὃ ἐγὼ μὲν γάρ, ἀττὼν τῷ σώματι, 
παρῶν δὲ τῷ τπινεύματι, ἤδη κέκρικοι ὃς παρὼν τὸν οὕτως 
τοῦτο κατεργασάμενον “ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ ἱζυρίου ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ συναχϑέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύμα- 
τος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Kuptou ἡμῶν Ἴησοῦ ὅπαρα- 
δοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκός, 





is 14 νουθετὼ W : pi6 B...] νουθετῶν THSVMA : S'AP 135 1175 
1739. 88 915. 467. 1835 919 337 131958S. 1245. | 17 αὐτο TnWSVMA: 
-S'AP. 33 11755 1739. 1816 18t 917. 919 436 130 462. 1611's. 1610. 
syl] om ἢ : pf rel| Incov T4H]S[A] : p^ SC 53 130 81 1739 bo. 
(D' FG) 1912 181, 6235. 263 698 999. 4408. (it) vg"! sy^ arm] om Mad 
M : rel ! 21 πραύτητος THWM| πραότητος SVA | 4 ἡμῶν [Bs Vj 
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I AD CORINTHIOS 4 15-21; 5 I-5 
filios meos carissimos moneo. 15 Nam si decem 
mila paedagogorum habeatis in Christo, sed non 
multos patres; nam in Christo Iesu per evangelium 


ego vos genui !6 Rogo ergo vos: imitatores mei 
estote, sicut et ego Christi. 


4, 17-20 Quid sit ipse facturus proponit - 

7 Ideo misi ad vos Timotheum, qui est filius 
meus carissimus et fidelis in Domino, qui vos com- 
monefaciet vias meas, quae sunt in Christo Iesu, 
sicut ubique in omni ecclesia doceo. 18 Tamquam 
non venturus sim ad vos,sic inflati sunt quidam. 
19 Veniam autem ad vos cito, si Dominus voluerit, 
et cognoscam, non sermonem eorum qui inflati 
sunt, sed virtutem. ?? Non enim in sermone est 
regnum Dei, sed in virtute. ?! Quid vultis? in virga 


veniam ad vos, an in caritate et spiritu mansue- 
tudinis? 


Il SCANDALUM TOLERATUM 

5, 1-8 Incesti hominis excommunicatio 

lOmnino auditur inter vos fornicatio, et talis 
fornicatio, qualis nec inter gentes, ita ut uxorem 
patris sui aliquis habeat. ? Et vos inflati estis et 
non magis luctum habuistis, ut tollatur de medio 
vestrum qui hoc opus fecit. ? Ego quidem absens 
corpore, praesens autem spiritu, iam iudicavi ut 
praesens eum qui sic operatus est, *in nomine Do- 
mini nostri lesu Christi, congregatis vobis et meo 
spiritu, cum virtute Domini nostri lesu, ?tradere 
huiusmodisatanae in interitum carnis, ut spiritus 


15.G 419|16 1C 1rn1[17 1 €7,7:14,33; Ph 2,2085 |19 A 


18,21; Ja 4,015 |20 1 €2,4|5,1. Lv 1875; 6n 35,:22|2. 1 5, 
13|3 C 2,5|4 Mt 16,19; 18,118; 2 C 13,10 | 5. 1 T 1,20; 1 P 4,6 
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5613; 612 ΠΡῸΣ KOPINOIOYZ A 


iva τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱζυρίου Ἰησοῦ. 
6 Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη 
ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ; τξέκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, 
ἵνα ἦτε νέον φύραμα, καθώς ἔστε ἄζυμοι. καὶ γὰρ τὸ 
πιάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. ὃ ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἔν 
ζύμῃ Tta μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας. 9" Eypoupo δμῖν ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις, 1090 πάντως τοῖς 
ἀδρνοῖξ cup κόσμου τούτου ἣ τοῖς τπιλεονέκταις καὶ &p- 


παξιν ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου 


ἐξελθεῖν. vOv δὲ ἔγραψα ὃμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι. 


ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος fj πόρνος ἣ πλεονέκτης ἢ 
εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ἣ μέθυσος ἢ ἅρταξ,, τῷ τοιούτῳ 
una συνεσθίειν. 12τί γάρ μοι τοὺς ἔξω κρίνειν; οὐχὶ 
τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε; 18 τοὺς δὲ ἔξω ὃ Θεὸς κρινεῖ. 
ἐξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

6 ἸΤολμβ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον 


: 2 E 2 e € Es 9 
κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; “ἢ 





ς Incovy] om HWA : p'* B 1739. 257: |7 εκκαθαρατε THWVM 
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.I AD CORINTHIOS . 9 6-213; 6 1 
salvus sit in die Domini nostri Iesu Christi. 9 Non 
est bona gloriatio vestra. Nescitis quia modicum 
fermentum totam massam corrumpit? 7 Expurga- 
te vetus fermentum, ut sitis nova conspersio, sicut 
estis azymi; etenim Pascha nostrum immolatus 
est Christus. ? Itaque epulemur, non in fermento 
veteri, neque in fermento malitiae et nequitiae, 
sed in azymis sinceritatis et veritatis. 


5, 9-13 Prava Paulini verbi interpretatio 

9 Scripsi vobis in epistula: Ne commisceamini 
fornicariis; !? non utique fornicariis huius mundi 
aut avaris aut rapacibus aut idolis servientibus; 
alioquin debueratis de hoc mundo exisse. ! Nunc 
autem scripsi vobis non commisceri, si is qui frater 


J pominatur, est fornicator aut avarus aut idolis 
serviens aut maledicus aut ebriosus aut rapax; 
cum eiusmodi nec cibum sumere. !* Quid enim 
mihi de iis qui foris sunt iudicare? Nonne de 115 qui 
. intus sunt vos iudicatis? 18 nam eos qui foris sunt 


| Deus iudicabit. Auferte malum ex vobis 1ῤ515. 


III. CHRISTIANORUM LITES APUD 
| ETHNICOS. 
6, 1-8 Lites reprobandae 


1. Audet aliquis vestrum, habens negotium ad- 
versus alterum, iudicari apud iniquos, et non apud 


* 


6 G. 5,9 
7 EX 12,21; 13,7; Is 53,7; 1 P 1,19s 
8 Ex 12,3-20 
9 2 Th 3,14 
10 E 5,3ss 
11 zr C 6,95; 2 Th 5,6; 2] 10 
12 Mc4,1 
139 Dt 13,6; 17,7; 22,24 
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63:13 ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A 


οὐκ οἴδατε ὅτι ol ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσιν; καὶ εἶ £v 
ὕμῖν κρίνεται ὃ κόσμος, ἂἄνάξιοί ἔστε κριτηρίων ἐλαχί- 
στων; ϑοῦκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μῆτιγε βιω- 
τικά; ἀβιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἔἐξουθ- 
ενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, τούτους καθίζετε. πρὸς 
ἐντροπὴν ὕμῖν λέγω. οὕτως οὖκ ἕνι £v ὑμῖν οὐδεὶς 
σοφός, ὃς δυνῆσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ; 9 ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο 
ἐπὶ ἀπίστων; ἴἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα Üptv ἔστιν ὅτι 
κρίματα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν.. διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδι- 
κεῖσθε; διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; ὃ ἀλλὰ ὑμεῖς 
ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο ἀδελφούς. 35 οὐκ 
οἴδατε ὅτι ἄδικοι Θεοῦ βασιλείαν οὐ κληρονομήσουσιν: 
ul πλανᾶσθε: οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοι- 
χοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται lOojjte κλέτιται οὔτε 
πλεονέκται, οὐ μέθυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες act: 
λείαν Θεοῦ κληρονομήσουσιν. 11 καὶ ταθτά τινες fce 


ἀλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἔν 


τῷ ὀνόματι τοῦ Kuplou ἣμῶν "IncoO Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ 


Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἣμῶν. 
 12«[]ávxa μοι ἔξεστιν᾽᾽, ἄλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. 
3 2 


πάντα μοι ἔξεστιν᾽᾽, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὕπό 


τινος. cà βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ fj κοιλία τοῖς βρώ- 
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I AD CORINTHIO»5 6. 2-13 
sanctos? ? An nescitis quoniam sancti de hoc 
mundo iudicabunt? Et si in vobis 1udicabitur mun- 
dus, indigni estis qui de minimis iudicetis? ? Ne- 
scitis quoniam angelos iudicabimus? quanto ma- 
gis saecularia? * Saecularia igitur iudicia si ha- 
bueritis, contemptibiles qui sunt in ecclesia, illos 
constituite ad iudicandum. 5 Ad verecundiam ve- 
stram dico. Sic non est inter vos sapiens quisquam, 
qui possit iudicare inter fratrem suum? Sed fra- 
ter cum fratre iudicio contendit, et hoc apud infi- 
deles? " Iam quidem omnino delictum est in vobis, 
quod iudicia habetis inter vos. Quare non magis 
iniuriam accipitis? quare non magis fraudem pati- 
mini? $8 Sed vos iniuriam facitis et fraudatis, et 
hoc fratribus. 


6, 9-11 Iniquorum supplicium 

? An nescitis quia iniqui regnum Dei non pos- 
sidebunt? Nolite errare: neque fornicarii, neque 
idolis servientes, neque adulteri, neque molles, ne- 
que masculorum concubitores, 19 neque fures, ne- 
que avari, neque ebriosi, neque maledici, neque 
rapaces regnum Dei possidebunt. Ἡ Et haec qui- 
dam fuistis; sed abluti estis, sed sanctificati estis, 
sed iustificati estis in nomine Domini nostri Iesu 
Christi et in Spiritu Dei nostri. 


6, 12-20 Castimonia christiana πα υδ de: 
. 3«Omnia mihi licenb, sed non omnia expe- 
diunt; «omnia mihi licent», sed ego sub nullius 


redigar potestate. 18 «Esca ventri, et venter escis»: 


-.6,22 Dn 7,2; Sap 3,8; Ap 2,27; 321 |5 τῷ 1534|6 2 € 6, 
15 | 7 Mt 5,395; 1 Th 5,15; 1 P 3,9|9 E 5,5; R. 1,32; G 5,1958 
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6 14-20; '/ 1-4 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A d J AD CORINTHIOS 0 14-20; "7 t1-A4 


μασιν..." ὃ δὲ Θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργῆσει. —— Deus autem et hunc et has destruet. «Corpus» 
autem non «fornicationi» sed Domino, et Domi- 
! nus «corporb. 16 Deus vero et Dominum, suscitavit, 
Κύριος τῷ σώματι: 14ὃ δὲ Θεὸς kal τὸν Κύριον ἤγειρεν et nos suscitabit per virtutem suam. 15 Nescitis 
: send UTE quoniam corpora vestra membra sunt Christi? 
καὶ ἧμϑς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὕτοῦ. 'Tollens ergo membra Christi faciam membra me- 
ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; ἄρας οὖν τὰ retricis? Absit. 16 An nescitis quoniam qui adhae- 
; c ret meretrici, unum corpus efficitur? Evwnt enim, 
μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης βέλη; μὴ γένοιτο. inquit, duo in cayne una. 17 Qui autem adhaeret 
165 οὐκ οἴδατε ὅτι ὃ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἔστιν; Domino, unus spiritus est. 18 Fugite fornicatio- 
| nem. Omne peccatum quodcumque fecerit homo, 
| extra corpus est; qui autem fornicatur, in cor- 
Aóusvog τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστιν. ᾿ἰδφεύγετε τὴν pus suum peccat. 15 Àn mescitis quoniam membra 
ἜΣ : ᾿ς vestra templum sunt Spiritus sancti, qui in vobis 
| est, quem habetis a Deo, et non estis vestri? 30 Em- 
τοῦ σώματός ἐστιν’ ὃ δὲ πορνεύων, εἷς τὸ ἴδιον σῶμα pti enim estis pretio magno. Glorificate et portate 
Deum in corpore vestro. 


τὸ δὲ cByue" οὐ ""τῇ πορνεία" ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ δ 


"Egovca γάρ, φησίν, ot δύο εἰς σάρκα μίαν. 11 ὃ δὲ κολ- 
πορνείαν. πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἐκτὸς 


ἁμαρτάνει. ᾿9ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ | 
E PARS SECUNDA: 
J» QUAESTIONES A CORINTHIIS PROPOSITAE 


δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. | L MATRIMONIUM ET CONTINENTIA 
7 1[lepl δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴὶἡ —— 





ἐν ὑμῖν ᾿Αγίου Πνεύματός ἔστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ, καὶ 





οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; 30 ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς" ᾿δοξάσατε 


| 7, 1-7 Ius coniugale | 
ἅπτεσθαι: 3Ξδιὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ÉauTo0 — 1 De quibus autem scripsistis mihi, bonum es 
| homini mulierem non tangere; ? propter fornica- 


Du αν 2 9 
ξχέ i ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. “τῇ : 
γυναῖκα EXETO, Κα n PCR tionem autem unusquisque suam uxorem habeat, 


γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ kal ἣ et unaquaeque suum virum habeat. ? Uxori vir 
! | Ὁ debitum reddat, similiter autem et uxor viro. ^ Mu- 

5 4 0 tet ὦματος οὐκ £Eov- : : L . 1 
γυνὴ τῷ ἀνδρί. fj yov cad ἔόίου. DE ον . er sui corporis potestatem non habet, sed vir; 
σιάζει ἀλλὰ ὁ ἀνάρ' ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου có? ——— similiter autem et vir sui corporis potestatem 
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2535 ΠΡΟΣ KOPINGIOYX A 


ματος οὐκ ἐξουσιάζει. ἀλλὰ f] γυνή. 
ἀλλήλους, εἰ Βήτι ἂν ἐκ συμφώνου τιρὸς καιρὸν tva σχο- 
λάσητε τῇ προσευχῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἵνα μὴ 
πειράζῃ ὕμᾶς ὃ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίοιν ὑμῶν. 8x00co 
δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ κατ᾽ ἐπιταγήν. Τθέλω δὲ 
πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν: ἀλλὰ ἕκαστος 
ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐκ Θεοῦ, ὃ μὲν οὕτως, ὃ δὲ οὕτως. 

8 Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς 
ἔὰν μείνωσιν ὡς e CM ϑεῖ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμη- 
σάτωσαν “κρεῖττον γάρ. ἐστιν ᾿γαμῆσαι ἢ πυροῦσθαι. 
10 τοῖς δὲ γεγαμηκόσιν παραγγέλλω, οὖκ ἐγὼ ἀλλὰ ὃ Ko- 
ριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι, --- 1 ξὰν δὲ καὶ 


χωρισθῇ, μενέτω. ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ- καταλλαγήτω, -- καὶ 


ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. 13 τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, 
οὔχ ὃ Κύριος εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ 
αὕτη συνευδοκεῖ οἰκεῖν Βετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν’ 
18 ϑ καὶ γυνὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ. οὗτος συνευδο-- 


κεῖ οἶκεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα. V ἡγίασται 


γὰρ ὃ ἀνὴρ ὃ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί, καὶ ἡγίασται f ἢ γυνὴ 
ἣ ἄπιστος ἐν τῷ ἀδελφῷ: ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκά- 
θαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν. 1 εἴ δὲ 6 ἄπιστος χωρί- 


ζεται, χωριζέσθω οὐ δεδούλωται ó ἀδελφὰς: ἢ ῇ ἀδελφὴ 
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I AD CORINTHIOS 7 5-15 


non habet, sed mulier. ? Nolite fraudare invicem, 


nisi forte ex consensu ad tempus, ut vacetis ora- 


tioni; et iterum revertimini in idipsum, ne tentet 
vos satanas propter incontinentiam vestram. $ Hoc 
autem dico secundum indulgentiam, non secun- 
dum imperium. 7 Volo enim omnes vos esse sicut 
meipsum; sed unusquisque proprium donum habet 
ex Deo, alius quidem sic, alius vero sic. 


7, 8-11 Matrimonium, etsi minus periectum, in-: 
soiubile | : 

8 Dico autem non nuptis et viduis: bonum est 
illis si sic permaneant sicut et ego. ? Ouod si non 
se continent, nubant; melis est enim nubere quam 
uri. 19 Tis autem qui matrimonio iuncti sunt, prae- 


. cipio, non ego sed Dominus, uxorem a viro non 
— discedere; ΤΠ quod si discesserit, manere innuptam 
— gut viro suo ICOOHIUEIOUE et vir uxorem non di- 


t mittat. 


|, 12-24 Paulinum privilegium 

15 Nam ceteris ego dico, non Dominus: si quis 
frater uxorem habet infidelem, et haec consentit 
habitare cum illo, non dimittat illam; 15 εἴ si qua. 
mulier fidelis habet virum infidelem, et hic 
consentit habitare cum illa, non dimittat virum. 
14 Sanctificatus est enim vir infidelis per mulierem 
fidelem, et sanctificata est mulier infidelis per 
virum fidelem; alioquin filii vestri immundi essent, 
nunc autem sancti sunt. 15 Quod si infidelis discedit, 
PET non enim setvituti subiectus est frater 


7 Mt 19,1iS; 1 C 12,11 9 rT 514]|10 ri C 7,12.25.40; Mt 
5,32; Mc 10,11s | 14 R rri6|15 Rod | - 
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4 16-28 ΠΡΟΣ KOPINGIOYZ A. 


ἐν τοῖς τοιούτοις: ἔν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς ὃ Θεός. 
τθ6τί γὰρ otBac, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; ἢ τί οἶδας, 
ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; 1 Et μὴ ἑκάστῷ ὡς ἐμέ- 
ρισεν ὅ Κύριος, ἕκαστον óc κέκληκεν ὃ Θεός, οὕτως 
περιπατείτω. καὶ οὕτως ἔν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις 
διατάσσομαι. 18 περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ ἔπι- 
σπάσθω: ἐν ἀκροβυστία κέκληταί τις; μὴ περιτεμνέσθω. 
19 ἢ περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, καὶ fj ἀκροβυστίαι oó8£v ἔστιν, 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. P? ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει fj 
“ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω. “' δοῦλος ἐκλήθης; μῆ σοι 
μελέτω ἀλλ’ εἶ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον 
χρῆσαι. 776 γὰρ ἐν Κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 


Κυρίου ἐστίν: ópoloc ὃ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός ἐστιν. 


Χριστοῦ. 238τιμῆς ἠγοράσθητε. μὴ γίνεσθε δοῦλοι &v- 
θρώπων. ὅζξἕκοιστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ 
μενέτω παρὰ Θεῷ. | 

85 Περὶ δὲ τῶν παρθένων. ἐπιταγὴν Kuptov οὐκ ἔχω, 
γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος δπὸ Kuplov πιστὸς εἶναι. 
30 Νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν 
ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. 23: δέδεσαι 
γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν' λέλυσας ἀπὸ γυναικός; μὴ ζή- 
τει γυναῖκα, 338 ἐὰν δὲ καὶ γαμήσῃς, οὐχ ἥμαρτες, καὶ 


ἐὰν γήμῃ fj παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν" θλῖψιν δὲ τῇ σαρκὶ 
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I AD CORINTHIOS 7 16-29 


aut soror in huiusmodi; in pace autem vocavit nos 
Deus. !éUnde enim scis, mulier, si virum salvum 
facies? aut unde scis, vir,si mulierem salvam fa- 
cies? !'nisi unicuique sicut divisit Dominus, unum- 
quemque sicut vocavit Deus, ita ambulet; et sicut 
in omnibus ecclesiis doceo. 18 Circumcisus aliquis 
vocatus est? Non adducat praeputium. In praepu- 
tio aliquis vocatus est? non circumcidatur. 19 Cir- 
cumcisio nihil est, et praeputium nihil est; sed 
observatio mandatorum Dei. ?9? Unusquisque in 
qua vocatione vocatus est, in ea permaneat. ?! Ser- 
vus vocatus es? non sit tibi curae; sed et si potes 
fieri liber, magis utere. ?? Qui enim in Domino 
vocatus est servus, libertus est Domini; similiter 
qui liber vocatus est, servus est Christi. ?? Pretio 
empti estis, nolite fieri servi hominum. ?* Unus- 


| . quisque in quo vocatus est, fratres, in hoc per- 
. maneat apud Deum. | 


. 1, 25-38 Matrimonio praestantior virginitas 


25 De virginibus autem praeceptum Domini non 
habeo; consilium autem do, tamquam misericor- 
diam consecutus a Domino, ut sim fidelis. ?9 Exis- 
timo ergo hoc bonum esse propter instantem mne- 
cessitatem, quoniam bonum est homini sic esse. 
?"Alligatus es uxori? noli quaerere solutionem. 
Solutus es ab uxore? noli quaerere uxorem. ?95i 
autem acceperis uxorem, non peccasti; et si nupse- 
rit virgo, non peccavit. Tribulationem tamen car- 
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; 49-38 ΠΡΟΣ KOPINGIOYZX A 


ἕξουσιν ot τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι. 39 Τοῦτο δέ 
φημι, ἀδελφοί, ὃ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστίν: τὸ λοιπὸν 
ἵνα καὶ ot ἔχοντες γυναῖκας àc μὴ ἔχοντες ὦσιν, 80 καὶ 
οἷ κλαίοντες ὧς μὴ κλαίοντες, καὶ οἵ χαίροντες ὡς μὴ 
χαίροντες, καὶ ot ἀγοράζοντες óc μὴ κατέχοντες, 51 καὶ 
οἷ χρώμενο:. τὸν κόσμον ὡς μὴ καταχρώμενοι: παράγει 
γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. 382θέλω δὲ ὕμᾶς ἀμε-- 
ρίμνους εἶναι. ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ ἰζυρίου, πῶς 
ἀρέσῃ τῷ Κυρίῳ" 556 δὲ γαμήσας Βεριμνᾷ τὰ τοθ κόσμου, 
πῶς ἀρέσῃ τῇ γυναικί, 84 καὶ μεμέρισται. καὶ ἢ ἣ γυνὴ ἡ 
ἄγαμος καὶ ἣ παρθένος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα f] ἁγία 
καὶ τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύματι" ἧ δὲ γαμήσασα Βεριμνᾷ 
τὰ τοῦ κόσμου, τπιῶς ἀρέσῃ τῷ ἄνδρί. ὅϑτοῦτο δὲ πρὸς 
τὸ ὑμῶν αὐτῶν σύμφορον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὕμιν 
ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ 
Kupto ἀπερισπάστως. 586 Et δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν 
παρθένον αὐτοῦ νομίζει, ἐὰν fj ὑπέρακμος, καὶ οὕτως 
ὀφείλει γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω: οὔχ ἅμαρτάνει: γα- 
μείτωσαν. 81 ὃς δὲ ἕστηκεν ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ ἑδραῖος, 
μὴ ἔχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελή- 
ματος, καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδία, τηρεῖν τὴν 
ἑαυτοῦ παρθένον, καλῶς ποιήσει. 99 ὥστε καὶ ὃ γαμίζων 


τὴν. ξἕαυτοῦ ποιρθένον καλῶς ποιεῖ, καὶ ὃ ó μὴ γαμίζὼων 
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I AD CORINTHIOS 7 29-38 


nis habebunt huiusmodi; ego autem vobis parco. 

9 Hoc itaque dico, fratres: tempus breve est; 
reliquum est, ut et qui habent uxores, tamquam 
non habentes sint; ??et qui flent, tamquam non 
flentes; et qui gaudent, tamquam non gaudentes, 
et qui emunt, tamquam non possidentes; 3let 
qui utuntur hoc mundo, tamquam non utantur, 
praeterit enim figura huius mundi. ?? Volo autem 
vos sine sollicitudine esse. Qui sine uxore est, sol- 
licitus est quae Domini sunt, quomodo placeat 
Deo; 9?*qui autem cum uxore est, sollicitus est 
quae sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divi- 
sus est. ?* Et mulier innupta et virgo cogitat quae 
Domini sunt, ut sit sancta corpore et spiritu; quae 


autem nupta est cogitat quae sunt mundi, quo- 


modo placeat viro. 35 Porro hoc ad utilitatem ve- 
ram dico, non ut laqueum vobis iniciam, sed ad 
| quod honestum est, et quod facultatem praebeat 


sine impedimento Dominum obsecrandi. 


36 51 quis autem turpem se videri existimat super 
virgine sua, quod sit superadulta, et ita oportet 
fieri, quod vult faciat; non peccat, si nubat. 37 Nam 
qui statuit in corde suo firmus, non habens neces- 
sitatem, potestatem autem habens suae volunta- 
tis, et hoc iudicavit in corde suo, servare virgi- 
nem suam, bene facit. ?? Igitur et qui matrimonio 
jungit virginem suam, bene facit; et qui non iun- 
git melius facit. 


29 L 14,26; R 13,11 

9] I1 J 2,15ss; 1 C 9,18 
838 L 1420; E 5,29 

86 1 C 6,12; 7 *: L, 10,395 





7 39:40; 8 r7 ΠΡΟΣ KOPING1OYTX A 


κρεῖσσον ποιήσει. ὅ9 Γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
ὃ ἀνὴρ αὐτῆς: ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὃ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν 
ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον £v Κυρίῳ. 49 μακαριωτέρα δέ 
ἐστιν ἐὰν οὕτως μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην᾽ δοκῶ δὲ 


κἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν... 


| 8 ἹΠΕρὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν --- ὅτι πάντες 
Mire ἔχομεν. ἣ γνῶσις φυσιοῖ, ἣ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖν 
3 εἴ τις δοκεῖ ἐγνωκέναι E οὔπω ἔγνω καθὼς δεῖ γνῶναι: 


oT. 5v, οὗτος E ὅτι᾽ αὐτοῦ. --. 
8 εἰ δέ τις ἄγατιᾶ τὸν Θεόν, οὗτός ἔγνωσται ón - 


1 Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι 


οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς Θεὸς εἰ μὴ εἷς. 


5 καὶ γὰρ εἴπερ εἶσὶν λεγόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴτε. 


ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, 
8 ἀλλ᾽ ἡμῖν. εἷς Θεὸς ὃ Πατήρ, ἔξ, οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς 
εἰς αὐτόν, καὶ εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός, óv oU τὰ 
πάντᾳ καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὐκ £v πᾶσιν ἣ γνῶσις: 
τινὲς δὲ τῇ αὐνηθειᾳ ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλόθυ- 


τον ἐσθίουσιν, καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα 
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hic cognitus est ab eo. 


23 I AD CORINTHIOS " 39-40; 8 1-7 


7, 39-40 Viduarum secundae nuptiae 


? Mulier alligata est legi quanto tempore vir 
eius vivit; quod si dormierit vir eius, liberata est; 
cui vult nubat; tantum in Domino. 40 Beatior 
autem erit, si sic permanserit secundum meum 
consilium; puto autem quod et ego Spiritum Dei 
habeam. ] 


II. IDOLOTHYTORUM ESUS 


8, 1-3 Introductio digrediens: scientia et caritas 


! De iis autem, quae idolis sacrificantur, scimus, 
quia omnes scientiam habemus. Scientia inflat, 


.. caritas vero aedificat. ?Si quis autem se existimat 
. scire aliquid, nondum cognovit quemadmodum 


oporteat eum scire; ?si quis autem diligit Deum, 


( 


4-7 Thesis et hypothesis | 
* De escis autem quae idolis immolantur, scimus 





8, 


:  φαΐα nihil est idolum in mundo, et quod nullus est 


Deus nisi unus. 5 Nam etsi sunt qui dicantur dii 
sive in caelo sive in terra, siquidem sunt dii multi 
et domini multi, ὁ nobis tamen unus Deus Pater, 
ex quo omnia et-nos in illum; et unus Dominus 
lesus Christus, per quem omnia et nos per ipsum. 
' Sed non in omnibus est scientia; quidam autem 
cüm conscientia usque nunc idoli quasi idolothy- 
tum manducant, et conscientia ipsorum, cum sit 
infirma, polluitur. 


39 R 7,2] 40 τ C7,025 | 81 A 1529 | 2 G 6,4 [8 6 
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88313; 06 — ΠΡῸΣ ROPINOG10TZ A 


uoAóvetau  9fpGpua δὲ fju&c οὐ παραστήσει τῷ Θεῷ» 
οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν ὕστερούμεθα, οὔτε ἐὰν φάγωμεν 
περισσεύομεν. ϑβλέπετε δὲ μή πὼς i] ἐξουσία ὑμῶν 
αὕτη πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀσθενέσιν. Ἰοξὰν γάρ τις 
ἴδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον, οὐχὶ 
ἣ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἷς 
πὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; 11 καὶ ἀπόλλυται ὃ ἄσθεν ὧν ἐν 
τῇ σῇ γνόσει, ὃ ἀδελφὸς δι᾿ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν. 
13 οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἷς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τύπτον-- 
τες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν εἷς Χριστὸν ἅμαρ- 
ΡΣ ς 18 διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν 
μου, οὗ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν 
Vitia ino jin pus doque 

9 10ók εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀτιόστολος ; οὐχὶ 
Ἰησοῦν τὸν Kóprov ἡμῶν ἑώρακα; οὗ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς 
ἐστε ἐν Κυρίῳ; 5 εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε 
ὑμῖν εἶμι fj γὰρ σφραγίς μου τῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἔστε 
ἐν 'Κυρίῳ. 8 ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσίν 
ἔστιν αὕτη: ἀμὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; 
ὅ μὴ οὖκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς 
καὶ ot λοιποὶ ἀπόσπολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου καὶ 


Knpàc; δῇ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρναβᾶς οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
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I AD CORINTHIOS 8 8-13; 9 r-6 


8 8-13 Scandalum vitandum 


8 Esca autem nos non commendat Deo. Neque 
enim si manducaverimus, abundabimus, neque si 
non manducaverimus, deficiemus. ? Videte autem 
ne forte haec licentia vestra offendiculum fiat in- 
firmis. 1? Sienim quis viderit eum qui habet scien- 
tiam, in idolio recumbentem, nonne conscientia 
eius, cum sit infirma, aedificabitur ad manducan- 
dum idolothyta? 11 Et peribit infirmus in tua 
scientia, frater propter quem Christus mortuus est. 
12 Sic autem peccantes in fratres et percutientes 
conscientiam eorum infirmam, in Christum pec- 
catis. !?Quapropter si esca scandalizat fratrem 
meum, non manducabo carnem in aeternum, ne 


| fratrem meum scandalizem. 






9, 1-23 Pauli exemplum. 


iNon sum liber? Non sum apostolus? Nonne 


— Christum Iesum Dominum nostrum vidi? Nonne 


opus meum vos estis in Domino? ? Et si aliis non 
sum apostolus, sed tamen vobis sum; nam signacu- 
Jum apostolatus mei vos estis in Domino. ? Mea 
defensio apud eos qui me interrogant, haec est. 
4 Numquid non habemus potestatem manducandi 
et bibendi? ὅ Numquid non habemus potestatem 
mulierem sororem circumducendi sicut et ceteri 
apostoli et fratres Domini et Cephas? 9 Aut ego 
solus et Barnabas non habemus potestatem hoc 
operandi? 


8 Ro r417|9 G 5,13; Βὶ 14,13.20; 15,2 | 11. R 14,15 | 13 R 
1421] 1 1r C 15,8; A 9,3; 26,16; 22,175. 2 2€ 325 | ὃ τς 
43|4 1, 10,8 | | yt 
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9 7:1 ΠΡΟΣ KOPINOIOYX A 


μὴ ἐργάζεσθαι; "(c στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; 
τίς φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ τὸν kapmóv αὐτοῦ οὖκ ἐσθίει, 
ἢ τίς ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης 
οὐκ ἐσθίει; ϑμὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ, ἢ καὶ ὃ 
νόμος ταῦτα o) λέγει; 9£v γὰρ τῷ Μοωῦσέως νόμῳ γέ- 
γραπται Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέ- 
λει τῷ Θεῷ; 19ἢ δι’ ἣμᾶς πάντως λέγει: δι’ ἣμᾶς γὰρ 
ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι ὃ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ 
ὃ ἀλοῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ μετέχειν. 17 εἰ ἡμεῖς ὕμῖν τὰ 
πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ 
θερίσομεν; J?&t ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν, 
οὗ μᾶλλον ἣμεῖς; *AAXM οὐκ ἐχρησάμεϑα τῇ ἐξουσία 
ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν ἵνα μή τινα ἐγκοπὴν δῶμεν 
τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 15 οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ 
ἐργαζόμενοι τὰ ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν, oi τῷ θυσια- 
στηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται; 
λά οὕτως καὶ ὃ Κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον κατ- 
αγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν: 1 ἐγὼ δὲ κέχρη- 
μαι οὐδενὶ τούτων. οὔκ ἔγραψα δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως 
γένηται ἐν ἐμοί’ καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ᾿ἀποθανεῖν ἢ 
— τὸ καύχημά. μου οὐδεὶς κενώσει. 16ἐάν γὰρ εὐαγ- 
γελίζωμαι, οὐκ ἔστιν μοι καύχημα: ἀνάγκη γάρ μοί 
ἐπίκειται: οὐαὶ γάρ μοί ἐστιν ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. 


᾿ 1 * : : Ix 
1 εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω" εἰ δὲ ἄκων, 





7 q TWSVMA : p**...] om [H] : B 1175s 1739 sa. DFG. 25$ 330 
263 999. 296. 1611s. it vg sy^ arm. | 9. Φιμώσεις HSVWM : p$...] 
“κημώσεις ThWA : B' 1739. D'FG.] 12 ᾿εγκοπηνΐ] εκκοπὴν T | 
16 ευαγγελιζωμαιῖ ThSVM : ο“᾿...] ευαγγελισωμαι HWA : BC. 
(DFG). 177* 


507 





I AD CORINTHIOS 9 7-17 


'Quis militat suis stipendiis umquam? Quis 
plantat vineam, et de fructu eius non edit? Quis 
pascit gregem, et de lacte gregis non manducat? 
$ Numquid secundum hominem haec dico? An et 
lex haec non dicit? ?Scriptum est enim in lege 
Moysi: Non alligabis os bowi triturantti. Numquid 
de bobus cura est Deo? !?^An propter nos utique 
hoc dicit? Nam propter nos scripta sunt, quoniam 
debet in spe, qui arat, arare; et qui triturat, in spe 
fructus percipiendi. à!Si nos vobisspiritualia semi- 
navimus, magnum est si nos carnalia vestra meta- 
mus? 1!?Si alii potestatis vestrae participes sunt, 
quare non potius nos? Sed non usi sumus hac potes- 
tate; sed omnia sustinemus, ne quod offendiculum 
demus evangelio Christi. !? Nescitis quoniam qui 
in sacrario operantur, quae de sacrario sunt edunt; 
et qui altari deserviunt, cum altari participant? 
14Tta et Dominus ordinavit iis qui evangelium 
adnuntiant, de evangelio vivere. 

15 Ego autem nullo horum usus sum. Non autem 
scripsi haec, ut ita fiant in me; bonum est enim 
mihi magis mori, quam ut gloriam meam quis 
evacuet. 16 Nam si evangelizavero, non est mihi 
gloria; necessitas enim mihi incumbit; vae enim 
mihi est, si non evangelizavero. 17 $i enim volens 
hoc ago, mercedem habeo; si autem invitus, dis- 


Su 


7 28 2,4.6 

9 Dt 25,4; 1 T 5,18 

10 2 T 2,6; 1 C ro11 

11 R 15,27; Ph 4,17 

12 A 20,345; 2 C 11,7.9 

18 Nu 18,8.31; Dt r18,1ss 

14 L 190,7; G 6,6; 2 Th 3,9 
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d 15-27 DPOZ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A 


οἰκονομίαν πεπίστευμαι. 18 τίς οὖν μού ἐστιν ὃ μισθός; 
ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον, εἷς 
τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσία μου £v τῷ εὐαγγελίῳ. 
9 ᾿Ελεύθερος γὰρ àv ἐκ πάντων πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, 
ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω' 30 καὶ ἐγενόμην τοῖς "lov- 
δαίοις ὡς ᾿Ιουδαῖος, ἵνα ᾿Ιουδαίους κερδήσω: τοῖς ὑπὸ 
νόμον ὡς διὸ φόβου; μὴ àv αὐτὸς διτὸ νόμον, ἵνα τοὺς 
δπὸ νόμον κερδήσω" 31 τοῖς ἀνόμοις. ὡς ἄνομος, μὴ Qv 


ἄνομος Θεοῦ ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα κερδάνω τοὺς 


ἀνόμους: 33 ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, ἵνα τοὺς 


ἀσθενεῖς κερδῆσω: τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, ἵνα πάντως 


τινὰς σώσω. ??mávra δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, tva 


: i 94 2 Ed er € 2 , 
συγκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. Οὐκ οἴδατε ὅτι ol ἕν 


σταδίῳ τρέχοντες πιάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει 
εὐ BpaBetos; οὕτως τρέχετε ἵνα καταλάβητε. 26 πτιᾶς δὲ 
$ ἀἰωνις μενοὺ πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἵνα 
᾿᾿Αϑαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. “ϑ ἐγὼ 
Bod οὕτως τρέχω GG dk. ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω ὡς 
οὐκ ἀέρα δέρων’ Σ᾽ ἀλλὰ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ 
δουλαγωγῶ, uf) πῶς ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος 


γένωμαι. 
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ra I AD CORINTHIOS B 9 18-27 
pensatio mihi credita est. !? Quae est ergo merces 
mea? Ut evangelium praedicans, sine sumptu po- 
nam evangelium, ut non abutar potestate mea in 
evangelio. 

? Nam cum liber essem ex omnibus, omnium 
me servum feci, ut plures lucrifacerem; ??et fac- 
tus sum Iudaeis tamquam Iudaeus, ut Iudaeos 
lIucrarer; iis qui sub lege sunt, quasi sub lege essem, 
cum ipse non essem sub lege, ut eos qui sub lege 
erant, lucrifacerem; ?!iis qui sine lege erant, tam- 
quam sine lege essem; cum sine lege Dei non essem, 
sed in lege essem Christi, ut lucrifacerem eos qui 
sine lege erant; ??factus sum infirmis infirmus, 
ut infirmos lucrifacerem; omnibus omnia factüs 
sum, ut omnes facerem salvos. ?? Omnia autem 
facio propter evangelium, ut particeps eius efficiar. 


9, 24-27 Exemplum a certaminibus petitum 


?* Nescitis quod ii qui in stadio currunt, omnes 
quidem currunt, sed unus accipit bravium? Sic 
currite ut comprehendatis. 35 Omnis autem, qui 
in agone contendit, ab omnibus se abstinet; et illi 
quidem ut corruptibilem coronam accipiant, nos 
autem incorruptam. 36 Ego igitur sic curro, non 
quasi in incertum; sic pugno, non quasi aerem ver- 
berans; ?' sed castigo corpus meum et in servitu- 
tem redigo, ne forte cum aliis praedicaverim, ipse 
reprobus efficiar. 


18 τς 8,9 

19 Mt 20,26s 

20 A 16,3; 21,20-26 
21 G 2,3; 62 

22 2 C 11,29; Ε 11,14 
24 2 T 4,75; Ph 3,14 : 
25 2 T 2,45; 4,75 1 P. 5,4, Ja 1,1: 
274 R 13,14 


508 


10123.  HPOZ KOPINOGIOYZ A 

10 O6 θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἵ πατέ- 
psc fju&v τιάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ 
τῆς θαλάσσης διῆλθον, καὶ πάντες εἷς τὸν Μωῦσῆν 
ἐβαπτίσθησαν ἕν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὅ καὶ 
πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν βρῶμα ἔφαγον, “καὶ τιάντες 
τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔπιον πόμα" ἔπινον γὰρ ἐκ τπινευ- 
ματικῆς ἀικολουθούσης πέτρας, fj πέτραι δὲ ἦν ὃ Χριστός, 
58AM οὐκ £v τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὃ Θεός: 
κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. S Tate δὲ τύποι 
ἣμῶν ἐγενήθησαν, εἰς τὸ μὴ εἶναι μᾶς ἐπιθυμητὰς 
κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. ᾿μηδὲ εἰδωλολά- 
τραι γίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν: ὥσπερ γέγρατιται 
᾿Ἔκάθισεν ὃ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησοιν 
“παίζειν. ὃ μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρ- 
νευσαν καὶ ἔπεσαν μιᾷ ἡἣμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες. 
? μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν ἰζύριον, καθώς τινες αὐτῶν 
ἐξεπείρασαν καὶ ὑπὸ τὸν ὄφεων ἀπώλλυντο. 1 μηδὲ 
γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο 
πὸ τοῦ ὀλοβρευτοῦ. ταῦτα δὲ τιάντα τυπικῶς συν- 
ἔβαινεν ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἣ μῶν, εἷς 
oc τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντηκεν. I^ Qe ὃ δοκῶν 
ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. 15 πειρασμὸς ὕμᾶς οὔκ εἴλη- 
φεν εἰ μὴ ἀνϑρῶπινος’ πιστὸς δὲ ὃ Θεός, ὃς ook ἐάσει 
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I AD CORINTHIOS 10 ri-13 


10, 1-13 Idololatriae periculum 


1 Nolo enim vos ignorare, fratres, quoniam pa- 
tres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes mare 
transierunt, ?et omnes in Moyse baptizati sunt 
in nube et in mari, ? et omnes eandem escam spiri- 
talem manducaverunt, *et omnes eundem potum 
spiritalem biberunt, bibebant autem de spiritali 
consequente eos petra; petra autem erat Christus. 
$ Sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo; 
nam $jrosirati sunt 1n deserto. ὁ Haec autem in fi- 
gura facta sunt nostri, ut non simus concupiscen- 
tes malorum, sicut et illi concupierunt. * Neque 
idololatrae efficiamini sicut quidam ex ipsis, quem- 
admodum scriptum est: Sedit $opulus manducare 
et bibere et surrexerunt ludere. ὃ Neque fornicemur 
sicut quidam ex ipsis fornicati sunt, et ceciderunt 


una die viginti tria milia. ? Neque tentemus Chris- 


tum, sicut quidam eorum tentaverunt, et a set- 
pentibus perierunt. 19 Neque murmuraveritis, sic- 
ut quidam eorum murmuraverunt, et perierunt 
ab exterminatore. !! Haec autem omnia in figura 
contingebant illis; scripta sunt autem ad corre- 
ptionem nostram, in quos fines saeculorum devene- 
runt. l?Itaque qui se existimat stare videat ne 
cadat. 138 Tentatio vos non adprehendat nisi hu- 
mana; fidelis autem Deus est, qui non patietur vos 


NT: R 1,13; Ex 13,21; 14,22 | 4 Ex 17,6; Nu 20,7-11; 1 P 
| 


2,,|5 Nu 14,16.23.30 [86 Nu 11,4.34 | 7. Ex 32,6|8 Nu 25, 
1.9 | 9 Nu 21,55 | 10. Nu 142.36; Hb 3,11.17 | 11. 1€ 9,95 | 
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11,20 G 61]|13 Hb 153,7; 2 P 2,9 
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10-14-25 ΠΡΟΣ KOPINGIOYZX A 


6u8c πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ 
πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι $meveykelv.. 

— 1 Αἰιϊόπερν ἀγαπητοί gov, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολοις 
τρείας. ἰἰδῶς φρονίμοις λέγω’ κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι. 
16 Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία 
τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἔστιν; τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, 
οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; 1ἴὅτι εἷς 
ἄρτος, ἕν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν’ οὗ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ 
ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. ᾿δβλέπετε τὸν ᾿Ισραὴλ κοιτὰ 
σάρκα" οὐχὶ oi ἐσθίοντες τὰς θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυ- 
σιαστηρίου εἰσίν; 15 τί οὖν φημι; ὅτι εἰδωλόθυτόν τί 
ἐστιν; ἢ ὅτι εἴδωλόν τί ἔστιν; 20 ἀλλ᾽ ὅτι ἃ θύουσιν τὰ 
ἔθνη, δαιμονίοις καὶ ob Θεῷ θύουσιν: οὐ θέλω δὲ μᾶς 
κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσθαι. 51 οὐ δύνασθε ποτῆ- 
otov ἰζυρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιμονίων" . οὗ δύνασθε 
“τραπέζης Κυρίου μετέχειν καὶ τραπέζης δαιμονίων. 
22 ἢ παραζηλοῦμεν τὸν ἱζύριον; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ 
ἐσμεν; 88 Πάντα ἔξεστιν᾽᾽, ἀλλ᾽ οὐ πάνταοι συμφέρει: 
"πάντα ἔξεστιν᾽᾽, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. 34 μηδεὶς τὸ 
ἕαυτοῦ ζητείτω ἀλλὰ πὸ «o0 ἑτέρου. ?5fl&v τὸ ἐν 


μακέλλῳ πωλούμενον. ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες. διὰ 
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I AD CORINTHIOS 10 14-25 


tentari supra id quod potestis, sed faciet etiam 
cum tentatione proventum, ut possitis sustinere. 


10, 14-22 Fugite idololatriam 


14 Propter quod, carissimi mihi, fugite ab idolo- 
rum cultura. 15 Ut prudentibus loquor; vos ipsi iudi- 
cate quod dico. 15 Calix benedictionis, cui benedi- 
cimus, nonne communicatio sanguinis Christi est? 
et panis, quem frangimus, nonne participatio cor- 
poris Domini est?.!' Quoniam unus panis, unum 
corpus multi sumus, omnes qui de uno pane parti- 
cipamus. 18 Videte Israhel sécundum carnem; non- 
ne qui edunt hostias, participes sunt altaris! 
19 Quid ergo dico? quod idolis immolatum sit ali- 
quid? aut quod idolum sit aliquid? ?9 Sed quae 


immolant gentes, daemones immolant et mon Deo 


nolo autem vos socios fieri daemoniorum. ?! Non 
potestis calicem Domini bibere et calicem dae- 
moniorum; non potestis mensae Domini participes 
esse et mensae daemoniorum. ?? Án aemulamur 
Dominum? Numquid fortiores illo sumus? | 


10, 23-11, 1 Quid tandem agendum. 


22 Omnia mihi licenb, sed non omnia expe- 
diunt: «omnia mihi licent», sed non omnia aedifi- 
cant. 24 Nemo quod suum est quaerat, sed quod 
alterius. 35 Omne quod in macello venit, mandu- 
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10 26-33 ; 11 r-5 ΠΡΟΣ KOPINOGIOYZ A 


τὴν συνείδησιν’ | 29x00 Κυρίου yàp f| γῆ καὶ τὸ τιλῆηρωμαὰ 
αὐτῆς." 51 εἴ τις καλεῖ ὕμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε 
πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν 
ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν. 28 ξὰν δέ τις ὑμῖν 
εἴπῃ Τοῦτο ἱερόθυτόν ἐστιν, μὴ ἐσθίετέ δι’ ἐκεῖνον τὸν 
μηνύσαντα καὶ τὴν συνείδησιν' 3? συνείδησιν δὲ λέγω 
obyl τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. ἵνα τί γὰρ ἣ 
ἐλευθερία μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; ὃ εἰ 
ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὖχα- 
ριστῶ; 8: Εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, 
πάντα εἷς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. — P" ἀπρόσκοποι καὶ Ἴου- 


δαίοις γίνεσθε καὶ “Ἕλλησιν καὶ τῇ ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ, 


53 καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ 


σύμφορον ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. 11 ἱμιμη- 
ταί μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 

2 Επαινῶ δὲ ὅὕμᾶς ὅτι πάντα μου μέμνησθε καὶ καθὼς 
παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε. 9 Θέλω δὲ 
ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς fj κεφαλὴ ὃ Χριστός 
ἐστιν, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὃ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
6 Θεός. “πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων κατὰ 
κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ὅ πᾶσα 
δὲ γυνὴ προσευχομένη ἣ προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῷῳ 


τῇ κεφαλῇ καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς: ἕν γάρ 
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I AD CORINTHIOS 10 26-34; 11 1-5 
cate, nihil interrogantes propter conscientiau.. 
26 Domani est terra et plenitudo eius. ?? Si quis vocat 
vos infidelium, et vultis ire, omne quod vobis 
apponitur, manducate, nihil interrogantes propter 
conscientiam. 38 Si quis autem dixerit: Hoc immo- 
latum est idolis, nolite manducare, propter illum 
qui indicavit et propter conscientiam; *?? conscien- 
tiam autem dico non tuam, sed alterius. Ut quid 
enim libertas mea iudicatur ab aliena. conscientia? 
30 $i ego cum gratia participo, quid blasphemor 
pro eo quod gratias ago? 

31Sive ergo manducatis sive bibitis sive aliud 
quid facitis, omnia in gloriam Dei facite. ?? bine 
offensione estote Iudaeis et gentibus ét ecclesiae 
Dei; 38 sicut et ego per omnia omnibus placeo, non 


quaerens quod mihi utile est, sed quod multis, ut 
salvi fiant. 
Christi. 


!Imitatores mei estote, sicut et ego 


Hii LITURGICI CONVENTUS 


ΤΊ, 2-16 Feminarum velamen 


? Laudo autem vos, fratres, quod per omnia mei 
memores estis, et sicut tradidi vobis, praecepta 
mea tenetis. ? Volo autem vos scire quod omnis 
viti caput Christus est, caput autem mulieris vir, 
caput vero Christi Deus  *Ommnis vir orans aut 
prophetans velato capite deturpat caput suum. 
5 Omnis autem mulier orans aut prophetans non 
velato capite deturpat caput suum; unum enim est 

26 Ps23,; R 14,14.20 [27 L, 168 | 80 R 14,6; 1 T 4,35 | 
31 C 3,17:1, 14,26 [82 R 13,13 | 88. 1 € 9,2085; 10,24; Ph 2,4 
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11 62o ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A 


ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένη. δεῖ γὰρ οὗ κατακα- 
λύττεται γυνή, kal κειράσθω' εἶ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ 
κείρασθαι ἢ ξυρᾶσϑαι, κατακαλυτιτέσθω. ἀνὴρ μὲν γὰρ 
οὐκ ὀφείλει κατακαλύτιτεσθαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ 
δόξαι Θεοῦ. ὑπάρχων’ ἣ γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. 
900 γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, ἀλλὰ γυνὴ £& ἀνδρός" 
9 καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ 
διὰ τὸν ἄνδρα. 108i& τοῦτο ὀφείλει f| γυνὴ ἐξουσίαν 
ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. 1: πλὴν οὔτε 
γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς ἐν Κυρίῳ' 
15 ὥσπερ γὰρ fj γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ 
τῆς γυναικός: τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ. 15ἐν ὑμῖν 
αὐτοῖς κρίνατε: πρέπον ἐστὶν γυναῖκα ἀκατακάλυτιτον 


e^ a σὸν ς / 3 ; 
τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι; οὐδὲ f φύσις αὐτὴ διδάσκει. 


ὑμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν kop8, ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν, 19 γυνὴ 
z νι 2. D Ὁ £3 P ESSI 4; c ; 5 | 
δὲ ἐὰν κομϑ, δόξα αὐτῇ ἐστιν; ὅτι ἢ κόμη ἀντὶ περιβο- 


λαίου δέδοται αὐτῇ. 19 Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, 


ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ at ἐκκλησίαι 


τοῦ Θεοῦ. 

V Τοῦτο δὲ παραγγέλλω οὐκ ἐπαινῶν ὅτι οὐκ εἰς τὸ 
κρεῖσσον ἀλλὰ εἰς τὸ ἧσσον συνέρχεσθε. ἰδπρῶτον μὲν 
γὰρ συνερχομένων ὑμῶν ἐν ἐκκλησία ἀκούω σχίσματα ἐν 
ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ μέρος τι πιστεύω. 19 δεῖ γὰρ καὶ 
αἱρέσεις £v ὑμῖν εἶναι, ἵνα καὶ oi δόκιμοι φανεροὶ γέ- 
νῶνται ἐν ὑμῖν. "ΟΣ υυνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
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I AD CORINTHIOS 11 6-20 


ac si decalvetur. 9? Nam si non velatur mulier, 
tondeatur. Si vero turpe est mulieri tonderi aut 
decalvari, velet caput suum. ? Vir quidem non 
debet velare caput suum, quoniam imago et gloria. 
Dei est; mulier autem gloria viri est. 5 Non enim 
vir ex muliere est, sed mulier ex viro; ?etenim 
non est creatus vir propter mulierem, sed mulier 
propter virum. !?Ideo debet mulier potestatem 
habere supra caput propter angelos. !! Verumta- 
men neque vir sine muliere, neque mulier sine vito 
in Domino. !? Nam sicut mulier de viro, ita et vir 
per mulierem; omnia autem ex Deo. !3 Vos ipsi 
itdicate: decet mulierem non velatam orare Deum? 
14 Nec ipsa natura docet vos, quod vir quidem si 
comam nutriat, ignominia est illi; 15 mulier vero 
si comam nutriat, gloria est illi? quoniam capilli 


pro velamine ei dati sunt. 16 Si quis autem videtur 


contentiosus esse, nos talem consuetudinem non 
habemus, neque ecclesia Dei 


11, 17-34 Agape et Eucharistia 


17 Hoc autem praecipio, non laudans, quod non 
in melius sed in deterius convenitis. 18 Primum 
quidem convenientibus vobis in ecclesiam, audio 
Scissuras esse inter vos, et ex parte credo. 19 Nam 
oportet et haereses esse, ut et qui probati sunt, 
manifesti fiant in vobis. 39 Convenientibus ergo 





7 Gn 1,27; 5,I | 

8 Gn 2,225; 1 T 2,13 

9 Gn 2,8 

17 i C i1,2.22 
.18 ri C 1.1055; 3.3; 14,26 — 
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11 21-3r ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂ΣΑ 


οὐκ ἔστιν kupiakóv δεῖπνον. φαγεῖν: 2: ἕκαστος γὰρ τὸ 
ἄδιον δεῖτινον προλαμβάνει, ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν 
πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει. 523 μὴ γὰρ olklac οὖκ ἔχετε εἰς τὸ 
ἐσθίειν καὶ πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ καταφρο-- 
νεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; τί cto ὑμῖν; 
ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ ἐπαινῶ. 23 ἐγὼ γὰρ παρέ- 
λαβον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὃ Κύριος 
᾿Ιησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ fj παρεδίδοτο ἔλαβεν ἄρτον 59 καὶ 
εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν Τοῦτό μού ἐστιν τὸ 
σῶμα τὸ ὑπὲρ ὁμῶν- ᾿ποῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνά- 
μνησιν.. .25 ὡσαύτως kal τὸ ποτήριον μετὰ gà δειπνῆσαι, 


ς 


λέγων Τοῦτο τὸ ποτήριον ἣ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ 
ἐμῷ αἵματι" ποῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις. ἐὰν πίνητε, εἷς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ξθδσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε .τὸν ἄρτον 
τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Kuptov 
καταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλθη. 31 ὥστε ὃς ἂν ἐσθίη τὸν 
ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ “ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος 
ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. :8 $o- 
cipit to δὲ ἄνθρωπος εὐ tév ἐκαϊ iab ἐκ τοῦ ἄρτου 
ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου {ινέτω" 296 γὰρ ἐσθίων καὶ 
πίνων κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει kal πίνει μὴ διακρίνων τὸ 
σῶμα. 50διὰ τοῦτο £v ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι 
καὶ κοιμῶνται ἱκανοί, 51 εἰ δὲ ἑαυτοὺς διέκῥϑομεῦ; οὐκ 

4 vuov THWSMA : ρ΄" BS'AC' 35 1739 6. Ath Cyr.] *-- κλωμε- 
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I AD CORINTHIOS ll 21:-31 


vobis in unum iam non est dominicam cenam 
manducare. ?! Unusquisque enim suam cenam 
praesumit ad manducandum; et alius quidem esu- 
rit, alius autem ebrius est. ?? Numquid domos non 
habetis ad manducandum et bibendum? aut eccle- 
siam Dei contemnitis, et confunditis eos qui non 
habent? Quid dicam vobis? laudo vos? in hoc non 
laudo. | | 

38 Ego enim accepi a Domino, quod et tradidi 
vobis, quoniam Dominus Iesus, in qua nocte tra- 
debatur, accepit panem 35 οἱ gratias àgens fregit 
et dixit. Accipite et manducate, hoc est corpus 
meum, quod pro vobis tradetur; hoc facite in 
meam commemorationem. ?5 Similiter et calicem, 
postquam cenavit, dicens: Hic calix novum testa- 
mentum est in meo sanguine: hoc facite, quoties- 
cumque bibetis, in meam commemorationem. 
86 Ouotiescumque enim manducabitis panem hunc 
et calicem bibetis, mortem Domini adnuntiabitis 
donec veniat. 37 Itaque quicumque manducaverit 
panem hunc vel biberit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis Domini. ?? Probet 
autem seipsum homo, et sic de pane illo edat et de 
calice bibat. 39 Qui enim manducat et bibit in- 
digne, iudicium sibi manducat et bibit, non diiudi- 
cans corpus Domini. 39Ideo inter vos multi infir- 
mi et imbecilles et dormiunt multi. 9?! Quod si 


nosmet ipsos diiudicaremus, non utique iudica- 


22 Ja 2,55 

:283ss Mt 26,26ss; Mc 14,22ss; ἴω 22,105 
24 Ex 12,14; 13,9; Dt 16,3 

25 Ex 24,8; Zch 9,11 

26 Mt 26,29 

27 Hb 6,6; 10,29 

28 Mt 206,22; 2 C 15,5 

S0 r C z5,20; 1 Th 5,6 
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11 3234; 12 111 ΠΡΟΣ KOPINGIOYZ A 

ἂν ἐκρινόμεθα: 33 κρινόμενοι δὲ Orto τοῦ Κυρίου παι- 
δευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. 838 ὥστε, 
ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἷς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐκδέ- 
χεσθε. 84 εἴ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἷς κρίμα 
συνέρχησθε, Τὰ δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατάξομαι. 


12 1 Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὐ θέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν. ὥ2Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
ἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. 3615 γνωρίζω ὑμῖν 
ὅτι οὐδεὶς ἐν Πνεύματι Θεοῦ λαλῶν λέγει ANAOEMA 
ΙΗ ΣΟΥΣ, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν KYPIOX IHZOYZ, 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι *Ay(o. ἐΔιαιρέσεις δὲ χαρισμάτων 
εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα: ὅ καὶ διαιρέσεις διακονιῶν 
εἶσιν, καὶ ὃ αὐτὸς Κύριος" δ καὶ διαιρέσεις ἐνεργημά- 


€ 


τῶν εἰσίν, ὃ δὲ αὐτὸς Θεὸς ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν 


πᾶσιν. "Ék&oto δὲ δίδοται fj φανέρωσις τοῦ Πνεύματος 
πρὸς τὸ συμφέρον. δῷ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος 


δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ — 


αὐτὸ ΠΙνεῦμα, ϑἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι, ἄλλῳ 
δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ ΓΙνεύματι, 10 ἄλλῳ δὲ 
ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ προφητεία, ἄλλῳ διακρίσεις 
πνευμάτων,  ÉTÉpO γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία 
γλωσσῶν: 11 πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὖ- 
τὸ Πνεῦμα, διαιροῦν. ἰδία ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 





196 ο δε] "καὶ o Hs : pí$ BC 11755 1739. 917 181, 4365 f1319 
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I AD CORINTHIOS 11 32-34, 12. 1 11 


remur. 9? Dum iudicamur autem, a Domino corri- 
pimur, ut non cum hoc mundo damnemur. ??]ta- 
que, fratres mei, cum convenitis ad manducan- 
dum, invicem exspectate. ?* $1 quis esurit, domi 
manducet, ut non in iudicium conveniatis. Cetera 
autem, cum venero, disponam. 


IV SPIRITUALIA CHARISMATA 


12, 1-3 Criterium suae 

1 De spiritualibus autem nolo vos ignorare, fra- 
tres. ? Scitis quoniam cum gentes essetis, ad simu- 
lacra muta prout ducebamini euntes. ? Ideo notum 
vobis facio, quod nemo in Spiritu Dei loquens 
dicit: Anathema Iesu; et nemo potest dicere: Do- 
minus lesus, nisi in Spiritu sancto . ca c 


12, 4-11 Charismatum partitio, scopus, origo. 

 ^pDivisiones vero gratiarum sunt, idem autem 
Spiritus; *et divisiones ministrationum sunt, idem 
autem Dominus; 9 εἰ divisiones operationum sunt, 
idem vero Deus, qui operatur omnia in omnibus 
? Unicuique autem datur manifestatio Spiritus ad 
utilitatem. 9 Alii quidem per Spiritum datur ser- 
mo sapientiae, alii autem sermo scientiae secumn- 
dum eundem Spiritum, ?alteri fides in eodem 
Spiritu, alii gratia sanitatum in uno Spiritu, !^alii 
operatio virtutum, alii prophetia, alii discretio spi- 


rituum, alii genera linguarum, alii interpretatio 


sermonum.. ! Haec autem ommnia operatur unus 
atque idem Spiritus dividens singulis prout vult 
32 Hb i,55 rP 417] 12,L Ε 1132 Hab 2,185; Ὁ 4,8; 
i: Th 19|3. Mc 8,39; 1 J 425; 5,1; R 109] 4. R 12,0 |5 τς 
86|6 E 115 4,617 ri€1426 [10 A2,5,1C€ 155] H. τ 
C 7,5 R 12,36; E 4,7 | das PROV, 
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12 12-25 ΠΡΟΣ KOPINOIOYZ A 


12 Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστιν kal μέλη πολλὰ ἔχει, 
πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄντα ἕν ἔστιν σῶμα, 
οὕτως καὶ ὃ Χριστός" 13 καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ Πνεύματι ἡμεῖς 
πάντες εἰς ἕν σῶμα: ἐβαπτίσθημεν, εἴτε ᾿Ιουδαῖοι εἴτε 
“Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι. καὶ πάντες ἕν 
ΓΠνεῦμοι ἐποτίσθημεν. 1: καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἕν 
μέλος. ἀλλὰ πολλά. 15 ἐὰν εἴπῃ ὃ ττοὺύς Ὅτι οὐκ εἰμὶ 
χείρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, oU παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν 
ἐκ τοῦ σώματος. 18 καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖὗς “Ὅτι οὐκ εἶμὶ 
ὀφθαλμός, οὐκ εἰμὶ ἔκ τοῦ σώματος, οὗ παρὰ τοῦτο οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος. l'est ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμός, 
ποῦ ἣ ἀκοή; εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ ἣ ὄσφρησις; δ νυνὶ δὲ ὃ 
Θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ὃν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι 
καθὼς ἠθέλησεν. 19 εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἕν μέλος, ποῦ τὸ 
σῶμα; ?9vOv δὲ πολλὰ μὲν μέλη, fy δὲ σῶμα. 21 οὐ 
δύναται δὲ ὃ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί Xpslav σου οὐκ 
ἔχω, ἢ πάλιν fj κεφαλὴ τοῖς ποσίν Χρείαν ὑμῶν οὖκ ἔχω" 
323 ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ σώματος 
ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν, 5 καὶ ἃ δοκοῦμεν 
ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν περισσοτέ- 
ραν περιτίθεμεν, καὶ τὰ ἀσχήμονα ἣμῶν εὐσχημοσύνην 
περισσοτέραν ἔχει, 3, τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν oU χρείαν 
ἔχει. ἀλλὰ ὃ Θεὸς συνεκέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὕστερου- 


μένῳ περισσοτέραν δοὺς τιμήν, ?5tva μὴ fj σχίσμα ἐν 
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12; 12-26 Membrorum varietas in corporis unitate 


15 Sicüt enim corpus unum est, et membra habet 
multa; omnia autem membra corporis, cum sint 
multa, unum tamen corpus sunt, ita et Christus. 
13 Etenim in uno Spiritu omnes nos in unum corpus 
baptizati sumus, sive Iudaei sive gentiles, sive 
servi sive liberi; et omnes in uno Spiritu potati 
sumus. 14 Nam et corpus non est unum membrum, 
sed multa. 15 Si dixerit pes: Quoniam non sum 
manus, non sum de corpore; num ideo non est de 
corpore? !9 Et si dixerit auris: Quoniam non sum 
oculus, non sum.de corpore; num ideo non est de 
corpore? 17 Si totum corpus oculus, ubi auditus? 
Si totum auditus, ubi odoratus? !? Nunc autem 
posuit Deu$ membra, unumquodque eorum in cor- 
pore sicut voluit. 15 Ouod si essent omnia unum 
membrum, ubi corpus?. ?? Nunc autem multa qui- 
dem membra, unum autem corpus. ?! Non potest 
autem oculus dicere manui: Opera tua non indi- 
geo; aut iterum caput pedibus: Non estis mihi ne- 
cessarii. ??Sed multo magis quae videntur mem- 
bra corporis infirmiora esse, necessariora sunt; 
23et quae putamus ignobiliora membra esse cor- 
poris, his honorem abundantiorem. circumdamtus; 
et quae inhonesta sunt nostra, abundantiorem ho- 
nestatem habent; ?* honesta autem nostra nullius 
egent. Sed Deus temperavit corpus, ei cui deerat, 
abundantiorem tribuendo honorem; ?5 ut non sit 


ΡΣ ΟΣ 12,45 
18 Ὁ 3,28 


$44 1 C 12,20 : 


:18 . 1 C,15,38 d i 
20 i C 12,14 QE Sap me a 





19 26:31; 13 r-3 ΠΡΟΣ KOPINOGIOYX A 


τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὕπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσιν 
τὰ μέλὴ. ?6 καὶ εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμτπιίάσχει πάντα τὰ 
μέλη" εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. 


?Tóuseig δέ ἔστε σῶμα Χριστοῦ καὶ μέλῃ ἐκ μέρους. 


“8 Καὶ oüc μὲν ἔθετο 6 Θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον 


ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τῤῥίτον διδασκάλους, 
ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλή- 
ψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν. 295 μὴ πάντες ἀτπό- 
στολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοι; μὴ 
πάντες δυνάμεις; 80 μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμά- 
των; μὴ πάντες γλφσσαις λαλοῦσιν; μὴ πάντες διερμη- 


νεύουσιν; 5: ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. 


Καὶ ἔτι καθ' ὑπερβολὴν δδὸν ὑμῖν δείκνυμι. .13 1 Ἐὰν 


ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἄλα- 
λάζον. “ καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια 


πάντα καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ £&v ἔχω πᾶσαν τὴν 


πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν. 


εἶμι. ϑκαὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὕπάρχοντά μου, καὶ 


ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυθήσομαι, ἀγάπην δὲ μὴ 
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"I AD CORINTHIOS 12 26-31; 13 r-3 
schisma in corpore, sed idipsum pro invicem 
sollicita sint membra. ?6 Etsi quid patitur unum 
membrum, compatiuntur omnia membra; sive glo- 
ratur unum membrum, congaudent omnia mem- 
bra. | 


12, 27-31 Christi corpus mysticum 
?7 Vos autem estis corpus Christi et membra de 


membro. 38 Et quosdam quidem posuit Deus in 


ecclesia primum apostolos, secundo prophetas, ter- 
tio doctores, deinde virtutes, exinde gratias cura- 
tionum, opitulationes, gubernationes, genera lin- 
guarum, interpretationes sermonum. ?? Numquid 
omnes apostoli? numquid omnes prophetae? num- 
quid omnes doctores? ?? Numquid omnes virtutes? 
numquid omnes gratiam habent curationum? 
numquid omnes linguis loquuntur? numquid om- 
nes interpretantur? ?! Aemulamini autem charis- 
mata. meliora. 


3 


EUM 


13, 1-3 Caritatis necessitas | 
—Et adhuc excellentiorem viam vobis demonstro. 
LSilinguis hominum loquar et angelorum, cari- 
tatem autem non habeam, factus sum velut aes 
sonans aut cymbalum tinniens. ? Et si habuero 
prophetiam, et noverim mysteria omnia, et omnem 
scientiam; et si habuero omnem fidem, ita ut mon- 
tes transferam, caritatem autem non habuero, nihil 
sum. 3 Et si distribuero in cibos pauperum ommnes 
facultates meas, et si tradidero corpus meum ita 
ut ardeam, caritatem autem non habuero, nihil 
mihi prodest. a 


27 R 12,5; E 5,30 | 28ss E 4,115 | 31 τῷ 14,1 [19,1 Ps 


150,5 [2 Mt 7,22; 17,20 


-- 


, 32 4135.14 12 ΠΡΟΣ KOPINOGIOYZ A 


ἔχων οὐθὲν ὠφελοῦμαι. 4 Ἢ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρη- 
στεύεται, ἣ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, οὗ περπερεύεται, οὐ φυ- 
σιοῦται, δ οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παρο- 
ξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακόν, 900 χαίρει ἐπὶ τῇ 
ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ' Ἰπάντα στέγει, πάντα 
πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὕπομένει. 8 Ἢ ἀγάπη 
οὐδέποτε πίπτει: εἴτε δὲ προφητεῖαι, καταργηθήσονται: 
«εἴτε γλῶσσαι, παύσονται: εἴτε γνῶσις, καταργηθήσεται. 
9 ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους τπιροφητεύομεν' 
I0 Gov δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους καταργηθήσεται. 
᾿ἰιὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν ὡς 
νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος: ὅτε γέγονοι ἀνήρ, κατ- 
ἤργηκα τὰ τοῦ νηπίου. 12 βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι’ ἐσότι- 


τρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" - 


ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς Καὶ 
ἐπεγνώσθην. ᾿ξ νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἔλπις, ἀγάπη, τὰ 
τρία ταῦτα' μείζων δὲ τούτων fj ἀγάπη. 

5 14 1 Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά; 
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. ?6 γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ 
ἀνθρώποις λαλεῖ ἀλλὰ Θεῷ’ οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύματι 
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13, 4-7 Caritatis idea . difgguéa) ἮΝ 

4 Caritas patiens est, benigna est; caritas non 
aemulatur, non agit perperam, non inflatur, 5 non 
est ambitiosa, non quaerit quae sua sunt, non irri- 
tatur, «on cogitat malum; 9 non gaudet super ini- 
quitate, congaudet autem veritati; 7 omnia suf- 
fert, omnia credit, omnia sperat, omnia sustinet. 


13, 8-13 Caritatis praestantia sempiterna - | 

8 Caritas numquam excidit; sive prophetiae, eva- 
cuabuntur; sive linguae, cessabunt; sive scientia, 
destruetur. ? Ex parte enim cognoscimus et ex 
parte prophetamus; !?cum autem venerit quod 
perfectum est, evacuabitur quod ex parte est. 
I1 Cum essem parvulus, loquebar ut parvulus, sa- 
piebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus; quan- 
do autem factus sum vir, evacuavi quae erant par- 
vuli. 1? Videmus nunc per speculum in aenigmate, 
tunc autem facie ad faciem; nunc cognosco ex 
parte, tunc autem cognoscam, sicut et cognitus 
sum. 3? Nunc autem manent fides, spes, caritas, 
tria haec; maior autem horum est caritas. 


14, 1-12 Prophetia et linguae 

1Sectamini caritatem, aemulamini spiritualia, ma- 
gis autem ut prophetetis. ? Qui enim loquitur lin- 
gua, non hominibus loquitur, sed Deo; nemo enim 
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ΡΝ ὩΣ 210574 πα VÀ end o MO NEA. BS RUN CN D 0XMÁ 0 0mm oo ὧν 


δὲ λαλεῖ μυστήρια, 8 δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ 


56 λαλῶν 


δ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν 


οἰκοδομὴν καὶ ποράκλησιν καὶ παραμυθίαν. 
γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ" 


οἰκοδομεῖ. | δ θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλ- 


ΕΑῚ 


λον δὲ ἵνα προφητεύητε: μείζων δὲ ὃ προφητεύων ἢ ὃ 
λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἣ ἐκκλησία 
οἰκοδομὴν λάβῃ. 


γλώσσαις, λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λάλήσω 


6 yOv δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς 


n. ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ διδαχῇ; 


1 ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, 


ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ 


αὐλούμενον ἢ τὸ κιθαριζόμενον; 8 καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον 
σάλπιγξ, φωνὴν δῷ, τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεμον 


ϑοὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον 


δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον; ἔσεσθε γὰρ εἰς ᾿ 


23 


ἀέρα λαλοῦντες. 19 τοσαῦτα εἶ τύχοι γένη φωνῶν εἶσιν 


ἐν κόσμῳ, καὶ οὐδὲν ὄφωνον: 11ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν 
δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος καὶ ὃ 
λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. 13 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλω- 
ταί ἔστε πινευμάτων, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας 
ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. 13 Διὸ ὃ λαλῶν γλώσσῃ Ttpoc- 
εὐχέσθω ἵνα διερμηνεύῃ. 14 ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλώσ- 


gr, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, ὃ δὲ νοῦς μου ἄκαρτιός 
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À δι «ΟΣ ΝΛ I*.15 


audit, spiritu autem loquitur mysteria; ? nam 
qui prophetat, hominibus loquitur ad aedificatio- 
nem et exhortationem et consolationem. 4 Qui lo- 
quitur lingua, semetipsum aedificat; qui autem 
prophetat, ecclesiam Dei aedificat. ? Volo autem 
omnes vos loqii linguis, magis autem prophetare; 
nam maior est qui prophetat, quam qui loquitur 
linguis; nisi forte interpretetur, ut ecclesia aedifi- 
cationem accipiat. 

6 Nunc autem, fratres, si venero ad vos linguis 
loquens, quid vobis prodero, nisi vobis loquar aut 
jn revelatione aut in scientia aut in prophetia aut 
in doctrina? 7 Tamen quae sine anima sunt vocem 
dantia, sive tibia, sive cithara, nisi distinctionem 
sonituum dederint, quomodo scietur id quod cani- 
tur aut quod citharizatur? 9 Etenim si incertam 
vocem det tuba, quis parabit se ad belium? ?]Ita 
et vos per linguam nisi manifestum sermonem de- 
deritis, quomodo scietur id quod dicitur? eritis 
enim in aera loquentes. 10 Tam multa, ut puta, 
genera linguarum sunt in hoc mundo, et nihil sine 
voce est. ΤΠ Si ergo nesciero virtutem vocis, ero ei 
cui loquor barbarus, et qui loquitur mihi barbarus. 
12 Sic et vos, quoniam aemulatores estis spirituum, 
ad aedificationem ecclesiae quaerite ut abundetis. 


14, 13-25 Linguarum dontim deiiciens 


18 ἘΠ ideo qui loquitur lingua, oret ut interpre- 
tetur. 15 Nam si orem lingua, spiritus meus orat, 
mens autem mea sine fructu est. 55 Quid ergo 
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1* 15:25 ΠΡῸΣ ΚΘΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A 
ἐστιν: ἐδ τί οὖν ἐστιν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσ- 
εὐξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ 
τῷ vot. 16 ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς ἔν πνεύματι, ὃ ἀνατιληρῶν 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ᾿Αμὴν ἐπὶ τῇ σῇ 
εὐχαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν: 11 σὺ αδὺ γὰρ 
ra εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ δ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται 
“δ εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσση λαλῶ- 
19 ἀλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ θέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ μον λαλῆ- 
σαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, ἢ μυρίους λόγους £v 
γλώσσῃ. 30 ᾿Αδελφοί, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ 
εἰ dep νηπιἄξζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε. 
ἔν τῷ νόμῳ γέγραπται- ὅτι "Ev ἑἕτερογλώσσοις καὶ ἐν 
χείλεσιν ἑτέρων λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως 
εἰσακούσονταί μου, λέγει Κύριος. 33 ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς 
σημεῖόν εἶσιν οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, fj 
δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν» 
“Ἐὰν οὖν συνέλθῃ fj ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ 
πάντες λαλῶσιν γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπι- 
στοι, οὖς ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε; 34.ἐὰν δὲ πάντες προ- 
φητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται 
ὑπὸ πάντων, ἀναικρίνεται ὕπὸ πάντων, 35 τὰ κρυτιτὰ τῆς 
κοιρρδίας αὖτοθ φανερὰ γίνεται, καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ 


πρόσωπον προσκυνήσει τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι Ὄντως 
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1 AD CORINTHIOS 14 16-25 
est? Orabo spiritu, orabo et mente; psallam spiri- 
tu, psallam et mente. 15 Ceterum si benedixetis 
spiritu, qui supplet locum idiotae, quomodo dicet 
Amen, super tuam benedictionem? quoniam 
quid dicas nescit. 17 Nam tu quidem bene gratias 
agis, sed alter non aedificatur. 18 Gratias ago Deo 


eo, quod omnium vestrum lingua loquor, 19 sed 


in ecclesia volo quinque verba sensu meo loqui, 


ut et alios instruam, quam decem milia verborum 


in lingua. 39 Fratres, nolite pueri effici sensibus, 

sed malitia parvuli estote, sensibus autem perfecti 
estote. 2. Τῇ lege scriptum est: quoniam Im alas 
linguis et labiis aliis loquar populo hwic, ei nec sic. 
exaudient me, dicit Dominus. ?? Itaque linguae in 

signum sunt non fidelibus, sed infidelibus; prophe- 

tiae autem non infidelibus, sed fidelibus. ?9 Si ergo 

conveniat universa ecclesia in unum et omnes lin- 

guis loquantur, intrent autem idiotae aut infide- 
les, nonne dicent quod insanitis? ?*5i autem om- 
nes prophetent, intret autem quis infidelis vel 
idiota, convincitur ab omnibus, diiudicatur ab 
omnibus, ?90cculta cordis eius manifesta fiunt; 
et ita cadens in faciem adorabit Deum, pronun- 
tians quod vere Deus in vobis sit. | 


20 E 4,14; Ph 3,15 

21 Is 28,115; Dt 28,49 

23 A 2,13 
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14 26-40 ΠΡΟΣ KOPINOIOYX A 

ὁ Θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν.  ?9 TQ οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν 
συνέρχησϑε, ἕκαστος ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκά- 
λυψιν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει: πάντα πρὸς 
οἰκοδομὴν γινέσθω. 51 εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο 
ἢ τὸ τιλεῖστον τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς διερμηνευέ- 
to: “δέὰν δὲ μὴ ἢ διερμηνευτής, σιγάτω £v ἐκκλησίᾳ, 
ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ Θεῷ. “9 προφῆται δὲ δύο ἢ 
τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ ot ἄλλοι διακρινέτωσαν: 80 ἐὰν δὲ 
ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὃ πρῶτος σιγάτω. 51 δύνα- 
σθε γὰρ καθ’ ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πιίάντες μαν- 
θάνωσιν καὶ πάντες παροικολῶνται. 83 καὶ τινεύματα 
προφητῶν προφῆταις ὑποτάσσεται: 88οὐ γάρ ἔστιν ἀκα- 
ταστοσίας ὁ Θεὸς ἀλλὰ εἰρήνης. Ὡς ἐν πάσαις ταῖς 
ἐκκλ»σίαις τῶν ἁγίων, 8Ξ αἷ γυναῖκες ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
σιγάτωσαν: οὐ γὰρ. ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλὰ 
ὑποτασσέσθωσαν, καθὼς καὶ ὃ νόμος λέγει. 86 εἰ δέ τι 
μαθεῖν θέλουσιν, £v οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτά- 
τῶσαν' αἰσχρὸν γάρ ἐστιν γυναικὶ λαλεῖν ἐν ἐκκλησία. 
6 Ἢ ἀφ’ ὕμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς 
μόνους κατήντησεν; 39'ET τις δοκεῖ “προφήτης εἶναι ἢ 
τπινευματικός, ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω uiv ὅτι Κυρίου 
ἐστὶν ἐντολή: 88 εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. 
ἀδελφοί μου, ζηλοῦτε τὸ “προφητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν μὴ 
κωλύετε ἐν γλώσσαις' 40 πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ 
τάξιν γινέσθω, 
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.. I AD CORINTHIOS- 14 26-40 


14, 26-36 Normae agendi 

.. 1$ ()uid ergo est, fratres? cum convenitis, unus- 
quisque vestrum psalmum habet, doctrinam habet, 
apocalypsim habet, linguam habet, interpretatio- 
nem habet: omnia ad aedificationem fiant. ?" Sive 
lingua quis loquitur, secundum duos aut ut mul- 
vum tres, et per partes, et unus interpretetur; ?8 si 
autem non fuerit interpres, taceat in ecclesia, sibi 
autem loquatur et Deo. ??Prophetae autem duo 
aut tres dicant, et ceteri diiudicent; 30 quod si alii 
revelatum fuerit sedenti, prior taceat. ?! Potestis 
enim ommnes per singulos prophetare, ut ommes 
discant et omnes exhortentur. 9? Et spiritus pro- 
phetarum prophetis subiecti sunt; 38 non enim est 


dissensionis Deus, sed pacis. 


Sicut et in omnibus ecclesiis sanctorum doceo, 


34 mulieres in ecclesiis taceant; non enim permitti- 
tur eis loqui, sed subditas esse, sicut et lex dicit. 


33 51 quid autem volunt discere, domi viros suos 
interrogent; turpé est enim mulieri loqui in ecclesia. 
3$ An a vobis verbum Dei ptocessit? aut in vos solos 
pervenit? | | | aen 
14, 37-40 Conclusio ! | 

375i quis videtur propheta esse aut spiritualis, 
cognoscat quae scribo vobis, quia Domini sunt 
mandata; 8851 quis autem ignorat, ignotabitur. 
? Itaque, fratres, aemulamini prophetare, et lo- 
qui linguis nolite prohibere; *?omnia autem ho- 
nesté et secundum ordinem fiant. 
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15.1-13. ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A 


15 ! Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγ- 
γελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, 
2 δι᾿’ οὗ καὶ σώξεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν εἰ 


κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε. ὃ παρέδωκα 


γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέ--. 


θαινεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς, *kal 
ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ κατὰ 
τὰς γραφάς, 9kal ὅτι ὥφθη ἰζκηφϑ, εἶτα τοῖς δώδεκα" 
6 ἔπειτα ὄφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ 
ὧν οἷ πλείονες μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ ἐκοιμήθησαν" 
ἴ ἔπειτο ὥφθη ᾿Ιακώβῳ, εἶτα τοῖς ἀτιοστόλοις πᾶσιν" 


ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὥφθη kápot. 


9*Evà γάρ εἶμι ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἶμὶ. 


ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν 
x00 Θεοῦ: ἰ'θ χάριτι δὲ Θεοῦ εἶμι ὅ εἶμι, καὶ ἣ χάρις 
αὐτοῦ f| εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισσότερον 
αὐτῶν πάντων ἐκοπίοσα, οὐκ ἐγὼ δὲ ἀλλὰ fj χάρις τοῦ 
Θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. 11 :εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτως 
κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 

12 Εἰ δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, 
πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινες ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ 
ἔστιν; 18 εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὖκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς 
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IAD CORINTHIOS  .^ ᾿ 16 1-13 


V. MORTUORUM RESURRECTIO 


15, 1-11 Christus resurrexit 


1 Notum autem vobis facio, fratres, evangelium, 
quod praedicavi vobis, quod et accepistis, in quo 
et statis, ?per quod et salvamini, qua ratione 
praedicaverim vobis, si tenetis, nisi frustra credi- 
distis. ? Tradidi enim vobis in primis, quod et 
accepi, quoniam Christus mortuus est pro peccatis 
nostris secundum Scripturas, *et quia sepultus 
est, et. quia resurrexit tertia die secundum Scrip- 
turas, ὃ εἰ quia visus est Cephae, et post hoc unde- 
cim; 9 deinde visus est plus quam quingentis fra- 
tribus simul, ex quibus multi manent usque adhuc, 
quidam autem dormierunt; "deinde visus est 
Iacobo, deinde apostolis omnibus; ? novissime au- 







|J tem omnium tamquam abortivo visus est et mihi. 
? Ego enim sum minimus apostolorum, qui non 


sum dignus vocari apostolus, quoniam persecutus 
sum ecclesiàm Dei. 10 Gratia autem Dei sum id 


. quod sum, et gratia eius in me vacua non fuit, sed 


abundantius illis omnibus laboravi; non ego autem - 
sed gratia Dei mecum. 1 Sive enim ego sive illi, 
sic praedicamus, et sic credidistis. | 


15, 12-19 Quod si Christus, etiam nos 


12 51 autem Christus praedicatur quod resurre- 
xit ἃ mortuis, quomodo quidam dicunt in vobis 
quoniam resurrectio mortuorum non est? !? $i au- 
tem resurrectio mortuorum non est, neque Chris- 
. 15,1 1€ 16135; 2 € 124 |2 τ € 15,14.37|3. 14 C 11,23; 18 
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15 14-27: ΠΡΟΣ KOPINOIOYX A 


ἐγήγερται: |. 14 et δὲ Χριστὸς oük ἐγήγερται, κενὸν ἄρα 
καὶ τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ καὶ ἣ πίστις ὑμῶν' 15 εὕ-- 
ρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυ- 
ρῆσαμεν κατὰ τοῦ Θεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν Χριστόν, ὃν οὐκ 
ἤγειρεν εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται. 1δ εἶ γὰρ νεκροὶ 
οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐ ἐγήγερται" 11 εἰ δὲ Χριστὸς 
οὐκ ἐγήγερται, μαιταίαι ἣ πίστις ὑμῶν, ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ÓuQv. ᾿Ιδἄρα καὶ ot κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ 
ἀπώλοντο. 19 gt ἂν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπικότες 
ἐσμὲν μόνον, ἐλεεινότεροι πιάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. 
Ὧ Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν 
κεκοιμημένων. S ἐπειδὴ γὰρ δι' ᾿ἀνθρώπου θάνατος, καὶ 
δι᾿ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. 53 ὥσπερ, γὰρ ἔν τῷ 


᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ 


πάντες ζωοποιηθήσονται. 3 Ἕκαστος “δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ ᾿ 


τάγματι" | ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἵ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ 
ποιρουσία, αὐτοῦ, 32 εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν 
βασιλείαν τῷ Θεῷ. καὶ ΓΙ ατρί, ὅταν κοιταργήσῃ πᾶσαν 
ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν kat δύναμιν. Pet γὰρ αὐτὸν 
βασιλεύειν ἄχρι οὗ θῇ. πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὅπὸ τοὺς 
τιόδας αὐτοῦ, θξἔσχατος ἐχθρὸς κοιταργεῖται 6 θάνατος" 
?! πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ὅταν δὲ 


εἴπη ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὕτπο- 
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tus resurrexit. 14.51 autem Christus non resurre- 
xit, inanis est ergo praedicatio nostra, inanis est 
et fides vestra; !? invenimur autem et falsi testes 
Dei, quoniam testimonium diximus adversus Deum 
quod. suscitaverit Christum, quem non suscitavit, 


^ si mortui non resurgunt. !6 Nam si mortui non 


resurgunt, neque Christus resurrexit. !* Quod si 
Christus non resurrexit, vana est fides vestra; 
adhuc enim estis in peccatis vestris. 18 Ergo et qui 
dormierunt in Christo, perierunt. !?5iin hac vita 
tantum in Christo sperantes sumus, miserabiliores 
sumus omnibus hominibus. 


15, 20-28 Christus, resurrectionis primitiae 
20 Nunc autem Christus resurrexit a mortuis, 
primitiae dormientium. ?! Quoniam quidem per 


hominem mors, et per hominem resurrectio mor- 


tuorum. ?? Et sicut in Adam ommnes moriuntur, 
ita et in Christo omnes vivificabuntur. 353 Unus- 
quisque autem in suo ordine: primitiae Christus; 


|. deinde ii qui sunt Christi, qui in adventu eius cre- 


diderunt. ?* Deinde finis, cum tradiderit regnum 
Deo et Patri, cum evacuaverit omnem principatum 
et potestatem et virtutem. 39 Oportet autem illum 
regnare, donec fonat omnes emimicos sub pedibus 
eius.. 396 Novissima autem inimica destruetur mors 
27 Omnia enim subiecit sub fedibus eius. Cum au 
tem dicat: Omnia oM sunt ei, sine dubio 


15 A:1,22 

20 τ 15,23, ς 118: A 26,23 
2] Gn 3,1755; ΒΕ 5,12.18. 

23 57 Th 4,16, R 8,055; Ap 20,5 
24 Dn 2,4 

25 Ps ro9,1; Mt 22,44; Hb 10,13 
26 Ap 20,14; 21,4 

27 Ps 8,7; Hb 2,60ss 
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Ào 20-30 -.. λἀλζῴφϑωαωαω RIIUIL XLLIVVAVAA LR 


τάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. | "9 8cvav δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 
πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὃ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
ξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα f] ὃ Θεὸς τὰ πάντα ἐν iow. 
39 Ἐπεὶ τί ποιῆσουσιν ot βὰαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν: 
εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ βαπτίζονται ὑτιὰρ 
αὐτῶν; 99 tL καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν; 31 καθ᾽ 
ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἀδελ- 
φοί, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἴησοῦ τῷ Kupto ἡμῶν. 32 et κατὰ 
ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα £v Ἐφέσῳ, τί μοι τὸ ὄφελος; εἰ 
νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φάγωμεν. καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ 


ἀποθνήσκομεν. ὅ5 μὴ τιλανᾶσθε" 
φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί. 


84 ἐκνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε: ἀγνωσίαν γὰρ 
Θεοῦ τινες ἔχουσιν: πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λαλῶ. | 
86 "᾿Αλλὰ ἐρεῖ τις Πῶς ἐγείρονται ot νεκροί; ποίῳ δὲ 
σώματι ἔρχονται; 96 ἄφρων, σὺ ὃ ἀπειρέις οὐ ζωοποιεῖται 
ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ᾽ 81 καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμαι τὸ γενη- 
σόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἤ 
τινος τῶν λοιπῶν" 88 ὃ δὲ Θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθ- 


ὡς ἠθέλησεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα. 





28 kat] om [H] : B 53 1739. D'FG dg. 1319*. vg" sy*. | ταῦ] om H 
W'sA : BA 33 81 1739s. D'. 447. arm. 80,5 TAE : 
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.Y AD CORINTHIOS - 48 28-358 


praeter éum qui subiecit ei omnia. ?9 Cum au- 
tem subiecta fuerint illi omnia, tunc et ipse Filius 
subiectus erit ei qui subiecit sibi omnia, ut sit Deus 
omnia in omnibus. - 


15, 29-34 Resurrectionis fides confirmatur 

? Alioquin quid facient qui baptizantur pro 
mortuis? Si omnino mortui non resurgunt, ut quid 
et baptizantur pro illis? 99 Ut quid et nos pericli- 
tamur omni hora? ?! Cotidie morior, per vestram 
gloriam, fratres, quam habeo in Christo Iesu Do- 
mino nostro. 9? Si secundum hominem ad bestias 
pugnavi Ephesi, quid mihi prodest? Si mortui non 
resurgunt, Manducemus et. bibamus, cras enm, mo- 
vumur 9 Nolite seduci: 


Corrumpunt moves bowos colloquia mala. 


31! Evigilate iusti, et nolite peccare; ignorantiam 
enim Dei quidam habent; ad reverentiam vobDis 
loquor. 


15, 35-49 Resurgendi modus d 


35 Sed dicet aliquis. Quomodo resurgunt mortui? 
qualive corpore venient? 36 Insipiens, tu quod se- 
minas non vivificatur, nisi prius moriatur, ?'et 
quod seminas,. non corpus quod futurum est semi- 
nas, sed nudum granum, ut puta, tritici aut ali- 
cuius ceterorum, ?? Deus autem dat ilh corpus 
sicut vult et unicuique seminum proprium cor- 

28 ( 4,11 

80 R 8,36 

3l. 2 C 4,108 n 

33 Menandcr, Thais ᾿ 

34 τ ΓΟ 6,3;ἙΕ 13,11, Mt 22,29; A 26.8 

36 12,24 

88 1i C 12,18; Gn r,11 
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15 390-51: ΠΡῸΣ KOPINOGIOYX A 


3300 πᾶσα σὰρξ 5j αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνθρώπων, 
ἄλλη δὲ σὰρξ, κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ 
ἰχθύων. 40 καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια. 
ἀλλὰ ἑτέρα μὲν f τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἕτέρα δὲ ἣ τῶν 
ἐπιγείων. 4! ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, 
καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων: ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν 
δόξῃ. 4 οὕτως kal ἣ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται 
ἐν φϑορᾷ, ἐγείρεται £v ἀφθαρσίᾳ: 45 σπείρεται ἐν ἀτιμία, 
ἐγείρεται ἔν δόξῃ: σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν 
δυνάμει’ ἐἐσπείρεται σῶμα 'ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα 
πνευματικόν. Ei ἔστιν σῶμα ψυχικόν, ἔστιν καὶ πνευ- 
ματικόν.  *SoUroc καὶ γέγραπται ᾿Εγένετο ὃ πρῶτος 
ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν! ὃ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς 
πνεῦμα Ζωοποιοῦν. | 46 ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν 
ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν. 41 ὃ πρῶτος 
ἄνθρωπος ἐκ γῆς yotkóc, ὃ δεύτερος ἄνθρωπος ££ obpa- 
νοῦ. !$otoc ὃ χοῖκός, τοιοῦτοι καὶ ot yotkot, καὶ οἷος ὃ 
ἐπουράνιος, S OtGUaU καὶ oí ἐπουράνιοι: 49 καὶ καθὼς 
ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσομεν καὶ τὴν 
εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. 59 Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι 
σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὗ δύναται, 
οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. ὅ: ἰδοὺ μυστή- 
ριον ὕμῖν λέγω: πάντες οὐ κοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ. 

49 Φορεσομεν hWN : Β.1. 181 88 gr5. 38 218 241 99g, 206 2427 
1872s. 1518 arm.] φορεσῶμεν THSVMA : ρ΄ rel | 50 δυναται TH 
WSsVMA : BSP. 647 9275. 436 1319 2565 58 1, 2298, 16115.] δυναν- 


tut 5 : rel [41 xavvec! THWA : ρ΄" BC* 1739. D". syP arm.] -- uev 
SVM : rel 


524 











I AD CORINTHIOS 15 39-51 


pus. 9 Non omnis caro eadem caro; sed alia qui- 
dem hominum, alia vero pecorum, alia volucrum, 
alia autem piscium. 49 Et corpora caelestia et cor- 
pora terrestria; sed alia quidem caelestium gloria, 
alia autem terrestrium. ^4 Alia claritas solis, alia 
claritas lunae et alia claritas stellarum; stella enim 
a stella differt in claritate. 45 51. et resurrectio 
mortuorum. Seminatur in corruptione, surget in 
incorruptione; f'seminatur in ignobilitate, surget 
in gloria; seminatur in infirmitate, surget in vir- 
tute; 44 seminatur corpus animale, surget corpus 
spiritale. Si est corpus animale, est et spiritale, 
4$ sicut scriptum est: Factus est primus /omo Adam 
in animam viventem, novissimus Adam in spiritum 
vivificantem. 49Sed non prius quod spiritale est, 
sed quod animale, deinde quod spiritale. *? Primus 
homo de ievra terrenus, secundus homo de caelo 
caelestis. 48 Qualis terrenus, tales et terreni, et 
qualis caelestis, tales et caelestes. f? Igitur, sicut 
portavimus imaginem terreni, portemus et 1magr- 
nem caelestis. . | | 


15, 50-58 Gloriosa resurgentiutm transtormatio 


.. 80 Hoc autem dico, fratres, quia caro et sanguis 
regnum Dei possidere non possunt, neque corrup- 
tio incorruptelam possidebit. 9! Ecce mysterium» 
vobis dico: omnes quidem resurgemus, sed non 





43 Ph 3,205; € 34. — 

45 6n2,25;2 € 3,18 J 6,63 
41 Gn 2,7 τὰ 
49 Gn 5,35 

50 1C 615 J 3,6 
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15.52:58 ; 16 1-5 ΠΡΟΣ ROPINOIOYX A 

ἀλλαγησόμεθοα, 9?£v ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ 
σαλπίσει γάρ, καὶ οἵ νεκροὶ ἐγερθή- 
δ δεῖ γὰρ τὸ 


ἐσχάτῃ σάλπιγγι". 
σονται ἄφθαρτοι, καὶ ἣμεϊς ἀλλαγησόμεθα.. 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. δῤδταν δὲ τὸ φθαρτὸν 
τοῦτο ἐνδύσηται. ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύση- 
ται ἀθανασίαν, τότε γενήσεται δ λόγος δ γεγραμμένος 
Κατεπόθη 6 6 θάνατος εἷς νῖκος. ὅϑ ποῦ σου, θάνατε, τὸ 
νῖκος; ποῦ σου, θάνε: τε, τὸ κέντρον; ?9 τὸ δὲ κέντρον τοῦ 
θανάτου fj ἅμαρτία, fj δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὃ νόμος᾽ 
δ᾽ τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἣμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ 
Κυρίου ἣμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
ἀγαπητοί, &ópotot γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες 


« 


£v τῷ ἔργῳ τοῦ Kuptou πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὃ κόπος 


c Lej 


ὑμῶν οὐκ ἔστιν κενὸς ἐν Κυρίῳ. 


16 ! Περὶ δὲ τῆς λογείας τῆς tig τοὺς ἁγίους, ὥσπερ 
διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ ὑμεῖς 
ποιῆσατε. κατὰ μίαν σαββάτον ἕκαστος. ὑμῶν παρ᾽ 
ξαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων € ὅ τι ἂν εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅτο ; 
ἔλθω τότε λογείαι γίνωνται. ὅὅταν δὲ παραγένωμαι, οὗς 
ἐὰν δοκιμάσητε, δι' ἐπιστολῶν τούτους πέμψω ἀπενεγ- 
keiv τὴν χάριν ὑμῶν sic ἹἹερουσαλήμ᾽ 


τοῦ ᾿κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. 


ἀξὰν δὲ ἄξιον fj fj 


δ᾽ Ελεύ- 
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38" Ὥστε, ἀδελφοί pou 
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mors n wictlonia. 


- Y AD CORINTHIOS 18. 52-58; 16 r-4 
omnes imiutabimur; 5? in momento, in ictu 
oculi, in novissima tuba; canet enim tuba, et mor- 
tui resurgent incorrupti, et nos immutabimur. 
53 Oportet enim corruptibile hoc induere incorrup- 
tionem, et mortale hoc induere immortalitatem. 
$4 Cum autem mortale hoc induerit immortalita- 
tem, tunc fiet sermo, qui scriptus est: A bsorpta est 
55 {701 est mors victoria tua? τ 
est mors stimulus tuus? 99 Stimulus autem mortis 
peccatum est, virtus vero peccati lex. ?" Deo au- 
tem gratias, qui dedit nobis victoriam per Domi- 
num nostrum lesum Christum. 58 Itaque, fratres 
mei dilecti, stabiles estote et immobiles, abundan- 
tes in opere Domini semper, scientes quod labor 
vester non est inanis in Domino. 


EPILOGUS 


16, 1-9 Collectae Hierosolymitanis fidelibus desti- 


natae 

1 De collectis autem, quae fiunt in sanctos, sicut 
ordinavi ecclesiis Galatiae, ita et vos facite. ? Per 
unam sabbati unusquisque vestrum apud se sepo- 
nat recondens quod ei bene placuerit, ut non, cum 
venero, tunc collectae fiant. ? Cum autem praesens 
fuero, quos probaveritis, per epistulas hos nu 
perferre gratiam vestram in Hierusalem; 4 quod 
si dignum fuerit ut et ego eam, mecum ibunt. 


52 Mt 24,31; 1 Th 4,16 
53, 2C 5,4 

- 55. Is 25,8; Os 13,14 | v eS 
56 R 6,14; 7,13 1 
D8 2 Par 15,7; C 1,23; Ap 14,13 
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16 6-17 ΠΡΟΣ KOPINOGIOYZ A 


σομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν διέλβθω" Μακεδο- 


νίαν γὰρ διέρχομαι, S πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν τιαραμενῷ f| 


καὶ παραχειμάσω, ἵνα ὑμεῖς με τπιροπέμψητε οὗ ἐὰν πὸΣ. 
ῥεθώμαι τοῦ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν mapóbo iógiv: 
ἐλπίζω γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι τιρὸς ὅμᾶς, ἐὰν ὁ 
Κύριος ἐπιτρέψῃ. 8 ἐπιμενῶ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως τῆς ΓΙεν- 
τηκοστῆς" ϑθύρα γάρ μοι ἀνέφγεν μεγάλη καὶ ἐνεργής, 
καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. 10 Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, 
βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὗμᾶς: τὸ γὰρ ἔργον 
"Κυρίου ἐργάζεται ὡς κἀγώ" u μή τις οὖν αὐτὸν ἐξου- 


θενήσῃ. προπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρὸς : 


με: ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 1? Περὶ δὲ 
»Απολλῷ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ 
τιρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν: καὶ πάντως οὐκ ἦν 
BéXrjue Xvasiuna ἔλθῃ, ἐλεύδεααις Ἰδεξ παν εὐκαιρήσῃη. 
18 Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, κρα- 
ταίοθσθε:. μιπάνταισμῶν, ἐν: ἀγάτιῃ ἐὐνέσθωι JbEbagac 
καλῶ δὲ Suc, ἀδελσς οἴδατε τὴν οἰκίαν Σ τεφανᾶ, ὅτι 
purae e τῆς ᾿Αχαΐας καὶ εἰς S otov [iv τοῖς ἁγιοὶξ 
ἔταξαν ἑαυτούς: [ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς 


τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. 11 xé&t- 


6 παραμενὼ TSVMA : p**...] καταμενὼ HW : ΒΜ 739.| kac] 
om H : p** BM 1739. 462. sy?. | 10 kayo) eyo H : Ῥ BM 1175 1739. 
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^1 AD CORINTHIOS - *6 5-17 


dye 


^ eniam autem ad vos, cum Macedoniam 
pertransiero, nam Macedoniam pertransibo; ὃ apud 
vos autem forsitan manebo vel etiam hiemabo, ut 
vos me deducatis quocumque iero. ? Nolo enim 
vos modo in transitu videre, spero enim me ali- 
quantulum temporis manere apud vos, si Domti- 
nus permiserit 8 Permanebo auteni Ephesi usque 
ad Pentecosten, 9 ostium enim mihi apertum est 
magnum et evidens, et adversarii multi. | 


16, 10-12 De Timotheo et Apollo | 

10Si autem venerit Timotheus, videte ut sine 
timore sit apud vos, opus enim Domini operatur, 
sicut et ego. !! Ne quis ergo illum spernat; dedu- 
cite autem illurn in pace, ut veniat ad me; exspecto 
enim illüm cum fratribus. | 

15 De Apollo autem γαῖ τε vobis notum facio, 
quoniam multum rogavi eum ut veniret ad vos 
cum fratribus, et utique nort fuit voluntas ut nunc 
veniret, veniet autem, cum ei vacuuin fuerit 


16, 13-18 Mandata postrema 


13 Vigilate, state in fide, viriliter agite et confor- 
tamini. !^Omnia vestra in caritate fiant. 

15 Obsecro autem vos, fratres, nostis domnum Ste- 
phanae et Fortunati et Achaici, quoniam sunt pri- 
mitiae Achaiae, et in ministerium sanctorum ordi- 
naverunt se ipsos, ! ut et vos subditi sitis eiusmo- 
di et omni cooperanti et laboranti 17 Gaudeo 





5 ^A 1921;2C€C 1,16|6 Tt 3,12; R. 15,24 | 7 A 20,25; 18,21 
8 A r1g,r1o0 | 9 A 14,27; € 4,3: Ap 3,8 |10 r C 4,17; Ph 2,20 
11 i T4,2]|12 A 1824 [18 Ps 3025 O0; E 6,110 [1ὅ τ 
1,0162 16,117 | 16. Ph 2,29; 1 Th 5,12; 1 T 5,17 


526 et 





16 18-24 ΠΡΟΣ KOPINOIOYZ. A 
po δὲ ἐπὶ τῇ παρουσία Στεφανᾶ καὶ Poprotvátou καὶ 
᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμέτερον ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπιλήρωσαιν᾽ 
18 ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἔπιγι- 
νώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 

19᾽ Ασπάξζονται ὑμᾶς at ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίας. ἀσπά- 
ζεται ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ πολλὰ ᾿Ακύλας καὶ Πρῖσκα σὺν τῇ 
κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησία. 9 ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελ- 
φοὶ τπιάντες. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 
?1*O ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 33 εἴ τις οὐ φιλεῖ 
τὸν Κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. μαράνα θᾶ. 38 ἣ χάρις τοῦ 
Kuptou Ἴησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. z n us 


b 
17 ὕμετερον THWSMA : BCMP 533 1739. DFG. 1835 436s 69.] 
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34$ ἀγάπη μου μετὰ πάντων 


menn ROUTERS SY SR vont AP SES 


I AD CORINTHIOS 16 18-23 
autem in praesentia Stephanae et Fortuneti et 
Achaici, quoniam id quod vobis deerat ipsi supple- 
verunt; J*refecerunt enim et meum spiritum et 
vestrum. Cognoscite ergo qui huiusmodi sunt. 


16, 19-24 Finalis salutatio et apostolica benedictio 


. PSalutant vos ecclesiae Asiae. Salutant vos in 
Domino multum Aquila et Priscilla cum domes- 
tica sua ecclesia, apud quos et hospitor. 39 Salu- 
tant vos omnes fratres. Salutate invicem in osculo 
sancto. | | | 

"5alutatio mea manu Pauli. ??Si quis non 
amat Dominum nostrum Iesum Christum, sit ana- 
thema. Maran atha. ?3 Gratia Domini nostri Iesu 
Christi vobiscum. Caritas mea cum omnibus vobis 
in Christo Iesu. Amen. oa 


rd 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ 8B 


1 1ΓΠ]αῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ θελήματε.; 
Θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὃ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ τῇ 
οὔσῃ ἐν Kop(v8o σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἔν 
ὅλῃ τῇ ᾿Αχαΐα. ? χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πα- 
τρὸς ἡμῶν καὶ Ἰκυρύου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

: Εὐλογητὸς ὃ ὃ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου fj ἡμῶν luu 


Χριστοῦ, à ὁ [laci] τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Θεὸς πάσης rrapa-.- 


κλήσεως, *6 παρακαλῶν ἧμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν, 
εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει 
διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑττὸ τοῦ 
Θεοῦ. ὅδτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ 
εἰς ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ fj παρά- 
κλησις ἡμῶν. δεἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρα- 
κλήσεως καὶ σωτηρίας: εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν 
αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν. T καὶ fj ἐλπὶς 

16-7 και σωτηριας λειτε... παρακλήσεως Ἴτης...ἕ ὑμῶν THS 
VM : ρ SACPMP'! 35s 11755 1739 6 bo. 436s f 1319 38 218 69. r vg 
sy?. Ephr Hier Ambst.] τῆς... . Uu ov ette... papse Ed σω- 


«nptac hW : B (rel) 
| 528. 














EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD CORINTHIOS SECUNDA 


SALUTATIO EPISTULARIS ^ 


, 1-2 Inscriptio 


! Paulus apostolus Iesu Christi per voluntatem 
Dei et Timotheus frater ecclesiae Dei, quae est 
Corinthi, cum omnibus sanctis, qui sunt in universa 
Achaia. ? Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro 
et Domino Iesu Christo ^ 


1, 3-11 Gratiarum actio 


..3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu 


Christi, Pater misericordiarum et Deus totius con- 
solationis, *qui consolatur nos in omni tribula- 


. tione nostra, ut possimus et ipsi consolari eos qui 
. in omni pressura sunt, per exhortationem qua ex- 


hortamur et ipsi a Deo. ὃ Quoniam sicut abun- 
dant passiones Christi in nobis, ita et per Christum 
abundat consolatio nostra. $ Sive autem tribula- 
mur, pro vestra exhortatione et salute, sive con- 
solamur, pro vestra consolatione; sive exhortamur, 
pro vestra exhortatione et salute, quae operatur 
tolerantiam earundem passionum quas et nos pa- 


5,5; E 1,3, I P I,3 
S 33,195; 93,19 
C 4,15 
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18-14 ΠΡῸΣ KOPINOIOYTZ B 


ἡμῶν βεβαία ónép ὑμῶν, εἰδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἔστε 
τῶν παθημάτων, οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. ὅΟὐ γὰρ 
θέλομεν Óu&c ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, mepl τῆς θλίψεως ἣ μῶν 
τῆς γενομένης ἐν τῇ ᾿Ασία, ὅτι καθ’ ὑπερβολὴν ὑπὲρ 
δύναμιν ἐβαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἧμᾶς καὶ τοῦ 
ζῆν. 9 ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου 
ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκροὺς: 198g ἐκ τηλι- 
κούτου θανάτου ἐρρύσατο ἣμᾶς καὶ ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλπί- 
καμεν ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται, 1 συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν 
δπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν τιροσώπων τὸ εἷς 
ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 

b i2: H γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, τὸ μαρτύριον τῆς 
συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁγιότητι καὶ εἰλικρινείᾳ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι Θεοῦ, ἀνε- 
στράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. 
18 οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν. ὑμῖν: ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε ἢ 


καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπιγνώ- 


σεσθε, 14 καθὼς καὶ ἐπέγνωτε. ἣμᾶς ἀπὸ μέρους, ὅτι 
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(1 AD CORINTHIOS ι 2-14 


timur; "ut spes nostra firma sit pro vobis, scien- 
tes quod sicut socii passionum estis, sic eritis et 
consolationis. ? Non enim volumus ignorare vos, 
fratres, de tribulatione nostra, quae facta est in 
Asia, quoniam supra modum gravati sumus supra 
virtutem, ita ut taederet nos etiam vivere. ? Sed 
ipsi in nobismet ipsis responsum mortis habuimus, 
ut non simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui 


suscitat mortuos; !9?qui de tantis periculis nos 


eripuit et eruit, in quem speramus quoniam et 
adhuc eripiet, !! adiuvantibus et vobis in oratione 
pro nobis, ut ex multorum personis eius quae in 
nobis est donationis, per multos gratiae agantur 
pro nobis. 


PARS PRIMA: APOLOGETICA PAULI 
ORATIO 


I APOSTOLI SINCERA AGENDI RATIO 


|, 12-22 Conscientiae testimonium 


1? Nam gloria nostra haec est, testimonium con- 
scientiae nostrae, quod in simplicitate cordis et sin- 
ceritate Dei, et non in sapientia carnali, sed in 
gratia Dei conversati sumus in hoc mundo, abun- 
dantius autem ad vos. 13 Non enim alia scribimus 
vobis, quam quae legistis et cognovistis; spero 
autem quod usque in finem cognoscetis, !*sicut 
et cognovistis nos ex parte, quod gloria vestra 

8 A 1923; 1 C 15,32 

10 2 T 4,18 


12 26 2,17; Hb 13,18; r € r,17 
14 2 C 5,12; Ph 2,16 : 
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01524; 213 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ. B 
καύχημα ὅμῶν ἐσμεν καθάπερ καὶ ὑμεῖς fjuGv ἐν τῇ 
ἡμέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ. 

15 Kal ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρότερον τιρὸς 
ὑμᾶς ἐλθεῖν ἵνα δευτέραν χάριν σχῆτε, ᾿'θκαὶ δι᾽ ὑμῶν 
διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ M ακεδονίας 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὅφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆνα! εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν. 11] τοῦτο οὖν βουλόμενος μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρία 
ἐχρησάμην; ἢ & βουλεύομαι κατὰ σάρκα βουλεύομαι, ἵνα 
fj παρ’ ἐμοὶ τὸ Ναὶ καὶ τὸ Οὔ; 18 πιστὸς δὲ ὃ Θεὸς 
ὅτι ὃ λόγος ἡμῶν ὃ πρὸς μᾶς οὖκ ἔστιν Ναὶ καὶ 
Οὔ. 198 τοῦ Θεοῦ γὰρ Υἷὸς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὃ ἐν ὑμῖν 
δι’ ἡμῶν κηρυχϑθείς, 8t ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ καὶ Τιμοθέου, 
οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ OU, ἀλλὰ Ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν. 
80 ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Ναί' διὸ καὶ 
δι’ αὖτοθ τὸ ᾿Αμὴν τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν δι' ἡμῶν. "1688 
βεβαιῶν ἣμᾶς σὺν ὑμῖν εἷς Χριστὸν καὶ χρίσας ἥμς 
Θεός, ??6 καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἄρρα- 
βῶνα τοῦ Πνεύματος £v ταῖς καρδίαις ἥμῶν. 28: Εγὼ δὲ 
μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι 
φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. “ οὐχ ὅτι 
κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ὀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς 
χαρᾶς ὑμῶν' 
ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπη πρὸς ὅμᾶς ἐλβεῖν. 
3 εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ὃ εὐφραίνων με et μὴ ὃ 
λυπούμενος ἐξ, ἐμοῦ; ?kal ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ 


^ uj e err d 93) i1z & 
τῇ γὰρ πίστει ξἙστήκατε. 2 “ξκρινᾶ γὰρ 
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I1 AD CORINTHIOS 1715-22; ὦ 153 


sumus, sicut et vos nostra, in die Domini nostri 
Iesu Christi. . | 

15 Et hac confidentia volui prius venire ad vos, 
ut secundam gratiam haberetis, 16 et per vos trans- 
ire in Macedoniam, et iterum a Macedonia venire 
ad vos et ἃ vobis deduci in Iudaeam. 17 Cum ergo 
hoc voluissem, numquid levitate usus sum? Aut 
quae cogito, secundum carnem cogito, ut sit apud 
me EST et NON? 18 Fidelis autem Deus, quia sermo 
noster, qui fuit apud vos, non est in illo EST et NON. 
19 Dei enim Filius Iesus Christus, qui in vobis per 


.mos praedicatus est, per me et Silvanum et Timo- 


theum, non fuit EST et NON, sed EsT in illo fuit. 
20 Quotquot enim promissiones Dei sunt, in illo 


. EST; ideo et per ipsum Amen Deo ad gloriam 
2 nostram. «4 Qui autem confirmat nos vobiscum in 
. Christo et qui unxit nos, Deus; ??qui et signavit 


nos et dedit pignus Spiritus in cordibus nostris. 


— ], 23-2,4 De mutato itinere vera redditur ratio 


33 Ego autem testem Deum invoco in animam 
meam, quod parcens vobis non veni ultra Corin- 
thum, ?*non quia dominamur fidei vestrae, sed 
adiutores sumus gaudii vestri; nam fide statis. 
! Statui autem hoc ipsum apud me, ne iterum in 
tristitia venirem ad vos. ?Si enim ego contristo 
vos, et quis est qui me laetificet, nisi qui contrista- 
tur ex me? ? Et hoc ipsum scripsi vobis, ut non, 


16 16 16,5 | 17 2€ 5116 | 20 Ap 3,14 |21. 1 02527 
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9 4:13 ΠΡῸΣ ROPINOGIOYZ B 


ἐλθὼν λύπην σχῶ ἀφ᾽ ὧν ἔδει με χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ 
τιάντας ὕμᾶς ὅτι fj ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. ἐἐκ 
γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὕμῖν 
διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην 
ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω. περισσοτέρως εἷς ὑμᾶς. ὅ Εἰ δέ τις 
ληλύπηκεν, οὖις ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ 
ἐπιβαρῶ, πάντας ὑμᾶς. δίκανὸν τῷ τοιούτῳ fj ἐπιτιμία 
αὕτη fj ὑπὸ τῶν πλειόνων, ἴὥστε τοὐναντίον μᾶλλον 
ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι, μή πως τῇ περισ- 
σοτέρα. λύπῃ καταποθῇ βιτριδθτος: 88019 παρακαλῶ Duc 
κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην' 59 εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, 
ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, εἶ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε. 
10 ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ: καὶ γὰρ ἐγὼ ὃ κεχάρισμαι, εἴ 
τι κεχάρισμαι, δι᾿ ὑμᾶς £v ipod iu Χριστοῦ, 1:ἵνα μὴ 
πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ 
νοήματα ἀγνοοῦμεν. ᾿5᾽ Ελθὼν δὲ gig τὴν Τρῳάδα εἷς τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ θύρας μοι ἀνεῳγμένεις ἐν 
Kupto, 13 oük ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου τῷ μὴ 
εὑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ ἀποταξάμενος 
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pi ...]nh: 33. 


531 











JILAD CORINTHIOS. — 2 4-13 


cum. venero, tristitiam super tristitiam habeam 
de quibus oportuerat me gaudere; confidens in 
omnibus vobis, quia meum gaudium omnium ve- 
strum est. ^ Nam ex multa tribulatione et angus- 
tia cordis scripsi vobis per multas lacrimas, non 
ut contristemini, sed ut sciatis, quam caritatem 
habeam abundantius in vobis. | 


2, 5-11 Erga incestum virum indulgentia - 


5 Si quis autem contristavit, non me contrista- 
vit, sed ex parte, ut non onerem, omnes Vos. 
4 Sufficit illi qui eiusmodi est, obiurgatio haec quae 
fit a pluribus, ?ita ut e contrario magis donetis 
et consolemini, ne forte abundantiori tristitia ab- 
sorbeatur qui eiusmodi est. ? Propter quod obse- 
cro vos, ut confirmetis in illum caritatem. ? Ideo 
enim et scripsi. ut cognoscam experimentum  ve- 
strum, an in omnibus oboedientes sitis. 19 Cui δα: 
tem aliquid donastis, et ego; nam et ego quod do- 
navi, si quid donavi, propter vos in persona Christi, 


J 1! gt non circumveniamur 8 satana; non enim igno- 


raimnus cogitationes eius. 


2. 12-17 A Troade in Macedoniam: post angorem 
exsultatio | Hn : 


1? Cum venissem autem 'Troadem propter evan- 
gelium Christi, et ostium mihi apertum esset in 
Domino, !non habui requiem spiritui meo, eo 
quod non invenerim Titum fratrem meum, sed 


4::A:20,31, 2 C 7,8 

9 2 C 7,15; 10,5 

10 Mt 10,40; 18,18 
Pdl L322,3r "mS 
.12 A 1427, 1 € 169, Ap 3,8. 
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2, 14-17 ἃ τ-ό ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β 


αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν, 4^ TQ δὲ Θεῷ χάρις 
τῷ πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς £v τῷ Χριστῷ καὶ τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι᾽ ἡμῶν ἐν παντὶ 


5 


τόπῳ ἰδόὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς 


x 


σωζομένοις kal £v τοῖς ἀπολλυμένοις, 16otc μὲν ὀσμὴ ἐκ 
θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ἐξ ζωῆς εἰς ζωήν. 
11 καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός; οὐ γάρ ἐσμεν ὡς ot πολλοὶ 
καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλ’ ὡς ἐξ εἷλικρι- 
νείας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ Θεοῦ κατέναντι Θεοῦ ἐν Χριστῷ nd 
λοῦμεν. | 

3 ΤΑρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; ἢ μὴ χρή- 
ξομεν ὅς τινες συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐξ 
ὑμῶν; ?f ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐγγεγραμμένη ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη 
ὑττὸ πάντων ἀνθρώπων, ὃ φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπι.- 
στολὴ Χριστοῦ διακονηθεῖσα δφ’ ἡ μῶν, καὶ ἐγγεγραμμένῃ 
οὐ μέλανι ἀλλὰ [Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος, οὐκ ἐκ πλαξὶν 
λιθίναις ἀλλ’ ἐν πλαξὶν καρδίαις σαρκίναις. 

* Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχο μεν διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
τὸν Θεόν. δοὐχ ὅτι ἀφ’ ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν λογίσασθαί 
τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ f ἱκανότης ἥμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
"ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, οὐ 
γράμματος ἀλλὰ πνεύματος: τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτέννει; 
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- II AD CORINTHIOS 2 r4-17; 8 1-6 


valefaciens eis profectus sum in Macedoniam. 

14 Deo autem gratias, qui semper triumphat nos 

in Christo Iesu et odorem notitiae suae manifestat 

per nos in omni loco; 15 quia Christi bonus odor 

sumus Deo in iis qui salvi fiunt etiniis qui per- 
| eunt; !6aliis quidem odor mortis in mortem, aliis 
| autem odor vitae in vitam. Et ad haec quis tam 
idoneus? 1 Non enim sumus sicut plurimi, adul- 
terantes verbum Dei; sed ex sinceritate, sed sicut 
ex Deo, coram Deo in Christo loquimur. - 


Il. APOSTOLICI MUNERIS PRAESTAN- 
| | "ρων, 


3, 1-11 Commendatitiae Pauli epistulae 

lIncipimus iterum nosmet ipsos commendare? 
aut numquid egemus sicut quidam commendatitiis 
epistulis ad vos aut ex vobis? ?XEpistula nostra 
| . vos estis, scripta in cordibus nostris, quae scitur 
| et legitur ab omnibus hominibus, ? manifestati 
|. quod epistula estis Christi, ministrata a nobis et 
. scripta, non atramento, sed Spiritu Dei vivi; non 
|. in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus. 

^ Fiduciam autem talem habemus per Christum 
ad Deum, 5non quod sufficientes simus cogitare 
aliquid a nobis quasi ex nobis, sed sufficientia no- 
stra ex Deo est; 85 quiet idoneos nos fecit ministros 
novi testamenti, non littera, sed Spiritu; littera 
enim occidit Spiritus autem vivificat. 
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γι ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ B 

τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. ἴ Εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου 
ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ, 
ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἷς τὸ 
πρόσωττιον Μοωῦυσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
τὴν καταργουμένην, 8ὃπῶς οὐχὶ μᾶλλον ἣ διακονία τοῦ 
“πινεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; 9 εἶ γὰρ τῇ διακονίᾳ τῆς κα- 
τακρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει fj διακονία 
τῆς δικαιοσύνης δόξῃ. [0 καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ ὃδε- 
δοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλ- 
λούσης δόξης. | | ! 
πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον ἐν δόξῃ. 
“αὐτὴν ἐλπίδα πολλῇ παρρησίᾳ χρώμεθα, 13 κἀὶ οὐ καθάπερ 


"1 εἰ γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ δόξης, 
12" Ἔχοντες οὖν τοι- 


Μοωῦσῆς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, πρὸς τὸ 
μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ κατ- 
apyouuévou. ἀλλὰ ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι 


γὰρ τῆς σήμερον fju£pac τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀνα- : 


γνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει, μὴ ἀνακαλυπτόμε- 
νον, ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται: 15 ἀλλ᾽ ἕως σήμερον 
ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκηται Μωῦσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρ- 
'δίαν αὐτῶν κεῖται: 16 ἡνίκα δ᾽ ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύ- 
| piov, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 116 δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν: οὗ δὲ τὸ Γ]νεῦμα Κυρίου, ἐλευθερία. 18 ἡμεῖς δὲ 
πάντες. ᾿ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Kuplov 
κατοτιτριζόμενοι τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 


δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Kuptou Πνεύματος. | 
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II AD CORINTHIOS ὃ 7328 

" Quod si ministratio mortis, litteris deformata 
in lapidibus, fuit in gloria, ita ut non possent in- 
tendere filii Israhel in faciem Moysi propter glo- 
riam vultus eius quae evacuatur; ὃ quomodo non 
magis ministratio Spiritus erit in gloria? ? Nam si 
ministratio damnationis gloria est, multo magis 
abundat ministerium iustitiae in gloria. 10 Nam 
nec glorificatum est, quod claruit in hac parte, 
propter excellentem gloriam. !!5i enim quod eva- 
cuatur, per gloriam est, multo magis quod manet, 
in gloria est, iin: | | | 


3, 12-18 Aperta Evangelii manifestatio 


1? Habentes. igitur talem spem, multa fiducia 
utimur, Jet non sicut Moyses fonebai velamen 
super faciem suam, ut non intenderent filii Israhel 


in faciem eius quod evacuatur. 15 Sed obtusi sunt 


sensus eorum; usque in hodiernum enim diem, id 


ipsum velamen in lectione veteris testamenti ma- 


net non revelatum, quoniam in Christo evacua- 
tur; 3?sed usque in hodiernum diem, cum legitur 
Moyses, velamen positum est super cor eorum; 
16 455, autem conversus fuerit ad Dominum, aufere- 
tur velamen. 17 Dominus autem Spiritus est; ubi 
autem Spiritus Domini, 101 libertas. !9 Nos vero 
omnes revelata facie gloriam Domini speculantes, 
in eandem imaginem transformamur a claritate in 
claritatem, tamquam a Domini Spiritu. 


7 Ex 3430|8. G 3,2.5| 9 Dt 27,26; E 3,85 | 10-13. Ex 34, 
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4 ἰΔιὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην, καθὼς 
ἠλεήθημεν. οὐκ ἐγκακοῦμεν, ? ἀλλὰ ἀπειπάμεθα τὰ κρυ- 
πτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργία μηδὲ 
δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς 
ἀληθείας συνιστάνοντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν 
ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 5εἶ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμ- 
᾿Βένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, £v τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν 
κεκαλυμμένον, “ἐν οἷς ὃ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύ- 
φλῶσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαςτ τὸν 
φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης «τοῦ Χριστοῦ, ὅς 
Ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ. “οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν 
ἀλλὰ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν Kópiov, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν 
διὰ ᾿Ιησοῦν. δὅτι ὃ Θεὸς εἰπών "Ek σκότους φῶς 
λάμψει, ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν τιρὸς φωτι- 
σμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν πρόσώπῳ 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ. em: 
?t"Exopev δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν “ὀστρακίνοις 
σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως f τοῦ Θεοῦ καὶ 
μὴ £6 ἡμῶν' δὲν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ' οὐ στενοχω- 


" 3 RS E , nc 
ρούμενοι, ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι, 9ϑδιωκό- 
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1 AD CORINTHIOS | ες ἐς 120 


4, 1-6 Apostoli sinceritas - 

1Ideo habentes administrationem iuxta quod. 
misericordiam consecuti sumus, non deficimus, 
2sed abdicamus occulta dedecoris, non ambulan- 
tes in astutia neque adulterantes verbum Dei, sed 
in manifestatione veritatis commendantes nosmet 
ipsos ad omnem conscientiam hominum coram 
Deo. ?Quod si etiam opertum est evangelium 
nostrum, in iis qui pereunt est opertum, 4in qui- 
bus deus huius saeculi excaecavit mentes infide- 
lium, ut non fulgeat illis illuminatio evangelii glo- 
riae Christi, qui est imago Dei. 5 Non enim nosmes 
ipsos praedicamus, sed Iesum Christum Dominum 
nostrum, nos autem servos vestros per Iesum. 
$ Quoniam Deus, qui dixit de tenebris lucem splen- 
descere, ipse illuxit in cordibus nostris ad illumina- 
tionem scientiae claritatis Dei in facie Christi Iesu. 


II APOSTOLI AGENDI RATIO: QUEM 


 SCOPUM INTENDAT, QUO STIMULO 
e MOVEATUR js 


4, 1-12 Divinus thesaurus ii vasis fictilibus 

7 Habemus. autem thesaurum istum in vasis fic- 
tilibus, ut sublimitas sit virtutis Dei et non ex 
nobis. ?In ommibus tribulàtionem patimur, sed 
non angustiamur; aporiamur, sed non destituimur; 
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ugvot ἄλλ' οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀπολλύμενοι, I9 πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν 
τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα καὶ ἣ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ 
σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. 1! ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς 
θάνατον παραδιδόμεθα διὰ ᾿Ιησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ 
Ἴησοθ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. ᾿ξ ὥστε ὃ 
ταὐτόν £v ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὃμῖν. 18 ἔχον- 
τες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον Ἐπίστευσαι “διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, 
διὸ καὶ λαλοῦμεν, "εἰδότες ὅτι ὃ ἐγείρας τὸν Κύριον 
᾿Ιησοῦν καὶ ἡμᾶς σὺν ᾿Ιησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν 
ὑμῖν. 16 γὰρ πάντα δι' ὑμᾶς, ἵνα fj χάρις πλεονάσασα 
διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ. | 16 Διὸ οὐκ ἐγκακοῦμεν, ἀλλ᾽ εἶ καὶ ὃ 
ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὃ ἔσω ἡμῶν 
ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἥμέρα. 11 τὸ γὰρ παραυτίκα 
ἐλάφρὸδνετῆβ θλίψεως ἡμῶν καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑὕπερβο- 
λὴν αἰώφιον: βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, δ μὴ σκο- 
πούντων ἧ μῶν τὰ βλεπόμενα ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα’ 
τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνιοι. 


i »/ Y UJ 2 
δ ! οἴδαμεν γὰρ ὅτι εὰν ἣ ἐπίγειος fju&v οἰκία τοῦ okfj- 
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? persecutionem patimur, sed non derelinqui- 
mur; deicimur, sed non perimus; !?semper morti- 
fScationera lesu in corpore nostro circumferentes, 
ut et vita Iesu manifestetur in corporibus nostris. 
11 Semper enim nos, qui vivimus, in mortem tradi- 
mur propter lesum, ut et vita Iesu manifestetur 
in carne nostra mortali. !? Ergo mors in nobis 


operatur, vita autem in vobis. 


4, 13-18 Resurrectionis fides | 
13 Haberntes autem eundem spiritum fidei, sicut 
scriptum est: Credidi, propter quod. locutus sum, et 
nos credimus, propter quod et loquimur; 14 scijen- 
tes quoniam qui suscitavit Iesum, et nos cum fesu 


suscitabit et constituet vobiscum. 7? Omnia enim 
propter vos, ut gratia abundans per multos in gra- 
tiarum actione abundet in gloriam Dei. 15 Propter 
quod non deficimus; sed licet is qui foris est noster 
homo corrumpatur, tamen is qui intus est reno- 
vatur de die in diem. 17 Id enim quod in praesenti 
est momentaneum et leve tribulationis nostrae, 
supra modum in sublimitate aeternum gloriae pon- 
dus operatur in nobis, 1850n contemplantibus 
nobis quae videntur, sed quae non videntur. Quae 
enim videntur temporalia sunt, quae autem non 
videntur aeterna sunt. 


5. 1-5 Spes gloriae in caelis paratae 
1 Scimus enim quoniam si terrestris domus 1os- 
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νους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν, οἴκίαν ἀχει- 
ροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ?kal γὰρ ἐν τούτῳ 
στενάξζομεν, τὸ οἴκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπεν- 
ϑύσασθαι ἐπιποθοῦντες, ὃ εἴπερ καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυ- 
uvet εὑρεθησόμεθα. kal γὰρ ot ὄντες ἐν τῷ σκήνει 
στενάζομεν βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι 
ἄλλ’ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς 
ζωῆς. 56 δὲ κατεργασάμενος ἥἧμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο 
Θεός, ὃ δοὺς ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ Γ]νεύματος. 6 Oap- 
ρϑῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ 
biet i ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ ἱζυρίου' Ἰδιὰ πίστεως γὰρ 
περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους: ὃ θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδου 
᾿Κοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι 
“πρὸς Ὧν Κύριον. ϑδιὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδη- 
Βοῦντες εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. 10 τοὺς 
γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα Κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σῴ- 
ατος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον. 

ΑΙ Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ Κυρίου ἀνθρώπους πεί- 
θομεν, Θεῷ δὲ πεφανερώμεθο: ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς 
| συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. 1200 πάλιν ἑαυτοὺς 
συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχή- 
ατος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν τιροσώπῳ 


καυχωμένους καὶ μὴ ἐν καρδία. 18 εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, 


---.- 
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Il AD CORINTHIOS 5 2-13 
tra huius habitationis dissolvatur, quod aedifi- 
cationem ex Deo habemus, domum non manufac- 
tam aeternam in caelis. ? Nam et in hoc ingemis- 
cimus, habitationem nostram, quae de caelo est, 
superindui cupientes; ?si tamen vestiti, non nudi 
inveniamur. *Nam et qui sumus in hoc taber- 
. naculo, ingemiscimus gravati, eo quod nolumus 
| exspoliari, sed supervestiri, ut absorbeatur quod 
. mortale est a vita. 5 Qui autem efficit nos in. hoc 
ipsum, Deus, qui dedit nobis pignus Spiritus. 

.. 5, 6-10 Christi desiderium ac timor 

|! 8$ Audentes igitur semper, scientes quoniam dum 
|. sumus in corpore peregrinamur a Domino; ?per 
. fidem enim ambulamus et non per speciem; ?au- 
- demus autem et bonam voluntatem habemus ma- 
gis peregrinari a corpore et praesentes esse ad Do- 
minum. ? Et ideo contendimus sive absentes sive 
praesentes placere illi. 10 Omnes enim nos mani- 
estari oportet ante tribunal Christi, ut referat 
unusquisque propria corporis, prout. gessit, sive 

bonum sive malum. | 









. 5, 11-15 Caritas Apostolum stimulat 

|.  MScientes ergo timorem Domini, hominibus sua- 
demus, Deo autem manifesti sumus; spero autem 
et in conscientiis vestris manifestos nos esse. !? Non 

. jterum commendamus nos vobis, sed occasionem 

. damus vobis gloriandi pro nobis; ut habeatis ad 

. eos, qui in facie gloriantur, et nón in corde. 18 Sive 
enim mente excedimus, Deo; sive sobrii sumus, 

2 R823]|]4 i€015,53]|5 2€ 122; R 8,16.23; EZ 1,155 | 
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^ e E " 
Θεῷ! Mete σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. ἣ γὰρ &y&mn- τοῦ 
- Se ie | 3. EIE | ^ E E εἰς 
Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο, ὅτι εἷς ὑπερ 
πάντων ἀπέθανεν' ἄρα oi πάντες ἀφιέθάνου: 9 καὶ ὕπιξρ 


πάντων ἀπέθανεν ἵνα ot ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν 


E à 


ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν | ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι, ᾿ ἸΏ στε 
ἡμεῖς. ἀπὸ ποῦ νῦν οὐδένα οἴ ἴδαμεν. κατὰ dod εἰ καὶ 
ἐγνώκαμεν κοιτὰ σάρκα Χριστόν. ἀλλὰ νῦν οὐκέτι ywóoko:s 
μεν. 1τ ὥστε εἴ TUS £V Χριστῷ, καινὴ κτίσις: τὰ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονεν. καινά. - τ τὰ δὲ πάντα ἔκ τοῦ 


Θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος. haac ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ 


δόντος. ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆξις, d óc. ὅτι 


Θεὸς fjv 8 ἐν Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ pai. 
ζόμενος αὐτοῖς τὰ παρατιτώματα αὐτῶν, καὶ θέμενος à ἐν 
ἡμῖν τὸν λόγον τῆς RIAM 20 Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν 
πρεσβεύομεν ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι' ἡμῶν' 
δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ Θεῷ. “: τὸν μὴ 
queue ἁμαρτίαν ὕπερ ἡμῶν. ἁμαρτίαν. ἐποίησεν, ἵνα 
ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. 6 !Zvvsps 
γοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν πὴ εἰς ἀενὸν τὴν χάριν τοῦ 


Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς; — Ξλέγει γάρ 
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II AD CORINTHIOS 5 14-21; 6 1-2 


vobis. !4^ Caritas enim Christi urget nos; aestiman- 
tes hoc, quoniam si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt; 15 et pro omnibus 
mortuus est Christus, ut, et qui vivunt, iam non 


sibi vivant, sed ei qui pro 1 mortuus est et 
resurrexit. 


5. 16-17 Nova creatura - 


16 Ttaque nos ex hoc neminem novimus secun- 
dum carnem. Et si cognovimus secundum carnem 
Christum, sed nunc iam non novimus. 17 51 qua 
ergo in Christo, nova creatura; vetera transierunt: 
ecce facta sunt omnia nova. 


5, 18-21 Ministerium reconciliationis 

18 Omnia autem ex Deo, qui nos reconciliavit 
sibi per Christum et dedit nobis ministerium re- 
conciliationis; !? quoniam quidem Deus erat in 
Christo mundum reconcilians sibi, non reputans 
ilis delicta ipsorum, et posuit in nobis verbum 
reconciliationis. ?9 Pro Christo ergo legatione fun- 
gimur, tamquam Deo exhortante per nos. Obse- 
cramus pro Christo, reconciliamini Deo. ?! Eum 


qui non noverat peccatum, pro nobis peccatum 
fecit, ut nos efficeremur iustitia Dei in ipso. 


6, 1-10 Apostolici labores caritate sublevati | | 
1 Adiuvantes autem exhortamur, ne in vacuum 
gratiam Dei ad ? Ait enim: 


15 :T 2,0; Ἐ 14,75 
, 11 R 8,1.10; G 6,15; Ap 21,5; Is 43,185; 6547 
18 R 5.10; I C 1,30 
19 R 3,24s; C r,19s 
20 [15 52,7 
2I 1 8,6; Hb Ain5; G 3,13; Ph ($9 1 Ὲ dd 


"6,1 2 C 1,24* 


2 Is 49,8; I, 4,185 


EER I 





n355; ; o4 HPOX KOPINOIOYZ 8 


ἱζαιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου 


καὶ ἐν ἡμέρα σωτηρίας ἐβοήθησά coe 


ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηῤίαφ' 


— 3 μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ uos 


δ c A] s 
μηθῇ ἢ διακονία, *àAX' £v παντὶ συνιστάνοντες ξεαυτοὺς 


ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὕπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν 
ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, δὲν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, £v 
ἀκαταστασίαις, £v κόποις, ἔν ἀγρυτπινίαις, ἐν νηστείαις; 
ὃ ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, 
ἐν Πνεύματι. ᾿Αγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, "£v λόγῳ 
ἀληθείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ’ δι & τῶν ὅπλων τῆς δικαιο- 
σύνης τῶν. δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 8διὰ δόξης καὶ aci 
μίας, διὰ δυσφημίας kx εὐφη μίας: ὡς πλάνοι καὶ ἀλη- 
θεῖς, "ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνή- 
σκοντες καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ Bavas 
τούμενοι, 10 ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ 
πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες. ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 
κατέχοντες. ] d | | | | | 

ll Tà στόμα ἡμῶν ávéoyev τιρὸς ὑμᾶς, ΚΚορίνθιοι, f) 
καρδία ἥμῶν πετιλάτυνται: ἰ2 οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, 
στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν᾽ 13 τὴν δὲ 


αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ 
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II AD CORINTHIOS M 6 3-13 


Tempore accepto exaudiw te, 
οἱ 1& dae salutis adauv te. 
Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies sa- 
lutis; ? nemini dantes ullam offensionem, ut non 
vituperetur ministerium nostrum; *sed in ommi- 
bus exhibeamus nosmet ipsos sicut Dei ministros 
in multa patientia, in tribulationibus, in necessita- 
tibus, in angustiis, ?in plagis, in carceribus, in 
seditionibus, in laboribus, in vigiliis, in ieiuniis, 
$ in castitate, in scientia, in longanimitate, 1n sua- 
vitate, in Spiritu sancto, in caritate non ficta, 
?in verbo veritatis, in virtute Dei, per arma 1usti- 
tiae a dextris et a sinistris, ? per gloriam et i1gno- 
bilitatem, per infamiam et bonam famam; ut se- 
ductores, et veraces, ?sicut qui ignoti, et cogniti, 
quasi morientes, et ecce vivimus; ut castigati, et 
non mortificati; 1? quasi tristes, semper autem gau- 
dentes; sicut egentes, multos autem locupletantes, 
tamquam nihil habentes, et omnia possidentes. 


IV  APOLOGIAE CONCLUSIO . 


6, 11-13 Amor amore rependitur 


11 Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, cor no- 
strum dilatatum est: !? non angustiamini1 1n nobis, 
angustiamini autem in visceribus vestris. !?ean- 
dem autem habentes remunerationem, tamquam 
tiliis dico dilatamini et vos 


11,23-27 ᾿ 
4, 
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Ὁ 14-18, 7 14 ΠΡΟΣ KOPINGIOYZ B 


ὑμεῖς. "Μὴ γίνεσθε ἕτεροζυγοῦντες. ἀπίστοις: τίς 
γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ, ἢ τίς κοινωνία φωτὶ 
πρὸς σκότος; cic δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελιάρ, 
ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; 1 τίς δὲ συγκατάθεσις 
ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; fjusig γὰρ ναὸς Θεοῦ ἔσμεν 


ζῶντος: καθὼς εἶπεν ὃ Θεὸς: ὅτι 


Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, 
καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός. 
1 διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῶν. | 
καὶ ἀφορίσθητε, λέγει Kóproc, 
καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε" 
κἀγὼ | εἰσδέξομαι ὑμᾶς, - 
18 καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς Πατέρα, | 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 


i 


λέγει Kóptoc Παντοκράτωρ. 


We " 


7 Ἰταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, κα- 
θαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς, μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ 
πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ Θεοῦ. 

. *Xoepfjcate ἡμᾶς: οὐδένα ἠδικήσαμεν. οὐδένα ἐφθεί- 
ραμεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. : ?TtpóG κατάκρισιν οὐ 
λέγω: προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις μῶν ἐστε 
εἷς τὸ συναποθανεῖν καὶ συζῆν. 4 πολλή μοι παρρησία 


τιρὸς ὑμᾶς, πολλὴ μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν: πεπλήρωμαϊ 
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JI AD CORINTHIOS 6 14-18; 1 1-4 


6, 14-7, 1 Intaminata sanctitas 


14 Nolite iugum ducere cum infidelibus. Quae 
enim participatio iustitiae cum iniquitate? aut 
quae societas luci ad tenebras? !? Quae autem 
conventio Christi ad Belial? aut quae pars fideli 
cum infideli? 16 Qui autem consensus templo Dei 
cum idolis? Vos enim estis templum Dei vivi, sicut 
dicit, Deus: quoniam r 


inhabitabo in illis, et inambulabo intev eos, 

et ero illorum. Deus, et ipsi erunt mihi populus. | 
11 Pyoptev quod exite de medio eorum, 

et sebaramini, dicit Dominus, 

et. àmmundwum me tetigeritis ; 
18 ef ego vecipiam vos, . — 
"et evo vobis in patrem, | 

et vos eritis mihi 4n filios et filias, 

dicit Dominus omnipotens. 


7 2-T Consolatio superabundans 

!1Has ergo habentes promissiones, carissimi, 
mundemus nos ab omni inquinamento carnis et 
spiritus perficientes sanctificationem in timore 
Dei. is LA : | | 
? Capite nos. Neminem laesimus, neminem cor- 
rupimus, neminem circumvenimus. ? Non ad con- 
demnationem vestram dico; praediximus enim 
quod in cordibus nostris estis ad commoriendum 
et ad convivendum. *Multa mihi fiducia est apud 


vos, multa mihi gloriatio pro vobis; repletus sum 


14 E 5,711; Sir 13,215 

16 τ € 3,16; Lv 26,12; Ez 37,27 iri : 
17 Jr 51,45; Ex 20,34.41; Is 52,11; Ap 18,4 d 
18 2 Sm 7,14; Is 43,6; Jt. 31,9; 32,38; Os 1,10; Am 3,13 O" 
1.1 2}Ὁ}ὃὉἙ I,4 : 

2... 206 12,17; & 20,33 m. 
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ἐ 5:18. ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ B 


τῇ παρακλήσει, ὕπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ £r πάσῃ τῇ 
θλιψει ἡμῶν. ὅδ Kat γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν 
οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν fj, σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ’ ἐν παντὶ 


θλιβόμενοι: θὀξξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόβοι. ἀλλ᾽ ὃ 
παρακαλῶν τοὺς τατιεινοὺς παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὃ Θεὸς ἐν 
τῇ παρουσίᾳ Τίτου- Τοῦ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσία. αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει f παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἄναγ- 
γέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, 
τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με μᾶλλον χαρῆναι, 
ὃ ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ μεταμέλο-- 
μαι εἶ καὶ μετεμελόμην, βλέπων ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη 
εἶ καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς, ϑνῦν χαίρω, οὐχ ὅτι 
ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν. ἐλυπή- 
θητε γὰρ κατὰ Θεόν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ, ἡμῶν. 
10 ἡ γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἄμεται- 
μέλητον ἐργάζεται: ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη θάνατον κατ- 
ἐργάζεται. πϊδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ Θεὸν λυπη- 
θῆναι πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολο- 
γίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, 
ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν. ἐν παντὶ συνεστήσατε 
ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι τῷ πράγματι. 153 ἄρα εἰ καὶ ἔγραψα 
ὑμῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος οὔδὲ ἕνεκεν τοῦ ἀδικη 


θέντος, ἄλλ᾽ ἕνεκεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν 


Füssen ——— Ht Haad 
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m II AD CORINTHIOS 7 5-12 
consolatione, superabundo gaudio in omni tribu- 
latione nostra. ? Nam et, cum venissemus in Ma- 
cedoniam, nullam requiem habuit caro nostra sed 
omnem tribulationem passi sumus, foris pugnae, 
intus timores. 9 Sed qui consolatur humiles, con- 
solatus est nos Deus in adventu Titi; * non solum 
autem in adventu eius, sed etiam in consolatione, 
qua consolatus est in vobis, referens nobis ve- 
strum desiderium, vestrum fletum, vestram aemu- 
lationem pro me, ita ut magis gauderem. 


7T, 8-13 Maestitia gaudio commutata 


ὃ Quoniam etsi contristavi vos in epistula, non 
me paenitet; etsi paeniteret, videns quod epistula 
illa, etsi ad horam, vos contristavit, ? nunc gau- 
deo: non quia contristati estis, sed quia contristati 
estis ad paenitentiam. Contristati enim estis se- 
cundum Deum, ut in nullo detrimentum patiamini 
ex nobis. !^ Ouae enim secundum Deum tristitia 
est, paenitentiam in salutem stabilem operatur; 
saeculi autem tristitia mortem operatur. !! Ecce 
enim hoc ipsum, secundum Deum contristari VOS, 
quantam in vobis operatür sollicitudinem, sed de- 
fensionem, sed indignationem, sed timorem, sed 
desiderium, sed aemulationem, sed vindictam. In 
omnibus exhibuistis vos incontaminatos esse ne- 
gotio. !? [gitur, etsi scripsi vobis, non propter eum 
qui fecit iniuriam, nec propter eum qui passus est, 
sed ad manifestandam sollicitudinem nostram 
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213536; 8 15 ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ b 


«ijv ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 5διὰ 
dtd παρακεκλήμεθα. "Ent δὲ τῇ παρακλήσει ἧμῶν 
ἀξριϑϑόξέμωξ μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾶ Τίτου, ὅτι 
ἀναπέτιαυταὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν: 14ὅτι 


εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι, οὐ κατησχύνθην, ἀλλ᾽ 


ς 


óc πάντα ἐν ἀληθεία. ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτως καὶ ἣ 
καύχησις ἡμῶν fj ἐπὶ Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη. 16 καὶ τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ πἰεριυσοτέῥως εἰς ὑμᾶς ἐστιν ἀναμι- 
μἐμῃ σέαρέ νου τὴν silvitov Saas $Ttakof|v, ὧς μετὰ φόβου 
Σὰ τρόμου M αὐτόν, 16 apo ὅτι ἐν παντὶ θαρρῶ 
i | s on | x 
Og ! Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
τὴν ξδεδομένην i ds ταῖς Po quate τῆξ Μακεδονίας, 
2 ὅτι i πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως P eO ἐξ ς τῆς χαρᾶς 
αὐτῶν καὶ T| κατα βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν 
εἰς τὸ πλοθτὸς τῆς ἀηλχϑέη τὸς αὐτῶν: |. 9811 κατὰ δύνα- 
πὸ uopzipa. "αν hot δύναμιν, αὐθαίρετοι 4 μετὰ πολ- 
VEHI Bn ἡμῶν τὴν xápw καὶ τὴν κοι- 


νωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους, ?kal oo καθὼς 


m 
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11 AD CORINTHIOS 7 13-16; 8 i-5 
quam habemus pro vobis coram Deo. ' Ideo con 
solati suinus. 


7, 13-16 Nova de Titi gaudio consolatio 


In consolatione autem nostra abundantius ma- 
gis gavisi sumus super gaudio Titi, quia refectus 
est spiritus eius ab omnibus vobis; !*et si quid 
apud illum de vobis gloriatus sum, non sui con- 
fusus; sed sicut omnia vobis in veritate locuti 
sumus, ita et gloriatio nostra quae fuit ad Titum, 
veritas facta est. !9 Et viscera eius abundantius 
in vobis sunt, reminiscentis omnium vestrum oboe- 
dientiam, quomodo cum timore et tremore exce- 
pistis illum. 1€ Gaudeo quod in omnibus confid» 
in vobis. 


PARS SECUNDA: DE EXPEDIENDA 
| | COLLECTA | 


8, 1-15 Macedonum largitas Corinthiis aemulanda 


1 Notam autem facimus vobis, fratres, gratiam 
Dei quae data est in ecclesiis Macedoniae; ἢ quod 
in multo experimento tribulationis abundantia 
gaudii ipsorum fuit, et altissima paupertas eorum 
abundavit in divitias simplicitatis eorum; ? quia 
secundum virtutem, testimonium illis reddo, et 


.supra virtutem voluntarii fuerunt, *cum multa 


exhortatione obsecrantes nos gratiam et commu- 
nicationem ministerii, quod fit in sanctos. 9 Et 
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5. 6.16 - " [IPOE KOPINOIOYZ b 


ἠλπίσαμεν, ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ ἰζυρίῳ καὶ 
ἡμῖν διὰ βελήματος Θεοῦ, θεὶς τὸ παρακαλέσαι ἧμᾶς 
Τίτον, ἵνα καθὼς προενήρξατο οὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ εἷς 
ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην. ' ἄλλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισ- 
σεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ 
τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπη, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι 


περισσεύητε. δ0ὺ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς 


ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέραις ἀγάπης γνήσιον 


δοκιμάζων’ 9ϑγινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι᾽ ὑμᾶς ἐπτώχευσεν πλούσιος ὦν, 
ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείοι πλουτή σητε. 10καὶ γνῶμην 


ἐν τούτῳ. δίδωμι: τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες οὔ 


μόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν πιροενήρξασθε ἀπὸ 


πέρυσι" "M yyyl δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως 
καθάπερ ἡ προθυμία τοῦ θέλειν, οὕτως καὶ τὸ ἐπιτελέσαι 
ἐκ τοῦ ἔχειν. 12 εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται, καθὸ ἐὰν 
ἔχῃ εὐπρόσδεκτος, οὗ καθὸ οὐκ ἔχει. 18 οὐ γὰρ ἵνα ἄλ- 
λοις ἄνεσις, óptv θλῖψις, ἀλλ’ ἐξ ἰσότητος: £v τῷ vOv 
καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἷς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα 
καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευ μα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, 
ὅπως γένηται ἰσότης, P καθὼς γέγραπται Ὃ τὸ πολὺ 
οὐκ ἐπλεόνασεν, καὶ ὃ τὸ ὀλίγον οὖκ ἠλαττόνησεν. 16 Χά- 
ρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν 
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XX AD CORINTHIOS : 8 6-16 


non sicut speravimus, sed semet ipsos dederunt 
primum Domino, deinde nobis per voluntatem 
Dei, 8 ita ut rogaremus Titum, ut, quemadmodum 
coepit, ita et perficiat in vobis etiam gratiam 
istam. | 

? Sed sicut in omnibus abundatis, fide et ser- 
mone et scientia et omni sollicitudine, insuper et 
caritate vestra in nos, ut et in hac gratia abundetis. 
? Non quasi imperans dico, sed per aliorum sollici- 
tudinem etiam vestrae caritatis ingenium bonum 
comprobans. ? Scitis enim gratiam Domini nostri 
Iesu Christi, quoniam propter vos egenus factus 
est, cum esset dives, ut illius inopia vos divites 
essetis. 10 Et consilium in hoc do; hoc enim vobis 
utile est, qui non solum facere, sed et velle coepis- 
tis ab anno priore; !! nunc vero et facto perficite, 
ut, quemadmodum promptus est animus volunta- 
tis, ita sit et perficiendi ex eo quod habetis. 15 51 
enim voluntas prompta est, secundum id quod 
habet, accepta est, non secundum id quod non 
habet. 13 Non enim ut aliis sit remissio, vobis au- 
tem tribulatio; sed ex aequalitate. !^In praesenti 
tempore vestra ábundantia illorum inopiam. sup- 
pleat, ut et illorum abundantia vestrae inopiae sit 
supplementum, ut fiat aequalitas, !?sicut scrip- 
tum est: Qui mulium non abundavit, et qui modicum 
^on minoravit. 


8, 16-24 Titi sociorumque commendatio 
16 ratias autem Deo, qui dedit eandem sollici- 


[13513 € 5,5; 16,15 
9 Mt 8,20 
12 Pr 3,275; Tob 4,9; Mc 12,435 
14 2 € 9,12 
15. Ex 16,18 
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ὅ 17-34 ; 9 12a ΠΡΟΣ KOPINOGIOTZ B 


ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, 11ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, 
σπουδαιότερος δὲ ὕὅπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθεν πρὸς 
μᾶς. [18 συνεπέμψαμεν δὲ μετ’ αὗτοῦ τὸν ἀδελφὸν οὗ ὃ 
ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν, 19 90 
μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὕπὸ τῶν ἐκκλησιῶν 


συνέκδημος ἡμῶν σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ 


ὕφ' ἡμῶν πρὸς τὴν αὖτοῦ τοῦ Kuptou δόξαν καὶ προθυμίαν 


ἣ μῶν, 20 στελλόμενοι τοῦτο, μή τις ἣμᾶς μωμήσηται ἔν 
τῇ àópótntt ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὕφ᾽ ἡμῶν: ὥ' προ- 
νοοῦμεν γὰρ καλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον Kuptou ἀλλὰ καὶ 
ἐνώπιον ἀνθρώπων. 33Ξσυνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελ- 


φὸν ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν £v πολλοῖς πολλάκις σπου- 


δαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πετιοιθήσει πολ- — 


λῇ τῇ εἷς ὑμᾶς. 38 εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ 
εἰς ὑμᾶς συνεργός" εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, &TtóctoÀot ἐκ: 
κλησιῶν, δόξα Χριστοῦ. 3:τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης 
ὑμῶν καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἷς αὐτοὺς ἔνδεί- 
ἔασθε εἷς τιρόσωτον τῶν ἐκκλησιῶν. 9 1 Περὶ μὲν γὰρ 
τῆς διακονίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους περισσόν μοί ἔστιν τὸ 
γράφειν ὑμῖν: 2οῖδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ 
ὑμῶν καυχῶμαι Μακεδόσιν ὅτι ᾿Αχαΐα παρεσκεύασται 


ς 


ἀπὸ πέρυσι, καὶ ὃ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισεν τοὺς πλείονας. 


-18 uet avtov / tov αδελφον HWSVM : pf4...] o T : S'P bo. 350. 
1518. [19 σὺν T : pfé...|] εν HWSVM.: BCPV 535sss 1739s bo. 1912 88 
οἷς. 1838. 255 f 1319 38 218 69 642. 242. f (vg) arm. | αὐτου] om H : 
BC 104 1175s bo. D'FG 88 915, 1838. 4365 f1319 38 218 642 999. 
4915. L. it vg arm. | 22 πεποιθήσει THSVM : pf5...] Ὁ δε W : B. | 
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-Il AD CORINTHIOS. 8 17-24; 9 1-2 
tudinem pro vobis in corde Titi; 17 quoniam ex- 
hortationem quidem suscepit; sed cum sollicitior 
esset, sua voluntate profectus est ad vos. !9 Misi- 
mus etiam cum illo fratrem, cuius laus est in evan- 
gelio per omnes ecclesias; 19 non solum autem, sed 
et ordinatus est ab ecclesiis comes petegrinationis 
nostrae in hanc gratiam, quae ministratur a nobis 
ad Domini gloriam et destinatam voluntatem no- 
stram; ?9devitantes hoc, ne quis nos vituperet in 
hac plenitudine quae ministratur a nobis. ?. Pro- 
videmus enim bona, non solum coram Deo, sed 
etiam coram Aom4mibus. ??Misimus autem cum 
illis et fratrem nostrum, quem probavimus in mul- 
tis saepe sollicitum esse, nunc-autem multo sollici- 
tiorem confidentia multa in vos. ??Sive pro Tito, 
qui est socius meus et in vos adiutor; sive fratres 
nostri, apostoli ecclesiarum, gloria Christi. ?* Os- 


. tensionem ergo quae est caritatis vestrae et nos- 


ttae gloriae pro vobis, in illos ostendite in faciem 
ecclesiarum. 


9, 1-5 Pudoris metu urgentur Corinthii 


1 Nam de ministerio quod fit in sanctos, ex abun- 
danti est mihi scribere vobis. ?Scio enim prorm- 
ptum animum vestrum, pro quo de vobis glorior 
apud Macedones: quoniam et Achaia parata est ab 
anno praeterito; et vestra aemulatio provocavit 


19 i C 16,5 

2l Pf 54.0 

23 2 C 2,13; 7,13; 12,18; R 16,7 
24 2C 714 

9,1 2 C 8,4.20 

2, 2 C 8,19 
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γι ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ B 


ἢ ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφούς, ἵνα μὴ τὸ καύχημα μῶν τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ £v τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα καθὼς ἔλεγον 
παρεσκευασμένοι ἦτε, ἐμή πὼς ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ 
Μακεδόνες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους καται- 
σχυνθῶμεν ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει 
ταύτῃ. δάναγκαϊον οὖν ἡγησάμην παρακαλέσαι τοὺς 
ἀδελφοὺς ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς καὶ προκαταρτίσωσιν͵ 
τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν ταύτην ἑἕτοέμην 
εἶναι οὕτως ὡς εὐλογίαν καὶ μὴ óc πλεονεξίαν. 9 Τοῦτο 
δέ, ὃ σπείρων φειδομένως φειδομένως καὶ θερίσει, καὶ ὃ 
σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις ἐπ' εὐλογίαις καὶ θερίσει. "£ka- 
στος καθὼς προήρηται τῇ καρδία, μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ 
ἄνάγκης᾽ ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾶ ὃ Θεός. ὅϑδυνατεῖ δὲ. 
6 Θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ 
᾿τιάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἷς πᾶν 


ἔργον ἀγαθόν, 5 καθὼς γέγραπται 


᾿Εσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς πένησιν, 


— ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


᾽0 ὁ δὲ ἐπιχαρηγῶν σπόρον τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον sic 
βρῶσιν, χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ 
αὐξήσει τὰ γενήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν" 11ἐν παντὶ 


A^ ΄ «; / ᾿ 
πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις κατεργάζεται 
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II AD CORINTHIOS 9 3-11 
plurimos. ? Misi autem fratres, ut ne quod glo- 
riamur de vobis, evacuetur in hac parte, ut, quem- 
admodum dixi, parati sitis; *ne cum venerint 
Macedones mecum et invenerint vos imparatos, 
erübescamus nos — ut non dicamus vos — in hac 
substantia. 5 Necessarium ergo existimavi rogare 
fratres, ut praeveniant ad vos et praeparent repro- 
missam benedictionem hanc paratam esse sic quasi 
benedictionem, non tamquam avaritiam. 


9, 6-15 Eleemosynae proventus 


*'Hoc autem dico: Qui parce seminat, parce et 
metet; et qui seminat in benedictionibus, de bene- 
dictionibus et metet. " Unusquisque prout desti- 
navit in corde suo, non ex tristitia aut ex necessi- 


| tate; hilarem enim datorem diligit Deus. 8 Potens 
| est autem Deus omnem gratiam abundare facere 
| in vobis, utin omnibus semper omnem sufficien- 
| tiam habentes abundetis in omne opus bonum, 
| sicut scriptum est: | | 


Dispersit, dedit pauperibus, 
vuslila eius manet 4n. saeculum saeculi. 


19O0ui autem administrat semen seminanti et 
panem ad manducandum, praestabit et multipli- 
cabit semen vestrum et augebit incrementa frugum 
tustiliae vestrae; 11 ut in omnibus locupletati, abun- 
detis in omnem simplicitatem, quae operatur per 


938 2€C8,4 

6 Pr 11,24; 19,17 

7" R 12,8; Pr 22,8 O^ 1x Par 29,17 
.9 Ps rrr9 

10 Is 55,10; Os 10,12 

11 206 χὰ 4,15 
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9 12:155 10 1-5 ΠΡΟΣ KOPINOGIOYX B 


δι' ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ. [13ὅτι fj διὰκονία τῆς 
λειτουργίας ταύτης οὐ μόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ 
δστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολ- 
λῶν εὐχαριστιῶν τῷ Θεῷ- 5διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς δια- 
eda ταύτης δοξάξοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς 
ὁμολογίας ὑμῶν εἷς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ καὶ &ró- 


Tnt τῆς κοινωνίας εἷς αὐτοὺς καὶ εἷς πάντας, 55 καὶ 


οὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν 
δπερβάλλουσαν χάριν. τοῦ Θεοῦ ἐφ ὑμῖν. 15 Χάρις τῷ 
Θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὖτοῦ δωρεᾷ. 


10 ταὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ bp8c διὰ τῆς 


πραύτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ πρόσω- 


πον μὲν ταπεινὸς ἐν Óyiv, ἀπὼν δὲ θαρρῶ εἷς ὑμᾶς: 
? δέ μοὶ δὲ τὸ μὴ παρὼν θαρρῆσαι τῇ πεποιθήσει fj λογί- 
ἔομαι τολμῆσαι £T τινας ποὺς λογιζομένους ἣμᾶς óc 
κατὰ σάρκα περιπατοῦντας. 8: Ἐν σαρκὶ γὰρ Ttepura- 
τοῦντες οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα, Ἅ τὰ γὰρ ὅπλα τῆς 
στρατείὰς ἣ μῶν οὐ σαρκικὰ ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ πρὸς 
καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων, “λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ 
πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, 


καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
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II AD CORINTHIOS 9 12-15; 10 1-5 
nos gratiarum actionem Deo. !? Quoniam minis- 
terium huius officii non solum supplet ea quae 
desunt sanctis, sed etiam abundat per multas 
gratiarum actiones in Domino; 13 per probationem 
ministerii huius glorificantes Deum in oboedientia 
confessionis vestrae in evangelium Christi et sim- 
plicitate communicationis in illos et in ornnes, 
16 et in ipsorum obsecratione pro vobis, desideran- 


tium vos propter eminentem gratiam Dei in vobis. 


15 Gratias Deo super inenarrabili dono eius. 


PARS TERTIA: POLEMICA ORATIO 
I. PAULI POTESTAS APOSTOLICA 


10, 1-6 Preces ac minae 
!Ipse autem ego Paulus obsecro vos per man- 


| suetudinem et modestiam Christi, qui in facie 
| quidem humilis sum inter vos, absens autem con- 








. fido in vobis; ?rogo autem vos ne praesens au- 


deam per eam confidentiam, qua existimor audere 
in quosdam, qui arbitrantur nos tamquam secun- 
dum carnem ambulemus. ?In carne enim ambu- 
lantes non secundum carnem militamus; *nam 
arma militiae nostrae non carnalia sunt, sed po- 
tentia Deo ad destructionem munitionum, consi- 
lia destruentes 5et omnem altitudinem extollen- 
tem se adversus scientiam Dei, et in captivitatem 
redigentes omnem intellectum in obsequium 


12 2C 8,4 

10,1 G 52; Mt 11,229; 1€ 2,3 
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iQ 65 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β 


Χριστοῦ, δκαὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρ- 
aKofiv, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν f| ὑπακοή. ἴ Τὰ κατὰ πρόσ- 
oTtoy βλέτιετε. εἴ τις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, 


X 


τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἐφ' ἑαυτοῦ, ὅτι καθὼς αὐτὸς 


Χριστοῦ, οὕτως καὶ ἥμεῖς. ϑδέάν τε γὰρ περισσότερόν 
τι καυχήσωμαι- περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὃ 
Κύριος εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ 
αἰσχυνθήσομαι., 9ϑἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ 
'τῶν ἐπιστολῶν, --- ᾿ῦδτι At μὲν ἐπιστολαί, φησίν, βαρεῖαι 
καὶ ἰσχυραί, ἣ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς καὶ ὃ 
λόγος ἐξουθενημένος, — τοῦτο λογιζέσθω 6 τοιοῦτος, 
ὅτι οἷοί ἔσμεν τῷ λόγῳ δι’ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι 
καὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. 
συγκρῖναι. ἑαυτούς τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων- 
ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συγκριί- 
νοντες ἑαυτοὺς ξαυτοῖς ob συνιᾶσιν. I ἡμεῖς δὲ οὖκ εἰς 
τὰ ἄμετρα. Καυχησόμεθα,, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κα- 
νόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὃ Θεὸς μέτρου, ἐφικέσθαι ὄχρι 
καὶ ὅμῶν. 1Ιά οὐ γὰρ ὧς μὴ ἐφικνούμενσι εἷς ὑμᾶς ὕπερ- 
εκτείνομεν ἑαυτούς, ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ". ἰδ οὐκ εἷς τὰ ἄμετροι καυχώμε- 
νοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδοι δὲ ἔχοντες αὐξανο- 
μένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι κατὰ τὸν 


8 τὲ] * om hS : p$ BH 33 1175 1739. FG ὅ8. 4165 1319ss 642. 
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12 O0 γὰρ τολμῶμεν £ykptva ἢ 





.II AD CORINTHIOS 10 6-15 
Christi, *et in promptu habentes ulcisci omnem 
inoboedientiam, cum impleta fuerit vestra oboe- 
dientia. 


10, 7-11 Minae non inanes futurae 


7 Quae secundum faciem sunt videte. Si quis 
confidit sibi Christi se esse, hoc cogitet iterum 
apud se: quia sicut ipse Christi est, ita et nos. 
8 Nam, et si amplius aliquid gloriatus fuero de 
potestate nostra, quam dedit nobis Dominus in 
aedificationem, et non in destructionem vestram, 
non erübescam. 9 Ut autem non existimer tam- 
quam terrere vos per epistulas, 10 —quoniam qui- 
dem epistulae, inquiunt, graves sunt et fortes, 
praesentia autem corporis infirma et sermo con- 
temptibilis, —hoc cogitet qui eiusmodi est, quia 


quales sumus verbo per epistulas absentes, tales 


et praesentes in facto. 


10, 12-18 Pauli potestas minime usurpata 


12?WNon enim audemus inserere aut comparare 
nos quibusdam, qui se ipsos commendant; sed 
ipsi in nobis nosmet ipsos metientes et comparan- 
tes nosmet ipsos nobis. !? Nos autem non in im- 
mensum gloriabimur, sed secundum mensuram 
regulae, qua mensus est nobis Deus mensuram 
pertingendi usque ad vos. !4 Non enim quasi non 
pertingentes ad vos superextendimus nos; usque 
ad vos enim pervenimus in evangelio Christi; 
1l5non in immensum gloriantes in alienis labori- 
bus, spem autem habentes crescentis fidei vestrae, 
in vobis magnificari secundum regulam nostram 

6 2C2,9|8 2 C 11,16; 12,6; 1 C 5,45; Jr 1,10; 45, [102 ς 
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10. 16:18, 1] 1-9 ἰὼ KOPINOIOYZ B 


κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείοαιν, 15 εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 
εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα 
καυχήσασθαι. 1 Ὁ δὲ καυχώμενος ἐν ἰζυρίῳ καυχάσθω: 
1800 γὰρ ὃ ἑαυτὸν συνιστάνων, ἐκεῖνός ἐστιν δόκιμος, 
ἀλλὰ ὃν ὃ Κύριος συνίστησιν. 

11 !"OdgzAov ἀνείχεσθέ μου μικρόν τι ἀφροσύνης: 
ἀλλὰ καὶ ἀἄνέχεσθέ pov. 2Σξηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ, 
ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παρα- 
στῆσαι τῷ Χριστῷ: ὃ φοβοῦμαι δὲ μή πως, ὡς ὃ ὄφις 
ἐξηπάτησεν Εὕαν ἐν τῇ πανουργία αὐτοῦ, φθαρῇ τὰ 
νοήματα ὑμῶν ἀττὸ τῆς ἁπλότητος καὶ τῆς ἁγνότητος 


τῆς εἰς τὸν Χριστόν. ἐεῖ μὲν γὰρ ὃ ἐρχόμενος ἄλλον 


3 


9 r4 τ 23 2 Li € οτος 
IncoQv κηρύσσει OV οὐκ ἐκηρύξαμεν, Ὦ πνεῦμα ἕτερον 


ex 3 


λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ 
ἐδέξασθε, καλῶς ἀνέχεσθε. ὃ λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὕστε- 
ρηκέναι τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων. δεῖ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ 
λόγῳ, ἀλλ’ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ φανερώσαντες ἐν 
πᾶσιν εἷς ὑμᾶς. ΤἪ ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπει- 
νῶν ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ Θεοῦ εὐαγ- 
γέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν; 8 ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησαι 


λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν, ?kal παρὼν 


am 


MP es .-.-  —— M —À 


113 και tnc ayvotntocG (HIWSVM : p*$ BS' 31.55 81. (Dd) FG g 
88 915. 489. 330. 206s. 43. r sy" ] om T : rel | xov Η[5]Ν : p'*...] 
om ThW'SsM : SM i175 1739. FG 88 915, 1827, 4368s 13195ss 330 642. 
1851, 823. 16115. | 4 ἀνεχεσθε HW : 5 B 33. D'. 330.206. r.| ανει- 
χεσθε ThSVM : (rel) | 5 yap : THSVM : p5...] δε W : B. 177 1738. 
| 6 $avepocavrec THW SVM : BS'(M) 35 1739. FG g 330.] Φανερω- 
θεντες s : pler 





547 








Il AD CORINTHIOS 10 16-18; 11 r-9 
in abundantiam, !6etiam in illa quae ultra vos 
sunt evangelizare, non in aliena regu!a in iis quae 
praeparata sunt gloriari. 17 Qui awtem gloriatur, 
in Domino glorietur; !*non enim qui se ipsum 
commendat, ille probatus est; sed quem Deus com- 
mendat. 


II. PAULUS ADVERSARIIS SUPERIOR 


11, 1-6 Praeviae excusationes 

Tl Utinam sustineretis modicum quid insipien- 
tiae meae; sed et supportate me. ? Aemulor enim 
vos Dei aemulatione; despondi enim vos uni viro 
virginem castam exhibere Christo. ? Timeo autem 
ne sicut serpens Evam seduxit astutia sua, ita 
corrumpantur sensus vestri et excidant a simpli- 
citate quae est in Christo. * Nam si is qui venit, 
alium Christum praedicat, quem non praedicavi- 
mus; aut alium Spiritum accipitis, quem mon 
accepistis; aut aliud evangelium, quod non re- 
cepistis, recte pateremini. ? Existimo enim nihil 
me minus fecisse 8. magnis apostolis. 9$ Nam etsi 
imperitus sermone, sed non scientia; in omnibus 
autem inanifestati sumus vobis. 


11, 7-15 Gratuita Evangelii praedicatio 

? Aut numquid peccatum feci, me ipsum humi- 
lians, ut vos exaltemini, quoniam gratis evange- 
lium Dei evangelizavi vobis? $? Alias ecclesias 
exspoliavi, accipiens stipendium ad ministeriuni 
vestrum. ? Et cum essem apud vos et egerem 





16 A 1921]17 Jr 9235 1C 1,31|18 :€€45]|2 E 5,265, 
Ap 14,358 Gn 3,4.13 |4 G 1,88 ὅ 2 C 12,11; x C 15,10; G 
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11 τοῦι ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ B 


πρὸς ὕμᾶς καὶ στερηθεὶς οὐ κατενάρκησα οὐθενός: τὸ 
γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν ot ἀδελφοὶ ἐλθόντες 
ἀπὸ Μακεδονίας: καὶ ἐν παντὶ ἀβαρῆ ἐμαυτὸν ὑμῖν 
ἐτήρησα καὶ τηρῆσω. τὸ ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοί, 
ὅτι fj καύχησις αὕτη οὔ φραγήσεται εἷς ἐμὲ £v τοῖς κλί- 
μασιν Tfjg ᾿Αχαΐας." 1 διὰ τί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; ὃ 
Θεὸς οἶδεν. | 


ἀφορμὴν τῶν θελόντων àdopufjv, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται 


1550 δὲ ποιῶ, καὶ “ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν 
εὑρεθῶσιν καθὼς καὶ ἡμεῖς. 15 οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδα- 
πόστολοι, ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς &rto- 
στόλους Χριστοῦ. 1: καὶ οὐ θαῦμα: αὐτὸς γὰρ ὃ Σατανᾶς 
μετασχηματίζεται εἷς ἄγγελον φωτός. "ὃ οὐ μέγα οὖν εἶ 
καὶ οἵ διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται ὡς διάκονοι 
δικατοσύνης᾽ ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. | 

16 Πάλιν λέγω, μὴ τίς με δόξῃ ἄφρονα εἶναι: εἶ δὲ 
μήγε, κἂν ὃς ἄφρονα δέξασθέ με, ἵνα κἀγὼ μικρόν τι 
καυχήσωμαι, 11 ὃ λαλῶ, οὗ κατὰ Κύριον λαλῶ, ἄλλ᾽ ὡς 
ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ δποστάσει τῆς καυχήσεως. 
18 ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τὴν σάρκα, κἀγὼ καυχῆς- 
σομαι. 19?56£ocg γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων φρόνιμοι 
ὄντες: 39 ἀνέχεσθε γὰρ εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις 
κατεσϑίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἷς 
πρόσωπον ὕμᾶς δέρει. “' κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι 
» Ld 


ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν. 


ι8 τὴν [H]W[5V]M] *om Ts : pí9 S' 335ssss 1739. D'FG t9r2 88 
915. 1838. 255 f 1319 38 218 330, 1891 2. 4915s. i611s. R. [21 qo8e- 
ynkapev THVWSM : p!* BSH 33 1174 8t 1739. 1912. 489. 436 330 69.] 
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ἐν ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, £v ἀφροσύνῃ. 


jme 








II AD CORINTHIOS 1l r0-2! 


nulli onerosus fui; nam quod mihi deerat, supple- 
verunt fratres, qui venerunt a Macedonia; et in 
omnibus sine onere me vobis servavi et servabo. 
10 Est veritas Christi in me, quoniam haec gloriatio 
non infringetur in me in regionibus Achaiae. 
" Quare? quia non diligo vos? Deus scit. !? Quod 
autem facio, et faciam; ut amputem occasionem 
eorum qui volunt occasionem, ut, in quo gloriantur, 
inveniantur sicut et nos. 13 Nam eiusmodi pseudo- 
apostoli sunt, operarii subdoli, transfigurantes se 
in apostolos Christi. !4Et non mirum; ipse enim 
satanas transfigurat se in angelum lucis. 1? Non est 
ergo magnum, si ministri eius transfigurentur velut 
ministri iustitiae; quorum finis erit secundum ope- 
I2 ipsorum. 


11 ᾿ 16-21 Iteratae excttsationes 


.6]terum dico, ne quis me putet insipientem 
esse; alioquin velut insipientem accipite me, ut et 
ego modicum quid glorier. 17 Quod loquor, non 
loquor secundum Deum, sed quasi in insipientia, 
in hac substantia gloriae. !9 Quoniam multi glo- 
riantur secundum carnem, et ego gloriabor. !? Li- 
benter enim suffertis insipientes, cum sitis ipsi 
sapientes. ??Sustinetis enim si quis vos in servi- 
tutem redigit, si quis devorat, si quis accipit, si 
quis extollitur, si quis in faciem vos caedit. ?' Se- 
cundum ignobilitatem dico, quasi nos infirmi fue- 
rimus in hac parte. In quo quis audet, in insipien- 
tia dico, audeo et ego. 





13 2 C€2,177;Ph 3,2; Ap 2,2.9 
15 G 5,10 
16 2 C 10,8; 12,6 


548 


]1 22-33 IIPOZ ΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ B 


λέγω. τολμῷ κἀγώ. 22 “Ἐβραϊοί εἶσιν; κἀγώ. ᾿Ισραηλῖταί 
εἶσιν; κἀγώ. σπέρμα ᾿Αβραάμ εἶσιν; κἀγώ. 23 διάκονοι 
Χριστοῦ εἶσιν; παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ' ἐν κότιοις 
περισσοτέρως, £v φυλακαῖς περισσοτέρως, ἔν πληγαῖς 
ὑπερβαλλόντως, ἐν θανάτοις πολλάκις. “9 oTt5 ᾿Ιουδαίων 
πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον, ?? τρὶς ἐρρα- 
βδίσθην, ἅπαξ, ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήμερον 
£v τῷ βυθῷ πεποίηκα: 36 ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις 
ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κινδονοιῷ ἐκ γένους, κινδύ- 
νοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημία, 
κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, 21 κόπῳ 
καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν 
νηστείαις πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι: 28 χωρὶς 
τῶν παρεκτὸς fj ἐπίστασίς μοι fj καθ᾽ ἡμέραν, 8 μέριμνα 
πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. 35τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ: 
τίς. σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 80 εἰ καυχᾶ- 
σθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου καυχήσομαι. 316 Θεὸς 
καὶ [Πατὴρ τοῦ Κυρίου Ἴησοῦ οἷδεν, 6 àv εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας, ὅτι oU ψεύδομαι. 3?£y Δαμασκῷ ὃ ἐθνάρχης 
"Apéra τοῦ βασιλέως ἐφρούρει. τὴν πόλιν Δαμασκη- 
νῶν πιάσαι με, 5 kal διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλά- 


σθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 











ἡσϑθενησαμεν V : rel. 23 φυλακαῖς — πληγαῖς HWSVM : pf! ΒΡ 
33 81 1739. D. 38 df vg.] ὦ T : rel | περισσοτερῶς — υπερβαλλον- 
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ἸΏ AD CORINTHIOS 11 22-33 


.11, 22-33 Audacia aerumuis non fracta 


?2 Hebraei sunt, et ego; Israhelitae sunt, et ego; 
semen Abrahae sunt, et ego; ?9?ministri Christi 
sunt, ut minus sapiens dico, plus ego; in laboribus 
plurimis, in carceribus abundantius, in plagis su- 
pra modum, in mortibus frequenter. ?* A Tudaeis 


quinquies quadragenas una minus accepi; ?5ter 


virgis caesus sum, semel lapidatus sum, ter nau- 
fragium feci; nocte et die in profundo maris fui; 
26 in itineribus saepe, periculis fluminum, periculis 
latronum, periculis ex genere, periculis ex genti- 
bus, periculis in civitate, periculis in solitudine, 
periculis in mari, periculis in falsis fratribus; ?"in 
labore et aerumna, in vigiliüs multis, in fame et 
siti, in ieiuniis multis, in frigore et nuditate; 
38 praeter illa quae extrinsecus sunt, instantia mea 
cotidiana, sollicitudo omnium ecclesiarum. ?? Quis 
infirmatur, et ego. non infirmor? quis scandaliza- 
tur, et ego non uror? ! 

80 ΟἹ gloriari oportet, quae infirmitatis meae 
sunt gloriabor. 9!Deus et Pater Domini nostri 
Iesu Christi, qui est benedictus in saecula, scit 
quod non mentior. 3? Damasci praepositus gentis 
Aretae regis custodiebat civitatem Damasceno- 
rum, ut me comprehenderet; 9?et per fenestram 


in sporta dimissus sum per murum, et sic effugi 


manus eius. 





22 Ph 3,5|23 2 C 12,11; 1 C 15,10 | 24 Dt 25,5|25 A 16, 
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Lum 


121-10 . ΠΡΟΣ KOPINOGIOYZ B - 


121:|Καυχᾶσθαι δεῖ, οὐ συμφέρον μέν, ἐλεύσομαι δὲ εἷς ὄτιτα- 
σίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. ? οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ 
πρὸ ἐτῶν. "δεκατεσσάρων, — εἴτε £v GÓyuatt οὐκ οἶδα, εἴτε 
ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἷδα, ὃ Θεὸς οἶδεν, --- ἁρπαγέντα 
τὸν τοιοῦτον £ ῶς πρίτου οὔρανοῦθ. δ καὶ otóa τὸν τοιοῦτον 
ἄνθρωπον — εαὀἴτε ἐν σώματι εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος οὐκ 
οἶδα, ὃ Θεὸς οἷδεν, — ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν. [Παράδεισον 
καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆ- 
σαι. ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, ὅπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ 
οὗ καυχήσομαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις. ὁ ἐὰν γὰρ θε- 
λήσω καυχήσασθαι, οὐκ. Egapes ἄφρων, ἀλήθειαν. γὰρ ἐρῶ’ 
Φείδομαι δέ, μή τις εἷς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με 
ἢ ἀκούει ἐξ ἐμοῦ. "kel τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων, 
διό, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκί, 
ἄγγελος Σατανᾶ, ἵνα με κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑὕπεραίρωμαι. 
TUER τούτου τρὶς τὸν Kópiov παρεκάλεσα, ἵνα ἀποστῇ 
ἅττ᾽ ἐμοῦ. ϑ καὶ εἴρηκέν μοι "Apkst σοι ἣ χάρις pov ἣ 
γὰρ δύναμις £v. ἀσθενείᾳ τελεῖται. “ἔίδιστα οὖν μᾶλλον 
Ἐπ ἢ πεν, ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ 
ἐπ᾽ ἐμὲ 1 δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 19διὸ εὐδοκῶ ἐν ἄσθε- 
νείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχω- 
1} ὅπερ TROC ὅταν rer ἀσθενῶ, E EAM dO εἰες 
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ΤΙ AD CORINTHIOS i2 r-10 


12, 1-10 Dei virtus in hominis infirmitate splendens 


1.51 gloriari oportet, non expedit quidem, ve- 
niam autem ad visiones et revelationes Domini. 
? Scio hominem in Christo ante annos quattuorde- 


cim, sive in corpore nescio sive extra corpus nescio, 
Deus scit, raptum huiusmodi usque ad tertium 


caelum. ? Et scio huiusmodi hominem, sive in 
corpore sive extra corpus nescio, Deus scit, *quo- 
niam raptus est in Paradisum, et audivit arcana 
verba, quae non licet homini loqui. ? Pro huius- 
modi gloriabor, pro me autem nihil gloriabor nisi 
in infirmitatibus meis. * Nam et si voluero glo- 
Ilari, non ero insipiens, veritatem enim dicam; 
parco autem, ne quis me existimet supra id quod 


videt in me aut aliquid audit ex me. 


Et ne magnitudo revelationum extollat me, 


datus est mihi stimulus carnis meae, angelus sa- 
tanae, qui me colaphizet. 8 Propter quod ter Do- 
minum rogavi, ut discederet a me. ? Et dixit 
mihi: Sufficit tibi gratia mea; nam virtus in infir- 


mitate perficitur. Libenter igitur gloriabor in in- 


firmitatibus meis, ut inhabitet in me virtus Christi. 


1? Propter quod placeo mihi in infirmitatibus meis, 
in contumeliis, in necessitatibus, 1n persecutioni- 
büs, in angustiis pro Christo; cum enim infirmor, 
tunc potens sum. 


Ap no ν 23,43. 
24€ «E E,30 
2 C 10,8; 11,16 
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L 1;35; Βὶ [;16; Dt 3,26. ο΄ 
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12 11-20 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β 


ἵ Γέγονα ἄφρων: ὑμεῖς με ἠναγκάσατε. ἐγὼ γὰρ 
ὥφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι. οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν 
ὅπερλίαν ἀποστόλων, εἶ καὶ οὐδέν εἶμι. 15 τὰ μὲν σημεῖα 
τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, 
σημείοις τε καὶ τέρασιν καὶ δυνάμεσιν. 1 τί γάρ ἐστιν ὃ 
ἡσσώθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας, εἴ μὴ ὅτι αὐτὸς 
ἐγὼ οὐ κατενάρκησα ὑμῶν; χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν 
ταύτην. 14 Ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ οὐ καταναρκήσω: οὗ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν ἀλλὰ 
ὑμᾶς. οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν θησαυρί- 
bg, ἀλλὰ ot γονεῖς τοῖς τέκνοις. 15 ἐγὼ "δὲ ἥδιστα 
δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὕὅπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 
εἰ περισσοτέρως δμᾶς ἀγαπῶν, ἧσσον ἀγαπῶμαι. 16 Ἔστω 
δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς: ἀλλὰ ὑπάρχων πανοῦργος 
δόλῳ ὕμᾶς ἔλαβον. 1ἴ μή τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, 
δι᾽ αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς; 18 παρεκάλεσα Τίτον καὶ 
συναπέστειλα τὸν ἄδελφόν᾽ μῆτι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς 
Τίτος; οὐ τῷ αὐτῷ Πνεύματι περιεπακτήσοιμεν ; oU τοῖς 
αὐτοῖς ἴχνεσιν; 19 Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα. 
κατέναντι Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν' τὰ δὲ πάντα, 
᾿ἀγαπητοί, ónép τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς. 30 φοβοῦμαι γὰρ 


μὴ πὼς ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθῶ 
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11i AD CORINTHIOS 12 r1i-20 


12, 11-18 Apostolatus signa, gratuito amore firmata 


1 Factus sum insipiens, vos me coegistis. Ego 
enim a vobis debui commendari; nihil enim minus 
fui ab iis qui sunt supra modum apostoli, tametsi 
nihil sum. !?Signa tamen apostolatus mel facta 
sunt super vos in omni patientia, in signis et prod- 
igiis et virtutibus. !? Quid est enim, quod minus 


habuistis prae ceteris ecclesiis, nisi quod ego ipse 


non gravavi vos? Donate mihi hanc iniuriam. 
1 Ecce tettio hoc paratus sum venire ad vos, et 
non ero gravis vobis; non enim quaero quae vestra 
sunt, sed vos. Nec enim debent filii parentibus 
thesaurizare, sed parentes filiis. ? Ego autem li- 
bentissime impendam et superimpendar ipse pre 
animabus vestris; licet plus vos diligens, minus 
diligar. !$ Sed esto, ego vos non gravavi; sed cum 
essem astutus, dolo vos cepi. !* Numquid per ali- 


quem eorum quos misi ad vos, circumveni vos? 


18 Rogavi Titum et misi cum illo fratrem: num- 
quid Titus vos circumvenit? nonne eodem spiritu 
ambulavimus? nonne iisdem vestigiis? . : 


12, 19-21 Apostoli timor 


39 Olim putatis quod excusemus nos apud vos. 
Coram Deo in Christo loquimur, omnia autem, 
carissimi, propter aedificationem vestram. 20 ΤῚ- 
meo enim ne forte cum venero, non quales volo, 
inveniam vos; et ego inveniar a vobis, qualem 





11] 2€ 1155|12. R 15,19; Hb.2,4 13 2C 119 | 14 2C 
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12.21; 13 1? ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ B 


ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε, μή πως ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριθεῖαι, 
καταλαιλιαί, ψιθυρισμοί, φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι" 2l μὴ 
πάλιν ἐλθόντος μου ταπεινώσῃ με ὃ Θεός μου πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν προη Βαρτηκότων καὶ μὴ 
Βετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνεία καὶ ἀσελ-- 
γείᾳ ἣ ἔπραξαν. 13 1 Τρίτον. τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς: 
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων “καὶ τριῶν σταθήσεται τιᾶν 
ῥῆμα. 5 προείρηκα καὶ προλέγω, ὡς παρὼν τὸ δεύτερον 
καὶ ἀπὼν νῦν, τοῖς προημαρτηκόσιν καὶ τοῖς λοιποῖς 
πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω. εἷς τὸ πάλιν οὐ φείσομαι, ὅ ἐπεὶ 
δοκιμὴν ζητεῖτε. τοῦ à ἐν. “ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἷς 
ὑμᾶς οὐκ. ἀσθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. 4 καὶ Y&p ἐσταυ- 
ρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ. καὶ γὰρ 
ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν͵ ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσομεν. σὺν αὐτῷ ἐκ 
δυνάμεως Θεοῦ εἰς Üu&c. δὲ Ἑαυτοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ 
£v τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιμάζετε: .fj οὐκ ἐπιγινώσκετε 
ἑαυτοὺς ὅτι Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ἐν ὑμῖν; εἰ μήτι ἀδόκιμοί 
ἔστε. δἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι Qugtc οὐκ ἐσμὲν 
ἀδόκιμοι. “Τεὐχόμεθα δὲ πρὸς τὸν Θεὸν μὴ ποιῆσαι 
ὑμᾶς. κακὸν. Anis fac ἵνα M Seu φανῶμεν, 
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II AD CORINTHIOS 12 21; 18 1-7 
non vultis; ne forte contentiones, aemulationes, 
animositates, dissensiones, detractiones, susurra- 
tiones, inflationes, seditiones sint inter vos; ?!ne 
iterum cum venero, humiliet me Deus apud vos, 
et lugeam multos ex iis qui ante peccaverunt, et 
non egerunt paenitentiam super immunditia et 
fornicatione et impudicitia quam gesserunt. 


13, 1-6 Severitatis comminatio 


1 Ecce tertio hoc venio ad vos: I« ore duorum 
vel iriwm testvum stabit omne verbum. 3 Praedixi et 
praedico, ut praesens et nunc absens, iis qui ante 
peccaverunt et ceteris omnibus, quoniam si ve- 
nero iterum, non parcam. ?AÀn experimentum 
quaeritis eius qui in me loquitur Christus, qui in 
vobis non infirmatur, sed potens est in vobis? 
$ Nam etsi crucifixus est ex infirmitate, sed vivit 
ex virtute Dei. Nam et nos infirmi sumus in illo 
sed vivemus cum eo ex virtute Dei in vobis. 5 Vos- 
met ipsos tentate si estis in fide, ipsi vos probate. 
Àn non cognoscitis vosmet ipsos quia Christus 
Iesus in vobis est? nisi forte reprobi estis. 9 Spero 
autem quod cognoscetis, quia nos non sumus re- 
probi. 


13, 7-10 Lenitas severitatl anteferenda 


"Oramus autem Deum ut nihil mali faciatis, 
üon ut nos probati appareamus, sed ut vos quod 
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13 5313 ΠΡΟΣ KOPINOGIOYTX B 

ἀλλ' ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι 
ὦμεν. 800 γὰρ δυνάμεθά τὶ κατὰ τῆς ἀληβείας, ἀλλὰ 
ὑτιὲρ τῆς ἀληθείας. 3 χαίρομεν γὰρ ὅταν μεῖς ἀσθενῶ- 
u£v, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε. τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν 
κατάρτισιν. 0 Διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν 
μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ὃ Κύριος 
ἔδωκέν μοι εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν. 

i! Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε. καταρτίζεσθε, παρακα- 
λεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ ὃ Θεὸς τῆς 
ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ’ ὑμῶν. 12 Ασπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς ot ἅγιοι 
τιάντες. — -— E bn | 

18 *H χάρις τοῦ Kuptou ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ kal ἣ ἀγάπη 


τοῦ Θεοῦ καὶ f] κοινωνία τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος μετὰ 


πάντων ὕμῶν.Ἡ 
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II AD CORINTHIOS 18 8-13 


bonum est faciatis, nos autem ut reprobi simus. 
5 Non enim possumus aliquid adversus veritatem, 
sed pro veritate. ? Gaudemus enim, quoniam nos 
infirmi sumus, vos autem potentes estis. Hoc et 
oramus, vestram consummationem. !?]Ideo haec 
absens scribo, ut non praesens durius agam secun- 
dum potestatem quam Dominus dedit-mihi in 
aedificationem et non in destructionem. 


CONCLUSIO 


13, 11-13 Monita postrema, salutatio 

He cetero, fratres, gaudete, perfecti estote, 
exhortamini, idem sapite, pacem habete, et Deus 
pacis et dilectionis erit vobiscum. | 
 1?$alutate invicem in osculo sancto. Salutant 
vos omnes sancti. | 
P Gratia Domini nostri Iesu Christi et caritas 
Dei et communicatio sancti Spiritus sit cum omni- 
bus vobis. Amen. ,“ὐ μῶν. 
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ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 


2 "T ΓΙαῦλος ἀπόστολος, οὐκ ἀττ' ἀνθρώπων. οὐδὲ δι' 
ἀνθρώπου ἀλλὰ διὰ Ἴησοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ νὸς 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν EK νεκρῶν, ? καὶ ot σὺν ἐμοὶ τον εν 
ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας: ὁ χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ [Πατρὸς καὶ Κυρίου ἡμῶν | Inco0 
Χριστοῦ, ἀἁ τοῦ δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
ὅπως ἐξέληται fuac ἔκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος ἘΞ 
νηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἧμῷν, δὼ 
ἣ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. ᾿ : t EU 

| θθαυμάζοω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε. το τοῦ 
καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὔαγγε- 
λιὸν: τὸ οὐκ ἔστιν ἄλλο: eU un τινές εἶσιν οἵ ταράσσον- 
τις $ μᾶς καὶ θέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ. 8ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ, οὐρανοῦ 
εὐαγγελίζηται ὅμῖν πιοιρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, aves 
Ozua ἔστω. 9ϑ ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ 
τις ὅὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα 
ἔστω. 


— 
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EPISTULA BEATI PAUL! APOSTOLI 
AD GALATAS 


1, 1-5 Apostolica salutatio "n 

! Paulus apostolus, non ab hominibus neque per 
hominem, sed per Iesum Christum et Deum Pa- 
trem, qui suscitavit eum a mortuis, ?et qui me- 
cum sunt omnes fratres, ecclesiis Galatiae. ? Gratia 
Vobis et pax a Deo Patre et Domino nostro Iesu 


Christo, *qui dedit semetipsum pro peccatis no- 


| Stris, ut eriperet nos de praesenti saeculo nequam 
| secundum voluntatem Dei et Patris nostri, ?cui 
| est gloria in saecula saeculorum. Amen 


| 1, 6-10 Exordium ex abrupto 


"$Miror quod sic tam cito trasferimini ab eo qui 
vos vocavit in gratiam Christi in aliud evange- 
lium, 7 quod non est aliud, nisi sunt aliqui qui vos 
conturbant, et volunt convertere evangelium Chris- 
ti. 8 Sed licet nos aut angelus de caelo evangelizet 
vobis praeterquam quod evangelizavimus vobis, 
anathema sit. ? Sicut praediximus, et nunc iterum 
dico: si quis vobis evangelizaverit praeter id, quod 
accepistis, anathema sit. / !? Modo enim homini- 
1 G rrirs i dE | : 
3 R17 | Gg ἢ Age) 
^4 QG 2,20; Mt 20,28; 26,42; 1 T 2,6, Tt 2,14, 1 ) 5,19; A 2,40, 
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1 10-20 ΠΡΟΣ ΓΑΛΔΑΤΑΣ 


10*Apr. γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν Θεόν; f| ζητῶ 
ἀνθρώποις ἀρέσκειν ; εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ 
δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην. 1! γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ 
εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὕπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ 
ἄνθρωπον’ 13 οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον 
αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ ἀποκαλύψεως ᾿ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. 13 Πκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν 
τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλη- 
σίαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, M καὶ προέκοτιτον 
ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ 
γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς δτιάρχων τῶν πατρὶς 
ἐῶν. μου παραδόσεων.. : 15 “Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὃ ἀφορίσας 
με ἐκ κοιλίας μητρός μου καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ 16 ἀποκαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγ- 
γελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέ- 
μην -σαρκὶ καὶ αἵματι, 17 οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς “Ἱεροσόλυμα 
πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς 
᾿Αραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἷς Δαμασκόν. 18 Ἔπει- 
τα μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἷς Ἱεροσόλυμα. ἱστορῆσαι 
Κηφᾶν, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκατπέντε' 
19 ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ᾿Ιάκωβον 


τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 9 ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώ- 











i1 Yap H WSVLM : BS* 33. D'FG. lat.] e Th : pí$ rel | 12 οὐδε 
hM : pf€ SAPV 355sss 1739 bo. D'FG 1912 88 915. 6235. 4368 f 1319 
38 69.] ouxe TH WSVL : rel | 15 εὐδοκησεν TWM : ρ΄ B. FG. 920. 
1611, pc vg Sy?^".] * -J- o Θεος [H]SV[L] : rel [τ ανηλθον] απηλθον 
Ὁ : B. DFG 181 88. 462. pe sy*^". Bas.; nA8ov : pfé. | 18 ετη τρία 
W : p*...] o THSVLM : SAP 33 326 81 1739 bo. 1912. 255. pc sy*. 


. 555 











mu ΠᾺΡ GALATAS : '^— 1 ro-20 


tus suadeo an Deo? An quaero hominibus pla- 
cere? Si adhuc hominibus placerem, Christi servus 
non essem. | 


ἘΦ e er ἐών ον τ i s 
v. ἢ Xw τ τὸς ew bd 


LL 


1 PAULI EVANGELIUM EST CHRISTI 


EVANGELIUM 


1, 11-24 Evangelium divinum 


1 Notum enim vobis facio, fratres, evangelium, 
quod evangelizatum est a me, quia non est secun- 
dum hominem; ?neque enim ego ab homine 
accepi illud neque didici, sed per revelationem 
Iesu Christi. 13 Audistis enim conversationem 
meam aliquando in Iudaismo, quoniam supra mo- 
dum persequebar ecclesiam Dei et expugnabam 
illam, 14et proficiebam in Iudaismo supra multos 
coaetaneos meos in genere meo, abundantius aemu- 
lator exsistens paternarum mearum traditionum. 

15(um autem placuit ei qui me segregavit ex 
utero malris meae el vocavit per gratiam suam, 
16 gt revelaret Filium suum in me, ut evangeliza- 
rem illum in gentibus, continuo non adquievi 
carni et sanguini, !*neque veni Hierosolymam ad 
antecessores meos apostolos; sed abii in Arabiam, 
et iterum reversus sum Damascum. !? Deinde post 
annos tres veni Hierosolymam videre Petrum, et 
mansi apud eum diebus quindecim; 15 alium au- 
tem apostolorum vidi neminem, nisi Iacobum fra- 
trem Domini. ?9 Quae autem scribo vobis, ecce 


11 τ 19,112 E3,]|13 A 9,21 26,4-20 | 14 A 22,3 [ 
15 R L1 Α 915; 13,2; Jr r5; Is 49,1 | 16 G 2,7; Mt 11,27; 
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121-24; 2. 1-8 ΠΡΟΣ lTAAATAZ 


πῖον τοῦ Θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδομαι. ?L ἔπειτα ἦλθον εἷς τὰ 
Ἡχ μώϑθοὶ τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας. “Ξἤμην δὲ ἄγνο- 
ούὕμενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς "Ιουδαίας 
ταῖς ἐν Χριστῷ. ?*yuóvov δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι Ὃ 
διόκών fla ποτὲ νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν ποτε 
£TtópBzi, ** καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν Θεόν. 2 Ἔπειτα 
διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν: ἀνέβην εἰς “ἱεροσόλυμα 
μετὰ Βαρναβᾶ, συμπαραλαβὼν καὶ Ttov: ? ἀνέβην δὲ 
κατὰ ἀποκάλυψιν" καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ 
κηρύσσω ἐν xolg ἔθνεσιν, κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, 
μή tec εἷς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραμον. 8 ἀλλ᾽ οὐδὲ Τίτος ὃ 
σὺν ἐμοί, Ἕλλην ὄν. ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι". “διὰ 
δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλ- 
θον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν 
Χριστῷ Ἴησοῦ, iva ἡμᾶς καταδουλώσουσιν: ὃ οἷς οὐδὲ 
τιρὸς ὥβἂν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῆ, ἵνα ἣ ἀλήθεια τοῦ 
εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς. 6 ἀτιὸ δὲ τῶν δοκούντων 
£tvat xt ὁποῖοὶ ποτε ἦσαν οὐδέν μοι διαφέρει: τιρόσ- 
ὠτίον ὃ Θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαμβάνει--- ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦν- 
τες οὐδὲν προσανέθεντο, 1 ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι 
τιεπίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας καθὼς. [Πέ- 


τρος τῆς περιτομῆς, 86 γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς &ro- 
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AD GALATAS 121-24; 2 1-8 
coram Deo quia non mentior. ?! Deinde veni in 
partes Syriae et Ciliciae. 25 Eram autem ignotus 
facie ecclesiis Iudaeae, quae erant in Christo; 
28 tantum autem auditum habebant: quoniam Qui 
persequebatur nos aliquando, nunc evangelizat 
fidem, quam aliquando expugnabat; ?1et in me 
clarificabant Deum. 


2, 1-10 Hierosolymitanum concilium 


lDeinde post annos quattuordecim iterum as- 
cendi Hierosolymam cum Barnaba, adsumpto et 


πο. ? Ascendi autem secundum revelationem, et 


contuli cum illis evangelium quod praedico 1n gen- 
tibus, seorsum autem iis qui videbantur aliquid 
esse, ne forte in vacuum currerem aut cucurrissem. 


3 Sed neque Titus, qui mecum erat, cum esset gen- 


tilis, compulsus est circumcidi; * sed propter sub- 
introductos falsos frátres, qui subintroierunt ex- 
plorare libertatem nostram, quam habemus in 
Christo Iesu, ut nos in servitutem redigerent; *qui- 
bus neque ad horam cessimus subiectione ,uUt ve- 
ritas evangelii permaneat apud vos. ? Ab iis autem, 
qui videbantur esse aliquid, — quales aliquando 
fuerint, nihil mea. interest, Deus personam homi- 
nis non accipit; — mihi enim qui videbantur esse 
aliquid nihil contulerunt; 7 sed e contra cum vi- 


- dissent quod creditum est mihi evangelium prae- 


putii, sicut et Petro circumcisionis, — ? qui enim 


operatus est Petro in apostolatum circumcisio- 
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2 9-16 ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 


στολὴν τῆς περιτομῆς ἐνήργησεν καὶ ἐμοὶ εἷς τὰ ἔθνη, 
"Kol γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι, ᾿Ιάκωβος καὶ 
Xno&g καὶ "lo&vvnc, oi οἱ ἐδ τις στῦλοι εἶναι, δεξιὰς 
ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρναβᾶ κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 
ἔθνη, 10 αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν᾽' μόνον τῶν τιτωχῶν 
ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. 
το τε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἷς ᾿Αντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον 
αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος ἦν. ἸΣπρὸ τοῦ γὰρ 
ἐλθεῖν τινας ἀπὸ "loakófou μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν: 
ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ ἀφώριξζεν ἑαυτόν, φοβού- 


ΤᾺ 


μενος τοὺς ἐκ περιτομῆς. 1δ καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ 


καὶ οἱ λοιποὶ ᾿ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ Βαρναβᾶς συναπήχϑη 


αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. 14ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὄρθοπο-. 


.$o0ow πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον τῷ 
Κηφ ἔμπροσθεν πάντων Et σὺ ᾿Ιουδαῖος ὑπάρχων £8- 
νικῶς καὶ οὐχὶ ᾿Ιουδαϊκῶς ζῆς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις 
ἰουδαΐζειν; 15 * μεῖς φύσει "Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν 
ἁμαρτωλοί, 18 εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ῥησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶ- 


μεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου, ὅτι ἐξ, 


13. καὶ] om [H]W : f$ B 1739 bo. 1610. f vg. [14 οὐχι] οὐχ Th; 
ouk HL [τό iIncou Χριστου SVM : p*9...] o THWL : BA 33. | In- 
couv Xptotov hW : p'* BH 351 175 1739. 2127. 1611 2005. pc sy.] o 
THSVLM : rel | ox.? THWSLM : p'$ BSA 335 81 1739 6. D'FG. 1858 
467. 131988 330. τότι 2005.] ótoct V : rel 

357 D 


δ 
! 














AD GALATAS 2 g-16 
nis, operatus est et mihi inter gentes, — ? et cum 
cognovissent gratiam, quae data est mihi, Iacobus 
et Cephas et Iohannes, qui videbantur columnae 
esse, dextras dederunt mihi et Barnabae societa- 
tis, üt nos in gentes, ipsi autem in circumicisio- 
nem; tantum ut pauperum memores essemus, 
1?quod etiam sollicitus. fui hoc ipsum facere. 


2, 11-14 Antiochenum dissidium d 


(Cum autem venisset Cephas Antiochiam, in 
faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. !? Prius 
enim quam venirent quidam a Iacobo, cum genti- 
bus edebat; cum autem venissent, subtrahebat εἴ 
segregabat se, timens eos qui ex circumcision? 
erant. 18 Et simulationi eius consenserunt ceteri 
[udaei, ita ut et Barnabas duceretur ab eis in illam 
simulationem. 1* Sed cum vidissem quod non recte 
ambularent ad veritatem evangelii, dixi Cephae 
coram omnibus: 


2, 14-21 Pauli oratio 


Si tu, cum Iudaeus sis, gentiliter vivis et non 
iudaice, quomodo gentes cogis iudaizare? 19? Nos 
natura Iudaei et non ex gentibus peccatores, 
16 scientes autem quod non iustificatur homo ex 
operibus legis, nisi per fidem Iesu Christi, et nos 
in Christo Iesu credimus, ut iustificemur ex fide. 


9 71,42 

10 4A rr,30; 12,25 

12 L :r5,2; A 10,28; Pr 29,25 
16 A 1:5,105; ΕΒ 3,20:28; 4,5; 11,60; E 2,8; Ps 142,2 
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17-21 ; 9 1-6 ΠΡΟΣ lLCAAATAZ 


"ἔργων νόμου οὐ — τιᾶσα σάρξ. 17 εἰ δὲ ζη- 
τοῦντες δικαιωθῆναι. ἐν Χριστῷ εὑρέθημεν. καὶ αὐτοὶ 
ἁμαρτωλοί, ἃρο. Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος ; μὴ γένοιτο 
18 εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἴκοδομῶ, ποιραβάτην 
ὁ ἐμαύκ δύνμων ἀρ οὶ 19 ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέϑοι- 
vov ἵνα Θεῷ ζήσω. Χριστῷ συνεσταύρωμαι’ 2016 δέ, 
c ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός: ὃ δὲ vOv GS ἐν 
σαρκί, 2 niet τει ζῶ τῇ τοῦ Θεοῦ καὶ Χριστοῦ. τοῦ ἀγα- 
πήσαντός με καὶ παραδόντος ἑαυτὸν διτὲρ ἐμοῦ. “Οὐκ 
ἀθετῶ τὴν χάριν. τοῦ Θεοθ' εἶ γὰρ διὰ νόμου δικαιοσύ- 
vnm ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν. 

b 1*6 ἄνδητοι Γαλάται, τίου ὅμᾶς ἐβάσκανεν, etc κατ’ 
ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωμένος͵ 
5 τοῦτο μόνον βέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ, E ἔργων νόμου τὸ 
Πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως ; “οὕτως ἀνόητοί 
ἔστε; ναρξάμενοι. [Πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσϑε; 


“ποσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ ; εἴ γε καὶ εἰκῆ. ὃ ὃ οὖν ἐπιχοο- 


bj 


γῶν ὑμῖν τὸ Γίνεθμα καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, ἐξ, 
ἔργων νόμου ἢ ἐξιοδκοῆς πίστεως; ϑδκαθὼς ᾿Αβραὰμ 
ἐπίστευσεν τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἷς δικαιοσύνην. 


--.-. 
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AD GALATAS 2 17-21, 2 1-6 


Christi, et non ex operibus legis; propter quod 
ex operibus legis «om rzustificabitur omnis caro. 
? Ouod si quaerentes iustificari in Christo, inventi 
sumus et ipsi peccatores, numquid Christus pec- 
cati minister est? Absit 1851 enim quae destruxi, 
iterum haec aedifico, praevaricatorem me consti- 
tuo. 15 Ego enim per legem legi mortuus sum, ut 
Deo vivam. Christo confixus sum cruci; ?? vivo 
autem, iam non ego, vivit vero in me Christus. 
Quod autem nunc vivo in carne, in fide vivo Fili 
Dei, qui dilexit me et tradidit semet ipsum pro me. 
?! Non abicio gratiam Dei; 51 enim per legem iusti- 
tia, ergo gratis Christus mortuus est. 


II. EVANGELIUM, PROMISSIONIS -. 
IMPLETIO | 


3, 1-6 Introductio: factorum evidentia 


ΤῸ insensati Galatae, quis vos fascinavit non 
oboedire veritati, ante quorum oculos Iesus Chris- 
tus praescriptus est in vobis crucifixus? ? Hoc 
solum a vobis volo discere: ex operibus legis Spiri- 
tum accepistis an ex auditu fidei? ? Sic stulti estis, 
ut cum spiritu coeperitis, nunc carne consummne- 
mini? * Tanta passi estis sine causa? si tamen sine 
causa. ὅ Qui ergo tribuit vobis Spiritum et opera- 
tur virtutes in vobis, ex operibus legis ati ex auditu 
fidei? 9 Sicut scriptum est: Abraham credidit Deo, 
οἱ vebutatum est τἰ ad. ustitiam. 


19 R 7,6.11s 
20 G 1,4; J 13,1; 17,23; 1 J. 3,16 
9,6 Gn r5,6; R 4,3; Ja 2,23 
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3 7-10 ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 


1 Γινώσκετε ἄροι ὅτι ot £c πίστεως, οὗτοι viol εἶσιν 
᾿Αβραάμ. δπιροϊ δάσοὰ δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοὶ 
τὰ ἔθνη ὃ Θεός, προευηγγελίσατο τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι Evevu- 
λογηθήσονται £v σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. ὃ ὥστε οἱ ἐκ πί- 
στεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ ᾿Αβραέμ. 10᾽ΌΟσοι γὰρ 
ἐξ ἔργων νόμου sicl(v, Dri) κατάραν εἰσίν: γέγραπται 
γὰρ ὅτι ᾿Επικατάρατος πᾶς ὃς οὖκ ἐμμένει πᾶσιν τοῖς 
γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 
{ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ Θεῷ δῆλον, 
ὅτι Ὃ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται: 176 δὲ νόμος οὐκ 
ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ Ὃ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν 

αὐτοῖς, 18 Χριστὸς ἣμᾶς ἐξηγόρασεν. ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου γενόμενος ὑπὲρ ἧ μῶν κατάραι, ὅτι γέγραπται 
᾿Επικατάρατος πᾶς ὃ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, 1’ἵνα εἰς 
κὰ ἔθνη fj εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ [Πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς 
πίστεως. 15^ A8gA oot, κατὰ ἄνθρωπον 'λέγω. ὅμως ἀν- 
θρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδια- 
τάσσεται. 16 τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέθησαν αἱ ἐπαγγελία: 
καὶ τῷ αἰξεριμμαξὶ αὖτοθ. οὐ λέγει Kol τοῖς σπέρμασιν, 


ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἄλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνός Kal τῷ σπέρματί σου. 
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AD GALATAS ^ — 8 716 


I. LEx ET FIDES, LÉX ET PROMISSIO 


3, 7-9 Per tidem, Abrahae filii et heredes 

7 Cognoscite ergo quia qui ex fide sunt, ii sunt 
filii Abrahae. 8 Providens autem Scriptura quia 
ex fide iustificat gentes Deus, praenuntiavit Abra- 
hae, quia benedicentur 1n ie omnes gentes. ? Igitur 
qui ex fide sunt, benedicentur cum fideli Abraham. 


3, 10-14 Lex, maledictionis oeconomia, a qua nos 
Christus liberavit | 

19 ()ujcumque enim ex operibus legis sunt, sub 
maledicto sunt. Scriptum est enim: Maledictus 
omnis qui non permanserit in omnibus quae scripta 
suni in libro legis ut faciat ea. 11 Quoniam autem 


in lege nemo iustificatur apud Deum, manifestum 


est; quia Zustus ex fide vivit; 1? lex autem non est 
ex fide, sed Qwi fecerit ea. vivet in illis. 18 Christus 


mos redemit de maledicto legis, factus pro nobis 
maledictum; quia scriptum est: Maledictus ommis 


qui pendet in ligno. 14 αὖ in gentibus benedictio 
Abrahae fieret in Christo Iesu, ut pollicitatio- 
nem Spiritus accipiamus per fidem. 


3, 15-18 Lex ac promissio 
15 Fratres, secundum hominem dico, tamen ho- 


minis confirmatum testamentum nemo spernit aut 


superordinat. !5 Abrahae dictae sunt promissiones 
et semini eius. Non dicit: Et seminibus, quasi in 
multis, iE quasi in uno: Εἰ semina iuo, qui est 


8 Gn 12,5; 18,18; Sir 44,20; A 3,25 | 9 'R 4,16 | 10 Dt 27, 
26; Ja 2,10; Mt 5,119] 11. G 2,16; Hab 2,4; R 1,17; 3,215; Hb 1o, 
38|12 Lv 18,; R 106,5] 13. Dt 2123; R 8,3; 2 C «21 | 15 Hb 
9,17 1 10 Gn 12,7; 13,15; 17,75; 22,18; 24,7 
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3 17-28 ΠΡΟΣ lCAAATAZ 


$c ἔστιν Χριστός. τοῦτο δὲ λέγω’ διαβήκην' πρόκεκυ- 
ρωμένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ὃ ὃ μετὰ τετρακόσια καὶ τριάκοντα 
ἔτη γεγονὼς νόμος οὐκ ἄκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν 
ἐπαγγελίαν. 18 εἶ γὰρ ἐκ νόμου ἣ “κληρονομία, οὐκέτι ἐξ, 
ἐπαγγελίας: τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ δι’ ἐπαγγελίας κεχάρισται ὃ 
Θεός. 19Τί οὖν 8 νόμος; τῶν παραβάσεων χάριν προσ- 
ετέθη, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς 
δι᾽ ἀγγέλων, £v χειρὶ μεσίτου. 30 ὃ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὖκ 
ξστιν, ὃ δὲ Θεὸς εἷς ἔστιν. 218 οὖν νόμος κατὰ τῶν 
ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ; μὴ γένοιτο. εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος 
ὃ δυνάμενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόμου ἦν ἂν fj àv- 


καιοσύνη" ?? ἀλχὰ συνέκλεισεν ἣ γραφὴ τὰ πάντα $Tt5 


ἁμαρτίαν ἵνα T] ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ τὰ Ὡς 


“δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν - 

38 [Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὕπὸ νόμον ἐφρουρού- 
μεθα συγελειόμενοι εἷς τὴν μέλλουσαν πίστιν &Ttoka- 
λυφθῆναι. 3: ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἷς 
Χριστόν, ἵνα £k πίστεως δικαιωθῶμεν᾽ 2ὅ ἐλθούσης δὲ 
τῆς πίστεως οὐκέτι ὕπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 35. Πάντες 
γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἔστε διὰ τῆς πίστεως £v Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 
?1 ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβατιτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσα- 


σθε. 28οὐκ ἔνι ᾿Ιουδαῖος οὐδὲ “Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος 
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AD. GALATAS 8 17-28 
Christus. 17 Hoc autem dico, testamentum confir- 
matum a Deo, quae post quadringentos et triginta 
annos facta est lex non irritum facit ad evacuan- 
dam promissionem. 19 Nam si ex lege hereditas, 
iam non ex promissione. Abrahae autem per repro- 
missionem donavit Deus. 


3, 19-22 Transitio: Legis Mrüllema 


19 Quid igitur lex? Propter transgressiones po- 
sita est, donec veniret semen, cui promiserat, 
ordinata per angelos in manu mediatoris. ?? Me- 
diator autem unius non est, Deus autem unus est. 
?LT ex ergo adversus promissa Dei? Absit. 51 enim 
data esset lex, quae posset vivificare, vere ex 
lege esset iustitia. ?? Sed conclusit Scriptura omnia 
sub peccato, ut promissio ex fide Iesu Christi 







B. daretur Cree IDUS 


2. Lxx: IN DEI CONSILIO. 


3, 23-29 Lex paedagogus in Christum: in quo un 


Dei sumus per fidem 


58 Prius autem quam veniret fides, sub lege cu- 
stodiebamur. conclusi in eam fidem quae reve- 
landa erat. ?*Itaque lex paedagogus noster fuit 
in Christo, ut ex fide iustificemur. 35 At ubi venit 
fides, iam non sumus sub paedagogo. ?6 Omnes 
enim filii Dei estis per fidem, quae est in Christo 
Iesu. “7 Quicumque e enim in Christo baptizati estis, 
Christum induistis. ?8 Non est Iudaeus neque 
Graecus, non est servus neque liber, non est ma- 


17. Ex 12,40| 18 R. 116|19 R 5,20; ἃ 7,38.53; Hb 2,2; D 
33,22 O'^|21 R.855s | 22 R 3,9-19; 11,32 | 23. G 4,3; 1 P 1, 
25. R 10,4; Hb.8,13 | 26 aan ure R 6,35; pA 
28 I REPE L6 Me de - 
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329; & rp ΠΡῸΣ lAAATAX | 


οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ’ πάντες γὰρ 
δὁμεῖς εἷς ἔστε ἐν Χριστῷ ᾿ἴησοῦ. 59 εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, 
ἄρα τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρμα ἐστέ, ker! ἐπαγγελίαν κληρο- 


c 


νόμοι. 4 !Aéyo δέ, ἐφ' ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος 
νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος πάντων Gv, 
3 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς 
προθεσμίας τοῦ πατρός. δοὕτως καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν 
νήπιοι, ὑπὸυτὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἤμεθα δεδουλωμένοι' 
4 ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα Ἰοὺ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὃ 
Θεὸς τὸν Ὑἱὸν αὐτοῦ. γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον 


ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν 


υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 5 Ὅτι δέ ἔστε υἷοί, ἐξαπέστει- - 


'λεν ὃ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἷοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας 
fluv, κρᾶζον ᾿Αββὰ δ Πατήρ. ἴ ὥστε: οὐκέτι εἶ δοῦλος 
ἀλλὰ υἷός: «ti δὲ υἱός, καὶ κληρονόμος διὰ Θεοῦ. 

δ᾽ Αλλὰ τότε μὲν οὖκ εἰδότες Θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς 
φύσει μὴ οὖσιν θεοῖς’ ϑνῦν δὲ γνόντες Θεόν, μᾶλλον δὲ 
γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ 
ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν 
θέλετε; 10 ἡμέρας παρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς 
καὶ ἐνιαυτούς. 11: φοβοῦμαι ὑμᾶς uf) πὼς etfi κεκοπίακαι 


εἷς ὑμᾶς. 
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'"'AD GALATAS 9 29; 4 r-rt 
sculus neque femina; omnes enim vos unum estis 
in Christo Iesu. 3991 autem vos Christi, ergo 
semen Abrahae estis, secundum promissionem he- 
redes. | 


4, 1-7 Heredis minor ac maior aetas 


1 Dico autem: quanto tempore heres parvulus 
est, nihil differt a servo, cum sit dominus omnium, 
?sed sub tutoribus et actoribus est usque ad 
praefinitam tempus a patre. ?Ita et nos cum 
essemus parvuli, sub elementis mundi eramus ser- 
vientes. 4 At ubi venit plenitudo temporis, misit 
Deus Filium suum factum ex muliere, factum 
sub lege, ὅ πῇ eos qui sub lege erant, redimeret, 
ut adoptionem filiorum reciperemus. $5 Quoniam 
autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in 
corda vestra clamantem: Abba, Pater. * Itaque 
iam non est servus, sed filius; quod si filius, et 
heres per Deum. E. 


— 4, 8-11 Ad elementa minime regrediendum 


$ Sed tunc quidem ignorantes Deum, iis qui 
natura non sunt dii serviebatis. ὃ Nunc autem cum 
cognoveritis Deum, immo cogniti sitis a Deo, 
quomodo convertimini iterum ad infirma et ege- 
na elementa, quibus denuo servire vultis? !9 Dies 
observatis et menses et tempora et annos. " Ti- 


meo vos, ne forte sine causa laboraverim in vobis 


9 6 5,7; R97 

3:5 G:3,23; 5,1; C 2,20 
IIO; Gn 3,15 
3,13.26 - 

Mc 14,36; R 8,15 

G 3,29; R. 8,165; Ap 21,7. 

10 R 14,5; C 2,16 ? 

11. 21 8 n. 
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bio 60 ΠΡῸΣ TAAATAS 


-12 Γίνεσθε ὡς ἐγώ. ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς, ἃ ἀδαλφοί, δέομαι 
μῶν. οὐδέν με ἠδικήσαιτε" 18 οἴδοιτε δὲ ὅτι. δι’ ἄσθέ- 
νειαν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάμην δμῖν τὸ “πρότερον, iol 
τὸν πειρασμὸν ὑμῶν £V τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε 
οὐδὲ ἐξετιτύσατε, ἀλλὰ ὡς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασθέ us, 
ὡς Χριστὸν. Ἰησοῦν. S m00 οὖν ὃ μακαρισμὸς ὑμῶν; 
μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι εἰ δυνατὸν. τοὺς ὀφθαλμοὺς δμῶν 
ἐξορύξαντες ἐδώκατέ μοι, 18 ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα 
ἀληθεύων. ὑμῖν; Τὶ ζηλοῦσιν ὑμᾶς. οὗ καλῶς, ἀλλὰ ἐκ- 
κλεῖσαι ὕμᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. 18 καλὸν δὲ 
ζηλοῦσθαι € ἐν καλῷ τιάντοτε, καὶ μὴ όνον ἐν τῷ παρεῖ- 
ναί. με πρὸς δμᾶς, 19 τεκνία μου, otc τιάλιν. ὠδίνω μέχρις 
oU μορφωθῇ Χριστὸς £v ὑμῖν᾽ 30 ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς 
ὑμᾶς ὅτι καὶ sos τ φόνου cii ὅτι SUANONOUBME ie 


ex 


ὥμῖν. 


Sn τὶ RU 
21 Λέγετέ μοι, ot ὑτεὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον : 


οὐκ ἀκούετε: δ) γέγραπται γὰρ ὅτι ῬΑβραὰμ δύο υἱοὺς 

ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης. καὶ ἕνα. ἐκ τῆς ἐλευθέρας. 
24 ἀλλ' ὃ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης, κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὃ 
δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 34 ἅτινά ἐστιν 
ἀλληγορούμενα' αὗται γάρ εἶσιν δύο διαθῆκαι, μία. μὲν 
ἀττὸ ὄρους Σινᾶ, εἷς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν. "Pari 
25 τὸ Y&p Σινᾶ ὄρος. ἐστὶν £v τῇ ᾿Αραβία" 'συστοιχεῖ δὲ 


τῇ νῦν “Ἱερουσαλὴμ, δου ΔΈ ΒΕι Yàp E τῶν τέκνῶν 
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AD GALATAS  J Α 12-25 


4, 12-20 Paterna. viscera . 


12 Estote sicut ego, quia. pn ego. "Sicut VOS, d 
tres, obsecro vos. Nihil me laesistis 15 scitis autem 
quia per infirmitatem carnis ev angelizavi vobis 
iam pridem, Met tentationem vestram in carne mea 
non sprevistis neque respuistis, sed sicut angelum 
Dei excepistis me, sicut Christum Iesum. ἰδ Ubi 
est ergo beatitudo vestra? "Testimonium enim 
perhibeo vobis, quia si fieri posset, oculos vestros 
eruissetis et dedissetis mihi. 19 Ergo inimicus vo- 
bis factus sum verum. dicens vobis? 17 Aemulantur 


- vos non bene, sed excludere vos volunt, ut illos 


aemulemini. 18 Bonum autem aemulamini in bono 
semper, et non tantum cum praesens sum apud 
vos, P filioi mei, quos iterum parturio, donec 
formetur Christus in vobis. 20 Vellem autem esse 
apud vos modo et mutare vocem meam,. i ϑωνα: 
confundor. in vobDis.. £x 


4, 21-31 Agar et Sara: servitus et libertas 


?1 Dicite mihi, qui sub lege vultis esse: legem non 
legistis? ??Scriptum estenim, quoniam Abraham 
duos filios habuit, unum. de ancilla et unum de 
libera | ?3 Sed qui de ancilla, secundum carnem 
natus est; qui autem de libera, per repromissio- 
nem. ?^Quae sunt per allegoriam dicta. Haec 
enim sunt duo testamenta, unum quidem in monte 
Sina in servitutem generarns, quae est Agar ?5Sina 
enim mons est 1n Arabia, qui coniunctus est οἱ 
quae nunc est Hierusalem, et servit cum filiis 


απο 10:1: 15:63, 
I3 G 49; 35,23] 22 n 
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À 26-31; ὅ 1-6 ΠΡΟΣ l'AAATAZ 


αὐτῆς. ?6/j δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα. ἐστίν, ἥτις 
ἐστὶν μήτηρ ἡμῶν" P γέγρατιται γάρ 
Εὐφράνθητι, στεῖρα ἧ οὗ τίκτουσα, 
ῥῆξον καὶ βόησον, fj οὐκ ὠδίνουσα" 
ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου 
μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 

38 ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ ᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐστέ. 
23 ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὃ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν 
κατὰ Γνεθμα, οὕτως καὶ νῦν. 80 ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφῆ; 
"Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὗ γὰρ μὴ 
κληρονομήσει ὃ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς 
ἐλευθέρας. 81: διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκν᾽ 
ϑλλὰ τῆς ἐλευθέρας. | 

5 1 Τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν" στήκέτε 
οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε. 

2"|8g ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν. ὠφελήδει. ὃ μαρτύρομαι δὲ πάλιν 
παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον 
τὸν νόμον ποιῆσαι. ὁ κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες 
ἐν. νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. ἡμεῖς 
γὰρ Πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκὲὸε-- 
χόμεθα. 6 ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὔτε περιτομή. τι ἰσχύει 


οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δι᾽ ἀγάπης ἐνεργουμέν᾽- 
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^AD GALATAS . 4 26-31; b 1-6 


suis. ?9Illa autem quae sursim est Hierusalem, 


libera est, quae est mater nostra. 37 Scriptum est 
enim. 
Lactave stevilis, quae mon paris, 
evumpe et clama, quae mon. parturis, 
quia multi filii desertae 
anagis quam eius, quae habet virum. 


28 Nos autem, fratres, secundum Isaac promis- 
sionis filii sumus. ?9?Sed quomodo tunc is qui 
secundum carnem natus fuerat, persequebatur 
eum qui secundum spiritum, ita et nunc. ??Sed 
quid dicit Scriptura? Eice ancillam et fihum etus, 
non enim heres erit filius ancillae cum filio. liberae. 
31Ttaque, fratres, non sumus ancillae fili, sed 


liberae 


— ^H. MORALIA CONSECTARIA 


5. 1-12 Christiana libertas 


! Oua libertate Christus nos liberavit. State et 
nolite iterum iugo servitutis contineri. eim 

2 Ecce ego Paulus dico vobis quoniam, si cit- 
cumcidamini, Christus vobis nihil proderit. ? Te- 
stificor autem rursus omni homini circumcidenti 
se, quoniam debitor est universae legis faciendae. 
4 Evacuati estis a Christo, qui in lege iustificamini, 
a gratia excidistis  ? Nos enim spiritu ex fide 
spem iustitiae exspectamus. $ Nam in Christo Iesu 
neque circumcisio aliquid valet neque praeputium, 
sed fides quae per caritatem operatur dis 


"Bie amis a 


26 Hb 12,22 | 27 "IS 54,1 | 28 G 4,23, R 9,8 | 29 Gn 21,9 
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5721 ΠΡΟΣ ll'AAATAZ 


ἐνέκοψεν τῇ ἀληθείᾳ μὴ 


τ᾽ Ετρέχέτε καλῶς" «τίς óp8c € aee pue 
ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. 


πείθεσθαι; 85 πεισμονὴ οὐκ 
9 μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. 
ὁμᾶς ἐν Κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε" 


βαστάσει τὸ κρίμα, ὅστις ξὰν um 


10 ἐγὼ πέποιθα εἷς 
. 6 δὲ ταράσ- 
σὼν ὑμᾶς 


ἀδελφοί, εἶ περιτομὴν. ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι; ἄρα 
v Oeo καὶ 


ἱ 


κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 
ἀποκόψονται. οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 
18 Ὑμεῖς γὰρ ἐπ’ ἐλευθερία, ἐκλήθητε, ἀδελφοί: μόνον 


μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς 


ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. 14 δ γὰρ πᾶς νόμος £v ἕνὶ 


λόγῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον. σου 


ὡς σεαυτόν. 1 εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, 
ῥλέπετε μὴ ὅπ' ἀλλήλων ἀναλώβῆτε. 16 Λέγω δέ, Πνεύ- 


ματι d καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ πελέση- 


τε E ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ Πνεύματος, τὸ δὲ 


f γὰρ σὰρ 
Πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός, ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκει- 


ται, ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε. 18 εἰ δὲ Πνεύ- 


1ι9ϑφανερὰ δέ ἐστιν 
ματι ἄγεσθε,, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. φανερ 


ἅτινά ἔστιν πορνεία, & ἀκαθαρσία, 


τὰ ἔργα τῆς σαρκός, 
30 εἰδωλολατρεία, φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρεις, 
^ φθόνοι, 


ἀσέλγεια,. 
ζῆλοι, θυμοί, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, 
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—AD GALATAS 5 5-21 

^" Qurrebatis bene, quis vos impedivit veritati 
non oboedire? 8 Persuasio haec non est ex eo qui 
vocat vos. ? Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. !?Ego confido in vobis in Domino, 
quod nihil aliud sapietis; qui autem conturbat vos, 
portabit iudicium quicumque est ille. ^ Ego. 
autem, fratres, si circumcisionem adhuc praedico, 
quid adhuc persecutionem patior? Ergo evacua- 
tum est scandalum crucis. 15 Utinam et: abscin- 
gantur | qui- vos. conturbant. 


5, 13- 26 Duo libertatis rena: caritas et Spiritus 


M Vos enim in libertatem. vocati estis fratres; 
tantum ne libertatem in occasionem detis car- 
nis, sed per caritatem Spiritus servite invicem 
14 Omnis enim lex in uno sermone impletur: Diliges 
broximum tuum sicut te ipsum. 15 Quodsi invicem 
mordetis et comeditis,. videte ne ab. invicem 
Consütnamint" a | » 
5:38; Dico: autem: ἜΝ ΘΝ ;et desidein 
carnis non perficietis. 17 Caro enim concupiscit 
adversus spiritum, spiritus autem adversus car- 
nem; haec enim sibi invicem adversantur, ut non 
quaecumque vultis illa faciatis. 18 Quod si spiritu 
ducimini, non estis sub lege. 185 Manifesta sunt 
autem opera carnis, quae sunt fornicatio, immun- 
ditia, impudicitia, luxuria, ?9idolorum servitus, 
veneficia, inimicitiae, contentiones, aemulationes, 
irae, rixae, dissensiones, sectae, ?!invidiae, ho- 


8.G 106]|9- ie set 10 Gr nna Oe ai Essi ἢ 1:C.1,23 | 
12 Ps i14 | 13. 1 P 2,16; R 7,8 | 14 Lv 19,18; Mt 22,39; R- 
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5 22-26 ; 6 1-8 ΠΡΟΣ lAAATAX 


φόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ προλέγω 
ὃμῖν καθὼς και προεῖπον, ὅτι ot τὰ τοιαῦτα πράσσοντες 
βασιλείαν Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 535 ὃ δὲ καρπὸς 
τοῦ ΓΙνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, μακροθυμία, 
χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις, “5 πιραύτης, ἐγκράτεια: 
κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος. 32Γοἷ δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ ᾿Ιησοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασιν 
καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 35 Εἰ ζῶμεν Πνεύματι, [Πνεύματι 
καὶ στοιχῶμεν. 36 μὴ γινώμεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους. 
προκαλούμενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντες. 6 '᾿᾿Αδελφοί, ἐὰν 

καὶ προληφθῇ ἄνθρωπος £v τινι παραπτώματι, ὑμεῖς 


ol πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι 


τιραύτητος, σκοπῶν σεαυτόν, μὴ καὶ σὺ τπιειρασθῆς. 2:᾽.λ- 


λήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀνατπιληρώσατε 
τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ.  $ei γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι 
μηδὲν ὦν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν. 4τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ 
δοκιμαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ 
καύχημα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον: δἕκαστος γὰρ τὸ 
ἴδιον φορτίον βαστάσει. ὅ ΚΚοινωνείτω δὲ ὃ κατηχούμε- 
νος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. T Μὴ 
πλανᾶσθε, Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται. ὃ yàp ἔὰν σπείρῃ 


ἄνθρωτιος, τοῦτο καὶ θερίσει’ ὅὅτι ὃ σπείρων εἷς τὴν 
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AD GALATAS. 5 22-26; 6 1-8 
micidia, ebriatates, commessationes, et his similia, 
quae praedico vobis, sicut praedixi, quoniam qui ta- 
lia agunt, regnum Dei non consequentur. ?? Fructus 
autem Spiritus est caritas, gaudium, pax, patien- 


tia, benignitas, bonitas, longanimitas, 33 mansue- 


tudo, fides, modestia, continentia, castitas. Ad- 
versus huiusmodi non est lex. ?* Qui autem sunt 


Christi, carnem suam crucifixerunt cum vitiis et 


concupiscentiis. ?9 Si Spiritu vivimus, Spiritu et 
ambulemus. 26 Non efficiamur inanis gloriae cu- 
pidi invicem provocantes, invicem invidentes. . 


6, 1-10 Principiorum applicatio - 


1Fratres, et si praeoccupatus fuerit homo in 


aliquo delicto, vos, qui spirituales estis, huiusmodi 


instruite in spiritu lenitatis, considerans te ipsum, 


ne et tu tenteris. 2 A]ter alterius onera portate, 
et sic adimplebitis legem Christi. ? Nam si quis 
existimat se aliquid esse, cum mihil sit, ipse se 


seducit. * Opus autem suum probet unusquisque, 
et sic in semetipso tantum gloriam habebit et non 
in altero; ὅ unusquisque enim onus suum portabit. 
$ Communicet autem is qui catechizatur verbo, ei 
qui se catechizat in omnibus bonis. * Nolite errare: 
Deus non irridetur Quae enim seminaverit homo, 
haec et metet. ? Quoniam qui seminat in carne 
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πνεύματος, ὑμῶν, ἀφελθοι, 


69318 .. ΠΡΟΣ lC'AAATAZ 


σάρκα ξἕαυτοῦ ἔκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὃ δὲ 
σπείρων εἰς τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πνεύματος θερίσει ζωὴν 
9 τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐγκακῶμεν' καιρῷ 
10"Apa οὖν ὡς και- 


αἰώνιον. 
γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι. 
ρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, ὑπ 
Mss δὲ WM τοὺς ipei ds τῆς πες. 


15 Hi Ἴδετε. "RD uiv γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἔμῇ 


χειρί. Δ Ὅσοι θέλουσιν. εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι 
ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα τῷ σταυρῷ 
τοῦ. Χριστοῦ μὴ διώκωνται. 18 οὐδὲ γὰρ οἵ περιτεμνόμε- 
νοι αὐτοὶ νόμον, φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς Ttepi- 
τέμνεσθαι ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. 14 ἐμοὶ 
δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἶ en ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Kuptov 
ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐμοὶ κόσμος. ἐσταύρωται 
1ό οὔτε γὰρ “περιτομή, τί ἐστιν οὔτε ἄκρο- 
᾿1θ καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ 


κἀγὼ κόσμῳ. 
βυστία, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. 
στοιχῆσουσιν, εἰρήνη. ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ.᾿ ; 


ΤΤΟΟ λοιποῦ. κόπους, got NS παρεχέτω' 1 ἐγὼ γὰρ | 


τὰ στίγματα, τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ £ £V τῷ ἰρόβατίς μου. βα- 
στάζω. px 
18* H χάρις 1 τοῦ Κυρίου. ἡμῶν. Ἴησοῦ, Χριστοῦ μετὰ τοῦ 


ἀμήν. 


- 
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AD GALATAS 6 9-18 
sua, de carne et metet corruptionem, qui autem 
seminat in spiritu, de spiritu metet vitam aeter- 
nam. ? Bonum autem facientes, non deficiamus; 
tempore enim suo metemus non deficientes. 19 Ergo 
dum tempus habemus, operemur bonum ad omnes, 
maxime autem ad domesticos fidei 


6, 11- 48 Conclusio 


11 Videte qualibus. litteris. scripsi "vobis mea 
manu. 15 Quicumque enim volunt placere in carne, 
hi cogunt vos circumcidi, tantum ut crucis Christi 
persecutionem non patiantur 13 Neque enim. qui 


circumciduntur legem custodiunt, sed volunt vos 
circumcidi, ut in carne vestra glorientur. 


14 Mihi 


autem absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri 


lesu Christi, per quem mihi mündus crucifixus est, 
et ego mundo. 


15In Christo enim lesu neque 
circumcisio aliquid valet neque praeputium, sed 
nova creatura 16 Et quicumque hanc regulam 
secuti fuerint, pax super illos et misericordia et 
super Israhel Dei. - 

J7 De cetero nemo mihi molestus sit, ego enim 
stigmata Domini Iesu in corpore meo porto. 
18 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum à spintu. 
vestro fratres Amen. 3 | οι | 
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ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 


1 !fia0Xoc ἀπόστολος Χριστοῦ "1noo0 διὰ θελήματος 
Θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν ᾿Εφέσῳ καὶ πιστοῖς ἐν 


Χριστῷ Ἰησοῦ! χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πα- 


- πρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. | ve 


5 Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Kuptou ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ, ὃ εὐλογήσας fju&g ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ 


τινευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, *xaBóc &&- 


ελέξατο ἡμᾶς £v αὐτῷ πρὰ καταβολῆς κόσμου, εἶναι ἡμᾶς | 


ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ ὅπρο- 
ορίσας ἧμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἴησοῦθ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 
κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, ὅ εἷς ἔπαινον 
δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς £v τῷ 
"Hyaruévo: T£v ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ; τὴν ἄφεσιν τῶν παρατπτωμάτων, κατὰ τὸ 
πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ, 8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἷς ἣμᾶς 


ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστή- 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLL- 
AD EPHESIOS — — 


, 1-2 Salutatio epistolaris 


" PAULUS Apostolus Iesu Christi per volunta- 
tem Dei, omnibus sanctis qui sunt Ephesi, et 
fidelibus in Christo Iesu. ?Gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo. 


PARS PRIMA: DOGMATICA - 
MYSTERIUM CHRISTI 


|]. MYSTERIUM IN AETERNIS DExr CONSILIIS 
.1, 3-6 Benedictio et electío, filiatio et praedestinatio 


3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, 


qui benedixit nos in omni benedictione spirituali : 


in caelestibus 14 Christo, 

4 sicut elegit nos in ipso ante mundi constitutionem, 

ut CSSOHIMS sancti et àmmaculati in conspectu eius in charitate, 
5 gui praedestinavit nos in adoptionem filiorum 

pev lesum. Christum in apsum, 

secundum propositum voluntatis suae, 

$ in laudem gloriae gratiae suae, 

in qua gratificavit nos in dilecto filio suo. 


, 1-10 Redemptio per Christum, Tecopite d in 
Christo | 
' In quo habemus redemptionem pev sanguinem eius, 
TémiSstonem peccatorum, secundum divitias gratiae eius, 
85quae superabundavitinnobisin omni sapientia, etprudentia : 
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1 ro-19 ΠΡΟΣ EDEZIOYZ 


ριον-τοῦ θελήματος αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ, ἣν 
προέθετο £v αὐτῷ 1? εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν 
καιρῶν, ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ 
ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς: 1:ἐν αὐτῷ, £v ᾧ 
καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ 
“πάντα. ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ, 1? εἰς “τὸ εἶναι EIC sig ἔπαινον δόξης αὐτοῦ 
τοὺς τιροηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ: 18 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς, 
ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
σωτηρίας ὑμῶν, £v ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε 
τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ᾿Αγίῳ, 14ὅ ἐστιν &ppa- 
βὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περι." 
ποιῆσεως, εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. | 
15 Διὰ τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τὴν καθ’ ὑμᾶς πίστιν. ἔν 
τῷ Kupto Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἷς | πάντας τοὺς 
ἁγίους, 15 οὗ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὅμῶν μνείαν 
ποιούμενος ἐπὶ «Gv προσευχῶν uou, 1 ἵνὰ ὃ Θεὸς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δ Πατὴρ τῆς δόξης, δῴη 
óutv πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ, 18 πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας 
ὑμῶν, εἷς. τὸ εἰδέναι μᾶς τίς ἔστιν ἣ ἐλπὶς τῆς κλή- 
σεὼς αὐτοῦ, τίς ὃ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονομίας 
αὐτοῦ ἐν τοῖς" ἁγίοις, 19 καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος 
(349 HS: ρ΄ ΒΑΡ 1045sss 1739s. FG 181 1912, 5. 255 1319ss 38 
218, 429.1611 2005. $06s. L.] *oc ThWYVM : rel {τς τὴν αγαπην) 
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AD EPHESIOS. l 9:19 


" 5 
—9 qt nolum facevet nobis sacramentum voluntatis suae, 
secundum beneplacitum. eius quod proposuit 1n 60 


10jn dispensatione plenitudinis temporum, 
-4nstaurare omnia àv. Christo. - sex d 


quae in caelis, et quae 1n terra sunt; 


44; 11:14 Tudaei et gentiles heredes constituti 


in ipso, Ἢ in quo etiam et mos sorte vocati sumus, 


4raedestinati. secundum propositum. evus 


qui operatur omnia secundum consivum voluntatis suae, 


3? ut simus in laudem eloriae eius 
-mos, qui ante speravimus àn Christo; | 


13 jx quo et vos, cum audissetis verbum veritatis, 


-Evangelium salutis vestrae, in quo et credentes, 


signati estis Spiritu jromissionis sancto, 


gui est pignus hereditatis nostrae, | : 
du redemptionem acquisitionis, in laudem gloriae vpstus. 


. 2. MYSTERIUM IN ECCLESIA OPERE COM- |. 
ἘΠ τορι τιον DES ; 


|, 15-23 Mysterium in. Christo inauguratum 

15 Propterea et ego audiens fidem vestram, 
quae est in Domino Iesu, et dilectionem in omnes 
sanctos, l6 non cesso gratias agens pro vobis, me- 
moriam vestri faciens in orationibus meis, 17 εἱ 
Deus Domini nostri lesu Christi, pater gloriae, 
det vobis spiritum sapientiae et revelationis in 
agnitione eius; !? illuminatos oculos cordis vestri, 
ut sciatis quae si spes vocationis eius et quae 
divitiae gloriae hereditatis eius in sanctis, Pet 
quae sit supereminens magnitudo virtutis eius 
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1 20-23; ὦ 1-7 ΠΡῸΣ EOEZIOYZ 


τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἷς fju&c τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ??fjv ἐνήργηκεν 
ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ καθίσας £v δε- 
&(& αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 31 ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς 
καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς 
ὀνόματος ὀνομαζομένου οὗ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι’ 33 καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ 
ποὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν ὅπὲρ πάν- 
τα τῇ ἐκκλησίᾳ, 35 ἥτις ἐστὶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα 
τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου. 2 1 καὶ ὑμᾶς ὄντας 
νεκροὺς τοῖς παρατιτώμασιν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν; 
?£v αἷς ποτε περιεπατήσατε. κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου 
τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς £&ovuclac τοῦ ἀέρος, τοῦ 


πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἄπει: - 


θείας: 38v οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν 
ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς fuv, ποιοῦντες τὰ θελή- 
gata τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ ἤμεθα τέκνα 
φύσει ὀργῆς ὡς καὶ ot λοιποί: 4ὃ δὲ Θεὸς πλούσιος ὧν 
ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν 
ὅμᾶς, δκαὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν 
συνεζωοποίησεν τῷ Χριστῷ, -- χάριτί ἐστε.σεσῳσμένοι,-- 
ὃ καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
ἐν Χριστῷ "1nco0, "iva ἐνδείξηται ἔν τοῖς αἰῶσιν τοῖς 
ἐπερχομένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς χάριτος αὖτοῦ 
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.AD EPHESIOS 12023;2 r7 
in nos, qui credimus, secundum operationem po- 
tentiae virtutis eius, ?9?quam operatus est in 
Christo, suscitans illum ἃ mortuis, et constiluens 
ad dexteram suam 1n caelestibus ?! supra omnem 
principatum et potestatem et virtutem et domi- 
nationem et omne nomen quod nominatur non 
solum 11 hoc saeculo sed etiam in futuro; "^et 
omma subiecit sub pedibus ews, et ipsum dedit 
caput supra omnem ecclesiam, ??quae est corpus 
ipsius et plenitudo eius qui omnia in omnibus 
adimpletur | | 


2. 1-10 Homines Christi mysterio consociati 


Et vos, cum essetis mortui delictis et peccatis 
vestris, ?in quibus aliquando ambulastis secun- 
dum saeculum mundi huius, secundum principem 
potestatis aéris huius, spiritus qui nunc operatur 
in filios diffidentiae, ?in quibus et nos omnes 
aliquando conversati sumus in desideriis carnis 
nostrae, facientes voluntatem carnis et cogitatio- 
num, et eramus natura filii irae sicut et ceteri 
4 Deus autem, qui dives est in misericordia, propter 
nimiam caritatem suam qua dilexit nos, ?et cum 
essemus mortui peccatis, convivificavit nos in 
Christo, cuius gratia estis salvati, 9et conresusci- 
tavit et consedere fecit in caelestibus in Christo 
Iesu, 7 αἱ ostenderet in saeculis supervenientibus 


abundantes divitias gratiae suae in bonitate 
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Siege ote d ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥ͂Σ 


ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἧμᾶς £v Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ὃτῇ γὰρ 
χάριτί ἔστε σεσῳσμένοι διὰ πίστεως" καὶ τοῦτο οὔκ ἐξ 
ὁμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον: οὖκ ἐξ ἔργων, ἵνα μὴ τις καυχή- 


σηται. ϑαύτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, 10 κτισθέντες ἐν Χρι- 


Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ lop 
καὶ ξένοι τῶν διαθηκῶν, τῆς ἐπαγγελίας ἐλπίδα μὴ ἔχον- 
τες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ. I νυνὶ δὲ ἐν Χριοτῷ Ἰησοῦ 
ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες | μακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν πῷ αἵ- 
ματι τοῦ Χριστοῦ. T Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἦ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ 
ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ 
λύσας, τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ σαρκὶ αὔτοθ, 1δ τὸν νόμον E 


ἐντολῶν ἐν δόγμασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ £v 


αὐτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, ᾿" καὶ 


ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ Θεῷ 
διὰ τοῦ σταύροῦ, ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ. 1 καὶ 


ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην δμῖν τοῖς μακρὰν καὶ εἰρή- 


νην τοῖς ἐγγύς: 18ὅτι δι᾽ αὖτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν ᾿ 


oi ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. 19 ἄρα 


οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι; ἀλλὰ ἐστὲ συμπολῖ- 
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AD EPHESIOS E 9e 


super nos in Christo Iesu. Gratia enim estis 
salvati per fidem; et hoc non ex.vobis, Dei enim 
donum est; ? non ex operibus, ut ne quis glorietur. 
!0Ipsius enim sumus factura, creati in Christo 
Iesu in operibus bonis, quae praeparavit Deus ut 
in illis ambulemus. | 5 | 


2. 11-18 Gentiles Israheli concorporati | UU 

. 1 Propter quod memores estote, quod aliquando 
vos gentes in carne, qui dicimini praeputium ab 
ea quae dicitur circumcisio in carne manu facta, 
1? quia eratis illo in tempore sine Christo, alienati 
a conversatione Israhel, et hospites testamento- 
rum, promissionis spem non habentes, et sine Deo 
in hoc mundo. 13 Nunc autem in Christo Iesu vos, 
qui aliquando eratis longe, facti estis prope in san- 
guine Christi. !^Ipse enim est pax nostra: qui 
fecit utraque unum, et medium parietem maceriae 
solvens, inimicitias in carne sua, !5 legem manda- 
torum decretis evacuans; ut duos condat in semet 
ipso in unum novum hominem, faciens pacem; 
16 et reconciliet ambos 1n uno corpore Deo per cru- 
cem, interficiens inimicitias in semet ipso. 17 Et 
veniens evangelizawi pacem vobis qui longe fuistis, 
οἱ dacem dis qui rope; 3? quoniam per ipsum. ha- 


bemus accesum ambo in uno Spiritu ad Patrem. 


2, 19-22 Templum Dei sanctum ὁ Ὁ 


19 Ergo jam non estis hospites et advenae, sed 
estis cives sanctorum et domestici Dei, ??su- 
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ΡΟΣ ἘΦΕΣΊΙΟΥΣ 


ται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ, 30 ἐποικοδομηθέντες 
ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἄἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος 
ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, 31: ἐν ᾧ πᾶσα οἴἶκοδο- 
μὴ συναρμολογουμένη αὔξει εἷς ναὸν ἅγιον ἐν Κυρίῳ, 
?? £y ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἷς κατοικητήριον τοῦ 
Θεοῦ ἐν Πνεύματι. | 

3 ! Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος τοῦ Χριστοῦ 
"Iqseo0 ὑπὲρ ὕμῶν τῶν ἐθνῶν -- 3 εἴ. γε ἠκούσατε τὴν 
οἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἷς 
ὑμᾶς, 8 ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ μυστήριον, 
καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ, ἐ πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινό- 
σκοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου év τῷ μυστηρίῳ τοῦ 


Χριστοῦ, 58 ἑτέραις γενεαῖς οὖκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς 


τῶν ἀνθρώπων ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις àrtoctó- 


λοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν Πνεύματι, ὅ εἶναι τὰ ἔθνη 


συγκληρονόμα καὶ σύσσωμα καὶ συμμέτοχα τῆς ἔπαγγε- 


λίας ἐν Χριστῷ Ἴησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 1 οὗ ἐγενήθην 
διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς 
δοθείσης μοι κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 
$£uol τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἣ χάρις 
αὕτη, τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ ἀνεξιχνίαστον 


πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ, 9 καὶ φωτίσαι πάντας τίς f| οἶκο- 





311ncou HWSVM : pf5...] om T : S". D'FG. 6238. 25$ 131955 330. 
440. 1610. | 3 ott] om [H] : p** B. d. | 6 ἐπαγγελιας THWSVM : p'$ 
BSACP 33 1175 8t 1739. D'. 927: 295 f 1319 330. vg" sy?.] - αὐτου 
15} : rel [9 παντας hWSVM : p*V...] om ΤΩ : S'A 1239. 


571 








AD EPHESIOS 2 20-22; 9 t-9 
peraedificati super fundamentum apostolorum et 
prophetarum, ipso summo angulari lapide Christo 
Iesu; ?! in quo omnis aedificatio constructa crescit 
in templum sanctum in Domino, ?* in quo et vos 
coaedificamini in hábitaculum Dei in Spiritu. 


.3. MYSTERIUM A PAULO PRAEDICATUM 


3, 1-13 Paulus mysterii apostolus 


1Huius rei gratia ego Paulus vinctus Christi 
Iesu pro vobis gentibus, — ?si tamen audistis 
dispensationem gratiae Dei, quae data est mihi 
in vobis, ?quoniam secundum revelationem no- 
tum mihi factum est sacramentum, sicut supra 
scripsi in brevi; * prout potestis legentes intellege- 
re prudentiam meam in mysterio Christi; ὅ quod 
aliis generationibus non est agnitum filiis homi- 
num, sicuti nunc revelatum est sanctis apostolis 
eius et prophetis in Spiritu: 9 gentes esse cohere- 
des et concorporales et conparticipes promissionis 
eius in Christo Iesu per evangelium, "cuius factus 
sum minister secundum donum gratiae Dei, quae 
data est mihi secundum operationem virtutis eius. 
$ Mihi omnium sanctorum minimo data est gratia 
haec, in gentibus evangelizare investigabiles divi- 
tias Christi, ?*et illuminare omnes, quae sit dis- 


goto to 
“ ὃ μὰ 
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5 E ros; € 1,26 
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διό ΠΡΟΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ 


νομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰό-- 
νῶν ἐν τῷ Θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, 10ἵνα γνωρισθῇ 
νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπομῥανίοις 
διὰ τῆς ἐκκλησίας fj πολυποίκιλος σοφία, τοῦ Θεοῦ, 
!! κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ 
Ἴησοθ τῷ [Κυρίῳ ἡμῶν, 13ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν 
καὶ προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. 
18 διὸ αἴτοῦμαι μὴ ἐγκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν μου ónép 
ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα ὑμῶν. 14 Τούτου χάριν κάμπτω 
τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν Πατέρα, 1δὲξ, οὗ πᾶσα πατριὰ 
ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, 16tyo δῷ ὑμῖν κατὰ 
τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει κραταιωθῆναι “διὰ 
τοῦ ΓΙνεύματος αὗτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 17 κατοικῆ- 
σαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
ἔν ἀγάπῃ ἐρριζωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι, 18ἵνα ἐξ- 
ισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλά- 
τος καὶ μῆκος καὶ ὕψος καὶ βάθος, 19 γνῶναί τε τὴν 
ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἄγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. 
1299 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑὕπερεκπερισ- 
σοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν &vep - 
γουμένην ἐν fjutv, 2] αὐτῷ ἡ δόξα £v τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν 
Χριστῷ "Inco0 εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ. αἰῶνος τῶν 
αἰώνων' &ufjv. δ. ἘΞ | 
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AD EPHESIOS 3 10-21 


pensatio sacramenti absconditi 8 saeculis in 
Deo, qui omnia creavit; ^ut innotescat principa- 
tibus et potestatibus in caelestibus per ecclesiam 
multiformis sapientia Dei, llgecundum praefini- 


tionem saeculorum, quam fecit in Christo lesu 


Domino nostro, !?in quo habemus fiduciam et 
accessum in confidentia per fidem eius. 13 Propter 


quod peto ne deficiatis in tribulationibus meis pro 
vobis, quae est gloria vestra. | s 


3, 14-19 Apostoli oratio 

1^ Huius rei gratia flecto genua mea ad Patrem 
.Domini nostri Iesu Christi, ex quo omo pa- 
ternitas in caelis et in terra nominatur, ut det 
vobis secundum divitias gloriae suae, inq cor- 
roborari per Spiritum eius in interiorem xn 
nem, !'Christum habitare per fidem in cor ibus 
vestris, in caritate radicati et fundati, $ ut pos- 
sitis comprehendere cum omnibus sanctis, de 
sit latitudo et longitudo et sublimitas et protun- 
dum; ??scire etiam supereminentem scientiae ca- 
ritatem Christi, at impleamini 1n omnem plenitu- 
dinem Dei. T dae MC cc Rd LE: 


3. 20-21 Sollemnis doxologia odd epe 
30 ἘΣ autem, qui potens est omnia facere su- 
perabundanter quam petimus aut intellegimus y 
secundum virtutem quae operatur 1n nobis, *'ipsi 
gloria in ecclesia et in Christo Iesu 1n omnes gene- 
rationes saeculi saeculorum. Amen. 





- 10 : P 1,12; R1133]ll E 1.11 [12 Hb 4,16; R 5,2 | 18 ς 
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2.12 ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥ͂Σ 


1 P 2 £2 2. M € Li i 
4 !llapakoAG οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὃ δέσμιος ἐν Kuplo ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, μετὰ πάσης 


ταπεινοφροσύνης καὶ πραὔτητος, 3 μετὰ μακροθυμίας, 


ἀνεχόμενοι ἄλλήλων ἔν ἀγάπῃ, ὃ σπουδάζοντες τηρεῖν 
τὴν ἑνότητα τοῦ Γ]νεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρή- 
, νης! *£v σῶμα καὶ ἕν ΠΙνεῦμα, καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν 
μιᾶ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν' δεῖς Κύριος, εἴα πίστις 
ἕν βάπτισμα" δεῖς Θεὸς καὶ Πατὴρ πάντων, ὃ ur 


πάντων kal διὰ πάντων kal £v πᾶσιν. '*Evl δὲ ἑκάστω 


ἡμῶν ἐδόθη fj χάρις κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ 
: s : " 


Χριστοῦ. 8 διὸ λέγει 


Αναβὰς εἷς ὕψος ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίε:" | 


καὶ ἔδωκεν δόματοι τοῖς ἀνθρώποις. 


“τὸ δὲ ᾿Ανέβη τί ἐστιν εἶ μὴ ὅτι καὶ κατέβη πρῶτον εἰς 
τὰ κατώτεροι μέρη τῆς γῆς; 106 καταβὰς αὐτός ἐστιν 
καὶ ὃ ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πλη- 
pócn τὰ πάντα. 11καὶ αὐτὸς E t 

αἱ αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς μὲν ürtoorós 
λους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ 


ποιμένας καὶ διδασκάλους, I? mpàc τὸν καταρτισμὸν τῶν 
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AD EPHESIOS 4 1-12 


PARS SECUNDA: MORALIS 


VITA CHRISTIANA, MYSTERII 
DERIVATIO 


I. UNITAS IN VARIETATE 


4, 1-6 Christianae unitatis vincula 

1 Obsecro itaque vos ego vinctus in Dornino, (αἱ 
digne ambuletis vocatione, qua vocati estis, ?cum 
omni humilitate et mansuetudine, cum patientia 
supportantes invicem in caritate, ? solliciti servare 
unitatem Spiritus in vinculo pacis. * Unum cor- 
pus et unus Spiritus, sicut vocati estis in una spe 
vocationis vestrae. ? Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma. 9 Unus Deus et Pater omnium, 
qui est super omnes et per omnia et in omnibus 


nobis. 
4, 7-16 Charismata in aedificationem corporis Chris- 
. ti ordinata PS : r 
 " Unicuique autem nostrum data est gratia se- 
cundum mensuram donationis Christi. $ Propter 
quod dicit: ζω, | 
Ascendens in altum captivam duxi captivitatem, 
dedit dona hominibus , 

? Quod autem ascendit, quid est, nisi quia et 
descendit primum in inferiores partes terrae! 
19 (ui descendit, ipse est et qui ascendit super 
omnes caelos, ut impleret omnia. | 

π Et ipse dedit quosdam quidem apostolos, 
quosdam autem prophetas, alios vero evangelis- 
tas, alios autem pastores et doctores !?ad con 
summationem / sanctorum in opus ministerii, in 


4,1 1 Th 2,12; C 1,10; Ph 1,27 |2 €312 (Mt 11,2209) | 9. € 
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413-23. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥ͂Σ 


ἁγίων εἰς ἔργον διακονίας, εἰς οἰκόδομὴν τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ, D μέχρι καταντήσωμεν ot πάντες εἰς τὴν 
ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ YioO. τοῦ 
Θεοῦ, εἰς ἄνδρα.τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώ- 
ματὸς τοῦ Χριστοῦ, 1ἵνα μηκέτι ὦμεν νήπιοι, κλυδωνι- 
ζόμεν ot καὶ Ttep ἰφερόμενο ι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας 
ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀν θρώπων, ἐν πανουργία πρὸς τὴν "d 
θοδείαν τῆς πλάνης, 15 ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ. αὐ ER- 


σῶμεν εἷς αὐτὸν τὰ πιάντα; ὅς ἐστιν f] κεφαλή, Χριστός. 
τὸ 5: Στ, το Dun THAN, τι cR ᾿ ial 
: ἐξ SU IEM τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συμβιβαζό- 


μενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ' ἐνέργειαν 


£v μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος : 


ποιεῖται εἷς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. um 

E 1 Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηκέτι 
ὑμᾶς περιπατεῖν κοιθὼς καὶ τὰ ἔθνη πιερυπατεῖ. ἐν: μας 
τοῖότητὶ ποῦ νοὸς αὐτῶν, 18 ἐσκοτωμένοι «fj διανοία 
ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι. τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν 
ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρ- 
δίας αὐτῶν, 19 οἵτινες ἀπηλγη κότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν 
| τῇ ἀσελγείᾳ εἰς. ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλέον-- 
εξίᾳ.. εὖ ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε Aoc Xpldiuóo p di εἴ 
γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε καθώς ἐστιν 
ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, 53 ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν mpo- 
τέραν ἀναστροφὴ ν τὸν παλαιὸ v. ἄνθ ρῶπον πὸν φθειρό με- 


vov Sas τὸ 6 de NE τῆς ἀπάτης, 38 ἀνανεοῦσθαι δὲ 
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aedificationem corporis Christi, 13 donec occurra- 
mus omnes jn unitatem fidei et. agnitionis Filii 


Dei, in virum perfectum, in mensuram aetatis ple- 
nitudinis Christi; 16 αὐ iam non simus parvuli, 


fluctuantes et circumferamur omni. vento doctri- 
nae in nequitia hominum, in astutia ad circum- 


ventionem erroris. 15 Veritatem autem facientes 
in caritate crescamus in illo per ommnia qui est 
caput, Christus; !$ ex quo totum corpus, compac- 
tum et connexum per omnem iuncturam subminis- 
trationis, secundum. operationem 1n mensuram 
uniuscuiusque membri, augmentum corporis facit 
in aedificationem sui in Caritate, vx P Yyegot 


2. CHRISTANAE PERFECTIONIS META CELSISSIMA 


4; 17-24 Non imitandi gentiles 
^oYUHoc igitur dico et testificor 1n ")omino, ut 
jam nom ambuletis, sicut.et. gentes ambulant in 
vanitate sensus sui, !*tenebris obscuratum ha- 
bentes intellectum, alienati a vita Dei per igno- 
rantiam, quae est in illis propter caecitatem cor- 
dis ipsorum, 1 qui desperantes semet ipsos tradi- 
derunt impudicitiae, 11 operationem immunditiae 
omnis in avaritiam. ?9 Vos autem non ita didicis- 
tis Christum, si tamen illum audistis et jn ipso 
edocti estis, sicut est veritas in lesu, .2? deponere 
vos secundum pristinam conversationem veterem 
hominem, qui corrumpitur secundum - desideria 


erroris; ?renovamini autem spiritu mentis .ve- 





: UIS. (yin [14 τ ( 5,15; 14,20; Hb 5,13) 13,9; Sir. 5111] 15 E 
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4 24-32 ; 9 I-2 ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥ͂Σ 


τῷ τινεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν ?* καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν 
ἄνθρωτιον τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 

35 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος 
μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. ?68p- 
γίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε: ὃ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ 
παροργισμῷ ὑμῶν, ?'unó& δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. 
“8 ὃ κλέτιτων μηκέτι κλεπιτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργα- 
ζόμενος ταῖς ἰδίαις χερσὶν τὸ ἀγαθόν, ἵνα ἔχη μεταδι- 
δόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. 35 πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσθω, ἀλλὰ εἴ τις ἀγαθὸς 
πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. 
30 καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ ΓΠνεῦμα τὸ “Αγιον τοῦ Θεοῦ, £v -ᾧ 
ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 8: πᾶσα πικρία 
καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ καὶ βλασφημία. ἀρθήτω 
ἄφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακία. 5Ξγίνεσθε δὲ εἷς ἀλλήλους 
χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὃ 
Θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο óutv. 5. ᾿ γίνεσθε οὖν μιμη- 
ταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητά, ?kàl περιπατεῖτε ἐν 
ἀγάπῃ, καθὼς καὶ δ Χρὶστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς καὶ παρέ- 
δωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ Θεῷ 
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AD EPHESIOS 4 24-32; b 1-2 
strae, 34 et induite novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in iustitia et sanctitate veritatis. 


4, 25-30 Vitandum mendacium, ira, furtum, sermo 

pravtts | 

35 Propter quod deponentes mendacium, /oqwi- 
mini veritatem unusquisque cum roxomo suo; quo- 
niam sumus invicem membra. ?6 Jrascimani et no- 
lite peccare; sol non occidat super iracundiam ve- 
stram, ?' Nolite locum dare diabolo. ?5 Qui fura- 
batur iam non furetur, magis autem laboret ope- 
rando manibus suis quod bonum est, ut habeat 
unde tribuat necessitatem patienti. 359 Omnis ser- 
mo malus ex ore vestro non procedat, sed si quis 
bonus ad aedificationem fidei, ut det gratiam au- 
dientibus. 39 Et nolite contristare Spiritum sanc- 
tum Dei, in quo signati estis in diem redemptionis. 


4, 31-5, 2 Aemulanda Dei indulgentia, Christi ca- 
ritas pn ει. 

81 Omnis amaritudo et ira et indignatio et cla- 
mor et blasphemia tollatur a vobis cum omni ma- 
litia. 32 Estote autem invicem benigni, misericor- 
des, donantes invicem sicut et Deus in Christo do- 
navit vobis. 1 Estote ergo imitatores Dei, sicut 
filii carissimi, ?et ambulate in dilectione, sicut et 
Christus dilexit nos et tradidit semet ipsum pro 
nobis oblationem, et hostiam Deo 1n odorem suavi- 
latis. 


24 R 6,; C 3,10 | 25. Zch 8,16; C 3,8| 260 Ps 4,5; Ja 1,195 
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93167 xii ΠΡΟΣ EPEXIOYZ 


sic ὀσμὴν εὐωδίας. ὅ Πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ 
πλεονεξία μηδὲ ὄδνομαζέσθω ἐν ὕμῖν, καθὼς πρέπει 
ἁγίοις, “καὶ αἰσχρότης καὶ μωρολογία ἢ εὐτραπελία, ἃ 
οὐκ ἀνῆκεν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστίο. τοῦτο γὰρ ἴστε 
YotAieo ann πᾶς πόρνος f] ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης» 

ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασι- 
λεία τοῦ Χριστοῦ. καὶ Θεοῦ. τϑ Μηδεὶς ὕμᾶς ἀπατάτω 
κενοῖς λόγοις" διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἣ δργὴ τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς - τῆς ἀπειθείας. ᾿μὴ οὖν γίνεσθε συμμέ- 
toyot αὐτῶν: δῆτε. γάρ ποτε σκότος, vOv. δὲ φῶς £v 
ἱ(υρίῳ: ὃς τέκνὰ φωτὸς περιπατεῖτε, — 9δ. γὰρ καρπὸς 
τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ. καὶ δικαιοσύνῃ : καὶ ἄλη- 
θεία, -- 


l καὶ μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς "ἔργοις τοῖς ἀκάρποις. τοῦ 


τὸ δοκιμάζοντες τί ἔστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ, 


σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε, 15 τὰ γὰρ κρυφῆ γινό- 
μεναι ὅπ' αὐτῶν αἷσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν: 15 τὰ δὲ πάντα 
ἐλεγχόμενα ὕπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται: πᾶν γὰρ τὸ 
Φανερούμενον φῶς ἐστιν. 14 διὸ λέγει ἐν 
uds Ἔγειρε, ὃ ὃ | καθεύδων, 
καὶ &àv&ota ἐκ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἐπιφαύσει σοι 6 Χριστός. 
| 15 Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὥς ἄσο- 
φοι ἀλλ’ óc σοφοί, 16 ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι a 
4 και HWVM : p'5...] n TS : S'AP r045ss 1739 sa. D'TG9t7: 255 
f1319 38 218 330. 296. 1518. it vg sy" arm. | ; o THSVM : p'* BS'P 
33 1175 81 1739. FG 181 88 9I$. 467. 456 f1319. 1851. róri 2005. 
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AD EPHESIOS 5 3-16 
5, 3-7 Fugienda omnis immunditia — 

? Fornicatio autem, et omnis immunditia aut 
avaritia nec nominetur in vobis, sicut decet sanc- 
tos, *aut turpitudo aut stultiloquium aut scurri- 
litas, quae ad rem non pertinet; sed fnegis gratia- 


rum actio. 9? Hoc enim scitote intelleeent: 


omnis fornicat , arus, quod 
catee «c 
coL I olOruln Servitui non Dàbet hereditatem in 


regno Christi et Dei. ὁ Nemo vos seducat inanibus - 
verbis; propter haec enim venit ira Dei in filios 
diffidentiae. " Nolite ergo effici participes eorum. 


5, 8-14 Filii lucis 


8 Eratis enim aliquando tenebrae, nunc autem 
lux in Domino. Ut filii lucis ambulate; ? fructus 
enim lucis est in omni bonitate et iustitia et veri- 
tate; 109 probantes quid sit beneplacitum Deo; 1 et 
nolite communicare operibus infructuosis tene- 
brarum, magis autem redarguite. !? Quae enim 
in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere. 18 Om- 
nia autem quae arguuntur, a lumine manifestan- 
tur; omne enim quod manifestatur lumen est. 
Ls Propter quod. dicit: ! | 


Suvge qui dormis, 
et exsurge a-mortwis, et Mem abit te Christus. 


5, 15-21 Prudentiae fervor admiscendus 


15 Videte itaque, fratres, quomodo caute am- 
buletis, non quasi insipientes, !$sed ut sapientes, 
redimentes tempus, quoniam dies mali sunt. 


3 €C35|[4 E429; 3,3 ὅ Ὁ 521; 1 € 6,95; αὐ τι; 22, 
15| 6 Ἐ 2,2; R 18; 2,8 Τ. 2.C 6,14 | 8 E 2,11.13; Ja 1,17; 
ΤΡ 2,9; J 12,36 | 9 G 522|10 E 5,17; R 12,22] 11. R 13,12; 
J 1688s | 12. R 1,24 [18 1 3205 | 14. R 13,11; Is Tee 
15 C 4,5 | 
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517328 - ΠΡῸΣ EQEIIOYZ 


H διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, 


μέραι πονηραί εἶσιν. 
ἧ 18 καὶ μὴ μεθύ- 


ἀλλὰ συνίετε τί τὸ θέλημα. τοῦ Kuptov. 
σκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν &cola, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν 
Πνεύμάτι, ιϑλαλοῦντες ἑαυτοῖς ἐν ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις 
καὶ ᾧδαῖς πνευματικαῖς, ἄδοντες. καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ 


1 πὲ 
καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Kupto, 30 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ 


πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ Kuptou ἣμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρί, 31 ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἔν φόβῳ 
Χριστοῦ. 23 Αἱ γυνάϊκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὕποτασ- 
σέσθωσαν óc τῷ Κυρίῳ, 33ὅτι ἀνήρ ἔστιν κεφαλὴ τῆς 
γυναικός, ὡς καὶ ὃ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, αὐτὸς 
σωτὴρ τοῦ σώματος. 34 ἀλλὰ ὥς T] ἐκκλησία ὑποτάσσεται 
τῷ Χριστῷ, οὕτως “καὶ. oi γυναῖκες τόϊς ἀνδράσιν ἐν 
παντί. δ Ot ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς καὶ 
δ᾽ Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν. ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν “παρέδω- 
κεν ὑπὲρ αὐτῆς, iva αὐτὴν ἁγιάσῃ. ᾿καθαρίσας τῷ 
λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι,: rtv παραστήσῃ αὐτὸς 
ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, μὴ ἔχουσαν ἀπίλον ἣ 
ῥυτίδα T ἤ τι τῶν τοιόύτων, ἀλλ᾽ ἵνα f] ἁγία καὶ ἄμωμος. 
28 οὕτως ὀφείλουσιν καὶ oi ἄνδρες ἄγαπᾶν. τὰς ἑαυτῶν 


γυναῖκας óc τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὃ ἀγαπῶν τὴν £av- 
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. AD EPHESIOS & 17-28 
17 Propterea nolite fieri 1mprudentes, sed intelle- 
gentes quae sit voluntas Dei. 18 Et nolite inebriari 
vino, in quo est luxuria, sed implemini Spiritu 
sancto, 1!?loquentes vobismet ipsis in psalmis et 
hymnis et canticis spiritualibus, cantantes et psal- 
lentes in cordibus vestris Domino, ??gratias agen- 
tes semper pro omnibus, in nomine Domini nostri 
Iesu Christi Deo et Patri, ?!subiecti invicem in 
timore Christi. | pe 


4 


3. ETHICA SOCIALIS: CHRISTIANA FAMILIA 


5: 22. 24 Nuptarum officia 


?? Mulieres viris suis subditae sint, sicut Do- 
mino; ?*quoniam vir. caput est mulieris, sicut 
Christus caput est ecclesiae, ipse salvator corporis 
eius. 34 Sed sicut ecclesia subiecta est Christo, ita 
et mulieres vitis suis in omnibus 


5, 25-33 Virorum officia. 
ἐδ Viri, diligite uxores vestras, sicut et Christus 


dilexit ecclesiam et se ipsum tradidit pro ea, 


ὅθ ut iliam sanctificaret, mundans lavacro aquae 
in verbo vitae, ?' ut exhiberet ipse sibi gloriosam 
ecclesiam, non habentem maculam aut rugam aut 
aliquid huiusmodi, sed ut sit sancta et immacu- 
lata. 38 Tta et viri debent diligere uxores suas ut 
corpora sua. Qui suam uxorem diligit se ipsum 


17 E 5,10; R. 12,2 |18. Pr 20,31 O^; L, 21,34 | 19 C 3,16; Ps 
32,28; I C 14,15.26 | 20 € 3,117|21 tP55|22 Gn 3,16; C 3, 
18; 1 P 5,1 | 23 ren Ὁ ἘΠδ | 25 S opel 086 Css] 
27 Ps 44,12; 2 C 11,2. : | 
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9 29-335 6 17 ΠΡΟΣ ΦΕΣΊΟΥΣ 


τοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγατιᾶ' ὅ9ούδεὶς γάρ ποτε τὴν 
ἕαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλτιει αὐτήν, 
καθὼς καὶ ὃ Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, 80ὅτι μέλη ἐσμὲν 
τοῦ σώματος αὐτοῦ. 31 ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 
τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ προσκολληθήσεται τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρκα μίαν. 92 τὸ 
μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν 
καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 33 πλὴν καὶ ὑμεῖς oi καθ᾽ ἕνα 
ἕκαστος τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς Éoutóv, 
jj δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. 6 ͵ Τὰ τέκνα, ὅπα- 
κούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν [Κυρίῳφ' τοῦτο γάρ ἔστιν 
δίκαιον. Ξτίμα τὸν πιατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις 
ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἔν ἐπαγγελίᾳ, ϑΐἵνα εὖ σοι γένηται 
καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. “Καὶ ot πατέρες, μὴ 
παροργίζετε τὰ τέκνα ὕμῶν, ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ £v 
παιδεία καὶ νουθεσίᾳ Kuplov. ὅ Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε 
τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐν 
ἁπλότητι τῆς καρδίας δμῶν ὡς τῷ Χριστῷ, δ μὴ κατ’ 
ὀφθαλμοδουλίαν ὃς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ' ὡς δοῦλοι Χρι- 
στοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐκ ψυχῆς. "usc 

εὐνοίος δουλεύοντες ὡς τῷ [Κυρίῳ καὶ obk ἀνθρώτποιίις, 
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AD EPHESIOS 5 29-33; 6 t-7 
diligit. 39 Nemo enim umquam carnem suam odio 
habuit, sed nutrit et fovet eam, sicut et Christus 
ecclesiam; 3? quia membra sumus corporis eius, 
de carne eius ei de ossibus eius. 91 Propter hoc relin- 
quet homo patrem ei matrem suam, el adhaerebit 
uxori suae, eti erunt duo 1n carne una. 323 Sacramen- 
tum hoc magnum est, ego autem dico in Christo 
et in ecclesia. ?? Verumtamen et vos singuli, unus- 
quisque uxorem suam sicut se ipsum diligat, uxor 
autem timeat virum suum. | 


6, 1-4 Filiorum ac parentum officia 


lFilü, oboedite parentibus vestris in Domino, 
hoc enim iustum est. ? Honora jatrem iwwm et 
matrem tuam, quod est mandatum primum in pro- 
missione, 3? μὲ bene si ttbi et sis lomgaevus super 
terram. ^ Et vos, patres, nolite ad iracundiam pro- 
vocare filios vestros, sed educate illos in disciplina 
et correptione Domini. 


6, 5-9 Servorum ac dominorum οἱ οἷα 


5 Servi, oboedite dominis carnalibus cum timore 
et tremore, in simplicitate cordis vestri, sicut 
Christo; ὁ non ad oculum servientes, quasi homi- 
nibus placentes, sed ut servi Christi, facientes 
voluntatem Dei ex animo, "cum bona volun- 
tate servientes, sicut Domino et non Mhomini- 


380 E 1,23, 1 C 6,15; Gn 2,235; Mt 19,55 
32 Ap 19,7 

6,11 C 3,20 

2 Ex 20,12 

3 Dt 5,16 : 

4 C 3,21; Pr 2,2; 3,11; Dt 6,7-245; Ps 77,35 
5-8 C 3,22-25; 1 T 6,1s; Tt 2,95; 1 P 2,18 
6 1 7,22 
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68418 ΠΡΟΣ EOEZIOYZ 


8 εἰδότες ὅτι ἕκαστος £&v το ποιῇ ον! ἀγαθόν, τοῦτο κομί- 
σεται παρὰ Kuptov, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. ? Kol 
ot κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν 
ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὃ Κύριός 
ἔστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ προσωποληψίαι οὐκ ἔστιν παρ᾽ 
"mm | 

|. 30 To0 λοιποῦ ἐνδυναμοῦσθε £v Kupto καὶ ἐν τῷ κράτει 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 11 ἐνδύσασθε τὴν ποινοτιλίαν τοῦ Θεοῦ 
πρὸς τὸ δύνασθαι μᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδίας τοῦ 
διαβόλου: 13ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν fj πάλη τιρὸς αἷμα καὶ 
σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἄρχάς, τπιρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 


| s x al 
«oUc kocpokp&copac τοῦ σκότους τούτου, τιρὸς τα TIVEU- 


ματικὰ τῆς πονηρίοις ἕν τοῖς ἐπουρανίοις. 18 διὰ τοῦτο 
ἀναλάβετε τὴν παινοτιλίον τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἄντι- 
στῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργοισά- 
μενοι στῆναι. 1' στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν 


ὑμῶν ἐν ἀληθβεία, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώροικα τῆς δικαιοϑ 


σύνης, 18 καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας £v ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, 19&v πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν 
θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ 
πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι' 1 καὶ τὴν περικεφα- 


λαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ 
ΓΪνεύματος, ὅ ἐστιν ῥῆμα Θεοῦ, ᾿ὅὃ διὰ πάσης προσευχῆς. 


καὶ δεήσεως, προσευχόμενοι ἐν τιαντὶ καιρῷ £v Πνεύμα- 
τι, καὶ εἷς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἔν πάσῃ τιροσκαρτερῆσει 


ὥαιο,.».........................-..-.ς..-.ὄ... 
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.AD EPHESIOS 6. 8-18 


bus; 8 scientes quoniam unusquisque quodcum- 
que fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, sive 
servus sive liber. ? Et vos, domini, eadem facite 
illis, remittentes minas; scientes quia et illorum 
et vester Dominus est in caelis, et personarum 
acceptio non est apud eum. Mu 


" 4. ASCETICA MILITANS - 
6, 10-20 Christiani armatura cun 
10]e cetero, fratres, confortamini in Domino 
et in potentia virtutis eius. !!Induite vos arma- 
turam Dei, ut possitis stare adversus insidias dia- 
boli; 13 quoniam non est nobis colluctatio adver- 
sus carnem et sanguinem, sed adversus principes 
et potestates, adversus mundi rectores tenebrarum 
harum, contra spiritualia nequitiae in caelestibus. 
18 Propterea accipite armaturam Dei, ut possitis 
resistere in die malo et in omnibus perfecti stare. 
14^State ergo succincti lumbos vestros in veritate, 
et indui loricam iustitiae, !5et calceati fedes 1n 
jraepavatione evangelii bacis; !9in omnibus su- 
mentes scutum fidei, in quo possitis omnia tela 
nequissimi ignea extinguere; !"et. galeam. salutis 
adsumite, et gladium spiritus, quod est verbum 
Dei; 18 per omnem orationem et obsecrationem 
orantes omni tempore in spiritu, et in ipso vigi- 
lantes in omni instantia et obsecratione pro om- 


-8. 2 C-5,10|9 C 4,15; 2 Par 19,65; A 10,34; R 2,11| 10. τ ς 
6.13; 1 7 2,14 |. 11. R. 13,12.] 12. E 2,2; C I3; Y P. 5,85; Jf. 14, 
o | 13 Sap 5,18-21 | 14. Is 11,5; 59,17; L 12,35; 1 Th 5,8 | 
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6 19-24 ΠΡΟΣ EPEZIOYZ 
καὶ δεῆσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, 19 kal ὑπὲρ ἐμοῦ, tva 
μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, ἐν παρϑ 
ρησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, 39 ὅπὲρ o0 
τιρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα £v αὐτῷ παρρησιάσωμαι ὡς δεῖ 
με λαλῆσαι. : | 

δι σνα δὲ εἰδῆτε kal ὑμεῖς τὰ κατ᾽ ἐμέ, τί πράσσωρ 
πάντα. γνωρίσει ὑμῖν Τύχικος ὃ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ 
πιστὸς διάκονος £v Kup(o, 778v ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἷς 
αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ μῶν καὶ παρακαλέσῃ 
τὰς καρδίας ὑμῶν. Γ χεῖλο 

38 Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀτιὸ 
Θεοῦ Πατρὸς καὶ Kuptou ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 2 ἣ χάρις 
μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἣμῶν ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ» 
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AD EPHESIOS 6 19-24 
nibus sanctis, !?et pro me, ut detur mihi sermo 
in apertione oris mei cum fiducia notum facere 
mysterium evangelu, ?^pro quo legatione fungor 
in catena, ita ut in ipso audeam, prout oportet 
me loqui. 


CONCLUSIO 


6, 21-22 Domestici nuntii 


?! Ut autem et vos sciatis quae circa me sunt, 
quid agam, omnia vobis nota faciet Tychicus, 
carissimus frater et fidelis minister in Domino, 
quem misi ad vos in hoc ipsum, ?? ut cognoscatis 
quae circa nos sunt, et consoletur corda vestra. 


0:23.24 Benedictio tinalis 


..—3 Pax fratribus et caritas cum fide a Deo Patre 
et Domino Iesu Christo. ?* Gratia cum omnibus 
qui diligunt Dominum nostrum Iesum Christum 
in incorruptione. Amen. 


19.:A. 4,29;,C.4,35;:2 Th 3,1 

20 2€ 520; C 4,4 

21 Ὁ 4,7; Ph 1,12; A 20,4; 2 T 4,12, Tt 3,12 
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ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΊΟΥΣ, 
ΐ 1Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Χριστοῦ Ἴησοῦ πᾶσιν 
τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις 
σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις" δ χάρις δμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡ μῶν καὶ [Κυρίου "1nco0 Χριστοῦ, 
δεΕὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὕμῶν; 
4 πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μετὰ 
χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος, 5£nl τῇ κοινωνία ὕμῶν 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, 
θ πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὃ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον 
ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρι ἡμέρας ἼἼησοῦ Χριστοῦ’ Τκαθώς 
ἐστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ 
τὸ ἔχειν με ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου 
καὶ ἔν τῇ ἀπολογία καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συγ- 
κοινωνούς μου τῆς χάριτος πάντοις ὑμᾶς ὄντας. 8 μάρ- 
τὺυς γάρ μου ὃ Θεός, ὡς ἐἔπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἔν 
σπλάγχνοις Χριστοῦ ᾿Ἰησοῦ. ϑκαὶ τοῦτο προσεύχομαι; 
ἵνα ἣ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν 


ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει; 10 εἷς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς 


d [wA EORR ME NOE 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD PHILIPPENSES | 


INTRODUCTIO 


Ι, 1-2 Salutatio epistularis. | ae 
 i!Paulus et Timotheus servi Iesu Christi omni- 
bus sanctis in Christo Iesu, qui sunt Philippis, 
cum episcopis et diaconibus. ? Gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo. 


1l, 3-11 Gratiarum actio, laudes, preces 


36Gratias ago Deo meo in omni memoria vestri, 
4 semper in cunctis orationibus meis pro omnibus 
vobis cum gaudio deprecationem faciens, ?super 
commtnicatione vestra in evangelio Christi a pri- 
ma die usque nunc, confidens hoc ipsum, quia 
qui coepit in vobis opus bonum, perficiet usque in 
diem Christi Iesu; "sicut est mihi iustum hoc sen- 
tire pro omnibus vobis, eo quod habeam vos in 
corde, et in vinculis meis et 1n defensione et con- 
firmatione evangelii socios gaudi mei omnes vos 
esse. 9'Testis enim mihi est Deus, quomodo cu- 
piam omnes vos in visceribus Iesu Christi. ? Et 
hoc.oro ut caritas vestra magis ac magis abundet 
in scientia et in omni sensu, !?ut probetis po- 


A 16,12-40; 20,0; 1 Th 2,2 [1 1 € 1,2; x T 3,1.8; A 20,28 
2 R:17;7|8 R18; C€13]|6 Ph2,3; 1C 1,685; 1 Th 5,24} 
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| 11-20 ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ 


τὰ διαφέροντα, ἵνα ἣτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς 
ἡμέραν Χριστοῦ, 11: πεέτιληρωμένοι καρπὸν δικαιοσύνης 
τὸν διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, εἷς δόξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ. 

12 Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ κατ᾽ 
ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, 
18 ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι 
ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, 15 καὶ τοὺς 
πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσ- 
μοῖς μου περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ λαλεῖν. 15 Τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν; τινὲς 
δὲ καὶ δι᾽ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν' 16 οἷ μὲν 


ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐἀάγγελίου 


κεῖμαι, 11 ot δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν.. 


οὖὔχ ἁγνῶς, οἷόμενοι θλῖψιν. ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς μου: 
18τ| γάρ: πλὴν ὅτι. παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε 
ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω 
ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι: 19 οἷδα γὰρ ὅτι τοῦτό. μοι ἀποβήσε-9 
ται εἷς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας 
τοῦ Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, “κατὰ τὴν ἀποκαροι- 
δοκίαν καὶ ἐλπίδα μου ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, 


ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παρρησίᾳ ὡς πάντοτε καὶ vOv μεγαλυνθήῆ- 





᾿ 17 px om BW: BS» 1739. 6. 118 πλὴν pf6...].om W ; B: 2143s] 


e9 δὲ hW ; p'* B 1739 sz. 69 462 440. ] yap THSVM : rel 
582 





AD PHILIPPENSES l τι-20 


tiora, ut sitis sinceri et sine offensa in diem Christi, 
n repleti fructu iustitiae per Iesum Christum in 
gloriam et laudem Dei. 


I^ NUNTII 


Ι, 12-20 Evangelium Romae propagatum 


1? Scire autem vos volo, fratres, quia quae circa 
me sunt, magis ad profectum veneruut evangelii, 
13ita ut vincula mea manifesta fierent in Christo 
in omni praetorio et in ceteris omnibus, !*et plu- 
res e fratribus in Domino, confidentes vinculis 
meis, abundantius auderent sine timore verbum 
Dei loqui. 15 Quidam quidem et propter invidiam 
et contentionem, quidam autem et propter bonam 
voluntatem Christum praedicant, !$quidam ex 
caritate, scientes quoniam in defensionem evan- 
gelii positus sum, !" quidam autem ex contentione 
Christum adnuntiant non sincere, existimantes 
pressuram se suscitare vinculis meis. !? Ouid enim? 
Dum omni modo, sive per occasionem sive per ve- 
ritatem, Christus adnuntietur, et in hoc gaudeo 
sed et gaudebo. !? Scio enim quia hoc mihi pro- 
veniet ad salutem per vestram orationem et sub- 
ministrationem Spiritus Iesu Christi, 39 secundum 
exspectationem et spem meam quia in nullo con- 
fundar; sed in omni fiducia, sicut semper, et nunc 


11 E 5,9; J 15,5; Ja 3,18; E 1,6.12.14; Mt 5 
129 Ph 1,25 id. 4; Mt 5,9 
13 E 3,.13 
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121.30; 91 ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ 


σεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ 
θανάτου. δ: "Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν 
κέρδος. ??gi δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς 
ἔργου’ καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω. 38 συνέχομαι δὲ ἐκ 
τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἷς τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν 
Χριστῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον' 3448 δὲ ἐπι- 
μένειν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι ὑμᾶς. 2 καὶ τοῦτο 
“πεποιθὼς οἴδα, ὅτι μενῶ καὶ παραμενῶ πιᾶσιν ὑμῖν εἰς 
τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, 2 ἵνα τὸ 
καύχημα δμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἴησοθ ἐν ἐμοὶ διὰ 
τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς μᾶς. ?' Μόνον ἀξίως 
τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν 
καὶ ἰδὼν δμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στή - 
κετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ Ἡΐστει 
τοῦ εὐαγγελίου, 38 καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ διπὸ τῶν 
ἀντικειμένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῶν 
δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ: 89 ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὗ μόνον τὸ εἷς αὐτὸν arbe d ἀλλὰ 
καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν, 10558 abdo ἀγῶνα ἔχοντες 
οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν. ἀκούετε ἐν ἐμοί. | 


2 τεΕΐτις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, et τι παραμύθιον 
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AD PHILIPPENSES 1 21-30; ὃ t 


magnificabitur Christus in corpore meo, sive per 
vitam sive per mortem. — .— — — | 
| 21.26 Proximae spes liberationis — - "S 

ὁ Mihi enim vivere Christus est et mori lucrum. 
2? Ouod si vivere in carne, hic mihi fructus operis 


est, et quid eligam ignoro. 33 (05artor autem e 


duobus. desiderium habens dissolvi et esse cum 
Christo multo magis melius; ?* permanere autem 
in carne, necessarium propter vos. ??Et hoc con- 
fidens scio quia manebo et permanebo omnibus 
vobis ad profectum vestrum et gaudium fidei, 
36 πὲ gratulatio vestra abundet in Christo Iesu im 
ine per meum adventum iterum ad vos. 


4, 27-30 Constantet pro fide certandum 


 f''Tantum digne evangelio Christi conversamu- 
ni, ut sive cum venero et videro vos, sive absens, 
audiam de vobis quia statis in uno spiritu unani- 
mes collaborantes fidei evangelii, 38 οἵ in nullo 
terreamini ab adversariis, quae illis est causa per- 
ditionis, vobis autem salutis, et hoc 8 Deo; ?? quia 
vobis donatum est pro Christo, non solum ut in 
eum credatis, sed ut etiam pro ilo patiamuni, 
39 idem certamen habentes, quale et vidistis in me 
et nunc audistis de me. 


2. 1-4 Caritas humilis atque sinceta . ato 
15i qua ergo consolatio in Christo, 51 quod 80- 
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2-15 ΠΡῸΣ OlAIIIHZIOYZ . 


ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία Πνεύματος, εἴ τις στιλάγχνα 
καὶ οἰκτιρμοί, ? πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ 
φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ ἕν 
φρονοῦντες, 8 μηδὲν κατ᾽ ἐριθείαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, 
ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχον- 
τας ἑαυτῶν, μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ἑτέρων ἕκαστοι. ὅτοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ 
ἐν Χριστῷ "Inco0, δὃς £v μορφῇ Θεοῦ ὕπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἥγήσατο τὸ εἶναι ἴσοι Θεῷ, ἴ ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκέ- 
᾿πῶσεν μορφὴν δούλου λαβών, &v δμοιῶματι ἀνθρώπων 
γενόμενος: καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος 93£ra- 
πείνωσεν ξἕαυτὸν γενόμενος ὑὕτιῆκοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ. 5 διὸ καὶ 6. Θεὸς αὐτὸν ὅπερύψωσεν 
καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 10ἵνα 
&v τῷ ὄνόματι “[ησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ 
ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, 11 καὶ πᾶσα γλῶσσα ἔξομο-- 
λογήσηται ὅτι ΚΥΡΙΟΣ IHZOYZ. ΧΡΙΣΤΟΣ εἰς δόξαι 
Θεοῦ Πατρός. | 
12"C)0te, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, 
μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσία μου μόνον ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον 
ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ξἑαυτῶν 
σωτηρίαν κατεργάζεσθε: 18 Θεὸς γάρ ἐστιν ὃ ἐνεργῶν 
ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 


KC 
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AD PHILIPPENSES 2 ^?-. 


lacium caritatis, s; qua societas spiritus, si qua 
viscera miserationis, ?implete gaudium meum, 
ut 1dem sapiatis, eandem caritatem habentes, una- 
nimes, idipsum sentientes, ?nihil per contentio- 
nem neque per inanem gloriam, sed in humilitate 
superiores sibi invicem arbitrantes, *non quae 
sua sunt singuli considerantes, sed ea quae aliorum 


2, 9-11 Christi exinanitio atque exaltatio 


? Hoc enim sentite in vobis, quod et in Christo 
Iesu, $qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo, 7564 semet 
ipsum exinanivit, formam servi accipiens, in simi- 
litudinem hominum factus; et habitu inventus ut 
homo, 8 humiliavit semet ipsum, factus oboediens 
usque ad mortem, mortem autem crucis. ? Prop- 
ter quod et Deus exaltavit illum et donavit illi 
nomen, quod est super omne nomen, 190 πὲ in no- 
mine Iesu omme genu flectatur caelestium, terre- 
strium et infernorum, ! ei omnis lingua confiteatur 
quia Dominus Iesus Christus in gloria est Dei 
Patris. 


2,12-18 In opere salutis cum gratia cooperandum 


1?Ttaque, carissimi mei, sicut semper oboedi- 
stis, non ut in praesentia mei.tantum, sed multo 
magis nunc in absentia mea, cum metu et tremore 
vestram salutem operamini. 138 Deus est enim, qui 
operatur in vobis et velle et perficere pro bona 
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ΕΝ ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ 


14 πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, 1δΐνα 
γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, κέενα Θεοῦ ἄμωμα μέσον 
vevele σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς 
φωστῆρες ἐν κόσμῳ, 16Aóyov ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύ- 
χημα ἐμοὶ elc ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἷς κενὸν ἔδραμον 
οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 11 ᾿Αλλὰ εἶ καὶ σπένδομαι ἐπὶ 
τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ 
PHONE AE πϑδιν ὑμῖν" 18 τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε 
καὶ συγχαίρετέ μοι. RN aao ag 
19» Ἐλπίζω : δὲ ἐν Κυρίῳ Ἴησοῦ Τιμόθεον ταχέως 
πέμψαι ὁμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν 
30 οὐδένα γὰρ ἔχω ᾿Ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως | τὰ περὶ 
ὅμῶν μεριμνήσει: τῶ oi πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, 
poti *InooQ Χριστοῦ. ?? χὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκε- 
τε, ὅτι ὥς egt τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον. 33 Τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμψαι ὡς ἂν 
ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς: ᾿Ξ, πέποιβα δὲ £v Kupto ὅτι 
ΓΕ αὐτὸς ταχέως Sei on 25 ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην 
᾿Επαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν: καὶ συστρατιώ- 


τὴν μου, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας 
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-AD PHILIPPENSES ὦ I4-25- 


voluntate. 16 Omnia autem facite sine murmura- 
tionibus et haesitationibus: !5ut sitis sine querela 
et simplices, filii Dei sine veprehensione in, medio 
nationis bravae et berversae, inter quos lucetis sicut 
luminaria in mundo, 16 verbum vitae continentes 
ad gloriam meam in die Christi, quia non in va-. 
cuum cucurri neque 27 vacuum laboravi. 17 Sed et 
si immolor supra sacrificium et obsequium fidei 
vestrae, gaudeo et congratulor omnibus vobis. 
18 Idipsum autem et vos gaudete et congratula- 
mini mihi. . 
II NOVI NUNTII . 

2. 19-24 Timotheus propediem Philippos venturus 

19 Spero autem in Domino Iesu Timotheum me 
cito mittere ad vos, ut ego bono animo sim, cogni- 
tis quae citca vos sunt. 239 Neminem enim habeo 
tam unanimem, qui sincera alfectione pro vobis 
sollicitus sit. ?! Omnes enim quae sua sunt quae- 
runt, non quae sunt lesu Christi. ?? Experimen- 
tum autem eius cognoscite, quia sicut patri filius, 
mecum servivit in evangelio ?? Hunc igitur spero 
me mittere ad vos, mox ut videro quae circa me. 
sunt ?*Confido autem in Domino, quoniam et 
ipse veniam ad vos cito —— Shebi^cgguen 
2, 25-30 Epaphroditus infirmatus convaluit — 

25 Necessarium autem existimavi Epaphrodi- 
tum fratrem et cooperatorem et commilitonem 
meum, vestrum autem apostolum, et ministrum 
14 rz P 49; 1T 2,8|15 Ph 1,10; Mt 10,16; 5,1455; Dn 12,5; 
Sap 3,7 | 16.1 Th 2,19; Is 49,4; 65,23; G 2,2; 1 Th 35|17 2€ 
12,15; R. 15,16; Ph 1,58] 18. Ph 3,15;4,4|20 τῷ 1610|212 T 
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ὦ 26-30; 9 ΤΌ ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠΠΗΣΤΙΟΥ͂Σ 


μου, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, 30 ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας 
ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν. 2 καὶ 
γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ: ἀλλὰ ὁ Θεὸς ἠλέησεν 
αὖτόν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην 
ἐπὶ λύπην σχῶ. “8 σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτόν, 
ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ. 
“9 προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς, 
καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε, 50ὅτι διὰ τὸ ἔργον 


Χριστοῦ μέχρι θανάτου ἤγγισεν παραβολευσάμενος τῇ 


Ψυχῆ, ἵνα ἀνατιληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με 


λειτουργίας. Ὄ: 


3 1 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν. Κυρίῳ. τὰ 


αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ókvnpóv, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές, 

2 Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς καϊξονξ ἐργάτας, 
βλέπετε τὴν κατατομήν. ὃ ἡμεῖς γάρ ἐσμεν f] περιτομή, 
οἱ Πνεύματι Θεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Χρι- 
στῷ ᾿Ιησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες, 9 καίπερ ἐγὼ 
ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. Et τις δοκεῖ ἄλλος πε-- 
ποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον: ὅπεριτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ 
γένους Ἰσραήλ, φυλῆς Βενιαμίν, Ἕβραϊος ἐξ “Ἑβραίων, 
κατὰ νόμον Φαρισαῖος, δ κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλη- 


σ iJ , 2 , , l4 
(av, κατὰ δικαιοσύνην τὴν £v νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 
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AD PHIILIPPENSES ὦ 26-30; 3 1-7 


necessitatis meae, mittere ad vos; ?6 quoniam 
quidem omnes vos desiderabat, et maestus erat, 
propterea quod audieratis illum | infirmatum. 
27 Nam et infirmatus est usque ad mortem, sed 
Deus misertus est eius; non solum autem eius, 
verum etiam et mei, ne tristitiam super tristitiam 
haberem. 38 Festinantius ergo misi illum, ut viso 
eo iterum gaudeatis, et ego sine tristia sim. 
39 Excipite itaque illum cum omni gaudio in Do- 
mino, et huiusmodi cum honore habetote, 30 quio- 
niam propter opus Christi usque ad mortem acces- 
sit tradens animam suam, ut impleret id quod 
ex vobis deerat erga meum obsequium. 


IV. NOVAE HORTATIONES 


3, 1-16 A iudaizantibus cavendum 

lpDe cetero, fratres mei, gaudete in Domino. 
Eadem vobis scribere, mihi quidem non pigrum, 
vobis autem necessarium. | 

? Videte canes, videte malos operarios, videte 
concisionem. 3 Nos enim sumus circumcisio, qui 
spiritu servimus, Deo et gloriamurz in Christo Iesu, 
et non in carne fiduciam habentes, * quamquam 
ego habeam confidentiam et in carne. Si quis alius 
videtur confidere in carne, ego magis: ? circumci- 
sus octavo die, ex genere Israhel, de tribu Ben- 
iamin, Hebraeus ex Hebraeis, secundum legem 
pharisaeus, 9 secundum aemulationem persequens 
ecclesiam Dei, secundum iustitiam, quae in lege 
est, conversatus sine querela. 7Sed quae mihi 





29 τ ς 16,16 [83,1 Ph 2,18; 44;:2C 13011 2. Ap 22,15 | 
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377 : ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ 


71^AXA& ἅτινα ἣν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χρι- 
στὸν ζημίαν. ϑἀλλὰ μὲν οὖν γε καὶ ἡγοῦμαι πάντα 
ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ 
"Inco0 τοῦ Kuptou μου, à ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, ial 
ἧγοθμαι σκύβαλα ἵνα Χριστὸν κερδήσω 9 καὶ εὑρεθῶ £v 
αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου, ἄλλὰ τὴν 
διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ 
πίστει, 10 τοῦ γνῶναι δὐτόνρκαὶ τὴν δύναμιν τῆς &va- 
στάσεως αὐτοῦ καὶ κόινωνίαν τῶν παθημάτων αὐτοῦ, 
συμμορφιζόμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 11 εἴ πως καταντήσω 
εἷς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν. 12 οὐχ ὅτι ἤδη ἔλα- 


9 em 


ov ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, £p ᾧ 
καὶ κατελήφθην ὑπὸ Χριστοῦ "Inco9. 13 ἀδελφοί, ἐγὼ 
ἐμαυτὸν οὔὐττῶ λογίζομαι κατειληφέναι ἕν δέ, τὰ μὲν 
ὀπίσω. ἐπιλανθανόμενος. τοῖς δὲ ἔμτιροσθεν ἐπεκτεινό- 
μενος, 1^kar&à σκοττὸν διώκω εἷς τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω 
κλήησεὼς τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἴησοῦ, 15"Oco: οὖν τέ- 
λειοι, τοῦτο φρονῶμεν' καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ 
τοῦτο ὃ Θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει: 16 πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσα- 
μεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν. 1 Συμμιμηταί μου γίνεσβε, 


ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς 
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AD PHILIPPENSES 3 8-17: 
fuerunt lucra, haec arbitratus sum propter Chri- 
stum detrimenta. ? Verumtamen existimo omnia 
detrimentum esse propter eminentem scientiam 
Iesu Christi Domini mei, propter quem omnia de- 
trimentum feci et arbitror ut stercora, ut Christum 
lucrifaciam ? et inveniar in illo, non habens meam 
iustitiam, quae ex lege est, sed illam, quae ex 
fide est Christi Iesu, quae ex Deo est iustitia 
in fide, !"ad cognoscendum illum et virtutem 
resurrectionis eius et societatem passionum illius, 
configuratus morti eius, !! si quo modo occurram 
ad resurrectionem, quae est ex mortuis. !? Non 
quod iam acceperim aut iam perfectus sim; sequor 
autem, si quomodo comprehendam, in quo et 
comprehensus sum a Christo lesu. ?? Fratres, ego 
me non arbittor comprehendisse; unum autem: 
quae quidem retro sunt obliviscens, ad ea vero 
quae sunt priora extendens me ipsum, !* ad desti- 
natum persequor, ad bravium süpernae vocationis 
Dei in Christo Iesu. !? Quicumque ergo perfecti 
sumus, hoc sentiamus; et si quid aliter sapitis, et 
hoc vobis Deus revelabit. 19 Verumtamen ad 
quod pervenimus, ut idem sapiamus et in eadem 
permaneamus regula. 


3, 17-21 Pauli exemplum, crucis hostes, ius caele- 
stis civitatis ! 
17 Imitatores mei estote, fratres, et observate 
eos qui ita ambulant, sicut habetis formam 


8 Es,175|9 R 3215| 10 E r,195; Ε 6,355; 8,17; G 6,17 | 
111, 20,35; A 4,22; Ap 20,55|12 r T 6,12) 181, 9,6 | 14 1 C 
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9 18-21; 4 1-7 ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ 


ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 18 πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν ος 
πολλάκις ἔλεγον ὕμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς 
ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 1ϑ ὧν τὸ τέλος ἀπώ- 
Aete, ὧν ὃ θεὸς fj κοιλία καὶ ἣ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν, 
οἵ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. 20 ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν 
οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα Ko- 
ριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, 21: ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἥμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὕπος- 
τάξαι αὐτῷ τὰ πάντα. 

4 1*O στε, ἀδελφοί μου: ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, 
χαρὰ καὶ στέφανός μου, ovde στήκετε ἐν Kupto, &ya- 
πητοί. 2 Εὐοδίαν παροικαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἰζυρίῳ. ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε 
σύξζυγε, συλλαμβάνου αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
συνήθλησάν μοι μετὰ ka Κλήμεντος καὶ τῶν λοιπῶν 
συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς. Χαίρετε 
ἐν Kupio πιάντοτε' πάλιν ἐρῶ, χαίρετε. ὅ τὸ ἐπιεικὲς 
ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὃ ἰζύριος ἐγγύς. 
δ μηδὲν μεριμνᾶτε, ἄλλ' ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 


πρὸς τὸν Θεόν. "kal ἣ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ fj ὑπερέχουσα 
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AD PHILIPPENSES 3 18-21; & 1-7 
nostram. 18 Multi enim ambulant, quos saepe di- 
cebam vobis, nunc autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi; 19 quorum finis interitus, quorum 
Deus venter est,et gloria in confusione. ipsorum; 
qui terrena sapiunt. 29 Nostra autem conversatio 
in caelis est, unde etiam salvatorem exspectamus 
Dominum nostrum lesum Christum, ?!'qui refor- 
mabit corpus: humilitatis nostrae configuratum 
corpori claritatis suae, secundum operationem 
qua etiam possit subicere sibi omnia. 


4. 1-3 Concordia fovenda 


LItaque, fratres mei carissimi et desideratissi- 
ini gaudium meum et corona mea, sic state in 
Domino, carissimi. ? Evodiam rogo et Syntychen 
deprecor idipsum sapere in Domino. ? Etiam rogo 
ette, germane compar, adiuva illas, quae mecum 
laboraverunt in evangelio cum Clemente et cete- 
ris adiutoribus meis, quorum nomina sunt in 
libro vitae. 


4, 4-7 Gaudium in Domino 


4 Gaudete in Domino semper; iterum dico, 
gaudete. 5? Modestia vestra nota sit omnibus ho- 
minibus. Dominus prope est. 9 Nihil solliciti sitis; 
sed in omni oratione et obsecratione cum gratia- 
rum actione petitiones vestrae innotescant apud 
Deum. ΤΕΣ pax Dei, quae exsuperat omnem 


18 G 5“,͵1[19 R 16,18; 2 T 3,4; Os 4,7|20 E 2,6; C 3,15; 
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48-18 ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ 


πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὕμῶν καὶ τὰ νοήματα 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἴησοῦ. 8 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν 
ἀληθῆ, fix σεμνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἅγνά, ὅσα προσφιλῆ, 
$i εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα 
χόψ βεσϑὲὶ 9 ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε 
| καὶ εἴδετε. ἐν πε dur dum πράσσετε: kal ὃ Θεὸς τῆς 
εἰρήνης ἔσται μεθ’ ὑμῶν. | 

10 Εχάρην δὲ ἐν Kupio μεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθά- 
λετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν: ἐφ’ ᾧ καὶ ἀφρονεῖτε, cos 
peioüc δέ. 1 οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω: ἐγὼ γὰρ 
ἔμαθον ἐν οἷς εἶμι αὐτάρκης εἶναι. 1} οἶδα καὶ ταπει- 
νοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν: ἐν παντὶ καὶ ἐν τιᾶσιν 
"m "— καὶ χορκάξεασθαι καὶ πξινῶν,, καὶ περισεύειὺ, 
καὶ ὑστερεῖσθαι. 15 πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυϑαμοῦνεῖ με. 
14 πλὴν καλῶς ἐποιήσοιτε συγκοινωνήσαντές. μου τῇ θλί- 
ψει, 15 οἴδατε δὲ “καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ 
τϑὸ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία 
μοι — ξεσοϊένησεν etc λόγον δόσεως καὶ λήψεως 
εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι, 1687, καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ 
καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν μοι ἐπέμψατε. 1] οὐχ ὅτι ἐπιζη- 
τῷ τὸ δόμα, ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα 
εἰς λόγον μῶν. 18 neus δὲ Uto καὶ ΠΥ 
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AD PHILIPPENSES 4 8-18 


sensum, custodiat corda vestra et intellegentias 


vestras in Christo Iesu. 


4, 8-9 Idea virtutis 

3 De cetero, fratres, quaecumque sunt vera, 
quaecumque pudica, quaecumque iusta, quae- 
cumque sancta, quaecumque amabilia, quaecum- 
que bonae famae, si qua virtus, 51 qua laus disci- 
plinae, haec cogitate. ? Quae et didicistis et acce- 
pistis et audistis et vidistis in me, haec agite, et 
Deus pacis erit vobiscum. 


CONCLUSIO 


4,10-20 Paulo gratissima Philippensium obseqtiia 


10 Gavisus sum autem in Domino vehementer, 
quoniam tandem aliquando refloruistis pro me 
sentire, sicut et sentiebatis, occupati autem eratis. 
Ἢ Non quasi propter penuriam dico 80 enim 
didici, in quibus sum, sufficiens esse. Scio et 
humiliari, scio et abundare; ubique et in omnibus 
institutus sum et satiari et esurire, et abundare 
et penuriam pati. 15 Omnia possum in eo, qui me 
confortat. 18 Verumtamen bene fecistis communi- 
cantes tribulationi meae. 158 Scitis autem et vos, 
Philippenses, quod in principio evangelii, quando 
profectus sum a Macedonia, nulla mihi ecclesia 
communicavit in ratione dati et accepti, nisi Vos 
soli; 16 quia et Thessalonicam semel et bis in usum 
mihi misistis. !'Non quia quaero datum, sed 
requiro fructum abundantem in ratione vestra. 
18 Habeo autem omnia et abundo, repletus sum, 
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& 19-23 ΠΡΟΣ ΦΙΔΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ 


πετιχήρωμαι δεξάμενος παρὰ ᾿Επαφροδίτου τὰ παρ᾽ 


ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ. ᾿ 


19 ὃ δὲ Θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸ 
τιλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξη ἐν Χριστῷ "Inoo0. “9.τῷ δὲ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ ἣμῶν ἥ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνος τῶν αἰώνων᾽ 
ἀμήν. Ἢ 

21: Ασπάσασθε πάντα. ἅγιον ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ἄσπά- 
᾿ξονται μᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί. 33 ἀσπάζονται ὕμᾶς 
τιάντες οἱ ἅγίοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας. 

23*H χάρις τοῦ Kuptovu ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύ- 
μοιτος ὑμῶν.. ἽΝ RIT 
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AD PHILIPPENSES 4 19-23 


acceptis ab Epaphrodito quae misistis," odorem 
suavilatis, hostiam acceptam, placentem Deo. 
19 Deus autem ineus impleat omne desiderium 
vestrum secundum divitias suas in gloria in Christo 
Iesu. 39 Deo autem et Patri nostro gloria in saecula 
saeculorum. Amen. 


4, 21-23 Salutationes et benedictio 

?! Sajutate omnem sanctum in Christo Iesu. 
Salutant vos qui mecum sunt fratres. ?? Salutant 
vos omnes sancti, maxime autem qui de Caesaris 


domo sunt. | : | 
23 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spi- 


ritu vestro. Amen. 


[9 
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ΠΡῸΣ KOAOZZAEIZ 


1 :Γαῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ "1noo0. διὰ θελήματος 
Θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὃ ἀδελφὸς 3 τοῖς ἐν ἱζολοσσαῖς ἁγίοις 
καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἣμῶν. 

δ Εὐχὰριστοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τοῦ KKuptou f ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι, 
ἀ ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν 
ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους ὅ διὰ τὴν ἐλ- 
πίδα. τὴν ἀποκειμένην ὕμῖν £v τοῖς οὐρανοῖς, fjv προη-- 
κούσατε £v τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου ὅτοῦ 
“παρόντος εἷς ὕμᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ ἐστὶν 
καρποφορούμενον καὶ αὐξανόμενον καβὼς καὶ £v ὕμῖν, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ ἐν ἀληθείοα" Ἰκαθὼς ἐμάθετε ἀπὸ ᾿Επαφρᾶ τοῦ 
ἄγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν, ὅς ἐστιν πιστὸς ὕπὲρ ἥμῶν 
$6 καὶ δηλώσας ἧμῖν τὴν ὑμῶν 
ϑΔιὰ τοῦτο καὶ ἡμεϊς, ἀφ᾽ ἧς 


διάκονος τοῦ Χριστοῦ, 


ἀγάπην ἐν Πνεύματι. 


15 ket I..] xo. W : D'FG. λοος.; om H : BC" 1739 bo. dg sy. | 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
CE AD COLOSSENSES | 


INTRODUCTIO 


|, 1-2 Salutatio epistularis 

1 PAULUS apostolus lesu isis per volunta- 
tem Dei et Timotheus frater ?eis qui sunt Colos- 
sis, sanctis et fidelibus fratribus in Christo Iesu. 
Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino 


Jesu- Christo. 


1, 3-8 Gratiarum actio. praeterita respiciens - 
3QGratias agimus Deo et Patri Domini nostri 


Iesu Christi semper pro vobis orantes, ὁ audientes 
fidem vestram in Christo Iesu et dilectionem 
quam habetis in sanctos omnes ? propter spem 


quae reposita est vobis in caelis, quam audistis 
in verbo veritatis evangelii, $quod pervenit ad 
vos, sicut et in universo mundo est et fructificat 
et crescit sicut in vobis, ex ea die qua audistis et 
cognovistis gratiam Dei in. veritate, "sicut didici- 
stis ab Epaphra carissimo conservo nostro, qu 
est fidelis pro vobis minister Christi lesu, 9 qui 
etiam manifestavit nobis dilectionem. vestram in 
Spiritu. 


E ii 

E 1,2; R7 : E 
E 1,115; Phm 5; 1 C 13,13; 1 Ih 7;3 
IP 1,4; E 1,13.18; Hb. 6,18s 

T 1,3:.16;.E 1,13 

C 4,12; Phm 23 

A 15,30 
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ΘΙ 





Í 10-18 ΠΡΟΣ KOAOZXZAEIX 


ἡμέρας ἠκούσαμεν, οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὅμῶν προσευχό- 
μενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῇτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 
ϑελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφία καὶ συνέσει πνευματικῇ, 
10 περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ Kupt(ou εἰς πᾶσαν ἀρεσκείαιν, 


ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόμενοὲ 


τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ, 11ἐν πάσῃ δυνάμει Buvauofiec 


νοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ εἷς πᾶσαν ὕπομο.» 
νὴν καὶ μακροθυμίαν μετὰ χαρᾶς, 13εὐχαριστοῦντες τῷ 
ΓΠατρὶ τῷ ἱκανῶσαντι ὑμᾶς εἷς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου 
«ὃν ἁγίων ἐν τῷ φωτί' 1986 ἐρρύσατο ἥμᾶς ἐκ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ δκότους καὶ μετέστησεν εἷς τὴν βασιλείαν 
τοῦ YioO τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 14ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπο- 
λύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 158c ἐστιν εἰκὼν 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
θὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ 


ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ δρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε 
κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι: τὰ πάντα BU αὐτοῦ 
καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται’ ἱϊκαὶ αὐτός ἔστιν πρὸ πάντων 
καὶ τὰ πάντα Év αὐτῷ συνέστηκεν, [83 καὶ αὐτός ἐστιν fj 


κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας: ὅς ἐστιν ἣ ἀρχή, 
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AD COLOSSENSES l 9-18 


1, 9-14 Oratio, futura prospiciens | 

? Ideo et nos, ex qua die audivimus, non cessa- 
mus pro vobis orantes et postulantes ut implea- 
mini agnitione voluntatis eius, in omni sapientia 
εἰ intellectu spiritali, !? ut ambuletis digne Deo 
per omnia placentes, in omni opere bono fructifi- 
cantes ét crescentes in scientia Dei, !1in omni 
virtute confortati secundum potentiam claritatis 
eius in omni patientia et longanimitate cum gaudio 
!?gratias agentes Deo Patri, qui dignos nos fecit 
in partem sortis sanctorum in lumine; 18 qui 
eripuit nos de potestate tenebrarum et transtulit 
in regnum Filii dilectionis suae, 1^in quo habemus 
redemptionem per sanguinem eius, remissionem 
peccatorum. — | | 

PARS PRIMA: DOGMATICA 


"CHRISTI MYSTERIUM" ET MUNDI ELE- 
" MENTA 

l. PRINCIPIA: CHRISTI PERSONA ET OPUS 
1, 15-17 Christus in mundi creatione " 

15(0ui est imago Dei invisibilis, primogenitus 
omnis creaturae, 16 quoniam in ipso condita sunt 
universa in caelis et in terra, visibilia et invi- 
sibilia, sive throni sive dominationes sive prin- 
cipatus sive potestates: omnia per ipsum, et in 
Ipso creata sunt; l'et ipse est ante omnes, et 
omnia in 1pso constant. ! 


1, 18-20 Christus in Ecclesia 


(UY 


18 Et ipse est caput corporis ecclesiae, qui est 


9 E r8s515ss Ph r9 [10 E r,17; 2,10; 4,1; Ph 1,27.] 11 E 
111.185; 3,16 | 12: A 20,32; 1 Ρ 1,4 | 13 E 1,621; 2,2; L, 22,53 
14 E n7 [18 Hb 13; 2 C 44; Ap 3,14; J 1,18; 1 T 6,6 | 
16 7] r,3.10; E r,ro.21 17 Pr 8,25ss; E 122; Hb 1,3 | 18. E 
1,22; 4,15, 5,23; Α 26,23; 1 C 15,20; R 8,29; Ap 1,5 | 
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1 1928 ΠΡΟΣ ΚΟΔΟΣΣΔΕῚΣ 

πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἔν πᾶσιν αὐτὸς 
πρωτεύων, 19ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωμα 
κατοικῆσαι β0καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα 
εἷς αὐτόν, εἰρηνοποιῆσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ, 8 αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. δικαὶ ὕμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους 
καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοία ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 
22 νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν £v τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ 
διὰ τοῦ θανάτον, παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους 
καὶ ἀνεγκλήτους κατενώτίιον αὐτοῦ, 38 εἴ γε ἐπιμένετε 
τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινού- 
μενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ 
κηρυχθέντος ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ 
ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 

34 Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀντα- 
ναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ 
σαρκί μου ὕπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία, 
δ ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι εἷς ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ, 88 τὸ μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν 
αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν ---νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ, ?'otc ἠθέλησεν ὃ Θεὸς γνωρίσαι τί τὸ 
πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν, ὅ ἐστιν Χριστὸς £v. ὑμῖν, f] ἐλπὶς τῆς δόξης: ?358v 
ἡμεῖς καταγγέλλομεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ 
διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον £v πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα πᾶρα- 
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ze. «νο AD COLOSSENSES l 109-28 
principium, primogenitus ex mortuis, ut sit in 
omnibus ipse primatum tenens; !??quia in ipso 
complacuit omnem plenitudinem inhabitare, ?9et 
per eum reconciliare omnia in ipsum, pacificans 
per sanguinem crucis eius sive quae in terris sive 
quae in caelis sunt. | 
1, 21-23 Christi redemptio 

31: Et vos cum essetis aliquando alienati et ini- 
mic sensu in operibus malis, ??numnc autem re- 
conciliavit in corpore carnis ejus per mortem 
exhibere vos sanctos et immaculatos et irrepre- 
hensibiles coram ipso; 55 81 tamen permanetis in 
fide fundati et stabiles et immobiles a spe evan- 
geli quod audistis, quod praedicatum est in uni- 
versa creatura quae sub caelo est, cuius factus 
sum ego Paulus minister. | 


| 2. PAULUS PRAECO "MYSTERII' 
1, 24-29 Pauli opus : 
^ Oui nunc gaudeo in passionibus pro vobis 
et adimpleo ea quae desunt passionum Christi 
in carne mea pro corpore eius, quod est ecclesia, 
^ cuius factus sum ego minister secundum dispen- 
sationem Dei quae data est mihi in vos, ut im- 
pleam verbum Dei: 36 mysterium, quod abscon- 
ditum fuit 8. saeculis et generationibus, nunc 
autem manifestatum est sanctis eius, ^?" quibus 
voluit Deus notas facere divitias gloriae sacramen- 
t' huius in gentibus, quod est Christus in vobis, 
spes gloriae, ?9 quem nos annuntiamus, corripien- 
tes omnem hominem et docentes omnem hominem 
19 ( 2,9; E 1,23; : : 
21 E ij E B go] 22 | Ri is Dh i5) 23 i 
3,17; Hb 3,14; Mc 16,15; 1 T 3,16; R 10,18|24 E 3, 1.13, Ph 2, 


17; 1 Th 3,16; A 9,16| 25. E 2,2.75 | 26 R 165253; 
10; ; )2,2: ,255; E. 3,3.5.98; 
τ: 2,7, [21 E 1,18; 3,9; 1 P 1,21 [28 E 4,13; € 3,16 e 
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1 29; 2 1-9 ΠΡΟΣ KOAOZZAEIZ 


στήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ’ 99 εἰς ὃ 
καὶ κοπιῶ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν 
ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. 2 1 Θέλω γὰρ ὑμᾶς 
εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδι5 
κεία καὶ ὅσοι οὐχ Éópakav τὸ πρόσωπόν μου £v σαρκί, 


3 ἵνα παρακληθῶσιν at καρδίαι αὐτῶν, αυμβιβασθέντες £v | 


ἀγάπῃ kal εἰς πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας τῆς cuv 
έσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ, Χριστοῦ, 
ἐν ᾧ εἶσιν πάντες οἵ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνώσεως 
ἀπόκρυφοι. Τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς μᾶς παραλογίζη» 
ται ἐν πιθανολογία. ὅ εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλᾶ 
τῷ τινεύματι σὺν ὑμῖν εἶμι, χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν 
τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως 
ὑμῶν. 
6*Oc οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν *IncoOv τὸν Κύριον, 
ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, Ἱ ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδόμούμε- 
νοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθη- 
τε, περισσεύοντες £v εὐχαριστίᾳ. ὃ Βλέπετε μή τις 
ὑμᾶς ἔσται ὃ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς 
ἀπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ 


τα 


2 ^ 


στοιχεῖα τοῦ κόσμον kal οὐ κατὰ Χριστόν' ὅτι £v αὐτῷ 


L—— hc 1 
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AD COLOSSENSES 1 29; 2 1-9 


in omni sapientia, ut exhibeamus omnem ho- 
minem perfectum in Christo Iesu; ??in quo et 
laboro, certando secundum operationem eius, quam 
operatur in me in virtute. 


1 


ern 


2, 1-3 Paulus de Colossensibus sollicitus | 


! Volo enim vos scire qualem sollicitudinem ha- 
beam pro vobis et pro iis qui sunt Laodiciae, et 
quicumque non viderunt faciem meam in carne, 
? ut consolentur corda ipsorum, instructi in cari- 
tate et in omnes divitias plenitudinis intellectus, 
in agnitionem mysterii Dei Patris et Christi Iesu, 
? jn quo sunt omnes hesauri sapientwae et scentiae 
absconditi. | : | 


; 3. PRINCIPIA, MUNDI ELEMENTIS APPLICATA 


2, 4-12 Praeambula admonitio sd 


! Hoc autem dico, ut nemo vos decipiat in 
sublimitate sermonum. Nam etsi corpore ab- 
sens sum, sed spiritu vobiscum sum, gaudens 
et videns ordinem vestrum et firmamentum eius 
quae in Christo est, fidei vestrae. $ Sicut ergo 
accepistis Iesum Christum Dominum, in ipso 
ambulate, *radicati et superaedificati in ipso et 
confirmati fide, sicut et didicistis, abundantes in 
illo 1n gratiarum actione. 8 Videte ne quis vos de- 
Ccipiat per philosophiam et inanem fallaciam se- 
cundum traditionem hominum, secundum elemen- 
ta mundi, et non secundum Christum; 9 quia in 
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2 1020 . ΠΡΟΣ KOAOZZAELIZ 


κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς Θεότητος σωματικῶς, 
10 καὶ ἐστὲ £v αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἐστιν fj κεφαλὴ 
πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, 11ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε 
περιτομῇ ἀχειροποιητῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος 
τῆς σαρκός, £v τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, 13 συνταφέν-- 
τες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ 
τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν’ 1? καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ὄντοις ἐν τοῖς πα-- 
ραπτώμασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνε- 
ζωοτοίησεν ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα 
τὰ παραττώμοιτοι, 16ἐξαλείψας τὸ καθ’ ἡμῶν χειρόγρα-- 
φον τοῖς δόγμασιν ὃ ἣν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἧρκεν 
ἐκ τοῦ μέσου, προσηλώσοις αὐτὸ τῷ σταυρῷ: 15 ἀπεκδυ- 
σάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν 
παρρησίᾳ, θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 16 Μὴ οὖν τις 
ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει καὶ ἐν πόσει f| ἐν μέρει &oprfic ἢ 
νεομηνίας ἣ σαββάτων, 11ἅ ἔστιν σκιὰ τῶν μελλόντων, 
τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 158 μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω 
θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ 
ἑόρακεν ἐμβατεύων, εἰκῆ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ, 195 καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ 
πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγού- 
βενον καὶ συμβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ. 

Ὁ Εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 
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AD COLOSSENSES ^"  .. 8 1o-20 


d 3 
ipso inhabitat omnis plenitudo divinitatis cor- 
poraliter, !?et estis in illo repleti, qui est caput 
omnis principatus et potestatis; !in quo et cir- 
cumcisi estis circumcisione non manu facta in 
exspoliatione corporis carnis, sed in circumcisione 
Christi; !?consepulti ei in baptismo, in quo et 
resurrexistis per fidem operationis Dei, qui sus- 
citavit illum a mortuis. 


2, 13-15 Mundi elementorum abolitio 

13 Ft vos, cum mortui essetis in delictis et prae- 
putio carnis vestrae, convivificavit cum illo do- 
nans vobis omnia delicta, 14 delens quod adversus 
nos erat chirographum decreti, quod era contra- 
rium nobis, et ipsum tulit de medio adfigens illud 
cruci; 15 6 exspolians principatus et potestates 
traduxit confidenter DS tnuumphans illos ir 
semet ipso. 


2, 16-19 Infirma elementa deserenda 

1$ Nemo ergo vos iudicet in cibo aut in potu 
aut in parte diei festi aut neomeniae aut sabba- 
torum, !'quae sunt umbra futurorum, corpus 
autem Christi. 18 Nemo vos seducat volens in hu- 
militate et religione angelorum, quae non vidit 
ambulans, frustra inflatus sensu carnis suae, 19 οἱ 
non tenens caput, ex quo totum corpus, per nexus 
et coniunctiones subministratum et constructum, 
crescit in augmentum Dei. 


2, 20-23 Conclusio: perniciosae leges deserendae 
?0 $i ergo mortui estis cum Christo ab elemen- 
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Ὁ 21.23; 3 1-8 ΠΡΟΣ KOAOXZAEIX 


κόσμου, 2: τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε Μὴ 
ἅψῃ μηδὲ. γεύσῃ μηδὲ θίγης, 33 ἃ ἐστιν πάντα εἰς φθορὰν 
τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν 
ἀνθρώπων; 38 τινά ἐστιν λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας £v 
᾿ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σῴματος, 
οὐκ ἔν τιμῇ τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός. 3 !EI 
οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὃ Χρι- 
στός ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ. Θεοῦ καθήμενος: 3τὰ ἄνω φρο- 
νεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 3 ἀπεθάνετε γάρ, καὶ ἣ ζωὴ 
μῶν κέκρυπται σὺν d Xd ἐν τῷ Θεῷ: “ὅταν ὃ 
Χριστὸς Φανερωθῆ, fi ζωὴ ὑμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν 
αὐτῷ φανερωθήσεσθβε ἐν δόξῃ. β 

ὃ Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 
ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κοικῆν, καὶ τὴν πλεονεξίαν 
ἥτις ἐστὶν το λόχοι κε ίας $66 ἃ ἔρχεται ἧ ὀργὴ τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας" "£v οἷς καὶ ὑμεῖς 
περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν τούτοις Pvuvl δὲ 


ἀπάθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυμόν, κακίαν, 
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AD COLOSSENSES 2 21:23; 9 r-8 . 
tis huius mundi, quid adhuc tamquam viventes 
in mundo decernitis? 3: «Ne tetigeritis neque gu- 
staveritis neque contrectaveritis», ?? quae sun om- 
nia in interitum ipso usu, secundum fraecepta el 
doctrinas hominum. 38 Quae sunt rationem quidem 
habentia sapientiae in superstitione et humilitate, 
et non ad parcendum corpori, non in honore aliquo, 
ad saturitatem carnis. | 


PARS SECUNDA MORALIS  . 
VITAE NOVITAS IN CHRISTO ..,- 


l. MONITA GENERALIA ΤῊ 


3, 1-4 Fundamentale principium 


lIgitur, si consurrexistis cum Christo, quae 
sursum sunt quaerite, ubi Christus est in dextera 
Dei sedens; ?quae sursum sunt sapite, non quae 
super terram. ? Mortui enim estis, et vita vestra 
est abscondita cum Christo in Deo; *cum Christus. 
apparuerit, vita vestra, tunc et vos apparebitis 
cum ipso in gloria. 


3, 5-11 Vitia fugienda 


? Mortificate ergo membra vestra quae sunt 
super terram: fornicationen,, immunditiam, libi- 
dinem, concupiscentiam malam et avaritiam, quae 
est simulacrorum servitus; 8 propter quae venit 
irà Dei super filios incredulitatis, ?in quibus et 
vos ambulastis aliquando, cum viveretis in illis; 
? nunc autem deponite et vos oninia: iram, indi- 
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βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος nv: ϑμὴ 


ψεύδεσθε εἷς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄν-' 
θρῶπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, 1 καὶ ἐνδυσάμενοι 
τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον εἷς ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰκόνα 
τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 1 ὅπου οὐκ ἔνι “Ἕλλην καὶ "lou 
δαῖος, περιτομὴ καὶ ἀκροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης» 
δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἔν πᾶσιν Χριστός. 
12 ᾿ἘΕνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ ἅγιοι καὶ fj ye 
πημένοι, στιλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, ταπεινο-- 
φροσύνην, πραύτητα, μαικκροθυμίαν, 13 ἀνεχόμενοι ἀλλῆ- 
λων καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ. 
μομφήν: καθὼς καὶ ὃ ἰζύριος ἐχαρίσατο ὃμῖν οὕτως καὶ 
ὑμεῖς" 14 ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν 
σύνδεσμος τῆς 'πελειότητος. 1 καὶ fj εἰρήνη τοῦ Χρι- 
στοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἷς ἣν καὶ 
ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι: καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. 
λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν. πλουσίως, à ἐν πάσῃ 
σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ νουθετοῦντες ἑαυτούς, Ψαλμοῖς 
ὕμνοις ᾧδαϊς πνευματικαῖς £v. τῇ χάριτι ἄδοντες ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ Θεῷ' 1 καὶ πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε 
£v λόγῳ ἢ £v ἔργῳ, “πάντα ἐν ὀνόματι Kuptou Ἰησοῦ, 


εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ ΓΙατρὶ δι᾽ αὖτοθ., 
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AD COLOSSENSES zu 8 9-17 


gnationem, malitiam, blasphemiam, turpem ser- 
monem de ore vestro ? Nolite mentiri invicem, 
exspoliantes vos veterem hominem cum actibus 


suis, 10 et induentes novum, eum qui renovatur in 


agnitionem secundum imaginem eius qui creavit 
illum; H ubi non est gentilis et Iudaeus, circum- 
cisio et praeputium, barbarus et Scytha, servus 
et liber, sed omnia et in omnibus Christus. 


3, 12-17 Virtutes exercendae 


1I?Induite vos ergo sicut electi Dei, sancti et 
dilecti, viscera misericordiae, benignitatem, hu- 
militatem, modestiam, patientiam, 13 supportantes 
invicem et donantes vobismet ipsis, si quis ad- 
versus aliquem habet querelam; sicut et Dominus 
donavit vobis, ita et vos. !*Super omnia autem 
haec caritatem habete, quod est vinculum per- 
fectionis. 15 Et pax Christi exsultet in cordibus 
vestris, in qua et vocati estis in uno corpore; et 
rati estote. 16 Verbum Christi habitet in vobis 
abundanter, in omni sapientia docentes et com- 
monentes vosmet ipsos, psalmis, hymmnis et can- 
ticis spiritualibus, in gratia cantantes in cordibus 


vestris Deo. 17 Omne quodcumque facitis in verbo 


aut in opere, omnia in nomine Domini Iesu Chzsti, 


gratias agentes Deo et Patri per ipsum. .. 


9 E 4,22; R 8,13 
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3 18-25; 4 1-3 ΠΡΟΣ KOAOZXZAEIX 


18 At γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, óc ἀνῆκεν 
ἐν Kuplo. 4901 ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ 


πικραίνεσθε πρὸς αὖτάς. ?0 Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς 


γονεῦσιν κατὰ πάντα, τοῦτο γὰρ εὐάρεστόν ἔστιν £v 


Kupto. 2: Oi πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα 
μὴ ἀθυμῶσιν. 2201 δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς 
κατὰ σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδουλίαις ὡς ἄνθρωτι- 
ἄάρεσκοι, ἀλλ’ ἐν ἁπλότητι καρδίας φοβούμενοι τὸν 
ἱζύριον. 238 βὰν τιοιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ 
Kuplo καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 34εἰδότες ὅτι ἀπὸ  Kuptov 
ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας. τῷ 
ἱζυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε' 25ὃ γὰρ ἀδικῶν κομίσεται ὃ 
ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστιν προσωποληψία. 4 1Οἷ κύριοι, 
τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε, 
εἰ ἐτεὶ ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε KKopiov ἐν οὐρανῷ. 

? Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ 
£v εὐχαριστίᾳ, ὃ προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ fjuGv, ἵνα 


ὃ Θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ μυστῆ- 
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AD COLOSSENSES 3 18-25, 4 1-3 


2 MONITA SPECIALIA. 


3, 18-19 Coniuges 

18 Mulieres, subditae estote viris, sicut oportet, 
in Domino. ?? Viri, diligite uxores vestras et no- 
lite amari esse ad illas. 


3, 20-21 Filii ac parentes 

?0 F]ii, oboedite parentibus per omnia; hoc enim 
placitum est in Domino. ?!Patres, nolite ad indi- 
gnationem provocare filios vestros, ut non pusillo 
animo fiant. 


3, 22-4, 1 Servi ac domini i: 


22 Servi, oboedite per omnia dominis carnalibus, 
non ad oculum servientes, quasi hominibus pla- 
centes, sed in simplicitate cordis timentes Deum 
?? Quodcumque facitis, ex animo operamini sicut 
Domino et non hominibus; ?*scientes quod a Do- 
mino accipietis retributionem hereditatis. Domi- 
no Christo servite. ?*Qui enim iniuriam facit, 
recipiet id quod inique gessit, et non est persona- 
rum acceptio apud Deum. ! Domini, quod iustum 
est et aequum, servis praestate, scientes quod et 
vos Dominum habetis in caelo. 


CONCLUSIO 


4, 2-6 Orandi studium ac prudentia commendatur 


? Orationi instate, vigilantes in ea in gratiarum 
actione, ?orantes simul et pro nobis, ut Deus 
aperiat nobis ostium sermonis ad loquendum 
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A415 ΠΡῸΣ KOAOZEZAEIX 


ριον τοῦ Χριστοῦ, δι' ὃ kal δέδεμαι, ἵνα φανερώσω αὐτὸ 
ὡς δεῖ με λαλῆσαι. ?"Ev σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς 
ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοροιζόμενοι. 86 λόγος ὑμῶν πάν- 
tote £v χάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς 
ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 

Ἱ Τὰ κατ’ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τύχικος ὃ ἀγαπη- 
τὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν Kupto, 
δὃν ἔπεμψα πρὸς ὕμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνοι γνῶτε τὰ 
περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας μῶν, ϑσὺν 
᾿Ονησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἔστιν ἐξ, 
ὑμῶν: πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε. - 

Ἰο᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος 6 συναιχμάλωτός μου, 
καὶ ΝΙᾶρκος 6 ἀνεψιὸς Βαρναβᾶ, (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντο- 
λάς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν,) 11 καὶ ᾿Ιησοῦς 
ὃ λεγόμενος ᾿Ιοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς οὗτοι μόνοι 
συνεργοὶ εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθη- 
σάν μοι παρηγορία. 13 ἀσπάζεται ὅμᾶς ᾿Επαφρᾶς ὃ ἐξ 
ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος 
Ürtép ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι καὶ 
τπιεπληροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. 18 μαρ- 
τυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ ópBv καὶ τῶν 
ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν £v Ἱεραπόλει. 14 ἀστιάζεται ὑμᾶς 


Λουκᾶς ὃ ἰατρὸς ὃ ἀγαπητὸς καὶ Δημᾶς. 15᾽Ασπάσασθε 
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AL ΑΝ. dii ἠδμρυ ὁ 


mysterium Christi, propter quod etiam vinctus 
sum, ut manifestem illud ita ut oportet me loqui. 
$1n sapientia ambulate ad eos qui foris sunt, 
tempus redimentes. $ Sermo vester semper in 
gratia sale sit conditus, ut sciatis quomodo opot- 
teat vos unicuique respondere. | 


4, 7-9 Tychici atque Onesimi missio 


' Quae circa me sunt omnia vobis nota faciet 
(TTychicus carissimus frater et fidelis minister et 
conservus in Domino, ? quem misi ad vos ad hoc 
ipsum, ut cognoscat quae circa vos sunt, et con- 
soletur corda vestra, ?cum Onesimo carissimo 
et fideli fratre, qui ex vobis est. Omnia quae hic 
aguntur, nota facient vobis. 


4, 10-17 Salutationes 


1 Sajutat vos Aristarchus concaptivus meus et 
Marcus consobrinus Barnabae, de quo accepistis 
mandata; si venerit ad vos, excipite illum; "et 
Iesus, qui dicitur Iustus; qui sunt ex circumcisione; 
hi soli sunt adiutores mei in regno Dei, qui mihi 
fuerunt solacio. !?Salutat vos Epaphras, qui ex 
vobis est, servus Christi Iesu, semper sollicitus 
pro vobis in orationibus, ut stetis perfecti et pleni 
in omni voluntate Dei. 13 Testimonium enim illi 
perhibeo quod habet multum laborem pro vobis 
et pro iis qui sunt Laodiciae et qui Hierapoli. 
14 Sal]utat vos Lucas medicus carissimus et Demas. 


5 E 5,.155[6 E 429; Mt 53133; 13 P 3.155 |7. E 6,21; Ph r,12 
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ΠΡῸΣ KOAOZXAEIEX 


τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νυμφᾶν καὶ τὴν κατ᾽ 
οἶκον αὐτοῦ ἐκκλησίαν. 16 καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν 
fj ἐπιστολή, ποιήσαιτε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησία 
ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀνα- 
γνῶτε. 1ἴ καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν 
παρέλαβες £v Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 

δ᾽ Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. μνημονεύετέ 
gov τῶν δεσμῶν, f) χάρις μεθ’ ὑμῶν. 


ve. 
* 
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AD COLOSSENSES 4 15-18 


15 Salutate fratres qui sunt Laodiciae et Nympham 
et quae in domo eius est ecclesiam. 16 Et cum 
lecta fuerit apud vos epistula haec, facite ut et in 
Laodicensium ecclesia legatur; et eam quae Ijaodi- 
censium est, vos legatis. 17 Et dicite Archippo: 
Vide ministerium, quod accepisti in Domino, ut 
illud impleas. 


4, 18 Salutatio finalis 


1$Salutatio mea manu Pauli. Memores estote 
vinculorum meorum. Gratia vobiscum. Amen. 


15  R 16,5. 1 C t6,19 
i16 r Th 5,27 

17 Phmez 

18 1: C 1621, Ph 1,5 


ΠΡΟΣ OEZZAAONIKEIZ A 


1 1lla0AoG καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησία 
Θεσσαλονικέων ἐν Θεῷ l'laxpl καὶ Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ" 
χάρις ὕμῖν καὶ εἰρήνη. | | 

? Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν, 
μνείαν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν τιροσευχῶν ἡμῶν, ἀδιαλείπτως 
? μνημονεύοντες ὅμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ 


κόπου τῆς ἄγάπης καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ 


Κυρίου. ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ - 


ΓΙΠοατρὸς ἡμῶν, ἐεϊδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, δὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ 
ἐγενήθη εἰς ὕμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἕν δυνάμει 
καὶ ἐν Πνεύματι ᾿Αγίῳ καὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς 
οἴδατε οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δι' ὑμᾶς. θ καὶ ὑμεῖς 
μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ ἰζυρίου, δεξάμενοι τὸν 
λόγον ἐν θλίψει πολλῇ μετὰ χαρᾶς [Πνεύματος “Αγίου, 
τῶὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν 
τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ. ὃ ἀφ’ ὑμῶν γὰρ ἐξήχη- 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES PRIMA 


1, 1 Salutatio epistularis 


!1 PAULUS et Silvanus et Timotheus ecclesiae 
Thessalonicensium in Deo Patre et Domino Iesu 
Christo. Gratia vobis et pax. 


PARS PRIMA: GRATIARUM ACTIO 


1, 2-10 De Thessalonicensium conversione 


? Gratias agimus Deo semper pro omnibus vo- 
bis, memoriam vestri facientes in orationibus 
nostris sine intermissione, ? memores operis fidei 
vestrae et laboris et caritatis et sustinentiae spei 
Domini nostri Iesu Christi ante Deum et Patrem 
nostrum, *scientes, fratres dilecti à Deo, electio- 
nem vestram; ? quia evangelium nostrum non fuit 
àd vos in sermone tantum, sed et in virtute et 
in Spiritu sancto et in plenitudine multa, sicut 
scitis quales fuerimus in vobis propter vos. 9 Et 
vos imitatores nostri facti estis et Domini, exci- 
pientes verbum in tribulatione multa cum gaudio 
Spiritus sancti; "ita ut facti sitis forma omnibus 
credentibus in Macedonia et in Achaia. 98 À vobis 
l A 17,1-13; 15,22.27.32.40; 16,1; 2 Th 1.1 
2 τ Th 2,13; 2 Th r,r1 
3 r C 13,15; C 1,4s; Ap 252 
4 2 Th 2,13 
b τς 2,4 
6 A 13,52 
7 
8 


Ph 3,17; 2 Th 3,9 
R 1,8 


19-10; 2 1-8 ΠΡῸΣ GOEZZAAONIKEIZ A 

ται ὃ λόγος τοῦ Kuptou οὗ μόνον &v τῇ Μακεδονία καὶ 
᾿Αχαΐᾳ, ἄλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ f| πίστις ὑμῶν f] πρὸς τὸν 
Θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν cc 
9 αὐτοὶ γὰρ περὶ fju&v ἀπαγγέλλουσιν ὅποίαν εἴσοδον 
ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν 
Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθι- 
νῷ, 10 καὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν 
ἤγειρεν ἐκ τῶν νεκρῶν, ᾿Ιησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἐκ 
τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 

2 ἸΑὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν 
πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν, Ξἀλλὰ προπαθόντες 
καὶ ὑβρισθέντες καθὼς οἴδατε ἐν Φιλίπποις ἐπαρρησια-- 
σάμεθα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὕμᾶς τὸ εὐαγγέ- 
λιον τοῦ Θεοῦ £v πολλῷ ἀγῶνι. 8 ἣ γὰρ παράκλησις 
ἡμῶν οὖκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ, 
Φ ἀλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθοι rt τοῦ Θεοῦ πιστευθῆναι 
τὸ εὐαγγέλιον οὕτως λαλοῦμεν, oUx ὡς ἀἄνθρώτιοις &pé- 
σκοντες, ἀλλὰ Θεῷ τῷ δοκιμάζοντι τὰς καρδίας ἥμῶν. 
δοῦτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν, καθὼς 


οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, Θεὸς μάρτυς, - 


δοῦτε ζητοῦντες ἐξ, ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε &p' ὑμῶν 
οὔτε ἀπ᾽ ἄλλων, ἧδυνάμενοι £v βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ 


ἀπόστολοι: ἀλλὰ ἐγενήθημεν νήπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς 
ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα: 8ϑοῦτως δμειρόμε- 
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I AD THESSALONICENSES 1 9-19; 2 r8 


enim diffamatus est sermo Domini, non solum 
in Macedonia et in Achaia, sed et in omni loco 
fides vestra quae est ad Deum, profecta est, ita 
ut non sit nobis necesse quidquam loqui. ?Ipsi 
enim de nobis adnuntiant qualem introitum ha- 
buerimus ad vos, et quomodo conversi estis ad 
Deum 2 simulacris, servire Deo vivo et vero, 
19?et exspectare Filium eius de caelis, quem susci- 
tavit ex mortuis, Iesum, qui eripuit nos ab ira 
ventura. 


2, 1-16 Nova gratiarum actio de Thessalonicensium 
Tide ac constantia ; 


1 Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum ad 
vos, quia non inanis fuit; *sed ante passi et con- 
tumeliis affecti, sicut scitis, in Philippis, fiduciam 
habuimus in Deo nostro loqui ad vos evangelium 
Dei in multa sollicitudine. 8 Exhortatio enim 
nostra non de errore neque de immunditia neque 
in dolo, *sed sicut probati sumus a Deo ut cre- 
deretur nobis evangelium, ita loquimur, non quasi 
hominibus placentes, sed Deo qui probat corda 
nostra. ? Neque enim aliquando fuimus in sermone 
adulationis, sicut scitis; neque in occasione avari- 
tiae, Deus testis est; 5 nec quaerentes ab hominibus 
gloriam, neque a vobis neque ab aliis, 7 cum pos- 
semus vobis oneri esse ut Christi apostoli; sed 


facti sumus parvuli in medio vestrum, tamquam 


si nutrix foveat filios suos. 9 Ita desiderantes 


9. Α 14,15; TC 12,2; J 17,3 | I0: -r TE 5,0; Tt 2,13; Α΄ 17,1; 
R 59|2,.1 τ Th rs.g9;2 Th 3,27|2 A 16,2024; 17,115 |4 1: T 
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2 9316 ΠΡΟΣ OEXXZAAONIKEIXA 


vot ὑμῶν. ηὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Θεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι &yo- 
πητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε. ϑμνημονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν 
κόπον ἡμῶν καὶ τὸν μόχθόν’' νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζό- 
μενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν ἐκηρύξαμεν εἷς 
ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. 10 ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὃ 
Θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμτιτως ὑμῖν τοῖς 
πιστεύουσιν ἐγενήθημεν, 11 καθάπερ οἴδατε ὡς ἕνοι ἕκα- 
στον ὑμῶν ὡς πατὴρ τέκνα ἕαυτοῦ 1 παρακαλοῦντες 
μᾶς καὶ παραμυθούμενοι καὶ μαρτυρόμενοι εἷς τὸ περι- 
πατεῖν ὕμδς ἀξίως τοῦ Θεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἷς 
τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν. 

18 ἰζαὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ Oct 
ἀδιαλείπτως, ὅτι παροιλαβόντες λόγον &kofjic παρ᾽ ἡμῶν 
τοῦ Θεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ καθώς 
ἔστιν ἀληθῶς λόγον Θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς 

ιστεύουσιν. 14 ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, 
τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἔν τῇ ᾿Ιουδαία ἐν 
Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν 
ἰδίων συμφυλετῶν, καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, 
ἰδ τῶν καὶ τὸν Κύριον ἀποκτεινάντων ᾿Ιησοῦν καὶ τοὺς 
προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσκόν- 
τῶν, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, 16 κωλυόντων ἣμᾶς 
τοῖς ἔθνεσιν λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, el; τὸ ἀνατιληρῶσαι 
αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. ἔφθασεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 


ὀργὴ εἰς τέλος. 
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I AD THESSALONICENSES 2 9-16 


vos cupide volebamus tradere vobis non solum 
evangelium Dei, sed etiam animas nostras; quo- 
niam carissimi nobis facti estis. ? Memores enim 
estis, fratres, laboris nostri et fatigationis; nocte 
ac die operantes, ne quem vestrum gravaremus, 
pràedicavimus in vobis evangelium Dei. 19? Vos 
testes estis, et Deus, quam sancte et iuste et sine 
querela vobis qui credidistis fuimus; ? sicut scitis, 
qualiter unumquemque vestrum, sicut pater filios 
suos, 12 deprecantes vos et consolantes testificati 
sumus ut ambularetis digne Deo, qui vocavit 
vos in suum regnum et gloriam. 

18 Τάρο et nos gratias agimus Deo sine intet- 
missione, quoniam cum accepissetis a nobis ver- 
bum auditus Dei, accepistis illud, non ut ver- 
bum hominum, sed, sicut est vere, verbum Deli, 
qui operatur in vobis qui credidistis. 1* Vos enim 
imitatores facti estis, fratres, ecclesiarum Dei, 
quae sunt in Iudaea in Christo Iesu, quia eadem 
passi estis et vos ἃ contribulibus vestris, sicut et 
ipsi a Iudaeis, 15 ααἱὶ et Dominum occiderunt 
lesum et prophetas, et nos persecuti sunt, et Deo 
non placent, et omnibus hominibus adversantur, 
16 prohibentes nos gentibus loqui ut salvae fiant, 
ut impleant peccata sua semper; pervenit enim 
ira Dei super illos usque in finem. à 
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2. 1γ-20, 31:7 ΠΡῸΣ OEXZXAAONIKEIZ A 


.MV*Hueig δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν 
πρὸς καιρὸν ὥρας προσώπῳ οὐ καρδία, περισσοτέρως 
ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν £v πολλῇ ἐπιθυ- 
μία. 18 διότι ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν 
Παῦλος καὶ ἅπαξ, καὶ δίς, καὶ ἐνέκοψεν ἣμᾶς ὃ Σατανᾶς. 
19 τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος καυχήσεως ---ἢ 
οὐχὶ καὶ ὑμεῖς --ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ἐν 
τῇ αὐτοῦ παρουσία; 39 ὑμεῖς γάρ ἐστε ἣ δόξα ἡμῶν καὶ 
ἧ χαρά. 3 Διὸ μηκέτι στέγοντες ηὐδοκῆσαμεν κατα- 
λειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, ?kat ἐπέμψαμεν Τιμόθεον, 
τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ συνεργὸν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἷς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρακα- 
λέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὕμῶν τὸ μηδένα σαίνεσθαι ἐν 
ταῖς θλίψεσιν ταύταις. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο 


κείμεθα' ^4kal γὰρ ὅτε πρὸς ὕμᾶς ἦμεν, προελέγομεν 


ὑμῖν ὅτι μέλλομεν θλίβεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ 


οἴδατε. ὅδιὰ τοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ 
γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή πῶς ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ 
πειράζων καὶ εἷς κενὸν γένηται ὃ 
δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἣμᾶς ἀφ’ ὑμῶν καὶ εὐαγγε- 


λισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι 


κότος ἡμῶν. δἴΑρτι 


ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε, ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς 
ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡμεῖς μᾶς, ἴ διὰ τοῦτο παρεκλήθη- 
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j AD THESSALONICENSES 2. 1r7-20; 8 1-6 


2, 11-20 Boni nuntii a Timotheo allati 


17"Nos autem, fratres, desolati à vobis ad tem- 
pus horae, adspectu non corde, abundantius festi- 
navimus faciem vestram videre cum multo desi- 
derio; !5quoniam voluimus venire ad vos, ego 
quidem Paulus et semel et iterum, sed impedivit 
nos satanas. !? (Quae est enim nostra spes aut 
gaudium aut corona gloriae? Nonne vos ante Do- 
tunum nostrum Iesum Christum estis in adventu 
eius? ??" vos enim estis gloria nostra et gaudium. 


3, f-5 Timothei missio 


! Propter quod non sustinentes amplius, plactit 
nobis remanere Athenis solis, ?et misimus Timo- 
theum, fratrem nostrum et ministrum Dei in evan- 
gelio Christi, ad confirmandos vos et exhortan- 
dos pro fide vestra, ? ut nemo moveatur in tribu- 
lationibus istis; ipsi enim scitis quod in hoc positi 
sumus. * Nam et cum apud vos essemüs, praedi- 


|  cebamus vobis passuros nos tribulationes, sicut et 
factum est et scitis. ὅ Propterea et ego amplius 


non sustinens, misi ad cognoscendam fidem ve- 
stram, ne forte tentaverit vos is qui tentat, et 
inanis fiat labor noster. 


3, 6-13 Quales, se absente, fuerint Thessalonicenses 


$ Nunc autem veniente Timotheo ad nos a vobis 
et adnuntiante nobis fidem et caritatem vestram, 
et quia memoriam nostri habetis bonam semper, 
desiderantes nos videre, sicut et nos quoque vos; 


17 R r,rr.13 | 19 Ph 2,16; 401; 2 Th 1,4 | 3,1 A 17,148 
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98313; & 14 ΠΡΟΣ OEXZAAONIKEIZ A 


μεν, ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει 
ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως, ὅὅτι νῦν ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς 
στήκετε ἐν Κυρίῳ. τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ 
Θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ μῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ fj χαίρο- 
μεν δι’ ὅμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἣμῶν, Ἰθνυκτὸς καὶ 
ἡμέρας ὕπερεκπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν' ὑμῶν τὸ 
τπιρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως 
ὑμῶν; 1: Αὐτὸς δὲ ὃ Θεὸς καὶ Πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἴησοῦς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς" 
1?$u8c δὲ ὃ Κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ 
εἰς ἀλλήλους καὶ εἷς πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἷς 
ὕμᾶς, 15 εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους 
ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἣμῶν ᾿Ιησοῦ μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ. 

4 1 Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακα- 
λοῦμεν &v Κυρίῳ Ἴησοῦ, ἵνα καθὼς παρελάβετε παρ᾽ 
ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὕμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν Θεῷ, 
καθὼς καὶ περιπατεῖτε, ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. 3 οἴδα- 
τε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου 
᾿ησοῦ. 9 Τοῦτο γάρ ἔστιν θέλημα τοῦ Θεοῦ, ὃ ἁγιασμὸς 


ὅμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, Ἅ εἰδέναι ἕκα- 
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I AD THESSALONICENSES S 7-13, $174 


7ideo consolati sumus, fratres, in vobis in omnt 
necessitate et tribulatione nostra per fidem ve- 
stram, 9quoniam nunc vivimus, si vosstatis in 
Domino. ? Quam enim gratiarum actionem possu- 
mus Deo retribuere pro vobis in omni gaudio, quo 
gaudemus propter vos ante Deum nostrum, 1? nocte 
ac die abundantius orantes, ut videamus faciem 
vestram et compleamus ea quae desunt fidei ve- 
strae? 

1 Ipse autem Deus et Pater noster et Dominus 
noster Iesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 
12 Vos autem Dominus multiplicet, et abundare 
faciat caritatem vestram in invicem et in omnes, 
quemadmodum et nos in vobis; τ ad confirmanda 
corda. vestra sine querela in sanctitate ante Deum 
et Patrem nostrum in adventu Domini nostri Iesu 
Christi cum omnibus sanctis eius. Amen. 


PARS SECUNDA: HORTATIO 


4, 1-8 Prima hortationum series: de sanctitate ac 

puritate | 

1 De cetero ergo, fratres, rogamus vos et obse- 
cramus in Domino Iesu, ut quemadmodum acce- 
pistis a nobis quomodo oporteat vos ambulare et 
placere Deo, sic et ambuletis, ut abundetis magis. 
3 Scitis enim quae praecepta dederim vobis per 
Dominum lesum. 35 Haec est enim voluntas Dei, 
sanctificatio vestra; ut abstineatis vos a fornica- 
tione, Δ αἱ sciat unusquisque vestrum vas suum 


7 2 Th z4|10 C 124]| 11 2 Th 2,165 | 12 2 Th 1,3 | 
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8 zr Th 523; 1 P r,16| 4. 1 € 6,13.15 
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& 5-14 ΠΡΟΣ OEZXZAAONIKEIZ A 


στον ὅμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι £v ἁγιασμῷ καὶ. 
τιμῇ, ὅ μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ 
μὴ εἰδότα τὸν Θεόν, 8x5 μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονε- 
κτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι ἔκδικος 
Κύριος περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προείπαμεν ὑμῖν 
καὶ διεμαρτυράμεθα. ἴοῦ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὃ Θεὸς ἐπὶ 
ἀκαθαρσία ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. 8ὅτοιγαροῦν ὃ ἀθετῶν οὐκ 
ἄνθρωτιον ἀθετεῖ ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν καὶ διδόντα τὸ 
ΓΙνεῦμα αὐτοῦ τὸ “Αγιον εἷς ὑμᾶς. 9 Περὶ δὲ τῆς φιλα- 
δελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν ὕμῖν: αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς 
θεοδίδακτοί ἔστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους: 19 καὶ γὰρ 
ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς ἐν ὅλῃ τῇ Ma- 
κεδονία. Παρακαλοῦμεν δὲ ὕμᾶς, ἀδελφοί, τιερισσεύειν 
μᾶλλον, 11 καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἣσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ 
ἴδια. καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὅμῖν παρ- 
ηγγείλαμεν, [3ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως τιρὸς τοὺς 
ἔξω καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε. 

1300 θέλομεν δὲ ὕμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 
κοιμωμένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ ot λοιποὶ οἵ μὴ 
ἔχοντες ἐλπίδοαι. 1! εἶ γὰρ πιστεύομεν ὅτι ᾿Ιησοῦς ἀπέθα- 


νεν καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ ὃ Θεὸς τοὺς κοιμηθέντας διὰ 


8 καὶ] om Η : BA 33 bo. LD* το 2 88 1898. 467. 1311 263 462, 266 
242. 440 491. 1Ó6IOSss, d sy?.  διδοντα THWM : BS', I DFG 1912. 
467. 3175s. 2965. 221.] δοντα SV : rel | g zyexs] εἰχομεν W : B. I. 
Pel.; ἔεχομεν : S*W τος 1739s. D.FG 1912 88 915. 927. (311 530. 216. 
1611 2005.it vg sy". | 10 αδελφους T : S'A. D'FG. 38 218. it vg.] 4- 
τους [HIWSVM : rel | z1 ταῖς THWM : BS*P rt04 1175 1739s. D'FG 
1912, 625", 1311 I3195ss 330. 2005.] 4- tótatc SV : rel 
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1 AD THESSALONICENSES 4 5-14 
possidere in sanctificatione et honore, 5non in 
passione desideri, sicut et gentes quae ignorant 
Deum; δεῖ ne quis supergrediatur neque circum- 
veniat in negotio fratrem suum, quoniam vindex 
est Dominus de his omnibus, sicut praediximus 
vobis, et testificati sumus. "Non enim vocavit 
nos Deus in immunditiam, sed in sanctificationem 
5 Itaque qui haec spernit, non hominem spernit, 
sed Deum, qui etiam dedit Spiritum suum sanctum 
in nobis. 


4, 9-12 De caritate studioque laboris 


? De caritate autem fraternitatis non necesse 
habemus scribere vobis; ipsi enim vos a Deo didi- 
cistis ut diligatis invicem; !?^etenim illud facitis 
in omnes fratres in universa Macedonia. Rogamus 
autem vos, fratres, ut abundetis magis, et ope- 
ram detis ut quieti sitis, et ut vestrum negotium 
agatis et operemini manibus vestris, sicut praece- 
pimus vobis, !?et ut honeste ambulatis ad eos 
qui foris sunt, et nullius aliquid desideretis. 


4, 13-18 Altera series: de dormientibus in adventu 
Christi 


13 Nolumus autem vos ignorare, fratres, de dot- 
mientibus, ut non contristemini sicut et ceteri, qui 
spem non habent. 1451 enim credimus quod Iesus 
mortuus est et resurrexit, ita et Deus eos, qui dor- 


5 Jr 10,25; Ps 78,6; G 4,8; E 2,12; 4,18[|6 Ps 93,2|7 2 Th 
2,135 | 8 L 10,16; Ez 36,27; 37,14 | P. J 13,34; R. 12,10; 1 P 1,22; 
2:P:1,2,[10: 2.Th.3,4.| 11.2, Ih.3,12,. E.4,28;: A. 20,251.12: : C 
4,5]19 2 Th 2,1-12; 1 C 15220 | 14. 1 Th 5,10; R 14,9 
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ἀ 1518; 5 t-9 ΠΡΟΣ OEZZAAONIKEIZ A. 


τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὔτῷ. 15 Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν 
λόγῳ Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἵ ζῶντες οἵ περιλειπόμενοι εἷς 
τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμη- 
θέντας" 10 ὅτι αὐτὸς ὃ ἰζύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ 
ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ, κατοιβήσεται ἀπ οὖρα- 
νοῦ, καὶ οἵ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται τιρῶτον, 
Ἱτἔέπειτα ἡμεῖς οἵ ζῶντες oi περιλειπόμενοι ἅμοι σὺν 
αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἷς ἀπάντησιν τοῦ 
ἱζυρίου εἷς ἀέρα' καὶ οὕτως πάντοτε σὺν Kupto ἐσό- 
μεθα. 18 Ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἕν τοῖς λόγοις 
τούτοις. | | 

5 1Περὶ δὲ τῶν 'χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὐ 
χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι" 3 αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε 
ὅτι ἡμέρα ἱζυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 
ϑὅταν δὲ λέγωσιν. Εἰρήνη καὶ “ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος 
αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος ὥσπερ fj ὠδὶν τῇ £v γαστρὶ 
ἐχούσῃ, καὶ οὗ μὴ ἐκφύγωσιν. «μεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ 
ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα fj ἡμέρα ὕμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ 
ὅπάντες γὰρ ὑμεῖς viol φωτός ἔστε καὶ υἱοὶ ἡμέρας 
Οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους: ὅ ἄρα οὖν μὴ καθεύδω- 
μεν óc ot λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νήφῶμεν Ἰ oi 
γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν, καὶ οἵ μεθυσκό- 
μενοι νυκτὸς μεθύουσιν' 8 ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφω- 
μεν, ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ περυ- 


κεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας: ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὃ 





52 ott THWS : : BSP. 33 81 Fogg is DFG 1836.] --. € [S]VM : rel | 
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I AD THESSALONICENSES 4 15-18; 6 1-9 


mierunt per Iesum, adducet cum eo. !5 Hoc 
enim vobis dicimus in verbo Domini, quia nos qui 
vivimus, qui residui sumus in adventum Domini, 
non praeveniemus eos qui dormierunt. 16 Ouoniam 
ipse Dominus in iussu et in voce archangeli et in 
tuba Dei descendet de caelo, et mortui, qui in 
Christo sunt, resurgent primi; !'deinde nos qui 
vivimus, qui relinquimur, simul rapiemur cum 
illis in nubibus obviam Christo in aéra; et sic sem- 
per cum Domino erimus. 18 Itaque consolamini 
invicem in verbis istis. 


5, 1-11 Repentinus Domini adventus 


1 De temporibus autem et momentis, fratres, non 
indigetis ut scribamus vobis. ?Ipsi enim diligen- 
ter scitis quia dies Domini, sicut fur in nocte, ita 
veniet. ? Cum enim dixerint: Pax et securitas, 
tunc repentinus eis superveniet interitus, sicut 
dolor in utero habenti, et non effugierit. * Vos 
autem, fratres, non estis in tenebris, ut vos dies 
ila tamquam fur comprehendat; 5omnes enim 
vos filii lucis estis et filii diei. Non sumus noctis 
neque tenebrarum. $ Igitur non dormiamus sicut 
et ceteri, sed vigilemus et sobrii simus; 7 qui enim 
dormiunt, nocte dormiunt; et qui ebrii sunt, nocte 


ebrii sunt. $ Nos autem, qui diei sumus, sobrii 


simus, induti loricam fidei et caritatis et galeam 
spem salutis; ?quoniam non posuit nos Deus in 


C 7,10; 15,51 | 16. Mt 24,305; 1 C 15,52; 2 Th z,7|17 J 
1 t 24,36 | 2 Mt 24,4285; 2 P 3,10; Ap 3,3; 16,15 | 
14; Mt 24,39; L 21,3435 | b .R 13,12; E 5,9| 6. R 13,11; 
[8 E 6,14-17; Is 5917 |9 1 Th rz,1o; 2 Th 2,14 


607 .. 


- 





ὃ 10-23 ΠΡΟΣ OEXXAAONIKEIX A 


Θεὸς εἷς ὀργὴν ἀλλὰ εἷς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ 
Kuptov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 10 τοῦ ἀποθανόντος ὕπεὲρ 
ἣμῶν, ἵνα εἴτε γρηγορῶμεν εἴτε καθεύδωμεν ἅμα σὺν 
αὐτῷ ζήσωμεν. 1: Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἶκο- 
δομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. | 

12 Ἐρωτῶμεν δὲ δμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντοαοις 
ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ καὶ νουθε- 
τοῦντας ὕμᾶς, καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ 
ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. 
16 ΓΠαρακαλοῦμεν δὲ ὕμᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς 
ἀτάκτους, ποιραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε 
τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε πρὸς πάντας. "δ ὁρᾶτε μή 
τις κακὸν ἂντὶ καικοῦ τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἄγα- 
ϑὸν διώκετε καὶ εἷς ἀλλήλους καὶ eic πάντας. 15 Πάν- 


tots χαίρετε, 1 ἀδιαλείπτως τιροσεύχεσθε, 18 ἐν παντὶ 


εὐχαριστεῖτε" τοῦτο γὰρ θέλημα Θεοῦ £v Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
εἰς ὑμᾶς. 19 τὸ Πνεῦμα μὴ σβέννυτε, 29 προφητείας μὴ 
ἐξουθενεῖτε: 2: πάντα δὲ δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέ- 
χετε: 33 ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. "35 Αὐτὸς 
δὲ ὃ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς δλοτελεῖς, καὶ 
δλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ fj ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα 
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IAD THESSALONICENSES. 5 10-25 
iram, sed in adquisitionem salutis per Dominum 
nostrum lesum Christum, !?^qui mortuus est pro 
nobis, ut sive vigilemus sive dormiamus, simul 
cum illo vivamus. !'Propter quod consolamini 
invicem et aedificate alterutrum, sicut et facitis. 


5, 12-22 Tertia series: monita varia 


12 Rogamus autem vos, fratres, ut noveritis eos, 
qui laborant inter vos et praesunt vobis in Domi- 
no et monent vos, 13 ut habeatis illos abundantius 
in caritate propter opus illorum. Pacem habete 
cum eis. !^ Rogamus autem vos, fratres, corripite 
inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite in- 
firmos, patientes estote ad omnes. !? Videte ne 
quis malum pro malo alicui reddat, sed semper 
quod bonum est sectamini in invicem et in omnes. 

16 Sempet gaudete, !'sine intermissione orate, 
in omnibus gratias agite; 18 haec est enim vo- 
luntas Dei in Christo Iesu in omnibus vobis. 

19 Spiritum nolite extinguere, ?? prophetias no- 
lite spernere; ?!omnia autem probate, quod bo- 
num est tenete; ??ab omni specie mala abstinete 
vos. 


5, 23-28 Conclusio 


?3Ipse autem Deus pacis sanctificet vos per 
omnia, ut integer spiritus vester et anima et cor- 


10 r Th 414 R 148s| l1 R 15,2; Jud 20 | 12. 1 C 16,16.18 
14 2 Th 3,6.11.15 | 15: Pr 20,22; R. 12,17; 1 P 3,9 |16 Ph 3,; 
44| 17. R 12,2; C 4,22 | 18 E 520 19 1 14,30 | 20;«x:C 
14,1-5.24539 | 21 Ph 1,10; R 2,18; 1 J 4,1 22 Job rz,1.8; 2,3 | 
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ὃ 24-28 ^ A fIPOE ÓEZZAAONIKEIZ A 


ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Kuplou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ τηρηθείη. “Ξ’ πιστὸς ὃ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 
"0 ᾿Αδελφοί, τιροσεύχεσθε καὶ περὶ ἡμῶν. 
?9'AemácgacÜs τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήματι 
ἁγίῳ. “Τ᾽ Ενορκίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν 
ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. 
48 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Inco0 Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 
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I AD THESSALONICENSES " D 24-28 


pus sine querela in adventu Domini nostri Iesu 
Christi servetur. 34 Fidelis est qui vocavit vos, qui 
etiam faciet. 

25 Fratres, orate pro nobis. ?9 Salutate fratres 
omnes in osculo sancto. ?" Adiuro vos per Domi- 
num ut legatur epistula haec omnibus sanctis 
fratribus. 

38 Gratia domini nostri Iesu Christi vobiscum. 
Amen. 





24 τ Th 2,12; 1 C 1,9; 10,13 
25 R 15,30; 2 Th 3,1 

26 τ C 16,20 
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ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β 


4 


aJ 
1 !fla0Àoc kal Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ 
Θεσσαλονικέων ἐν Θεῷ Πατρὶ ἡμῶν καὶ Kupto Ἴησοῦ 
Χριστῷ: ξ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ 
Kuptov "Inco0 ᾿Χριστοῦ. 
3 Εὐχαριστεῖν ὄφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 


ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει fj πίστις 


, L3 


ὑμῶν kal πλεονάζει ἣ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν 
εἷς ἀλλήλους, 5 ὥστε αὐτοὺς ἣμεᾶς ἐν ὑμῖν ἐγκαυχᾶσθαι ἐν 
ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 
πίδτεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν 
αἷς ἀνέχεσθε, ὅ ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ Θεοῦ, 
εἷς τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας.τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ 
ἧς καὶ πάσχετε, δεἴπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀνταπο- 
δοῦναι τοῖς θλίβουσιν ὑμᾶς θλῖψιν " kal óptv τοῖς θλι- 


ς 


βομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν, ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ Kuplov 


12 πατρος HWSVM': BP 33 1739. D τ912. 919.}] "- μων T : 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES SECUNDA 


SALUTATIO EPISTULARIS 


1, 1-2 Inscriptio 

1PAULUS et Silvastus et Timotheus ecclesiae 
''hessalonicensium in Deo Patre nostro et Domino 
Iesu Christo. ? Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Iesu Christo 


Ι, 3-4 Gratiarum actio 


3 Gratias agere debemus semper Deo pro vobis, 
fratres, ita ut dignum est, quoniam supercrescit 


. fides vestra et abundat caritas uniuscuiusque ve- 


strum in invicem; *ita ut et nos ipsi in vobis glo- 
riemur in ecclesiis Dei pro patientia vestra et fide 
et in omnibus persecutionibus vestris et tribula- 
tionibus, quas sustinetis. 


PARS PRIMA: IUSTUM DEI IUDICIUM 


1, 5-10 Dei iudicium in adventu Christi 
5 In exemplum iusti iudicii Dei, ut digni habea- 
mini in regno Dei, pro quo et patimini; $ si tamen 
iustum est apud Deum retribuere tribulationem 
iis qui vos tribulant, "et vobis qui tribulamini, 
requiem nobiscum in revelatione Domini Iesu de 
11 rThr,il2" R 17] 3 2 Th2,15; 1 Th 1,25[4 2» C7, 


4; Ap 9; 1 Th 2,19; 3 2| 5 1 Th 2,12; Ph 1,28} 6 R 12,19; 
Ap 18,6517 1 Th 3,15; 4,16 ἘΝ 
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18-312; 2 1-3 ΠΡΟΣ GEZZAAQNIKEIZ ΒΒ... 


Ἴησοῦθ ἀπ᾽ oüpavoO μετ΄ ἀγγέλων δυνάμεως αὖτοῦ 8 ἐν 
πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσιν Θεὸν 
καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ ἰζυρίου ἡμῶν 
Ἴησοθ, ϑοΐἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ 
προσώπου τοῦ ἰζκυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, ᾿Ιθὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ 
καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἔπι- 
στεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
τι Εἰς ὃ καὶ προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς 
ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὃ Θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ τιᾶσαν 
εὐδοκίαιν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, 
12 ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὅ ὄνομαι τοῦ ἰζυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. ἐν 
ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
καὶ ἱζυρίου "Inco0 A ou. 

2 1*Epoc&usv δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας 
τοῦ [Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς 
ἐπ᾽ αὐτόν, 3εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι μᾶς ἁττὸ τοῦ 
νοὸς μηδὲ θροεῖσθαι, μήτε διὰ πνεύματος μήτε διὰ 
λόγου μήτε δι' ἐπιστολῆς ὡς δι᾽ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν 


ἣ ἡμέρα τοῦ Kuptov. δ μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ 
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II AD THESSALONICENSES 1 8-12; 2 1-2 
caelo cum angelis virtutis eius ?in flamma ignis, 
dantis vindictam iis qui non noverunt Deum et 
qui non 9boediunt evangelio Domini nostri Iesu 
Christi; ?qui poenas dabunt in interitu aeternas 
a facie Domini et a gloria virtutis eius, !?cum ve- 
nerit glorificari in sanctis suis et admirabilis fieri 
in omnibus qui crediderunt, quia creditum est tes- 
timonium nostrum super vos, in die illo. 


1, 11-12 Apostoli oratio 


lIn quo etiam oramus semper pro vobis, ut 
dignetur vos vocatione sua Deus noster et impleat 
omnem voluntatem bonitatis et opus fidei in vir- 
tute, !?ut clarificetur nomen Domini nostri lesu 
Christi in vobis, et vos in illo, secundum gratiam 
Dei nostri et Domini Iesu ehristi. 


| PARS SECUNDA: SIGNA ADVENTUS 
CHRISTI 


2, 1-2 Christi adventus non imminet - 


1 Rogamus autem vos, fratres, per adventum 
Domini nostri Iesu Christi et nostrae congregatio- 
nis in ipsum, ?ut non cito moveamini a vestro 
sensu neque terreamini, neque per spiritum neque 
per sermonem neque per epistulam tamquam per 


nos missam, quasi instet dies Domini. 


8 R 2,8; 1 P 4,175; Is 66,15; Jr 10,25; Ps 78,6 
9 Is 2,10.19.21 

10 OC 3,4; Is 49,3; 2,11.17 (Ps 67,30; 88, 8) 

11 rir Th 1,25 

12 15 24,15; 66,5; Ma 1,11 

l ri Th 4,13-17 Diu 

2 2 Th 3,17 ; Ve 


6rix 


ΑΙ iR ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ B 


ς 


μηδένα τρόπον' ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθη ἡ ἀποστασία πρῶτὸν 
καὶ ἀποκαλυφθῇ ὃ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὃ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας, 56 ἀντικείμενος kal ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον Θεὸν ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἷς τὸν ναὸν τοῦ 
Θεοῦ καϑίσαι, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶν Θεός" — 
5 οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον 
ὃμῖν; δ καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἷς τὸ ἀποκαλυφθῇ - 
ναι αὐτὸν ἐν τῷ αὐτοῦ καιρῷ. 1 τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη 
ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας: μόνον ὃ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ 
μέσου γένηται. “8 καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὃ ἄνομος, 
ὃν ó Κύριος Ἰησοῦς ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὖτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουοιας 
αὐτοῦ, 9 οὗ ἐστιν f παρουσίαι κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ 
ἐν τιάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασιν ψεύδους 10 καὶ 
ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνθ᾽ ὧν τὴν 
ἀγάπην τῆς ἀληθείας. οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι 
αὐτούς. li καὶ διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὃ Θεὸς ἐνέργειαν 


πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει, Ü tva κρι- 


θῶσιν ἅπαντες oi μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθεία ἀλλὰ 


εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικία. 
τὸ “Ημεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ πάντοτε 


περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὅπὸ Kuptov, ὅτι εἵλατι 
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II AD THESSALONICENSES ^ 2 3-13 


2, 3-7 Universalis apostasia et Antichristi manites- 
tatio extremum diem praecurrent. 


3 Ne quis vos seducat ullo modo; quoniam nisi 
venerit discessio primum, et revelatus fuerit homo 
peccati, filius perditionis, *qui adversatur et ex-.- 
tollitur supra omne quod dicitur Deus aut quod 
colitur, ita ut in templo Dei sedeat ostendens se 
tamquam sit Deus. 5 Non retinetis quod, cum 
adhuc essem apud vos, haec dicebam vobis? 9 Et 
nunc quid detineat scitis, ut reveletur in suo tem- 
pore. ?* Nam mysterium iam operatur iniquitatis; 
Po ut qui tenet nunc teneat, donec de medio 

iat. ho 


-- 


28-12 Antichristi manifestatio et interitus 


8 Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Do- 
minus lesus interficiet spiritu oris sui et destruet 
illustratione adventus sui, ?eum cuius est adven- 
tus secundum operationem satanae in ΟΠ] vir- 
tute et signis et prodigiis mendacibus !?et in omni 
seductione iniquitatis iis qui pereunt; eo quod 
caritatem veritatis non receperunt, ut salvi fierent. 
"Ideo mittet illis Deus operationem erroris, ut 
credant mendacio, 12 ut iudicentur omnes, qui non 
crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati. 


2, 13-17 Perseverandum in fide Evangelii 


13 Nos autem debemus gratias agere Deo semper 
pro vobis, fratres dilecti a Deo, quod elegerit vos 


3 1] 2,8; 4155 | 4 Dn 11,56; Ex 282 | 7 Α 20,2918 Is 
11,4; Ap 19,15 (Job 4,99 Ap 13,135 | 10 2 € 4,35 1 T 24] 
11 R 1,249.28;2 T 4,4.]12 R τ,18 [18 Dt33,2;1 Th 1,4 2, 
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ὦ 14717 ;, 3. 1-6 ΠΡΟΣ OEZXAAONIKEI!X B 


"ets 


ὑμᾶς ὃ Θεὸς ἀπαρχὴν εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ llveo- 
ματος καὶ πίστει ἀληθείας, 1 εἰς ὃ καὶ ἐκάλεσεν ὑμᾶς 
διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἷς περεπαίησιν δόξης τοῦ 
Kuptov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ᾿ ΓΑρα οὖν, ἀδελφοί, στή- 
κετε, καὶ κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε 
διὰ λόγου εἴτε δι᾽ ἐπιστολῆς ἡμῶν. 16 Αὐτὸς δὲ 6 Κύριος 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς καὶ ὃ Θεὸς ὃ Πατὴρ ἡμῶν, ὃ ἀγα- 
πήσας ἡμᾶς καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα 


ἀγαθὴν ἐν χάριτι, 1: παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ | 
Y «v X«P P u P 


στηρίξαι £v παντὶ ἔργῳ kat λόγῳ ἀγαθῷ. 

3 !Tó λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ἵνα 
ὃ λόγος τοῦ [Κυρίου τρέχη καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ 
τιρὸς ὑμᾶς, 3 καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν &tóntov kal πο- 
νηρῶν ἀνθρώπων. οὐ γὰρ πάντων FP πίστις. 8 Πιστὸς δέ 
ἐστιν ὃ ἰζύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀττὸ τοῦ 
πονηροῦ. 4 πεποίθαμεν δὲ £v Kuplo ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ παρ- 
αγγέλλομεν καὶ ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. Ὃ δὲ [Κύριος 
κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ 
καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. 

δΠαραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 
ἱζυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παν - 


τὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ τὴν 
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II AD THESSALONICENSES 2 1417; 9 r6 


Deus primitias in salutem in sanctificatione spiri- 
tus et in fide veritatis; !*in qua et vocavit vos per 
evangelium nostrum in adquisitionem gloriae Do- 
mini nostri Iesu Christi. 15 Itaque, fratres, state et 
tenete traditiones, quas didicistis sive per sermo- 
nem sive per epistulam nostram. 156 Ipse autem 
Dominus noster Iesus Christus et Deus et Pater 
noster, qui dilexit nos et dedit consolationem aeter- 
nam et spem bonam ín gratia, 17 exhortetur corda 
vestra et confirmet in omni opere et sermone bono. 


PARS TERTIA: MONITA VARIA 


3, 1-5 Paulus preces exposcit bonamque spem 
ostendit 


1De cetero, fratres, orate pro nobis, ut sermo 
Dei currat et clarificetur, sicut et apud vos, 3 εὖ 
ut liberemur ab importunis et malis hominibus; 
non enim omnium est fides. ? Fidelis autem Deus 
est, qui confirmabit vos et custodiet a malo. * Con- 
fidimus autem de vobis in Domino, quoniam quae 
praecipimus, et facitis et facietis. ? Dominus au- 
tem dirigat corda vestra in caritate Dei et patien- 
tia Christi. p : 


3, 6-15 Labori incumbendum, ordo servandus 

6 Denuntiamus autem vobis, fratres, in nomine 
Domini nostri Iesu Christi, ut subtrahatis vos ab 
omni fratre ambulante inordinate, et non secun- 
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37318 — ΠΡΟΣ GOEXEAAONIKEIZ B 


παράδοσιν ἣν παρελάβοσαν παρ᾽ ἡμῶν. * αὐτοὶ γὰρ otóa- 


τε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν 
ὑμῖν, δϑοὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ᾽ ἐν 
κόπῳ καὶ μόχθῳ νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς 
τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν: ϑούχ ὅτι οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν, &ÀX ἵνα ἑαυτοὺς τύτιον δῶμεν ὑμῖν εἷς τὸ 
μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 19καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο 
παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, 
μηδὲ ἐσθιέτω. 11 ἀκούομεν γάρ τινας περιπατοῦντοις ἐν 
Üutv ἀτάκτως, μηδὲν ἐργαζομένους ἄλλὰ περιεργαζομέ- 
νους: 13τοῖς δὲ τοιούτοις παροαγγέλλομεν καὶ παρα- 
καλοῦμεν ἐν Kuplo ᾿ἰησοῦ Χριστῷ ἵνα μετὰ ἣσυχίας 
ἐργαζόμενοι τὸν ξαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. 18 Ὑμεῖς δέ, 
ἀδελφοί, μὴ ἐγκακήσητε καλοποιοῦντες. 14 εἰ δέ τις οὐχ 
ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς," τοῦτον 
σημειοῦσθε, μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ: 
1δ καὶ μὴ óc ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελ- 
φόν. 16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν 
εἰρήνην διὰ παντὸς £v παντὶ τρόπῳ. ὃ. Κύριος μετὰ 
πάντων ὑμῶν. | | : 

MO ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, 8 ἐστιν σημεῖον 
ἐν πάση ἐπιστολῇ: οὕτως γράφω. !97| χάρις τοῦ ἰζυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 
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II AD THESSALONICENSES 8 7-18 
dum traditionem quam acceperunt a nobis. 
' Ipsi enim scitis quemadmodum oporteat imitari 
nos, quoniam non inquieti fuimus inter vos  ne- 
que gratis:panem manducavimus ab aliquo, sed 
in labore et in fatigatione nocte et die operantes, 
ne quem vestrum gravaremus; ?non quasi non 
habuerimus potestatem, sed ut nosmet ipsos for- 
mam daremus vobis ad imitandum nos. !? Nam 
et cum essemus apud vos, hoc denuntiabamus 
vobis, quoniam si quis non vult operari, nec man- 
ducet. Ἡ Audivimus enim inter vos quosdam am- 
bulare inquiete, nihil operantes, sed curiose agen- 
tes. 12 Τί5 autem qui eiusmodi sunt, denuntiamus 
et obsecramus in Domino Iesu Christo, ut cum 
silentio operantes, suum panem manducent. !9 Vos 
autem, fratres, nolite deficere benefacientes. 
14 ()uod si quis non oboedit verbo nostro per epi- 
stulam, hunc notate, et ne commisceamini cum 
illo, ut confundatur; !5et nolite quasi inimicum 
existimare, sed corripite ut fratrem. | : 


3, 16-18 Salutatio ac benedictio 


16 Ipse autem Dominus pacis det vobis pacem 
sempiternam in omni loco. Dominus sit cum omni- 
bus vobis. 

1'Sa]utatio mea manu Pauli, quod est signum 
in omni epistula: ita.scribo. 18 Gratia Domini nos- 
tri lesu Christi cum omnibus vobis. Amen. 


7 rTha2,;r C 4,165; Ph3,17 | 8 x Th 2,9; A 20,345; ic 
4,12 ||9 Mt 10,10 | 10. 1 Th 3,4; 4,11; Gn 3,19 [11 r T 5,14| 
19 2 Th 58 | 13 G 69] 14 2 Th 3,6; 1 C 5,955 | 15 τὰ 
5,14 16 1 Th 5,23; R. 15,33 | 17. 2 Th 2,2; 1 C 16,21; C 4,18 
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ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α. 


1 {Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ κατ᾽ ἐπιταγὴν 
Θεοῦ Σωτῆρος ἣμῶν καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τῆς ἐλπίδος 
ἡμῶν "Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει: χάρις, ἔλεος, 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ Kuptou 
ἡμῶν. ; | 

3 Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι £v Ἐφέσω, πο- 
ρευόμενος εἷς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλης τισὶν μὴ 
ἕἑτεροδιδασκαλεῖν 4 μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γενεαλο- 
γίαις ἀπεράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν μᾶλλον 
ἢ οἰκονομίαν Θεοῦ τὴν ἐν πίστει: ὃ τὸ “δὲ cic τῆς 
παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνει- 
éfjozoc ἀγαθῆς est πίστεως ἀνονοκρίμθο: 58v τινες 
ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἷς ματαιολογίαν, θέλοντες 
εἶναι νομοδιδάσκαλοι, μὴ νοοῦντες μῆτε ἃ Ene μήτε 
περὶ τίνων διαβεβαϊοονται. δΟἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὃ 
νόμος, ἐάν uc αὐτῷ vul ibd χρῆται, εἰδὼς τοῦτο, ὅτι 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM PRIMA 


Ὁ 21 rx . EY 
- » 4 ς 


à 


l, 1-2 Epistularis inscriptio iT 

! PAULUS apostolus Iesu Christi secundum im- 
perium Dei Salvatoris nostri et Christi Iesu spei no- 
strae. ? Timotheo dilecto filio in fide. Gratia, mi- 
sericordia et pax a Deo Patre et Christo Iesu Do- 
mino nostro. 


PARS PRIMA 
1, 3-7 Vanis doctrinis obsistendum 
3 Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi, cum irem 


in Macedoniam, ut denuntiares quibusdam ne 
 eliter docerent *neque intenderent fabulis et ge- 


nealogiis interminatis, quae quaestiones praestant 
magis quam aedificationem Dei, quae est in fide. 
5 Finis autem praecepti est caritas de corde puro 
et conscientia bona et fide non ficta; $a quibus 
quidam aberrantes, conversi sunt in vaniloquium, 
? volentes esse legis doctores, non intellegentes ne- 
que quae loquuntur neque de quibus affirmant. 


1, 8-11 Lege legitime utendum 

8 Scimus.autem quia bona est lex, si quis ea legi- 
time utatur; ?sciens hoc quia lex iusto non est 
posita, sed iniustis et non subditis, impiis et pec- 
catoribus, sceleratis et contaminatis, parricidis et 
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J 1020; 9 1 ΠΡῸΣ TIMOOGEON A 

δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ ἄνυτιοτάκτοις, 
ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρο- 
λῴαις καὶ μητρολῴαις, ἀνδροφόνοις, 109 πόρνοις, ἄρσενο- 
κοίταις, ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι 
ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἀντίκειται, 1! κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην 
ἐγώ. 1? Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
“τῷ Kupto ἡμῶν, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο θέμενος εἷς διαι- 
Κονίαν, 15 τὸ πρότερον ὄντα βλάσφημον καὶ διώκτην καὶ 
ὕβριστήν: ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστία, 
14 ὑπερεπλεόνασεν δὲ fj χάρις τοῦ Kuplou ἡμῶν μετὰ 


€ 


πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς £v Χριστῷ "Inoo0. [15 πιστὸς ὃ 
λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς ᾿Ιησοῦς 
ἦλθεν εἷς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι. ὧν πρῶτός 
εἶμι ἐγώ: 186 ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα £v ἐμοὶ πρώτῳ 
ἐνδείξηται Χριστὸς ᾿Ιησοῦς τὴν ἅπασαν μακροθυμίαν, 
τιρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἷς 
ζωὴν αἰώνιον. Τῷ δὲ Βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ 
ἀοράτῳ μόνῳ Θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
j ἀμήν. 


^ ^, : T 50 Y ἢ ͵ 3 Y 
uet got, τεκνον lipóBese, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ o£ 


αἰώνων. 15 Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθε- 
προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρα- 
τείαν, 19 ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἥν τινες 
ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν: ?9Gv ἐστιν 
Ὑμέναιος καὶ ᾿Αλέξανδρος, οὗς παρέδωκα τῷ Σατανᾷ, 
ive παιδευθῶσιν μὴ βλασφημεῖν. 

2 ἱΠαρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις, 

112 χαριν THWSsVM : SAP 55 1175 81 sa bo. TFG 1912 88 οις. 
1838. 436 2565 330 642. 35. fg vg arm.] pr καὶ [5] : rel  ενδυναμω- 
σαντι L..] -uouvtt ἢ : S' 33. 467. 3375 330. 2. al| 16 Χριστος 
ἰησους HSV : ΑΨ 35s 1175 81. D 1912 88 οἷς ο17. 6235s 1838 
18735ss. 436s 256 330. 1245. dfr vg.] o ThWM : pler | 18 στρα- 
teur HWsVM]"-suor Th,-ev[o]n 5 : S'W 1175, D^ 1912. 38. 
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I AD TIMOTHEUM. l 10-20 
matricidis, homicidis, !?fornicariis, masculorum 
concubitoribus, plagiariis, mendacibus et periuris, 
et si quid aliud sanae doctrinae adversatur, ! quae 
est secundum evangelium gloriae beati Dei, quod 
creditum est mihi. ὃ 
Ι, 12-17 Paulus de peccatore apostolts 

1? Gratias ago ei qui me confortavit, Christo 
Iesu Domino nostro, quia fidelem me existimavit, 
ponens in ministerio; 13 qui prius blasphemus fui 
et persecutor et contumeliosus; sed misericordiam 
Dei consecutus sum, quia ignorans feci in incredu- 
litate. 1!^Superabundavit autem gratia Domini 
nostri cum fide et dilectione, quae est in Christo 
Jesu. 15 Fidelis sermo et omni acceptione dignus, 
quod Christus lesus venit in hunc mundum pec- 
catores salvos facere, quorum primus ego sum; 


i6sed ideo misericordiam consecutus sum, ut in 


me primo ostenderet Christus lesus omnem pa- 
tientiam, ad informationem eorum qui credituri 
sunt illi in vitam aeternam. 
17 Regi autem saeculorum, 
mortal, invisibili, soli Deo, 
honor et gloria 1n saecula saeculorum. Amen. 
1, 18-20 Bona pro fide militia 
18 Hoc praeceptum commendo tibi, fili Timo- 
thee, secundum praecedentes in te prophetias, ut 
milites in illis bonam militiam, 19 habens fidem 
t bonam conscientiam, quam quidam repellentes 
circa fidem naufragaverunt; ??ex quibus est Hy- 
menaeus et Alexander, quos tradidi satanae, ut 
discant non blasphemare. H 
lO::r T 6,5:2 T. r;13; Tt 19.13; 2.15 ] Il-rT 6,15; Tt. 1,3..] 
12 A 9,15; 26,115; 1 € 15,95; G 1,13-16| 18 A 3.17] 15. 1 Ta, 


1; 49; 2T 2,11; Tt 3,8; Τὶ 19,10 | 17. R 16227; Jud 25 | 18.7 
T 414 | 19 2 T 4,7 1T 3,9; 610|20 2 T 2,175; 1 C555 
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2 2-13 ΠΡΟΣ TIMOOEON A 


τιροσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώϑ 
τίων, 2 ὑπὲρ βασιλέων καὶ τῶν των τῶν ἐν ὑπεροχῆ ὄντων; 
ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεβεία 
καὶ σεμνότητι. 9 τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, “ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σω- 
θῆναι καὶ sig ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν: ὅ εἷς γὰρ 
Θεός, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος 
Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, $8 δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάν- 
τῶν, τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις: "slg 9 ἐτέθην ἐγὼ 
κῆρυξ, καὶ ἀπόστολος; ἀλήθειαν λέγω, οὗ ψεύδομαι, διδά- 
σκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ. 8 Βούλομαι οὖν 
προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας £v παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας 
ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ. ?'Ocabtoc 
γυναῖκας ἐν καταστολῇῆ κοσμίῳ, μετὰ αἴδοῦς kal σω- 
φροσύνης κοσμεῖν ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασιν καὶ χρυσίῳ ἢ 
μαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, 10 ἀλλ’ ὃ πρέπει 
γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέβειαν, δι' ἔργων ἀγαθῶν. 
τι Γυνὴ ἐν ἡἧσυχίᾳ μανθανέτω £v πάσῃ ὕποταγῆ: 15 δι- 
δάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός, 
ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχία. 15᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, 
εἶτα Εὔα. !tkal ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη, ἧ δὲ γυνὴ ἐξαπα- 
τηθεῖσα ἐν παραβάσει γέγονεν" 18 σωθήσεται δὲ διὰ τῆς 
τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ 


ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης: 


98 διαλογισμου] -μὼν Η : 5 13 81 bo. FG dg 18732 2004 $47) 
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I AD TIMOTHEUM ^2 ser 


2, 1-7 Pro omnibus orandum, ut salvi fiant 


1 Obsecro igitur primum omnium fieri obsecra- 
tiones, orationes, postulationes, gratiarum actio- 
nes, pro omnibus hominibus, ? pro regibus et om- 
nibus qui in sublimitate sunt, ut quietam et tran- 
quillam vitam agamus in omni pietate et castitate. 
? Hoc enim bonum est et acceptum coram sSalva- 
tore nostro Deo, *qui omnes homines vult salvos 
fieri et ad agnitionem veritatis venire. ὅ Unus 
enim Deus, unus et/mediator Dei et hominum, 
homo Christus Iesus, $qui dedit redemptionem 
semet ipsum pro omnibus, testimonium tempo:i- 
bus suis; "in quo positus sum ego praedicator et 
apostolus—veritatem dico, non meritior—, doctor 
gentium in fide et veritate. —— 

2, 8-15 Virorum oratio, Teminarum modestia 

8 Volo ergo viros orare in omni loco, levantes 
puras manus sine ira et disceptatione. ? Similiter 
et mulieres in habitu ornato, cum verecundia et 
sobrietate ornantes se, et non in tortis crinibus aut 
auro aut margaritis vel veste pretiosa, 10 sed quod 
decet mulieres promittentes pietatem per opera 
bona. 1 Mulier in silentio discat cum omni subiec- 
tione. !?Docere autem mulieri non permitto ne- 
que dominari in virum, sed esse in silentio. 18 Adam 
enim primus formatus est, deinde Eva. !*Et 
Adam non est seductus, mulier autem seducta in 
praevaricatione fuit. !5 Salvabitur autem per filio- 
rum generationem, si permanserit in fide et dilec- 
tione et sanctificatione cum sobrietate. 

2,1 R 12,13; Ph 4,6|3 zr T 1,1; 4,)0| 4 Ez 1823; 2 P 3,9; 
2T 37|5 R 3,205; Hb 12,224 | 6 G 1,4; 2,20; Mt 20,28; Tt 2, 
14; 1] 220 Ap 1,5 | 7 2 T 1,11; G6 275 | 8 Ph 2,14|9 ΤΡ 
3,355 | IO. 1: T 5,10 11 1 € 14,34; Gn 3,16 | 18 1 C 11,3.85; 
Gn 1,27; 2,7.22 | 14. Gn 3,6,13; 511 25,33; 2 C 11,3} 15 1 T 5,14 
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3TT13 ΠΡΟΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ A 


3 Πιστὸς S X yod: εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ 
ἔργου ἐπιθυμεῖ; 2δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλητιτον 
εἶναι, μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον, 
φιλϑξ νοῦ, διδακτιβόν, ? μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, ἀλλὰ 
ἐπιεικῆ, ἄμαχον, ἀφιλάργυρον, 4 τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς 
προϊστάμενον, τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης 
σεμνότητος, — ὃ εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οὐ κοῦ τιροστῆναι οὐκ 
οἶδεν, R6 Bade Θεοῦ ER μελὴ σεται; -- δ μὴ νεό- 
φυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς. εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. 
T8et δὲ καὶ μαρτυρίαν καλὴν & ἔχειν ἀπὸ τῶν ἐξώθεν, ἢ ἵνα 

μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου, 
ὁ Διακόνους, ὡσαύτως σεμνούς, μὴ διλόγους, e οἴνῳ 
πολλῷ, προσέχοντας, 9 un. aloypokepdsio, ἔχοντας τὸ 
μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. 10 καὶ 
οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διαιξονείτωσαν 
ἀνέγκλητοι ὦ ὄντες. "γυναῖκας ὡσαύτως σεμνάς, μὴ δια- 
βόλους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν. τ διάκονοι ἔ ἔστωσαν 
“μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων Ἰραλδὲ προϊστάμενοι x καὶ 
ds ἰδῶν otov. 18 ot γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν 
dusioi? καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν tappridlao ἐν 
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'I AD TIMOTHEUM .Q r-13 
3, 1- Qualis episcopus - 

1 Fidelis:sermo. Si quis episcopatum desiderat, 
bonum: opus desiderat. ? Oportet ergo episcopum 
irreprehensibilem esse, unius uxoris virum, so- 
brium, prudentem, ornatum, pudicum, hospita- 
lem, doctorem, ? non vinolentum, non percusso- 
rem, sed modestum, non 1itigiosum, non cupidum, 
4 sed suae domui bene praepositum, filios habens 
tem subditos cum omni castitate. ? Si quis autem 
domui suae praeesse nescit, quomodo ecclesiae Dei 
diligentiam habebit? 95 Non neophytum, ne in su- 
perbiam elatus in iudicium incidat diaboli. * Opor- 
tet autem illum et testimonium habere bonum ab 
iis qui foris sunt, ut non in opprobrium. incidat et 
in laqueum diaboli. | 


7 8-13 Quales diaconi | 


8 Diaconos similiter pudicos, non bilingues, non 
multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes, 
? habentes mysterium fidei in conscientia pura. 
10 Et hi autem probentur primum, et sic minis- 
trent nullum crimen habentes. ! Mulieres simili- 
ter pudicas, non detrahentes, sobrias, fideles in 
omnibus. !?Diaconi sint unius uxoris viri, qui 
filiis suis bene praesint et suis domibus. !? Qui 
enim bene ministraverint, gradum bonum sibi ad- 
quirent et multam fiduciam. in fide quae est i in 
Christo Iesu. |... : 


3,l A 20,28 
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3 14-16, 4 1-8 ΠΡῸΣ TIMOOEON A 

πίστει τῇ £v Χριστῷ ?Inoo0.. 14 Ταῦτά σοι γράφω ἐλπίζων 
ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐν τάχει: 15 ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς 
πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλη- 
σία Θεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας. 
ἰθικαὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας μυ- 
στήριον" | 


*5Oc ἐφανερώθη £v capkt, 
ἐδικαιώθη £v πνεύματι, 
5 2 , 
ὥφθη ἀγγέλοις, 
ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, 
ἐπιστεύθη £v κόσμῳ. 


ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. 


4 1 Τὸ δὲ ΓΙνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες. πνεύμα- 
σιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, ?&v ὑποκρίσει 
ψευδολόγων, κεκαυστηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 
3koÀvóvrov γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ἃ δ΄ Θεὸς 
ἔκτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς 
καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν. 4ὅτι πᾶν κτίσμα Θεοῦ 
καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμβανό- 
μενον: 9 ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. 
6 Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ διάκονος 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως 
καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας fj παρηκολούθηκας. Ἰπτοὺς 
δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύθους παραιτοῦ. γύμναξζε δὲ 
σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. 95) γὰρ σωματικὴ γυμνασία 
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enim per verbum Dei et orationem. 


l AD TIMOTHEUM 3 14-16; 4 1-8 


3, 14-16 «Domus Dei» et «pietatis sacramentum» 
14 Haec tibi scribo sperans me ad te venire cito; 
1$ sj autem tardavero, ut scias quomodo oporteat 
te in domo Dei conversari, quae est ecclesia Dei 
vivi, columna et firmamentum veritatis, 15. Et ma- 
nifeste magnum est pietatis sacramentum, 


quod manifestatum est in carne, yustificatum est in spiritu, 
apparuit angelis, Praedicatwm est. gentibus, 
creditum est in mundo, assumptum . est in gloria. 


4, 1-5 Futurae haereses diabolicae 

i1Spiritus autem manifeste dicit, quia in no- 
vissimis temporibus discedent quidam a fide, atten- 
dentes spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, 
? in hypocrisi loquentium mendacium, et cauteria- 


tam habentium suam conscientiam, ? prohiben- 


tium nubere, abstinere a cibis, quos Deus creavit 


ad percipiendum cum gratiarum actione fidelibus 
et iis qui cognoverunt veritatem. * Quia ommnis 
creatura Dei bona est, et nihil reiciendum quod 
cum gratiarum actione percipitur; 9 sanctificatur 


- 


PARS SECUNDA 


4, 6-10 Pietas exercenda 

$ Haec proponens fratribus, bonus eris minister 
Christi Iesu, enutritus verbis fidei et bonae doc- 
trinae, quam assecutus es. "Ineptas autem et ani- 
les fabulas devita, exerce autem teipsum ad pie- 
tatem. 8 Nam corporalis exercitatio ad modicum 


15 E 2,1922; Hb 3,6 | 16. x T 3,9; 1 1,14; Mc 16,19; E 2, 
το; € 16 [4,1 7 16,13; 2 T 3,15; 2 P 3,3; Jud 18; 1 JJ 2,18.26; 4,1; 
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15,9; A 10,75; R 14,14 | 6 2 T 2,15 ΕΠ T 545,654.20; 2 T. 2, 
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4916; 514 .. ΠΡΟΣ TIMOOEON A 


πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος: ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα 
ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ 
τῆς μελλούσης. πιστὸς ó λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς 
ἄξιος: 1θεἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶυεν καὶ ἀγωνιζόμεθα, ὅτι 
ἠλπίκαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστιν Σωτὴρ πάντων ἀν- 
θρώπων, μάλιστα πιστῶν. 

11 ΠΠαράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. 13 μηδείς σου τῆς 
νεότητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν 
ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπη, ἐν πίστει, ἐν ἁγνεία 
18 ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παροικλήσει, 
τῇ διδασκαλίᾳ. 1: μὴ ἀμέλει τοῦ &v σοὶ χαρίσματος, ὃ 
ἐδόθη σοι διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
τοῦ πρεσβυτερίου. τό ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα 
cou f| προκοπὴ φανερὰ fj πᾶσιν. δ ἔπεχε σεαυτῷ καὶ 
τῇ διδασκαλία, ἐπίμενε αὐτοῖς" τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ 
σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου. 

5 ![lpeofuxépo μὴ ἐπιπλήξης, ἀλλὰ παρακάλει ὡς 
πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς; ? πρεσβυτέρας óc μη- 
τέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πιάσῃ ἁγνεία. ὅΧήρας 
τίμα τὰς ὄντως χήρας. ^4gl δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα 
ἔχει, μανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἴκὸν εὐσεβεῖν καὶ 


ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις: τοῦτο γάρ ἐστιν 
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I AD TIMOTHEUM 4 9-16; 6 144 
utilis est, pietas autem ad ommnia utilis est, pro- 
missionem habens vitae quae nunc est et futurae. 
? Fidelis sermo et omni acceptione dignus. !9 In 
hoc enim laboramus et maledicimur, quia spera- 
mus in Deum vivum, qui est Salvator omnium 
hominum, maxime fidelium. T | 


4, 11-16 «Attende tibi et doctrinae» 


1 Praecipe haec et doce. | 

12 Nemo adulescentiam tuam contemnat, sed 
exemplum esto fidelium in verbo, in conversatio- 
ne, in caritate, in fide, in castitate. ? Dum venio, 
attende lectioni, exhortationi et doctrinae. !* Noli 
neglegere gratiam quae in te est, quae data est tibi 
per prophetiam cum impositione manuum presby- 
terii. 1? Haec meditare, in his esto, ut profectus 


tuus manifestus sit omnibus. !9 Attende tibi et 


doctrinae, insta in illis; hoc enim faciens et teip- 


sum salvum facies et eos, qui te audiunt. . 


5. 1-8 De senibus, adulescentibus, viduis 


!Seniorem ne inctepaveris, sed obsecra ut pa- 
trem; iuvenes, ut fratres; ?anus, ut matres, 
iuvenculas, ut sorores, in ommi castitate. ? Vi- 
duas honora, quae vere viduae sunt. 45i qua 
autem vidua filios aut nepotes habet, discat 
primum domum suam regere et mutuam vicem 
reddere parentibus; hoc enim acceptum est 

9 1T 1,15 : mL o E 
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9 517 ΠΡῸΣ TIMOOEON A 


ἀτιόδεκτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 5 ἣ δὲ ὄντως χῆρα kal pe- 
μονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ Θεὸν καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσιν 
καὶ ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας" $5 δὲ σπατα- 
λῶσα ζῶσα τέθνηκεν. "xal ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνε- 
πίληπτοι ὦσιν. 8 εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα οἰκείων 
οὗ προνοεῖται, τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου 
χείρων. 9 Χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἐξήκοντα 
γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, !9£v ἔργοις καλοῖς μαρτυ- 
ρουμένη, ei ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων 
πόδας ἔνιψεν, εἶ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἶ παντὶ ἔργῳ 
ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν. 1ἱ νεωτέρας δὲ χῆρας παραιτοῦ-" 


ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέ- 


λουσιν, 1Ξἔχουσαι κρίμα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν" 


ιϑϑμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσιν περιερχόμεναι τὰς 
οἰκίας, οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίερ- 
γοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. 'ζ βούλομαι οὖν νεωτέρας 
γαμεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν 
διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν᾽ 15ἤδη γάρ τινες 
ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σ ατανδ: 16 εἴ τις πιστὴ ἔχει 
χήρας, ἐπαρκείσθω αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω ἣ ἐκκλησία, 
ἵνα τοῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. Y Oti καλῶς προεστῶ- 


τες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα oi 
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I AD TIMOTHEUM | 6 5-17 


coram Deo. 9 Quae autem vere vidua est et deso- 
lata, speret in Deum et instet obsecrationibus et 
orationibus nocte ac die. $Nam quae in deliciis 
est, vivens mortua est. " Et hoc praecipe ut irre- 
prehensibiles sint. 851 quis autem suorum, et 
maxime domesticorum, curam non habet, fidem 
negavit et est infideli deterior. | 


5, 9-16 De viduis: senioribus, iunioribus, cognatos 

habentibus 

9 Vidua eligatur non minus sexagiríta annorum, 
quae fuerit unius viri uxor, !^in operibus bonis 
testimonium habens, si filios educavit, si hospitio 
recepit, si sanctorum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si omne opus bonum 
subsecuta est. 1 Adulescentiores autem viduas 
devita; cum enim luxuriatae fuerint in Christo, 


J gmtübere volunt; !?habentes damnationem, quia 


primam fidem irritam fecerunt; Psimul autem 


| et otiosae discunt circuire domos; non solum 
otiosae, sed et verbosae et curiosae, loquentes 


quae non oportet. !*^ Volo ergo iuniores nubere, 
filios procreare, matresfamilias esse, nullam oc- 
casionem dare adversario maledicti gratia. 15 Iam 
enim quaedam conversae sunt retro satanam. 
16 Si quis fidelis habet viduas, subministret illis, 
et non gravetur ecclesia, ut iis quae vere viduae 
sunt, sufficiat. 


5, 17-25 Erga presbyteros agendi ratio tenenda 


17 ΟἿ bene praesunt presbyteri, duplici honore 
digni habeantur, maxime qui laborant in verbo 
5 L 2,37; 18,7; Jr 49,11 | 10. 1 T 2,10; 3,75; Hb 13,2; J 13,14 


12; "Ap 2,4 |.18 2 ΤῊ, 3,1} 14:1 T.2,15: 1. C 7,9 | 17. ; R. 12, 
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318:25; 6 r2 ΠΡῸΣ TIMOOEON A 


κοπιῶντες £v λόγῳ καὶ διδασκαλία. 18 λέγει γὰρ ^) γραφή. 


Βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις, καί Αξιος ὃ ἐργάτης τοῦ 
μισθοῦ αὐτοῦ. 19 κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ παρα- 
20 Τοὺς 


ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ ot λοιποὶ 


δέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων. 
φόβον ἔχωσιν. 53: διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
καὶ Χριστοῦ ᾿Ἴησοθ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων ἵνα 
ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ 
τιρόσκλισιν. ?Xstpao ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ 
κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις' σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει. 
“Ὁ Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμα- 
χον καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας. 24 Τινῶν ἀνθρώπων 
ai ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἶσιν προάγουσαι εἰς κρίσιν, τισὶν 
δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν' 365 ὡσαύτως καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ 
πρόδηλα, καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι οὐ δύνανται. 
6 τ Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας 
πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλασφημῆται. 3οἷ δὲ πιστοὺς 
ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί 
εἶσιν, ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν καὶ 


ἀγαπητοὶ οἷ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. 





.20 τους] *-- δε [Η] : A. D' dfg. 1311. Βα5.[21 Χριστου ἰησου 
THWVM : SA 53 8t 6 (V 1175 1739) sa bo. D'(F)G (915). 1838. 29) 
256s. vg (arm).] kupvou I. Xp. S : rel | rpookAtoww THWVM : S 8r. 
1827. 919 337 241. 1867.] -κλησιν S : rel| 25. δυνανται) δυναται VE 
V 1S 326 17395. FG 917 915. 1827s, 1845 436 69. 1831. 1872. f 1611. 
KL plur 


622 is 





I AD TIMOTHEUM 5 18-25; 6 1-2 


et doctrina. 1? Dicit enim Scriptura: Non alligabis 
os bovi trituranti. Et: Dignus est operarius mercede 
sua |? Adversus presbyterum accusationem noli 
recipere, nisi sub duobus aut tribus testibus. 
?0 Peccantes coram ommibus argue, ut et ceteri 
timorem habeant ?! Testor coram Deo et Christo 
Iesu et electis angelis, ut haec custodias sine 
praeiudicio, nihil faciens in alteram partem de- 
clinando. 2? Manus cito nemini imposueris, neque 
communicaveris peccatis alienis. 'Teipsum ca- 
stum custodi. 33 Noli adhuc aquam bibere, sed 
modico vino utere propter stomachum tuum et 
írequentes tuas infirmitates. 24 ()uorumdam ho- 
minum peccata manifesta sunt, praecedentia ad 
iudicium; quosdam autem et subsequuntur. ? Sl 


| militer et facta bona manifesta sunt; et quae 


m 


-— 
m 





. aliter se habent, abscondi non possunt. 


|| 6, 1-2 Servorum otticia 


! Quicumque sunt sub iugo servi dominos suos 
omni honore dignos arbitrentur, ne nomen Do- 
mini et doctrina blasphemetur. ?Qui autem 
fideles habent dqminos, non contemnant, quia 
fratres sunt, sed magis serviant, quia fideles sunt 
et dilecti, qui beneficii participes sunt. Haec doce 
et exhortare : 


——— — 


18 Dt 24.415: 25,4; 1 € 9,9; L 10,7 
190 Dt r9,rs; Mt r8.16; 2 € 13,1 
20 5G 211 

2l 1, 9.26 

22341. Y gjr4;2 Ji t1 Apo 18,4 

6.1 .E:6,5:.€:3,2288; Tt 2,95. 
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6 3:13 ΠΡΟΣ TIMOOEON A 


TaQOta δίδασκε καὶ παρακάλει. 8 εἴ τις ἑτεροδιδοισκα-- 
Agi καὶ μὴ “πιροσέρχεται ὑγιαίνουσιν λόγοις, τοῖς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν 
διδασκαλίᾳ, ἐτετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσῶν 
περὶ ζητήσεις καὶ λογομαιχίας, ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, 
ἔρις, βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί, ὅδιαπαρατριβαὶ διε-- 
φθαρμένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν καὶ ἀπεστερημένων τῆς 
ἀληθείας, νομιζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν" 
ὃ ἔστιν δὲ πορισμὸς μέγας f] εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας" 
7 οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, ὅτι οὐδὲ £Ge- 
νεγκεῖν τι δυνάμεθα’ ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκε- 
πιάσματα, τοὔτοις ἀρκεσθήσόμεθαι. 9 οἷ δὲ βουλόμενοι 


πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειροισμὸν καὶ παγίδα καὶ 


ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἵτινες βυθί- 


ἔουσιν τοὺς ἄνθρῴπους εἷς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. 10 ῥίζα 
γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν f] φιλαργυρία, ἧς τινες ὄρε- 
γόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς 
περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. 11: Σὺ δέ, ὦ ἄνθρωπε Θεοῦ, 
ταῦτα φεῦγε δίωκε δὲ δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, πίστιν, 
ἀγάπην, ὑπομονῆν, πραῦποιθίαν. 13 ἀγωνίζου τὸν καλὸν 
ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, elc ἣν 
ἐκλήθης καὶ ὡμολόγησας τὴν καλὴν δμολογίαν ἐνώπιον 


πολλῶν μαρτύρων. 18 παραγγέλλω ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ 
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6, 3-10 Doctrinae ac cupiditates pietati contrariae 


851 quis aliter docet et non adquiescit sanis 
sermonibus Domini nostri Iesu Christi et ei quae 
secundum pietatem est doctrinae, * superbus est, 
nihil sciens, sed languens circa quaestiones et 
pugnas verborum, ex quibus oriuntur invidiae, 
contentiones, blasphemiae, suspiciones malae 
5 conflictationes hominum mente corruptorum et 
qui veritate privati sunt, existimantium quaestum 
esse pietatem. $$ Est autem quaestus magnus 
pietas cum sufficientia. " Nihil enim intulimus 
in hunc mundum; haud dubium quod nec auferre 
quid possumus. ὃ Habentes autem alimenta et 
quibus tegamur, his contenti simus. ? Nam qui 
volunt divites fieri, incidunt in tentationem et in 


 ]aqueum diaboli et desideria multa inutilia et 
. mociva, quae mergunt homines in interitum et 
. perditionem. !? Radix enim omnium malorum est 
 eupiditas, quam quidam appetentes erraverunt a 
. fide, et inseruerunt se doloribus multis. 


6, 11-16 Quae sint Timotheo servanda 


"'Tu autem, o homo Dei, haec fuge, sectare 
vero iustitiam, pietatem, fidem, caritatem, pa- 
tientiam, mansuetudinem. !? Certa bonum certa- 
men fidei, apprehende vitam aeternam, in qua 
vocatus es, et confessus bonam confessionem 
coram multis testibus. !? Praecipio tibi coram 


3 G rn6-9g; 1 T 15; 2 T 1,133 |4. x T 6,20; 2 ὙΓ 2,14 5. 2:7 
3,8; 4,4; Tt 1.14[86. 1r T 4,8; Ph 4,115; Hb 15,5 | 7 Job 1,21’: 
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ΠΝ ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ A 


ζῳογονοῦντος τὰ πάντα καὶ Χριστοῦ "Inoo0 sep pupru- 
ρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὺ καλὴν ir dissi 
14 τηρβσαί σε, τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίλητιτον piu 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ, nv 
καιροῖς ἰδίοις δείξει ὃ μακάριος καὶ μόνος vidit ὃ 
Βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ Κύριος τῶν κυριευόοντῶν, 
166 μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν 
εἴδεν. οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται: ᾧ τιμὴ καὶ 
κράτος αἰώνιον: ἀμὴν. ᾿ Τοῖς πιλουσίοις £v τῷ εν 
αἴῶνι παράγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ 
πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ Θεῷ τῷ παρέχοντι ἥμῖν 
τιάν τοι πλουσίως εἷς ἀπόλαυσιν, 1δἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν 
ἐν  £oYoiG καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, NAE S 
19 ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς θεμέλιον. S εἰς τὸ μέλε 
λον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς ὄντως Gene. 7950 Τιμόθβεε, 
(«hv παραθήκην φύλαξον, ἐκτρεπόμενος τὰς per 
κενοφωνίας καὶ ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου υὐώσθεις: 
?18v τινες ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν. 


Ἢ χάρις μεθ' ὑμῶν. 
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I AD TIMOTHEUM G 14-2: 
Deo, qui / vivificat omnia, et Christo Iesu, qui 
testimonium reddidit sub Pontio Pilato, bonam 
confessionem, 14 αὐ serves mandatum sine macula 
irreprehensibile usque in adventum Domini nostri 
Iesu Christi, !5 quem suis temporibus ostendet 


Beatus et solus Potens, 


Rex vegum et Dominus dominantium; 
15 gui solus habet immortalitatem, 
el lucem nhabitat inaccessibilem ; 
quem nullus hominum vidit, 
sed nec videve potest: : 
cui honov et imperium sempileynum. Amen. 


( 


6, 17-19 Divites admonentur 


17 Divitibus huius saeculi praecipe non sublime 
sapere, neque sperare in incerto divitiarum, sed 
in Deo vivo, qui praestat nobis omnia abunde 
ad fruendum; !? bene agere, divites fieri in bonis 
operibus, facile tribuere, communicare, 1? thesau- 
rare sibi fundamentum bonum in futurum, ut 
apprehendant veram vitam. 


0, 20-21 Epilogus: «Depositum custodi» 


0. 'Timothee, depositum custodi, devitans 
profanas vocum novitates et oppositiones falsi 
nominis scientiae, ? quam quidam promittentes, 
circa fidem exciderunt. 
Gratia tecum. Amen. 


15. 1 T r,r1; Ap 17,14; Dt 10,17 

16 Ex 33,20; 7 r,18; C r,rs 

17 R 12,16; Ps 6r,11; L 12,20; Ta r,.» 
19 Mt 6,20 

20: r T 4,7; 2 T 1,14 

21 ri T r,6; 2 T 2,18 
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ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β 


1 1:Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ BELA ducis 
Θεοῦ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἴησοῦ 2Τι- 
μοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ' χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
ΓΙατρὸς καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


ϑΧάριν ἔχω τῷ Θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν 


καθαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ 


μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν μου νυκτὸς καὶ ἡμέρας, 4 ἐπι- 
ποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν δαικρύων, ἵνα χαρᾶς 
πληρωθῷ, ὑπόμνησιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου 
πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἐν τῇ μάμμη bio Λωΐδι 
καὶ τῇ μητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισμαι δὲ δή καὶ £v got 
8 Δι’ fjv αἰτίαν ἀναμιμνήσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα 


τοῦ Θεοῦ, ὅ ἔστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 


12 καὶ 1...] -- kuptou h : 57 33. 489. 69. Χριστου Ingov Lj 
t) h : S 33 1739. 489. 69. uk 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM SECUNDA 


INTRODUGCEIO 0. 3b ese 


i, 1-2 Epistularis inscriptio 
1PAULUS apostolus Iesu Christi per volunta- 
tem Dei secundum promissionem vitae, quae est. 
in Christo Iesu, ? Timotheo carissimo filio. Gratia, 
misericordia, pax a Deo Patre et Christo Iesu 

Domino nostro. | 


1, 3-5 Desiderantis recordatio 

S ratias ago Deo, cui servio a progenitoribus 
in conscientia pura, quod sine intermissione ha- 
beam tui memoriam in orationibus meis nocte 
ac die, *desiderans te videre, memor lacrimarum 
tuarum, ut gaudio implear, 5 recordationem acci- 
piens eius fidei, quae est in te non ficta, quae et 
habitavit primum in avia tua Loide et matre 
tua Eunice, certus sum autem quod et in te. 


PARS PRIMA 


1, 6-14 Pauli exemplo Evangelium strenue praedi- 
candum : 
$ Propter quam causam admoneo te ut resusci- 
tes gratiam Dei, quae est in te per impositionem 


3 RigPhss|4 2T4921|5 1T 
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1 7-18 ΠΡΟΣ TIMOGEON B 


μου. Τοῦ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὃ Θεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ 


δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ, ὃ μὴ οὖν ἐπαι- 
σχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Kuplou ἡμῶν μηδὲ ἐμὲ τὸν 
δέσμιον αὖτοῦ, ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ 
δύναμιν Θεοῦ, ϑτοῦ σώσαντος ἣμᾶς καὶ καλέσαντος 
κλήσει ἁγία, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν πρό- 
θεσιν καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἣμῖν ἐν Χριστῷ "Inoo0 τιρὸ 
χρόνων αἰωνίων, 10 φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπι- 
φανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, καταργή- 
σαντος μὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρ- 
ola διὰ τοῦ εὐαγγελίου, n εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ, καὶ 
ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος" 18 δι’ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα 
πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι, οἷδα yàp ᾧ πεπιίστευκα, 
καὶ πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην. uot 
᾿ φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. M δπιοτύπωσιν. ἔχε 
, ὑγιαινόντων λόγων. ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ 
ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἴησοθ' τὴν καλὴν παραθήκην 
; φύλαξον διὰ Πνεύματος ᾿Αγίου τοῦ ἐνοικοῦντος. ἐν ἡμῖν. 
ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες οἱ ἐν τῇ 
, Ἰθδῴη 


15015ac τοῦτο, 
᾿Ασίᾳ, ἂν ἐσξιν Φύγελος καὶ Ἑρμογένης. ἔλεος 
ὃ Κύριος τῷ ᾽Ονησιφόρου οἴκῳ, ὅτι πολλάκις με ἀνέψυξεν 
καὶ τὴν ἅ ἅλυσίν μου οὐκ ἐπαισχύνθη, 11 ἀλλὰ γενόμενος ἐν 


“Ῥώμῃ σπουδαίως ἐζήτησέν με καὶ εὗρεν’ — ι[5ϑ δῴη αὐτῷ 
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II AD TIMOTHEUM 1 7-18 
mnanuam mearum. "Non enim dedit nobis Deus 
spiritum timoris, sed virtutis et dilectionis et so- 
brietatis. 9? Noli itaque erubescere testimonium 
Domini nostri neque me vinctum eius, Red colla- 
bora evangelio secundum virtutem Dei, ? qui nos 
liberavit et vocavit vocatione sua sancta, non se- 
cundum opera nostra, sed secundum propositum 
suum et gratiam, quae data est nobis in Christo 
Iesu ante tempora saecularia; !? manifestata est 
autem nunc per illuminationem Salvatoris nostri 
Iesu Christi, qui destruxit quidem mortem, illu- 
minavit autem vitam et incorruptionem per evan- 
gelium, !!in quo positus sum ego praedicator et 
apostolus et magister gentium. !* Ob quam cau- 
sam etiam haec patior, sed non confundor. Scio 
enim cui credidi, et certus sum quia potens est 
depositum meum servare in illum diem. 18 For- 
mam habe sanorum verborum, quae ἃ me audisti 
in fide et in dilectione ig Christo Iesu. !* Bonum 
depositum custodi per Spiritum sanctum, qui 
habitat in nobis. 


1l, 15-18 Qui imbelles, qui fideles 


15 Scis hoc, quod aversi sunt à me omnes, qui 
in Ásia sunt, ex quibus est Phigellus et Hermo- 


genes. 16 Det misericordiam Dominus Onesiphori 
domui, quia saepe me refrigeravit et catenam 


meam non erubuit, !'sed cum Romam venisset, 
sollicite me quaesivit et invenit. 18 Det illi Do- 
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29113 ΠΡΟΣ TIMOOEON B 


ὃ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Kuptou ἐν ἐκείνῃ τῇ fju£-- 


s x Dei (139. 3p, Pr 2E. y: ED po 
ρᾳ" — kal ὅσα ἐν ᾿Εφέσῳ διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώ- 


σκεις. 


: Us 1 Σὺ οὖν, τέκνον μου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν 


Χριστῷ Ἰησοῦ, δ καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλῶν. 


μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες 
ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. 3 συγκακοτπιάθησον 
ὡς pe esp Ee. Χριστοῦ 'Ingc0. 4 οὐδεὶς otpa- 
τευόμενος ἐμπλέκεται παῖς τοῦ βίου πραγματείαις, iva 
τϑοίδιτροιθολε μμσαν τε ἀρέσῃ. 3 iav δὲ “καὶ ἀθλῇ ic. οὖ 


στεφανοῦται. ἐὰν μὴ νομίμως. ἀθλήσῃ. "8 τὸν κοπιῶντα 


γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμβάνειν. Ἰνόει 
ὃ λέγω: δώσει γάρ σοι ὃ ἰκύριος σύνεσιν £v πᾶσιν. 


8 Μινημόνευε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ. 


σπέρματος Δαυίδ, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου: ἐν ᾧ κακο- 


παθῶ μέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος, ἀλλὰ ὃ λόγος τοῦ 
Θεοῦ οὖ δέδεται. 10 διὰ a a0ó πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς 
PES LEER TU. kal ᾿αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν 
Χριστῷ Ἴησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. 11 Πιστὸς ὃ λόγος: 
εἰ γὰρ e ped καὶ συζιἠσομεν" ᾿ξ εἴ ὑποόμένομεν, 
καὶ συμβασιλεύσομεν: εἰ ἀρνησόμεθα, κἀκεῖνος ἀρνῆ:- 
TOR ἡμᾶς: ἐπεὶ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, 


02 


1] AD TIMOTHEUM 2 113 


minus invenire misericordiam a Domino in illa 
die. Et quanta Ephesi ministravit mihi, tu melius 
nosti. 


2, 1-7 Laboris consortes advocandi; luctandum et 
in spe frtictus laborandum | 


l'Tu ergo, fili mi, confortare in gratia, quae 
est in Christo Iesu; ?et quae audisti a me per 
multos testes, haec commenda fidelibus homini- 
bus, qui idonei erunt et alios docere. ? Labora 
sicut bonus miles Christi Iesu. ^Nemo militans 
Deo, implicat se negotiis saecularibus, ut ei pla- 
ceat, cui se probavit. 9Nam et qui certat in 
agone non coronatur nisi legitime certaverit. 5La- 
borantem agricolam oportet primum de fructibus 
percipere. "Intellege quae dico; dabit enim tibi 
Dominus in omnibus intellectum. 


2. 8-14 Cum Christo patiendum ad conregnandum 


$'Memor esto Dominum Iesum Christum resur- 
rexisse a mortuis ex semine David secundum 
evangelium meum, ?in quo laboro usque ad 
vincula, quasi male operans, sed verbum Dei non 
est alligatum. !9?Ideo ommia sustineo propter 
electos, ut et ipsi salutem consequantur, quae 
est in Christo Iesu, cum gloria caelesti. 1 Fidelis 
sermo. Nam si commortui sumus, et convive- 
mus; 13 οἱ sustinebimus, et conregnabimus; 19 51 
negaverimus, et ille negabit nos; si non credimus, 
ille fidelis permanet; negare seipsum non potest. 


22 2T314|98 2T. 18; 45 | 6 1C 97.10 [5 R 13:1 
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9 14-22 ΠΡΟΣ TIMOOEON B 


ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται, 14 Ταῦτα ὑπομίμνῃ- 


σκε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ Kuptov μὴ λογομαχεῖν, 
ἐπ᾽ οὐδὲν χρήσιμον; ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων. 
15 στιούδασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ Θεῷ, £pyá- 
τὴν ἄνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς &Àn- 
θείας. 16 τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐσταισο' ἐπὶ 


τιλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείοις, 11 καὶ ὃ λόγος αὐτῶν 


[7 


ὥς γάγγραινα νομὴν ἕξει' ὧν ἐστιν ; μέναιος καὶ Gt. 


λητος, 18 οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες 
τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν τὴν 


τινῶν πίστιν. 15ὃ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ 


ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην "Ἔγνω Κύριος τοὺς 


ὄντας αὐτοῦ, καί ᾿Αποστήτω ἀπὸ ἀδικίας τιᾶς ὃ ὄνομάξων 
τὸ ὄνομα ἱζυρίου. ?0£v μεγάλῃ δὲ οἰκία οὐκ ἔστιν μόνον 
σκεύη χρυσᾶ "in &pyvp8, ἀλλὰ. καὶ ade καὶ ταῖς αὐτο, 
καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν & δὲ sig ἀτιμίαν’ 21: ἐὰν οὖν τις 
ἐκκαθάρῃ ξαντὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῦος εἷς τιμήν, 
ἡγιασμένον, εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 


ἡτοιμασμένον. “3τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, 
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II AD TIMOTHEUM 2 1,-22 


PARS SECUNDA 


2. 14-21 Veritas docenda, vaniloquia vitanda 


14 Haec commone testificans coram Domino. 
Noli contendere verbis, ad nihil enim utile est 
nisi ad subversionem audientium. !*Sollicite cura 
teipsum probabilem exhibere Deo, operarium 1π- 
confusibilem, recte tractantem verbum veritatis. 
16 Profana autem et vaniloquia devita; multum 
enim proficiunt ad impietatem; !*et sermo eorum 
ut cancer serpit; ex quibus est Hymenaeus et 
Philetus, !? qui a veritate exciderunt, dicentes re- 
surrectionem esse iam factam, et subverterunt quo- 
rundam fidem. !?Sed firmum fundamentum Dei 
stat, habens signaculum hoc: Cognovit Dominus 
qui sunt eius: et Discedat ab iniquitate omnis, qui 
nominal nomen Domini. 39 In magna autem domo 
non solum sunt vasa aurea et argentea, sed et 
lignea et fictilia; et quaedam quidem in honorem, 
quaedam autem in contumeliam. ?'$i quis ergo 
emundaverit se ab istis, erit vas in honorem sancti- 
ficatum et utile domino, ad omne opus bonum 
paratum. 


2. 22-26 Pastoralis manstetudo 
22 Juvenilia autem desideria fuge, sectare vero 
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$ 23:26; 8 τῷ ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ B 


δίωκε δὲ δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν 
ἐπικαλουμένων τὸν ἰζύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. 38 τὰς 
δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι 
γεννῶσιν μάχας: ὃ δοῦλον δὲ ἰζκυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι 
ἀλλὰ ἥπιον εἶναι τπιρὸς πάντοις, διδακτικόν, ἀνεξίκακον, 
δ ἐν πραύτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, μή 
ποτε δῴη αὐτοῖς ὃ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
θείας, 36 Καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, 
ἐζωγρημένοι ὅπ’ αὐτοῦ elc τὸ ἐκείνου θέλημα. 

3 ' Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστή- 
σονται καιροὶ χαλεποί" “ἔσονται γὰρ οἵ ἄνθρωποι φὰ- 
αὐτοι, Φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, 


γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ϑἄστοργοι, Gortov- 


δοι, διάβολοι. ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, ἀπροδό- : 
ται. τιροπετεῖς, τετυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλό- 


θεοι, δἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναμιν. 


αὐτῆς ἠρνημένοι- καὶ τούτους ἀτιοτρέπου. δὲκ τούτων. 


γάρ εἰσιν οἵ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας καὶ αἴχμαλοτίς 


ζοντες γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἔπι-. 


θυμίαις ποικίλαις, Ἰπάντοτε μανθάνοντα καὶ μηδέποτε 


εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλθεῖν δυνάμενα. S8v τρότιον δὲ 


᾿Ιάννης καὶ ᾿Ιαμβρῆς ἀντέστησαν ἈηΠωῦσεῖ., οὕτως καὶ 
οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθεία, ἄνθρωτοι κατεφθαρμένοι 


τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 9 ἀλλ᾽ οὐ προκό- 


Ψουσιν ἐπὶ πλεῖον: ἣ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται 
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II AD TIMOTHEUM 2 23-25; 9 t-9 
iustitiam, fidem, spem, caritatem et pacem cum 
iis qui invocant Dominum de corde puro. ??Stul- 
tas autem et sine disciplina quaestiones devita, 
sciens quia generant lites; ?*servum autem Do- 
mini non oportet litigare, sed mansuetum esse 
ad omnes, docibilem, patientem, 35 cum modestia 
corripientem eos qui resistunt veritati, ne quando 
Deus det illis paenitentiam ad cognoscendam ve- 
ritatem, ?9 et resipiscant a diaboli laqueis, ἃ quo 
captivi tenentur ad ipsius voluntatem. 


3, 1-9 Futura depravationis exundatio, pietate lar- 

vatae | 

1Hoc autem scito, quod in novissimis diebus 
instabunt tempora periculosa. ? Erunt homines 
seipsos amantes, cupidi, elati, superbi, blasphemi, 
parentibus non oboedientes, ingrati, scelesti, ? sine 
affectione. sine pace, criminatores, incontinentes, 
immites, sine benignitate, ^ proditores, protervi, 
tumidi et voluptatum amatores magis quam Dei, 
5 habentes speciem quidem pietatis, virtutem autem 
eius abnegantes. 9 Et hos devita; ex his enim 
sunt, qui penetrant domos et captivas ducunt 
mulierculas oneratas peccatis, quae ducuntur va- 
riis desideriis, 7 semper discentes et numquam ad 
scientiam veritatis pervenientes. ? Ouemadmo- 
dum autem Iannes et Mambres restiterunt Moysi, 
ita et hi resistunt veritati, homines corrupti mente, 
reprobi circa fidem. ? Sed ultra non proficient; 
insipientia enim eorum manifesta erit omnibus, 
sicut et illorum fuit. 
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d 10712; 4 1-3 ΠΡΟΣ TIMOOEON p 


πᾶσιν, ὡς καὶ ἣ ἐκείνων ἐγένετο. !0Z) δὲ παρηκο- 
λούθησάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ τπιροθέσει, τῇ 
πίστει. τῇ μοικροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑτιομονῇ, [' τοῖς 
διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, 
ἐν ᾿Ικονίῳ, ἐν Λύστροις. οἵους διωγμοὺς ὅπήνεγκα, καὶ 
ἐκ πάντων με ἐρρύσατο ὃ ἰζύριος. [2 καὶ πάντες δὲ ot 
θέλοντες ζῆν εὐσεβῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται. 
18 πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκὄψουσιν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώμενοι. 14 σὺ δὲ μένε ἐν οἷς 
ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔμαθες, 15 καὶ 
ὅτι ἀπὸ βρέφους ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε 
σοφίσαι εἷς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ "Inoo0. 
16 πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκα- 
λίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν 
τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, [ἵνα ἄρτιος fj ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, 
τιρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ἐξηρτισμένος. 4 ! Διαμαρτύρο- 
μαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, τοῦ μέλλοντος 
κρίνειν ζῶντας καὶ νεκρούς, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
καὶ τὴν βασιλείαν αὖτοθ' Ξ κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι 
εὐκαίρως ἃκαίρως, ἔλεγξον, παρακάλεσον, ἐπιτίμησον, ἐν 
πάσῃ μακροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ. ϑἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε 
τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ 
τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους 
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II AD TIMOTHEUM 9 1o-17; A 1-3 


3. 10-17 Traditionis et Scripturae usus in pastorali 

ministerio | 

10 Τὰ autem assecutus es meam doctrinam, 
institutionem, dilectionem, fidem, longanimita- 
tem, dilectionem, patientiam, 1 persecutiones, 
passiones, qualia mihi facta sunt Antiochiae, Iconti 
et Lystris; quales persecutiones sustinui, et ex 
omnibus eripuit me Dominus. !? Et omnes qui 
pie volunt vivere in Christo Iesu, persecutionem 
patientur. 15 Mali autem homines et seductores 
proficient in peius, errantes et 1n errorem mitten- 
tes. M'Tu vero permane in iis quae didicisti et 
credita sunt tibi, sciens 8 quo didiceris, 15 εἵ quia 
ab infantia sacras litteras nosti, quae te possunt 
instruere ad salutem per fidem, quae est in Christo 
lesu. 16 Omnis scriptura divinitus inspirata utilis 
est ad docendum, ad arguendum, ad corripiendum, 
ad erudiendum in iustitia; !? ut perfectus sit homo 
Dei, ad omne opus bonum instructus. 


4, 1-8 Coronae spe, veritatis iura tuenda 


l'Testificor coram Deo et Iesu Christo, qui 
iudicaturus est vivos et mortuos, per adventum 
ipsius et regnum eius: ?praedica verbum, insta 
opportune, importune, argue, obsecra, increpa in 
omni patientia et doctrina. ? Erit enim tempus, 
cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad 
sua desideria coacervabunt sibi magistros, pru- 





1l A 13,50; 14,5; Ps 33,270 | 12. Mt 16,24; A 14,22 | 13 
4,1; A 20,295 [14 2 T2,2|]15 J 5,39; Ps 118,99; A 22,3 | 1 
P 1,1955; R 15,4; 1 Mach 12,9 | 17. 1 T 6,r1 |1 A 10,4212 
20,20.31 | B. 1 T 1,10; 2 T 1,13 | | 
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4 4-16 ΡΟΣ TIMOOEON B 


κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν, *kal ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 


ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτραπή- 


σονται. σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον 


ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου πληροφόρησον. 
θ᾽ Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὃ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς 
βου ἐφέστηκεν. ἴτὸν καλὸν. ἀγῶνα ἠγώνισμαι, τὸν δρό- 
μον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκο ϑλοιτὸν ἀπόκειταί 
uot ὃ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν DET i uot ὃ 
Kopioc ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὃ δίκαιος κριτής, οὗ μόνον 
δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν. 


αὐτοῦ. 


9 Σπούδοισον ἐλθεῖν πρός με ταχέως" 9 Δημᾶς γάρ με. 


ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη εἷς 


Θεσσαλονίκην, Kehioknc εἷς Γαλατίαν, Τίτος εἰς Δαλ-᾿ 


ματίαν' . l'Aouküc ἔστιν μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. Μᾶρκον. 


ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ σεαυτοῦ! 15 ἔστιν γάρ μοι εὔχρηστος 
εἰς διακονίαν. Τύχικον δὲ ἀπέστειλα εἷς Ἔφεσον. 18 τὸν 
φελόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ Káprto, ἐρχόμενος 
φέρε, καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς μεμβράνας. [ἰ4᾿Αλέέξ- 
avópoc ὃ χαλκεὺς πολλά μοι κακὰ ἐνεδείξατο: ἀποδώσει 
αὐτῷ ὃ Κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: 1500 καὶ σὺ φυ- 


A&acov: λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 16 Ἐν 


i 


7 καλὸν ayova THWVM : SAC 33 104 1175 81. FG 1912. 1858. 
69s. lat.] aye va tov koX. S ; rel | 10. εγκατελιπεν] -λειπεν HS | Γα- 
λατιαν) "Γαλλιαν TS : SC 1048 81. 919 436 263 38". vg***4, Eus Epiph. 
[13 απελιπον] -λειπον H | τό αντεστὴ THWSM : S"AC 35 1175. D^ 
FG] av8zotukev SV : rel PUR δὰ ξένοις ΕΣ 
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II AD TIMOTHEUM 4 4:15 


rjentes auribus, “εἰ a veritate quidem auditum 
avertent,ad fabulas autem convertentur. ? Tu Vero 
vigila in omnibus, labora, opus fac evangelistae, 
ministerium tuum imple. Sobrius esto. τ 
ὃ Ego enim iam delibor, et tempus resolutionis 
meae. instat. 7 Bonum certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi; 9in reliquo reposita 
est mihi corona justitiae, quam reddet mihi Do- 
minus in illa die iustus iudex, non solum autem 
mihi, sed et iis qui diligunt adventum eius. 


CONCLUSIO 


4, 9-18 Commendationes variae, nuntii privati 
. ? Festina ad me venire cito. !? Demas enim me 
reliquit, diligens hoc saeculum, et abiit 'Thes- 
salonicam, Crescens in Galatiam, Titus in Dalma- 
tiam; H[,ucas est mecum solus. Marcum adsume 
et adduc tecum; est enim mihi utilis 1n ministe- 
rium. 1? Tychicum autem misi Ephesum. !? Pae- 
nulam, quam reliqui Troade apud Carpum, 
veniens affer tecum, et libros, maxime autem 
membranas. u 

14 Alexander aerarius multa mala mihi osten- 
dit; reddet ill Dominus secundum opera eus. 
15 Quem et tu devita; valde enim restitit verbis 





I T 6,5; Tt 1,135; 2 Th 2,115 
A 21,8; E 4,11 
Ph 2,17; 2 P r,14 
Qi T 1,18; 6,12; Hb 12,15; 1 C 9,25; A 2024 
2 1 421: 1,4 GUY 
O0 C 4,14; Phm 24 E τς 
1. € 4,14:10; A 13,5- | i | 
A125 A204 E 0,2450 4pqun τε τοῦ 6 o: pulmo 
14 7 7 7,20; 2 Sm 3,39; Ps 27,4; 61,13; Pt 24,77 
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ᾧ 17-22 ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β 


τῇ πρώτῃ μου ἀπολογία. οὐδείς μοι παρεγένετο, αλλὰ 
ΕἸ δ δὲ 


ἰζύριός μοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέν με, ἵνα δι' ἐμοῦ 


τιάντες με ἐγκατέλιπον: μὴ αὐτοῖς λογισθείη: 
τὸ κήρυγμα πληροφορηθῇ καὶ ἀκούσωσιν τιάντα τὰ ἔθνη, 
καὶ ἐρρύσθην ἐκ στόματος λέοντος. 8 ῥύσεταί με 6 
ἱζύριας ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἷς τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον ᾧ fj δόξα εἷς τοὺς 
οἷῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

. ἸϑΑσπασαι ll1ptakev καὶ ᾿Ακύλαν καὶ τὸν Ονησιφόρου 
οἶκον. 30" Εραστος ἔμεινεν ἐν ἱΚορίνθῳ, Τρόφιμον δὲ 
ἀπέλιπον £v. Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 31: Σ πούδασον πρὸ 
χειμῶνος ἐλθεῖν. 
καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ ot ἀδελφοὶ πάντες. 
“2 Ὃ Κύριος μετὰ τοῦ πνεύμοιτός σου. f| χάρις μεθ’ 
ὑμῶν. | 


MÀ — M e it 


16 παρεγενετο THWM : S'AC 35. FG. 623" 4895. 920.| συμπα- 
ρεγ. SV : rel [εγκατελιπον) -λειπον H]20 απελιπον! -λειπον H | 
21 Tavtec| om (H] : S 33.122 κυριος THW : S" 53 1739. FG g. 
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i1 AD TIMOTHEUM À 16.22 


a20stris. In prima mea defensione nemo mihi 
adfuit, sed omnes me dereliquerunt; non illis impu- 
tetur. 17 Dominus autem mihi adstitit et conforta- 
vit me, ut per me praedicatio impleatur, et audiant 
omnes gentes; et liberatus sum de ore leonis. 
181jberavit me Dominus ab omni opere malo et 
salvum faciet in regnum suum caeleste, cui UELUT 
in saecula saeculorum. Amen. 


4, 19-22 Salutationes ac beredictio: 


1?Saljuta Priscam et Aquilam et Onesiphori 
domum. ??Erastus remansit Corinthi, Trophi- 
mum autem reliqui infirmum Mileti. ?! Festina 
ante hiemem venire. Salutant te Eubulus et Pu- 
dens et Linus.et Claudia et fratres omnes. 

22 D)ominus Iesus Christus cum ἘΠ tue, Gra- 
tia vobiscum. Amen. | 


p———— Bá ———MÀ— 


16 2 T 1,15 
171 Ps 21,22; Dn 6,22; 2 AN E 


19 A 1842; 2 T 1,16 
20 ^A 19,22; 20,4; 21,29 


am 


ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ 


d 


1 !lla0Aoc δοῦλος Θεοῦ, &nóctoAog δὲ "1noo0 Χριστοῦ. 


κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν Θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς 
κατ᾽ εὐσέβειαν. δ ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγεί- 
λατο ὃ ἀψευδὴς Θεὸς nó χρόνων αἰωνίων, δϑἐφανέρωσεν 
δὲ καϊροῖς ἰδίοις, τὸν λόγον αὐτοῦ ἔν κηρύγματι ὃ im- 
oteó8nv. ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν ποῦ Σωτῆβῤοι ἡμῶν Θεοῦ, 
4 Τίτῳ γνησίῳ éd mm καινὴν τόσ τ ώτον χὰ δὲαν αὶ 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ zo- 
τῆρος ἡμῶν. 

δ Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε £v Kpfyen, ἵνά τὰ λείποντα 
ἐπιδιορθώσῃ, καὶ καταστήσης κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους, 
óc ἐγώ σοι διεταξάμην, 8 εἴ τίς ἔστιν ἀνέγκλητος, μιᾶς 
γυναικὸς ἀνήρ, τέκνα ἔχων πιστά, μὴ ἔν κατηγορία ἄσω- 
τίας ἢ ἀνυπότακτα. "Ost γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον 


εἶναι ὡς Θεοῦ οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὄργίλον, μὴ 


11 ἴησου Χριστου I...] o hWY : A vo. sy*.; om Ιήσου [h] : D*. 
| 5$ ἀπελιπον ThWVM : S" 53 81 1739. D. 300 1. plur; απελεῖπον 
H : ACPH 1175. FG 88 915. 25$ 2565 38. f 1611.] κατελιπον S : pler 
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/ EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
| AD TITUM |. 


l, 1-4 Epistularis inscriptio 

1 PAULUS servus Dei, apostolus autem Iesu 
Christi secundum fidem electorum Dei et agni- 
tionem veritatis, quae secundum pietatem est, 
2in spem vitae aeternae, quam promisit qui non 


qentitur Deus ante tempora saecularia, ? mani 


festavit autem temporibus suis verbum suum in 
praedicatione, quae credita est mihi secundum 
praeceptum Salvatoris nostri Dei, *' Tito dilecto 
filio secundum communem fidem. Gratia et pax 
a Deo Patre et Christo Iesu Salvatore nostro. 


PARS PRIMA 


1, 5-9 Quales presbyteri-episcopi 

5 Huius rei gratia reliqui te Cretae, ut ea quae 
desunt corrigas, et constituas per civitates presby- 
teros, sicut et ego disposui tibi: si quis sine 
crimine est, unius uxoris vir, filios habens fideles, 
non in accusatione luxuriae aut non subditos. 
7 Oportet enim episcopum sine crimine esse, sicut 
Dei dispensatorem, non superbum, non iracun- 


1 1T 6, 

3 Ji ros; 1 ΤΌ ΤΙΣΙ 

4 G2,.3; 2 C 2,15; 1 T 1,2 

5 VÀ 14,23 

.6 i T 3,255 MISI “τε. 
1Ἵ.ΟᾷΑ χο,28:1 ᾿ς. 4,1;2 T 2,224; 1: Ῥ 5,25 . 
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18316; 9 r.3 ΠΡῸΣ TITON 


8 ἀλλὰ φιλόξε- 


νον, φιλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, ϑᾶντε- 


πάροινον, μὴ πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, 


χόμενον τοῦ κατὰ τὴν διδοχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς 
A^ SA. 3 A^ : A^eo0 € D 

f] kal παροικαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλία τῇ ὑγιαινούσῃ καὶ 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 19 Εἰσὶν γὰρ πολλοὶ ἀνυτιό-- 
τὰκτοι, ματαιολόγοι καὶ φρεναπάται, μάλιστα oi ἐκ τῆς 
περιτομῆς, 1! οὃς δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους 
ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους 


χάριν. 12 εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης 
Kpfitec ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί. 


135 μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. δι' ἣν αἰτίαν ἔλεγχε 


αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, cuv 


προσέχοντες ᾿Ιουδαϊκοῖς μύθοις καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων 
ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν, ἰὅπάντα καθαρὰ τοῖς 
καθαροῖς: τοῖς δὲ μεμιαμμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν 
καθαρόν, ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν καὶ ὃ νοῦς καὶ ἣ συνεί- 
δησις. 16 Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρ- 
νοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν 
ἔργον ἀγαϑὸν ἀδόκιμοι. ' 

2 1z2zb δὲ λάλει ἃ τιρέπει, τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ. 
? πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονας, ὑγιαί- 


νοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὕπομονῇ' ὥὃπρεσβύτιδας 


[en 


io τῆς THWS[V]M : SCV 3555s 81 1739. D". 436s 256s 38 642 
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AD TITUM 1 8-16; 2.1-3 


dum, non vinolentum, non percussorem, non 
türpis lucri cupidum, sed hospitalem, benignum, 
sobrium, iustum, sanctum, continentem, ?am- 
plectentem eum, qui secundum doctrinam est, 
fidelem sermonem, ut potens sit exhortari in 
doctrina sana, et eos qui contradicunt arguere. 


|, 10-16 Iudaizantes, vaniloqui et seductores | 
10Sunt enim multi etiam inoboedientes, vani- 


loqui et seductores, maxime qui de circumcisione 


sunt, 4 quos oportet redargui; qui universas do- 
mos subvertunt, docentes quae non oportet turpis 
1ucri gratia. !? Dixit quidam ex illis, proprius ipsc- 
rum propheta: : 
Cretenses semper mendaces, malae bestiae, ventves pigri. 


i3 Testimonium hoc verum est. Quam ob cau- 
sam inctepa illos dure, ut sani sint in fide, 14 non 
intendentes Iudaicis fabulis et mandatis hominum 
aversatium se a veritate. 15 Omnia munda mundis; 


— coinquinatis autem et infidelibus nihil est mun-, 


dum, sed inquinatae sunt eorum et mens et con- 
scientia. 15 Confitentur se nosse Deum, factis 
autem negant, cum sint abominati et incredibiles 
et ad omne opus bonum reprobi. 


PARS SECUNDA: PARAENETICA 


2. 1-10 Quid docendi senes, iuvenes, servi 

l'Tu autem loquere quae decent sanam doctri- 
nam: ?senes ut sobrii sint, pudici, prudentes, sa&- 
ni in fide, in dilecticne, in patientia; ? anus 


9 Τί 2,; 1T rni0|]10 x Tr6 R 1618| 11 2 T 3,6; 1 P 
5,2 | 12 Epimenides, de oraculis |.13 2 T 42 | 14 1 T 47| 
15 Mt 15,11; R 14,20; 1 T 43s | 16 2 T 5,5; Ps 13,1.3 | I 
T 1,10; 63; 2 T 1,13 |2. 1 T51:|98 riT 31r: 
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2 4-15. ΠΡΟΣ TITON 


ὡσαύτως ἐν καταστἦματι teportpertetc, μὴ διαβόλους, 


μηδὲ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, καλοδιδασκάλους, ἐἵνα 


σωφρονίζωσιν τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, pilot£kvouc, 


ἡσώφρονας, &yv&c, οἰκουργούς, ἀγαθάς, ὑποτασσομένας 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ δ λόγος τοῦ Θεοῦ βλασφη- 
μῆται. Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν, 
Ἱπερὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον καλῶν ἔργων, 
ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀφθορίαν, σεμνότητα, 9Aóvov ὑγιῆ &ka- 
τάγνωστον, ἵνα ὃ £& ἐναντίας ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν 
περὶ ἡμῶν φαῦλον. 
σεσθαι, ἔν πᾶσιν εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, 
10 μὴ νοσφιζομένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους 
ὄναϑήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἣμῶν 


1125i— 


1: ἘΠπεφάνη Y&p T] χάρις τοῦ 


D) 


—DBP.n £n ΕΣ ^ . 
c EOU κοσμῶσιν eV TUXCLV, 


Θεοῦ σωτήριος τιᾶσιν ἀνθρώποις, 15 παιδεύουσα fuac, 


E S 


ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐἔπιθυ- 
βίας σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ e 
νῦν αἰῶνι, ᾽ προσδεχόμενοι "€ μακαρίαν ἐλπίδα καὶ 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
Suv ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ, 148c ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἣμῶν 
ἵνα λυτρώσηται ἣμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καθαρίση 
16 Ταῦτα 


λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς: 


ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. 


23 μηδὲ THWSVM : S'AC 104 81 1739.] ἔμη h : rel [4 σωφρο- 
νιζωσιν] *-5oucw T|$ οἰκουργους THWVM : S'AC 33. I D'FG. 
625. 530 177. Cl-Rom.] -oupouc S : rel [9 tótotc δεσποταις] ἴω) 5: 
AP 326 81 1739. D. 6335. 38 218. [τὸ un] μῆδε ἢ : C* 33. D'FG 88 
915. $235. $06s. | πιστιν) om ἢ : S* 53. ἀγαθὴν] ἀγαπὴν h : 35. 
iv Θεου THW : (S)AC' 1739. D'(FG). 256 38. sy.] Ὁ n SVM : rel 
i13 ἴησου Χριστου] o THWS : S' bo. FG g. 
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9606ÀoucG ἰδίοις δεσπόταις ὑτιοτάσα | 


σεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ, 


ἐ 














ΓΑὮ TITUM 2 4-1' 
similiter in habitu sancto, non criminatrices, non 
multo vino servientes, bene docentes; {πὶ pru- 
dentiam doceant adulcescentulas, ut viros suos 
ament, filios suos diligant, 5 prudentes, castas, 
sobrias, domus curam habentes, benignas, subdi- 
tas viris suis, ut non blasphemetur verbum Dei. 
$Tuvenes similiter hortare ut sobrii sint. "In 
omnibus teipsum praebe exemplum bonorum ope- 
rum, in doctrina, in integritate, in gravitate, 
8 verbum sanui, irreprehensibile; ut is qui ex 
adverso est vereatur, nihil habens malum dicere 
de nobis. 9?Servos dominis suis subditos esse, 
in omnibus placentes, non contradicentes, !?non 
fraudantes, sed in omnibus fidem bonam osten- 
dentes, ut doctrinam Salvatoris nostri Dei ornent 
in omnibus. 


2, 11-15 Sanctitas, gratiae fructus, germen gloriae 


ἢ Apparuit enim gratia Dei Salvatoris nostri 
omnibus hominibus, !?erudiens nos, ut abne- 
gantes impietatem et saecularia desideria, sobrie 
et iuste et pie vivamus in hoc saeculo, 13 exspe- 
ctantes beatam spem et adventum gloriae magni 
Dei:et Salvatoris nostri lesu Christi, !* qui dedit 
semetipsum pro nobis, ut nos redimeret ab omni 
iniquitate, et mundaret. sibi populum acceptabi- 
lem, sectatorem bonorum operum. 15 Haec lo- 
quere et exhortare et argue cum omni i dich 
nemo te contemnat. : 





5. E 5,22; 1 C 14,34 | 7 c 2 T 2,15; Ph; 3,3127 [8  zP 
2,15 | 9 E 6,5; C 3,2255 | 11 2 T 1,10 | 12 E 1,4; 1 J 2,16] 
13 ri C r,7 Ph 3,20; I Th τὸ [14 ΤΟΣ 900; Pero P cru 
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3 ταῦ ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ 


μηδείς σου περιφρονείτω. 3.  Ὑπομίμνῃσκε αὐτοὺς 
ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, μηδένα βλασφημεῖν, ἀμά- 
χοὺς εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραύτητα 
τιρὸς πάντας ἀνθρώπους. "Ἦμεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς 
ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις 
καὶ ἥδοναϊς ποικίλαις, £v κακία καὶ φθόνῳ διάγοντες, 
dtu nol, μισοῦντες ἀλλήλους. 4ὅτε δὲ f χρηστότης καὶ 
ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, δοὺκ 
ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς ἀλλὰ 
κοτὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγ- 
γενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως Πνεύματος “Αγίου, $090 £&- 
ἐχεεν ἐφ᾽ fju&üc πλουσίως διὰ Inoo0 Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος 
fiu v, τἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόμοι 
γενηθῶμεν κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. ὃ Πιστὸς 6 λόγος, 
καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντί- 
ζωσιν καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἵ πεπιστευκότες Θεῷ. 
ταῦτά ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις: 9ϑμωρὰς 
δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας. καὶ ἔριν καὶ μάχας νομικὰς 
περιΐστασο- εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ μάταιαι, 10 αἷρε- 
τικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παρ-- 
αἰτοῦ, [11 οἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὃ τοιοῦτος καὶ ἅμαρ- 
τάνει ὧν αὐτοκατάκριτος. ORIS Eu 


81 ἀρχὰις THSVM : SAC 55 104 81 1739 sa bo. D'FG. 625 467.] 
t καὶ W : rel|g epvv THW : S'V. DFG. 999.] "ερεις SVM : Ire! 
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AD TITUM d II 


^ 3, 1-7 Fidelium officia, quos Christus regeneravit 


! Admone illos principibus et potestatibus subdi- 
tos esse, dicto oboedire, ad omne opus bonum 
paratos esse, ?neminem blasphemare, non liti- 
giosos esse, sed modestos, omnem ostendentes 
mansuetudinem ad omnes homines. ὃ Eramus 
enim aliquando et nos insipientes, increduli, erran- 
tes, servientes desideris et voluptatibus variis, 
in malitia et invidia agentes, odibiles, odientes 
invicem. 4Cum autem benignitas et humanitas 
apparuit Salvatoris nostri Dei, ?non ex operibus 
justitiae, quae fecimus nos, sed secundum suam 
misericordiam, salvos nos fecit per lavacrum 1e- 
generationis et renovationis Spiritus sancti, quem 
effudit in nos abunde per Iesum Christum Salva- 
rem nostrum, "ut iüstificati gratia ipsius here- 
des simus secundum spem vitae aeternae. 


3, 8-11 Opera bona, doctrina sana 


8 Fidelis sermo est, et de his volo te confirmare, 
ut curent bonis operibus praeesse qui credunt Deo. 
Haec sunt bona et utilia hominibus; ?stultas autem 
quaestiones et genealogias et contentiones et pu- 
gnas legis devita; sunt enim inutiles et vanae. 
10 Haereticum hominem post unam et secundam 
correptionem devita, 11 sciens quia subversus est, 
qui eiusmodi est, et delinquit, cum sit proprio 
iudicio condemnatus. ; 





-— " i " Ἢ IJ 8: C 3 
81 RI5r7;1.P 21312 2 T 2,235; Ph 4,5 ὃ E S E 
7;; 1P. 43; R 128 | 4 Tt 2,11; Pr 8,3 [1 ὅ Dt 9,5 E 2,4.58; 
T 19;735|6 J12,29; À 204.17 | 7 R 324| 8. Tt $14 I 
145 |9 1 T47]|10 Mt 18,15ss [11 iT 64:. 
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3 12-15 ΠΡΟΣ TITON 


12"0«av πέμψω ᾿Αρτεμᾶν πρὸς σὲ f) Τύχικον, σπούδα-- 
σον ἐλθεῖν τπιρός με sig Νικόπολιν: ἐκεῖ γὰρ κέκρικα 
παραχειμάσαι. 1? Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ ᾿Απολλῶν σπου- 
δαίως πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. I^ μανθανέ- 
τῶσαν δὲ καὶ οἵ ἥμέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἷς 
. *&c ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄκαρτιοι. 
᾿ς ἸδΑσπάζονταί σε ot μετ᾽ ἐμοῦ πάντες. ἄσπασαι τοὺς 
φιλοῦντας ἣμᾶς ἐν πίστει. : 

Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὕμῶν.. 


M 


 amtpes i mc ili cauto scc qum 


13 AnoAJÀov] -Ac SV | λειπῃ] Mam Th : 
f 1611. 1610 378. pc. 


81. D'. 69 s. 189r. 
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AD TITUM : 3 12-15 


EPILOGUS 


3, 12-15 Mandata, salutationes, benedictio 


1? Cum misero ad te Artemam aut Tychicum, 
festina ad me venire Nicopolim; ibi enim statui 
hiemare. 18 Zenam legisperitum et Apollo sollicite 


praemitte, ut nihil illis desit. 14 Discant autem et 


nostri bonis operibus praesse ad usus necessarios, 
ut non sint infructuosi. 
16 Salutant te qui mecum sunt omnes. Saluta 
eos qui nos amant in fide. | 
Gratia Dei cum omnibus vobis. Amen. 


ERU 


12 .X.6,21; 2 T 4,t2 : 
: A 18,24; 1 C 3,58; 477 
i4 Tt 2,14; E 4,285; Mt 7,19; 2 P Τὰ 


15 2€ 5,16 
637 


ΠΡΟΣ $IAHMONA 


1Παῦλος δέσμιος Χριστοῦ Ἴησοῦ καὶ Τιμόθεος 6 
ἀδελφὸς Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν ?xal 
"Antia τῇ ἀδελφῇ kat ᾿Αρχίππῳ τῷ συστρατιώτῃ ἡμῶν 
8 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ Γ͵]ατρὸς ἡμῶν καὶ [Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


καὶ τῇ κατ᾽ οἶκόν σου ἐκκλησίαᾳ' 


4 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε μνείαν σου ποιούμε-- 
νος ἐπὶ τῶν πρὸσευχῶν μου, ὅδ ἀκούων σου τὴν ἀγάπην 
καὶ τὴν πίστιν ἣν ἔχεις πρὸς τὸν ἰζύριον ᾿Ιησοῦν καὶ εἰς 
πάντας τοὺς ἁγίούς, ὅὅπως f] κοινωνία τῆς πίστεώς σου 
ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ὑμῖν 
εἰς Χριστόν: ἴ χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν 
ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σον, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέ- 
παυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ. 8 Διό, πολλὴν ἐν Χριστῷ παρ- 
ρησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, 9διὰ τὴν ἀγάπην 
μᾶλλον παρακαλῶ, τοιοῦτος ὧν ὡς Παῦλος πρεσβύτης, 
νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος Χριστοῦ Ἴησοῦ, 10 παροικαλῶ σε περὶ 


τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς, Ονή- 


2 ἀδελφὴ THWSVM : SACP 33 t04 81 1739. I D*FG. vg. arm. 
Hier.] *ayartn s : rel| 5 Tpoc] etc H. : AC 33. D^. 263. [6 του] 
om [H] : AC 35. | uutv ThSM : SP 335 1739 bo. FG gt$. «s 467 489. 
436s 2565s 695, 296. 323 8235. f1611. pc vg sy.] nuw H WV : rel| 
Χριστον THWSM : S'AC 35. 920 38 337. 2298. 1245 2005. Ambst.] 
-- Incouv V : rel | 9. vuvt] vuv b : A. 88 915. 21453. 
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VREEFUHSORUENIRELESESUTEETETMMGRUPDREE EMEN ME AM PMGRASURDKBNABNKERENAHRIAURHSRSEEERUREDRUSICIDNREECURNREUIU ME MEAT 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD PHILEMONEM 


(-3 Epistularis inscriptio 

!PAULUS vinctus Christi Iesu et Timotheus 
frater Philemoni dilecto et adiutori nostro, ?et 
Appiae sorori.catissimae, et Archippo commilitoni 
nostro, et ecclesiae que in domo tua est. ? Gratia 


vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino Iesu 


Christo. 


4-7 Urbanae Philemonis laudes 


4 Gratias ago Deo meo, semper memoriam tui 
faciens in orationibus meis, ?audiens caritatem 
tuam et fidem, quam habes in Domino Iesu et 
in omnés sanctos, $ut communicatio fidei tuae 
evidens fiat in agnitione omnis operis boni, quod 
est in vobis in Christo Iesu. 7 Gaudium enim 
magnum habui et consolationem in caritate tua, 
quia viscera sanctorum requieverunt per te, frater. 


8-20 Pro. servo fugitivo instans intercessio 

8 Propter quod multam fiduciam habens in 
Christo Iesu imperandi tibi quod ad rem pertinet, 
? propter caritatem magis obsecro, cum sis talis, 
ut Paulus senex, nunc autem et vinctus lesu 
Christi: !9obsecro te pro meo. filio, quem genui 


I E31 Phi, Phm 9s | 2 C 4,175 2 T 2,3; R. 165 [8 R 
,7|4 R18; :Thi2|5 C 1,35.96 νι μῶν 20 
74|10 € 49; 1 € 4,15 (6 419). 
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II-25 ΠΡΟΣ S$SIAHMONA 


σιμον, 11 τόν ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ kal col καὶ ἐμοὶ 
εὔχρηστον, 1?9v ἀνέπεμψά σοι αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ 
ἐμὰ σπλάγχνα' 198v ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατ- 
έχειν, ἵνα δπὲρ σόθ μοι διακονῇ £v τοῖς δεσμοῖς τοῦ 
εὐαγγελίου, 1Ῥ χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα 
ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου fj ἀλλὰ 
κατὰ ἑκούσιον. τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς 


ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, 18 οὐκέτι ὡς δοῦλον 


ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, 
πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ καὶ £v σαρκὶ καὶ ἐν Κυρίῳ. 17 εἶ οὖν 
με ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 18 εἶ δέ τι 
ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα" 19 ἐγὼ Παῦ- 
λος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω' ἵνα μὴ λέγω σοι 
ὅτι καὶ σεαυτόν μοι προσοφείλεις. |. 9 vat, ἀδελφέ, ἐγώ 
σου ὀναίμην ἐν Kuplo: - ἀνάπαυσόν uou τὰ σπλάγχνα £v 
Χριστῷ. no M CON € a : 
᾿ς 21 ΓΙ εποιθὼς «f ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ 


ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις. 33 ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν: 


ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι 


ὑμῖν. | : 


?22'Agmné&Gstal σε ᾿Επαφῤῥᾶς ὃ ΄συναιχμάλωτός μου ἐν 


Χριστῷ Ἴησοθ, ** Μᾶρκος, ᾿Αρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, 
οἵ συνεργοί μου. | | 

25*H χάρις τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πινεύ- 
ματος ὑμῶν. ᾿Αμήν. | 


ΓΙ καὶ! TEWVM : S" 355. FG g. 226'ss. (1831). 2298 216. vg sy?.] 


.om HS : rel | 12 σοι THWs : S'AC' 33 6.] -Ε ov δὲ [S]V[M] : rel | 


σπλαγχνα THWSs : S^A 35. FG. Op.] - προσλαβου [$]V[M] : re! 
|18 ελλογα] *-ye cS | 25 kuptou THSM : SP 55s 81 1739. 467. 255 


2565462. 1149. f1617. sy^ arm.] - ἡμῶν ΕἾ] : rel | αμην] *om T. 


HW : À 33 326 81 6. D'. 1319. arm. 
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AD PHILEMONEM . . X 1 11-25 
in vinculis, Onesimo, !! qui tibi aliquando inuti- 
lis fuit, nunc autem et mihi et tibi utilis; !? quem 
remisi tibi; tu autem illum ut mea viscera suscipe; 
18 quem ego volueram mecum detinere, ut pro te 
mihi ministraret in vinculis evangelii; !*sine con- 
silio autem tuo nihil volui facere, uti ne velut ex 
necessitate bonum tuum esset, sed voluntarium. 
15 Forsitan enim ideo discessit ad horam a te, ut 
aeternum illum reciperes, !6$iam non ut servum, 
sed pro servo carissimum fratrem, maxime mihi, 
quanto autem magis tibi et in carne et in Domino? 
17 Si ergo habes me socium, suscipe illum sicut me: 
18 Sj autem aliquid nocuit tibi aut debet, μοῦ mihi 
imputa. 3 Ego Paulus scripsi mea manu: ego 
reddam; ut non dicam tibi, quod et te ipsum mihi 
debes. ?9 Tta frater, ego te fruar in Domino; refice 
viscera mea 1n Domino. 


21-25 Mandata, salutationes, benedictio 


δι Confidens in oboedientia tua scripsi. tibi, 
sciens quoniam et super id quod dico, facies. “3 Si- 
mul autem et para mihi hospitium; nam spero per 
orationes vestras donari me vobis. | 

28 Saljutat te Ejpaphras concaptivus meus in 
Christo Iesu, ?* Marcus, Aristarchus, Demas et 
Lucas, adiutores mei. : | - 

25 (Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spiritu 
vestro. Ámen. | 


1] 2 T4,111|12 Phm 720| 13 Ph2,5:0| 14 1 € 9,165 2 
C9,5;riPs52|16 1T62;1C 722] 17 R 157 [19 G 6,11 
20 Phm 7.12 | 21. R 16,19 | 22 Ph 1,25; 2,24; Hb 13,185 | 
29 C 1,75 4,12 | 94 A'12,12; 27,2; C 4,10.14; 2^ T 4,10 | 25 ὦ 
6,18; 2 T 4,22 Bv. | : 
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ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


1 1ΠΠολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὃ Θεὸς λαλή- 
νας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, "ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
ἡ μερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηκεν kAnpo- 
νόμον τιάντων, δι᾽ οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας". δὸς Qv 
ἀπαύγασμα τῆς. δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάμενος ἐκάθισεν 
ἐν δεξιῷ τῆς Μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, *«ocobto 
κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων $60 διαφορώτερον παρ᾽ 
αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν ὄνομα. δ Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε 
v ἀγγέλων ἂν». δὴ 


V , 


Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; 
«al πάλιν 


3 


2 t 2 4 
Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἷς Γ]Πατέρα, 
καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἷς Ytóv; 


] 2 εποιησεν τοὺς αἰῶνας THWVM : p'$ BSAM 33 t175 bo. 
1 D. 69 it vg sy*.] o S rel | 5 αὐτου THWSVM : BSAMP 33 1175 81 
sa bo. D? 1836 1898 181 917. 436. f vg arm. Cyr Cyr  Did.] δι αὐτου s : 
37$ D* 236 τό: 436.5; - δι avxov [5] : rel | αμαρτιῶν Ed 
je BS*AMP 1175, 81 17395 sa bo. D* 917 it vg. sy?. 1 ἡμῶν [5] : 


640 














EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI- 
AD HEBRAEOS 


Vs 
V 


1, 1-4 Introductio: divina de Filio jraédteata 


! Multifariam multisque modis olim Deus 1ο- 
quens patribus in prophetis, ?5ovissime diebus 
istis locutus est nobis in Filio, quem constituit 
heredem universorum, per quem fecit et saecula; 

? qui cum sit splendor gloriae et figura substantiae 
eius portansque omnia. verbo virtutis suae, purga- 
tionem peccatorum faciens, sedet ad dexteram 
Maiestatis in excelsis; *tanto melior angelis effec- 
tus, quanto differentius prae illis nomen heredi- 
tavit. 


PARS PRIMA: DOGMATICA - 
CHRISTUS DEUS, SACERDOS ET VICTIMA 


J CHRISTUS, DEUS 


, 9- 14 Filius angelis praestantior 

5 Cui enim dixit aliquando angelorum; 
Fihus meus es tu, ego hodie genui te?» 

Et rursum: 


Ego evo Alli in patrem, 

et ipse erit mihi n filium? 
1,2 Hb 2,3; 9,26; Ps 2,8; Mt 21,38; J 1,3; C 1,16; 1 P 1,20 
3 Sap 7,2552 C 4,4; c 1,17; Hb 9,14.26;. Mc 16, 9 
4 E21; I P 3,2; Ph 2,9 : ! 
5 Ῥ 2,7; Hb 5 ,5; & 13,33; 2 S81n 7,14 
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1 614 ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥ͂Σ 


δὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν olkou- 
μένην, λέγει 
Kal προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. 
1 καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει 
Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ τινεύματα, 
καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα' 
ὃ πρὸς δὲ τὸν Yióv 
ὋὉ θρόνος cov; ὃ Θεὸς; εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος; 
καὶ ἣ ῥάβδος τῆς εὐθύτητος 
ῥάβδος τῆς βαισιλείοις cov. 
9ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀδικίαν' 
διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε, ὃ Θεός, ὃ Θεός σου 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
10 καὶ : 
Σὺ kat' ἀρχάς, Kopre, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, 
καὶ ἔργοι τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί" 
τι αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διοαμένεις" 
καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, 
12 καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, 
óc ἱμάτιον, καὶ ἀλλαγήσον toc 
σὺ δὲ ὃ αὐτὸς εἶ καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν. 
1ὃ πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε 
K&8ou ἐκ δεξιῶν μου 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποτιόδιον τῶν ποδῶν σου; 
14 οὖχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διακονίαν 
ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτη- 


8 του αἰῶνος ρ΄ “...] om [H] : B 33. σου αὐτου HW : p'* BS. 
19 αδικιαν TS : SA 33. 919 226 38 218 330.] “ανομιᾶν HWSsVM : 
p rel | 12 ελιξεις pi9...] *aMa&ste T : S. D'. 919. it vg. [ ὡς «gc 
τιον HWSsVM : p'* BSA 1739. D'. arm.] om T[5] : rel 
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AD HEBRAEOS l 6-t4 


$6 Et cum, iterum, introducit primogenitum in 
orbem terrae, dicit: ' 
Et adorent eum omnes angel) De. 


"Et ad angelos quidem dicit: 


Qui facit amgelos suos spiritus, 
et ministros suos flammam ignis. 


8 Ad Filium autem: 


Thronus tuus, Deus, in. saecutum saecu , 
vwga aequitatis, virga vegma tui. 

? Dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem ; 
propterea unxat te, Deus, Deus tuus. 
oleo exsultationis prae partwipibus tuis. 


30 Et: 


Tu n principio, Domine, tevram fundastaz, 
et opera manuum tuarum sunt caeli. 
H [psi peribunt, tu autem. bermanebis, 
et omnes ut vestumenium vetevascent, 
.U" et velut amictum mutabis eos, et mutabuntur ; 
iu autem idem ipse es, et amni tui non deficient. 


3 Ad quem autem angelorum dixit aliquando: 


Sede a dextris meis, ! 
quoadusque ponam inimicos twos 
scabellum bedum tuorum? 


14 JP T RN . 

Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in 
ministerium missi propter eos qui hereditatem ca- 
pient salutis? 


6 R 8,29; Dt 32,43 O^; Ps 96,7 

" Ps 103,4 

ὃ Ps 44,6s 

10 Ps 101,26ss 

12 Is 34,4, Ap 6,14; 20,11 

13 Hb 10,13; Mt 22,44; Ps r09,t 

14 Dn 7,160; Mt 18,10; Ps 33,8; 90,11 
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2 1-9 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


ρίαν; 2 1Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς 
τοῖς ἀκουσθεῖσιν, μή ποτε παραρρυῶμεν. 5εἶ γὰρ ὃ δι’ 
ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσαι πα- 
ράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν, 
8 πῶς μεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες co- 
τηρίας; ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ ἰζυρίου, 
ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἷς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, ἐσυνεπιμαρ- 
τυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις τε καὶ τέρασιν καὶ ποικί- 
λαις δυνάμεσιν καὶ Πνεύματος “Αγίου μερισμοῖς κατὰ 
τὴν αὐτοῦ θέλησιν. n 
9 O0 γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν μέλ- 
λουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν. δδιεμαρτύρατο δέ ποὖ τις 
λέγων | E. | 
Tt ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ; 
ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέττη αὐτόν; 
Τἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, 
δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὖὗτόν, | 
8δπάντα ὑπέταξας ÜTtok&to τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


X 2 £x 


£v τῷ γὰρ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 


ἀνυπότακτον. νῦν δὲ οὔτω δρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὕτιο-- 


τεταγμένα" 9τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμέ- 


νον βλέπομεν ᾿Ιησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου δόξῃ 


27 «utov? TWVM : ρ B...] *-1- και κατεστῆσας auTov ἐπι τὰ 
epya τῶν χειρῶν cou [Η]5 : SACMPV! 355 81 1739 6 bo. D' 1912 88 
915, 6235. 256 4365 330 695, 2. 4405, 16118 2005, alit vg sy?^* arm. | 
8 «o yap THWM : BSM" 1759. D] ἴω SV : μ΄ rel | «uto 1] om 
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2, 1-4 Conclusio: in fide perseverandum 


! Propterea abundantius oportet observare nos 
ea quae audivimus, ne forte pereffluamus. 351 
enim qui per angelos dictus est sermo, factus est 
firmus, et omnis praevaricatio et inoboedientia 
accepit iustam mercedis retributionem, ὃ quomo- 
do nos effugiemus, si tantam neglexerimus salu- 
tem? quae cum initium accepisset enarrari per 
Dominum, ab eis qui audierunt, in nos confirmata 
est, *contestante Deo signis et portentis et variis 
virtutibus et Spiritus sancti distributionibus se- 
cundum suam voluntatem. 


2, 5-9 Nova salutis oeconomia Christo subiecta 


$ Non enim angelis subiecit Deus orbem terrae 
futurum, de quo loquimur  Testatus est autem 
in quodam 1oco quis dicens: 


Quid est homo quod memor es eus, 
aut filius hominis, quoniam visitas ewm? 
?* Minwuisti eum paulo. minus ab angels, 
gloria et honore covonasti eum. 
Et constituisti eum super opera manuum tuavum : 
8 omnia subiecisti sub pedibus eius. 


In eo enim quod omnia ei subiecit, nihil dimisit 
non subiectum, ei. Nunc autem necdum videmus 
omnia subiecta ei; ?eum autem qui modico quam 
angeli minoratus est, videmus Iesum propter pas- 


2,1 A 8,6.12 

2. A 7,38.53; G 3,19 

9 Hb 10,29; 12,25; Δ 10,37 : 

4 Mc 16,20; A 5,12; 2 C 12,12; 1 C I12,4.11 
b Hb 6,5; E r,21 

6s Ps 8,5ss 

S τ( 15527 

9 Ph 2,8s 
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καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι Θεοῦ ὕπὲρ ποντὸς 
γεύσηται θανάτου. 10 Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι' ὃν τὰ 
εἰ ΞΕ καὶ δι᾿ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἷς δόξαν 
ἀγαγόντα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ ποιθη- 
μάτων τελειῶσαι. 11ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμε- 
νοι ἐξ ἑνὸς πάντες: δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, 13 λέγων. 

᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, 

ἐν μέσῳ ἐκκλησίας Ouvfjoo σε’ 
18 καὶ πάλιν 

: ^Eyó ἔσομαι πεποιθὼς Zr αὐτῷ" 

καὶ πάλιν 

᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ μοι ἔδωκεν ὃ Θεός. 
1:4 ἐπεὶ οὖν παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, καὶ 
αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ 
θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, 
τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν διάβολον, 1 καὶ ἀπαλλάξῃη τούτους, $cot 
φόβῳ Βων 4 οὐ διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 
1690 γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται. 11ὅθεν ὥφειλεν κατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι. ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ 
πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεόν. εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι 


Min P 
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AD HEBRAEOS 2 10-17 
sionem mortis gloria et. honore coronatum, ut gra- 
tia Dei pro omnibus gustaret mortem. 


2, 10-13 Salvatoris humanitas 
19])ecebat enim eum, propter quem omnia et 
per quem omnia, qui multos filios in gloriam ad- 
duxerat, auctorem salutis eorum per passionem 
consummare. !! Qui enim sanctificat et qui sancti- 
ficantur, ex uno omnes; propter quam causam non 
confunditur fratres eos vocare dicens:  - j 
12 Nuntiabo nomen twwm fvatribus meis, 

i» medio ecclesiae laudabo te. de. 
13 Et iterum: | : 
Ego ero fidens in eum. 

Et iterum: 
Ecce ego ei pueri met, quos dedit mihi Deus, 


2, 14-18 Pontifex misericors 


!^Quia ergo pueri communicaverunt carni et 
sanguini, et ipse similiter participavit eisdem, ut 
per mortem destrueret eum qui habebat mortis 
imperium, id est, diabolum, 15 οἱ liberaret eos, 
qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant 
servituti. 15 Nusquam enim angelos adprehendit, 
sed semen Abrahae adbrehendit. 17 Unde debuit 
per omnia fratribus similari, ut misericors fieret 
et fidelis pontifex ad Deum, ut repropitiaret de- 


10 R 11,36; Hb 5,85; 12,2; A 3,15 
11 Hb 10,10; J 17,19; Mt 25,40; J 20,17 
12 Ps 21,23 
1 I RU 2 $m 22,3; Is 8,18 

2 I,IO; 12,31; Ap I2,IO; 
vits J 12,31; Ap 1 C r5,55s 
17 Hb 2,14; Ps 21,23; Hb 4,14; 5,1 


643 


9 18; 3 1-10 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. 18ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς 
πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. 

3 1 Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτο- 
χοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον kal &pytep£a τῆς ópo- 
λογίας ἣ μῶν ᾿Ιησοῦν, 5 πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, 


ὡς καὶ Μωῦσῆς £v ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 


᾿ ὃ πλείονος γὰρ 
οὗτος δόξης παρὰ Movofjv ἠξίωται καθ᾽ ὅσον πλείονα 
τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὃ κοτοσκευάσας αὐτόν. ἐπᾶς γὰρ 
οἶκος κατασκευάζεται ὕποό τινος, ὃ δὲ πάντοι κατασκευά- 
σας Θεός. kal Μωυσῆς μὲν πιστὸς ἔν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 


3 PF c G : 
αὐτοῦ ὡς θεράπων εἷς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, 


6 DL € c 2c 
Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ' οὗ οἶκός 


ἐσμεν ἡμεῖς, £àv τὴν παρρησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς 
ἐλπίδος μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. E Διό, καθὼς 
λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον. | | Po 
Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, ᾿ 
 δμὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας pav | 
ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ | 
κατὰ τὴν ἥμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
᾿ ϑοῦ ἐπείρασαν ot ποιτέρες ὑμῶν ἐν δοκιμασίᾳ 
| | καὶ εἶδον τὰ ἔργα μου 109 τεσσεράκοντα ἔτη. 
διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ 


καὶ εἶπον ᾿Αεὶ τιλανῶνται τῇ καρδία" 


ὃ 2 ολῳ] om [H]W : p!5vià g'* B sa bo. Cyr Amb. [6 εαν THW : 
B(S')MP 553 17539. D. it vg.] ἔεανπερ S, εαν[περ] VM. : p'5rel[pe- 
χρι... βεβαιαν)] om [H]jW[VM] : p8 p!* B 1739. Lcfr Amb. [9 ἐπει- 
pacav THWSsVM : pf? BS'AC 55 81r. D. Cl Lcfr.] -- με [5] : rel 
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licta populi. !? In eo enim in quo passus est ipse 
et tentatus, potens est et eis qui tentantur auxi- 
liari. | 


3, 1-6 Christus Moyse excellentior 

1 Unde, fratres sancti, vocationis caelestis par- 
ticipes, considerate apostolum et pontificem con- 
fessionis nostrae Iesum, ?qui fidelis est ei qui 
fecit illum, sicut et Moyses in ommi domo etus. 
3 Amplioris enim gloriae iste prae Moyse dignus 
est habitus, quanto ampliorem honorem habet do- 
mus, qui fabricavit illam. * Omnis namque domus 
fabricatur ab aliquo; qui autem omnia creavit 
Deus est. ? Et Moyses quidem fidelis exat vn tota 
domo eius tamquam [amulus, in testimonium 
eorum quae dicenda erant; 9 Christus vero tam- 
quam Filius in domo sua; quae domus sumus nos, 
si fiduciam et gloriam spei usque ad finem firmam 
retineamus. 


3, 7-11 «Nolite obdurare corda vestra» 
7 Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus: 


Hodie si vocem eius audieritis, 
8 nolite obdurave corda vestra, sicut in exacerbatione 
secundum diem tentationis 4n. deserto, | 
? ubi tentaverunt me patres vestri, ü 
probaverunt, et viderunt opera mea 1? quadraginta annis. 
Propter quod infensus fui generationi hwic, — 
el. dixi: Semper errant corde ; 


18 Hb 4,15 

39,31 Hb 4,14 

Nu I2,7 

Hb 10,21; E 2,19; C 1,23; Hb 6,11; 10,24. 
Ps 94,8-11 (IA ri s d 
Ex 17,7? Nu 20,2-5 | 
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9ILI9; ἀτ 


αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου, 
11 ác ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου 


Εἰ εἰσελεύσονται εἷς τὴν κατάπαῦσίν μου 


1? βλέπετε, ἀδελφοί, μή ποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν καρδίᾳ 
πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος, 
13 ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην fju£pav, ἄχρις 
οὗ τὸ Σήμερον καλεῖται, ἵνα μὴ σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν 
ἀπάτῃ τῆς ἅμαρτίας"- 14 μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγό- 
ναμεν, ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους 


βεβαίαν κατάσχωμεν: 15ἐν τῷ λέγεσθαι 


Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, | 
Μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν 


: ὃς ἐν τῷ παραπικρασμῷ. 


16 τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπίκραναν ; ἀλλ᾽’ οὐ πάντες 
oi ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωῦσέως, 1 τίσιν δὲ 
προσώχθισεν τεσσεράκοντα ἔτη, οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, 
ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ; 5 τίσιν δὲ ὥμοσεν 
μὴ εἰσελεύσεσθαι εἷς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς 
ἀπειθήσασιν ; 19 καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελ- 
θεῖν δι᾽ ἀπιστίαν. 4 1 φοβηθῶμεν οὖν μή ποτε καταλει- 


 πομένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἷς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ 
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psi autem. non. cognoverunt vias meas; 
11 s;cut iuravi n wa mea: 
Si intvoibunt 4n vequve mm meam. 


'3, 12-19 Incredulitatem cavete — | 


12?'"Videte, fratres, ne forte sit in aliquo vestrum 
cor malum incredulitatis discedendi a Deo vivo, 
13 sed adhortamini vosmet ipsos per singulos dies, 
donec Hodie cognominatur, ut non obduretur quis 
ex vobis fallacia peccati. 14 Participes enim Christi 
effecti sumus, si tamen initium substantiae eius 
usque ad finem firmum retineamus. Ὁ Dum di- 
citur: 


Hodie si vocem eius audieritis, 
nolite obduvave corda vestra, 
quemadmodum in illa exacerbatione. 


1$ Quidam enim audientes exacerbaverunt; sed 
non universi qui profecti sunt ex Aegypto per 
Moysen? 17 Quibus autem 2nfensus est quadraginta 
annis? nonne illis qui peccaverunt, quorum cada- 
vera prostrata sunt in deserto? 18 Quibus autem 
iuravit non introire in requiem vbsius, nisi illis qui 
increduli fuerunt? 19 Et videmus quia non potue- 
runt introire propter incredulitatem. i 


4, 1-10 Ingressus hodie per tidem in requiem Dei 
1'Jimeamus ergo ne forte, relicta pollicitatione 
introeundi in requiem eius, existimetur aliquis 





. 11 Nu 14,2155 | 12 Hb 12,15; 2 Th 2,3 | 13 i Th 5,11; R 
7,11; 2 Th 2,10:| 14. R 11,222; Hb 3,6; 6,11; 11,1 | 15 Hb 3,7 | 
16 Ex 17,155 [17 Nu 14,29; 1 C 1o,ro | 18 Nu 14,225 | 41 Ps 
94,11 : ᾿ 3 
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δοκῇ τις ἐξ ὕμῶν ὑστερηκέναι. , "kal γάρ ἐσμεν εὐηγ- 
γελισμένοι καθάπερ κἀκεῖνοι: ἀλλ’ οὐκ ὠφέλησεν ὃ λό- 
γος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους μὴ συγκεκερασμένος τῇ πίστει 
τοῖς ἀκούσασιν. ὅ Εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν ξαξάτίαυσίν 
ol πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν 

Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου 


ΠΤ 
| Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου, 


καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γενηθέντων. - 


“εἴρηκεν γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως Kal κατέ- 
παυσεν ὃ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ-πάντων τῶν 
ἔργων αὔὖτοθ' 5kal ἐν τούτῳ πάλιν Εἰ εἰσελεύσονται 
εἷς τὴν κατάπαυσίν βου. δ ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς 
εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν, καὶ ot τιρότερον εὐαγγελισθέντες 
οὐκ εἰσῆλθον δι’ ἀπείθειαν, " πάλιν τινὰ δρίζει ἡμέραν, 
Σήμερον, ἐν Δαυὶδ λέγων μετὰ τοσοῦτον χρόνον, καθὼς 
προείρηται. di | d. | 

Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, H 

μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. | | 
δ εἰ γὰρ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης 
ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. ἄρα ἀπολείπεται σαββα- 
τισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ  !08 γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν 
κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπτὸ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, ὥσπερ ἀττὸ τῶν ἰδίων ὃ Θεός. 1: Σπουδάσωμεν 
οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ 


9 e^ c ; Z Á 
αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας 13 Ζῶν γὰρ 
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ex vobis deesse. ? Etenim et nobis nuntiatum est, 
quemadmodum et illis; sed non profuit illis sermo 
auditus, non admistus fidei ex iis quae audierunt. 
8 Ingrediemur enim in veqwiem qui credidimus, 
quemadmodum dixit: 


Sicut iuravi 4n iva nea: 
Si intvoibunt in vequiem meam; 


et. quidem oferibus ab institutione mundi perfec- 
tis. ^ Dixit enim in quodam loco de die septima 
sic: Et vequievit Deus die septima ab omnibus ope- 
ribus suis. 9 Et in isto rursum: 51 ?iniroibuni im 
requiem. meam. 5 Quoniam ergo superest introire 
quosdam in illam, et ii quibus prioribus adnun- 
jatum est, non zntroierunt propter incredulitatem, 
7 iterum terminat diem quendam, Hodie, in David 
dicendo, post tantum temporis, sicut supra dic- 
tum est: | | | 

Hodie si vocem eius audieritis, 

nolite obdurare. corda vestra. 


8 Nam si eis Iesus requiem praestitisset, num- 
quam de alia loqueretur posthac die. ? Itaque re- 
linquitur sabbatismus populo Dei. !9?Qui enim 
ingressus est in requiem, eius, etiam ipse yequievit 
ab operibus suis, sicut ὦ suis Deus. MM 


4, 11-16 Peroratio: verbi Dei efficacitas — 

τ Festinemus ergo ingredi in illam requiem, ut 
ne.in id ipsum quis incidat incredulitatis exem- 
plum. 3?Vivus est enim sermo Dei et efficax et 


8 Hbsi|4 Gn2,2|7 Hb 53,7; Ps948 [8 Dt 31,7 Jos 
22,,| 10. Gn 2,2; Ap 14,13 | 11. Ps 94,11| 12 Jr 23,29; IS 49, 


2; EK 6,17; Ap 1,61; 2,16; 19.15; 1 C 4,5. 
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ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ kal ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶ- 
σαν μάχαιραν δίστομον καὶ διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ 
Ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτι- 
κὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας" 18 καὶ οὐκ ἔστιν 
kt(ciG ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, τίντα δὲ γυμνὰ καὶ τε- 
τροαχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πὰς ὃν ἡμῖν ὃ 
λόγος. 1 3Ἔ χοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς 
οὐρανούς, ᾿Ιησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κρατῶμεν τῆς 
δμολογίας, 415 οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον 
συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, “πεπειροσμένον δὲ 
κατὰ πάντα καθ᾽ ὅὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 16 προσ- 
ἐρχώμεθα οὖν μετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος, 
ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὐκαῖρον 
βοήθειαν. | 
5 Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος 
ὑπερ ἄνθ  πὼν καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεόν, ἵνα προσ- 
φέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, ? nexpomadete 
δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ 
αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν, ϑκαὶ δι᾽ αὐτὴν ὀφείλει, 
καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ; οὕτως καὶ rtepl ξαυτοῦ προσφέρειν 
περὶ ἁμαρτιῶν. 4 καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τιμήν, 


ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καθώσπερ καὶ ᾿Ααρών 


& 
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AD HEBRAEOS 4 I3-10; oO τ 4 


penetrabilior omni gladio ancipiti, et pertingens 
usque ad divisionem animae ac spiritus, compa- 
gum quoque ac medullarum, et discretor cogita- 
tionum et intentionum cordis; Pet non est ulla 
creatura invisibilis in conspectu eius, omnia autem 
nuda et aperta sunt oculis eius, ad quem nobis 
sermo. 

14 Habentes ergo pontificem magnum, qui pe- 
netravit caelos, Iesum Filium Dei, teneamus con- 
fessionem. 1? Non enim habemus pontificem qui 
non possit compati infirmitatibus nostris, tenta- 
tum autem per omnia pro similitudine absque 
peccato. 16 Adeamus ergo cum fiducia ad thronum 
eratiae, ut misericordiam consequamur et gratiam 
inveniamus in auxilio opportuno. 


II CHRISTUS SACERDOS 


5, 1-4 Sacerdotis propria 

!Omnis namque pontifex ex hominibus ad- 
sumptus, pro hominibus constituitur in iis quae 
sunt ad Deum, ut offerat dona et sacrificia pro 
peccatis; ?qui condolere possit iis qui ignorant et 
errant, quoniam et ipse circumdatus est infirmi- 
tate; 3et propterea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiam et pro semet ipso offerre pro pec- 
catis. * Nec quisquam sumit sibi honorem, sed qui 
vocatur a Deo tamquam Aaron. 





18 Sap r,6 
14 Hb 2,17; 3,1; 5,5.10; 6,20; 7,26; 8,1; 9,11; 10,23 
15 Mt 4,1-11; 26,41; L 22,28; Hb 2,175 
16 Hb 1922; R. 3,25; E, 3,12; 1 J 3,21 
5,1 Hb 8, | 
2 Hb 4,15; 7,28 
fi 3. Lv.9,75 16,6 * "ur 
4 Jj 3,27; Ex 28,1 
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Ὁ 5-14 | ΠΡῸΣ EBPAIOYZ 


? Οὕτως καὶ ὃ Χριστὸς οὐχ ᾿ξαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι 
ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὃ λαλήσας πρὸς αὐτόν 

Υἱός βου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε' 
δκαθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει 


Σὺ ϊ ἐξρεὶς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν MAX tVESER. 


“ὃς £v ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε καὶ 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ. θανάτου 
μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ 
εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, ϑκαίπερ Qv Υἱός, ἔμα- 
θεν ἀφ’ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, ? καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο 
πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 
10 προσαγορευθεὶς ὅπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισέδεκ. 

11 Περὶ οὗ. πολὺς. ἣμῖν 6 "ipis καὶ δυσερμήνευτος 
λέγειν, ἐπεὶ νωϑροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. 15 καὶ γὰρ 
ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν 
ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τινα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς 
τῶν χογίὼν o0 Oro, καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γά- 
λακτος, καὶ οὐ στερεᾶς τροφῆς. ὅπᾶς γὰρ ὃ μετέχων 


γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν. 


14 τελείων δέ ἐστιν fj στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ 
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AD HEBRAEOS "- ^  B.5-14 


( 


5, 5-10 Christus summus pontitex 


5 Sic et Christus non semet ipsum clarificavit ut 
pontifex fieret, sed qui locutus est ad eum: 


F4lhus meus es tu, ego hodie gemw te. 


Ὁ Quemadmodum et in alio loco dicit: 


Tu essacerdos in aetevnum, secundum erat nem Melchisedech. 


"Oui in diebus carnis suae preces supplicatio- 
nesque ad eum qui possit illum salvum facere a 
morte, cum clamore valido et lacrimis offerens, 
exauditus est pro sua reverentia; ? et quidem cum 
esset Filius Da. didicit ex iis quae passus est, 
oboedientiam; ?et consummatus, factus est om- 
nibus obtemperantibus sibi causa salutis aeternae, 
19 appellatus a Deo $ontifex iuxta ordinem; M elchi- 


sedech. 


5, 11-14 Prava hebraeorum dispositio 

1]e quo nobis grandis sermo et ininterpreta- 
bilis ad dicendum; quoniam imbecilles facti estis 
ad audiendum. ?? Etenim cum deberetis magistri 
esse propter tempus, rursum indigetis ut vos do- 
ceamini quae sint elementa exordii sermonum Dei, 
et facti estis quibus lacte opus sit non solido cibo. 
18 Omnis enim qui lactis est particeps, expers est 
sermonis iustitiae; parvulus enim est. !^ Perfecto- 
rum autem est solidus cibus, eorum qui pro con- 


5 Hb 4,14; Ps 2,7; Hb 1,5; A 13,33] 6 Hb 7,1-28; Ps 109,4 
7 Mt 26,59-46 | 8 Hb 2,59; Ph ζ2,8 [9 15. 45,17: 7 17,1.5 | 
10 Es roger [1] Hb 6,12 | 12 Ἐπ :Ῥ2,5. 18 ἘΣ 4,14 
14 Ph r6; R 16,19; Gn 237,3 
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6 1-10 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ 
τε καὶ κακοῦ, .6 1 Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν 


θεμέλιον καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, 


καὶ πίστεως ἐπὶ Θεόν, 3 βαπτισμῶν διδαχῆς, £ru8éogóc- 


τε χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεκρῶν, καὶ κρίματος αἰωνίου. 
8 καὶ τοῦτο ποιήσομεν, ἐάνπερ ἐπιτρέτιῃ ὃ Θεός. 4᾽Αδύ- 
νατον γὰρ τοὺς ὅἅποιϊξ, φωτισθέντας γευσαμέγους τε τῆς 
δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους γενηθέντας Γ]νεύ- 
ματος ᾿Αγίου ὅ καὶ καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα δυνά- 
μεις τε. μέλλοντος αἰῶνος, 8 καὶ “παροιπεσόντας, πάλιν 


ἄνακαινίζειν εἰς μετάνοιον, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς 


τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ παραδειγματίζοντας. ἴγῆ γὰρ f - 


πιοῦσα. τὸν £m αὐτῆς ἐρχόμενον πολλάκις δετὸν καὶ 
τίκτουσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις δι οὗς καὶ γεωργεῖ- 
ται, μεταλαμβάνει εὐλογίαις ἀττὸ τοῦ Θεοῦ. 8 ἐκ φέρούσα 
δὲ ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀδόκιμος καὶ Katápac ἐγγύς, 
fj; τὸ πέλος εἷς | καθδιν. 9 llereiousüu δὲ. περὶ ὑμῶν, 
ἀγαπητοί, τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ 
οὕτως λαλοῦμεν. | 10 οὐ γὰρ ἄδικος ὃ ϑεὸς ἐπιλαϑέσθαι 
τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ 


ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦν- 
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AD HEBRAEOS 6 1-10 


suetudine exercitatos habent sensus ad discre- 
tionem boni ac mali. 


6, 1-8 Ad perfectiora teramur 


1 (Quapropter intermittentes inchoationis Christi 
sermonem, ad perfectiora feramur, non rursum 
iacientes fundamentum paenitentiae ab operibus 
mortuis et fidei ad Deum, ?baptismatum doctri- 
nae, impositionis quoque manuum ac resurrectio- 
nis mortnorum et iudicii aeterni. ? Et hoc facie- 
mus, si quidem permiserit Deus. 

* Impossibile est enim eos qui semel sunt illumi- 
nati, gustaverunt etiam donum caeleste et parti- 
cipes facti sunt Spiritus sancti, ? gustaverunt nihi- 
lominus bonum Dei verbum virtutesque saeculi 
venturi, $et prolapsi sunt, rursus renovari ad 
paenitentiam, rursum crucifigentes sibimet ipsis 
Filium Dei et ostentui habentes. " Terra enim 
saepe venientem super se bibens imbrem, et ge- 
nerans herbam opportunam illis a quibus colitur, 
accipit benedictionem a Deo; ? proferens autem 
spinas ac tribulos, reproba estet maledicto proxi- 
ma, cuius consummatio in combustionem. 


6, 9-12 Verbum consolationis ' 
? Confidimus autem de vobis, dilectissimi, me- 


liora et viciniora saluti, tametsi ita loquimur 


10 Non enim iniustus Deus, ut obliviscatur operis 
vestri et dilectionis quam ostendistis in nomine 
Ipsius, qui ministrastis sanctis et ministratis 


61 Hb914|2 A 6,6; 8,17; 19,6| 4 Hb 10,265; Mt 12,31; t 
]516|5 :P2,; Hbz,]|6 2 P 2,21; Hb 1029; 1 C 11,27 | 
7 Gn ij185|8 On 3,175; Mt 7,16 13,7 [10 Hb 10,32ss 
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6 11-20; 7 1-2 ΠΡΟΣ EBPAIOYEX É 


τες. ᾿Ιἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν Bv- 
δείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος 
ἄχρι τέλους, 13ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν 
διὰ πίστεως καὶ μακροθυμίας κληρονομούντων τὰς ἔτι- 
αγγελίας. 15 Τῷ yàp ᾿Αβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὃ Θεός, 
ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχεν" μείζονος ὀμόσαι, ὥμοσεν καθ’ 
ἑαυτοῦ, 14 λέγων Εἰ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πλη- 
θύνων πληθυνῶ σε" 15 καὶ οὕτως μακροθυμήσας ἐπέτυχεν 
τῆς ἐπαγγελίας. 16 ἄνθρωποι γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος 
ὀμνύουσιν, καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βε- 


βαίωσιν ὃ ὅρκος: 1 ἐν ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὃ 


Θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ 


ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, 1δ ἵνα 


διὰ δύο. πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύ- 
σασϑαι τὸν Θεόν, ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν ot καταφυ- 
γάντες κρατῆσαι τῆς “προκειμένης ἐλπίδος: ᾿ϑῆν ὡς 
ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν καὶ 
εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, 
?0STtou πρόδρομος ὕπὲρ ἣμῶν᾽ εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς, κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισέδεκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἷς τὸν αἰῶνα. 

.7 τοῦτος γὰρ ὃ Μελχισέδεκ, βασιλεὺς Σαλήμ, ἱερεὺς 
τοῦ Θεοῦ τοῦ: Ὑψίστου, ὃ συναντήσας ᾿Αβραὰμ ὕπο- 
στρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ εὐλογῇσας 


αὐτόν, Ξᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ, 
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AD HEBRAEO^ 6 11-20; 7 1-2 


" Cupimus autem unumquemque vestrum eanderi 
ostentare sollicitudinem ad expletionem spei us- 
que in finem, '? ut non segnes efficiamini, verum 


1mitatores eorum, qui fide et patientia heredita- 


bunt promissiones. 


j 


6, 13-20 Firma spes 


18 Abrahae namque promittens Deus, quoniam 
neminem habuit, per quem iuraret, maiorem, iura- 
vit per semet ipsum, !*dicens: /V2si benedicens 
benedicam te, et multiblicans multiplicabo te. 15 Et 
sic longanimiter ferens, adeptus est repromissio- 
nem. 16 Homines enim per maiorem sui iurant, et 
omnis controversiae eorum finis ad confirmatio- 
nem est iuramentum. !'In quo abundantius vo- 
lens Deus ostendere pollicitationis. heredibus im- 
mobilitatem consilii sui, interposuit iusiurandum; 
18 ut per duas res immobiles, quibus impossibile 
est mentiri Deum, fortissimum solatium habea- 
mus, qui confugimus ad tenendam propositam 
spem; quam sicut anchoram habemus animae 
tutam ac firmam et jincedentem usque ad. interiora 
velaminis, ?"ubi praecursor pro nobis, introivit 
Iesus, secundam ordinem. .Melchisedech |. pontifex 
factus in aeternum. 


7, 1-3 Melchisedech, Christi sacerdotis figura - 
 1Hic enim Melchisedeoh, vex Salem, sacerdos Det 
summa, qui obwiavit Abrahae regresso a caede vegum 
οἰ benedixat ei, ? cuiet decimas ommum divisit Abra- 
11 Hb 5,6; Ph r,6 | 12 Hb 511] 18. τ 4420; Cn 22,165. l 
16 Ex 22,10 | 17 "Roi ,29; , 15,81 Hb :r023 | 18. Nu 23,19; 1 


$m 15,29; R 5,5 | 19 Iv 16,2. 12 l 20 Hb 4,14; 5,6; Ps 109,4 | 
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7 312 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


πρῶτον. μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα 
δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ, ὅ ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, 5 ἀτιά- 
τῶρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἣμερῶν μήτε 
ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, 
μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. OR δὲ πηλίκος 
οὗτος, ᾧ καὶ δεκάτην ᾿Αβραὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων 
ὃ πατριάρχης. ὅ καὶ οἵ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευὶ τὴν ἵερα- 
τείαν λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν 
λαὸν κατὰ τὸν νόμον, τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, 
καίπερ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ' 95 δὲ μὴ 
γενεαλογούμενος ἐξ οὐτῶν δεδεκάτωκεν ᾿Αβραάμ, καὶ 


τὸν ἔχονται τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν. ἵ χωρὶς δὲ πάσης 


ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται. 


ὃ καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποθνήσκοντες ἄνθρωποι λοιμβά- 
νουσιν, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι ζῇ. ϑκαὶ ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, δι’ ᾿Αβραὰμ καὶ Λευὶς ὃ δεκάτας λαμβάνων δεδε-- 
κάτωται' ᾿θ9ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὄσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε 
συνήντησεν αὐτῷ Μελχισέδεκ. 1: Εἰ μὲν οὖν- τελείωσις 
διὰ τῆς Λευιτικῆς ἱερωσύνης fjv, ó λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς 
νενομοθέτηται, τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ 
ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν 
λέγεσθαι; 13 μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγ- 
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AD HEBRAEOS dugstue 


ham: primum quidem qui interpretatur rex 1ust- 
tiae, deinde autem et rex Salem, quod est rex pa- 
cis, ?sine patre, sine matre, sine genealogia, ne- 
que initium dierum neque finem vitae habens, 
adsimilatus autem Filio Dei, manet sacerdos in 
perpetuum. 


7, 4-10 Triplex praestantia Melchisedech supra 
Levi 


* Intuemini autem quantus. sit hic, cw: et decl. 
mas dedii de praecipuis Abraham patriarcha. SEC 
quidem de filiis Levi sacerdotium accipientes man- 
datum habent decimas sumere a populo secundum 
legem, 1d est ἃ fratribus suis, quamquam et ipsi 
exierint de lumbis Abrahae; 9cuius autem gene- 


ratio non adnumeratur in eis, decimas sutnpsit ab 


Abraham, et hunc qui Babebat repromissiones, 
benedixit. " Sine ulla autem contradictione, quod 
minus est a meliore benedicitur. 8 Et hic quidem 
decimas morientes homines accipiunt, ibi autem 
contestatur quia vivit. ? Et, ut ita dictum sit, per 
Abraham et Levi, qui decimas accepit, decimatus 
est; !l^adhuc enim in lumbis patris erat, quando 
obviavit e Melohisedeoh. 


7, 11-19 Sacerdotium Aaron in Melchisedech trans- 
atum 
Ἢ ΟῚ ergo οὐ Νραξίό per sacerdotium Levi- 
ticum erat, populus enim sub ipso legem accepit, 
quid adhuc necessarium fuit secundwm ordinem 
Melohisedech alium surgere sacerdotem et non se- 
cundum ordinem Aaron dici? W?'TIranslato enim 


3 J 7,27; Ps 109,44 | 4 Gn 14,2 | 5 ἵν 18,21: 11 ἪΡ 7, 
I8s; 8,6 
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ἦ 13:23 ΠΡΟΣ EBPAIOYX 


κης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. 1δέφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται 
ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ἀφ ἧς οὐδεὶς προσ- 
έσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ. [Ῥ πρόδηλον γὰρ ὅτι ξξ, ᾿Ιούδα 
ἀνατέταλκεν ὃ Kóptoc ἡμῶν, sic ἣν φυλὴν περὶ tep£ov 
οὐδὲν Μωῦσῆς ἐλάλησεν. 18 Kal περισσότερον ἔτι κατά- 
δηλόν ἐστιν, εἶ κατὰ τὴν δμοιότητοι Μ᾽ελχισέδεκ ἀνίστα- 
ται ἱερεὺς ἕτερος, 166c οὗ κατὰ νόμον BvreAqe σαρκίνης 
vi ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλυτοῦ. 17 μαρτυ- 
ρεῖται γὰρ ὅτι Σὺ τερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισέδεκ. 18 ἀθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης 
ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές, 19 οὐδὲν 
γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος, ἐπε ισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίς 
δος, δι' ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ. 20 Kal καθ’ ὅσον ob χωρὶς 
δρκωμοσίας, — ot μὲν γὰρ χωρὶς δρκωμοσίας stolv ἱερεῖς 
γεγονότες, ?!6 δὲ μετὰ δρκωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος 
πρὸς αὖτόν "᾿Ὥμοσεν Κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται 
Σὺ ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα" --- 33 κατὰ τοσοῦτο καὶ κρείτ- 
τονος διαθήκης γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς E Kat ot μὲν 


τλείονές εἶσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι 


22 καὶ THWVM : BS'C". 1851. 2298 34. 1610.] om S ; p' rel 
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AD HEBRAEOS 2s. 18:28 


sacerdotio, necesse est ut et legis translatio fiat. 
13 Tn quo enim haec dicuntur, de alia tribu est, de 
qua nullus altari praesto fuit. !* Manifestum est 
enim quod ex iuda ortus sit Dominus noster, in 
qua tribu nihil de sacerdotibus Moyses locutus est. 

15 ἘΠῚ amplius adhuc manifestum est, si seeundum 
similitudinem Melohisedech exsurgat alius sacerdos, 
16 qui non secundum legem mandati carnalis factus 
est, sed secundum virtutem vitae insolubilis. 
17 (ontestatur enim quoniam ΤῊ es sacerdos in 
aelermum, secundum ordinem M elohisedech. 158 Re- 
probatio quidem fit praecedentis mandati propter 
infirmitatem eius et inutilitatem; 19 nihil enim ad 
perfectum adduxit lex, introductio vero melioris 
spei, per quam proximamus ad Deum. 


7, 20-25 Christi sacerdotium unicum aeternum, 
 jureiurando firmatum 


20 Ft quantum est non sine iureiurando, — 811] 
quidem sine iureiurando sacerdotes facti sunt, 
?2! hic autem cuim iureiurando, per eum qui dixit 
ad illum: Zuravit Dominus ei non jaenitebit eum: 
ἐμ es sacerdos in aelernum, — ??i1n tantum melio- 
ris testamenti sponsor factus est Iesus. ?? Et alii 
quidem píüres facti sunt sacerdotes, idcirco quod 


14 Gn 49,10; Is 1zr,r; Mt 1; Ap 5,5 

17 Hb 5,6 

18. R. 8,35; Hb 9,9; 10,18.4.11; 13,9 

19 Hb 6,18 

21 Ps 109,4 

22 Hb 8,6.10; 9,15-20; 10,29; 12,24; 13,20 - 
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7 24-28 ; 8 1-5 ΠΡΟΣ EBPAIOYZX 


παραμένειν: 2456 δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἷς τὸν αἰῶνα 
ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην' 38Ῥὅθεν καὶ σώζειν εἰς 
τὸ τπιαντελὲς δύναται τοὺς τιροσερχομένους δι' αὐτοῦ τῷ 
Θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 
86 Τοιοῦτος γὰρ ἣμῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκα- 
κος, ἁμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ 
διψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος" “ὃς οὖκ ἔχει καθ’ 
fju£pav ἀνάγκην, ὥσπερ oi ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ: 
τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνενέγκας. “ὃ ὃ νό- 
μος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας. ἀσθέ- 
νειοιν, ὃ λόγος δὲ τῆς δρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον 
Υἱὸν εἷς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. 

8 : Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχο- 
μεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς Με- 
γαλωσύνης ἔν τοῖς οὐρανοῖς, 3 τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ 
τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὃ Κύριος, οὐκ ἄν- 
θρωπος. ὅ51Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἷς τὸ προσφέρειν δῶρά 
τε καὶ θυσίας καθίσταται' ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ 
τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. “εἶ μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ᾽ ἂν ἦν 
ἱερεύς, ὄντων τῶν προσφερόντων κατὰ νόμον τὰ δῶρα' 


ὅ οἵτινες ὑποδείγματι καὶ oki. λατρεύουσιν τῶν ÉTtov- 


26 και! T(HIW(SV]M : ρ΄ BA 1739. D. 7{τόττ. sy. Eus.] om s : 
rel| 27 ανενεγκας pf9...] προσενεγκας Th : SA 33.12004 21275 4368 
Cyr.|82 κυριος THWSM : p'5 BS 35 1739. D'. 2004.] - καὶ [5]V : 
rel|4 ovv THWSVM : p*? BSACP 53 1175 81 1739 6. D^. 2004 212755 
436s. it vg.] Yap 8 : pler| κατα THWs : p'* BS'A 33. 436 1319 58 
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AD HEBRAEOS ἢ 24-28 ὃ 1-5 


morte prohiberentur permanere; ?' hic autem, 
eo quod maneat in aeternum, sempiternum habet 
sacerdotium; 25 unde et salvare in perpetuum po- 
test accedentes per semetipsum ad Deum, semper 
vivens ad interpellandum pro nobis. 


7, 26-28 Christus, Pontilex sanctus, consummattus 


386 [4115 enim decebat ut nobis esset pontilex, 
sanctus, innocens, impollutus, segregatus ἃ pec- 
catoribus et excelsior caelis factus; ?' qui non ha- 
bet necessitatem cotidie, quemadmodum sacerdo- 
tes, prius pro suis delictis hostias offerre, deinde 
pro populi; hoc enim fecit semel se ipsum offeren- 
do. 29 Lex enim homines constituit sacerdotes 1n- 
firmitatem habentes; sermo autem iurisiurandi, 
qui post legem est, Filium in aeternum perfectum. 


8, 1-5 Novi Pontificis Sancta caelestia 


! Capitulum autem super ea quae dicuntur: 
talem habemus Pontificem, qui consedit in dextera 
sedis Magnitudinis in caelis, ?sanctorum minister 
et tabernaculi veri, quod fixit Dominus et non homo. 
3 Omnis enim pontifex ad offerendum munera et 
hostias constituitur; unde necesse est et hunc ha- 
bere aliquid quod offerat. * 5i ergo esset super 
terram, nec esset sacerdos, cum essent qui offer- 
rent secundum legem munera; ?qui exemplari et 
umbrae deserviunt caelestium, sicut responsum 


24 Hb 15,8|25 Hb 11,6; 10,14; R 8,34; 1 J2,:1|26 Hb 4, 
14; 1,3 | 27. Lv 16,6.11.15 | 28 Hb 5,151 Hb 4,14; Ps 109,1 
2 Νὰ 24,6 0 |83 Η 5,.:  ὅ Hb 9,3; 10,1; Ο 2,17; EX 25,40 


653 


8 611 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


ρανίων, καθὼς κεχρημάτισται Μωῦσῆς μέλλων ἐπιτελεῖν 
τὴν σκηνήν. "Opa« γάρ φησιν, ποιήσεις πιάντα κατὰ τὸν 
τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει: 8vuvl δὲ διαφορω- 
τέρας τέτυχεν λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κρείττονός ἔστιν 
διαθήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενο- 
μοθέτηται. "et γὰρ fj πρώτη ἐκείνη fjv ἄμεμπτος, οὐκ 
ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. 8 μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς 
λέγει 
᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, 
καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα διαθήκην καινήν, 
900 κατὰ τὴν διαθήκην ἣν ἐἔποίησαι 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν | 
£v ἡμέρα ἐπιλαβομένου pou τῆς χειρὸς αὐτῶν 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, | 
ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν £v τῇ διαθήκη pov, 
κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Kóproc. 
10ὅτι αὕτη f] διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ ᾿Ισραήλ 
μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει Koproc, 
διδοὺς νόμους μου εἷς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἔἐπιγράψω αὐτούς, 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς elc Θεόν 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἷς λαόν. 
1 καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ 
| καὶ ἕκοστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
λέγων Γνῶθι τὸν Κύριον, 
ὅτι πάντες εἰδήσουσίν με 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. 
6 νυνι] *vuv HW : p'9' B. D. τετυχεν] τετευχεν W ; τετυχη- 
κεν S| 7 δευτερας pf L..] ετερας W : B'.|8 αὐτοὺς THSVM : 
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AD HEBRAEOS 8 6-1 


est Moysi, cum consummaret tabernaculum: V3de, 
inquit, omnia facito secundum. exemplar quod tibi 
ostensum est 1n monte. 


8, 6-13 Novi foederis. praestantia 

$6 Nunc autem melius sortitus est ministerium, 
quanto et melioris testamenti mediator est, quod 
in melioribus repromissionibus sancitum est. 
^Nam si illud prius culpa vacasset, non utique 
secundi locus inquireretur. 8 Vituperans enim eos 
dicit: “' τ 


Ecce dies venient, dicit Dominus, — S 
et consummabo super domum. Israhel, 
et super domum Iuda testamentum novum, 
9 non secundum testamentum, quod. feci patri bus eorum. 
in die, qua adprehendi manum eorum 
. ut educerem illos de terra Aegypti ; 
quoniam ipsi nom permanserunt àn testamento meo ; 
. eL ego meglexi eos, dicit Dominus. 
19 Ow4a hoc est testamentum, quod disponam domua I«vahel 
post dies illos, dicit Dominus : : 
Dando leges meas n mentem eorum, 
et in corde eorum superscribam eas; 
ei evo eis ΤΉ. Deum, 
et ipsi erunt mihi àn populum. 
Ἡ Ei non docebit wnusquisque proximum swum 
et unusquisque fratrem suum dicens: Cognosce Dominum ; 
quoniam omnes scienti me 
a minore wsque ami maiorem. eorum. 


6 Hb 7,2; 12 om ui s 
S jr 31,31-34; Hb 10, s 
9 Ex 19,55 

10 2C€6,46 
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8. 12:13; 91:9 ΠΡΟΣ ἙἘΒΡΑΙΟΥ͂Σ 


1 ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, 


καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. 


13 £v τῷ λέγειν Καινὴν πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην. τὸ δὲ 
παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 

9 Εἶχε μὲν οὖν kal fj πρώτη δικαιώματα λατρείας τό 
τε ἅγιον κοσμικόν. 3 σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἣ πρώτη, 
£v f| fj τε λυχνία καὶ fj τράπεζα καὶ fj πρόθεσις τῶν 
ἄρτων, ἥτις λέγεται Αγια: ? μετὰ δὲ τὸ δεύτερον κατοι- 
“πέτασμοι σκηνὴ ἧ λεγομένη "Ayta ἁγίων, * χρυσοῦν 
"ἔχουσα θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περι- 
κεκαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ, ἔν fj στάμνος χρυσῆ 
ἔχουσα τὸ μάννα kal f ῥάβδος ᾿Ααρὼν f) βλαστήσασοι kot 


ai πλάκες τῆς διαθήκης, ὅ ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶμ 


δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον' περὶ ὧν οὖκ ἔστιν 
νῦν λέγειν κατὰ μέρος. $9 Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευοας- 
σμένων elc μὲν τὴν πιρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν 
ot ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, ἴ εἰς δὲ τὴν δευτέ- 
ρον ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὃ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς 
αἵματος ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἕαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων, ὅτοῦτο δηλοῦντος τοῦ [Πνεύματος τοῦ 
᾿Αγίου, μῆπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων δδὸν ἔτι τῆς 
πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, ϑἥτις παραβολὴ εἰς τὸν 


καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ᾽ ἣν δῶρά τε καὶ θυσίαι 


91 καὶ] om (Η] : pí6"i* B 1739 bo. 1827 489. 547 38. λοδ΄. 216". 
51... 50». 2 αγια L..] xa ay. hW : B.[3 oyta L..] va ay. τῶν hW : 
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AD HEBRAEOS 8 12-13; 9 r-9 


1? Quia pvopitius ero iniquitatibus eorum, 
et beccatorum eorum iam non memorabor. 


13 Dicendo autem novum, veteravit prius. Quod 
autem antiquatur et senescit, prope interiturm est. 


III. CHRISTUS VICTIMA 


9. 1-10 Veteris foederis Sancta et caerimoniae 

1 Habuit quidem et priüs iustificationes cultu- 
rae et Sanctum saeculare. ? Tabernaculum enim 
factum est primum, in quo erant cándelabra et 
mensa et propositio panum: quae dicitur Sancta. 
3 Post velamentum autem secundum, tabetrnacu- 
lum, quod dicitur Sancta sanctorum: ^4aureum 
habens thuribulum et arcam testamenti circum- 
tectam ex omni parte auro, in qua urna aurea ha- 
bens manna, et virga Aaron quae fronduerat, et 
tabulae testamenti, 5superque eam erant Cheru- 
bim gloriae obumbrantia propitiatorium: de qui- 
bus non est modo dicendum per singula. 

$ His vero ita compositis, in priori quidem ta- 
bernaculo semper introibant sacerdotes sacrificio- 
rum officia consummantes; "^in secundo autem 
semel in anno solus pontifex non sine sanguine, 
quem offert pro sua et populi ignorantia; ? hoc 


significante Spiritu sancto, nondum propalatam 


esse sanctorum viam, adhuc priore tabernaculo 
habente statum; ? quae parabola est temporis in. 
stantis, iuxta quam munera et hostiae offeruntur, 


13 R 10,4|9,2 Ex 25,23.308 | 8. Ex 26,33 [4 Ex 25,16.21; 
16,3; Nu 17,25 | B. Ex 25,18; 26,34 6 Nu 18,35 [7 Ex 30,10; 


Lv 16,2.145 | 8. Hb 10,19 [9 Hb, 106,15; 7,185 
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9 10-19 ΠΡΟΣ EBPAIOTZ 


προσφέρονται μὴ δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι 
τὸν λατρεύοντα, 10 μόνον in βρώμασιν καὶ πόμασιν καὶ 
διαφόροις βαπτισμοῖς, δικαιώματα σαρκὸς μέχρι καιροῦ 
διορθώσεως ἐπικείμενα. 11 Χριστὸς δὲ παραγενόμενος 
ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ 
τελειοτέρας σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ 
12 οὐδὲ δι 


μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἴδὶου αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ, εἷς 


ταύτης τῆς κτίσεως, αἵματος τράγων καὶ 


τὰ ἅγια, αἰωνίον λύτρωσιν εὑράμενος. 18 εἶ γὰρ τὸ αἷμα 
πράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα 
τοὺς κεκοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς Κοιθαι- 


ρότητα, 1516006. μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ 


Γ]νεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ 


Θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων 
εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι. 19 [Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης 
καινῆς μεσίτης ἐστίν, ὅπως θανάτου γενομένου εἰς &rto- 


λύτρωσιν,τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν 


ἐπαγγελίοιν λάβωσιν oi κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονο-" 


μίας. ᾿᾿θὅπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι 


τοῦ διαθεμένου" 11 διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, 
| 18 Ὅθεν οὐδὲ 


1? λαληθείσης 


ἐπεὶ uf] ποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὃ διαθέμενος. 


ἣ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐγκεκαίνισται. 


p'* S'AP 335 81 1730 6 (sa) bo. I(D' d) 
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AD HEBRAEOS 9 ro-:8 


quae non possunt iuxta conscientiam perfectum 
facere servientem, 19 sojummodo in cibis et in poti- 
bus et variis baptismatibus, et iustitiis carnis us- 
que ad tempus correctionis 1mpositis. | 


9, [1-14 Sancta caelestia, Christi sacrificii virtus 


HU Christus autem adsistens pontifex futurorum 
bonorum, per amplius et perfectius tabernaculum 
non manufactum, id est, non huius creationis, 1? ne- 
que per sanguinem hircorum aut vitulorum, sed 
per proprium sanguinem, introivit semel in Sancta, 
aeterna redemptione inventa. 13 51 enim sanguis 
hircorum et taurorum et cinis vitulae aspersus in- 
quinatos sanctificat ad  emundationem carnis, 
14 quanto magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
sanctum semetipsum obtulit immaculatum: Deo, 


emundabit conscientiam nostram ab operibus 1 IDnor- 


tuis ad serviendum Deo viventi? 


9, 15-22 Sanguis Christi, novi foederis sigillum 


15 Et ideo novi testamenti mediator est, ut 
inorte intercedente in redemptionem earum prae- 
varicationum quae erant sub priori testamento, 
repromissionem accipiant qui vocati sunt aeternae 
hereditatis. 19 Ubi enim testamentum est, mors 
necesse est jntercedat testatoris. 17 Testamentum 
enim in mortuis confirmatum est; alioquin non- 
dum valet, dum vivit qui testatus est. 18 Unde 
nec primum quidem sine sanguine dedicatum est, 

10 IL, 11,2; 15,18; Nu 19,13 

11 Hb 4,14; 10,1 

12 Hb 9,28; 13,20; Is 45,17; Dn 9,24 

13 Lv 16,3.145; Nu 19,9.17 


14 rP rni8s;iJj r7 Ap rs 
15 Hb 7,22; G 3,19; R. 3,25; 1 T 2,5 
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Ὁ ἐντκο ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


γὰρ τιάσης ἐντολῆς κατὰ τὸν νόμον órnó Μωῦσέως παντὶ 
τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων καὶ τῶν τράγων μετὰ 
ὕδχτος καὶ ἐρίου κοκκινου καὶ ὅσσώπου, αὐτό τε τὸ βι- 
βλίον καὶ πιάντα τὸν λαὸν ἐρράντισεν, 20 λέγων Τοῦτο τὸ 
αἷμα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὕμᾶς ὃ Θεός. 
?1 καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας 
τῷ αἵματι ὁμοίως ἐρράντισεν. 33καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι 
πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόμον, καὶ χωρὶς αἷματ- 
εκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. “3 ᾿Ανάγκη οὖν τὰ μὲν 
ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσθβαι, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας. 


?400 γὰρ εἷς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χοιστός, ἀντί- 


tura τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν. οὐρονόν, νῦν. 


ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν᾽ 20 οὐδ᾽ 
ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἕαυτόν, ὥσπερ 6 ἂρχιερεὺς 
εἰσέρχεται εἷς τὰ ἅγια κατ’ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ, 
80 ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κό- 
σμου' νυνὶ δὲ ἅπαξ, ἐπὶ συντελείαι τῶν αἰώνων εἰς ἀθέ- 
τησιν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. 
91 καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώτιοις ἅτοιξ, ἀποθα-- 
νεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 35 οὕτως καὶ ὃ Χριστός, ἅττιοιξ 
τιροσενεχθεὶς εἷς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαριίας, ἐκ 
δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν. ἀπεκδε- 


χομένοις εἷς σωτηρίαν. 





i9 τον! HW[S]V[M] : p' SAC 335 8r. D' 1912. 1827 4895. 4478 
255 212755, f 1611. 479. L.] om Ts : rel 
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AD HEBRAEOS 9 20-28 


i$ Tecto enim omni mandato legis a. Moyse uni- 
verso populo, accipiens sanguinem vitulorum et 
hircorum cum aqua et lana coccinea et hyssopo, 
ipsum quoque librum et omnem populum aspersit, 
20 dicens: Hic sanguis testamenti, quod mandavit ad 
vos Deus. 2 Etiam tabernaculum et omnia vasa mi- 
nisterii sanguine similiter adspersit. ?? Et omnia 
paene in sanguine secundum legem mundantur; et 
sine sanguinis effusione non fit remissio. 


9. 23-28 Sactiticii Christi dignitas. aique aeterna 
eilicacitas (0 | 
22 Necesse est ergo exemplaria quidem caele- 

stium his mundari, ipsa autem caelestia meliori- 

bus hostiis quam istis. ?^ Non enim in manufacta 

Sancta Iesus introivit, exemplaria verorum, sed in 

ipsum caelum, ut appareat nunc vultui Dei pro 

nobis; 39neque ut saepe offerat semet ipsum, 
quemadmodum pontifex intrat in Sancta per sin- 
gulos annos in sanguine alieno; *$ alioquin oporte- 
bat eüm frequenter pati ab origine mundi: nunc 
autem semel in consummatione saeculorum, ad 
destitutionem peccati pet hostiam suam apparuit. 

s Et quemadmodum statutum est hominibus 

semel mori, post hoc autem iudicium, 38 οἷς et 

Christus semel oblatus est ad multorum exhaurienda 

peccata, secundo sine peccato apparebit exspectan- 

tibus se in salutem. 





19 Ex 24,355; Lv 14,4; Nu 19,6 | 20 Ex 24, 6ss; Mt 26,28 
21 Lvw 8,175.19 22 Lv 17,11; Ej 1,7; 1 Jj 17|28 Hb 8,5 
24 Hb 9,115|26 1 € 10,11; G 4,4; 1 P 1,2206; Hb r,3|] 27 Gn 
3,119 | 28 Hb 9,12; 10.10-14; R 6,10; 1 P 2,24; I$ 53,12; Ph 3,20; 2 
T 4,8 ᾿ξ : ; 
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101319 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


10 1 Σκιὰν γὰρ ἔχων ὃ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾽; ἐνιαυτὸν 
ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἃς πιρροσφέρουσιν εἷς τὸ διηνεκὲς 
οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι' Ζἐπεὶ 
οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμεναι, διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν 
ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ, κεκα- 
θαρισμένους; 8 ἀλλ’ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾽ 
ἐνιαυτόν' 4 ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἄφαι- 


ρεῖν ἁμαρτίας. 9 Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει 


Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, 
— σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι’ 
6 δλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας: 
τότε εἶπον ᾿Ιδοὺ ἥκω, | | 
1 £y κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 
τοῦ ποιῆσαι ὃ Θεὸς τὸ θέλημά cov. 


8 ἀνώτερον λέγων ὅτι Θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ ὁλο- 
καυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠθέλησας οὐδὲ εὐδό- 
krjgac, αἵτινες κατὰ νόμον προσφέρονται, 9 τότε εἴρηκεν 
᾿Ιδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶ- 


τον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. 19 ἐν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι 


ἐσμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος "Inco0 Χριστοῦ 





10 1 θυσιαις p5...] -- αὐτῶν h : SP. | ac p'**...] atc T : H. D*88 
915. 6235s 1875s. 447 2127 263 257. L. [δυναται ThRW VM : ρ΄" HV 
326 1739 bo. D 88 915 181, 6235s, 1311 255 226ss, 242 2065s 2. 35. 
1518. 383, KL.'it vg.] τνανταῖ H5 : rel [4 ταυρῶν — τραγων] o 
h : p? S. 69. | 6.8 ευδοκησας] ηυδ. T 
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AD HEBRAEOS 10 1-10 


E. 


1:0, 1-4 Annuae expiationis sterilitas 


1 Umbram enim habens lex futurorum bonorum, 
non ipsam imaginem rerum, per singulos annos 
eisdem ipsis hostiis, quas offerunt indesinenter, 
numquam potest accedentes perfectos facere; 
? alioquin cessassent offerri, ideo quod nullam ha- 
berent ultra conscientiam peccati cultores semel 
mundati; ?sed in ipsis commemoratio peccato- 
rum per singulos annos fit. * Impossibile enim 
est sanguine taurorum et hircorum auferri pec- 
cata. 


10, 5-10 Messiae oboedientis oblatio 
5 Ideo ingrediens mundum dicit: 


Hostiam et oblationem noluisti, 
corpus autem. aptasti mihi; 
: 6 holocautomata pro peccato non tibi placuerunt, 
? Tunc dixi: Ecce venio. 
In capite libri scriptum est de me; 
Ut faciam, Deus, voluntatem tuam. 


* 


Ὡς ] 


$Superius dicens: quia Hostias et oblationes et 
holocautomata ro feccato noluisti, nec placita sunt 


tibi, quae secundum legem offeruntur, 9 ἐμῆς dixi: 
Ecce venio, wi faciam, Deus, voluntatem iwam. 


Aufert primum, ut sequens statuat. !^In qua. 
voluntate sanctificati sumus per oblationem corpo- 
vis lesu Christi semel. " mM 





10,1 Hb 8,5; 7,185; € 2,17 
8 Lv 16,21 

4 Hb 7,185; xo,11; Is 1,115 
D Ps 39,755 

9 Mt 26,39.42; J 6,38; G 1,4 
10 E 9,2; Ηῦ 9,28 
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fQ i2 ΠΡΟΣ EBPALIOTZ 


ἐφάπαξ: " Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ᾽ ἡμέραν 


λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς “πολλάκις τιροσφέρων θυσίας, 


αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας: ᾿ οὗτος 


δὲ μίαν ὗπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν εἰς τὸ διη- 


νεκὲς ἐκάθισεν £v δεξιδ τοῦ Θεοῦ, 1248 λοιτιὸν ἐκδεχό- 


βενος ἕως τεθῶσιν oi £y8pol « αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ. 4 μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἷς τὸ διηνεκὲς 
τοὺς ἀγιαζομένους. H9 Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ “Αγιον’ μετὰ (up τὸ εἰρη κεναι 


16 Αὕτη fj διαθήκη ἣ ἣν διαθήσομαι πρὸς αὐτοὺς 
μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει Κύριος, 
διδοὺς νόμους βου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν; 


— καὶ ἐπὶ τὴν. uen αὐτῶν ἐπιγράψω a αὐτούς, 


I καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν. αὐτῶν οὐ μὴ 
“μνησθήσομαι ἔτι. 18 ὅπου, δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι 
προσφορὰ 1 περὶ ἁμαρτίας. | e | 2 

049 Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί; παρρησίαν ᾿ ic VENE εἴσοδον 
48v ἁγίων ἐν τῷ αἵματι 'Inco0, ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν 
ὁδὸν. πρόσφατον. kal. ζῶσαν. διὰ τοῦ καταπετάσματος, 
τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 2: καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ 
τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, 35 προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς 


11 ἰερεὺυς pf*...] ἀρχιερ, hS : ACP 104. 1912 ὅ8ο1ς [81 917, 621 5 
467, 2565 4365 δὺς, 206ss. 216 5. 221 ;alarm. [16 την διάνοιαν TH 
W'VM : p'?p!? SACP 53s 11755 1739. 1 D* 19122 18275 $47 vg".] τῶν 
-tLov S ὃ rel 
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-AD HEBRAEOS | 10 112. 


[0, 11-18 Cotidiana sacrificia inefficacia: Christi 
sacrificium unicum efficacissimum 


1 Et omnis quidem sacerdos praesto est cotidie 
ministrans et easdem saepe offerens hostias, quae 
numquam possunt auferre peccata; !? hic autem 
unam pro peccatis offerens hostiam, in sempiter- 
num. sedet in dextera Dei, de cetero exspectans 
donec ponantur imumici eius scabellum pedum eus. 
14 Una enim oblatione consummavit in sempiter- 
num sanctificatos. 15 Contestatur autem nos et 
Spiritus sanctus; postquam enim dixit: !9 Hoc 


autem testamentum, quod. testabor ad illos $ost dtes 


illos, dicit Dominus, dando leges meas 10 cordibus 
eorum, et in mentibus eorum superscribam eas; ?' et 
deccatorum et iniquitatum eorum iam non veoorda- 
bor amplius. 18 Ubi autem horum remissio, iam 
non est oblatio pro peccato. 


XM 


PARS SECUNDA 


1l. HORTATIO GENERALIS: DE PERSEVE- 
RANTIA IN FIDE | 


10, 19-25 Prima perseverandi ratio: Christi mediatio 


1? Habentes itaque, fratres, fiduciam in introitu 
Sanctorum in sanguine Christi, ?? quam initiavit 
nobis viam novam et viventem per velamen, id 
est, carnem suam, ?let saoerdotlem magnum. super 


11 Ex 29,38-42|12 Hb 9,28 | 13 Hb 1,13; Ps 109, | 14 Hb 
10,12; 7,25 | 16 Hb 8,10; Jr 31,33 | 17 Hb 8,12; Jr 31,34 | 19 Mt 
27,31|20 J 14,6 [21 Zch 6,1155; Nu 12,7 | 


659 


10 23-32 ΠΡΟΣ EBPAIOYTZ 


καρδίοις ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, ῥεραντισμένοι τὰς καρ- 
δίας ἀπὸ cvvs eB: πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι τὸ ϑῶμα 
ὕδατι καθαρῷ 38 κατέχωμεν τὴν δμολογίαιν τῆς ἐλπίδος 
ἀκλινῆ, πιστὸς γὰρ 5 ἐπαγγειλάμενος, 34 καὶ κατανοῶμεν 
ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, 25 μὴ 
ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος 
τισίν, ἀλλὰ “παροικαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ. μᾶλλον ὅσῳ 
βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 36 “Εκουσίως γὰρ ἅμαρ- 
τανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
| θείας, οὐκέτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, E Qo- 


βερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως kal πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν 


μέλλοντος τοὺς ὅπεναντίους. . 3$ ἀθετήσας τις νόμον. - 


2x 


Μωυσέως χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν μάρτυσιν 
ἀποθνήσκει" 39 πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τι- 
μωρίας ὃ τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ καταπατήσας καὶ τὸ αἷμα 
τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ 
ΓΙνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας. 80 οἴδαμεν γὰρ τὸν 
εἰπόντα Ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω’ καὶ πάλιν 
ἱζρινεῖ ἰζύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. ὁ: φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν 
εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. 3?* Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς 
πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν 
20 κρινεὶ κυριος THWM : S'A 335 3126 81 1249. D 19 c2. 14195 


2005. K it vg sy arm.] ὦ SV. : rell 32. nuspac p^... ] Ὁ ὑμῶν [5] s 
(S^) 33 11755 1719 bo. 1912. 436 695, e 


660 








domum De, 


AD HEBRAEOS 10 23-32 
?228ccedamus cum vero corde in 
plenitudine fidei, aspersi corda a conscientia mala 
et abluti corpus aqua munda; ?5teneamus spei 
nostrae confessionem indeclinabilem, fidelis enim 
est qui repromisit, ?*et consideremus invicem in 
provocationem caritatis et bonorum operum, 35 non 
deserentes collectionem nostram, sicut consuetu- 


dinis est quibusdam, sed consolántes, et tanto 


magis quanto videritis adpropinquantem diem. 


10, 27-31 Secunda ratio: poenae aposfatis inflictae 
286 Voluntarie enim peccantibus nobis post ac- 


ceptam notitiam veritatis, iam non relinquitur 


pro peccatis hostia, ?'terribilis autem quaedam 


exspectatio iudicii, e4 ?gmis aemulatio, quae con- 


sumptura est adversarios. ?9 Irritam quis faciens 


legem Moysi, sine ulla miseratione dZwobus vel 


iribus lestibus moritur: ?? quanto magis putatis 


deteriora mereri supplicia qui Filium Dei con 


culcaverit et sanguinem testamenti pollutum duxe- 
rit in quo sanctificatus est, et spiritui gratiae 
contumeliam fecerit? 39 Scimus enim qui dixit 
Mihi vindicta, et ego vetribuam; et iterum: quia 
Iudicabit Dominus bojulum suum. 31: Horrendum 


est incidere in manus Dei viventis. 


10, 32-39 Tertia ratio: praeteritorum recordatio, 
spes futurorum -— aes 
3? Rememoramini autem pristinos dies, in qui- 

bus illuminati magnum certamen sustinuistis 
22 Hb 4,16; Ez 36,25; E| 5,26 [283 Hb 3,1.6; 4,14; 1 C 1.9; 1 

Th 5,224| 24 Hb 13,1. 25 2 Th 2,1; Hb 10,37] 26 Hb 6,4-8 

2T 3,75;2 P 2,21 | 27 Is 2631 O' | 28 Nu 15,30; 35,360; D« 


17,6 29 Ex 24,8; Hb 2,3; 19,25.29; Mt 26,28 | 80 Dt 32,355. 
Ps 134,14; Ἐ 12,19 ] 81. Hb 12,29; 1, 12,5 [32 Hb 6,410. ᾿ 
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10 35:39; 11 1:5 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 

óneus(vave παθημάτων, 88 τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ 
θλίψεσιν θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως 
ἀναστρεφομένων γενηθέντες. 9 καὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις 
᾿συνεπαθήσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς 
κρείσσονα ὕπαρξιν καὶ μένουσαν. | 9? Μὴ ἀποβάλητε οὖν 
τὴν παρρησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην μιοθαποδοσίαν. 
36 ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν tva τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
ποιήσαντες κομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. 


91 ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, 
ὃ ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ χρονίσει᾽ 
88 δ δὲ δίκαιός μου ἐκ πίστεως ζήσεται, 
καὶ ξὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἥ ψυχή μου ἕν αὐτῷ. 


ϑήμεϊῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἷς ἀπώλειαν, ἀλλὰ 
πίστεως εἰς περιποίησιν Ψυχῆς. d 

11 1 Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις πραγμά- 
τῶν, ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. ?£v ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυ- 
ρήθησαν οἵ πρεσβύτεροι. ὃ Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰῶνος ῥήματι Θεοῦ, εἷς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ 
4 Πίστει πλείονα θυσίαν Αβελ 


παρὰ [Κάϊν προσήνεγκεν τῷ Θεῷ, δι' ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι 


βλεπόμενον γεγονέναι. 


δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, 
5 Πίστει “Ἑνὼχ μετ- 


καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. 


ετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ οὐχ ηὑρίσκετο διότι 


μετέθηκεν αὐτὸν ὃ, Θεός. πρὸ γὰρ τῆς μεταθέσεως με- 


(2 χρονισει! «νιει SVM 18 μου; T[HIJWSVM : p!* SAH" 13 
v73 «219. (D) 1898. 1831. (f 1611). r vg (sv) arm.] om : I cel | 11 4 
λαλει THWVM-: p9p!? SAP 335 326 1175s 17395. 88 915 623. 436 
a$6s 38 241. 206, 323. t610, f vg sy arm; Cl Qp Ath Chr Epiph.| λα- 
λειται S 1) rel ὺ 
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.AD HEBRAEOS 10 33-39; 11 1-5 
passionum: ?*et in altero quidem oppzrobriis et 
tribulationibus spectaculum facti, in altero autem 
socii taliter conversantium effecti. 9*'Nam et 
vinctis compassi estis, et rapinam bonorum ve- 
strorum cum gaudio suscepistis, cognoscentes vos 
habere meliorem et manentem substantiam. 99 No- 
lite itaque amittere confidentiam vestram, quae 
magnam habet remunerationem. 36 Patientia enim 
vobis necessaria est, ut voluntatem Dei facien- 
tes, reportetis promissionem. aAA 
317 Adhuc enim modicum aliquantulum, 
qui venturus est veniet et non tardabit, 
38 Iustus autem meus ex fide vivit; 
quod si sublvaxerit se, non placebit animae meae. 


39 Nos autem non sumus subtractionis filii in per- 
ditionem, sed fidei in adquisitionem animae. - 


11, 1-7 Quarta ratio: maiorum fidei exempla: Abel, 
— Henoch, Noe |. LUE | ΤΙ 
!Est autem fides sperandarum substantia re- 
rum, argumentum non apparentium. *?In hae 
enim testimonium consecuti sunt senes. ? Fide 
intellegimus aptata esse saecula verbo Dei, ut 
ex invisibilibus visibilia fierent. * Fide plurimam 
hostiam Abel quam Cain obtulit Deo, per quam 
testimonium consecutus est esse iustus, testimo- 
nium perhibente muneribus eius Deo, et per illam 


defunctus adhuc loquitur. ? Fide Henoch transla- 


tus est ne videret mortem, e£ mon inveniebatur, 
quia transtulit illum Deus; ante translationem 


33 1r: C4,9|34 Mt 6,20; 19,21.29 | 35. Hb 11,6|36 Hb 6, 


.12 | 37. Hb 10,25; Is 26,20; Hab 2,3; L, 21,28; Ja 5,8 | 38 Hb 


2,4, R 1,17; G6 3,11 ] 89 Lario; 1 P r9 | 11,1]. Hb 5,14, 2 C 
4,18; 5,75; R 824 |2 Hb 1139 | 8 Gn 1| 4 Gn 4,4: Mt 23,35 
5 Gn 5,4 b | οἱ οἰ νον. s 


Qr? oe 
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11 6-14 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 

μαρτύρηται εδαρεστηκέναι τῷ Θεῷ’ ὁ χωρὶς δὲ πίστεως 
ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι" πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερ- 
χόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν 
μισθαποδότης γίνεται. ἴ Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ 
τῶν μηδέτιω βλεπομένων, εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν κι- 
βωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, δι᾽ ἧς κατέκρινεν 
τὸν κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο 
κληρονόμος. 8 Πίστει καλούμενος ᾿Αβραὰμ ὑπήκουσεν 
ἐξελθεῖν εἷς τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν εἷς. KÀnpovo- 
μίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 9 Πίστει 
παρῴκησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν 
σκηναῖς κατοικήσας, μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ τῶν συγκλη- 
ρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς: 10 ἐξεδέχετο γὰρ 
τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ ón- 
μιουργὸς ὃ Θεός. ΠΣ [1tocei καὶ αὐτὴ Σάρρα δύναμιν εἷς 
καταβολὴν σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, 
ἐπεὶ πιστὸν ἣγήσοιτο τὸν ἐπαγγειλάμενον. 1?8i5 καὶ ἀφ᾽ 
ἑνὸς ἐγενήθησαν, καὶ ταῦτοι νενεκρωμένου, καθὼς τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ ὡς f ἄμμος ἣ παρὰ τὸ 
χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος.. 18 Κατὰ πίστιν 
ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, 
ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ 6uo- 
λογήσαντες ὅτι ξένοι kal παρεπίδημοί εἶσιν ἐπὶ τῆς γῆς: 
Moi γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα 
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AD HEBRAEOS 11 6-15 
enim testimonium habuit $laowisse Deo ὃ Sie 


fide autem impossibile est placere Deo; credere 
enim oportet accedentem ad Deum quia est et 
inquirentibus se remunerator sit. ? Fide Noe, 
responso accepto de iis quae adhuc non videban- 
tur, metuens aptavit arcam in salutem domus 
suae, per quam damnavit mundum, et iustitiae, 
quae per fidem est, heres est institutus. 


11, 8-19 Abraham et Sara — 


? Fide qui vocatur Abraham oboedivit in locum 
exire, quem accepturus erat in hereditatem, et 
exul, nesciens quo iret. ? Fide demoratus est in 
terra repromissionis tamquam in aliena, in casulis 
habitando cum Isaac et Iacob, coheredibus repro- 
missionis eiusdem; !?exspectabat enim funda- 
menta habentem civitatem, cuius artifex et con- 
ditor Deus. H Fide et ipsa Sarra sterilis virtutem 
in conceptionem seminis accepit, etiam praeter 
tempus aetatis, quoniam fidelem credidit esse 
eum qui repromiserat. !? Propter quod et ab uno 
orti sunt, et hoc emortuo, lamquam sidera caeli 
in multitudinem et sicut havena, quae est ad. oram 
maris, anmwmnerabias. | | | 

Iuxta fidem defuncti sunt omnes isti, non 
acceptis repromissionibus, sed a longe eas adspi- 
cientes et salutantes, et confitentes quia $eregrim 
δὲ hospites sunt super terram. 15 Qui enim haec 
dicunt, significant se patriam inquirere. !5 Et 
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(1 15326 - ΠΡῸΣ EBPAIOTZ 


ἐπιζητοῦσιν. 18 καὶ et μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον ἀφ᾽ ἧς 
“ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι: 16 yQy δὲ κρείτ- 
τονος ὄδρέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐπαι- 
σχύνεται αὐτοὺς ὃ Θεὸς Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν: 
ἡτοίμασεν γὰρ αὐτοῖς πόλιν. 17 Πίστει προσενήνοχεν 
᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ 
προσέφερεν ὃ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, ᾿'δ΄πρὸς ὃν 
ἐλαλήθη ὅτι "Ev ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα, I? λογι- 
σάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὃ Θεός’ ὅθεν 
αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. 9 Πίστει καὶ περὶ 
μελλόντων εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ τὸν "Hoa. 
51 Πίστει ᾿Ιακὼβ ἀποθνήσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ 
εὐλόγησεν, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδο»' 
αὐτοῦ. 32 Πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐμνημόνευσεν καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ 
ἐνετείλατο. 35 Πίστει Μωῦσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρί- 
μηνον ὑπὸ τῶν ποιτέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ 
παιδίον, καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. 
3. Πίστει Μωῦσῆς μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσθαι 
υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ, 30 μᾶλλον ἑλόμενος συγκακου- 
χεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχέιν ἁμαρτίας 
ἀπόλαυσιν, B μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Atyóm- 
του θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ: ἀπέβλεπεν 
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AD HEBRAEOS .. [11 1626 


si quidem ipsius meminissent de quae exierunt, 
habebant utique tempus revertendi; !6 nunc autem 
meliorem appetunt, id est caelestem. Ideo non 
confunditur Deus vocari Deus eorum; paravit 
enim illis civitatem. 

17 Fide obtuli Abraham Isaac, cum Lentaretur, 
et unigenitum offerebat, qui susceperat reproms- 
siones, 18 δᾶ quem dictum est: quia In Isaac vo- 


cabitur tibi semen; 19 arbitrans quia et a mortuis 


suscitare potens est Deus; unde eum et in para- 
bolam accepit. | 


11, 20-22 Isaac, lacob, loseph | 


20 pjde et de futuris benedixit Isaac lacob et 
Esau. 2 Fide Iacob moriens singulos filiorum 


loseph benedixit et adoravit fastigium virgae eus. 


85 Fide Ioseph moriens de profectione filiorum 
Israhel memoratus est et de ossibus suis manda- 
vit. | 


11, 23-29 Moyses 

3: Fide Moyses natus occuliatus est mensi bus 
iribus & parentibus suis, eo quod vidissent ele- 
gantem infantem, et non timuerunt regis edictum. 
84 ride Moyses grandis factus, negavit se esse 
filium filiae Pharaonis, 35 magis eligens affligi cum 
populo Dei, quam temporalis peccati habere iucun- 
ditatem, 38 maiores divitias aestimans thesauro 
Aegyptiorum ?mroperiwm C hristi; adspiciebat 
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41 27-38 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


γὰρ sic τὴν μισθαποδοσίαν. 31 Πίστει κατέλιπεν Αἴγυ- 
Ttov, μὴ φοβηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως: τὸν γὰρ 
ἀόρατον ὧς δρῶν ἐκαρτέρησεν. 38 Πίστει πεποίηκεν τὸ 
πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλε- 
θρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ αὐτῶν. “" Πίστει διέβησαν 
τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς, ἧς πεῖραν 
λαβόντες ot Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν. ?? Πίστει τὰ τείχη 
Ἱεριχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα £i ἑπτὰ ἡμέρας. 8: Πίστει 
"Pe&p 5 πόρνη oo συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασιν, δεξα- 
μένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ εἰρήνης. 582 Καὶ τί ἔτι 
λέγω; ἐπιλείψει με γὰρ διηγούμενρν ὃ χρόνος περὶ Γε- 
δέων, Βαράκ, Σαμψών, "Izo8ás, Δαυίδ τε καὶ Σαμουὴλ 
καὶ τῶν προφητῶν, 89 ot διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βα- 
σιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, 
ἔφραξαν στόματα λεόντων, ὅ ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, 
ἔφυγον στόματα μαχαίρης, ἐδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, 
ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ £v πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν 
ἀλλοτρίων. 85 ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νε- 
κροὺς αὐτῶν' ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαιν, οὐ προσδεξάμε- 


νοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα. κρείττονος ἀναστάσεως τύ-. 


χῶσιν: ὅϑϑἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖραν 
ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς" 51 ἐλιθάσθησαν, ἔπει- 
ράσθησαν, ἐτιρίσθησαν, ἐν φόνῳ μαχαίρης ἀπέθανον, πε- 
ριῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμε- 

νοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, ὅϑὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὃ 
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AD HEBRAROS 11 27-38 
eniminremunerationem. 37 Fide reliquit Aegyptum, 
non veritus animositatem regis; invisibilem enim 
tamquam videns sustinuit. 38 Fide celebravit fa- 
scha et sanguinis effusionem, ne qui vastabat pri- 
mitiva tangeret eos. ?? Fide transierunt mare 
rubrum tamquam per aridam terram, quod experti 
Aegyptii devorati sunt. 


11, 30-40 Aliorum Tidei exempla 


80 Fide muri Hiericho corruerunt circuitu dierum 
septem. 3!Fide Rahab meretrix non periit cum 
incredulis, excipiens exploratores cum pace. . 

32 Et quid adhuc dicam? Deficiet enim me term- 
pus enarrantem de Gedeon, Barac, Samson, Iephte, 
David, Samuel et prophetis; 9? qui per fidem yi- 


cerunt regna, operati sunt iustitiam, adepti sunt 


repromissiones, obturaverunt ora leonum, ?*ex- 
stinxerunt impetum ignis, effugerunt aciem gladii, 
convaluerunt de infirmitate, fortes facti sunt in 
bello, castra verterunt exterorum. ?? Acceperunt 
mulieres de resurrectione mortuos suos; alii autem 
distenti sunt, non suscipientes redemptionem, ut 
meliorem invenirent resurrectionem; ?62a]i vero 
ludibria et verbera experti, insuper et vincula et 
carceres; ?'lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, 
in occisione gladii mortui sunt; circuietunt in me- 
lotis, in pellibus caprinis, egentes, angustiati, ad- 
flicti; 38 quibus dignus non erát mundus; in soli- 


— 
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11 39:40; 12 r6 ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


κόσμος, ἐπὶ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσιν καὶ σπη- 
λαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. ὅϑ Καὶ οὗτοι τιάντες 
μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο τὴν 
ἐπαγγελίαν, 49τοῦ Θεοῦ περὶ fjuGv κρεῖττόν τι προβλε- 
ψαμένου, ἵνα. μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. 

12 1 Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικεί- 
μενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα 
καὶ τὴν εὐπερίστατον. ἁμαρτίαν, δι’ ὑπομονῆς τρέχῶμεν 
τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ϑᾳᾷφορῶντες εἷς τὸν τῆς 
πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν ᾿Ιησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς 
προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης 
καταφρονήσας, ἔν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ κεκά- 
θικεν. 
ὑτιὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κά- 
μητε ταῖς ψυχαῖς óuÀv ἐκλυόμενοι. 4 Οὔπω μέχρις 
αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγῶνι- 
ζόμενοι, ὅ καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρα ελήσερτν ἥτις ὑμῖν 
ὡς υἱοῖς διαλέγεται 

Υἱέ μου, μὴ ὃλιγώρει παιδείας Kuptov, 
'μηδὲ ἐκλύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος" 
68y γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, 


μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 
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3 ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκοτα, 
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adversus peccatum repugnantes; 


AD HEBRAREOS il 39-40; 12 r-ó 
tudinibus errantes, in montibus et speluncis et 
in cavernis terrae. 89 Kt hi omnes testimonio fidei 
probati, non acceperunt repromissionem, 40 Deo 
pro nobis melius aliquid providente, αἱ non sine 
nobis consummarentur, 


1. HORTATIO SPECIALIS: DE PERSEVE- 


RANTIA IN TRIBULATIONE 


12, 1-3 Christi exemplum 

![deoque et nos, tantam habentes impositam 
nubem testium, deponentes omne pondus et cir- 
cumstans nos peccatum, per patientiam curramus 
2d propositum nobis certamen, ? adspicientes in 
auctorem fidei et consummatorem Iesum; qui pro- 
posito sibi gaudio sustinuit crucem, confusione 
contempta, atque 7n dextera sedis Dei sedet. ? Reco- 
gitate enim eum qui talem sustinuit a £eccatoribus 
adversum semet tbsum contradictionem, ut ne fa- 


tigemini animis vestris deficientes. 


12, 4-13 Tribulatio, signum paterni Dei amoris 
* Nondum enim usque ad Βα ΠΕ ΘΙΠΟΠΙ restitistis 
?et obliti estis 
consolationis, quae vobis tamquam filiis ὌΠ 
dicens: | | | 
Fih wi, noh neglegere Jiscib Han Domani, 
neque fatigevis, dum ab eo avgueris. 


$ Ouem enim diligit Dominus. castigat, 
flagellat autesn. omnem filium quem cups 
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12, ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 


Teig παιδείαν ὑπομένετε ὡς υἱοῖς ὕμῖν προσφέρεται 
ὃ Θεός’ τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; 8 εἰ δὲ χωρίς 
ἐστε παιδείας, fic μέτοχοι γεγόνασιν πάντες, ἄρα νόθοι 
καὶ οὐχ υἷοί ἔστε ϑεῖτα τοὺς μέν τῆς σαρκὸς ἡμῶν 
πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόμεθα οὐ πολὺ 
μᾶλλον δποταγησόμεθα τῷ Πατρὶ τῶν πνευμάτων καὶ 


2 


ζήσομεν; 19?ol μὲν yàp πρὸς óACyaG ἡμέρας κατὰ τὸ 
δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὃ δὲ £m τὸ συμφέρον εἰς 
τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 11τιᾶσα μὲν παι- 
δεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὗ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ 
λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι᾽ αὐτῆς γε- 


γυμνασμένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης. 1? Διὸ τὰς παρ- 


ειἰμένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώ-. 


σατε, 18 καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα 
μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. 13 Εἰρήνην διώ- 
κετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 
ὄψεται τὸν ἰζύριον, 10 ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν 
ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, μή τις ῥίζα πικρίας ἄνω 
φύουσα ἐνοχλῇ καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσιν ot πολλοί, 16 μή 
τις πόρνος ἢ βέβηλος óc ᾽ σαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς 
ἀπέδοτο πὰ πρωτοτόκιοι ἑαυτοῦ. 17 ἴστε γὰρ ὅτι καὶ 


μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν ἀπεδοκι- 
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.AD HEBRAEOS 12 7-17 

7 In disciplina perseverate. Tamquam f?/iis vobis 
offert se Deus; quis enim f?/ius, quem non corripit 
pater? ? Quod si extra disciplimam estis, cuius 
participes facti sunt omnes, ergo adulteri et non 
filii estis. ? Deinde patres quidem carnis nostrae 
eruditores habuimus et reverebamur eos; non 
multo magis obtemperabimus Patri spirituum et 
vivemus? !? Ht illi quidem in tempore paucorum 
dierum secundum voluntatem suam erudiebant 
nos; hic autem ad id quod utile est in tecipiendo 
sanctificationem eius. !! Omnis autem disciplina 
in praesenti quidem videtur non esse gaudii, sed 
maeroris, postea autem 1ructum pecatissimum 
exercitatis per eam reddet iustitiae. !* Propter 
quod remissas manus et soluta genua erigile 18 et 


gressus rectos facite pedibus vestris, ut non claudi- 


cans quis erret, magis autem sanetur. 


12, 14-17 Pacis ac sanctitatis necessitas 


M Pacem sequimini cum omnibus et sanctimo- 
niam, sine qua nemo videbit Deum; 16 contemplan- 
tes ne quis desit gratiae Dei; ne qua radix ama- 
vitudinis sursum. germinans impediat, et per illam 
inquinentur multi; 16 πὸ quis fornicator, aut pro- 
fanus ut Esa«, qui propter unam escam vendidi 
brimiliva sua. 11 Scitote enim quoniam et postea 
cupiens hereditare benedictionem, reprobatus 


US COPS 72,145 
9 Nu 16,22 
11. 2 C 4,175; 7 16,20; Ja 3,18; 1 P 1,6s 
12 Is 35,3 
13 .Pr.4;26:07 iq C NN 
14 Ps 33,15; Mt 5,885; R 12,18; 14,19; 1] 3,2. 
15 Hb 3,12; 4,1; Dt 29,18 O; A 8,23 
16 Gn 25,335 ] 

17 Gn 27,30-40 
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[ὦ 18-27 - ΠΡΟΣ EBPAIOYXZ 


μάσβθη, μετανοίας Y&p τόπον οὐχ εὗρεν, καίπερ μετὰ 
| δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. Ιδ0ὐ γὰρ προσεληλύθατε 
ψηλαφωμένῳ καὶ κεκαυμένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ ζόφῳ 
καὶ θυέλλῃ 19 καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ ῥημάτων, ἧς 
οἵ ἀκούσαντες παρητήσαντο μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς λό- 
γον: οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον ἰζἂν θηρίον 
8(yn τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται: ?! καί, οὕτω φοβερὸν 
ἦν; τὸ φανταζόμενον, Μωῦσῆς εἶπεν "Εκφοβός εἶμι καὶ 
ἔντρομος: 28 ἀλλὰ προσεληλύθατε Σ τὼν ὄρει καὶ πόλει 
Θεοῦ ζῶντος, “Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἄγ- 
γέλων, πανηγύρει “5 καὶ ἐκκλησία τιρωτοτόκων ἄπογε- 


ANE 2 3. : I 
οἱ . P $m Pe “ us 
Ypopuevov ἔν οὐροινοῖς, καὶ ἱζριτῇ Θεῷ πάντων, καὶ 


] | dior 
πιννεεύμασι δικαίων τετελειωμένων, 3: καὶ διαθήκης νέας 
r : : I i ἘΣ ᾿ 


᾿ v 24 Ἶ " €. e Cu 
μεσίτῃ "IncoO, καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ κρεῖττον λαλοῦντι 
“ταῦ L τ 28 [4 m E P 

p& τὸν Αβελ. ?5 Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν Àa- 
y, Στ ὧδ 3 3 z f^ : à uM 
λοῦντα' εἶ γὰρ ἐκεῖνοι oük ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς παραιτη- 


σάμενοι τὸν χρηματίζοντα, πολὺ μᾶλλον ἡμεῖς oi τὸν 


- 9» 95 A^ : 9| Y : 
ἄττ᾽ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι" 26 οὗ ἣ φωνὴ τὴν γῆν ἐσά- 


λευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ 
3 er 
σείσω οὐ μόνον τὴν γῆν ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. 25} τὸ δέ 


P7 ᾿ 
Ec c ὯΝ [4] , 
ι ἅπαξ, δηλοῖ τὴν τῶν σαλευομένων μετάθεσιν ὡς 


ει 


18 ῳψηλαφώμενῳ THWSM : p!$ SAC 33 1175 81 1 1898. 467. 

it vg" sy . Op.] - opet V : rel | 19. um p. ga H I. Ja [d 

ἐντρόμος pi6...] ἐκτρ. ἢ : S. D'. | 23 αἀπογεγραμμενῶν /ev ουρανοις 

IHWSsVM : pf$ SACPV 5555sssss. D 1912. 2004. f1319 38 69s. 257 

d L. it vg sy arm.] «S : rel | 25 ἐπι γης παραιτησαμενοι / tov 

HWSMM p ** S'ACM 33 1175 81 1739. I D. Cyr.] *co s : p*?" (rel) 

| oupaveov pf8 1...] -vou ἢ : SM. 623 489. 920 547 642. 2168s. 1518. al | 

26 σεισὼ THW VM : f$ SACM 33 1175 1739s sa bo. I 1912. 436. f£. 
vg sy^.] ἔσειω S : rel | 27 την] om (H] : pf* Μ 1739. D arm. 
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| ^—AD HEBRAEOS  . ^. ΟΕ 5Ξ112 :8:-27 


est; non enim invenit paenitentiae locum, quam- 
quam cum lacrimis inquisisset eam. 


12, 18-29 Novi foederis laudes ac leges 


18 Non enim accessistis ad tractabilem montem 
et acoensibilem ignem et turbinem et caliginem et 
jrocellam 19 et iubae somnum et vocem verborum, 
quam qui audierunt excusaverunt se, ne eis fieret 
verbum; ?9non enim portabant quod dicebatur: 
Et si besha leligerit montem, lapidabitur; 9 et, 
ita terribile erat quod videbatur, Moyses dixit: 
Exterritus sum et tremebundus; ? sed accessistis 
ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, Hieru- 
salem caelestem et multorum milium angelorum 
frequentiam, ?*et ecclesiam primitivorum, qui 
conscripti sunt in caelis, et iudicem omnium Deum, 
et spiritus iustorum perfectorum, 2! et testamenti 


μον mediatorem Iesum, et sanguinis adspersionem 


melius loquentem quam Abel. 

95 Videte ne recusetis loquentem. 5i enim illi 
non effugerunt, recusantes eum qui super terram 
loquebatur, multa magis nos, qui de caelis lo- 
quentem nobis avertimus; 26 cuius vox movit ter- 
ram tunc, nunc autem repromittit dicens: Adhuc 
semel, οἱ ego movebo non solum lerram, sed εἶ 
caelum. 37 Quod autem adhuc semel dicit, declarat 





18 Ex 19,12-18; Dt 4,11 

19 Ex 19,16; 20,19; Dt 5,23 

20 Ex 19,13 

21 Dt 9,09 

99 Ap 14,1; Hb 11,10; 13,14; Ph 3,20; Ap 5,11 DPI HUE 
98 LL 10,20; 2 T 4,8; Ap 6,10 

.94 Hb 7,22; 9,15;:1 P 1,2; Gn 4,10, Hb 11,4 

25 Hb 2,3; 10,28s | 

26 7ᾶς 5,45; Ps 67,9; Agg 2,6 

27 Ps 95,955 : PUER 
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12. 28-39; 13 19 ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 


πεποιημένων ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. 8 Διὸ βα- 
σιλείαν ἀσάλευτον. pais uUo Ἐξ: ἔχωμεν χάριν, δι᾽ 
ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ, μετὰ εὐλαβείας καὶ 
δέους" 39 καὶ γὰρ 6 Θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον. 
13 1 Ἢ φιλαδελφία μενέτω. “τῇς φιλοξενίας μὴ ἐπι- 

λανθάνεσθε: διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες 
| ἀγγέλους, 3 μιμνήσκεσβε τῶν δεσμίων ὡς συνδεδεμένοι, 
τῶν κακουχουμένων óc καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. ^Tt 
utoc ὃ γάμος ἐν πᾶσιν καὶ f κοίτη ἁμίαντος᾽ πόρνους 
γὰρ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ Θεός. V AukupNvpoe ὃ tpó- 
πος; ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν" αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν Οὐ 
μὴ σε ἀνῶ οὐδ' οὗ μή σε ἐγκαταλείπω: ἐῶστε θαρροῦν- 
τας fiu8c λέγειν | : | dos 

| Κύριος ἐμοὶ. βοηθός, οὐ φοβηθήσομαι’ e 

τί ποιῆσει μοι ἄνθρωπος ; | 
1 Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν; οἵτινες ἐλάλησαν 

ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ὧν ἀναθεωβοσυπεξ τὴν ἔκβασιν 
τῆς ἀναστροφῆς αιμέῖσθε τὴν πίστιν. δ'[ησοῦς Χριστὸς 
ἐχθὲς καὶ σήμξρον ὃ αὐτὸς καὶ εἷς τοὺς tac? ? διδα- 
χαῖς ποικίλαις kal ξέναις μὴ παραφέβευθει τιν γὰρ 
138 Exepev] ἔχομεν S| Xempsuo pev] perpe δέους THWSVM : 
9^ S'AC 35 1175 81. D' r912. 2546s 436. sy? arm.] αἰδοὺυς s : (rel) | 


13 5: ἐγκαταλειπω] -Auro HWVM | 6 βοηθος THWM : S'C'P 33 
1739 bo. it vg sy?.] - καὶ S[V] : ρ΄ rel | 8 zy8zc) ἔχθες SV 
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AD HEBRAEOS 12 28-29; 18. t-9 


mobilium translationem tamquam factorum, ut 
maneant ea quae sunt immobilia. ?? Itaque re- 
gnum immobile suscipientes, habemus gratiam, 
per quam serviamus placentes Deo cum metu et 


reverentia. ? Etenim Deus noster ?gmis consu- 
mens est. 


& 


III. MONITA SINGULARIA 


13, 1-6 Caritas, puritas, animus a Ittcro alientts 


1 Caritas fraternitatis maneat in vobis. ? Et hos- 
pitalitatem nolite oblivisci; per hanc enim latue- 
runt quidam, angelis hospitio receptis. 3 Memen- 
tote vinctorum tamquam simul vincti, et labo- 
rantium tamquam et ipsi in corpore morantes. 
4Honorabile conubium in omnibus et torus im- 
maculatus; fornicatores enim et adulteros iudica- 
bit Deus. 5Sint mores sine avaritia, contenti prae- 
sentibus; ipse enim dixit: Nom te deseram meque 
derelinquam; δ ἴα. ut confidenter dicamus: 


Dominus mihi adiutor, m 
non timebo quid faciat mihi homo. ^ ^, 


12, 7-17 Fidei magistris submissio eorumque doc- 
trinae fidelitas ostendenda M 
7 Mementote praepositorum vestrorum, qui vo- 
bis locuti sunt verbum Dei; quorum intuentes 
exitum conversationis, imitamini fidem. *]Iesus 


Christus heri et hodie, ipse et in saecula. | 
9 Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci; 


28 L 174; R 19 |29 Hb 10,31; Is 33,14; Dt 4,24; 9,3 | 13,1 1 
Th 49|2 R 12,13; 5 J 8; Gn 18,3; 19,25 | 3 Hb 10,34; 11,365; 
Mt 25,36|4 τ 5,113; E 5,5 [5 Ph 4jr5; LT 6,6; Dt 31,6.8 | 
6 Psirj;6|7 Hb 13,17.24 8 Ap 117|9 E 4,14; Ἐ 1417 
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13 τό... τὺ ΠΡῸΣ EBPAIOYZ 


χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὗ ἜΤ ἐν οἷς 
οὐκ ὠφελήθησαν ot περιπατοῦντες. 10 Ἔχομεν θυσια- 
στήριον £& ἐδιφαγεῦ οὐκ ἔχουσιν. ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ 
λατρεύοντες, ἐῶν γὰρ εἰσφέρεται ζῴων τὸ αἷμα περὶ 
ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ 
σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς “παρεμβολῆς. ᾿5διὸ καὶ 
᾿Ιησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω 
τῆς πύλης ἔπαθεν. H τοίνυν ἐξερχώμεθα πιρρὸς αὐτὸν 
EEG τῆς παρεμβολῆς τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες" 
1ά οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν ἀέλχου- 
σαν ἐπιζητοῦμεν. 15 δι᾽ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν 
αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ Θεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν καρτὸν χει- 
λέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. i6 τῆς δὲ εὐ ποῖος 
καὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε᾽ τοιαύταις γὰρ θυσίαις 
εὐαρεστεῖται 6 Θεός. !' Πείθϑεσθε τοῖς ἢγουμένοις δμῶν 
καὶ ὑπείκετε' αὐτοὶ γὰρ ἀγρυτινοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν óc λόγον x&itoS odii! ἵνα μετὰ χαρᾶς πρὸ τὸ 
ποιῶσιν καὶ μὴ στενάξοντες: ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 

18 Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν' πειθόμεθα γὰρ ὅτι καλὴν 
συνείδησιν ἔχομεν, ἐν τιᾶσιν καλῶς θέλοντες ἀναστρέ- 
φεσθαι. 19 περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, 

9 τρια αεδυνεες IHW B p^ S'A. D' d lat.] ἔ-τησαντες hS 


VM : rel | τὸ εξουσιαν g^*...| om [H] : M. D'24. τς. ovv]om 7 ’ 
p^ S PW D.syk | 
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AD HEBRAEOS 13 to-1* 
optimum est enim gratia stabilire cor, non escis; 
quae non profuerunt ambulantibus in eis. !? Ha- 
bemus altare, de quo edere non habent potestatem, 
qui tabernaculo deserviunt. 9 Quorum enim ani- 
malium znfertur sanguis pro peccato 4n Sancia per 
pontificem, horum corpora. cremantur extra castra. 
1? Propter quod et. Iesus, ut sanctificaret per suum 
sanguinem populum, extra portam passus est. 
13 Exeamus igitur ad eum exíra castra, imprope- 
rium eius portantes. !* Non enim habemus hic 
manentem civitatem, sed futuram inquirimus. 
15 Per ipsum ergo offeramus Aosttam laudts semper 
Deo, id est fructum labiorum contitentium nomini 
eius. 19 Beneficentiae autem et communionis no- 
lite oblivisci; talibus enim hostiis promeretur Deus. 
17 Oboedite praepositis vestris et subiacete eis; ipsi 
enim pervigilant quasi rationem pro animabus ve- 
stris reddituri, ut cum gaudio hoc faciant, et non 
gementes; hoc enim non expedit vobis. 


CONCLUSIO 


13, 18-21 Preces pollicetur ac postulat 


18 Orate pro nobis; confidimus enim quia bonam 
conscientiam habemus, in omnibus bene volentes 
conversari. 19 Amplius autem deprecor vos hoc 
facere, quo celerius restituar vobis. | 


10 Hb 8,45 

11 Lv 16,27 

19 ] 19,20; Mt 21,39 
13 Hb 11,26; 12,2 
14 Hb 12,22 
15 Ps 49,14.23; Is 57,19; Os 14,3; 1 P 2,5 
16 Ph 4,18 | li 
17 τ € 16,6; Ez 3,118; Hb 15,7 

18 R 15,50; 2 C 1,12; A. 23,1 
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1320:5 — ΠΡῸΣ EBPAIOT:X 


ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν. 9 Ὃ δὲ Θεὸς τῆς 
εἰρήνης, ὃ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν ποιμένα τῶν προβά- 
τῶν τὸν μέγαν ἐν αἵματι διαθήκης αἰωνίου, τὸν ἰζύριον 
ἣ μῶν ᾿Ιησοῦν, ?! καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ εἰς τὸ 


ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν £v. ἡμῖν τὸ εὐάρεστον 


: , 2 v NN » 
ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα εἰς τοὺς 


αἰώνας τῶν αἰώνων ἀμήν 5" Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
φοί, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως καὶ γὰρ διὰ 
βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν 25Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν T.- 
μόθεον ἀπολελυμένον μεθ᾽ οὗ ἐὰν τάχιον ἔρχηται ὄψο- 


μαι ὑμᾶς -— 


34 Ασπάσασθε τιάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν καὶ παν- , 


τοῖς τοὺς ἁγίους ᾿ῬΑσπάζονται ὑμᾶς ot ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας... 


7 & , De. 2 D 
8 Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν ἅἃμὴν 





: :. fel | 
21 παντι THWSM : pf$ SV bo. Β΄. ἐτότι. it vg.) - seyo Y: de M 
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AD HFEBRAEOS 13 zo 25 


20 Deus autem pacis, qi eduxit de mortuis pas- 
lorem magnum ovt in sanguine Lestamenti aeter- 
^i, Dominum nostrum Iesum Christum, ?'aptet 
vos in omni bono, ut faciatis eius voluntatem, fa- 
ciens in vobis quod placeat coram se per Iesum 
Christum, cui est gloria in saecula saeculorum. 
Amen. | 


13, 22-25 Excusationes, nuntii, salutationes 


?? Rogo autem vos, fratres, ut sufferatis verbum 
solacii. Etenim. perpaucis scripsi vobis. 3233 Cognos- 
cite fratrem nostrum Timotheum dimissum: cum 
que, si celerius venerit, videbo vos. 

24 Saljutate omnes praepositos vestros et omnes 
sanctos. Salutant vos de Italia fratres. 

95 Gratia cum omnibus vobis. Amen. 


EUN 


“πον 





20 R 15,33; Is 63,11; 55,3; Zch 9,11; Ez 37,26; 1 P 5,4; Hb 7,22 
9,12 fud 
22 ja 1,21; Α 13,15 
23 A 16, 
24 Hb 13,7. 
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ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ 


Ϊ τ Ἰάκωβος Θεοῦ Est Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοῦλος 
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς £v τῇ Διασπορᾷ χαίρειν. 

2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν πειροι- 
σμοῖς περιπέσητε ποϊξιλοὶς, 3 γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκί- 
utov δμῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν. ἡ δὲ 
ὑπομονὴ ἔργον λεῖον ἐχέτω, ἵνα ἧτε τέλειοι καὶ δλό- 
κληροι, ἔν μηδενὶ λειπόμενοι. ὅ Et δέ τις ὑμῶν λείπεται 
σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος Θεοῦ τιᾶσιν ἁπλῶς 


[42 


καὶ μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ δοθήσεται αὐτῷ. δθαϊτείτω δὲ 


ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόμενος" 6 γὰρ διοικρινόμενος 
Zowev κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ, 


« 


1g) γὰρ οἰέσθω ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήψεταί τι 


παρὰ τοῦ Kuplou, 8 ἀνὴρ δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πά- 


σαῖς ταῖς ὅδοῖς αὖτοῦ. 3 ΚΚαυχάσθω δὲ ὃ ἀδελφὸς ὃ 


ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὑτοῦ, 10 δ δὲ πλούσιος ἐν τῇ 








EPISTULA CATHOLICA 
J^... BEATI IACOBI APOSTOLI 


|, 1 Epistularis salutatio 


1TACOBUS Dei et Domini nostri Iesu Christi 
servus duodecim tribubus, quae sunt in disper- 


sione, salutem. 


|. ... ÉXORDIUM 
!, 2-4 Patientiae beatitudo 
. * Omne gaudium existimate, fratres mei, cum 
in tentationes varias incideritis, ?scientes quod 
probatio fidei vestrae patientiam operatur. * Pa- 
tientia autem opus perfectum habet, ut sitis per- 
fecti et integri in nullo deficientes. 


1, 5-8 Sapientia a Deo in fide postulanda 

5 Si quis autem vestrum indiget sapientia, po- 
stulet a Deo, qui dat omnibus adfluenter et non 
improperat, et dabitur ei. 9 Postulet autem in 
fide, nihil haesitans; qui enim haesitat, similis est 
flactui maris, qui a vento movetur et circumfertur. 
"Non ergo aestimet homo ille quod accipiat ali- 
quid a Domino. ? Vir duplex animo inconstàns 
est in omnibus viis suis. ος 


Ι,.9-11 Humilium exaltatio, divitum humilitas 
? Glorietur autem frater humilis in exaltatione 


11 τ Ρ τ; Α 15,232 Ε sss 1 P n6;9i 2,, [8 I7 
1,2]5 Pr 2,,.6ὕ[6. Mc 11,24; Sir 1,36 [9 Ja 2,5 


v 
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ἀ ri-19 IAKOBOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


παπεινῶσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται. 
11 ἀνέτειλεν γὰρ ὃ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξήρανεν 
τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἣ εὐπρέ- 
πεια τοῦ προσώπου αὖτοῦ ἀπώλετο: οὕτως καὶ ὃ πλού- 
σιος ἐν τοῖς πορείαις αὐτοῦ μαρανθήσεται, 1? Maké&ptoc 
ἀνὴρ ὃς ὕπομένει πείρασμόν, ὅτι δόκιμος γενόμενος 
λήψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. 13 Μηδεὶς “πειραζόμενος λεγέτω ὅτι 
ῬΑπὸ Θεοῦ πειράζομαι: ὃ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστιν 
κοικῶν: πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα, 14 ἕκαστος δὲ πειρά- 


ζεται ὕπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεα- 


ζόμενος" τό εἶτα f| ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν.- 


ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ᾿ἀποκύει θάνατον. 1 Μὴ 
πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. !' πᾶσα δόσις ἀγαθὴ 
καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστιν καταβαῖνον ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, παρ᾽ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ 
προπῆς ἀποσκίασμα. i βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ 
ἀληθείας, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχὴν τινα τῶν αὐτοῦ 
ἐκισμώχων. Bu i | 

Πα Ἴστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. ἔστω δὲ πᾶς ἄνθρω- 


πος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βρα- 





12 επηγγειλατο THW : p? BSAW 81. 794. 206". ff arm.[ * 4- o 
Osoc : 1175. f1739. 547. 1852. 255. 3. Vg.; "Fo kuptoG SVM : rell 
18 αὐτου] ἔεαυτου hS : S'ACPV 555ss. 1739. 88 915. 242. | 19 δε 
THWVM : BSCP' 33 bo. 1739. 226. 1852. it vg.] om S : pler 


672 








BEATI IACOBI EPISTULA 1 ro-r9 
f 


sua, !?dives autem in humilitate sua, quoniam 
sicut flos faenz transibit; 1 exortus est enim sol 
cum ardore, et arefeczt faenum, et flos eius decidit 
et decor vultus eius deperiit; ita et dives in itine- 
ribus suis marcescet. | 


1, 12-16 8 | Í 
MAN ustinenda tentatio, quae a concupiscentia 


"5 Beatus vir qw. suffert. tentationem, quoniam 
cum probatus fuerit, accipiet coronam vitae uam 
repromisit Deus diligentibus se. 18 Nemo ΩΝ ten- 
tatur, dicat quoniam a Deo tentatur; Deus enim 
intentator malorum est; ipse autem neminem ten- 
tat, 16 unusquisque vero tentatur a concupiscen- 
tia sua abstractus et illectus; 15 deinde concupis- 
centia, cum conceperit, pàrit peccatum; peccatum 
vero, cum consummatum fuerit, generat mortem. 


48 iere 
Nolite itaque errare, fratres mei dilectissimi 


1, 17-18 Omne donum a Patre descendit 


'" Omne datum optimum et omne donum per- 
fectum desursum est, descendens a Patre luminum 
apud quem non est transmutatio, nec vicissitudi- 
nis obumbratio. 18 Voluntarie enim genuit nos 


verbo veritatis, ut simus initium aliquod creaturae 
eius. 


I. FIDES SINE OPERIBUS MORTUA 


1, 19-25 Dei verbum suscipiendum et faciendum 
1 . o e e . 9 o 
EH Scitis, fratres mei dilectissimi. Sit autem om- 
nis homo velox ad audiendum, tàrdus autem ad 
10 r1 P r,24; Sir 6,2; 14,18 | 11 Is : : 
: »*t ^) , 40,6s 12 D 4 
μὴ d P 34 1C 9,25; Ap 2,10| 14. R 7,75 | 15 Rud 
I,5; 3,3; Mt 7,11 [18 J 1,15; 1 P 1,23 ] 19 Eccl 7,9; Sir 5,13 
M " 
43 mE 


1 20-27; 9 τ- : ἸΑΚΏΒΟΥ EIIIZTOAH. 


δὺς εἰς ὀργῆν' 30 ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐκ 
ἐργάζεται. ?1 διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ πε-- 
ρισσείαν κακίας ἐν πραύτητι δήξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον 
τὸν δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. ?? γίνεσθε δὲ 
ποιηταὶ λόγου, kat μὴ ἀκροαταὶ μόνον παραλογιζόμενοι 
ἑἕαυτούς. 38ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὗ 
ποιητής, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωτιον 
τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσότιτρῳ" 34 κατενόησεν γὰρ ἕαυ- 
τὸν καὶ ἀπελήλυθεν, καὶ εὐθέως ἐπελάβετο óTtolog ἣν. 
| 858 δὲ παρακύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας 
καὶ παροιμείνας, οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς. γενόμενος 
ἄλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος μακάριος ἐν τῇ ποιήσει οαὖὗτοῦ 


; m ᾿ ^A ; m x : ESO. : ἐξ vA 
ἔσται. 38 Εἴ τις δοκεῖ θρησκὸς εἶναι, μὴ χαλιναγωγῶν 


: 3 εν i τὰν A ΄: , 3 P 
νλῶσσαν cüxoO ἀλλὰ ἀπατῶν kapólav αὐτοῦ, τούτου p&- . 


ταιος fj θρησκεία. 2t θρησκεία καθαρὰ καὶ &utov coc παρὰ 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐτεισκέπτεσθαι δρφοινοὺς 
ko χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον. ξαυτὸν τηρεῖν 
ἀπὸ τοῦ κόσμου. ETE xke 
Ὁ 1: Αδελφοί μου, μὴ ἐν τπροσωποληψίαις ἔχετε τὴν 
πίστιν τοῦ Kuplov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης. 3 ἐὰν 
Yáp εἰσέλθῃ εἷς συναγωγὴν μῶν ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος 
ἔν ἐσθῆτι λαμτιρδ, εἰσέλθη δὲ καὶ πτωχὸς ἐν δυπαρᾷ 


ἐσθῆτι, 8ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα 
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BEAT IACOBI EPISTULA l 20-27; 2 1-3 
loquendum, et tardus ad iram; ?9?ira enim viri 
iustitiam Dei non opératur. ?! Propter quod abi- 
cientes omnem immunditiam et abundantiam ma- 
litiae, in mansuetudine suscipite insitam verbum, 
quod. potest salvare animas vestras. ?? Estote au- 
tem factores verbi, et non auditores tantum, fallen- 
tes vosmet ipsos. ?? Quia si quis auditor est verbi 
et non factor, hic comparabitur viro consideranti 
vultum nativitatis suae in speculo; 26 consideravit 
enim se et abiit et statim oblitus est qualis fuerit. 
? Qui autem perspexerit in legem perfectam liber- 
tatis, et permanserit in ea, non auditor obliviosus 


factus, sed factor operis, hic beatus in facto suo erit. 


1, 26-27 Vera religionis idea ᾿ 
. *5Si quis autem putat se religiosum esse non 
refrenans linguam suam, sed seducens cor suum, 


huius vana est religio. 37 Religio munda et imma- 
culata apud Deum.et Patrem haec est: visitare 


pupillos et viduas. in tribulatione eorum et imma- 
cülatum se custodire ab hoc saeculo. 1 


2, 1-9 Personarum acceptio reprobatur 

! Fratrés mei, nolite in personarum acceptione 
habere fidem Domini nostri Iesu Christi gloriae. 
? Etenim si introierit in conventum vestrum vir 
aureum anulum habens in veste candida, introierit 
autem et pauper in sordido habitu, ?et intendatis 
in eum qui indutus est veste praeclara et dixeri- 





20 E 4,26 

2125C€.3,8,1 P2, 

22 Mt 7,21.26; R 2,13 

25 7868 2,12; Ε 8,2; J 13,17 
26 Ps 33,14 | 


t xd: r C 28s Sir 42, ὦ 


2 Hb r0,25 ZI 
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2414. IAKOBOY EIUIIZTOAH 


τὴν λαμπρὰν καὶ εἴπητε Σὺ κάθου ὧδε καλῶς, καὶ τῷ 
τιτωχῷ εἴπητε Σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν 
μου, *ob διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ δια- 
λογισμῶν πονηρῶν ; δ᾽ Ἀκούσατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. 
οὐχ ὃ Θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσμῳ πλου- 
σίους ἐν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγ- 
γείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν abtóv; ὁ ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν 
τιτωχόν. οὐχ oi πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ 
αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς tig κριτήρια; ἴοὐκ αὐτοὶ βλασφη- 
μοῦσιν τὸ καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ’ ὑμᾶς; 8 εἰ 
μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν ᾿Αγα- 


πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεάυτόν, καλῶς ποιεῖτε" 3 εἰ 


δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχόμενοι 


ἀπὸ τοῦ νόμου ὡς παραβάται. Ἰθὅστις γὰρ ὅλον τὸν | 


νόμον τηρήσῃ, πταίσῃ δὲ ἔν ἑνί, γέγονεν πάντων ἔνοχος. 
116 γὰρ εἰπών Μὴ μοιχεύσῃς, εἶπεν καί Μὴ φονεύσῃς" 
εἰ δὲ οὐ μοιχεύεις, φονεύεις δέ, γέγονας παραβάτης 
νόμον. a2 οὕτως λαλεῖτε καὶ otto ποιεῖτε ὡς διὰ νόμου 
ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεσθαι. 18 ἢ γὰρ κρίσις ἀνέλεος 
τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος: κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως. 


14 T( τὸ ὄφελος, ἀδελφοί pov, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν 
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BEATI IACOB] PISTULA 2 4-14 
tis ei: Tu sede hic bene, pauperi autem dicatis: 
Τὰ sta illic, aut sede sub scabello pedum meorum: 
4 nonne iudicatis apud vosmet ipsos et facti estis 
iudices cogitationum iniquarum? 

5 Audite, fratres mei dilectissimi, nonne Deus 
elegit pauperes in hoc mundo divites in fide et 
heredes regni, quod repromisit Deus diligentibus 
se? 9 Vos autem exhonorastis pauperem. Nonne 
divites per potentiam opprimunt vos, et ipsi tra- 
hunt vos ad iudicia? "Nonne ipsi blasphemant 
bonum nomen, quod invocatum est super vos? 
$S8i tamen legem perficitis regalem secundum 
Scripturas: Diliges proximum tuum, sicut teipsum, 
bene facitis; ?*si autem personas accipitis, pecca- 
tum operamini, redarguti a lege quasi transgres- 
sores. E 


2, 10-13 Lex integra servanda 

10(yuicumque autem totam legem servaverit, 
offendat autem in uno, factus est omnium reus. 
! Qui enim dixit: Non moechaberis, dixit et: Non 
occides. Quod si non moechaberis, occides autem, 
factus es transgressor legis. !? Sic loquimini et sic 
facite, sicut per legem libertatis incipientes iudi- 
cari, P Iudicium enim sine misericordia illi, qui 
non fecit misericordiam; superexaltat autem mise 
ricordia iudicium. | | 


2, 14-19 Sola fides salvare non potest 
14 Quid proderit, fratres mei, si fidem quis dicat 


5 rC 126; I, 122213; ÀAp2,9 | 6 x C 11,22 ΡΤ ΤΡ 4,14} 
8 Lv 19,8; ΜῈ 22,39; R. 13,9 |9 Dt 1,,7}10 Mt 5,191} Ex 
20,138; Dt 5,175 | 12. Ja 1.25 | 18 Mt 5,7; 18,29.34; 25,455 ] 
14 Mt 7,21; 21,29 
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9 1526. ἸΑΚΩΒΟΥ EDIZTOAH 


ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι αὐτόν; 
18 ἐὰν ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ Yvüvol ὅπάρχωσιν καὶ λειπόμε- 
νοι τῆς ἐφημέρου τροφῆς, 16 εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν 
Ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, θερμαίνεσθε καὶ χορτάζεσθβε, μὴ 
δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος; 
11 οὕτως καὶ f| πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν 
καθ᾽ ἑαυτήν. 19&AX ἐρεῖ τις Σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ 
ἔργα ἔχω" δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου χωρὶς τῶν ἔργων, 
κἀγώ σοι δείξω, ἐκ τῶν ἔργων μου τὴν πίστιν. 19 σὺ 
πιστεύεις ὅτι εἷς ἐστιν 6 Θεός; καλῶς ποιεῖς᾽ καὶ τὰ 


δαιμόνια πιστεύουσιν καὶ φρίσσουσιν. “θέλεις δὲ γνῶ- 


ναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι fj πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἀργῆ, 


ἐστιν; 2: ᾽᾿Αβραὰμ ὃ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαεώθη, 
ἀνενέγκας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ; 
δὲ βλέπεις ὅτι rj πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ 
ἐκ τῶν ἔργων fj πίστις ἐτελειώθη, 38 καὶ ἐπληρώθη ἣ 
γραφὴ-ἡ λέγουσα ᾿Επίστευσεν δὲ ᾿Αβραὰμ πῷ Θεῷ, καὶ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἷς δικαιοσύνην, καὶ φίλος Θεοῦ ἐκλήθη. 
Ξέδρθτε ὅτι ἐξ, ἔργων δικαιοῦται. ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ 
πίστεως μόνον. “5 ὁμοίως δὲ καὶ ῬΡαὰβ f| πόρνη οὐκ 
ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη ποὺς ἀγγέλους καὶ 
ἑτέρα 689 ἐκβαλοῦσα; 36 ὥσπερ j γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς 
πνεύμοιτος νεκρόν ἐστιν, οὕτως καὶ fj πίστις χωρὶς ἔρ- 
γῶν νεκρά ἐστιν. 





19 ἐστιν 0 Θεος TVM : SA sa bo. (17395.) st vg sy? arm.] * Θεος᾿ 


ἐστιν H : B. f206. fi611. 614.; o Θ. ἐστι hWS : C 1175 81. sy^.; rel 


var | 2e ἀργὴ THWVM : BC*5sa. 1739 323 it vg" arm.] νεκρὰ S :rel| — 


32 Guvnpyet] euvepyec T : S'A. 2158. it. | 26 Yap] om H : B 175. 
sy? arm. EIIE IIS B 


675 


BEATI IACOBI EPISTULA 2 r5-26 
se habere, opera autem non habeat? Numquid 
poterit fides salvare eum? 15 Si autem frater et 
soror nudisint et indigeant victu cotidiano, !9 dicat 
autem aliquis ex vobis illis: Ite in pace, calefaci- 
mini et saturamini; non dederitis autem. eis quae 
necessaria sunt corpori, quid proderit? !'Sic et 
fides, si non habeat opera, mortua est in semet 
ipsa. !?Sed dicet quis: Tu fidem habes, et ego 
opera habeo; ostende mihi fidem tuam sine ope- 
ribus, et ego ostendam tibi ex operibus fidem 
meam. 19 ΤῸ credis quoniam unus est Deus: Bene 
facis; et daemones credunt et contremiscunt. 


2, 20-26 Abraham et Rahab ex operibus iustificati 

20 Vis autem scire, o homo inanis, quoniam fides 
sine operibus mortua est? ?! Abraham pater no- 
ster nonne ex operibus iustificatus est, offerens: 
Isaac filium suwm super altare??? Vides quoniam 
fides cooperabatur operibus illius, et ex operibus 
fides consummata est? 38 Et suppleta est Scriptu- 
ra dicens: Credidit Abraham Deo, et veputatum. est 
illi ad iustitiam, et &micus Dei appellatus est. 24 Vi- 
detis quoniam ex operibus iustificatur homo, et 
non ex fide tantum? ?5Similiter et Rahab mere- 
trix, nonne ex operibus iustificata est suscipiens 
nuntios et alia via eiciens? 36 Sicut enim corpus 
sine spiritu mortuum est, ita et fides sine operibus 
mortua est. 

16 1:J 3,17 
18 G 56 
| 19. Mc 5,7 PE 

21 Gn 22,985.12, Sir 44,21; Hb 11,17 . — 

28 Gn r5,6; Is 14,8; R. 4,3; Jdt 8,22; 2 Par 20,7 
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rino lAKOQBOY EIHZTOAH 


3 1 Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μὸν, εἰδό- 
τες ὅτι μεῖζον κρίμα ληψόμεθα. “πολλὰ γὰρ πταίομεν 
ἅπαντες: εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνῆρ, 
δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα. δ εἰ δὲ τῶν 
ἵππων τοὺς χαλινοὺς sig τὰ στόματα βάλλομεν εἷς τὸ 
πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγο- 
μεν. *ióob καὶ τὰ Tota, τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ &vé- 
μῶν σκληρῶν ἐλαυνόμενα, μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πη- 
δαλίου ὅπου ἣ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος. βούλεκαι' ὅ οὕτως 
καὶ fj γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶν καὶ μεγάλα αὐχεῖ. 
ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει' ὃ καὶ ἣ γλῶσσα 
πῦρ, ὃ κόσμος τῆς ἀδικίας, ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς 
μέλεσιν ἡμῶν, ἣ σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα 
τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέν- 
νης. 1 πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν ξρπετῶν 
τε καὶ ἐναλίων δαμάζεται καὶ δεδάμασται τῇ φύσει τῇ 
ἀνθρωπίνη, ὅτὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται δαμάσαι 
ἀνθρώπων: ἀκατάστατον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. 
ϑὲν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν ἰζύριον καὶ Πατέρα, καὶ ἐν 
αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ’ ὁμοίωσιν 
Θεοῦ γεγονότας: 10 δὶς τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται 
εὐλογία καὶ κατάρα. οὐ χρή, ἀδελφοί μου, ταῦτοι οὕτως 
γίνεσθαι. 11 μῆτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὄπῆς βρύει 
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BEATU [ACOBI EPISTULA 3 Ur 


IL. MAGISTERII AMBITIO COERCETUR 


3, 1-12 Linguae perversitas, indomita vis 


! Nolite plures magistri fieri, fratres mei, scien- 
tes quoniam maius iudicium sumitis. ? In multis 
enim offendimus omnes; si quis in verbo non offen- 
dit, hic perfectus est vir; potest etiam freno cir- 
cumducere totum corpus. ?Si autem equis frena 
in ora mittimus ad consentiendum nobis, et omne 
corpus illorum circumferimus. Ecce et naves, 
cum magnae sint et a ventis validis minentur, 
circumferuntur a modico gubernaculo, ubi impe- 
tus dirigentis voluerit: 5ita et lingua modicum 
quidem membrum est, et magna exaltat. Ecce 
quantus ignis quam magnam silvam incendit. 9 Et 
lingua ignis est, universitas iniquitatis. Lingua 
constituitur in membris nostris, quae maculat to- 
tum corpus, et inflammat rotam nativitatis no- 
strae, inflammata a gehenna. 7 Omnis enim natura 
bestiarum et volucrum et serpentium et ceterorum 
domantur et domita sunt a natura humana; ?lin- 
guant autem nullus hominum domare potest; in- 
quietum malum, plena veneno mortifero. ? In ipsa 
benedicimus Deum et Patrem, et in ipsa maledi- 
cimus homines, qui ad similitudinem Dei facti 
sunt. !9Ex ipso ore procedit benedictio et rmale- 
dictio. Non oportet, fratres mei, haec ita fieti. 
1 Numquid fons de eodem foramine emanat dul- 


39,1 Ja r,:9 dis 
Ja 1,26; Sir 14,1; 25,11 
Ps 31,9 
Sir 11,34 
Sir 5,155; Mt 15,11.185; 12,365 
Ps 139,4; Sir 19,17 
Gn :,27; Sit 51,30 - 
0 E 4,29 


i Ὁ 00 Ὁ Qv O2 ID 


3 12-18 ; 4 τ-4 IAKOBOY EHIZTOAH 


τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; 125 μὴ δύναται, ἀδελφοί μου, 
συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα; οὔτε ἅλυκὸν γλυκὺ 
ποιῆσαι ὕδωρ. 18 Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; 
δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν 
πραύτητι σοφίος. 14εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐρι- 
θείαν ἐν τῇ καρδία ὕμῶν, μὴ κατοκαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσϑε 
κατὰ τῆς ἀληθείας. 15 οὐκ ἔστιν αὕτη fj σοφία ἄνωθεν 
κατερχομένη, ἀλλὰ ἐπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης" 16 ὅπου 
γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν φαῦ- 
λον πρᾶγμα. 1ὴ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή 
ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους 
καὶ “καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος. 18 καρ- 
πὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν. 
εἰρήνην. | 

4 !T[168zv πόλεμοι καὶ τπιόθεν μάχαι ἔν ὕμῖν; οὔκ 
ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἧδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευομένων ἐν 
τοῖς μέλεσιν ὑμῶν; 3ἐπιθυμεῖτε, καὶ ποὖν ἔχετε- φο- 
νεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύνασϑε ἐπιτυχεῖν" μάχεσθε 
καὶ πολεμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς" 
8 αἰτεῖτε καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς atcetotle, (va £v 


ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. ^gortyaAtSeG, οὐκ ot- 


12 συκα THWVM : BAC' 1175. 88 οις. 623. 206. 21385 1852. 
. Sy" arm.] - ουτῶς S : rel [οὔτε THWVM : BAC 1175. 623. 206". 
2138 s. L.] *ouóg S : S 35 326 81. 1739 323. 88. 1852. ffx vg.; rel var | 
14 και Ψευδεσθε κατα της αληθειας] * της αληθ. και Ψευδ. T: S7 
33. 50». | 16. εκει] - και W : SA 33 81. 1525. syP. 42 και οὐκ 
£yeve TM : SPV 1175 bo. 325, 88 915 f307, 625, 1319, f206, f1611. 
614, al it vg?! sy.] οὐκ ἐχετε δε: 1739. 36.; ovk ey. HWSYV : rel 
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BEATI IACOBI EPISTULA 3 12-18, 4 1-3 


cem et amaram aquam? !?Numquid potest, fra- 
tres mei, ficus uvas facere, aut vitis ficus? Sic ne- 
que salsa dulcem potest facere aquam. | 


3, 13-18 Terrena sapientia et caelestis 


13 Quis sapiens et disciplinatus inter vos? Osten- 
dat ex bona conversatione operationem süam in 
mansuetudine sapientiae. !* Quod si zelum ama- 
rum habetis, et contentiones sint in cordibus ve- 
stris, nolite gloriari et mendaces esse adversus ve- 
ritatem. 15 Non est enim ista sapientia desursum 
descendens, sed terrena, animalis, diabolica. 158 Ubi 
enim zelus et contentio, ibi inconstantia et omne 
opus pravum. !'Quae autem desursum est sa- 
pientia, primum quidem pudica est, deinde paci- 
fica, modesta, suadibilis, bonis consentiens, plena 
misericordia et fructibus bonis, non iudicans, sine 
simulatione. 1? Fructus autem iustitiae in pace 
seminatur facientibus pacem. | 


4, 1-9 Concupiscentia, bellorum origo: 

1 Unde bella et lites in vobis? Nonne hinc, ex 
concupiscentiis vestris, quae militant in membris 
vestris? ? Concupiscitis, et non habetis; occiditis 
et zelatis, et non potestis adipisci; litigatis et belli- 
geratis, et non habetis, propter quod non postula- 
tis; ? petitis et non accipitis, eo quod male petatis, 
ut in concupiscentiis vestris insumatis. 


12 Mt 7,16ss 

18 Jà 2,15; 1 P^ 2,12 
14 E 4,31 

15 ja ri,5.17 

17 Hb 12,11 

18 Is 32,17; Mt 5,9. 
41 R 7,23, 1 P 2,11 
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δατε ὅτι fj φιλία τοῦ κόσμου ἔχθρα τοῦ Θεοῦ ἐστιν; 
ὃς ἐὰν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ 
Θεοῦ καθίσταται. ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἢ γραφὴ λέγει 
Πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκισεν ἐν ἣμῖν; 
δ μείζονα δὲ δίδωσιν χάριν' διὸ λέγει Ὁ Θεὸς ὑπερη- 
φάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. ἧὑπο- 
τάγητε οὖν τῷ Θεῷ: ἀντίστητε δὲ τῷ διοιδόλῳ, καὶ 
φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν' 8 ἐγγίσατε τῷ Θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. 
καθαρίσατε χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε καρδίας, 


δίψυχοι. 9 ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ κλαύσατε' 
ὃ γέλως ὑμῶν εἷς πένθος μετατραπήτω καὶ ἧ χαρὰ εἷς 


κατήφειαν. 10 ταπεινώθητε ἐνώπιον Kuplov, καὶ ὑψώσει 


ὑμᾶς. 1i Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί. ὃ κατα- 
λαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν ἀδελφὸν αὖτοῦ καταλαλεῖ 
νόμου καὶ κρίνει νόμον' εἶ δὲ νόμον κρίνεις, οὐκ εἴ 
ποιητὴς νόμου ἀλλὰ κριτής. stc ἐστιν ὃ νομοθέτης 
καὶ κριτής, ὃ δυνάμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι" σὺ δὲ τίς 


εἶ, ὃ κρίνων τὸν πλησίον ; 


18 "Aye νῦν ot λέγοντες Σήμερον ἢ αὔριον τιορευσόμεθα 


4 του Θεου εστιν] eot. τῷ Oeo T : S. (ζ vg) sy". [8 εγγιει) 
-u0e. HW : B. lo kat?l om T : SA, 1874. l μετατραπητὼ HW : BP. 
17398. 206s. f 1611. μεταστραφητῶ ThSVM : rel | 12 o!] om EW : 
BP 1175. 88 915. 1525. | o kpvov THWVM : BSAPV 335sss. f1739. 
1898 915.$ 927. 218 69. 206 429. f161t. 614 913 2555. sy.] ὃς κρι- 
νεῖς S : rel 2402: 5 
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BEATI IACOBI EPISTULA 4 4-13 


4, 4-11 Mundi amor et Dei amor | 

! Adulteri, nescitis quia amicitia huius mundi 
inimica est Dei? Quicumque ergo voluerit amicus 
esse saeculi huius, inimicus Dei constituitur. 5 An 
putatis quia inaniter Scriptura dicat: Ad invidiam 
concupiscit spiritus, qui habitat in vobis? 5 Maio- 
rem autem dat gratiam. Propter quod dicit: Deus 
superbis vesistit, humalibus autem dat gratiam. 
? Subditi ergo estote Deo, resistite autem diabolo, 
et fugiet ἃ vobis. 8 Adpropinquate Deo, et adpro- 
pinquabit vobis. Emundate manus, peccatores; et 
purificate corda, duplices animo. ?Miseri estote 
et lugete et plorate; risus vester in luctum conver- 
tatur et gaudium in maerorem. 19 Humiliamini in 
conspectu Domini, et exaltabit vos. 


4, 11-13 Humilitas commendatur 


1H Nolite detrahere alterutrum, fratres. Qui de- 
trahit fratri aut qui iudicat fratrem suum, detrahit 
legi et iudicat legem. Si autem iudicas legem, non 
es factor legis, sed iudex. !? Unus est legislator et 
iudex, qui potest perdere et liberare. Tu autem 
quis es, qui iudicas proximum? | | 


II. VARIA SALUTIS MONITA 


4, 13-17 Crastinum incertum 
13 Ecce nunc qui dicitis: Hodie aut crastino 


Gd: 1406,26; R:8,7; τ 7 2,15 
5 Ex 20,3.5; Mt 6,24; G 5,17 sg. 
6 Pr 3,34 O^; Job 22,29; Mt 23,12; 1 P 5,5; L. 14,11 
7 E 6,2;1 P 5,85 : 

8 Zch r3; Is 1,16. | : 
10 L 14,11; 18,14; 1 P 5,6 

12 Mt 7;s5 R 2,1; 14,4 

18 ῬΓ 27,1; 1 12,0:95 -- 


᾿ " E : 
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elc τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήσομεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν καὶ 
ἐμπορευσόμεθα κἀὶ κερδήσομεν: 16 οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε 
τὸ τῆς αὔριον. ποία γὰρ ἥ ζωὴ ὑμῶν; ἀτμὶς γάρ ἐστε 
) πρὸς ὄλίγον φαινομένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη" 
13 ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς ᾿Εὰν ὃ Κύριος θελήσῃ, καὶ ζή- 
σομεν καὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο. 16 vOv δὲ καυχᾶσθε 
£v ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν’ τιᾶσοι καύχησις τοιαύτη πο- 
νηρά ἐστιν, ἸΤεϊδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, 
ἁμαρτία αὐτῷ ἔστιν. 5 l"Aye νῦν oi τιλούσιοι, κλαύσατε 
ὄλολύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχο- 
μέναις, 36 πλοῦτος ὑμῶν σέσηπεν, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
σητόβρωτα γέγονεν, ?56 χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὃ ἄργυρος κατϑ 
(oat, καὶ ὃ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὅμῖν ἔσται καὶ 
φάγεται τὰς σάρκας ὕμῶν óc πῦρ: ἐθησαυρίσατα ἐν 
ἐσχάταις ἡμέραις. ἀϊδοὺ ὃ μισθὸς τῶνξἐργατῶν τῶν 
ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ἀφυστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν 
κράξει, καὶ at Boat τῶν ϑερισάντων εἷς τὰ ὦτα Kuptov 
Σαβαὼθ εἰσελήλυθαν. ὅ ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ἐσπαταλήσατε, ἐθρέψατε τὰς κοιρδίας ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ 
σφαγῆς. δκατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον' οὐκ 
ἀντιτάσσεται μιν. * 


1 Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας 


1j ποιησομεν) -σῶμεν S | evtavtov THWM : BSP sa bo. 17395. 
7307. 38 241. it vg] - eva SV : rel | 14. 10] "τα h : AP. 33 11755. 
17395. 206 1831. 2138s.1852. 358.; om HW B. | yap!] om HW : 
BS". 241? 1525. 2138s 1852. 614 378; sy^ arm. | yop?) om h: A jj bo. 
; vg. | n] om H. : BP 1175. 1739 323. 88. | 15 θελησῃ) ἔθελῃ H : 
BP 81. 1838. 808 642. f206. f1611.614. | 5 3 ugov?] *-Fotos $ : 
S*AP 33 5555. 307. 623 1838. γιότι. 614. sy^. | 4 αφυστερημενος 
THW :B'S.] " απεστερημενος SVM :rel| εισεληλυθαν) -λυθασιν SVM 
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BEAT IACOBI EPISTULA 


ibimus in illam civitatem et faciemus ibi quidem 
annum et mercabimur et lucrum faciemus, !* qui 
ignoratis quid erit in crastino. Quae est enim vita 
vestra? vapor est ad modicum parens, et deinceps 
exterminabitur; !?pro eo ut dicatis: Si Dominus 
voluerit, et si vixerimus, faciemus hoc aut illud. 
16 Nunc autem exsultatis in superbiis vestris. Om- 
nis exsultatio talis maligna est. !'Scienti igitur 
bonum facere et non facienti, peccatum est illi. 


5, 1-6 Divitum iniquorum miseria 

! Agite nunc, divites, plorate ululantes in miseriis 
vestris, quae advenient vobis. ? Divitiae vestrae 
putrefactae sunt, et vestimenta vestra a tineis 
comesta sunt; ? aurum et argentum vestrum aeru- 
ginavit, et aerugo eorum in testimonium vobis 
erit, et manducabit carnes vestras sicut ignis. 


'Thesaurizastis vobis iram in novissimis diebus. 


4 Ecce meroes operariorum qui messuerunt regio- 
nes vestras, quae fraudata est a vobis, clamat, et 
clamor eorum 44 aures Domini sabaoth introivit. 
5 Epulati estis super terram et in luxuriis enutris- 
tis corda vestra i« die ocoisionis. 9 Addixistis et 
occidistis iustum, et non restitit vobis. 


5, 1-11 Iterata patientiae commendatio 
7 Patientes igitur estote, fratres, usque ad ad- 


14 I, 12,20; Ps 38,65; J 9,41 
1 A 18,21 
17 L 12,47; R 14,23 
5,1] IL 6,24; Sir 5,1 
2. Mt 6,9 
9 .Pra6,7.. : 
4 Lv 19,13; Dt 24,145; 1s 5,9; Ma 3,5; Job 31,3855; Tob 4,15; 
Sir 21,6 : | πόα τς | 
7:5 1 16,019.25, Jr 12,3 
86. Pr 3,34 O^ Os r,6 O" 


7 Dt 11,4; JÀ 2,23; Zch 10,1; Jr 5,24; L 21,19; Hb 10,36 
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ὃ 8:5 ΙΑΚΩΒΟΥ͂ ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


τοῦ Κυρίου. ἰδοὺ ὃ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίμιον καρ- 
πτὸν τῆς γῆς, μακροθυμῶν £v αὐτῷ ἕως λάβῃ προΐμον 
καὶ ὄψιμον. ὃ μακροθυμήσατε καὶ μεῖς, στηρίξατε τὰς 
καρδίοιςς ὑμῶν, ὅτι fj παρουσία τοῦ Kuptou ἤγγικεν. 9 μὴ 
στενάζετε, ἀδελφοί, κατ᾽ ἀλλήλων ἵνα μὴ κριθῆτε' ἰδοὺ 
ὃ κριτὴς τιρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν. 10 ὑπόδειγμα λάβετε," 
ἀδελφοί, τῆς κακοπαθίας καὶ τῆς μακροθυμίας τοὺς 


223 rz 


προφήτας, ot ἐλάλησαν ἐν τῷ ὀνόματι ἰζυρίου. 1: ἰδοὺ 
μακαρίζομεν τοὺς ὑπομείναντας" τὴν ὑπομονὴν ᾿Ιὼβ 
ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος [Κυρίου εἴδετε, ὅτι sIGR GR: 
xvóc ἐστιν ὃ [Κύριος καὶ οἰκτίρμων: 13 Πρὸ πάντων δέ, 
ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε, μῆτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν 
γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον’ ἤτω δὲ μῶν τὸ διαὶ ναί, 
καὶ τὸ Οὗ οὔ, ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε. 18 κακοπαθεῖ 
τις ἐν Üpiv; προσευχέσθω: εὐθυμεῖ τις; SR, 
14 ἀσθενεῖ τις £v ὑμῖν ; προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ προσευξάσθωσαν En αὐτὸν 
VO ERA CIE ἐλαίῳ £v τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου; 18 καὶ εἡ 
εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν 


ὃ Κύριος" κἂν ἁμαρτίας fj πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. 





7 λαβῃ THWS : B sa. 1739 2298, νρ!] - «apmov τ: S 117ς bo. 2 
(ff) sy"7.; 4- νετον [5]V[M] * rel [9 αδελφοι,κατ ἀλλήλου HWS 
VM : ΒΑΡΨ 335355 sa bo. 17395. 6235s. 920 808 55 69. (206. f1611. 
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μη" THWSsVM : BSA 35. 1739. 1898 181 88." 226 209. ffz vg sy.] 
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BEATI IACOBI EPISTULA 5 8-15 


ventum Domini. Ecce agricola exspectat pretio- 
sum fructum terrae, patienter ferens, donec acci- 
piat femporaneum δὲ serotinum. 9 Patientes igitur 
estote et vos et confirmate corda vestra; quoniam 
adventus Domini adpropinquavit ? Nolite inge- 
tniscere, fratres, in alterutrum, ut non iudicemini. 
Ecce iudex ante ianuam adsistit. 19 Exemplum 
accipite, fratres, exitus mali, laboris et patientiae, 
prophetas, qui locuti sunt in nomine Domini. 
Ἡ Ecce beatificamus eos qui sustinuerunt. Suffexen- 
tiam Iob audistis, et finem Domini vidistis, quo- 
niam quisericors Dominus est. et miserator. 


5, 12 Non iurandum 

1 Ante omnia autem, fratres mei, nolite iurare, 
neque per caelum neque per terram, neque aliud 
quodcumque iuramentum. Sit autem sermo vester: 
est, est; non, non; ut non sub iudicio decidatis. 


5, 13-15 Extremae Unctionis promtulgatio 


18 Tristatur aliquis vestrum? oret; aequo animo 
est? psallat. !^Infirmatur quis in vobis? inducat 
presbyteros ecclesiae, et orent super eum, ungen- 
tes eum oleo in nomine Domini; 15 εἰ oratio fidei 
salvabit infirmum, et alleviabit eum Dominus; 
et si in peccatis sit, remittentur ei. 





8 Hb 10,25, 1 Th 2,16; 3,13 
10 Mt 5,12 
11 Dn 12,12; Ps 102,8; 110,4; Job 1,215 
12. Mt 5,34-37 
13 Ps 49,15; C 35,16 
.14 Mc 6,13 

$9315: MC- 16,18 
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-IAKOBOYT EIIIZTOAH 


16 ἐξομολογεῖσθε οὖν ἀλλήλοις τὰς ἅμαρτίας, καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅτως ἰαθῆτε. πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου 
ἐνεργουμένη. 1 λίας ἄνθρωπος ἦν δὁμοιοπαθὴς ἥἧμῖν, 
καὶ προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρε- 
ξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆνας ἕξ’ 18 και 
πάλιν προσηύξατο, καὶ ὃ οὐρανὸς δετὸν ἔδωκεν καὶ ἣ γῆ 
ἐβλάστησεν τὸν καρτὸν αὐτῆς. 19 ᾽᾿Αδελφοί μου, ἐάν 
τις £v ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας καὶ ἐπιστρέψῃ 
τις αὐτόν, “γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ 
πλάνης δδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν οὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ 


καλύψει πλῆθος ἅμαρτιῶν. 





16 εὐχεσθε] προσευχ. HW : BA. 915. 1525. | 18 ὑετὸν εδωκεν) 
Ὁ) Th : SAW 33 sa bo. 1739s. 915. 6235. 71 vg sy?. | 20 γινωσκετω) 
-τε H W : B. 69. 1518, sy^. | αὐτου / £k θανατου) ὦ hW : B. τότι 55 
1852. 614. ff. i 


681 





RERUM ERU 
Qu E ΡΝ Ις 








BEATI IACOBI EPISTULA 5 1:65:20 


5, 16-18 Orationis virtus 


16 Confitemini ergo alterutrum peccata vestra, 
et orate pro invicem, ut salvemini; raultum enim 
valet deprecatio iusti assidua. 17 Helias homo erat 
similis nobis passibilis, et oratione oravit ut non 
plueret super terram, et non pluit annos tres et 
menses sex; 18 οἵ rursum oravit et caelum dedit 
pluviam, et terra dedit fructum suum. 


EPILOGUS 


5, 19-20 Beatus qui peccatorem convertit 


19 Fratres mei, si quis ex vobis, erraverit a ve- 
ritate, et converterit quis eum, ?? scire debet quo- 
niam qui converti fecerit peccatorem ab errore 
viae suae, salvabit animam eius a morte et operiel 


. multitudinem, jeccatorum. 


doi í " 
4 Rg 17,1; 1. 4,25, À 14,15 
3 Rg 18,42 
19 G6, 
20 Ps 50,15; Pr 10,12; 1 P 4,8 
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ΠΕΤΡΟΥΑ 


1 1Πέτρος ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς παρ- 
επιδήμοις Διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοκίας, 
᾿Ασίας κἀὶ Βιθυνίας, 3 κατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ Πατρός, ἐν 
ἁγιασμῷ [ΓΙνεύματος, εἷς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵμοι- 
τος "Inco0 Χριστοῦ' χάρις ὃμῖν καὶ εἰρήνη τιληθυνθείη. 

8 Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Kuptou ἡμῶν 


"Inao0 Χριστοῦ, ὃ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννή - 


. 


σας ἥμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι᾽ ἀναστάσεως ᾿Ιησοῦ Xpc- 
στοῦ ἐκ νεκρῶν, ἀεἰς kAnpovoutav ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον 
καὶ ἀμάραντον, τετηρημενὴν &v οὐρανοῖς etc ὑμᾶς ὅ τοὺς 
ἐν δυνάμει Θεοῦ φρουρουμένους διὰ πίστεως εἷς σωτη- 
ρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι £v καιρῷ ἐσχάτῳ. δέν ᾧ 
ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι εἰ δέον λυπηθέντες ἐν ποικίλοις 
τιειρασμοῖς, ἴ tva τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς τιίστεως πολυτι- 
μότερον γρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ πυρὸς δὲ δοκιμα- 
ζομένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἐν 


9 A^ 
ἀποκαλύψει Ἴησοῦ Χριστοῦ! 98v οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, 


l1 6 δεον THWY : BS*. f 1611. Cl.] - ἐστιν SM : rel | 8 ἰδοντες 
THWVM : BSC 1175. /1739. 218. 1852. 383 913. s vg sy arm.] ειδο- 
τες S : re] | 
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EPISTULA BEATI PETRI APOSTOLI 
PRIMA 


EXORDIUM 


1, 1-2 Epistularis salutatio | 

1 PETRUS apostolus Iesu Christi electis advenis 
dispersionis Ponti, Galatiae, Cappadociae, Asiae 
et Bithyniae, ?secundum praescientiam Dei Pa- 
tris, in sanctificationem Spiritus, in oboedientiam 
et aspersionem sanguinis Iesu Christi. Gratia vo- 
bis et pax multiplicetur. 


1, 3-12 Salutis oeconomia 

3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu 
Christi, qui secundum misericordiam suam τη8- 
gnam regeneravit nos in spem vivam per resurrec- 
tionem Iesu Christi ex mortuis, *in hereditatem 
incorruptibilem et incontaminatam et immarcesci- 
bilem, conservatam in caelis in vobis, 5 qui in vir- 
tute Dei custodimini per fidem in salutem, para- 
tam revelari in tempore novissimo. 5 In quo exsul- 
tabitis, modicum nunc si oportet contristari in 
variis tentationibus, "ut probatio vestrae fidei, 
multo pretiosior auro, quod per ignem probatur, 
inveniatur in laudem et gloriam et honorem in 
revelatione Iesu Christi; ? quem cum non videri- 





1 Jarr|2 R 8,29; Hb 12,24 [8 x: P 123; Ja 1,118; E 2j4; 
1C€2,5 J 1028; 1,115; R 53s55 | 6. R 5. 


2:2 ὦ 4,175; 5,10 Hb 12,11; Ja 12|7 78 1,3; Pr 17,5 Sap 3,6; 


Sir 2,5; Ma 3,3: Βὶ 2,7.10|8 J 20,29; 2 C 5,7 
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ΤῊΣ 
D 


εἷς ὃν ἄρτι μὴ δρῶντες πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ 
ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ, 9 κομιζόμενοι τὸ τέλος 
τῆς «πίστεως ὕμῶν σωτηρίαν ψυχῶν. 19 περὶ ἧς σωτηρίας 
ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται οἵ περὶ τῆς εἷς 
ὅμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, 11 ἐρευνῶντες εἷς τίνα fj 
ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ £v αὐτοῖς Πνεῦμα Χριστοῦ τιρο- 
βαρτυρύμενον τὰ εἷς Χριστὸν aulae kal τὰς μετὰ 
ταῦτα δόξας: 1? οἷς :-ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὅμῖν 
δὲ διηκόνουν αὐτά, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγ- 
γελισαμένων ὅμᾶς ἐν Πνεύματι “Αγίῳφ ᾿ἀποσεαλέντι ἀπ᾽ 
οὔρανοῦθ, sic ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι τιαρακύψαι. ^ 

18 Διὸ. ἀναζωσάμενοι τὰς ἀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν, 
νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην ὑμῖν 
χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἴησοῦ Χριστοῦ. 16 ὡς τέκνα ὅπα- 
"κοῆς, μὴ συσχη ματιζόμενοι ταῖς πρότερον £v τῇ ἀγνοίᾳ 
ὑμῶν ἐπιθυμίαις, 15 ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον 
καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ ἄναστροφῇ γενήθητε, 15 διότι 
γέγραπται "Aytot ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος. 1ἴκαὶ εἰ Πα- 


τέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήπτως κρίνοντα κατὰ 





.8 αγαλλιασθε) -ἰατε H : B 1175. 808". 1853. [9 υμῶν] om HW : 
B. r. | x1. εδηλου] -ουτο. ἢ [.12 £v] om H : BAV 35. 623. 436 218. 4 
vg. | τό γεγραπται) - οτι [H]W. : B. 69. sy. | ἐσεσθε THWSVM : 
BSAC 55 104 17$ 81. 88 915 f307. 6255s 4675. 8085s. 206ss. 1611is 


1852*. 6t4. lat.sy^.] γινεσθε S : pler | oxi] διοτε T : S 1175 8r. 181. 


1845. | αγιος THW : BSA*. 218 τοῖς. -- eunt SV[M] : rel 
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I BEATI.PETRI APOSTOLI Ü : l 9-17 


tis, diligitis; in quem nunc quoque, non videntes, 
creditis; credentes autem, exsultabitis laetitia ine- 
narrabili et glorificata, 9 reportantes finem fidei 
vestrae salutem animarum. 

1? De qua salute exquisierunt atque scrutati sunt 
prophetae, qui de futura in vobis gratia propheta- 
verunt, !!scrutantes in quod vel quale tempus 
significaret in eis Spiritus Christi, praenuntians 
eas quae in Christo sunt passiones et posteriores 
glorias; !? quibus revelatum est quia non sibimet 
ipsis, vobis autem, ministrabant ea quae nunc 
nuntiata sunt vobis per eos qui evangelizaverunt 
vobis, Spiritu sancto misso de caelo, in quem desi- 
derant angeli prospicere. 


L GENERALIA MONITA 


1, 13-25 Spes et oboedientia in sanctitate et caritate 


133 Propter quod stccincti lumbos. mentis vestrae, 
sobrii, perfecte sperate in eam quae offertur vobis 
gratiam, in revelationem Iesu Christi. 14 Ouasi 
fiii oboedientiae, non configurati prioribus igno- 
rantiae vestrae desideriis, !9sed secundum eum 
qui vocavit vos sanctum, et ipsi in omni conversa- 
tione sancti sitis; 16 quoniam scriptum est: Sanc 
eris, quoniam ego sanctus sun. 17 Et si patrem 
invocatis eum qui sine acceptione personar]um 1udi- 


11 Ps 21; Is 53 

12 E 3,10 

A39.. 1,:12,35 

14 R 12,2 

16 Lv 11,44; 19,2; 1 Th 4,3. i 
17 Ps 88,27; Jr 3,19; 'Sap 6, 8; R 2,11 
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τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν 
χρόνον ἀναστράφητε, ᾿Ἰδεϊδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ 
ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὕμῶν ἀναστροφῆς 


τπιατροπαραδότου, 13 ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὃς ἄμνοῦ ἀμώμου 


καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ, 3) πρρεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβο- 


᾿ λῆς κόσμου, φανερωθέντος δὲ &m' ἐσχάτου τῶν χρόνων 


δι’ ὕμϑς ?! τοὺς δι' αὐτοῦ πιστοὺς εἷς Θεὸν τὸν ἐγείραντα 


αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν 
ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς Θεόν. ᾿Ξ'Τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
ἡγνικότες ἐν τῇ ὕποικοῇ τῆς ἀληθείας εἷς φιλαδελφίαν 
ἀνυπόκριτον, £x kapótac ἀλλήλους ἄγαπήσατε ἐκτενῶς, 
?5 ἀναγεγεννημένοι οὖκ £k σπορᾶς φθαρτῆς ἄλλὰ ἀφθάρ- 


του διὰ λόγου ζῶντος Θεοῦ καὶ μένοντος. 35διότι 


πᾶσαι σὰρξ ὡς χόρτος, , 
καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς óc ἄνθος Χέρτου: 
ἐξηράνθη ὃ χόρτος, 
καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν. 
?5 τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς ἐὸν αἴδυα. 


τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆμα τὸ εδαγγελισθὲν εἷς ὑμᾶς. 
2 Τ᾿ Αποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ 
ὅποκρίσεις καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, ? ὡς 
ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, 
ἵνα àv αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς" σωτηρίαν, 3st- ἐγεύσασθε ὅτι 


χρηστὸς à. Κύριος. Ἅ πρὸς ὃν πιροσερχόμενϑι, λίθον 


21 πιστους THW : ΒΑ. vg.] * πιστευνοντας SVM : rel122 εκ 
THW : BA. 1852 255 vg.] 4- καθαρας S[V]M : rel | 8 1 υποκρισεις) 
-σιν H : BS* bo. sy». Cl Or Aug. L 3 εἰ - THWM : BS'A. .915- 436.] 
ειπερ SV : rel à 
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I BEATI PETRI APOSTOLI —— 1 18-25;2.1-3 
cat secundum uniuscuiusque opus, in timore inco- 
latus vestri tempore conversamini, 1? scientes quod 
non corruptibilibus, auro vel argento, redempti 
estis de vana vestra conversatione paternae tradi- 
tionis, 19 sed pretioso sanguine quasi agni immacu- 
lati Christi et incontaminati, ?? praecogniti qui- 
dem ante mundi constitutionem, manifestati au- 
tem novissimis temporibus propter vos, ?! qui per 
ipsum fideles estis in Deo, qui suscitavit eum a 
mortuis et dedit ei gloriam, ut fides vestra et spes 
esset in Deo. 25 Animas vestras castificantes in 
oboedientia caritatis, in fraternitatis amore sim- 
plici, ex corde invicem diligite attentius; ?5renati 
non ex semine corruptibili, sed incorruptibili, per 
verbum 1261 www et permanents in aeternum: 
44 qnia 
omnis caro ut faenum, : 
.. et omnis gloria eius tamquam. flos faema : 
exaruit faenum, 


et flos eius decidit, 
25 gey bum autem Domni manet 4n aeternum. 


Hoc est autem verbum, quod evangelizatum. est 
il VOS. . 


2, 1-3 Spiritualis infantia 

! Deponentes igitur omnem malitiam et omnem 
dolum et simulationes et invidias et omnes detrac- 
tiones, ?sicut modo geniti infantes, rationabile 
sine dolo lac concupiscite, ut in eo crescatis in sa- 
lutem; ?si tamen gusiastis quoniam dulcis est Do- 
manus. 


18 r1 € 6,20; 1P 453]|19 Eoi Hbesd Lp, ND TU 
E 1,4]|21 J 14,6; R 4,24: € 127]22 1751/23 .Dn 6,226; J 
1,13; Ja 1,18 | 24. Is 40,6s; Ja x,ros | 25 s 40/581 2) E 4, 
22; Ja 121|2 1 1,2; E vidt Ps 33,9. M 
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ζῶντα, ὅπὸ ἀνθρώπων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον παρὰ δὲ 
Θεῷ ἐκλεκτὸν ἔντιμον, ὃ καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἶκο- 
δομεῖσθε οἶκος πνευματικὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνε- 
νέγκαι πνευματικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους Θεῷ διὰ 


Ἴησοῦ Χριστοῦ. ὅδ διότι περιέχει ἐν γραφῇ 
*|8ob τίθημι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον 


ἐκλεκτὸν ἔντιμον, 


καὶ ὃ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῇ. 
T δμῖν οὗν ἧ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν ἀπιστοῦσιν δὲ 
λίθος ὃν ἀπεδοκίμασαν οἵ οἰκοδομοῦντες, 


οὗτος ἐγενήθη εἷς κεφαλὴν γωνίας 
Yevi9n Φ Y ^ 


ϑκαὶ λίθος προσκόμματος καὶ πέτρα σκανδάλου" οἷ 


᾿πιροσκότπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες, εἰς ὃ καὶ ἐτέθη- 
σαν' ϑύμεϊῖς δὲ γένος ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἷς περιποίησιν, ὅπως “πὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὕμϑς καλέσαντος εἷς τὸ 
θαυμαστὸν αὖτοῦ φῶς" | 


.Vot ποτε οὐ λαός, νῦν δὲ λαὸς Θεοῦ, 
| et οὐκ ἡλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες. 


an E buco παρακαλῶ ὃς παροίκους καὶ παρεπιδῆ- 


$ οικοδομεισθεῖ "εποικ. TS : SA C r045ss. 1829 7107. 6:rir 16) 
2143. 808 55 4365. 242. 913. s vg. | Oeo THWSVM : BS'ACV 55 104 
326. 1739 323. arm.] pr τῳ [5] : rel | 6 akpoyovtatov £xAexxov] ὦ» 
HW : BC 1175 bo. f307. 69. arm. [7 λιθος HWsVM : BS*À. 625 
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I BEATI PETRI APOSTOL* 2 4-II 


2, 4-10. Credentium nobilitas 


.*^ Ad quem accedentes, lapidem vivum, 2D ee 
minibus quidem reprobatum, a Deo autem electum 
et honorificatum, 9et ipsi tamquam lapides vivi 
superaedificamini, domus spiritualis, sacerdotium 
sanctum, offerre spirituales hostias acceptabiles 
Deo per Iesum Christum. 9 Propter quod continet 
Scriptura: 


Ecce fono i in Sion lapidem summum ongularem, 
electum, pretiosum ; 
et qui crediderit in eum, non confundetur. 


? Vobis igitur honor credentibus, non  credenti- 
bus autem — ( j 


lapis, quem veprobaverunt aedifiwcantes, 
hic factus est 4n caput angu, 


8 et lafis offensionis et petra scandaii his qui offen- 
dunt verbo nec credunt, in quo et positi sunt. ? Vos 
autem genus electum, regale sacerdotiwm, gens san- 
cia, populus adquisitionis, ui virtutes adnuntietis 
€i4s, qui de tenebris vos vocavit in admirabile 
lumen suum: 
10 Qui. aliquatido non populus, 
μῆς autem populus Dei; 


qui nou consecuti misericordiam, 
Aunc auiem misericordiam comsecuti. 


ὝἭ. SPECIALIA MONITA- 


2, 11-12 Bona inter gentes conversatio 
H Carissimi, obsecro vos tamquam advenas ei 


.4 Ps 117,22; Mt zr. 42; ^A 4,11 [5 E 2,215; 4,12; R r2,1; Hb 
13,158 | 6. Is 28,16; Mt 21,42; Ἐ 9,33 | 7 Ps 117,22; Mt 21,42 | 
8 Is 8,1485; R 9,325 | 9 Is 43,205; Ex 19,6; 23,22 O^; Ap 1,6: 5, 
IO; 20,6; J 1,9; 12,46; E 5,8:2 C 4,6; Ph 2,15 | 10. Os 1.6.95; 2,238; 
R 9,25 [ 11 Ps 38,13: Hb 11,15; G 5,16.24 
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μους ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρὰ- 
τεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς: ᾿2τὴν ἀναστῥοφὴν ὑμῶν &v 


τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα ἐν ᾧ 


καταλαλοῦσιν 
ὁμῶν ὃς κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποτιτεύοντες 
δοξάσωσιν τὸν Θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. 

18 Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν Κύριον" 
εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, 14 εἴτε ἡγεμόσιν ὡς δι' αὐ- 
τοῦ πεμτιομένοις εἰς ἐκδίκησιν κακοποιῶν ἔπαινον δὲ 


ἀγαθοποιῶν. 1δδὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 


ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων 


ἀγνωσίαν: 16 ὡς ἐλεύθεροι, καὶ μὴ óc ἐπικάλυμμα ἔχον- 


τες τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν, ἄλλ᾽ ὡς Θεοῦ δοῦλοι. 


11τπιάντας τιμήσατε, τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν Θεὸν 
φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε. 19 Ot οἰκέται, roug 
σόμενοι ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς δεστιόταις, οὗ μόνον τοῖς 
ἀγαθοῖς καὶ ἐπιρικέσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς. 19 τοῦτο 
γὰρ χάρις εἰ διὰ συνείδησιν Θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας 
πάσχων ἀδίκως. 309 ποῖον γὰρ κλέος εἰ ἅμορτάνοντες 
καὶ κολαφιζόμενοι δπομενεῖτε; ἄλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιοῦντες 
καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ Θεῷ. 


3: εἷς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ 


ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν, ἵνα ἐπακολουθή- 





15 φιμουν) -ow ἢ 
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I BEATI PETRI APOSTOLI 2 12-2. 


peregrinos abstinere- vos ἃ carnalibus desideriis 
quae militant adversus animam; !?conversatio- 
nem vestram inter gentes habentes bonam, ut in 
eo, quod detrectant de vobis tamquam de male- 
factoribus, ex bonis operibus vos considerantes 
glorificent Deum 24» 416 visitationis. 


2, 13-17 Omnes superioribus oboediant 


13 Subiecti igitur estote omni humanae creatu- 
rae propter Deum: sive regi quasi praecellenti, 
14 sive ducibus tamquam ab eo missis ad vindictam 
malefactorum, laudem vero bonorum; !* quia sic 
est voluntas Dei, ut benefacientes obmutescere 
faciatis imprudentium hominum ignorantiam; 
16 quasi liberi, et non quasi velamen habentes ma- 
litiae libertatem, sed sicut servi Dei. 17 Omnes 


. honorate, fraternitatem diligite, Deum timete, re- 
gem honorificate. | 


2, 18-25 Servi dominis pareant Christi exemplo 


18 Servi, subditi estote in omni timore dominis: 
non tantum bonis et modestis, sed etiam dyscolis: 
1? Haec est enim gratia, si propter Dei conscien- 
tiam sustinet quis tristitias, patiens iniuste. 
20 ()uae enim est gloria, si peccantes et colaphizati 


 suffertis? Sed si bene facientes patienter sustinetis, 


haec est gratia apud Deum. ?!In hoc enim vocati 
estis; quia et Christus passus est pro nobis, vobis 
relinquens exemplum, ut sequamini vestigia eius. 


12 ΣΡ 5,1.16;: Mt 5,16; Ja 5,13 [18 R 13,1-7; Tt 3,1 | 15 T! 
2,8|16 G 5,13 | I7. R. 12,10; Pr 24,21; Mt 22,21 |18-3,2 E 5 
22-6,9; C 3,18-4,15; Tt 2,9 [19 R 13,5|20 t P 39.17; 4,135, I, 
6,325 [21 Mt 16.24; Mc ro.21 
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22225; 9 1-7 ^ fIETPOT A — 


σητε τοῖς ἴχνεσιν αὔτοθ: ??8c ἁμαρτίαν obk ἐποίησεν 
οὐδὲ εὐρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ" 38 ὃς λοιδορού-. 
μενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου 
δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως" ϑάδς τὰς ἁμαρτίας ἣμῶν αὐτὸς 
ἀνήνεγκεν ἔν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ. ξύλον, ἵνα ταῖς 
ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν' οὗ τῷ 
μώλωπι ἰάθητε. 35. ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώμενοι, 
ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν Ποιμένα καὶ ᾿Επίσκοτπον 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 3! Ὁμοίως γυναῖκες, ὑποτασσόμεναι 
ποῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ 
λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου 
κερδηθήσονται, 3 ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν 
ἀναστροφὴν. ὑμῶν. ὅὃῶν ἔστω οὐχ ὃ ἔξωθεν ἐμπλοκῆς 


τριχῶν καὶ περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἱματίων. 


Κόσμος, *àAÀ' ὃ κρυτιτὸς τῆς καρδίας, ἄνθρωπος ἐν τῷ 
ἀφθάρτῳ τοῦ πραέος καὶ tcx (ov τινεύματος, ὅ ἔστιν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πολυτελές. δοὕτως γάρ ποτε καὶ ot 
ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζουσαι εἰς Θεὸν ἐκόσμουν ἑαυτάς, 
ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 8 ὡς Σάρρα ὑπή- 
κουσεν τῷ ᾿Αβραάμ, κύριον αὐτὸν καλοῦσα’ ἧς ἐγενήθητε 
τέκνα ᾿ἀγαϑθοποιοῦσαι καὶ μὴ φοβούμεναι μηδεμίαν τιτόη- 
σιν. ! Ot ἄνδρες. ὁμοίως, συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν 
ὡς ᾿ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ vovecetos ἄπρνεμοντες τι- 


— 


24 ils eo Rs B. 1319. 1748: [ ωλωπὶ HWSVM : BS*AC 
PU 55ssss. 88 915. 6235 1873. 8085s 256 69. 206 429. fi6ir. 614 
9135. Καὶ q vg.] *-- αὐτου T : S' rel | B 1 γύναικες THWSs : BS'A. 
2298 ] pr ac [S]VM : rel | καὶ] om H  : B bo. 241. 206. 1611ss. 614. 
4 arm.|4 Tpaso; —nouytou] c Hi B. 4 vg.| 6 υπηκουσεν])Ἅ 
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I BEATI PETRI APOSTOLI 2 22-25; 9 1-7 


32 Oui peccatum mon. fecit, 

tec 4nventus est dolus àn ore eius; 
28 gui ctum malediceretur, non maledicebat; cum 
pateretur, non comminabatur; tradebat autem 
iudicanti se iniuste; ?*qui feccata nostra 1256 ber- 
tulit in corpore suo super lignum, ut peccatis mot- 
tui iustitiae vivamus; owiws Lore sanati estis. 
36 Fratis enim s?cut oves errantes, sed conversi estis 
nunc ad pastorem et episcopum animarum  ve- 
strarum. 


3, 1-7 Mulierum virorumque officia 

1 Similiter et mulieres subditae sint viris suis, 
ut et si qui non credunt verbo, per mulierum con- 
versationem sine verbo lucrifiant, ? considerantes 
in timore castam conversationem vestram. ? Qua- 
rum non sit extrinsecus capillatura aut circumda- 
tio auri aut indumenti vestimentorum cultus, *sed 
qui absconditus est cordis homo, in incorruptibili- 
tate quieti et modesti spiritus, qui est in conspectu 
Dei locuples. 5 Sic enim aliquando et sanctae mu- 
lieres sperantes in Deo ornabant se, subiectae pro- 
priis viris; 9$ sicut Sarra oboediebat Abrahae, do- 
minum eum vocans ; cuius estis filiae, benefacientes 
et «ow Qerimentes ullam derturbattionem. | * Viri 
similiter, cohabitantes secundum scientiam, quasi 
infirmiori vasculo muliebri impartientes hono- 


22 15 53,9; 2 C 5,21; 1 8,46 

28 ΣΙ 3,9; Jr 11,20; J 8,50 

24 Is 53,45.11$; J 1,29; 1 J 5,5; Hb 9,28; R 6,131.18; 1 C 1,30; 
2 C 5,21 

25 Is 53,6; Ez 34,5; Mt 18,12ss; J 10,118.16; 1 P 5,4 

1 ri C 14,34 

2 IP 2,12 

3. Is 3,16-24; 2711 2,9- 15 

4 (E 3,16) 

6 Gn 18,12: Pr 3,25 
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ὁ 8316  ΠΕΤΒΟΥ A 


μὴν ὡς καὶ συγκληρονόμοις χάριτος ζωῆς, εἷς τὸ μὴ 
ἐγκόπτεσθαι πὰς προσευχὰς ὑμῶν. 8 Τὸ δὲ τέλος πάν-- 
τες ὄμόφρονες, συμπαθεῖς, φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, 
ταπεινόφρονες, ϑμὴ ἀτιοδιδόντες κοικκὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ 
λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίοις, τοὐνοιντίον δὲ εὐλογοῦντες, ὅτι 


εἰς τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε. | 


396 γὰρ θέλων ζωὴν ἀγοιπᾶν 
καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαθάς͵ 
᾿παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ κακοῦ 
καὶ χείλη τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον, js 
U ἐκκλινάτω δὲ ἀπὸ κακοῦ kal ποιησάτω ἄγαθόνω 
ζητησάτω. εἰρήνην καὶ διωξάτω αὐτήν" 
13 ὅτι ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους i 
καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν, 


πρόσωπον δὲ ἰζυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. 


9y Koi τίς ὃ kakóoov Üu&c ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ 
γένησθε; 14 àAX' εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, μακά- 
ριοι. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε μηδὲ ταραχ- 
θῆτε, 15 Κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε £v ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν, ἕτοιμοι ἀεὶ πρὸς ἀπολογίοιν παντὶ τῷ αἰτοῦντι 
ὅμᾶς λόγον περὶ τῆς -ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, 18 ἀλλὰ μετὰ 


πραύτητος καὶ φόβου, συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα 





7 συγκληρονομοις ThWSVM : B(S) 33 1175. f1739. 623 467. 69. 
614. vg arm.] -vopot H : rel | τὰς πρυσευχας] ταῖς -atc h : B. | 11 δὲ 
HWSVM : BAC'V 1045ss. 917. 69. 522 206ss. f1611. 614 915s.] om 
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I BEATI PETRI APOSTOLI 3 8-16 


rem, tamquam et coheredibus gratiae vitae, ut 
non impediantur orationes vestrae. 


3, 8-12 Qui vitam diligit, bonum faciat - 

* In fine autem omnes unanimes, compatientes, 
fraternitatis amatores, misericordes, modesti, hu- 
miles; ? non reddentes malum pro malo nec male- 
dictum pro maledicto, sed e contrario benedicen- 


tes, quia in hoc vocati estis, ut benedictionem he- 
reditate possideatis. 


!99 Ou emn. vult vitam. dilgeve 
et dies videve bomos, 
coerceat linguam suam. a malo, 
et labia eus me loquantur dolum, 
11 dechnet a malo et faciat bonum. 
| Wnquiwat pacem et sequatus eam, 
1? quia. oculi Domini super iustos, 
el aures evus am veces eorum , 
vultus autem Domini super facientes mala. 


f£ ? t 


.3, 13-17 Innocenter patiendum 


13 Et quis est qui vobis noceat, si boni aemula- 


tores fueritis? !4Sed et $i quid patimini propter 


iustitiam, beati. T?morem autem eorum ne timue- 
"itis, et non conturbemini, 15 Dominum autem Chris- 
tum sanctificate in cordibus vestris, parati semper 
ad satisfactionem omni poscenti vos rationem de 
ea, quae 1n vobis est, spe; !6sed cum modestia et 
timore conscientiam habentes bonam, ut in eo 


7. 1r Th 4,4 

8 R 12,6; r5,5; Ph 2,35 

9. Μὶ 5,44; Ε 12014, U TB 5,15; £ P.25,23 
10 Ps 35,13:17; Ja 1,26 

I3 RO 5,34; Tt. 2.18 : 

14. 1 P 2,20, Mt 5,10; Is 8,12. 

15: Is. 5,13, C. 4,6 

lo^ ΣΡ 2.12 
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33732; ἃ c3 HETPOY ἃ 


^ c 3 / ντε 
καταλαλεῖσθε καταισχυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες, 
11 κρεῖττον 


me 


ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀναστροφὴν 
εἰ θέλοι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 


γὰρ ἀγαθοτποιοῦντας, : 
18 ὅτι kal Χριστὸς ἅπαξ, 


πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας. καὶ TN 
περὶ ἁμαρτιῶν ἀπέθαινεν, δίκαιος ὑπ ἀδίκου, ἵν οἱ A 
Ttpocay&yr τῷ Θεῷ, θανατωϑεὶς μεν σαρκὶ epemeen εὶς 
Q καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασιν πο- 


; 3. 
δὲ πνεύματι. 15ὲν : | 
20 ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀτπιεξεδέχετο 


ρευθεὶς ἐκήρυξεν, : 
fj τοῦ Θεοῦ μακροθυμία £v ἡμέραις Νῶε κατασκεναξο- 
μένης κιβωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ᾽ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί, 


IG 
218 καὶ 5uGc ἀντίτυτιον VUV 
διεσώθησαν δι᾽ ὕδατος. “ὁ καὶ UC gu 


Ἢ s c. 2 J - 
σώζει βάπτισμα, oO σαρκὸς ἀπόθεσις: poTtov ἀλλὰ συνει 
ἐπερώτημα εἷς Θεόν, δι᾿ ἀναστάσεως 


δήσεως ἄγαθῆς 
, ??8c ἔστιν ἐν δεξιᾷ Θεοῦ, πορευθεὶς 


"Inco8. Χριστοῦ, 2 ue à 
εἰς οὐροινόν, ÜTtotay£vTOV αὐτῷ ἀγγέλων καὶ dic 
καὶ δυνάμεων. 4 ! Χριστοῦ οὖν HERE is καὶ 
ὕμεῖς τὴν αὑτὴν ἔννοιαν δὁπλίσασθε, ὅτι ὃ e σαρκὶ 
πέπαυται ἁμαρτίας, 3 εἷς τὸ μηκέτι ἀνθρῶώτιῶν ἐπιθυ- 
μίαις ἀλλὰ θελήματι Θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον £v σαρκὶ 


S&pketóG γὰρ δ παρεληλυθὼς χρόνος τὸ βού- 


βιῶσαι 
χρόνον. 


3 3 
nue τῷ J^ | ; ἔνους ἐν ἄσελ- 
λημοι τῶν ἐθνῶν κοιτειργάσθαι, πεπορευμενοὺς ! 





18 αμᾶρτιων] * 4- ὑπερ ἡμῶν 9 S(A)C'(V) 33 5588 Bo Lin » 
915 f 307. f623. 226 436. 522. (f206. 16115) 2831s 1852. E : 
L. sy? (arm.) | ἀπεθανεν THSVM : SACW 335ss bo. 4408. T 
4623. f206. f1611. 2147. V SY arm.] ἐπαθεν hW : rel | "Κῶ M 
S (*om) AC 55 11755 bo. f1739..88 915 f307: f623« λον 2 2 
808ss, 1891 242. 1518. f614. KL. 483. vg sy^",] vpec : 2 4 A 
20 ολιγοι THW VM. : BSA. 625 467. 226..383. vg.] et : E o: 
Osou THWSsM : BS'W 35.] * pr τοὺ [S]V : rel | 4 1 παθοντος d 
VM : BC.sa. 1739 325. vg.] d- v sp ἡμῶν S : (rel) αμαρτιας]τιαὶς 
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I BEATI PETRIAPOSTOLI  .3 17-22;4 1-3 
quod detrahunt vobis confundantur, qui calum- 
niantur vestram bonam in Christo conversationem. 
17 Melius est enim bene facientes, si voluntas Dei 
velit, pati quam male facientes. 


3, 18-22 Christi passio, descensus ad inferos, gloria 


18 0uia et Christus semel pro peccatis nostris 
mortuus est, iustus pro iniustis, ut nos offerret 
Deo, mortificatus quidem carne, vivificatus autem 
spiritu. !? In quo et his, qui in carcere erant, spiri- 
tibus veniens praedicavit, ?? qui increduli fuerant. 
aliquando, quando exspectabant Dei patientiam 
in diebus Noé, cum fabricaretur arca; in qua pauci, 
id est, octo animae salvae factae sunt per aquam. 
?! ()uod et vos nunc similis formae salvos facit 
baptisma, non carnis depositio sordium, sed con- 
scientiae bonae interrogatio in Deum per resurrec- 
tionem Iesu Christi, ?? qui est in dextera Dei, de- 
glutiens mortem, ut vitae aeternae heredes effice- 
remur, profectus in caelum, subiectis sibi angelis 
et potestatibus et virtutibus. |. 


4, 1-6 Ad pristina vitia non regrediendum 


1 Christo igitur passo in carne, et vos eadem 
cogitatione armamini, quia qui passus est in carne, 
desiit a peccatis; ? ut iam non desideriis hominum, 
sed voluntati Dei, quod reliquum est in carne vivat 
temporis. ? Sufficit enim praeteritum tempus ad 
voluntatem gentium consummandam his qui am- 


17 ri P 2,20; 3,14 | 18 R 6,10; Hb 7,27; 9,28; 10,10; 1 P 
21-24 | 19 1 P4,66|20 Gn 7,-23 n E 5,26; Hb r0,22 | 22 


2, 
E 
1,215; Ps 109,1; Α 1,10; Mc 16,19 | 41. R 6,2.7; 2 € S,14s | 
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& 4-13 IIETPOY A 


Ὑγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις, καὶ 


ἀθεμέτοις εἰδωλολατρίαις. “ἐν ᾧ ξενίζονται μὴ συν- 


τρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας &v&yvuctv, 


βλασφημοῦντες: ὅ ot ἀποδώσόυσιν λόγον τῷ ἑτοίμως 


ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. ὁ εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
νεκροῖς εὐηγγελίσθη, ἵνα kpi& ot μὲν κατὰ ἀνθρώπους 
σαρκί, ζῶσι δὲ κατὰ Θεὸν πνεύματι. 

1 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε οὖν καὶ 
νήψατε εἰς προσευχάς" ὃ πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς 
ἀφώπην ἐξα ἔχοντες, ὅτι ἀγάπῃ καλύπτει πλῆθος 


ἁμαρτιῶν" ? φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ’ 


10 ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισμα, εἷς ἑαυτοὺς αὐτὸ . 


πιακονοῦντες ác καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος Θεοῦ’ 
11 εἴ τις λαλεῖ, óc λόγια Θεοῦ' εἴ τις. διακονεῖ, ὡς ἐξ, 
ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὃ Θεός: ἵνα ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὃ 
Θεὸς διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, & ἐστιν fj δόξα καὶ τὸ κράτος 


gig τὸὺς αἴῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


AP Agorticol ih ξενίζεσθε τῆ ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς 
Een δμῖν γινομένῃ, ὃς ξένου ὑμῖν συμβαίνοντος, 
ιῷ ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήμασιν 


s εχοντι κριναι) κρινοντι H : ΒΨ. f205. 2138 1852. 614 378. 
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I BEATI PETRI APOSTOLI & 4-13 
bulaverunt in luxuriis, desideriis, vinolentiis, 
comessationibus, potationibus et illicitis idolorum 
cultibus. * In quo admirantur, non concurrentibus 
vobis in Sa luxuriae confusionem, blasphe- 
mantes; *qui reddent rationem ei qui paratus est 
iudicare vivos et mortuos. 9 Propter hoc enim et 
mortuis evangelizatum est, ut iudicentur quidem 
secundum homines in carne, vivant autem secun- 
dum Deum in Spiritu, 


4, T-11 Virtutes omnes exercendae 


'Omnium autem finis appropinquavit. Estote. 
itaque prudentes et vigilate in orationibus; ? ante 
oinia autem mutuam in vobismet ipsis caritatem 
continuam habentes, quia caritas. operit multitudi- 
nem pQeccalorum; ? hospitales invicem sine mur- 
muratione; !? unusquisque sicut accepit gratiam, 
in alterutrum illam administrantes, sicut boni dis- 
pensatores multiformis gratiae Dei. Ἢ $i quis lo- 
quitur, quasi sermones Dei; 51 quis ministrat, tam- 
quam ex virtute, quam administrat Deus, ut in 
omnibus honorificetur Deus per Iesum Christum, 


cui est gloria, et imperium in saecula saeculorum. 


Amen. 


4, 12-19 Qui ut christianus patitur, beatus 


15 Carissimi, nolite peregrinari in fervore qui ad 
tentationem vobis fit, quasi novi aliquid vobis, 
contingat; !?sed, communicantes Christi passio- 


B A 10,42; 2T 4r|6 rP 3,19; R 810| 7 1 C 16,11; 1 J 
2,I$5; 1 P r,.13 | 8 Pr 10,12; Ja 5,220; 1 C 13,7; 1 P 1,22 | 
9 Hb rss [ 10 Lorzaa | ii R (322) 12,7; 2 € 2,17; 1 € το, 
35 € 317 | I P 1,665|13 A 5,41; Ja r2; R 8,17; 2 T 2,12 
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4 14-19; 5 14 IETPOY A 


χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς δόξης αὐ- 
τοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι. 14 gt ὀνειδίζεσθε ἔν ὀνόματι 
Χριστοῦ, μακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ 
Πνεῦμα ἐφ’ ὑμᾶς ἀναπαύεται. ὃ μὴ γάρ τις ὑμῶν 
πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης ἢ κακοποιὸς ἢ ὡς ἀλλο- 
τριεπίσκοπος᾽ 10εἰ δὲ ὡς Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσθω, 
δοξαζέτῳ δὲ τὸν Θεὸν ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ. 17 ὅτι 
καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρίμα ἀττὸ τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ’ 
εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ fjuGv, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειθούντων 
τῷ τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίῳ ; 18 καὶ εἴ ὃ δίκαιος μόλις σφζε- 
ται, δ ἀσεβὴς Kod. ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; 19 ὥστε καὶ 
οἱ πάσχοντες κοιτὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ πιστῷ κτίστῃ 
παρατιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐν ἀγαθοποιία. 

5 1Πρεσβυτέρους οὖν ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ὃ συμπρεσ- 
βύτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων, ὃ καὶ 
τῆς μελλούσης ἀποκαλύτιτεσθαι δόξης κοινωνός, ? Ttot- 
μάνατε, τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ Θεοῦ, ἐπισκοποῦντες 
qi] ἀναγκαστῶς ἀλλὰ ἑκουσίως κατὰ Θεόν, μηδὲ eteypo- 
κερδῶς ἀλλὰ προθύμως, 3 μηδ᾽ ὡς κατακυριεύοντες τῶν 
κλήρων ἀλλὰ ^ τύποι τό epa τοῦ ποιμνίον: * καὶ; φανε- 

.14 δοξης]  - kac dbpeuieie S. : (S)AP AE sa bo. f1739. 88 
915 f 307. f623. 18915 f206. f1611. f614. vg?! sy" arm. | 15. αλλοτρι- 
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460 209". 429. [19 αὐτῶν] om H : B. | αἀγαθοποιιᾳ) *-1au S : AV 
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IBEATIPETRIAPOSTOLI 414-19; 5 1.5 
nibus, gaudete, ut et in revelatione gloriae eius 
gaudeatis exsultantes. !*Si exprobramini in no- 
mine Christi, beati eritis; quoniam quod est hono- 
ris, gloriae et virtutis Dez, et qui est eius S$qitus 
super vos requiescit. 15 Nemo autem vestrum pa- 
tiatur ut homicida aut fur aut maledicus aut alie- 
norum appetitor; !6si autem ut Christianus, non 
eruübescat, glorificet autem Deum in isto nomine. 
τῇ Quoniam tempus est ut incipiat iudicium a domo 
Dei. Si autem primum a nobis, quis finis eorum, 


qui non credunt Dei evangelio? 18 Et si éwstus vix 


salvabitur, impius et beccator ubi parebuni? 19 Ita- 
que et hi qui patiuntur secundum voluntatem Dei, 
fideli Creatori commendent animas suas in. bene- 
factis. 


IIL SPECIALISSIMA MONITA 


3, 1-5 Presbyterorum tideliumque otiicia 


! Seniores ergo, qui in vobis sunt, dbsedPo con- 
senior et testis Christi passionum, qui et eius quae 
in futuro revelanda est gloriae communicator: 
? pascite qui in vobis est gregem Dei, providentes 
non coacte, sed spontanee secundum Deum; neque 
turpis lucri gratia, sed voluntarie; ? neque ut do- 
minantes in cleris, sed forma facti gregis ex animo; 
* et cum apparuerit princeps pastorum, perci- 


14 Ps 88,515; r P 2,20; Is 11,2; 1, 10,6 | 16. A r11,26; 26,28; 
Ph 1,270 [17 Jr 25,29 (Ez 9,6) 2 Th 1,8; Hb 3,6 | 18 Pr 11,31 
O^ L 23,31 | 19. Ps 30,6; L, 23,46 | 5,1 2j] 5 R 8,7; Ap 1,9; 
Mt 17,1-5; 2P r,a6s|2 1 το,12; 21,16; À 20,28; 1 T 3,2-7 (Ez 
34) | 8 Ph 3,175; 2 C 1,24 | 4 : P 2,25; 1C 9,5; Hb 13,20 | 
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b 514, ΠΕΤΡΟΥ A 

ρωθέντος τοῦ ᾿Αρχιποίμενος κομιεῖσθε τὸν &popávtuvov 
τῆς δόξης στέφοαινον 
τιρεσβυτέροις" πάντες δὲ 
Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, 


. δ΄ Ὁμοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε 
ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην 
ἐγκομίώσασθε, ὅτι ὃ 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. 

8 Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα. ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν 
ἐπιρρίψαντες ἐπ’ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν. 5Νή- 
ψατε, γρηγορήσατε. ὃ ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος óc λέων 
20 ἂντί- 


στῆτε στεφεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παοθη- 
P ῇ 


ὠρυόμενος περιτποιτεῖ ζητῶν τινα καταπιεῖν’ 


᾿μάτων πῇ ἐν τῷ κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. 
ἴθ τ δὲ Θεὸς πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑμᾶς sic τὴν 
αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν. Χριστῷ, ὀλίγον παοιθόντας αὐτὸς 
u αὐτῷ f 
ἀμήν. 

τό Διὰ Σιλουανοῦ ὕμῖὶν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογί- 
ζομαι, δι᾿ ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν 


κατορ τίσει, στηρίξει, σϑενώσει, θεμελιώοει. 
δόξα καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνοις τῶν αἰώνων" 


ταύτην εἵἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ Θερῦ, εἷς ἣν στῆτε. 


τὸ Ασπάζεται ὕμᾶς ἣ ἔν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Ma ἱδρ- 


koc ὃ υἱός μου. l*&omnácao8g ἀλλήλους £y φιλήματι. 


ἀγάπης, 
CM ὑμῖν πᾶσιν 4 τ ἐν v Χριστῷ. 


s oJom|[H]: B. [6 χειρα)] -ραν ΤΊ 8 τινα W. τίνα TSVM] om 
H: BV 1175. [9 τῳ THWM : BS. 920.] *om SV : cel {τὸ εν] - τῷ 
h:B.| Χριστῷ THWM : BS. 206 429. f 1611. 614 255. sy"*.] -Ε ἰησου 
SV : rel | ϑεμελιώσει] om H : BAV, 1827 2143. lat. | 11.5 δοξα καὶ] 
om THWM : BAV. 2298. | xov atovov| om H : B bo. f307. arm. | 
I2 otnts THSVM : BSA 3535sss. f/1739. 88 915.917.6235. 429. 1852. 
2555. εστηκατε W :.rel | t4. Xptoto THWSsVM : BAT. 507. is 
218. 4 vg" sy?.] -- Inoovu [5] rel 
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I BEATI PETRI APOSTOLI 5 6-14 
pietis immarcescibilem gloriae coronam. ὅ Simili- 
ter, adulescentes, subditi estote senioribus. Omnes 
autem invicem humilitatem insinuate, quia Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam 


5, 6-11 Humilitas et vigilantia commendatur 


6T Iumiliamini igitur sub potenti manu Dei, ut 
vos exaltet 1n tempore visitationis, * omnem sol- 
licitudinem. vestram jvoicientes in. eum, quoniam 
ipsi cura est de vobis. ? Sobrii estote et vigilate, 
quia adversarius vester diabolus tamquam leo 
rugiens circuit quaerens quem devoret; ?cui resi- 
stite fortes in fide, scientes eandem passionem ei, 
quae in mundo est, vestrae Ííraternitati fieri. 
10 Deus autem omnis gratiae, qui vocavit nos in 


aeternam suam gloriam in Christo Iesu, modicum 
passos ipse perficiet, confirmabit solidabitque. 
M Tpsi ἘΠΠΗΒ ΡῈ εἴ imperium in saecula saeculorum. 
Amen. 


EPILOGUS 


5, 12-14 Epistulae scopus, salutationes 


12 Per Silvanum fidelem fratrem vobis, ut arbi- 
tror, breviter scripsi, obsecrans et contestans, hanc 
esse veram gratiam Dei, in qua statis. 18 Salutat 
vos ecclesia, quae est in Babylone coélecta, et 
Marcus filius meus. !*Salutate invicem in osculo 
sancto. 

Gratia vobis omnibus, qui csi: in Christo Iesu. 
Amen 





5 Tt 2,6 (r T 5,1); Pr 3,34 O^; Ja 4,6; L, 14,11 | 6 - Job 22,29; 
ja 4,10 7 Ps 54,23; Mt 6,25; Ph 4,56 | 8 Ps 21,14; Ja 4,7; 1 
Th 5,6[9. E 6,1155.16 | 10 I Th 2,12; i Sete nS 2 Ῥ τ,3; 
Ap 199 [12 A 15,27; Hb b ras | 18. A 12,12.25; Ap 14,8 | 14 
I C 16,20 
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ΠΕΤΡΟΥΒ 


1 ἸΣυυμεὼν Πέτρος δοθλος καὶ ἀπόστολος ᾿Ϊησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ 
? X&piG 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη £v ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ καὶ 


τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ Σωτῆρος ᾽ησοῦ Χριστοῦ" 


ἽἼησοῦ τοῦ Kuptou ἡμῶν. 

| 3'Qc πᾶντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πιρὸς 
ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρημένης διὰ τῆς ἐπιχγώσεος 
«00 καλέσαντος ἡμᾶς ἰδία. δόξῃ καὶ ἀρετῇ, 4δι' ὧν τὰ 
τίμια καὶ μέγιστα fjutv ἐπαγγέλματα δεδώρηται, 
τούτων γένησθε θείας κοινωνοὶ φύσεως, ἀποφυγόντες 
τῆς ἐν τῷ κόσμῳ £v ἐπιθυμία φθορᾶς: ὅ--- καὶ αὐτὸ 
τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγή- 
σατε £v τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν 
γνῶσιν, δέν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ 
ἐγκρατεία τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν εὐσέ- 
βειαν, "£v δὲ τῇ εὐσεβεία τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ 
φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. ὅταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑὕπάρχοντοαι 


II Zuyusov]*2iuov H | 3 tavta] * pr xa TWV : 54 33 8r. 
6235. τότι 2138s. 614. | tàta. δοξῃ — ἀρετῇ ThRWSVM : SACPV 
.335s 81. 17395. 88 gr5 f307. 18385. 522 206 429. 1108s 1852. 614 257 
2548 lat sy.] δια δοξης — ἀρετης H : B rel | 4. τιμια και μεγιστα 
ἡμιν ΗὟΥΝΜ : B. 1829 1898 431. 927. 436 1. 522 f206. f1611. 614 
257 2555. Sy".] * uey. καὶ ttp. np. S : (A)CPV 35 ssss. 17395. 88 915 
f 307. 6235 467. 218. vg yPt. ; τιμ. ng. καὶ μεγ, Th : pler| εν επιθυ- 
quia] ἐπιθυμιας καὶ 5. : (Ov I04Sss. f1739. 6235 1875. 1891s 106 
429. fi611. K. sy". | ; τοῦτο δὲ] ὦ. S : SC*V 33s 81. f1739. 88 915 
7307, 7623. 8085s, f206. f1611. 614, plur sy arm 
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ive διὰ ; 


SERRA ει νυν αι μιὰ 








EPISTULA BEATI PETRI APOSTOLI 


SECUNDA 


Ι, 1-2 Apostolica salutatio 

1 SIMON Petrus servus et apostolus Iesu Christi, 
iis qui coaequalem nobiscum sortiti sunt fidem in. 
iustitia Dei nostri et Salvatoris Iesu Christi. ? Gra- 
tia vobis et pax adimpleatur in cognitione Dei et 
Christi Iesu Domini nostri. 


I. DEI DONA ET HOMINUM FIDES 


1, 3-9 Divina gratia et humana cooperatio 

8 0uomodo omnia nobis divinae virtutis suae, 
quae ad vitam et pietatem, donata sunt, per 
GOBDGIOROIS eius qui vocavit nos propria gloria 
et virtute, *per quem maxima et pretiosa nobis 
promissa donavit, ut per haec efficiamini divinae 
consortes naturae, fugientes eius, quae in mundo 
est, concupiscentiae corruptionem, *?vos autem, 
curam omnem subiníerentes, ministrate in fide 
vestra virtutem, in virtute autem scientiam; $91ü 
scientia autem abstinentiam, in abstinentia autem 
patientiam, in patientia autem pietatem, "in pie- 
tate autem amorem fraternitatis, in amore autem 
fraternitatis caritatem. 3 Haec enim 51 vobiscum 


1.1 Mt 4,18; — pulo AMORE EG 3,6; Tt 2,13 
2 Jud 2; C 195 8 1 Ρ̓ 2,9; 2 6 44.6 |4 ,) γι} Ph 2,12; 
6 5,6.22 | 7; 1 Th 4,9; 1 P 122} 8 Tt 3,14 
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Hee 


1 9-17 ΠΕΤΡΟΥ͂ Β 


καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καθίστησιν 
εἷς τὴν τοῦ Kuptou ἡμῶν "Inoo0 Χριστοῦ ἐπίγνωσιν" ᾧ 
γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἔστιν μυωπάξων, λήθην 
λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτημάτων. 
10 διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν 
κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι" ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ 
μὴ πταίσητέ ποτε. 1 οὕτως γὰρ πλουσίως ἐἔπιχορηγη- 
ϑήσεται ὑμῖν fj εἴσοδος εἷς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ 
“Κυρίου ἡ μῶν καὶ Σωτῆρος 'Inco0 Χριστοῦ. 

1? Διὸ μελλήσω ἀεὶ. μᾶς ὕπο μιμνήσκειν περὶ τούτων, 
καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρούσῃ ἄλη- 
θεία. 
σκηνώματι, διεγείρειν ὕμᾶς ἐν ὑπομνήσει, 1’ εἰδὼς ὅτι 
τοιχινή ἔστιν ἣ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός μου, καθὼς 
καὶ ὃ Kópioc ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐδηλωσέν pot 
15 σπουδάσω δὲ kal ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν 
ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι. 16 οὗ γὰρ σε- 
σοφισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσαντες ἐγνωρίσαμεν ὕμῖν 
τὴν τοῦ ἰζυρίου ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ παρ- 
ουσίαν, ἀλλ᾽ ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειό- 
τητος. ier λοιβὼν γὰρ παρὰ Θεοῦ Πατρὸς τιμὴν καὶ 


δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς μεγαλο- 


9 ἀμαρτηματῶν Th. : SAU r175. f1739. [307 6235 1873. 18: 
808ss K.] *auapxiov H WSVM : rel | D uc m 
σπουδ. ινα ---ποιησθε S : SAV r045ss. (f307.) 6235 467 5. 1845 436. 
$22 f206. (f1611.) f6ta. vg. | βεβαιαν) pr δια καλῶν εργὼν S:S(A)V 
(33) 1045ss $a bo. 88 οἷς f307, 623, 1845. 522 f206. f 1611, 614, vg sy. 
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13 δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ £v τούτῳ τῷ — 


ΡΥ ΠΤ 





| 














II BEATI PETRI APOSTOLI l 9-17 
adsint et superent, non vacuos nec sine fructu 
vos constituent in Domini nostri lesu Christi co- 
gnitione. ? Cui enim non praesto sunt haec, caecus 
est et manu tentans, oblivionem accipiens purga- 
tionis veterum suorum delictorum. : 


1, 10-15 Per bona opera electio firmanda 

19 Quapropter, fratres, magis satagite ut per bona 
opera certam vestram vocationem et elechonem 
faciatis; haec enim facientes non peccabitis ali- 
quando. !!Sic enim abundanter ministrabitur vo- 
bis introitus in aeternum regnum Domini nostri et 
Salvatoris Iesu Christi. 

12 Propter quod incipiam vos semper cotmo- 
nere de his, et quidem scientes et confirmatos vos 
in praesenti veritate. 13Tuüstum autem arbitror, 
quamdiu sum in hoc tabernaculo, suscitare vos in 
commonitione; !4certus quod velox est depositio 
tabernaculi mei, secundum quod et Dominus 
noster Iesus Christus significavit mihi. 15 Dabo 
autem operam et frequenter habere vos post obi: 
tum meum, ut horum memoriam faciatis. 


1, 16-21 Christi gloria et prophetarum sermo, fidei 
fundamenta 


1€Non enim doctas fabulas secuti, notami feci- 
mus vobis Domini nostri Iesu Christi virtutem 
et praesentiam, sed speculatores facti illius magni- 
tudinis. 17 Accipiens enim a Deo Patre honorem 
et gloriam, voce delapsa ad eum huiuscemodi a 


9 Dt28,85 172,1]|11 J3,5|12 Juds;riJ 2,21; R 15,15 
18: :z2 C5,rj2 P.3,r]| 14..2-T: 4,0 4]. 21,18) | 15 &293:[16] 
1,14; L, 9,43 | 17. Dn 7,14; Mt 17,5; Ps 2,7; Is 42,1 
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] 18-21 ; 9 1.4 IIETPOY B 


πρετιοῦς δόξης Οὗτός ἔστιν ὃ Yióc μου ὃ ἀγαπητός, 
εἷς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα, --- Ἰδκαὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἣἧμεῖς 
ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν 
iQ ἁγίῳ ὄρει. 19 καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητι- 
κὸν λόγον, ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ 
φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ 
φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑὕμῶν' 20 τοῦτο 
πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι πᾶσοι προφητεία γραφῆς ἰδίας 
ἐπιλύσεως οὐ γίνεται: 21 οὐ γὰρ θελήματι ἀνθρώπου 
ἠνέχθη προφητεία ποτέ, ἀλλὰ ὑπὸ ΓΙνεύματος ᾿Αγίου 
φερόμενοι ἐλάλησδν ἄπὸ Θεοῦ ἄνθρωποι. | 

2 1 Ἐγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται £v τῷ λαῷ, óc 
καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται Ψψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισά- 
ξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς 
δεσπότην ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἕαυτοῖς ταχινὴν ἀπώ- 
λειαν: 3 καὶ πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελ- 
γείαις, δι' oüc fj δδὸς τῆς ἀληθείας βλασφημηθήσεται: 
3 καὶ ἐν πλεονεξίοι τιλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται:" 
οἷς τὸ κρίμα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ ἣ ἀπώλεια αὐτῶν 
οὐ νυστάζει. εἰ γὰρ ὃ Θεὸς ἀγγέλων ἅμαρτησάντων 


οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ σιροῖς ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν 


| 17 οὔτος εστιν / O... ἀγαπητος] ὦ HW : B. | ἀγαπητος] - μου 
HW : Β 834 bo. | 18 αγιῷ ope. HWV : B'C 33 1175. 2138 1852.] 
* opet τῷ ay. TSM : rel | 21 προφητεια ποτε HWSVM : BCPV 3385 
81 sa bo. 915. f 307. 69 5[7. $22 206 4295. f 1611. 614, K. sy^]oT: 
. rel | ελαλησαν THWM : BP 1175. 323. 88 915 [307 206 429. 2138. 
614. sy^ arm ] 4- aytot SV : (rel) | απο THWSM : BCP 1045ss. f1739 
-$22 206 429 242. 1611 1852. 614 2147. sy" arm.] om V : rel | 24 ot- 
pow; THWVM : BSAC 8r. g17.] σιραις S: re]. — 
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ii BEATI PETRI APOSTOLI 1 18-21; 2 1-4 


magnifica gloria: Hic est Filius meus dilectus, 


4n quo mihi complacui, vbsum audite, 18 et hanc 


vocem nos audivimus de caelo allatam, cum esse- 
inus cum ipso in monte sancto. 19 Et habemus fir- 
miorem propheticum sermonem, cui bene facitis 
attendentes quasi lucernae lucenti in caliginoso 
loco, donec dies elucescat, et lucifer oriatur in cor- 


dibus vestris; 2?hoc primum intellegentes quod: 


omnis prophetia Scripturae propria interpretatio- 
ne non fit. ?:Non enim voluntate humana allata 
est aliquando prophetia, sed Spiritu sancto inspi- 
rati locuti sunt sancti Dei homines. | 


IIl. A PRAVIS DOCTRINIS CAVENDUM 


2: 1-11 Magistris mendacibus imminet interitus, a 
quo iusti servabuntur | 

 1pFuerunt vero et pseudoprophetae in populo, 

sicut et in vobis erunt magistri mendaces, qui 

introducent sectas perditionis, et eum, qui emit 


eos, Dominum negant, superducentes sibi celerem 


perditionem; ?et multi sequentur eorum luxurias,. 


per quos via veritatis blasphemabitur ; 3 et in ava- 
ritia fictis verbis de vobis negotiabuntur; quibus 
iudicium iam olim non cessat, et perditio eorum 
non dormitat. | 


48i enim Deus angelis peccantibus non pe- 


percit, sed rudentibus inferni detractos in tarta- 
rum tradidit cruciandos in iudicium reservari, 
21 2 T 3,168; 1 P 1,115; A 28,35; L 24,45 — | 
2,4 Mt 24,24; I T 4,1; jud 4, A 20,28; Dt 13,155 
^9 Is 52,5; R. 16,18; C 2,4 DH 
4 jud 6; Job 4,18 
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2 514 — HETPOY B. 
εἰς κρίσιν τηρουμένους, ?kal ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφεί- 
σατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νῶε δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξεν, 
κοτακλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας, ὅ καὶ πόλεις 2:086- 
uov καὶ Γομόρρας τεφρώσας καταστροφῇ κατέκρινεν, 
ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν τεθεικώς, "kol δίκαιον 
Λὼτ καταπονούμενον ὕπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων £v ἀσελγεία 
ἀναστροφῆς ἐρρύσατο, --- βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ὃ δί- 
καιος ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ fjuépac ψυχὴν 
δικαίαν ἄνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν, — 9 οἶδεν ἰζύριος 
εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἷς ἡμέραν 
κρίσεως "κολαζομένους τηρεῖν, 10 μάλιστα δὲ τοὺς ὄπίσω 
σαρκὸς £v ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ πορευομένους καὶ κυριότη- 
τος καταφρονοῦντας. τολμηταὶ αὐθάδεις, δόξας οὐ 
τρέμουσιν βλασφημοῦντες, 1! ὅπου ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ 
δυνάμει μείζονες. ὄντες οὐ φέρουσιν κατ᾽ αὐτῶν παρὰ 
Kvpto βλάσφημον κρίσιν’ ᾿ξοῦτοι δέ, ὃς ἄλογα ἔβα 
γεγεννημένα φυσικὰ εἰς ἅλωσιν καὶ φθοράν, £v οἷς ἄγνο- 
οὔσιν βλοσφημοῦντες, £v τῇ φθορᾷ αὐτῶν καὶ φθαρήῆ- 
σονται, I? ἀδικούμενοι μισθὸν ἀδικίας" ἧδονὴν ἡγούμενοι 
τὴν £v ἡμέρᾳ τρυφήν, σπίλοι καὶ μῶμοι ἐντρυφῶντες 
ἐν ταῖς ἀπάταις" αὐτῶν συνευωχούμενοι ὑμῖν, 14 ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος καὶ ἀκαταπαύστους 
ἁμαρτίας, δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, κοιρδίαν 


. 6 καταστροφη] om H : BC" 1175 bo. 1739. | ἀσεβειν] * αφοεβεσιν 
H : BP 1175. 522 206. 11083 1852. 614. sy^. 80o]om H:B. | 9 πει- 
pecuou] *-uov T : 57 1175s bo. 2298. 18745 36. 1311 209 69. 522 
206s. f1611. 3935 9135. sy". | r1 παρα kupto] om [H] : ΑΨ 33 81 
bo. 1898 181 431 453. 1873. 808s 522 206 429. f1611. 614. vg. sy". | 
12 γεγεννημεναΐΪ γεγενημ. T | φθαρησονται THWVM : BS'AC'PV 
33555s. f1739. 1852. sy".] καταφθαρ. S : rel | 13 αδικουμενοι HW 
sM : BS'P'P.1045s. 1852. sy?^,] κομιουμενοι TSV. : rel | απαταις] 
αγαπαὶς h : BS*V sa, 6235s, 1611, en vg sy?"". | r4. akacomavotouc] 
-nactouc H : BA. 1898. 467. 1 457. 429. ien " 
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II BEATI PETRI APOSTOLIÍ 2 5-14 


5et originali mundo non pepercit, sed octavum 


Noé iustitiae praeconem custodivit, diluvium mun- 


do impiorum inducens; $et civitates Sodomorum 
et Gomorrhaeorum in cinerem redigens eversione 
dammavit, exemplum eorum qui impie acturi sunt 
ponens; "et iustum Loth oppressum a nefandorum 
iniuria ac luxuriosa conversatione eripuit, — 9 ad- 
spectu enim et auditu iustus erat, habitans apud 
eos qui de die in diem animam iustam iniquis ope- 
ribus cruciabant—: ? novit Dominus pios de ten 
tatione eripere; iniquos vero in diem iudicii reser- 
vare cruciandos; !? magis autem eos qui post 
carnem in concupiscentia imrmunditiae ambulant 
dominationemque contemnunt. Audaces, sibi pla- 
centes, sectas non metuunt introducere blasphe- 
mantes; lubiangeli, fortitudine et virtute cum 
sint maiores, non portant adversum se exsecia- 
bile iudicium. 
2, 12-22 Seductorum vitia nefanda 

12 Hj vero, velut irrationabilia pecora naturali- 
ter in captionem et in perniciem, in his quae igno- 
rant plasphemantes, in corruptione sua peribunt, 
33 percipientes mercedem iniustiae, voluptatem exi- 
stimantes diei delicias, coinquinationes et maculae 
deliciis affluentes, in conviviis suis luxuriantes vo- 
biscum, !^oculos habentes plenos adulterii et 1nces- 
sabilis delicti, pellicientes animas instabiles. cor 


δ 29Ὀ"Ἑ 3,0; δα 8,18 
6. Gn 19,25; Jud 7 
8 Ez 94 
9 τ ro:i3; 2 T 4,18; Ap 2,10; Jud 6 
I0 Jud 75.16 . M" e 
11 fud 9 
I2 Τα 1:0; Ps 48,13 x 
13 Jud r2 go 
14 ΤΡ 4,1 
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2, 15-22 E ITETPOY B 


γεγυμνασμένην πλεονεξίας ἔχοντες, κατάρας τέκνα: 
15 καταλείποντες εὐθεῖαν ὅδὸν ἐπλανήθησαν, ἐξακολου - 
θήσαντες τῇ δὲῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Booóp, ὃς μισθὸν 
ἀδικίας ἡγάπησεν,  ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανομίας: 
ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον ἐ εκώ- 
λυσεν τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν. 
τὴν ἄνυδροι καὶ ὀμίχλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, 


11 οὗτοί εἶσιν 


οἷς ὃ ζόφος τοῦ σκότους τετήρηται. 
ματαιότητος φθεγγόμενοι δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις 
σαρκὸς ἄἂσελγείαις ποὺς ὀλίγως ἀποφεύγοντας τοὺς ἕν 
πλάνῃ ἄνοιστρεφομένους, 19 ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελ-- 
Àóugvot, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς: ᾧ γάρ 
τις ἥττηται, τούτῳ καὶ δεδούλωται, 390 εἴ γὰρ ἀποφυγόν -- 
τες τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου ἔν ἐπιγνώσει τοῦ ἰζυρίου 
ἡμῶν καὶ Σωτῆρος ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, τούτοις δὲ πά- 
λιν ἐβπλακέντες ἡττῶνται, γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα 
χείρονα τῶν πρώτων. 32: κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ 
ἐπεγνωκέναι τὴν δδὸν “πῆς δικαιοσύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν 
δποστρέψαι 8 ex τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. 
22 ? συμβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίος Kóov 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, καὶ Ὗς λουσαμένη 
εἰς κυλισμὸν βορβόρου. HN ἘΠ 


15 ᾿καταλειποντες] -λιπίοντες h | Éodog] Βεὼρ HW : B sa. sy ^ 
arm | oc] om hW : BS*. arm. | ηγαπησεν] -σαν ἢ : B. arm, [17 oxo- 
τοὺς THWSsVM : BSV 1175 sa bo. vg sy.] - εἰς αἰῶνα [5] : rel | 19 
καὶ] om. THW : BS'sa bo. 623. | 20 ἡμῶν ThS : SACPV. 35ssss. 
f1739. 431. 6235. 808s, f206. fin f614. L. 483. vg sy arm.] om 
HWVM : B rel | 21 επιγνουσιν] * -- εἰς τα omtoo SV : SAV 3355 
81. 6235, 522 206 42958. 16115 (s 1852). 614, vg Ephr Cyr. | ὑποστρε- 
vac THWM : BCP 1175. f1739.. £307. 1852. 255.] ανακαμψαι SV. : 
SA'P 3358 81. 6255 1838s. Ephr Cyr.; rel var| εκ] * aro SV : SAW 
3355 81, 431. 6235. $22 206 429s. f 1611. 614, vg Ephr Cyr. | 22 συμ- 
βεβηκεν] THWSVM : BS'A 81 sa. 920 436. arm.] - δὲ [S] : rel | 
κυλισμον THWYM : : BC! 33 1175. f1739. $22 206 429. f 1611. 1765.] 
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15 ὑπέρογκα γὰρ. 





 Ssteriora deteriora prioribus. 


1 BEATI PETRI APOSTOLI 2 15-22 
exercitatum avaritia habentes, maledictionis filii; 
15 derelinquentes rectam viam erraverunt, secuti 
viam Balaam ex Bosor, qui mercedem iniquitatis 
amavit, !$correptionem vero habuit suae vesa- 
niae: subiugale mutum animal hominis voce lo- 
quens prohibuit prophetae insipientiam. 17 Hi sunt 
fontes sine aqua et nebulae turbinibus exagitatáe, 
quibus caligo tenebrarum reservatur. 18 Superba 


enim vanitatis loquentes pelliciunt in desideriis 


carnis luxuriae eos qui paululum effugiunt, qui in 
errore.conversantur, ??libertatem illis promitten- 
tes, cum ipsi servi sint corruptionis; a quo enim 
quis superatus est, huius et servus est. 

30 $i enim refugientes coinquinationes mundi in 
cognitione Domini nostri et Salvatoris Iesu Christi, 
his rursus implicati superatur, facta sunt eis po 
| ?! Melius. enim erat 
illis non cognoscere viam iustitiae, quam post agni- 
tionem retrorsum converti ab eo, quod illis tradi- 
tum est, sancto mandato. ?? Contigit enim eis 
illud veri proverbii: Cawés reversus ad suwm voma- 
ium; et: Sus lota in volutabro luti. | 


15 Jud τι: Dt 23,5; Nu 22,75; Ap 2 i 
-16 Nu.22 28 à 
17 jud 12s 
^18 Jud r6. 
19 J 832.34; R 6,165. 
20 Mt 12,45 
21 L 12,475; Mt 21 ,32; Jud 3 
22 ^Pr 26,11 


ὩΣ 


3 1:10 | HETPOY B 


3 ! Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν bpgiv γράφω 
ἐπιστολῇν, ἐν αἷς διεγείρω μῶν £v ὑπομνήσει τὴν εἶἷλι- 
κρινῆ διάνοιαν, ? μνησθῆναι «τῶν προειρημένων ῥημάτων 
ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν 
ἐντολῆς τοῦ ἰζυρίου καὶ Σωτῆρος, ὅτοῦτο πρῶτον γι- 
νώσκοντες, ὅτι ἐλεύσονται ἔπ' ἐσχάτων τῶν ἣἥμερῶν 
£v ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας 
αὐτῶν πορευόμενοι *xal λέγοντες [Ποῦ ἐστιν fj ἐπαγ- 
γελία τῆς παρουσίας αὖτοθ; ἄφ᾽ ἧς γὰρ oi πατέρες 
ἐκοιμήθησοαιν, πάντοι οὕτως διαμένει &r' ἀρχῆς κτίσεως. 
ὃλανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν 
ἔκπαλαι καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ ài ὕδατος συνεστῶσοι τῷ 
τοῦ Θεοῦ λόγῳ, 98v ὧν ὃ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυσ- 
θεὶς ἀπώλετο: Tot δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ f] γῆ τῷ αὐτῷ 
λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσὶν πυρὶ τηρούμενοι εἷς ἡμέραν 
κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων. . ὅ “Ἐν δὲ 
τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοί, ὅτι μία ἥμέρα 
παρὰ ἱζυρίῳ ὡς χίλια ἔτη καὶ χίλια ἕτη ὡς ἡμέρα μία. 
9 οὐ βραδύνει Κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδυ- 
τῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μοικροθυμεῖ sig ὑμᾶς, μὴ βουλό- 
μενός τινας ἀπολέσθαι ἀλλὰ πάντας εἷς μετάνοιαν χω- 
ρῆσαι. 1τ0.Ἤξει δὲ ἡμέρα [Κυρίου ὃς κλέπτης, ἐν fj οἱ 
οὐρανοὶ δοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ καυσού- 
βενα λυθήσεται, καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα εὑρεθήσεται. 


-σμα S : rel | 8. 3 επιθυμιας avtov]* ὦ TSV : SA. 525. f 307. 1838. 
38:218, 1891s (2065). 1611 5585. fó14.| 5 συνεστωσα] -ὠτα h : S". | 
7: auto THSVM : BAPV 555sss. f1739. 915. 1858 4675. 1. 522 206 
429. fí6t1. 1765. vg arm.] αὐτοῦ W : SC. rel | g. εἰς 1] δι T : SA 
331 sa. 6235. 522 206 429. fi61t. 178. m vg sy. | 10 δε TH. : BCV 
0156 81. 1739. f307. 623 489. 256. 1611.] * -Eq WSVI|M] : rel | ot] 
"om T : S or56 81. 181 88 grs, f623. 436 13195s 8o8ss 1 69, 18915 
f206. βιότιι. f6r4. KL. | ευὐρεθησεται HWSVM : BSP. 0.56 1175. 
1739's. 1852. K. sy?"" arm.] κατακαησεται T : rel 
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IIBEATI PETRI APOSTOLI 8 r-IO 


nde 


3, 1-13 Irrisorum calumnia confutatur 


lHanc ecce vobis, carissimi, secundam scribo. 


epistulam, in quibus vestram excito in commo- 


nitione sinceram mentem, ? ut memores sitis eorum 
quae praedixi verborum 8. sanctis prophetis, et 


apostolorum vestrorum praeceptorum Domini et 


Salvatoris; ?hoc primum scientes, quod venient 
in novissimis diebus in deceptione illusores, iuxta 
proprias concupiscentias ambulantes, * dicentes: 
Ubi est promissio aut adventus eius? ex quo enim 
patres dormierunt, omnia sic perseverant ab initio 
creaturae. 9ILjatet enim eos hoc volentes, quod 
caeli erant prius et terra de aqua et per aquam 
consistens Dei verbo; $ per quae ille tunc mundus 
aqua inundatus periit; "caeli autem, qui nunc 
sunt, et terra eodem verbo repositi sunt, igni re- 


servati in diem iudicii et perditionis impiorum 


hominum. | 

8 Unum vero hoc non lateat vos, carissimi, quia 
unus dies apud Dominum sicut mille anni, et 
mille anni sicut dies unus. ? Non tardat Dominus 
promissionem suam, sicut quidam existimant, sed 
patienter agit propter vos, nolens aliquos perire, 
sed omnes ad paenitentiam reverti. 19 Adveniet 
autem dies Domini ut fur, in quo caeli magno 
impetu transient, elementa vero calore solventur, 
terra autem et quae in ipsa sunt opera exurentur. 


— 


31 2P r13|2 jud 17|8 xr T 4,r; Jud 18 4 Is 5,19; Ez 
12,22; Mt 24,48 | 5. Mt 24,38; 6n 1,2.6.9; Ps 23,2 | 6 2 P 2,5; 
Gu 721|7 2P3,10|8 Ps89.4 |9. Hab 2,3; Sir 35,22; I T 2,4 
10 Mt24,29.35; I Th 5,225; 2 P 3,7; Ap 6,14; 20,11; IS 66,16. 
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3 11-18 cic IIETPOY B 


11 Τούτων οὕτως πάντων λυομένων ποταποὺς δεῖ dud 
χειν ὑμᾶς ἔν ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 1? mpoo- 
δοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἡμέρας, 8v ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι λυθήσονται καὶ 
στοιχεῖα καυσούμενα τήκεται" 18 καινοὺς δὲ οὐρανοὺς 
καὶ γῆν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ τιροσδοκῶμεν, 
ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. 14 Διό, ἀγαπητοί, ταῦτα 
προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ 
εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ, 15 καὶ τὴν τοῦ Kuptov ἡμῶν μακρο- 


θυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς καὶ ὃ ἀγαπητὸς ἣμῶν 


ἀδελφὸς l'la0Aog κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγρα-- 


ψεν ὑμῖν, 16 ὡἃς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν 
αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν αἷς ἐστιν δυσνόητά Tiva, ἃ οἵ 
ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς λοιπὰς 
γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. 17 Ὑμεῖς οὖν. 
ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν 
ἀθέσμων T&v συναπιαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στη- 
ριγμοῦ, "8 αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ ἰζΚυρίου 
ἡμῶν καὶ Σωτῆρος ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ fj δόξα καὶ 
νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἰἴώνος. ἀμήν. 


Ν 
ν 


1 outoG; HWSVM : B. f 1739. 1829. 1873 2143. 919. 522 206 
429. f 16t1. 614. sy".] ouv T : pler | vuac] om [HJW : 3B 1175. {τ 
γὴν καινην * v T : SA 33 8t. 1739. 6235s. 2 8. vg. ] xo επαγγελμα) 
πα -ματα T : SAW sa bo. 625 1838. vg. sy^ arm. Cyr. | 16 tatc] om 
HWM : BACV 3355. 431. 6235, 255 s. | 18 aunv]om THW : B 1175. 
1739 440. 522. ον μας, ἢ TEUI Ger et.Rt 3 





II BEATI PETRI APOSTOLI : à II-18 
H Cum igitur haec omnia dissolvenda sint, quales 
oportet vos esse in sanctis conversationibus et 
pietatibus, !?exspectantes et properantes in ad- 
ventum diei Domini, per quem caeli ardentes soi- 
ventur, et elementa ignis ardore tabescent? 15 No- 
vos vero caelos et novam terram secundum promissa 
ipsius exspectamus, in quibus iustitia habitat. 


EPILOGUS 


3. 14-18 Domini adventus sancte expectandus 


14Propter quod, carissimi, haec exspectantes, 
satagite immaculati et inviolati ei inveniri 1 pace; 
15et Doinini nostri longanimitatem salutem arbi- 
tremini, sicut et carissimus frater noster Paulus 
secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis 
16 sicut et in omnibus epistulis, loquess in eis de 
his, in quibus sunt quaedam difficilia intellectu, 
quae indocti et instabiles depravant, sicut et ce- 
teras Scripturas, ad suam ipsorum perditionem. 

17 Vos igitur, fratres, praescientes custodite, ne 
insipientium errore traducti excidatis 8 proptri& 
firmitate. 18 Crescite vero in gratia et in cogni- 
tione Domini nostri et Salvatoris Iesu Christi. 
Ipsi gloria et nunc et in diem aeternitatis. Amen. 


at 





12 A 3,195; Is 34,4 

18 Is 65,17; 66,22; R. 8,21; Ap-21I,I 
14 τ C 125; Jud 24 

15 R 2,; Ap 2,21; 1r C 3,10 

11 MC 13,5.9.23 auf 

18 Jud 25; E 4,13; Ph 3,8 
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ΙΩΑΝΝΟΥ A 


1 !^O fjv ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόοιμεν, ὃ ἑωράκαβεν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ at χεῖρες ἡμῶν 
ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, --- 3 καὶ n ζωὴ 
ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγ- 
γέλλομεν δμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἣν πρὸς τὸν 
Γατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν, — 88 ἑωράκαμεν καὶ ἀκη- 
κόοαμεν, ἀπαγγέλλομεν καὶ δμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν 
ἔχητε μεθ’ ἡμῶν. 
τοῦ [Πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ YioO αὐτοῦ Ἴησοῦ Χριστοῦ. 


καὶ ἣ κοινωνία δὲ fj ἡμετέρα μετὰ 


* kal ταῦτα γράφομεν ἡμεῖς ἵνα E χαρὰ ἡμῶν fj πεπλη- 
ρωμένη. 

"8 Καὶ ἔστιν αὖ ὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀμβηκόαιβμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία 


2 


*» : Ὁ E 2 & 
£v αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία. 6 Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι kowo- 
x , ^ 
νίαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, 
ψευδόμεθα καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν' ἐὰν δὲ ἐν 
τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός ἐστιν ἔν τῷ φωτί, 
* upov h : 


14 ἡμῶν] ACP 33 81 bo. f1739. 88 οἵς fog. f623. 


gr bh a 614. K. sy^ γε" arm. | τὰ εν αὐ πη βονῖς ἐστιν) 
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sit plenum. 


EPISTULA BEATI IOHANNIS APOSTOLI 
PRIMA 


PROLOGUS 


1, 1-4 «Vita manifestata est» 

T OUOD fuit ab initio, quod audivimus, quod 
vidimus oculis nostris, quod perspeximus et manus 
nostrae contrectaverunt de verbo vitae: ?et vita 
manifestata est, et vidimus et testamur, et adnun- 
tiamus vobis vitam aeternam, quae erat apud 


Patrem et apparuit nobis; ? quod vidimus et audi- 


vimus, adnuntiamus vobis, ut et vos societatem 


habeatis nobiscum, et societas nostra sit cum 
Patre et cum Filio eius Iesu Christo. 


^ Et haec 
scribimus vobis, ut gaudeatis, et gaudium vestrum 


Ι. DEUS LUX EST 


1, 5-7 in Juce ambulemus 


5 Et haec est adnuntiatio, quam audivimus ab 
eo, et adnuntiamus vobis, quoniam Deus lux est, et 
tenebrae in eo non sunt ullae. $ Si dixerimus quo- 
niam societatem habemus cum eo et in tenebris 
ambulamus, mentimur et veritatem non facimus. 
7 $i autem in luce ambulamus, sicut et 1pse est 1n 

l J 11.14; 15,27; 20,27, 1 J 2,13; A 1,35; 4,20; L 24,39 
J 14 1} 4,9 
Mt 13,17; 1 J 1,7; J 17,2188 
J T5152 ] 12: 2 COE H4 
I1 J 3,11; 18 1,17 
ΤΟΣ ΕΣ 1:.] 2.4.11 
1 jf r3; Hb 9,14; Ap 1,5, 7,14. — 
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1 8-10; 2 1-7 IGANNOY A 


Kotvovíav ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων Καὶ τὸ αἷμα Ἴησοῦ τοῦ 


εἴπωμεν ὅτε ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς τιλανμεν 
καὶ fj ἀλήθειαι οὐκ ἔστιν ἐν ἣμῖν. 9 ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἔστιν καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν 
τὰς ἁμαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας. 
10 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποιοῦμὲεν 
αὐτὸν καὶ ó λόγος αὐκοῦ óbk ἔστιν £v fjutv. 2 1 Τεκνία 
pov, ταῦται γράφω Üutv ἵνα μὴ ἅμάρτητε. καὶ ἐάν τις 
ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν ΠΙ;ατέρα, ᾿[ησοῦν 
Χριστὸν δίκαιον’ 3 καὶ αὐτὸς ἵλασμός ἔστιν περὶ τῶν 
ἃἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον ἀλλὰ 
καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. kal ἐν τούτῳ γινώσκομεν 
ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 
“ὃ λέγων ὅτι "Eyvoka αὐτόν, kal τὰς ἐντολὰς αὔτοῦ 
μὴ τηρῶν, Ψεύστης ἐστίν, καὶ ἐν τούτῳ ἣ ἀλήθεια οὐκ 
ἔστιν’ P0c δ' ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον ἀληθῶς ἐν τούτῳ 
f ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τετελείωται. ἐν τούτῳ γινώσκομεν 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν. $6 λέγων ἐν αὐτῷ βένειν ὀφείλει 
καθὼς ἐκεῖνος περιεπάτησεν. καὶ αὐτὸς οὕτως περι- 
πατεῖν. | | 
""Avermcot, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὕμῖν, ἀλλ᾽ 
ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ᾽ ἀρχῆς: ἢ ἐντολὴ fj πα- 
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I BEATI IOHANNIS APOSTOLI 18-10; 2. 1-7 


luce, societatem. habemus ad invicem, et sedes 
lesu Christi Filii eius. emundat nos ab omni p 
cato. | | 

|. 8-10 «Confiteamur peccata nostra» 

᾿8 8i dixerimus quoniam peccatum non ΕΠ 
ipsi nos seducimus, et veritas In nobis - het 
? Si confiteamur peccata nostra, fidelis est et 1ustus, 
ut remittat nobis peccata nostra, et emundet p 
ab omni iniquitate. 195i dixerimus quoniam Ὁ 
peccavimus, mendacem facimus eum, et ver 
eius non est in nobis. | 


2. 1-2 Peccatotes «Advocatun habemus» n 
-iTilioli mei, haec scribo vobis, ut non peces is. 
Sed et si quis peccaverit, advocatum : uis 
apud Patrem, lesum Christum iustum; e : ipse 
est propitiatio pro peccatis nostris, non pr iue 
stris autem tantum, sed etiam pro totius munde. 


2, 3- ndata obseryermnus» j 
2, εἰ τ pen scimus quoniam cognovimus SUR. 
οἱ mandata eius observemus. ^Qui dicit - n 
eum et mandata eius non custodit, mencax τὸ 
et in hoc veritas non est; ?qui autem uice 
verbum eius, vere in hoc caritas Dei petfecta es 
et in hoc scimus quoniam 1n 1pso eie e 1 
dicit se in ipso manere, debet sicut ille ambu : 

et ipse ambulare. 


: | i novum». | 

2, 7-11 «Mandatum vetus e ; : 
7 Carissimi, non mandatum novum scribo vobis, 
sed mandatum vetus, quod habuisüs ab initio: 


. b. ; 
8 Pr20,9|9. Pr 28,13 | 10 τ} 5,10 Ϊ 2, E E UU Ἢ 
15; 7,25; J 14,16 |2 :J 416 R 3,25; C 1,20; J 7 3 * » 
sis|4 1] 16.8; 4,20} δ 1 142123; 1J 5,3; τὸ ' 
7 17] 224; 3,11; J 13,34; Mt 5,17 
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2 8317 TOANNOY A. 


λαιά ἐστιν 6 λόγος ὃν ἠκούσοιτε. ὅπάλιν ἐντολὴν καινὴν 


γράφω ὑμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἣ 


σκοτία παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει. 
$'O λέγων £v τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
μισῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 196 ἀγατιῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει, καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ 
οὐκ ἔστιν' 11 ὃ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοέίᾳ 
ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτία. περιπατεῖ, καὶ οὐκ οἷδεν ποῦ 
ὑπάγει, ὅτι ἣ σκοτία ἔἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 
12 Γράφω ὑμῖν, τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὕμῖν αἱ ἁμαρτίαι 
διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ᾿ἰδγράφω ὕμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώ- 
κατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς. γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενική- 
κατε τὸν πονηρόν. 14 ἔγραψα Üpiv, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε 
τὸν llacépa. 
ἀπ’ ἀρχῆς. 


καὶ ὃ λόγος: τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει καὶ νενικήκατε τὸν 


ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν 


ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἔστε 


πονηρόν. 15 Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ &v τῷ 


κόσμῳ. ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη 
τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ. 16ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, fj 
ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ 
E ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ ΓΙατρός, ἀλλὰ 


£k τοῦ κόσμου ἐστίν. l'kal ὃ κόσμος παράγεται καὶ 


fj ἐπιθυμία αὐτοῦ’ ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μένει . 


εἷς τὸν αἰῶνα. 


ῖο εν auto /ouk εστιν)] * v Th : SAC 8t sa. 6235. 242. Sy". DC 
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I BEATI IOHANNIS APOSTOLT 2 8-17 


E 

mandatum vetus est verbum quod audistis. 
$Iterum mandatum novum scribo vobis, quod 
verum est et in ipso et in vobis, quia tenebrae 
transierunt, et verum lumen jam Iucet. 2 Qui dicit 
se in luce esse, et fratrem suum odit, in tenebris 
est usque adhuc. !^Qui diligit fratrem suum, 1n 
lumine manet, et scandalum in eo non est, tie 
autem odit fratrem suum, in tenebris est et in 
tenebris ambulat et nescit quo eat, quia tenebrae 
obcaecaverunt oculos eius. 


2. 12-14 Scribendi scoptis 

12 Scribo vobis, filioli, quoniam remittuntur νο- 
bis peccata propter nomen eius. "Scribo vobis, 
patres, quoniam cognovistis eum, quU: ab initio 
est. Scribo vobis, adulescentes, quoniam vicisüs 
malignum. 3*5Scribo vobis, infantes, quoniam Cco- 
gnovistis Patrem. Scribo vobis, 1uvenes, quoniam 
fortes estis, et verbum Dei manet in vobis, et 
vicistis malignum. 


El 


15-17 Non diligendus mundus 

15 Nolite diligere mundum neque ea quae um 
mundo sunt. Si quis diligit mundum, non est ca- 
ritas Patris in eo; !$quoniam omne, quod est 1n 
mundo, concupiscentia carnis est et concupiscen- 
tia oculorum et superbia vitae; quae non est ex 
Patre, sed ex mundo est. ᾿ἢ Et mundus transit 
et concupiscentia eius; qui autem facit volunta- 
tem Dei manet 1n aeternum. 


2 


) 
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2 8- “5 "Y 
18-28 i ΙΩΑΝΝΟΥ A 


18 Παιδζα, 2 | 
a LO Lot £ ΄ “Ὁ 5 x 
; ἐσχάτῃ ὥρα ἐστίν, kal καθὼς ἠκούσατε ὅτι 


ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ veyó 
edd ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν ἜΝ 
ἡμῶν ἔξῆλβαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν: εἰ γὰρ iE ἣ Ξ 
ἴσου, βεμενήκεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν: ἀλλ᾽ ἵνα OON d 
e ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. ?0kol ὑμεῖς ro 
2i ἀπὸ τοῦ "Aytou, καὶ οἴδατε πάντα. ΣΙοὺκ ey d si 
bd ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε ES 3 
ih E πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν. 33 ΤΩ 
ἐῶν ὃ ψεύστης εἰ μὴ ὃ ἀρνούμενος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὔκ 
Ἔστιν ὃ Χριστός; οὗτός ἐστιν ὃ ἀντίχριστος, 6 &pvoo 
voc τὸν [Πατέρα καὶ τὸν Yióv. 23 πᾶς bs M 
τὸν Υἱὸν οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει: 6 ὁμολογῶν ed 
ES τὸν ΓΙ οἰτέρα ἔχει. Ξε ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς 
£V ὑμῖν eve ἐὰν £v ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ’ ἀρχῆς ἫΝ 
ben καὶ asd ἕν τῷ Ὑἱῷ καὶ ἐν τῷ [latet βενεζες: 
κα αὕτη ἐστὶν fj ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο 
ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. ὅθ Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν 
περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. 31 καὶ ὑμεῖς τὸ jud 8 
ἐλόβετε &TU αὐτοῦ μένει ἐν ὑμῖν, καὶ οὗ χρείαν. ἔχετε 
es τις διδάσκῃ ἕ μᾶς’ ἀλλ᾽ ὃς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα διδάσκει 
ὑμᾶς. περὶ πάντων, καὶ, ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν 
ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ. 


28 Kal V Pekgim 
ὃν, ξεκν κέ 2. ^ uw. 
«t νῦν, τεκνία, μένετε £v αὖτ ᾧ, ἵνα ἐὰν φανερωθῇ 
: 1 u 


o RENE 
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IBEATI IOHANNIS APOSTOLI 2. 18-28 


4, 18-27 Antichristi mendacium «unctione» et tra- 

ditione refellitur | 

18 Fjlioli, novissima hora est; et sicut audistis 
quia antichristus.yenit, et nunc antichristi multi 
facti sunt; unde scimus quia novissima hora est. 
19 Ex nobis prodierunt, sed non erant ex nobis; 
nam si fuissent ex nobis, permansissent utique 
nobiscum; sed ut manifesti sint quoniam non sunt 
omnes ex nobis. ?9Sed vos unctionem habetis a 
Sancto et nostis omnia. ?! Non scripsi vobis quasi 
ignorantibus veritatem, sed quasi scientibus eam, 
et quoniam omne mendacium ex veritate non est. 

22()uis est mendax, nisi is qui negat quoniam 
Iesus est Christus? Hic est antichristus, qui negat 
Patrem et Filium. ? Ommis qui negat Filium, 
nec Patrem habet; qui confitetur Filium, et 
Patrem habet. ?* Vos quod audistis ab initio in 
vobis permaneat. Si in vobis pemanserit quod 
audistis ab initio, et vos in Filio et Patre mane- 
bitis. 35 Ht haec est repromissio, quam 1058 pot- 
licitus est nobis, vitam aeternam. 

3 Haec scripsi vobis de his qui seducunt vos. 
21 Et vos unctionem, quam accepistis ab eo, ma- 
neat in vobis. Et non necesse habetis ut aliquis 
doceat vos; sed sicut unctio eius docet vos de om- 
nibus, et verum est et non est mendacium, Et 
sicut docuit vos, manete in eo. 
2, 28-29 Transitio 

38 Et nunc filioli manete in eo, ut, cum appa- 
ruerit, habeamus fiduciam, et non confundamur 
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229; 3 1-10 —I0ANNOY A 


σχῶμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ £v τῇ 
παρουσία αὖτοθ. ??£àv εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἔστιν, γι- 
νώσκετε ὅτι kal τιᾶς ὃ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ 
γεγέννηται. M 

3 !"lógve ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν futv ὃ Πατὴρ 
ἵνα τέκνο Θεοῦ κληθῶμεν, καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο ὃ 
κόσμος οὐ γινώσκει ἣμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. ?'Aya- 
τίητοί, νῦν τέκνα Θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὕπω ἐφανερώθη τί 
ἐσόμεθα. οἴδαμεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσό- 
μεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν κοιθώς ἔστιν. ϑ8καὶ TG ὃ 
ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην £rc αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτὸν καθὼς 
ἐκεῖνος &Yvóc ἐστιν. 4 Πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ 


τὴν ἄνομίαιν ποιεῖ, καὶ fj ἁμαρτία ἐστὶν f) &vou(«. ὅ καὶ 


οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἄρῃ, 


καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ oük ἔστιν. ὁπᾶς ὃ £v αὐτῷ μέ- 
νῶν οὐχ ἁμαρτάνει: πᾶς ὃ ἁμαρτάνων οὔχ ἑώρακεν 
αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. "Tekvla, μηδεὶς πλανάτω 
μᾶς’ ὃ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἔστιν, καθὼς 
ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν' 86 ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ 
διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς ὃ διάβολος ἁμαρτάνει. 
εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύση τὰ 
ἔργα τοῦ διαβόλου. ὃ Πᾶς ὃ γεγεννημένος ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ £v αὐτῷ μένει: 
καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται. 


10ἐν τοῦτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ 


29 καὶ ThWSVM : SACPV 3358 sa. f1739. 1838s. 898ss. 206 
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IBEATIIOHANNIS APOSTOLI 2,20; 8 1-10 


ab eo in adventu eius. 39 51 scitis quoniam iustus 
est, scitote quoniam et omnis, qui facit iustitiam, 
ex 1pso natus est. 


II. DEUS PATER, NOS FILII DEI 


3, 1-10 «Qui natus est ex Deo, peccatum non facit» 
! Videte qualem caritatem dedit nobis Pater, 
ut filii; Dei nominemur, et simus. Propter hoc 
mundus non novit nos, quia non novit eum. ? Ca. 
rissimi, nunc filii Dei sumus, et nondum appa- 
ruit quid erimus. Scimus quoniam cum apparue- 
rit, similes ei erimus; quoniam videbimus eum 
sicuti est. ? Eit omnis qui habet hanc spem in eo, 
sanctificat se, sicut et ille sanctus est. 

* Omnis qui facit peccatum, et iniquitatem facit: 
et peccatum est iniquitas. 5 Et scitis quia ille 
apparuit, ut peccata nostra tolleret, et peccatum 
in eo non est. $ Omnis qui in eo manet, non pec- 
cat; et omnis qui peccat, non vidit eum nec cogno- 


vit eum. "Filiolij, nemo vos seducat. Qui facit 


iustitiam, iustus est, sicut et ille iustus est. 

3 Qui facit peccatum, ex diabolo est; quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoc apparuit Filius Dei, 
ut dissolvat opera diaboli. ? Omnis qui natus est 
ex Deo, peccatum non facit, quoniam semen 
ipsius in eo manet; et non potest peccare, quoniam 
ex Deo natus est. !^In hoc manifesti sunt filii 
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8 τοῦ ΙΩΑΝΝΟΥ A 


πέκνα τοῦ διαβόλου" πᾶς ὃ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ Θέοθ, καὶ ὃ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
11ὅτι αὕτη ἐστὶν fj ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους" 12οῦ καθὼς [Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ 
ἣν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" καὶ χάριν τίνος 
ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὖτοῦ πονηρὰ fjv, τὰ δὲ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαιαι. 18 μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί, 
εἴ μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος. 

Ὁ Ἡμεϊς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ θανάτου 
εἷς τὴν ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς" ὃ μὴ ἀγαπῶν 
μένει ἐν τῷ θανάτῳ. δ πᾶς ὃ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
ἀνθρωποκτόνος ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωτπιοκτό-, 
νος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἔν αὐτῷ μένουσαν. 16 Ἔν 
τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν’ καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ 


τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι. 1τὸς δ' ἂν ἔχῃ τὸν 


βίον τοῦ κόσμου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν 
ἔχοντα καὶ κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, πῶς 
ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ; 1? Τεκνία, μὴ ἀγαπῶ- 
μεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσσῃ, ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ. 
19 καὶ ἐν τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμέν, 
καὶ ἔμτιροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρδίας ἣμῶν᾽ 20 6t 
ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν fj καρδία, ὅτι μείζων ἐστὶν ὃ 
Θεὸς τῆς καρδίαις ἡ μῶν καὶ γινώσκει πάντα, “1 ᾿Αγαπη- 
τοί, ἐὰν ἣ καρδία μὴ καταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχομεν 
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I BEATI IOHANNIS APOSTOLI 3 ri-21 


Dei et filii diaboli. Omnis qui non est iustus, 
non est ex Deo, et qui non diligit fratrem suum. 


3, 11-18 Qui ex Deo est, diligit fratres 

Ἢ Ouoniam haec est adnuntiatio quam audistis 
ab initio ,utdiligatisalterutrum. 12 Non sicut Cain, 
qui ex maligno erat, et occidit fratrem suum. 
Et propter quid occidit eum? Quoniam opera eius 
maligna erant, fratris autem eius iusta. 15 Nolite 
mirari fratres, si odit vos mundus. » 

1 Nos scimus quoniam translati sumus de morte 
ad vitam, quoniam diligimus fratres. Oui non di- 
ligit, manet in morte; !5omnis qui odit fratrem 
suum, homicida est. Et scitis quoniam omnis ho- 
micida non habet vitam aeternam in semet ipso 
manentem.  . iid Ἢ : 

18 In hoc cognovimus caritatem Dei, quoniam 
lle animam suam pro nobis posuit: et nos debemus 
bro fratribus animas ponere. 17 Qui habuerit stib- 
tantiam huius mundi et viderit fratrem suum 
recessitatem habere et clauserit viscera sua ab eo, 
duomodo caritas Dei manet in eo? 18 Filioli mei, 

hon diligamus verbo neque lingua, sed opere et 


veritate. 


3, 19-22 Fiducia in Deum vn 
?In hoc cognoscimus quoniam ex veritate 58- 
mus, et 1n conspectu eius suadebimus corda nostra; 
^?quoniam si reprehenderit nos cor nostrum, 
Saot est Deus corde nostro et novit omnia. 
Carissimi, si cor nostrum non reprehenderit nos, 
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3 22-24 ; 4 1-6 


IQANNOY A 


τιρὸς τὸν Θεόν, ?*kal ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνομεν ἀπ᾽ 
αὔτοθ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ 
ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 35καὶ αὕτη ἐστὶν fj ἐντολὴ 
αὐτοῦ, ἵνα πιστεύωμεν τῷ ὄνόματι τοῦθ Ὑἷΐοῦ αὐτοῦ 
Ἴησοθ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους καθὼς ἔδωκεν 
ἐντολὴν ἣμϊῖν. ?kal ὃ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ: καὶ ἔν τούτῳ γινώ- 
σκομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν 
ἔδωκεν. ne | : 


4 l'Ayanntot(, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 
δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἶ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἔστιν, ὅτι 
πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. 
2 Ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ: πᾶν πνεῦμα 


ὃ ὁμολογεῖ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθόται ἐκ τοῦ 


Θεοῦ ἐστιν, ὃ καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ óuoAoyst τὸν ᾿ἰησοῦν 
ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστιν: καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἄντι- 
χρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ 
ἐστὶν ἤδη. 4 Ὑμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ 
νενικήκατε αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν 6 ἐν ὑμῖν ἢ ó ἐν 
τῷ κόσμῳ. δαὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἶσίν' διὰ τοῦτο ἐκ 
τοῦ κόσμου λαλοῦσιν καὶ ὃ κόσμος αὐτῶν ἀκϑύει. δ ἡμεῖς 
ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐσμεν’: ὃ γινώσκων τὸν Θεὸν ἀκούει ἡμῶν, 
ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου 
γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς 
πλάνης. 


LE 
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PT IBEATIIOHANNIS APOSTOLI 8 22-24; 4 1-6 
fiduciam habemus ad Deum; ?*et quidquid 
petierimus, accipiemus ab eo; quoniam mandata 
eius custodimus, et ea quae sunt placita coram eo, 
facimus. 


3, 23-24 Synthetica transitio 


“8 Ft hoc est mandatum eius, ut credamus in 
nomine Filii eius Iesu Christi, et diligamus alteru- 
trum, sicut dedit mandatum nobis. ?* Et qui 
servat mandata eius, in illo manet, et ipse in eo; 
et in hoc scimus quoniam manet in nobis, de 
Spiritu quem dedit nobis. 


4, 1-6 Spiritus veritatis et spiritus erroris 

! Carissimi, nolite omni spiritui credere, sed pro- 
bate spiritus si ex Deo sint; quoniam multi pseudo- . 
prophetae exierunt in mundum. ?In hoc cogno- 
scitur spiritus Dei: omnis spiritus qui confitetur 
Iesum Christum in carne venisse, ex Deo est; ?et 
omnis spiritus qui solvit Iesum, ex Deo non est; 
et hic est antichristus, de quo audistis quoniam 
venit; et nunc iam iu mundo est. ^Vos ex Deo 
estis, filioli, et vicistis eum, quoniam maior est 
qui in vobis est, quam qui in mundo. ?Ipsi de 
mundo sunt; ideo de mundo loquuntur, et mundus 


.eos audit. $ Nos ex Deo sumus. Qui novit Deum, 


audit nos; qui non est ex Deo, non audit nos. In 
hoc cognoscimus Spiritum veritatis et spiritum 
erroris. 


22 Mt 7,7 Mc 11,24; J 14,13; 15,16; 16,235 [23 JJ 3,18; 6,29; 
13,34: 15,177 | 24. 1 J 2,24; 4,13; 1 6,565; Β 8,9 | 4,1. 1 Th 5, 
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&216 t | IGQANNOY ἃ 


— T'Ayamicot, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἣ ἀγάπη ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἐ ἐστιν, καὶ πᾶς δ᾽ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται 
καὶ γινώσκει τὸν Θεόν. 8ὃ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν 
Θεόν, ὅτι ὃ Θεὸς ἀγάπη ἐστίν. ϑὲν τούτῳ ἐφανερώϑη 
fj ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐν ἧμῖν, ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὃ Θεὸς εἰς τὸν κόσμον ἵνα ζήσω-: 
μεν δι' αὐτοῦ. 19 ἐν τούτῳ ἐστὶν fj ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς 
ἠγαπήσαμεν τὸν Θεόν, ἀλλ’ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἣμᾶς 
καὶ ἀπέστειλεν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. ἱλασμὸν περὶ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν. 11 ᾿Αγαπητοί, εἰ οὕτως ὃ Θεὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν 12 Θεὸν 


οὐδεὶς τιώποτε τεθέαται" ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, δ᾽ 


Θεὸς ἐν ἡμῖν μένει καὶ fj ἀγάπη αὐτοῦ £v ἡμῖν τετε- 


λειωμένη ἐστίν. Dy τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 
μένομεν καὶ αὑτὸς £v ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ ΓΙνεύματος αὐτοῦ 
δέδωκεν ἧμιν. Δ καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα καὶ μαρτυροῦμεν 
ὅτι ὃ [laci] ἀπέσταλκεν τὸν Υἱὸν Ἰξώξῆρα τοῦ κόσμου. 


δὸς ἐ ὰν δμολογήσῃ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἕ ἔστιν $ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 


ὃ Θεὸς ἐ ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν πῷ Θεῷ. 16 καὶ ἡμεῖς 


ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν. τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὃ 


Θεὸς ἐν fjuiv. Ὃ Θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὃ 
ἔν τῇ ἀγάπῃ £v τῷ Θεῷ μένει καὶ ὃ Θεὸς ἐ 


μένει. 
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I BEATI IOHANNIS APOSTOLI 4 7-16 


ΠῚ. DEUS CARITAS EST 


4, 7-13 Dei in nos caritas nostram in fratres cari- 
tatem exposcit 


? Carissimi, diligamus nos invicem, quia caritas 
ex Deo est, et omnis qui diligit, ex Deo natus est 
et cognoscit Deum. ὃ Qui non diligit, non novit 
Deum, quoniam Deus caritas est. ? In hoc apparuit 
caritas Dei in nobis, quoniam Filium suum unige- 
nitum misit Deus in mundum, ut vivamus per 

eum. 19In hoc est caritas, non quasi nos dilexeri- 
mus Deum, sed quoniam ipse prior dilexit nos et 
misit Filium suum propitiationem pro peccatis 
nostris. 1! Carissimi, si sic Deus dilexit nos, et nos 
debemus alterutrum diligere. 

12 Deum nemo vidit unquam: si diligamus invi- 
cem, Deus in nobis manet, et caritas eius in nobis 
perfecta. est. 18 In hoc cognoscimus quoniam in eo 
manemus, et ipse in nobis: quoniam de Spiritu 
suo dedit nobis. 


4, 14-16 Caritas cum fide coniuncta 


14 Et nos vidimus et testifícamur; qüoniam Patet 
misit Filium suum Salvatorem mundi. 15 Ouisqttis 
confessus fuerit quoniam Iesus est Filius Dei, Deus 
in eo manét, et ipse in Deo. 16 Et nos cognovimus 
et credidimus caritati, quam habet Deus in nobis. 
Deus caritas est; et qui manet in catitate, in Deo 
manet, et Deus in eo. 


7 1j229|8 1J 416]9 1j 12; J 5,.16| 10 Yuma 
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& 17-21 ; 5 1-6 IDOANNOY A 


11 Ἐν τούτῳ τετελείωται T) ἀγάπη μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα παρ- 
ρησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς 
ἐκεῖνός ἔστιν καὶ ἥμεϊῖς ἔσμεν ἔν τῷ κόσμῳ τούτῳ. 
18 φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ fj τελεία ἀγάπη 
ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὃ φόβος κόλασιν ἔχει, ὃ δὲ 
φοβούμενος o8 τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ. 19 “Ἡμεῖς 
ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς, 20 ἐάν 
τις εἴπῃ ὅτι ᾿Αγαπῶ τὸν Θεόν, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
μισῇ, ψεύστης ἐστίν" ὃ Y&p μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν Θεὸν ὃν οὐχ &ópexzv οὐ δύναται 
ἀγαπᾶν. 31 καὶ ᾿παύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ, ἵνα ὃ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν ἀγατιᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. ur cu | τὺ BOT 

| 5 1 ll8c ὃ πιστεύων ὅτι "Incoüc ἔστιν ὃ Χριστὸς ἐκ 


€ Ὁ 


τοῦ Θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὃ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα 
ἄγαπϑ καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ, αὐτοῦ. 3 ἐν τούτῳ γι- 
νώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ, ὅταν τὸν 
Θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶμεν. 5 αὕτη 


γάρ ἔστιν fj ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 


: UE ló t D 3 3 e 
τηρῶμεν' καὶ ai ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὖκ εἰσίν, ὅτι 


πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ Θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον" καὶ 
αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἣ νικῆσασα τὸν κόσμον, ul πίστις 
μῶν. ὅ τίς δέ ἐστιν ὃ νικῶν τὸν κόσμον εἶ μὴ ὁ 


Y i “Ὅν ? 
πιστεύων ὅτι ᾿Ιησοῦς ἔστιν: ὃ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ; ϑοῦτός 
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I BEATI IOHANNIS APOSTOLI] 4 ry-21;5 t. 5 


4, 17-18 «Caritas foras mittit timorem» 


"In hoc perfecta est caritas De1 nobiscum, ut 
Hiduciam habeamus in die iudicii, quia sicut ille 
est, et nos sumus in hoc mundo 18 Timor non est 
in caritate; sed perfecta caritas foras mittit timo- 
rem, quoniam timor poenam habet, qui autem 
timet, non est perfectus in caritate 


4, 19-21 «Qui diligit Deum, diligit et fratrem suum» 


19 Nos ergo diligamus Deum, quoniam Deus prior 
dilexit nos. 39 Si quis dixerit quoniam diligo Deum, 
et fratrem suum oderit, mendax est. Qui enim non 
diligit fratrem suum quem videt, Deum quem non 
videt quomodo potest diligere? 2: Et hoc manda- 
tum habemus a Deo, ut qui diligit Deum, diligat 
et fratrem suum. : 


5, 1-5 Qui credit, ex Deo natus est, Dei filios diligit, 


mandata custodit, vincit mundum 

1 Omnis qui credit quoniam Iesus est Christus, 
ex Deo natus est. Et omnis qui diligit eum qui 
genuit, diligit et eum qui natus est ex eo. ? In hoc 
cognoscimus quoniam diligimus natos Dei, cum 
Deum diligamus et mandata eius faciamüs. ? Haec 
est enim caritas Dei, ut mandata eius custodiamus; 
et mandata eius gravia non sunt. * Quoniam omne 
quod natum est ex Deo, vincit mundum; et haec: 
est victoria quae vincit mundum, fides nostra. 
? Quisest qui vincit mundum, nisi qui credit quo- 
niam Iesus est Filius Dei? TUE m 
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9 7:15 ΙΩΑΝΝΟΥ A 


ἔστιν ὃ ἐλθὼν δι᾽ ὕδατος καὶ αἵματος, Ἰησοῦς Χριστός: 
οὐκ ἐν τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ 
αἵματι’ καὶ τὸ Πνεῦμά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ 
ΓΙνεῦμά ἔστιν ἣ ἀλήθεια. ἴὅτι τρεῖς εἶσιν ol μαρτυ- 
ροῦντες, 8 τὸ Γ͵νεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ ot 
τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἶσιν. ? εἶ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων 
λαμβάνομεν, fj μαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι 
αὕτη ἐστὶν ἧ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ὅτι μεμαρτύρηκεν τιερὶ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 10 ὃ πιστεύων εἷς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ἔχει τὴν. μαρτυρίαν £v αὐτῷ. s n πιστεύων τῷ Θεῷ 


ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἷς τὴν 


αρτυρίαινν ἣν μεμαρτύρηκεν ὃ Θεὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 


1i Kal etn ἐστὶν ἧ μαρτυρία, ὅτι ζωὴν. αἰώνιον ἔδωκεν. 


ὃ Θεὸς ἡμῖν, καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν. 
128 ἔχων τὸν Υἱὸν ἔχει τὴν QNT ὃ μὴ ἔχων τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει. 18 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν 
ἵνα εἰδῆτε ὅτι “ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, τοῖς ππιιστεύουσιν 
εἰς τὸ ὄνομα. τοῦ. YtoO τοῦ Θεοῦ. Καὶ αὕτη ἐστὶν 
ἣ παρρησία ἣ ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα 
κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ ἀκούει ἡμῶν. 15 καὶ ἐὰν οἴδαμεν 
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I BEAT! IOHANNIS APOSTOLI δ 6-14. 


5. 6-12 Fides in Dei testimonium de Filio 

$ Hic est, qui venit per aquam et sanguinem, 
Iesus Christus; non in aqua solum, sed in aqua et 
sanguine. Et Spiritus est qui testificatur, quoniam 
Christus est veritas. " Quoniam tres sunt, qui te- 
stimonium dant in caelo: Pater, Verbum et Spiritus 
sanctus, et hi tres unum sunt. 8 Et tres sunt, qui 
testimonium dant in terra: Spiritus, et aqua et 
sanguis, et hi tres unum sunt. 95.951 testimonium 
hominum accipimus, testimonium Dei maius est; 
quoniam hoc est testimonium Dei quod maius est, 
quoniam testificatus est de Filio suo. 19 Oui credit 
in Filium Dei, habet testimonium Dei in se. Qui 
non credit Filio, mendacem facit eum, quia non 
credit in testimonium, quod testificatus est Deus 
de Filio suo. !! Et hoc est testimonium, quoniam 
vitam aeternam dedit nobis Deus: et haec vita 
in Filio eius est. 1? Qui habet Filium, habet vitam; 
qui non habet Filium, vitam non habet. 


OA 


5, 13-15 Spes vitae aeternae et fiducia in oratione 

13TTaec scribo vobis, ut sciatis quoniam vitam 
habetis aeternam, qui creditis in nomine Filii Dei. 
14 Et haec est fiducia quam habemus ad eum, quia 
quodcumque petierimus, secundum voluntatem 
eius audit nos. 18 Et scimus quia aüdit nos quid- 


6 J 19,315; 15,26 

9 1 5,32.36; 8,18; 10,375 

10 R 8,16; Ap 12,175; 1 C 15,15; J 535; Lv —— 
: 12... 3,36; 5,40; 10,10.28 "i 
A8 J2o,31(3J79) . eps 

14 rJ 3,215; J 14,13; 15,16; 16,235. ἐν 
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5 16-21 ἸΩΆΝΝΟΥ A 


ὅτι ἀκούει ἣμῶν ὃ ἐὰν αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ 
αἰτήματα ἃ ἠτήκαμεν ἄπ᾽ αὖτοθ. 16 Ἐάν τις ἴδη τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ Tipóc θάνατον, 
αἴτήσει, καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἅἁμαρτάνουαιν μὴ 
τιρὸς θάνατον. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον: οὐ περὶ 
ἐκείνης λέγω ἵνα épotfjog.  !' πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία 
ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁμαρτία οὐ πρὸς θάνατον. 18 Οἴδαμεν 
ὅτι πᾶς ὃ γεγεννημένος ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἅμαρτάνει, 
. ἀλλ᾽ ὃ νεννηθεὶς ἐκ τοῦ Θεοῦ τηρεῖ ἑαυτόν, καὶ ὃ πονη- 
ρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. 19 οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἔσμεν, καὶ ὃ κόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται. 30 οἴδα- 
μεν δὲ ὅτι ὃ Yiàg τοῦ Θεοῦ ἥκει, καὶ δέδωκεν ἣμῖν 


διάνοιαν ἵνα γινώσκομεν τὸν ἀληθινόν: καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ 


ἀληθινῷ, ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ. οὗτός ἐστιν 
ὃ ἀληθινὸς Θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος. 31: Τεκνία, φυλά- 


ξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 





18 εαυτον] avxov TH : ΒΑ΄. 242. 2138 1852. | 20 otóaysv δε) 
* καὶ οιδαμεν S : AV 3355. f 1739... f 307. 6235s 467. 1845 456 8085s. 
$22 f206. f1611. f614. vg sy. "a uil 
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1 BEATI IOHANNIS APOSTOLI 5 15-21 


quid petierimus; scimus quoniam habemus peti- 
tiones quas postulamus ab eo. 


5, 16-17 Peccatum ad mortem et non ad mortem 


16 Oui scit fratrem suum peccare peccatum non 
ad mortem, petat, et dabitur ei vita, peccanti non 
ad mortem. Est peccatum ad mortem: non pro illo 


dico ut roget quis. 17 Omnis iniquitas peccatum 


est, et est peccatum ad mortem. 


5, 18-21 Filii Dei a Malo praeservati. Iesus Christus 
«verus Detts» 


18 Scimus quia omnis qui natüs est ex Deo, non 


peccat; sed generatio Dei conusérvat eum, et ma- 
lignus non tangit eum. 13 Scimus quoniam ex Deo 


sumus, et mundus totus in maligno positus est. 
?0 Et scimus quoniam Filius Dei venit et dedit 
nobis sensum, ut cognoscamus verum Deum; et 
simus in vero, Filio eius. Hic est vetus Deus et 
vita aeterna.  - | : 

81 Filioli custodite vos ἃ simulacris. Amen, 





..16 Mt 12,31, Hb 6,455; 10,26-29; } 9,41; 16,228» 


17 x J 34 

18 1] $39; J 17,15 

19 G 1,5; J 8,47 

20 1 1753, AP 3,7; 1,18; Ε 9,5 
21 1C 19,7.14 | | 
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ΙΩΑΝΝΟΥ B 


idu “πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρία καὶ τοῖς τέκνοις 
αὐτῆς, oUc ἐγὼ àyamó ἐν ἀληθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος 
ἀλλὰ καὶ πάντες oi ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν, 5διὰ τὴν 
ἀλήθειαν τὴν μένουσαν £v ἡμῖν, καὶ μεθ' ἡμῶν ἔσται εἷς 
τὸν αἰώνα. ϑέἔσται ἐεθ: ἢ ἡμῶν χάρις ἔλεος εἰρήνη παρὰ 
Θεοῦ Πατρός, καὶ παρὰ Ἴησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἷοῦ τοῦ 
Πατρός, ἐν ἀληθεία καὶ ἀγάπῃ.. 

e Ex&pnv λίαν ὅτι εὕρηκα ἐ ἐκ τῶν τέκνων σου 'περιπα- 
τοῦντας ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν. παρὰ τοῦ 
[Πατρός. “καὶ νὸν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν 

γράφων σοὶ καινήν, ἀλλὰ ἣν εἴχομεν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 8 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα πε- 
ριπατῶμεν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὖτοῦ: αὕτη jj ἐντολή 
ἔστιν, ἵνα καθὼς ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ 
περιπατῆτε. ἴδτι πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθον εἷς τὸν κόσμον, 
ol μὴ ὁμολογοῦντες ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐ ἐν σαρκί" 


ξς 


οὗτός ἐστιν ὃ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος. 8 βλέπετε 


$ γραφῶν σοι /xatwny] * v T : SAV 3385 s; 81 bo. 1739. 625 s. 69 
8o8ss, Γ1611. 614 2147 255. vg. | 6 va? TSM : SA 33 sa bo. f1739. 
6235. 920 1845 1837 69. 614 2147 253. K vg arm.]om HWV : ref 
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EPISTULA BEATI IOHANNIS  APOSTOLI 
SECUNDA 


1-3 Saiutatio 

!SENIOR electae Dominae et natis eius, quos 
ego diligo in veritate, et non ego Soda; sed et 
omnes qui cognoverunt veritatem, ? propter ve- 
ritatem, quae permanet in nobis et nobiscum erit 
in aeternum. ?Sit vobiscum gratia, raisericordia, 
pax a Deo Patre eta Christo lesu Filio Patris, in 
veritate et caritate. 


4-6 Caritatis mandatum 

ὁ Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis 
tuis ambulantes in veritate, sicut mandatum acce- 
pimus & Patre. 9 Et nunc rogo te, Domina, non 
tamquam mandatum novum scribens tibi, sed 
quod habuimus ab initio, ut diligamus alterutrum. 
ὁ Et haec est caritas, ut ambulemus secundum 
mandata ejus. Hoc est enim mandatum, ut, queim- 
admodum audistis ab initio, in eo ambuletis. 


7-11 ἃ seduetoribus cavendum 


'Ouoniam multi seductores exierunt in mun- 
dum, qui non confitentur Iesum Christum. venisse 
in carnem; hic est seductor. et antichristus. 8 Vis 
TIPPS 2 :3; 8,323 J.5,38; ,31.44; ΤΟΙ 24. 
3 1T. 12; 2 T12|4. 3} «ς[ὅ TET M and obs 
TCUET 2,18.23; 4,159 | 8. G 4, 1t; Ruth 2,12. UO ofc τὶ 
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»13 IG3ANNOT B 


L3] 


Ξαυτούς, ἵνα μὴ ἀπολέσητε δὶ εἰργάσασθε, ἀλλὰ μισϑὸν 
πλήρη ἀπολάβητε. 
τῇ διδαχῆ τοῦ Χριστοῦ Θεὸν οὐκ ἔχει" ὃ μένων £v τῇ 


9 πᾶς ὃ προάγων καὶ μὴ μένων ἐν 


διδαχῇ, οὗτος καὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν ἔχει. 10 εἴ 
τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ 
φέρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἷς οἰκίαν, καὶ χαίρειν αὐτῷ 
μὴ λέγετε: 11 δ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 

12 Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν οὐκ ἐβουλήθην διὰ χάρτου 
καὶ μέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς ὑμᾶς καὶ στόμα 
πρὸς στόμα λαλῆσαι, ἵνα fj χαρὰ ἣμῶν πεπληρωμένη fj. 
18 ᾽ Ασπάζεταί σε. τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐκλεκτῆς. 





8 εἰργασασθε TSV : SAV 3155 81 bo. f1739. 88 οἱ 07. 6235 
467. 4365 808ss. fi6tr. f 1614. K. 483. vg Rn ^ ài. 16d M aou 
θα HWM : B* ; rel var | 9 mpoayov THWM : BSA. vg"v.] παραβαι.- 
vov SV : rel | 12 ἡμῶν] *uuov H : BA 33 81 bo. f1739. 623 s. 1875. 
436 808 38 218, 1891 429 s. 1518. 255. vg. | πεπληρώμενη n THWSs: 
SA. 1852. vg.] ὦ SVM : rel ᾿ 
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ΤΙ BEATI IOHANNIS APOSTOL!I 9-13 


dete vosmet ipsos, ne perdatis quae operati estis, 
sed ut mercedem plenam accipiatis. ? Omnis qui 
recedit et non permanet in doctrina Christi, Deum 
non habet; qui permanet in doctrina, hic et Patrem 
et Filium habet. 1051 quis venit ad vos et hanc 
doctrinam non affert, nolite recipere eum in do- 
mum, nec Áve ei dixeritis; " qui enim dicit illi 
Ave, communicat operibus eius malignis. 


12-13 Clausula et salutatio 


1?Plura habens vobis scribere, nolui per char- 
tam et atramentum; spero enim me futurum apud 
vos et os ad os loqui, ut gaudium vestrum ple- 
num sit. | 

18 Salutant te filii sororis tua electae 


BB ior hit 
ι 7 2,23;3} 9 
2o Ὄ 36: 31 8 5 ΕΒ 15,765 
11 1i T 5,22; AP 18,4 
12 G 42060 3 J 23; 1 ) 144 
18 211 





ΙΏΑΝΝΟΥ Fl. 


3 Ὃ πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγώ ἀγαπῶ 
ἐν àAnBsta. 


53: ᾿Αγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ 


c 


ἣ ψυχή. “ἐχάρην γὰρ 


ὑγιαίνειν, κοθὼς εὐοδοῦταί σου 
λίαν ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ μαρτυρούντων σου τῇ ἀλη- 


θεία, καθὼς σὺ ἐν ἀληθεία περιπατεῖς. * μειζοτέραν 


τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν τῇ 


ἀληθείᾳ περιπατοῦντα. ὅ ᾿Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ 
ἐὰν ἐργάσῃ sig τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τόῦτο ξένους, Soi 
ἐμαρτύρησάν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, oüc κα- 
λῶς ποιήσεις προπέμψοις ἀξίως τοῦ Θεοθ' ἴὑπὲρ γὰρ 
τοῦ ὀνόματος ἐξῆλθαν μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν 
ἐθνικῶν. 8 ἥμεϊς οὖν ὀφείλομεν ὑπολαμβάνειν τοὺς 
τοιούτους, tva συνεργοὶ γινώμεθα τῇ ἀληθεία. 
9"Ἔγραψά τι τῇ ἐκκλησία: ἄλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων αὖ- 


τῶν Διοτρέφης οὐκ ἐπιδέχεται fiu&g. Ἰθ0διὰ τοῦτο, ἐὰν 


3. Yap] om T : S 33 sa bo. 5 1858. 8085s. 2138. 1765. vg arm. ἢ 
4 xapav] * xaptv IH : B bo. 2298. 2145. 1891. vg. 
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EPISTULA BEATI IOHANNIS APOSTOLI 
TERTIA 


1-2 Salutatio 


1SENIOR Gaio carissimo, quem ego diligo in ve- 
ritate. 

? Carissime, de omnibus orationem facio prospe- 
re te ingredi et valere, sicut prospere agit anima 
tua. 


3-8 Gaii hospitalitas Jaudatur; 


? Gavisus sum valde venientibus iatnibus et 
testimonium perhibentibus veritati tuae, sicut tu 
in veritate ambulas. * Maiorem horum non habeo 
gratiam, quam ut audiam filios meos in veritate 
ambulate. 9 Carissime, fideliter facis quidquid ope- 
raris in fratres, et hoc in peregrinos, 9 qui testimo- 
nium reddiderunt caritati tuae in conspectu eccle- 
siae, quos benefaciens deduces digne Deo. ?* Pro 
nomine enim eius profecti sunt, nihil accipientes 
a gentibus. 9 Nos ergo debemus suscipere huius- 
modi, ut cooperatores simus veritatis. 


9-11 Diotrephes vituperatur 


9 Scripsissem forsitan ecclesiae; sed is, qui amat 
primatum gerere in eis, Diotrephes, non recipit 


(ἃ 19,29; 20,4) 2 J 1 
27} 4 ᾿ 

1 C 16,11; Tt 3,13 

€ 4,12; 9,15 

Mt 10,41; Hb 13,2; 2 J 10. 
Μὲ 2027; 2 J 9 
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1.18 1IQANNOY FP 


ἔλθω, ὅπομνήσω αὖὗτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ λόγοις πονηροῖς 
φλυαρῶν fju&c, καὶ μὴ ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις οὔτε 
αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους 
κωλύει καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει. ᾿ῬΑγαπητά, 
μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὃ 
τοῦ Θεοῦ ἐστιν' ὃ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν Θεόν. 
1? Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας: καὶ fjusig δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἶδας 
ὅτι 1j μαρτυρία, ἡμῶν ἀληθής ἐστιν. 

. 183 Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι, ἀλλ' οὐ θέλω διὰ μέλανος 
καὶ καλάμου σοι γράφειν' 14 ἐλπι(ζὼ δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, 
καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλήσομεν. 1ὅ Εἰρήνη σοι. ἀσπά- 
ζονταί σε ol φίλοι. ἀσπάζου τοὺς φίλους kat ὄνομα. 





p 53 j]5 2c 831. 
10 ex] * om T : S. 1739 216. 88 7307). 1838 2145. 337 $ 209. 1 
"611 At 614 2147 9135. | 14 σε ιδειν : NEHWeVMS BAG 3 8r. f v739- 
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III BEATI IOHANNIS APOSTOLI I0-14 


nos. !? Propter hoc si venero, commonebo eius 
opera quae facit, verbis malignis garriens in nos; 
et quasi non ei ista sufficiant, neque ipse suscipit 
fratres, et eos qui suscipiunt prohibet, et de eccle- 
Sia eicit. 

H Carissime, noli imitari malum, sed quod bo- 
num est. Qui benefacit, ex Deo est; qui malefacit, 
non vidit Deum 


12-15 Demetrii laus. Clausula, salutatio 


1? Demetrio testimonium redditur ab omnibus 
et ab ipsa veritate; sed et nos testimonium perhi- 
bemus: et nosti quoniam testimonium mnostrun: 
verum est. 

15 Multa habui tibi scribere, sed nolui per atra- 
mentum et calamum scribere tibi; !^spero autem 
protinus te videre, et os ad os loquemur. 

15 Pax tibi. Salutant. ier amici. Saluta amicos 
nominatim. d 





10 Mt 23,13 EE 
11. 1] 3,0.9 ᾿ ; 
.12 1. 19,55; 21,24 . 
19 2 J 12 
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IOYAA 


; !'loóBac "Inco0 Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιακώδου, 
τοῖς ἐν Θεῷ [Πατρὶ ἠγὰαπημένοις καὶ Ἰησοῦ Χριστῷ 
Tetnpnuévois | κλητοῖς. ? ἔλεος δεῖ καὶ εἰρήνη καὶ 
ἀγάπη πληθυνθείη. : | 

S" Avant xot, πᾶσαν ἀἰουδὴν ποϊοϑμενὸς γράφειν ὑμῖν 
περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν σωτηρίαις, ἀνάγκην ἔσχον γράψαι 
ὅμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ὅπαξ, παραδοθείσῃ 


τοῖς ἁγίοις πίστει. ὁ παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνθρωποι, 


oi πάλαι΄ προγεγραμμένοι εἷς τοῦτο τὸ κρίμα ἃ ἀσεβεῖς, 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. χάριτα μετατιθέντες εἷς ἀσέλγειαν 
καὶ τὸν μόνον Δεσπότην καὶ ἰζύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χρι- 
στὸν ἀρνούμενοι. ὅ Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἶδό-- 
τοῖς ἅπαξ πάντα, ὅτι" Ἴησοῦς λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτον 
σώσας τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν, 
δ ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν 
ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον εἷς κρίσιν μεγά- 
λης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν. ' óc 
Σόδομα καὶ Γόμορρα καὶ at περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν 

4 παρεισεδυσαν) -δυησαν HW : B. [χαριτα THWV : BA.] ἔτριν 
SM : rel | 5 £€tóotac; THSVM : ΑΟΨ 3355 81 sa PANEL: οἷς 
7,307. 6235. 1845 436 808 ss. f 1611. 383 ss 176ς 55. vg sy arm.] ἔξ υμαὰς 
W : BS rel | Incouc h : BA 33 81 sa bo. f1739. 88. vg arm. Or Did 
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EPISTULA CATHOLICA 
BEATI IUDAE APOSTOLI 


1-2 Salutatio 


1TUDAS Iesu Christi servus, frater autem Iaco- 
bi, his qui sunt in Deo Patre dilectis et. Christo 
[esu conservatis et vocatis. ? Misericordia vobis et 
pax et caritas adimpleatur. 


3-4 Epistulae scopus 


ὃ Carissimi, omnem sollicitudinem faciens scri- 
bendi vobis de communi vestra salute, necesse 
habui scribere vobis, deprecans supercertari semel 
traditae sanctis fidei. * Subintroierunt enim qui- 
dam homines qui olim praescripti sunt in hoc 


judicium, impii, Dei nostri gratiam transferentes 
jin luxuriam, et solum Dominatorem et Dominum 


nostrum lesum Christum negantes. 


5-16 Impiorum crimina et iudicium ab Hemnoch 
praedicta 


5 Commonere autem vos volo, scientes serel 
omnia, quoniam lesus populum de terra Aegypti 
salvans, secundo eos qui non crediderunt perdidit; 
5 angelos vero, qui non sevaverunt suum principa- 
tum, sed dereliquerunt suum domicilium, in iudi- 


cium magni diei vinculis aeternis sub caligine re- 


servavit: " sicut Sodoma et Gomorrha et finitimae 


1 Mt 13,55; Mc 6,3; L, 6,16; 7 1422; Ja 113, 1 1 5,18 | 2 2 
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δὃ16, IOYAA » 


ὅμοιον τρόπον τούτοις ἐκπορνεύσασαι kal ἀπελθοῦσαι 


ὄτιίσω σαρκὸς ἑτέρας, τιρόκεινται δεῖγμαι πυρὸς αἴωνέου 


δίκην ὑπέχουσαι. 8 Ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνια- 
ζόμενοι σάρκα μὲν μιαίνουσιν, κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιν, 
δόξας δὲ βλοισφημοῦσιν. 9 Ὃ δὲ Μιχαὴλ ὃ ἀρχάγγελος, 
ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωῦ- 
σέως σώματος, οὐκ ἐτόλμησεν κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασ- 
φημίας, ἀλλὰ εἶπεν ᾿Επιτιμήσαι σοι ἰζύριος. 10 οὗτοι 
δὲ ὅσοι μὲν οὖκ οἴδασιν βλασφημοῦσιν, ὅσα δὲ φυσικῶς 
ὡς τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται, ἐν τούτοις φθείρονται. 
Modal αὐτοῖς, ὅτι τῇ δδῷ τοῦ Kátv ἐπορεύθησαν, καὶ 
τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ὄἄντι- 
λογία τοῦ ἰ(όρε ἀπώλοντο. 12 Οὗτοί εἶσιν. οἵ ἐν ταῖς 
ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες. συνευωχούμενοι ἀφόβως, ἕαυ-- 
τοὺς ποιμαίνοντες, νεφέλαι ἄνυδροι ὕπὸ ἀνέμων παραι-- 
φερόμεναι, δένδρα φθινοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα 
ἐκριζωθέντα, 18 κύματα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα 
τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται, οἷς ὃ ζόφος 
τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται. 14 Προεφήτευσεν 
δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ ᾿Αδὰμ "Evóy λέγων ᾿Ιδοὺ 
ἦλθεν Κύριος ἐν ἁγίαις μυριάσιν αὔτοῦθ, 15 ποιῆσαι κρίσιν 
κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ 
πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ 
περὶ πάντων τῶν σκληρῶν λόγων ὧν ἐλάλησαν κατ’ 
αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 16 Οὗτοί εἶσιν γογγυσταὶ 
μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι, 
καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, θαυμάζοντες τιρόσ- 
ὦπα ὠφελείας χάριν. 

13 πλανήται) -τες h : B. 808". |o— tovu]omh : B. [14 προε- 
φητευσεν) ἐπροφ. THW : Β΄. | 15 λογῶν T[S]: SC 53 81 sa. f1739. 


88 915 f 397. 1838. 1845 226 218. f 1611. 21475 1875 378. s 15 
HW'SVM : rel 75 1875 378. sy arm.] *om 
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BEATI IUDAE APOSTOLI 8-16 


civitates, simili modo exfornicatae et abeuntes 


post carnem alteram, factae sunt exemplum, ignis 
aeterni poenam sustinentes. | 

8 Similiter et hi carnem quidem maculant, do- 
minationem autem spernunt, maiestatem autem 
blasphemant. ?Cum Michael archangelus cum 
diabolo disputans altercaretur de Moysi corpore, 
non est ausus iudicium inferre blasphemiae, sed 
dixit: Imperet tibi Dominus. 15 Hi autem quae- 
cumque quidem ignorant, blasphemant; quaecum- 
que autem naturaliter tamquam muta animalia 
norunt, in his corrumpuntur. ?!! Vae illis, quia.in 
via Cain abierunt, et errore Balaam mercede effusi 
sunt, et in contradictione Core perierunt. !* Hi 
sunt in epulis suis maculae, convivantes sine timo- 
re, semet ipsos pascentes, nubes sine aqua, quae 
ἃ ventis circumferuntur, arbores autummnales, in- 


Ífructuosae, bis mortuae, eradicatae, 18 fluctus feri 


maris despumantes suas confusiones, sidera erran- 
tia, quibus procella tenebrarum servata est in 


aeternum. : 


1 Prophetavit autem et de his septimus ab 
Adam Enoch dicens: Ecce venit Dominus in sanctis 
milibus suis !?facere iudicium contra omnes et 
arguere omnes impios de omnibus operibus impie- 
tatis eorum quibus impie egerunt, et de omnibus 
duris quae locuti sunt contra Deum peccatores 
impii. ! Hi sunt murmuratores querulosi, secun- 
dum desideria sua ambulantes, et os eorum loqui- 
tur superba, mirantes personas quaestus causa. 


9 Dn 10,13.21; 12,1; Ap 12,7; 2 P 2,11; Zch 3,2 |10 2P2, 
12| 11 Gn 4,8; Dt 23,5; 2 P 2,15; Nu (2255) 16 | 12 Ez 348; 
2 P 2,13.17| 18. Is 57,20; 2 P 2,17 | 14 Gn 5,215; Zch 14,5 
15. Μὶι 25,391: Ma 53,153 | 16. 2; P. 2, 10.18; Jud :18; Ev 19,15 
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17-25 ΙΟΥΔΑ. 


1 Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, μνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν 
προειρημένων ὕπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴησοῦθ Χριστοῦ, 13ὅτι ἔλεγον Óptv 'Em' ἐσχάτου τοῦ 
χρόνου ἔσονται ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας 
τιορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν. 19 Οὗτοί εἶσιν oi ἀποδιορί- 
ἔοντες, ψυχικοί, Πνεῦμα μὴ ἔχοντες. 30 ὑμεῖς δέ, ἄγα- 
πητοί, ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν 
πίστει, ἐν Πνεύματι “Αγίῳ προσευχόμενοι, ?! ἑαυτοὺς 
ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τηρήσατε, τιροσδεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 33 καὶ 
οὕς μὲν ἐλέγχετε δια κβινομένουξ: S οῦς δὲ σώζετε ἐκ 
πυρὸς ἅἁρπάξοντες, oüc δὲ ἐχεᾶτε ἐν φόβῳ, μισοῦντες 


καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶναι. 


24 Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους καὶ στῆ- 


σαι κατενώπιον τῆς ὅόδξης αὔτοῦ ἀμώμους ἕν ἀγαλλιά- 
σει, "P uóvo Θεῷ Σωτῆρι ἥμῶν διὰ ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἱζυρίου ἡμῶν δόξα μεγαλωσύνη κράτος καὶ ἐξουσία πρὸ 
τῶνδε coD ἀἰῶνοῦ καὶ νῦν καὶ εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας" 





18. υμιν THWSM : BSU 81. 1511 38. L'.] *4- στι [S]V : rel [του] 
oin H : BCV. | 22 sAeyyexe TM : AC" 33 81 bo. f1739. 1898 181. 6235. 
4365. 1611. vg arm.] eÀeaxe HWSV : rel | 25 ovc óe!] om HW : B. 
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BEATI IUDAE APOSTOLI , 82-25 


17-23 Fidelium sanctitas et spes 


17 Vos autem, carissimi, memores estote verbo- 
rum, quae praedicta sunt ab apostolis Domini no- 


stri Iesu Christi, 18 qui dicebant vobis, quoniam In 


novissimo tempore venient illusores secundum de- 


sideria sua ambulantes in impietatibus. !? Hi sunt 


qui segregant semet ipsos, animales, Spiritum non 
habentes. prts m d 

?0 Vos autem, carissimi, superaedificantes vos- 
met ipsos sanctissimae vestrae fidei, in Spiritu 
sancto orantes, 31: vosmet ipsos in dilectione Dei 
servate, exspectantes misericordiam Domini no- 
stri lesu Christi in vitam aeternam. ?* Et hos qui- 
dem arguite, iudicatos; ??illos vero salvate, de 


igne rapientes; aliis autem miseremini in timore, 


odientes et eam, quae carnalis est, maculatam 
tunicam. 


24-25 Finalis doxologia 
. 94 Hj autem qui potens est vos conservare sine 


peccato et constituere ante. conspectum gloriae 


suae immaculatos in exsultatione in adventu Do- 
mini nostri Iesu Christi, ?9 soli Deo Salvatori nos-- 
tro, per Iesum Christum Dominum nostrum, glo- 
ria et magnificentia, imperium et potestas, ante 
omne saeculum et nunc et 1n omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. | 


2 3.2 
18 τ ῷῦϑ 4,1; Jud 16;2 P.355 
49. τς 2. | 
20 C 2,7; 1 ΤῊ σ,11ι; E 6,18 
21 T r,18 


2 

23 ]a 5,105; Am 4,11; Zch 3,288; Áp 3,4 
24 R 16,25; 1 Th 5,23; Ph r,10; 2 P 3,14 
20 R 160,27. T 1,;17;2 P:3,18 — | 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 


1 !'ArtokéAugic ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὃ 
Θεός, δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει, 
καὶ ἐσήμανεν ἀποστεΐλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ, τῷ 
δούλῳ αὐτοῦ ᾿Ιωάννῃ, 3 ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅσα εἶδεν. 
3 Μακάριος ὃ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους 
τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ £v αὐτῇ γεγραμμένα: 
ὃ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 


4Ιωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς £v τῇ "Acta 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὃ ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ ó ἐρχόμε- 
νος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
&üto0, ὅκαὶ ἀπὸ "Inco0 Χριστοῦ, ὁ μάρτυς ὃ πιστός, 
“ὃ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν καὶ ὃ ἄρχων τῶν βασιλέων 
τῆς γῆς. Τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ λύσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν 
- ἅμαρτιῶν ἣμῶν ἔν τῷ αἵματι αὐτοῦ, ὅ καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς 
βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ Θεῷ καὶ Γ] ατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ fj δόξα 
καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνος τῶν αἰώνων' ἀμήν. 


13 τους λογους HWSVMA] * xov λογον T : S. B 2545-1777:18ς4- 
2017-2042. 2080-1678. 582. 2061. arm |] 4 a] τῶν bh : SA. 241. f20356. 
l5. ἡμῶν TWSVMA : p!?..:] om [H] : A. 1854-2016-2053-2058-2062. 
f 2080. 2081. 2059 1. f2069. f2067. Prim. | 6 nuac| nut ἢ : p? A. 
2016, 2020. f468. | xov αἰώνων om H : g!* A bó, P 792-20:0-2058- 
2070-2305. f 468. f 2036. al 
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APOCALYPSIS BEATI IOHANNIS APOSTOLI 
PROOEMIUM 


| 1-3 Libri titulus, origo, momentum 


! APOCALVPSIS Iesu Christi, quam dedit illi 
Deus, palam facere servis suis quae oportet fwen 
cito, et significavit mittens per angelum suum servo 
suo Iohanni, ?qui testimonium perhibuit verbo 
Dei et testimonium Iesu Christi; quaecumque 


| vidit. ? Beatus qui legit et audit verba prophetiae 
| huius, et servat ea quae in ea scripta sunt; tempus 
| enim prope est. | 


1, 4-6 Destinatio, salutatio, benedictio 


4 Johannes septem ecclesiis, quae sunt in Asia. 
Gratia vobis et pax ab eo qwi est et qui erat et 
qui venturus est, et a septem spiritibus qui in 
conspectu throni eius sunt, ὅ εἴ a Iesu Christo, qui 
est lestis fidelis, pximogenitus mortuorum et frin- 
cebs regum terrae. Qui dilexit nos et lavit nos a 
peccatis nostris in sanguine suo, δεῖ fecit nos 
regnum, et sacerdotes Deo et Patri suo: ipsi gloria 
et imperium in saecula saeculorum. Amen. 


^1 Ap r,r9; 4,1; 22,6; Dn 2,28s.45 
2 Ap 1,9; 6,9; I2,11.17; 19,10 

9. Ap 3,II; 22,7.10 

4 Ap 18; 48; 3,1; 4,5; 5,6; Ex 3,145; Is 11,25 (Zch 3,9) 
5. Ps 88,358.28; Ap 2,13; 7.14; 19,16; C 1 18;1 J 1,7; 2,2: 4.10; 
R 5,8s 

6 


Ap 5,10; Ex 19,6; Is 61,6; x P 2,5.9; 4,11 
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l 714 AHOKAAYVIZ IGQANNOY 


Τὴ δοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, kal ὄψεται αὐτὸν πᾶς 
ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται 
ἐπ’ αὐτὸν πᾶσαι αἷ φυλαὶ τῆς γῆς. ναί, ἀμήν. 

8 Ἐγώ εἶμι τὸ ἤΑλφα καὶ τὸ Ὦ, λέγει [Κύριος ὃ Θεός, 
ὃ àv καὶ ὃ fjv καὶ ὃ ἐρχόμενος, ὃ Παντοκράτωρ. 

9 Ἐγὼ ᾿Ιωάννης, 6 ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοινωνὸς £v 
τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ἐν "Inco0, ἐγενόμην 
ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ “Πάτμῳ διὰ πὸν "λόγον τοῦ 
Θεοῦ καὶ τὴν | μαρτυρίαν Ἰησοῦ. 10 ἐγενόμην ἐν πνεύ- 
ματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, dd i iosUá ὄπίσω ieu φωνὴν 


μεγάλην ὡς σάλπιγγος τι λεγούσης Ὃ βλέπεις γράψον 


εἷς βιβλίον καὶ πέμψον ταῖς ἑτιτὰ ἐκκλησίαις, εἷς Ἔφε- 


σον καὶ εἰς Σμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἷς Θυάτιρα 
kal εἷς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ εἷς Axes. 
κειαν. 1? Kal ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλει 
βετ᾽ ἐμοῦ’ καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς, 
18 καὶ ἐν βέσῳ τῶν λυχνιῶν ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου; ἐνδε- 
δυμένον ποδήρη καὶ περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς 
ζώνην χρυσᾶν' Mj δὲ κεφοιλὴ αὐτοῦ καὶ at τρίχες λευ- 
καὶ ὡς ἔριον λευκὸν ὡς χιών, καὶ ot ὀφθαλμοὶ αὖτοῦ ὡς 

9 τὴν HWVMA : AC bo. 1841-1006. 161 Ladtói2863 f 260. f2$0. 
2026. 1538. f 2069 g vg Prim. al] pr δια TS : rel [τὸ οπισὼ] οπισθεν 
h : Α. | ortco uou φώνην μεγαλην] co hW : (A). 2020. (2067). | 


τ. utov] ute hW : AC. P 1006-2040. 244-1611-1854-2053-2057-2091- 
5391, f/ 2080. 468. f 3081. f 3023«23$2. al lat» 
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APOCALY PSIS ) 7:134 


i 1, 7-8 Letnma et divina confirmatio 


t 





Í 








" Ecce venit cum. qubibus, et videbit eum omnis 
oculus, et qui eum $wpugerunt; et plangent se su- 
per eum, omnes iribus terrae. Etiam. Amen. 

? Ego sum, ^ et QO, principium et finis, dicit Do- 
minus Deus, qui est et qui erat et qui venturus est, 
omnipotens. 


IL EPISTULAE AD SEPTEM ECCLESIAS 
: ASIAE 


i, 9-20 Visio praeambula 

9 Ego Iohannes, frater vester et particeps in tri- 
bulatione et regno et patientia in Christo Iesu, fui 
in insula, quae appellatur Patmos, propter verbum 
Dei et testimonium Iesu. 19 Fui in spiritu in domi- 


| nica die, et audivi post me vocem magnam tam- 


quam tubae, !! dicentis: Quod vides, scribe in li- 
bro, et mitte septem ecclesiis quae sunt in Asia, 
Epheso et Smyrnae et Pergamo et Thyatirae et 
Sardis et Philadelphiae et Laodiciae. 

12 Et conversus sum ut viderem vocem qtae 
loquebatur mecum. Et conversus vidi septem can- 
delabra aurea, 13 et in medio septem candelabrorum 
aureorum simuülem Filio hominis, vestitum. podere 
ek $raecincium ad mamillas zona aurea; 14 cabut 
autem eius et capilli erant. candidi tamquam lana 
alba et tamquam mix, et oouli. eius tamquam, ilam- 


7 Dn 7,13; Mt 24,30; 26,64; J 19,37; Zch 12,108 
8 Ap r,4; 2,8; 21,0; Is 41,4; Am 4,13 Ο’ : 
9 Mt 2023; 1 P 5,1; Ap 1,2 

10 Ap 4,2; 2,15; 1 € 16,2; A 20,7} 

129 Ap 1,20; 2,1; 14,14 

.18 Ap 15,6; Dn 10,5s 

14s Dn 7,9; ΑΡ 2,18; 19,12 
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b 15:20} 2 1-14 ἈΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΤΑ ΝΝΟΥ͂ 

φλὸξ πυρός, δ καὶ ol πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ 
ἢ φωνὴ αὐτοῦ ὡς Φωνὴ 
ὑδάτων πολλῶν, !Ükal ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὖτοῦ 


ὡς ἔν καμίνῳ πεπυρωμένοι, καὶ f 


ἀστέρας ἕπτά, καὶ ἔκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία 


δίστομος 8&sta ἐκπορευομένη, καὶ f| ὄψις αὐτοῦ ὡς ὃ 
ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμει αὖτοθ. "Kal ὅτε εἶδον 
αὐτόν, ἔπεσο πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νεκρός᾽ καὶ 
ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ £r ἐμὲ λέγων - 

Mi Φοβοθ' ἐγώ εἶμι ὃ πρῶτος καὶ ὃ ἔσχατος 18 καὶ ὃ 
Ζῶν, καὶ ἐγενόμην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἶμι εἷς τοὺς 
αἰῶνοις τῶν αἰώνων, καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ 
τοῦ ἅδου. Ιϑγράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ & εἰσὶν καὶ ἃ ἃ μέλλει 
γίνεσθαι μετὰ ταῦτα. Ξ20τὸ μυστήριον τῶν ἑἕτιτὰ ἀστέ: 
ρὼν οὕς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας 
τὰς χρυσᾶς οἱ ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἔκκλη- 
σιῶν εἶσιν, καὶ at λυχνίαι at ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν. 

2 ττῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ ἐκκλησίας γράψον 

Τάδε λέγει ὃ κρατῶν τοὺς ἑτιτὰ ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ, ὃ περιποτῶν ἐν μέσῳ τῶν ἑτιτὰ λυχνιῶν τῶν 
χρυσῶν ϑΟῖδα τὰ ἔργα σου καὶ τὸν κόπον cov καὶ τὴν 
ὅπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι κακούς, καὶ 
ἐπείροισας τοὴς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους εἶναι 
καὶ οὖς εἰσίν, καὶ εὃρες αὐτοὺς ψευδεῖς" ὃ καὶ ὑπομονὴν 
ἔχεις, kal ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά μου, καὶ οὗ κεκοπία- 
κοας, 4 ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν 


15 πεπυρώμενοι hSVM] πεπυρωμενῳ T : S bo. 469-20:0-20ς 39 
2062. 628-582. 209. 2055*. g vg sy ]r.; renupouevn; HW : AC. ρ΄. 
Prim. | 19 γινεσθαι) γενεσθαι TWM : S'C. PB 69-94-2042-2052-206- 
2066. f 2031 [2036 f2069 f2023-23352. plur|98 1 τῆς] 1e H : AC. 
1854. (2329). | xpucov] χρυσεῶν W | 2 σου" SVM] om THWA : 
AC. P.94-1854-2053. $98. 181. /2031 Λ2ο16. 2055. f2023-2152. 1828. 
g vg sy. | evac[5]] om THWSsVMA : SAC. P 2053-2329. $98. 1. 2055. 
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APOCALYPSIS . 1 r5-20; 9 1-4 
ma 2gmis. 15 ei pedes ewus swumiles aurichalco, sicut 
in camino ardenti, e£ vox 2llius tamquam. vox aqua- 
Yum multarum; 16 et habebat in dextera sua stellas 
septem, et de ore eius gladius utraque parte acutus 
exibat, et facies eius sicut sol lucet zn virtute sua. 

17 ἘΦ cum vidissem eum, cecidi ad pedes eius 
tamquam mortuus; et posuit dexteram suam su- 
ber me, dicens: 

Noli timere: ego sum rimus el. novissimus 18 et 


vivus, et fui mortuus et ecce sum vivens in 


saecula saeculorum, et habeo claves mortis et in- 
ferni. !? Scribe ergo quae vidisti, et quae sunt, et 


quae oportet fieri bost haec. 39 Sacramentum septem 


stellarum quas vidisti in dextera mea, et septem 
candelabra aurea: septem stellae angeli sunt sep- 
tem ecclesiarum, et candelabra septem septem 


ecclesiae sunt. 


-2, 1-7 Ephesinae Ecclesiae 


! Angelo Ephesi ecclesiae scribe: 

Haec dicit qui tenet. septem, stellas in dextera 
sua, qui ambulat in medio septem candelabrorum 
aureorum: 

? Scio opera tua et laborem et patientiam tuam 
et quia non potes sustinere malos, et tentasti eos 
qui se dicunt apostolos esse et non sunt, et inve- 
nisti eos mendaces; ?et patientiam habes, et susti- 
nuisti propte? nomen meum, et non defecisti. 
* Sed habeo adversum te, quod caritatem tuam 





15 Ez 1,24; 43,2; Ap 14,2 | 16. Ap 1,20; 2,1; 3,1; 2,12; I9, 
15.21; I7,2 | 17. Dn 8,17s; 10;8s.15ss; Is 42,8; 48,12; Mt 17, 7; Ap 
2,8; 22,13 | 18 Ap 10,6; Hb 7,25; 15,8; Mt 16,19 | 19 Dn 2,285; 
Is 48,6 ὃ [20 Ap 112.16 | 2,1 Ap r.13.16.20 | 2 Ap 2,9.I13. 
19; 3,1,8.15; 2,9; 3,9; 1 Th 1,3; 2 C 11,1355 2 P 2,1 | 4 Ap 2,14. 
20; I T 5,12 


720 
46 


ὦ 5:12 AIIOKAAYVIZ IDANNOY 


τιρώτην ἀφῆκας. ὅ μνημόνευε οὖν πόθεν πέπτωκας, καὶ 
μετανόησον καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον" εἶ δὲ μή, ἔρχο- 
μαί σοι ταχὺ καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἔκ τοῦ τόπου 
αὐτῆς, £àv μὴ μετανοήσῃης. 9 ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι 
μισεῖς τὰ ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν, ἃ κἀγὼ μισῶ. ἴ Ὃ ἔχων 
οὖς ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ 
νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὃ 
ἔστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ μου. 
ϑ Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίας γράψον 

᾿ Τάδε λέγει ὃ πρῶτος καὶ δ᾽ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο νεκρὸς 
καὶ ἔζησεν ϑΟῖδά σου τὴν θλῖψιν καὶ τὴν πτωχείαν, 
ἀλλὰ πλούσιος εἶ, καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ τῶν λεγόντων 
᾿Ιουδαίους εἶναι ἑαυτούς, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ 
τοῦ Σατανᾶ. Ἰϑμηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν. ἰδοὺ 


μέλλει βάλλειν ὃ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἷς φυλακὴν ἵνα 


πειρασθῆτε, καὶ ἕξετε θλῖψιν ἡμερῶν δέκα. γίνου πιστὸς 
ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. 
11: Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκ- 
κλησίαις. Ὃ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ 
δευτέρου. dus 

1? Kal τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας γράψον 
"Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστομον τὴν 
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APOCALYPSIS  ' 2 5-12 


primam reliquisti. ? Memor esto itaque unde ex- 
cideris, et age paenitentiam et prima opera fac; 
sin autem, venio tibi et movebo candelabrum tuum 
de loco suo, nisi paenitentiam egeris. 9 Sed hoc 
habes, quia odisti facta Nicolaitarum, quae et 
ego odi. ji 

' Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
ecclesiis. Vincenti dabo edere de ligno vitae, quod 
est in Paradiso Det mei. 


2, 8-11 Smyrnaeae Ecclesiae 

8 Et angelo Smyrnae ecclesiae scribe: 

Haec dicit Primus et novissimus, qui fuib mor- 
tuus et vivit: | | i 

? Scio tribulationem tuam et paupertatem tuam, 
sed dives es; et blasphemaris ab his qui se dicunt 


Iudaeos esse et non sunt, sed sunt synagoga sata- 
mae. 19 Nihil horum timeas quae passurus es. Ecce 
missurus est diabolus aliquos ex vobis in carcerem 
ut tentemini, et habebitis tribulationem diebus de- 


cem. Esto fidelis usque δα mortem, et dabo tibi 

coronam vitae. | 
"Oui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 

ecclesiis: Qui vicerit non laedetur a morte secinda. 


2, 12-17 Pergamenae Ecclesiae 


1? Ft angelo Pergami ecclesiae scribe: : 
Haec dicit qui habet rhomphaeam utraque parte 
acutam: 


— 
—À 


5. Ap 2,16.215; 3,3.19 | 6. Ap 2,145.20 | 7 Ap 2,11.17.26.29; 
3,55.125,215; 21,7; 22,2; Gn 2,9; 3,22.24 (Ez 31,85) | B AD rri. 
175; Is 44,6 |0 Ap 3,9; Ja 2,5; 1 C r,26ss; 2 C 1,145 |10 Mt 
10,28; Dn r,12.14; Ap 3,115; 1 C 9,25; 2 T 4,8.| 11 Ap r,7; 20, 
I4; 21,8 | 12 Ap r,r6; t9,15; Is 49,2; Sap 18,16; Hb 4,12 
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21519 AIIOKAAYVIX IQANNOT | APOCALYPSIS ^ | 2 13-19 


δξεῖαν 19 Οἶδα ποῦ κατοικεῖς: ὅπου ὃ θρόνος τοῦ Za- 
PESE i ( 5 - : 5 2 

τανᾶ' kal κρατεῖς τὸ ὄνομά pov, καὶ οὐκ ἢρνήσω τὴν | 

πίστιν μου καὶ £v ταῖς ἡμέραις ᾿Αντιπᾶς ὃ μάρτυς μου 

6 πιστός μου, ὃς ἀπεκτάνθη παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου ὃ Σατανᾶς 

Κατοικεῖ. 14 ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ 


13.Scio ubi habitas, ubi sedes est satanae; et te- 
nes nomen meum et non negasti fidem meam. Et 
in diebus illis Antipas testis meus fidelis, qui occi- 
sus est apud vos, ttbi satanas habitat. 15 Sed habeo 





κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ Βαλὰκ | adversus te pauca, quia habes illic tenentes doctri- 
βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν ᾿Ισραῆλ, φαγεῖν ^| nam Balaam, qui docebat Balac mittere scanda- 
εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι. !^ortoc ἔχεις καὶ ov kpa- |  ]um ooyam filis Israel, edere et fornicari. 15 Ita 
τοῦύτας πὴν, διδαχὴν τῶν, Νικολαττῶν ὁμοίως, , μετα- habes et tu tenentes doctrinam. Nicolaitarum. 


νόησον οὖν' εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ πολεμήσω 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός μου. 1 Ὁ 
ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ l'Iveüga λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 


16 Similiter paenitentiam age; si quo minus, veniam 
| tibicito, et pugnabo cum illis in gladio oris mei. 





Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου, Καὶ τ Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, kal ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα | ecclesiis. Vincenti dabo manna absconditum, et 


καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἶ μὴ ὃ λαμβάνων. 
18 Kat τῷ ἀγγέλῳ τῆς £v Θυατίροις ἐκκλησίας γράψον. 
Τάδε λέγει ὃ Υἷὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρός, καὶ oi πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλ- 
κολιβάνῳ Ιϑοῖδά σου τὰ ἔργοι καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν 
πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν. ὑπομονήν σου, καὶ τὰ — 18 Rt angelo Thyatirae ecclesiae scribe: 
IS cede bir | | Haec dicit Filius Dei, qui habet oculos tamquam 
14 oia THWSVMA : SAC sa bo. P 1854-2050-2053-2329. f2080. | — flammam 2gmis, e pedes eius similes awrichalco: 
19 Novi opera tua et fidem et caritatem tuam et 
al vg.] om Ts : rel [ἡμεραῖς THsVMA. : AC sa bo. 2053-2529. 2080- ministerium et patientiam tuam et opera tua 


dabo. illi calculum candidum, et in calculo nomen 
novum scriptum, quod nemo scit nisi qui accipit. 


| m 
2, 18-29 Thyatirenae Ecclesiae von Ts 
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19 Ap 2,2 





ὦ 20:29; 8 1 ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ἸΩΑΝΝΟΧ 


ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονοι τῶν πρώτων, 20 ἀλλὰ ἔχω 


κατὰ σοῦ ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκά σου ᾿Ιεζάβελ, fj λέγουσα - 


ἑαυτὴν προφῆτιν, καὶ διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς 
δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλόθυτα: Ἵ καὶ ἔδωκα 
αὐτῇ χρόνον. ἵνα 'Βετανοήσῃ, καὶ οὐ θέλει μετανοῆσαι d EK 
τῆς πορνείας αὐτῆς. “2: ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἷς κλίνην, 
καὶ “ποὺς. 'Βοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς εἰς θλῖψιν μεγάλην, 
ἐὰν E 'Βετανοήσωσιν. ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς" 
τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ £v Bav&to: καὶ γνώσονται πᾶσαι 
αἱ ἐκκλησίαι ὅ ὅτι ἐγώ εἶμι δ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, 
καὶ δώσω δμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα. ὑμῶν. “6 ὑμῖν δὲ 
λέγω. τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν Θυατίροις,. ὅσοι οὐκ ἔχουσιν 
τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ 
Σατανᾶ, ὡς λέγουσιν, o0. βάλλω ἐφ᾽ ὕμᾶς ἄλλο βάρος: 
δ πλὴν 9 ἔχετε κρατήσατε ἄχρις οὗ ἂν ἥξω. 


c 


ὃ νικῶν καὶ ὃ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω 
αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, 31 καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν 
ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς τὰ σκεύη τὰ κεραμικὰ συντρίβεται, 
καὶ δώσω 


28 ὃ ὃς κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ [Πατρός pov, ' 


αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν. 39 Ὃ ἔχων οὗς ἀκουσάτω 
τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. | 


8 1 ads τῷ bipuis τῆς Ε £v “Σάρδεσιν ἐκκλησίας δἰ τον λον 
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δ καὶ τὰ. 


26 [Καὶ 











APOCALYPSIS 2 20-29; 9 I 
novissima plura prioribus. 39 Sed habeo adversus 
te pauca, quia permittis mulierem Iezabel, quae se 
dicit propheten, docere et seducere servos meos, 
fornicari eí manducare de idoloihytis. ** Et dedi 1111 
tempus ut paenitentiam ageret, et non vult paeni- 
tere ἃ fornicatione sua. ?? Hcce mittam eam in 
lectum, et qui moechantur cum ea, in tribulatione 
maxima erunt, nisi paenitentiam ab operibus stis 
egerint; ??et filios eius interficiam in morte, et 
scient omnes ecclesiae, quia ego sum serutans renes 
ei corda; et dabo wmicuique vestrum | secundum 
opera sua. Vobis àutem dico, ?*et ceteris qui 
'Thyatirae estis: quicumque non habent doctrinam 
hanc et qui non cognoverunt altitudines satanae, 
quemadmodum dicunt, non mittam super vos aliud 
pondus; ?*tamen id, quod habetis, tenete donec 
veniam. 

6 Ft qui vicerit et custodierit usque in finem 
opera mea, dabo illi potestatem super gentes, 57 et 
veget eas 1n virga ferrea, et tamquam vas figuli con- 
fyringentur, 38 sicut et ego accepia Patre meo; et 
dabo illi stellam matutinam. ? Qui habet aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


3, 1-6 Sardensi Ecclesiae 


1 Et angelo ecclesiae Sardis scribe: 
Haec dicit qui habet septem spiritus Dei, et 
septem stellas: 


-20 Ap2,53 8g 16,1; 4 Rg 9,22; Nu 25,IS; Ap 2 ,14.1 21.:2 
P 3,15 | 23. Jr x ,20; Ps 7,10; 61,13; 2 C 5,10; 11,15; Ap 20;12; 
22,12; Mt 16,27 25 "Ap 3,1I [26 Ps 2,8s | 27 Ap 12,5; 19,15 
28 ἂρ 22,16 | 9 AP 2,7 ὃ, Ap 14.16; 2,2 
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3 2-9 AIIOKAAYWIXZ IOANNOY 


Τάδε λέγει ὃ ἔχων τὰ ἑπτὰ Πνεύματα τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοὺς Értvà ἀστέρας Οἷδά σου τὰ ἔργα, ὅτι ὄνομα ἔχεις 
ὅτι ζῆς, καὶ νεκρὸς εἶ, γίνου γρηγορῶν, καὶ στήρισον 
τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον ἀποθανεῖν’ οὐ γὰρ εὕρηκά σου τὰ 
ἔργα πεπληρωμέναι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ μου’ μνημόνευε 
οὖν πιῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας, καὶ τήρει καὶ μετανόησον. 
ξὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω ὧς κλέπτης, καὶ οὗ μὴ 
γνώσῃ ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. | ἀλλὰ ἔχεις ὀλίγα óvó- 
uaa £v Σάρδεσιν & οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ 
περιπατήσουσιν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἶσιν, 
5*O νικῶν οὗτος περιβαλεῖται £v ἱματίοις λευκοῖς, καὶ 
οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς 
ζωῆς, καὶ δμολογήσω τὸ ὄνομοι αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ [la- 
τρός μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὖτοῦ. 9'O ἔχων 
οὖς ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 


7 Kat τῷ ἀγγέλῳ τῆς £v Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γράψον 


€ € 


Τάδε λέγει ὃ ἅγιος, ὃ ἀληθινός, ὃ ἔχων τὴν κλεῖν τοῦ 
Δαυίδ, ὃ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείσει, καὶ κλείων καὶ 
οὐδεὶς ἀνοίξει 9 Οἷδά σου τὰ ἔργα’ ἰδοὺ δέδωκοι ἐνώπιόν 
σου θύραν ἠνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτῆν' 
ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς μου τὸν λόγον 
καὶ οὐκ ἠρνῆσω τὸ ὄνομά μου. ἰδοὺ δίδωμι ἔκ τῆς 
συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ, τῶν λεγόντων ἕαυτοὺς '"lov- 





—82 xa?| om HW : AC. 1894-296-176. | 5 γνώσῃ Th :.5. B f1841. 
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APOCALYPSIS 9 2-9 


Scio opera tua, quiá nomen habes quod vivas, 
et mortuus es. ? Esto vigilans, et confirma cetera, 
quae moritura erant; non enim invenio opera tua 
plena coram Deo meo. ? In mente ergo habe qua- 
liter acceperis et audieris, et serva, et paeniten- 
tiam age. Si ergo non vigilaveris, veniam ad te 
tamquam fur, et nescies qua hora veniam ad te. 
* Sed habes pauca nomina in Sardis, qui non in- 
quinaverunt vestimenta sua; et ambulabunt me- 
cum in albis, quia digni sunt. 

? Oui vicerit, sic vestietur vestimentis albis, et 
non delebo nomen eius de libro vitae, et confitebor 
nomen eius coram Patre meo et coram angelis 
eius. 5 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
ecclesiis. 


3, 7-13 Philadelphiensi Ecclesiae 


7" Et angelo Philadelphiae ecclesiae scribe: 

Haec dicit Sanctus et Verus, qui habet clavem 
David ; qut aperit, e£ nemo claudit; claudat, e nemo 
aperi: : | 

8 Scio opera tua: ecce dedi coram te ostium aper- 
tum, quod nemo potest claudere; quia modicam 
habes virtutem, et servasti verbum meum, et non 
negasti nomen meum. ? Ecce dabo de synagoga 
satanae, qui dicunt se Tudaeos esse et non sunt, 


2. Ez 34,4; L, 22,32 
8. Ap 2,5; 16,115; Mt 24,43; t ΤῊ 5,2 

4 Jud 23 

5 Ap 2,75 4,4; O,11; 7,9; 19,8.14; 13,8; 17,8; 20,12.15; 21,27; 
Ex 32,325; Ps 68,29; L, 10,20; Ph 4,3 
6 ἋἊΡ 2,7 | 

* Ap 6,160; I9,11; I ] 5,20; Is 22,22; Job 12,14; Mt 16,19 

8 Ap 2,2.13; 4,1; A. 14,27; 1 C 16,9; 2 C 2,12 

9. Ap 2,9; Is 60,14; 45,14; 49,23; 43,4; Ps 85,9 
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5 10-18 ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANNOY 


8alouc εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ ψεύδονται: ἰδοὺ ποιῆσω 
αὐτοὺς ἵνα ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν 
ποδῶν σου, καὶ γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε. 10 ὅτι ἐτή- 
pno«c; τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου, κἀγώ σε τηρήσω 
ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ 
τῆς οἶκουμένης ὅλης, πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Σἔρχομαι ταχύ: κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μη- 
δεὶς λάβῃ τὸν στέφανόν σου. !*'O νικῶν, ποιήσω αὐτὸν 
στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ μου, καὶ ξξω οὗ μὴ ἐξέλθῃ 
ἔτι, καὶ γράψω ἐπ’ αὐτὸν τὸ ὄνομόι τοῦ Θεοῦ pou καὶ 
τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ μου, τῆς καινῆς "Iepov- 
σαλὴμ ἢ καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀττὸ τοῦ Θεοῦ 
pou, καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ καινόν. 18 Ὃ ἔχων οὖς ἄκου- 
σάτω τί τὸ Γ[᾿νεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 


14 Kal τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας γράψον. 


€ 


Τάδε λέγει ὃ ᾿Αμήν, ὃ μάρτυς ὃ πιστὸς καὶ ἀληθινός, 
f ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ Θεοῦ 1 Οἷδά σου τὰ ἔργα, ὅτι 
οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός. ὄφελον ψυχρὸς ἧς ἢ 
ζεστός. 1ϑ οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἶ, καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε 


11 ὅτι 


ψυχρός, μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου. 
λέγεις ὅτι [Πλούσιός εἶμι καὶ πεπλούτηκα καὶ οὐδενὸς 
χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἷδας ὅτι σὺ εἶ ὃ ταλαίπωρος καὶ ὃ 
ἐλεεινὸς καὶ τττωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυμνός, 1δσυμβου- 
λεύω σοι ἀγοράσαι παρ᾽ ἐμοῦ χρυσίον πεπυρωμένον ἔκ 
πυρὸς ἵνα πιλουτήσῃς, καὶ ἱμάτια λευκὰ ἵνα περιβάλῃ 
καὶ μὴ φανερωθῇ ἣ αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σον, καὶ 


9 ἥξουσιν καὶ προσκυνησουσιν] n&ocw kat -σῶσιν S | r4 και] 
--o [H] : SC. 2042-206. 808. pc; o : 61-69-2034-2047-2050-2053- 
2082*-23$ 1. 20'4-2042-2015-1876. pc. | 17 ουδενος] οὐδὲν THWMA : 
AC. 2053-2057. f2081. 2059-181. pc. | οὗ h : A. B 1841-1006. 94-16t1- 
/2016-2057-2073-2078-2329-2351-206. f2080. f104. f250. f468. 2081* 
2286-2060-2026-2302. 1894. 743. 2023-2352. al]om TH WSVMA : rel 
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APOCALYPSIS 8 10-18 


sed mentiuntur; ecce faciam illos μὲ veniant et ado- 
vent ante bedes tuos, et scient quia ego dilexi te. 
10 Quoniam servasti verbum patientiae meae, et 
ego servabo te ab hora tentationis, quae ventura 
est in orbem. universum, tentare habitantes in 
terra. 1! Ecce venio cito; tene quod habes, ut nemo 
accipiat coronam tuam. 

1? Oui vicerit, faciam illum columnam in templo 
Dei mei, et foras non egredietur amplius; et scri- 
bam super eum nomen Dei meti et (qmen civitatis 
Dei mei novae Hierusalem, quae descendit de 
caelo à Deo meo, et «women meum novum. 13 Qui 
habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


3, 14-22 Laodicenae Ecclesiae 


14 Et angelo Laodiciae ecclesiae scribe: | 

Haec dicit Amen, festis fidelis et verus, qui est 
jrincibiwn creaturae Dei: 

15 Scio opera tua, quia neque frigidus es neque 
calidus; utinam frigidus esses, aut calidus. 16 Sed 
quia tepidus es, et nec frigidus nec calidus, inci- 
piam te .evomere ex ore meo. 17 Quia dicis: quod 
Dives sum et Jocupletatus et nvllius egeo; et nescis 
quia tu es miser et 1niserabilis et pauper et caecus 
et nudus. 13 Suadeo tibi emere a me aurum igni- 
tum probatum, ut locuples fias, et vestimentis 
albis induaris, et non appareat confusio nuditatis 


10 Ap r3,10; 7 17,6; 14 21,19; 2 T 2,12 

11 Ap 1,3; 2,25; 22,7.12.205; 2,10 

12 Ap 2,17; 7,15; 14,1; 21,2; 2,10; Ez 48,35; Is 62,2; 65,15 
185. Ap 2,7 : 

14 C 2,1; 4,13-16; r,i5s; Ps 88,38; J 1,3; Pr 8,22 

15 Ap2; 

17. Os 12,8; 1 C 4,8 

18 1s 55,15; 1 P L7; Ap 4,4; 16,15 
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8 1922; 4 1-5 ΔΠΟΚΑΑΥΨΙΣ ἸΩΑΝΝΟΥ 

κολλύριον ἐγχρῖσαι τοὺς ὀφθαλμούς σου ἵνα βλέπης" 
19 ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ παιδεύω: ζήλευε οὖν 
καὶ μετανόησον. 29 ᾿Ιδοὺ ἕστηκοι ἐπὶ τὴν θύραν καὶ 
κρούω" £&v τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου καὶ ἀνοίξη τὴν 
θύραν, καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς “αὐτὸν καὶ δειπνήσω μετ᾽ 
αὐτοῦ καὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ. 3: Ὃ νικῶν, δώσω αὐτῷ 
καθίσαι μετ᾽ ἔμοθ £v τῷ θρόνῳ μου, ὥς κἀγὼ ἐνίκησι: 
καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ Πατρός μου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 
?2*O ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ [Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκ- 
κλησίαις. 


4 τιΜετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύροι ἠνεῳγμένη £v 
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσοι ὧς σάλπιγγος 
λαλούσης μετ᾽ ἔμοθ, λέγων "Avé&Ba ὧδε, καὶ δείξω σοι ἃ 
δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτο. 53 εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύ- 
pert καὶ ἰδοὺ θρόνος ἕκειτο £v τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν 


e 


θρόνον κοιϑήμενος, ? kal ὃ kaBfugvoc ὅμοιος δράσει λίθῳ 


ἴάσπιδι καὶ σαρδίῳ, καὶ ἴρις κυκλόϑεν x60 θρόνου ὅμοιος, 


ὁράσει σμαραγδίνῳ. καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνοι 
εἴκοσι τέσσαρες, καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους εἴκοσι τέσσαρας 
πρεσβυτέρους καβημένους περιβεβλημένους ἐν ἱματίοις 
λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους χρυ- 
σοῦς. καὶ £k τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἄστρατπαὶ καὶ 
φωναὶ καὶ βρονταί" καὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι 
ἐνώπιον τοῦ Βρόνου, & εἶσιν τὰ ἑτιτὰ πνεύματα τοῦ 


20 και ThA : S o169. B. f 1841. 61-69-1626-1854-2016-2073-2078- 
2329-2351-206. f250. 42-325-317-456. 2023-:061-60-2352. al] om H'W 
SVM : rel | 4 4 θρονοι)] 0povouc ThWA : SA. 2055-2073-2254. f2080. 
f250. 468-42. | τεσσαρες] τεσσαρας TV : 2073-2254. 250-172. | εν] 
om H : A. P 1854-2034-2047 -2073-2082-2254. 2286-2060-2065. f20351. 
f2036.g vg. | 5 εἰσιν] εστιν W : A. 


726 











APOCALYPSIS 8 19-22; 4 1-5 
tuae, et collyrio inunge oculos tuos ut videas. 
19 Feo quos amo, arguo et castigo. Aemulare ergo 
et paenitentiam age. ?9 Ecce sto ad ostium et pul- 
so; siquis audierit vocem meam et aperuerit mihi 
ianuam, intrabo ad illum et cenabo cum illo, et 
ipse mecum. 

"(jui vicerit, dabo ei sedere mecum in throno 
meo, sicut et ego vici, et sedi cum Patre meo in 
throno eius. 23 Qui habet aurem, audiat quid Spi- 
ritus dicat ecclesiis. 


I. LIBER SIGNATUS. 


4, 1-11 Praeambula visio divinae maiestatis 


1 Post haec vidi: et ecce ostium apertum in caelo, 
et vox prima, quam audivi tamquam /wbae loquen- 
tis mecum, dicens: Ascende huc, et ostendam tibi 
quae oportet fieri post haec. ? Eit statim fui in spiri- 
tu; et ecce sedes posita erat in caelo, et supra sedem 
sedens; 9 et qui sedebat, similis erat aspectui lapi- 
dis iaspidis et sardinis, et ?ris erat in circuitu. sedis 
similis visioni smaragdinae. 

^ Et in circuitu sedis sedilia vigintiquattuor, et 
super thronos vigintiquattuor seniores sedentes, 
circumamicti vestimentis albis, et in capitibus 
eorum coronae aureae. 9 Et de throno $rocedebami 
fjulgura ei voces et tonitrua; et septem lampades 
ardentes ante thronum, qui sunt septem spiritus 


19 Pr 3,12; Hb 12,6; τ C 11,32 

20 Mc 13,35; 18 5,9; L 12,36; 22,295; J 14,23 

21 Ap 2,7 Mt 19,28; 1 C 4,8; 6,2; Ap 22,3 

22 Ap 2,7 

4.1 Ex 19,16; Dn 2,29.45; Ap I.I,IO.I9 

92s Ap I,IOo; τοι; Ez 1,2088  — 

4 Ap 4,10; Is 24,23; Ap 3,495.18 : 

5 Ez 1,13; Ex I9,16; Ap 8,5; 11,19; 16,18; Zch 4,2 
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461r |. ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IOANNOY 


Θεοῦ' $ kal ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα δαλίνη 
δμοία κρυστάλλῳ' καὶ £v μέσῳ τοῦ βρόνου καὶ κύκλῳ τοῦ 
θρόνου τέσσαροι ἔβα γέμοντα ὀφθαλμῶν, ἔμπροσθεν καὶ 
ὄπισθεν. Tat τὸ ζῷον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ 
δεύτερον CGov ὅμοιον μόσχῳ, καὶ τὸ τρίτον Gov ἔχον 
τὸ πρόσωπον ὡς ἄνθρώπου, καὶ τὸ τέτοιρτον ζῷον ὅμοιον 
ἀετῷ πετομένῳ. 8καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα, ἕν καθ᾽ ἕν αὖ- 
τῶν ἔχον &v& πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν καὶ ἔσωδβεν γέμου- 
σιν ὀφθαλμῶν: καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς λέγοντες 

"Aytoc ἅγιος ἅγιος 

Κύριος ὃ Θεὸς ὃ l'iavtokpé&top, 

ὃ fjv καὶ ὃ ὧν καὶ 6 ἐρχόμενος. 


? Καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχα- 


ριστίαν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου τῷ ζῶντι εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, 19 πεσοῦνται οἵ εἴκοσι τέσσαρες 
πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
καὶ προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἐνώπιον 
τοῦ Bpóvou, λέγοντες | B 
11 "A&toc εἴ, ὃ ἰἱζύριος kal ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἅγιος, 

λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, 

ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, 

καὶ διὰ τὸ θέλημά σου ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν. 
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APOCALYPSIS 4 6-11 


Dei; Set in conspectu sedis tamquam mare vi- 
treum simile crystallo, et (n medio sedis et in circuitu 
sedis quattuor animalia plena. oculis ante et retro. 
τ Et animal frimum simile Jeont, et secundum ani- 
mal simile-vitulo, et tertiwm animal habens faciem 
quasi hominis, et quariwm animal simile aquilae 
volanti. 8 Et quattuor animalia, singula eorum 
habebant alas senas, ei im circuitu et intus plena 
sunt oculis, et 1Ε 816 Π| non habebant die ac nocte 


dicentia: 


Sancius, Sanctus, Sanctus, 
Dominus Deus omnipotens, 
qui erat et qui.est ei qui venturus est 


9 Et cum darent illa animalia gloriam: et hono- 
rem et benedictionem sedent; super thromwm, wi- 
venti in saecula saeculorum, 19 procidebant vigin- 
tiquattuor seniores ante sedentem. 1^ ihrono, et 
adorabant viventem in saecula saeculorum, et mit- 
tebant coronas suas ante thronum dicentes: Ὁ 


Hu Dignus es, Domine Deus noster, 
accipere gloriam, et honovem et viulem, 
quia tw creasti omnia, 
δὲ propter voluntatem tuam evant et. creata, suni., 





6 Ez r,5.18.22.26; Ap 15,2 

7 EZ I,10; IO,14 ; 
8 156, 25; Ez t: ,18; 10,12; Ap 1,4.8; 11,17; 16,5; EZ 3,14 
9 15 6,1; Ps 46,9; Ὄπ, 4,31; 6,26; 12,7 

10 Ap 4,4; 5,5- 14; 7,10-I3; II, 1555; 14,3; I9,1-7 

1! -E.3:9; AP 6,1; 7,1 i 


— 
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5 r9 AIIOKAAYVIX 1GANNOT 


5 i Kat εἶδον ἐπὶ. τὴν δεξιὰν τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 
θρόνου βιβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ὄπισθεν, κατε- 
σφραγισμένον σφραγῖσιν ἕπτά. 3 καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυ- 
ρὸν knpóccovra £v φωνῇ μεγάλῃ Τίς ἄξιος ἀνοῖξαι 
τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ ; 8 καὶ οὐδεὶς 
ἐδύνατο ἔν τῷ οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω 
τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. Ἅ καὶ 
£yà ἔκλαιον πολύ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ 
βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. ὅ καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυ- 
τέρων λέγει μοι Μὴ κλαῖε ἰδοὺ ἐνίκησεν ὃ Λέων ὃ £x 
τῆς φυλῆς ᾿ἰούδα, fj "P(Za Δαυίδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον 
καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὖτοθ. Kal εἶδον £v μέσῳ 
τοῦ θρόνου; καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἐν μέσῳ τῶν 
τιρεσβυτέρων ᾿Αρνίον ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχον κέ- 
paca ἑπιτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἕπτά, οἵ εἶσιν τὰ ἑπτὰ πνεύ- 
ματα τοῦ Θεοῦ ἀπεσταλμένα εἷς πᾶσαν τὴν γῆν. "koi 
ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 
θρόνου. 8 Kol ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον, τὰ τέσσαρα ἔα 
καὶ οἵ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον 
τοῦ ᾿Αρνίου, ἔχοντες ἕκαστος κιθάραν καὶ φιάλας χρυ- 
σᾶς γεμούσας θυμιαμάτων, ἅ εἶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν 
ἁγίων. 9 καὶ ἄδουσιν ὡδὴν καινὴν λέγοντες 


"A&voc εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον 
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APOCALYPSIS 5 1-9 


5, I-14 Agni visio librique signati 


! Et vidi in dextera sedentis supra thronum [1- 
brwm scriplum  qnius et foris, signatum sigillis 
septem. ? Et vidi angelum fortem praedicantem 
voce magna: Quis est dignus aperire librum et 
solvere signacula eius? ? Et nemo poterat neque 
in caelo neque in terra neque subtus terram ape- 
rire librum neque respicere illum. * Et ego flebam 
multum, quoniam nemo dignus inventus est ape- 
rire librum nec videre eum. 5 Et unus de senioribus 
dixit mihi: Ne fleveris, ecce vicit /eo de tribu Iuda, 
radix David, aperire librum et solvere septem si- 
gnacula eius. 

$ Et vidi: et ecce in medio throni et quattuor 
animalium et in medio seniorum, agnum stantem 
tamquam occisum, habentem cornua septem et 
oculos septem, qui sunt septem spiritus Dei, missi 
in omnem terram. ἴ Et venit et accepit de dextera 
sedentis in throno librum. 9 Et cum aperuisset 
librum, quattuor animalia et vigintiquattuor se- 
niores ceciderunt coram agno, habentes singuli 
citharas et phialas aureas plenas odoramentorum, 
quae sunt orationes sanctorum, ?et cantabant 
canticum novum, dicentes: 


Dignus es Domine accipere libvum 


9,1 Ap 4,2; Is 6,1; 29,11; Ez 2,95; Ap 10,2 

2. Ap IO,I 

5 Gn 40,95 Hb 7,14; Is 11,1.10; Ap 22 ,16; R. 15,12 
6 Is 53,7; J 1,29; Zch 4,10 

8. Ap 4,10; 14,2; 15,2 

9 Ap 14,35; 4,11; 7,9 


; 8,35; Ps 140,2 
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b 1014; 6 1 AIORAAYWVIZ IQANNOT 
καὶ &voi&Got τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης 
καὶ ἠγόρασας τῷ Θεῷ ἣμᾶς ἐν τῷ αἵματί σου 
ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λάοῦ καὶ ἔθνους, 
10 καὶ ἐποίησας αὐτοὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς, 
καὶ βασιλεύουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
D. καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ὧς φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν κύκλῳ 
τοῦ ϑρόνου καὶ τῶν ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ ἣν 
$ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες μυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιά.-. 
δῶν, 13λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ 
᾿Αξιόν ἐστιν τὸ ᾿Αρνίον τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν 
τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν 
καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν. 
1ϑ καὶ πᾶν κτίσμοι ὃ £v τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θολάσσης ἐστίν, καὶ τὰ 
ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα λέγοντας : 
Τῷ καθημένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ τῷ "Apvto 
f| εὐλογία καὶ ἣ τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 
“εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. x 
!4 καὶ τὰ τέσσαρα ἔβα ἔλεγον ᾿Αμῆν, καὶ ot πρεσβύτεροι 
ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν, | EK Ue 


"Kol εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ "Apvtov μίαν ἐκ τῶν 
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APOCALYPSIS 5 10-14; 6.1 


| et apevive signacula eius, quoniam OCCASUS eS 


εἰ vedemisti. mos Deo àn sanguime tuo 
ex omni tribu et lingua et populo et natione, 

10 ef fecisti nos Deo nostro regnum e! sacerdotes; 
et vegnabimus super terram. 


| 11 Kt vidi et audivi vocem angelorum multorum 
| in circuitu throni et animalium et seniorum; et 
erat numerus eorum la mihum, "dicentium 


voce magna: 


Dignus est Agnus, qui occisus est, accipeve Ὁ Ἢ. 
virtutem et dvinitatem et sapientiam et fortitudinem 
et. honorem et gloriam et benedictionem. 


18 Ht omnem creaturam, quae in caelo est et 
super terram et sub terra et quae sunt in mari, 
et quae in eo omnes audivi dicentes: 


Sedenti in throno ef 4 gno : 
benedictio et honov et glovza. et potestas 
in saecula saeculorum. 


14 Et quattuor animalia dicebant: Amen. Et 
vigintiquattuor seniores ceciderunt in facies suas 
et adoraverunt viventem in saecula saeculorum. 


I CvcLvs sEPTEM SIGILLORUM. 


6, 1-8 Series quattuor primorum signorum 
1 ἘΠ vidi quod aperuisset Agnus unum de 


10 Ap r,6; 20,6; 22,5; Ex 19,6; Is 61,6 

11 Ap 7,11; Hb 12,22; Dn 7,10; 3 Rg 22,19 
12 Ap 5,9; I$ 53,755; 1 Par 2911 . -— | 
IS.Ph2j,0;1 T 1,17 

14 Ap 4,10 

61 Ap 5,15; 6,7 
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6 2-9 AIIOKAAYVYIZ IQOANNOT 

ἑτιτὰ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων 
λέγοντος ὧς φωνῇ βροντῆς Ἔρχου. “καὶ εἶδον, καὶ 
ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὃ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων 
τόξον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, καὶ ἐξῆλθεν νικῶν καὶ 
8 Kal ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν δευ- 
"Epyov. 


iva νικῆσῃ. 
τέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος 
καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πυρρός, καὶ τῷ καθημένῳ 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἐκ τῆς γῆς 
καὶ tva ἀλλήλους σφάξουσιν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα 
μεγάλη. δΚαὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδοι τὴν τρίτην, 
ἤκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος "ἔρχου. καὶ εἶδον, 
καὶ ἰδοὺ ἵππος μέλας, καὶ ὃ καθήμενος ἔπ' αὐτὸν ξχῶν 
ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὅ καὶ ἤκουσα óc φωνὴν ἐν 
μέσῳ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγουσαν Χοῖνιξ, σίτου δηνα- 
ρίου, καὶ τρεῖς χοίνικες κριθῶν δηνειρίου' 
καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσης. 7 Kel ὅτε ἤνοιξεν τὴν 
σφραγῖδα τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου 
ζῴου λέγοντος "Epyov. 8καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵτιπος 
χλωρός, καὶ ὃ καθήμενος ἔπάνω αὖτοθ, ὄνομα αὐτῷ 
Θάνατος, καὶ ὃ “Αἰιδης ἠκολούθει μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδόθη 
αὐτοῖς ἐξουσία, ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς, ἀτιοκτεῖναι 
ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ £v θανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν 
8nptov τῆς γῆς. 9 Kal ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφροι- 
γῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν 
ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρ- 








61 φωνῇ] φωνὴ T , 4 αὐτῷ '] om IH): S*A. 1626-2016-2053. | 
ek] om [H] : A: 2057. f2080. f104. 208-598-2026. 2059-1578» f2031. 
al | 6 xpiBov] -- xou W : A.18 avuxou!] om [H] ; C. D. 
2093-2057. f2080. f2081. f20$9. 209-205. vg" UpBabató T: 

f 1841..617-1601-1626-1854-20$3-2073-2254. 2065. 1894. 2031- Aedilis 
f2021-23$52. all pr o REUS DOS 
1854. eg Cypr Prim 
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καὶ τὸ ἔλαιον. 


rel [9 δια] om W : A bo. τό26- 














APOCALY PSIS 2-9 
septem sigillis, et audivi unum de quattuor ani- 
malibus dicens tamquam vocem tonitrui: Veni et 
vide. ? Et vidi: et ecce equus albus, et qui sedebat 
super illum habebat arcum, et data est ei corona, 
et exivit vincens ut vinceret. 

? Et cum aperuisset sigillum secundum, audivi 
secundum animal dicens: Veni et vide * Et exivit 
alius equus rufus; et qui sedebat super illum, da- 
tum est ei ut sumeret pacem de terra, et ut invi- 
cem se interficiant, et datus est ei gladius magnus. 

5 Et cum aperuisset sigillum tertium, audivi 
tertium animal dicens: Veni et vide. Et ecce 


equus niger, et qui sedebat super illum, habebat 


stateram imr manu sua. 9 Et audivi tamquam 


|. vocem in medio quattuor animalium dicentium: 


Bilibris tritici denario, et tres bilibres hordei dena- 


-. fio, et vinum et oleum ne laeseris. 


7 Et cum aperuisset sigillum quartum, audivi 


|. vocem quarti animalis dicentis: Veni et vide. 8 Et 
. ecce equus pallidus, et qui sedebat super eum, 


nomen illi Mors, et Infernus sequebatur eum; et 
data est illi potestas super quattuor partes terrae, 
interficere glad0, fame et morte οἱ bestuts terrae. 


6, 9-11 Sigillum quintum 


? Et cum aperuisset sigillum quintum, vidi 
subtus altare animas interfectorum propter ver- 
bum Dei et propter testimonium quod habe- 


Zch 1,8; 6,155; Ap 19,11 

4 Rg 6,27; 7,1 

Os 13,14; Jr 14,12; 15,25; EZ 5,12; 14,21; 29, 5; 33,27 
Ap 20,4; 14,18; 16,7; 1,2 


«509 L9 
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6 10-16 ADOKAAYVIZ IGANNOY 5 oy 


19 καὶ ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες 
ὃ ἅγιος καὶ ἀληθινός, οὗ κρίνεις 


τυρίαν ἣν εἶχον. 
"Eoc πότε, ὃ Δεσπότης 
καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκ τῶν κατοικούντων Emi 
τῆς γῆς; 1: καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολὴ λευκή, καὶ 
ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον μικρόν, ἕως 
πληρώσωσιν καὶ οἵ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ oi ἀδελφοὶ αὐ- 
τῶν οἱ μέλλοντες ἀτιοκτέννεσθαι ὡς καὶ αὐτοί. 15 Kal 
εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην, καὶ σεισμὸς 
μέγας ἐγένετο, καὶ ὃ ἥλιος ἐγένετο᾽ μέλας ὡς σάκκος 
τρίχινος, καὶ fj σελήνη ὅλη ἐγένετο ὡς αἷμα, !?kol οἱ 
ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἷς τὴν γῆν, óc συκῇ βάλ- 
λει τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς ὕτιὸ ἀνέμου μεγάλου σειομένη, 
45 καὶ ὃ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον. ἑλισσόμενον, 
καὶ τιᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν. 
ιδ καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ ot μεγιστᾶνες καὶ οἵ χι- 
λίαρχοι καὶ oi πιλούσιοι καὶ οἵ ἰσχυροὶ καὶ πᾶς δοῦλος 
καὶ ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἷς τὰ σπήλαια καὶ εἰς 
τὰς πέτρας τῶν ὀρέων, 18 καὶ λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν καὶ 
καὶ ταῖς πέτραις fié£oevs ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ κρύψατε ἣμᾶς 
ἀπὸ προσώπου τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ ἀττὸ 





11 αναπαυσῶνται] ἀναπαύσονται ΠΑ | πληρωσῶσιν! πληρώθω- 
σιν HWVMA : AC. 38s. g vg. (Cypr.) | 12 syeveto μελας HWSV 
MA : AC. P 1841-1006. 254-1611-2042-2053-2057-2329-23151-206. 
f 2080. f 2081. f203$9. f2031. f2036. f2069. al] ὦ T : rel | 13 βαλλει 
AC. PB 1841-1006. 69-254-2057. f2081. f20$9. f2031. f2036. f2067. 
f2023-2352. al] βαλλουσα T : S sa. 94-1611-1854-2053-2351-206. 7250. 
469-42-367. 205. sy.; rel var | aveuou μεγαλου THWSsVMA : SAC. B 
f1841. 61-69-94- 1611-1854-20$3-2047-2329-2351. 2080-1778-2020. f104. 
f239. f468. 2028-2033. al] ὦ 5 : rel | 14. ελισσομενον THWSVMA : 
AC. PB 1841-1006. 61-69-(254-1611)-2053-2329-2351-206. f104. f240. 
468-42. f(2081). f2059. f2031. f 2069. [ 2025-2532. vg. Prim. ] ελισσο- 
μενος h : rel | τό mecexe] πεσατε H | xou 8povou HWSVMA : AC. 
P 1841-too6. 69'-94-254-1611-1854-2053-2057-2329-206. f2080. f104. 
468, if 2031-2025-2352. al] τῷ 8povo T « rel 
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APOCALYPSIS 6 to-16 


bant; 19 et clamabant voce magna dicentes: Usque- 


quo Domine, sanctus et verus, non $udicas et non 
vindicas sanguinem nostrum de iis qui habitant 
in terra? ΠῈΣ datae sunt illis singulae stolae 
albae, et dictum est illis ut requiescezent adhuc 
tempus modicum, donec compleantur conservi 
eorum et fratres eorum, qui interficiendi sunt 
sicut et illi. 


6, 12-17 Sigillum sextum 


12 |t vidi cum aperuisset sigillum sextum, et 
ecce terraemotus magnus factus est, et sol factus 
est niger tamquam saccus cilicinus, et luna tota 
facta est sicüt sanguis, !?et siellae de caelo cect- 
derunt super terram, sicut ficus emittit grossos 
suos, cam. a vento magno movetur; !* ef oaelum 
recessit sicui ἰὸν 4involuius, et omnis mons et 
insulae de locis suis motae sunt; 15 ei reges {6776 
el brincipes et tribuni et divites et fortes et omnis 
servus et liber absconderunt se in speluncis ei 1n 
beiris montium, 18 οἱ dicunt montibus ei petimus 
Cadite swber mos et abscondite nos à. facie sedentis 





10 Ap 3,7; Zch 1,12; Ps 78,105; Gn 4,10; Hb 12,253; Dt 32,43 
4 Rg 9,7 

11 Ap 3,45; 7,9.135; Mt 23,32 

12 Ap 8,12; Is 13,10; 50,3; EZ 32,75; 71 2,3085; A 2,20; Mt 24 29 

13 Is 34,4 

14 Hb 1.12; Ap 16,20; 20,11 i: 

15 Ap 19,18; Is 2,1085; 24,21 (Mc 6,21) 

l6 Os 10,8; Ps 46,9; L 23,30 
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ὃ 17; 71-8 AUOKAAYVIE ἸΩΑΝΝΟΥ 


/ 

τῆς ὀργῆς τοῦ ᾿Αρνίου, 11ὅτι ἦλθεν ἣ ἡμέρα fj μεγάλη 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ τίς δύναται σταθῆναι; 

7 iMer&à τοῦτο εἶδον τέσσαροις ἀγγέλους ἑστῶτας 
ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας τοὺς 
τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ 
τῆς γῆς μήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης μήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. 
καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς 
ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα Θεοῦ ζῶντος, καὶ ἔκραξεν φωνῇ 
μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς ἐδόθη αὑτοῖς ἀδι- 
κῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαιν, ?Aéyov Μ|ὴ ἀδικήσητε 
τὴν γῆν μήτε τὴν θάλασσαν μῆτε τὰ δένδρα, ἄχρι oopa- 
γίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ ἡμϑν ἐπὶ τῶν μετώπων 
αὐτῶν. *i&al ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἔἐσφραγισμένων, 
ἑκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες ἐσφραγισμένοι 
ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν ᾿Ισραήλ' 

ὅ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι;, 

ἔκ φυλῆς Ρουβὴν δώδεκα χιλιάδες, 

ἐκ φυλῆς Γὰδ δώδεκα χιλιάδες, 

δὲκ φυλῆς ᾿Ασὴρ δώδεκα χιλιάδες, 

: ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶμ δώδεκα χιλιάδες, 

ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες, 

"ἐκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, 

ἐκ φυλῆς Λευὶ δώδεκα χιλιάδες, | 

ἐκ φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες, 

ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, 

17 αὐτου W| "αὐτῶν THSVMA : SC. 94-:2ς4-1611-1ὃς 4-20ς 3- 
2120. f2080-1838. lat. sy. | 71 Mexa. HWMA : Ας sa. 1841-1006. 
1626-1854-2053-2351. g vg. arm. Prim] pr καὶ ThSV : rel | rav THV 
MA. : S. P 1854-2057. f2080  ff2081-2025-2352. 41] * xv [BJjWS : C. B 
f 1841. 61-69-94-254-2016-2042-2053-2351. 2020. f 04. f250. 1468--͵ 
p! r; om : (A) bo. 1611-1626-2329. atm. | 3 ava10Ànc | ανατολῶν hW : 


A. 206. 1778*. pc | ἐκραξεν) ἐκραζεν hW : A. P 2047-2053. 2059. 
2067. | 5 unte !] και bW : A. f 2080. 2029, 664, vg". 
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APOCAL YPSIS 6 17; 71 1-8 


super thronum et ab ia Agm, "quoniam venit 
dies nagnus vae ipsorum, ei quas Poterit. stare? 


7. 1-8 Intervallum prius: 144.000 signati 


|! Post haec vidi quattuor angelos stantes swper 
qualiuov angulos terrae, tenentes qualiuor ventos 
terrae, ne flarent super terram neque super mare 
neque in ullam arborem. ? Et vidi alterum ange- 
lum ascendentem ab ortu solis, habentem signum 
Dei vivi, et clamavit voce magna quattuor angelis, 
quibus datum est nocere terrae et mari, ? dicens: 
Nolite nocere terrae et mari neque arboribus, 
quoadusque signemus servos Dei nostri 77) jronta- 
bus eorum. ὁ Εἰ audivi numerum signatorum, 
centum quadraginta quattuor milia signati, ex 
omni tribu filiorum Israhel. 
5 Ex tribu Iuda duodecim milia signati, 
ex tribu Ruben duodecim milia signati, 
^ ex tribu Gad duodecim milia signati, 
ὃ ex tribu Aser duodecim milia signati, 
ex tribu Nepthalim duodecim milia signati, 
ex tribu Manasse duodecim milia signati, 
"ex tribu Simeon duodecim milia signati, 
ex tribu Levi duodecim milia signati, 
ex tribu Issachar duodecim milia signati, 
8ex tribu Zabulon duodecim milia signati, 
ex tribu Ioseph duodecim milia signati, 
ex tribu Beniamin duodecim milia signati. 





17 Τί 2,11.31; So 1,14; Ma 3,2; 1 Th r,ro 
7,1 Ez 7,2; 375,9: Jr 49,36; Dn 7,2; Zch 6,5; Mt 24,51 
8 Ap 9,4; Ez 9,4.6 

(4 Ap 14.1.3 
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9:15. AIIOKAAYVIZ ΙΩΑΝΝΟΥ͂ PA 


ἐκ φυλῆς ᾿Ιωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, 

ἐκ φυλῆς Βενιοιμὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 
9 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι 
αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ 
λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτας ἐνῴπιον τοῦ Bpóvou καὶ 
ἐνώπιον τοῦ ᾿Αρνίου, περιβεβλημένους στολὰς λευκάς, 
καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν! 10καὶ κράζουσιν 
φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες 

"Fi σωτηρία τῷ Θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ Βρόνῳ 

καὶ τῷ ᾿Αρνίῳ. rg 
ἢ καὶ πάντες oi ἄγγελοι εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρόνου 
καὶ τῶν τιρεσϊδυτέρων καὶ τῶν τεσσέρων ζῴων, καὶ £Tte- 
σον ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ 
προσεκύνησαν τῷ Θεῷ, I? A&yovtec : ᾿ 

᾿Αμῆν, fj εὐλογία καὶ fj δόξα καὶ ἥ σοφία καὶ ἣ 

εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ καὶ fi δύναμις καὶ f$ ἰσχὺς 

τῷ Θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἴϑνας τῶν αἰώνων: ἃμήν. 
15 Kal ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων quos 
Οὗτοι oi περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς λευκὰς τίνες 
εἰσὶν καὶ πόθεν ἦλθον ; "6 καὶ εἴρηκα αὐτῷ Koópié μου, σὺ 
οἶδας. καὶ εἶπέν μοι Οὗτοί εἶσιν ot ἐρχόμενοι ἐκ τῆς 
θλίψεως τῆς μεγάλης καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν 
καὶ ἐλεύκαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ᾿Αρνίου. 15 διὰ 
τοῦτό εἶσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ, καὶ λατρεύ- 
ουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ 


9 καὶ Lov] om W : A(C) bo. lat sy9. | οχλος πολὺς] οχλον πολὺν 
.W : A bo. vg sy9. Cypr Prim. | ov] καὶ W : A. | eovoxac W : B 
f1841. 61-69-1611-1626-1854-2016-2042-2053-2329-2351. (104. 7250. 
468. f2036. al] * eoxotzc THSVMA : SA. P. f2081. J 2059. f2031. 
f2067. f2023-2352.; εστωτῶν : C. 254. f 2080. f2069. pc. φοίνικες 
HWSVMA : S*AC. P 1841-1006. 264-161 1-1854-2053-2057-2329-206. 
f2080. fi04. f250. 468'-42. f2081. f2059. f2031. f2069. f 2067 41) 
Φοινικας T - rel | 12 aunv?] om [H] : C. 2019-2305- f2067. Prim. 
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APOCALYPSIS 4 9715 


7, 9-17 Intervallum alterum: turba caelestis 


? Post haec vidi turbam magnam, quam dinu- 
merare nemo poterat, ex omnibus gentibus et 
tribubus et populis et linguis, stantes ante thronum 
et in conspectu Agni, amicti stolis albis, et 
palmae in manibus eorum, 1 εἴ clamabant voce 


magna dicentes: 
Salus Deo nostro, qui sedet swper thronum, et 


Agno. | 

lEt omnes angeli stabant in circuitu thromi 
et seniorum et quattuor animalium, et ceciderunt 
in conspectu throni in facies suas, et adoraverunt 
Deum, ??dicentes: 


Amen. Benedictio et claritas et sapuentua, : 
et gratiarum actio, homov et vwtus ei fortitudo 
Deo nostro im saecula saeculorum. Amen. 


p 


13 Et respondit unus de senioribus et dixit mihi: 
Hi qui amicti sunt stolis albis, qui sunt et unde 
venerunt? 1^ Et dixi illi: Domine mi, tu scis. Ht 
dixit mihi: Hi sunt, qui venerunt de tribulatione. 
magna et laverunt stolas suas et dealbaverunt eas 
15 Ideo sunt ante thronum Dei 


in sanguine Agni. 
templo eius, et 


et serviunt ei die ac nocte 1n 





9 Ap ὅ,τι; Gn 15,5; Ap 5,9 

10 Ap 12,10; 79,1; Is 6,1 

11 Ap 4,4.10; 5,11; 11,16 

12 Ap 4,11; 5,12 

13 Ap 44 

14 E 37,5; Dn 12,1; Mt 24,21; Ap 3, 
15 Ap 3,12; 11,19; I4,15.17; 15,5.8; 16,1.17; 
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10; 22,14; 1 7 1.7 
21,22 


41017, 517 AIIOKAAYYIZ IGANNOT Y. 


6 καθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου σκηνώσει ἐπ’ αὐτούς. 15 οὐ 
πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι, οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ' 
αὐτοὺς ὃ ἥλιος οὐδὲ πᾶν καῦμα, 1ἴ ὅτι τὸ ᾿Αρνίον τὸ ἀνὰ 
μέσον τοῦ θρόνου ποιμανεῖ αὐτοὺς καὶ δὲδηγήσει αὐτοὺς 
ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων: καὶ ἐξαλείψει ὃ Θεὸς πᾶν 
δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. | 

8 ! Kal ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, 


ἐγένετο σιγὴ £v τῷ οὐρανῷ ὡς ἣμιώριον. ?kal εἶδον 


τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους ot ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἑστήκασιν, 
καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑἕτττὰ σάλπιγγες. 5 Καὶ ἄλλος &y- 
γελος ἦλθεν καὶ ἐστάθη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον «ἔχων. λιβα- 
νωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ θυμιάματα πολλά, ἵνα 


δώσει ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυ- 


σιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. kal 


ἀνέβη ὃ καπνὸς τῶν θυμιαμάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν 
ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ὃ καὶ 


ε 


εἴληφεν ὃ ἄγγελος τὸν λιβανωτόν, καὶ ἐγέμισεν αὐτὸν 
ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἔβαλεν eic τὴν γῆν 
καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισ- 
uóg. 6 Καὶ ιοἱ ἑτιτὰ ἄγγελοι ot ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλ- 
πιγγας ἧτοίμοισαν ἑαυτοὺς ἵνα σαλπίσωσιν. | 
!Kal δ πρῶτος ἐσάλπισεν: καὶ ἐγένετο χάλαζα kal 
'8 1 ἡμιωριον) ἡμιῶρον THÀ : AC. 2053. pc | 2 εὔσθησαν) εδο 
θη ἢ: A. F 2040. 792-2070:2305. 2080. 172. 2286-2060-2302. a1 3 τὸ 
θυσιαστηριον! hW : A. P 1841-1006. 254-1611-1854-2019-2053-2057- 
2073-2254-2329. f 2081. f20$9. f2031. f2069. 2023. pc] του θυσιαστη- 
pov THSVMA : rel | δώσει! δώσῃ S | 5 φῶναι — actparat] ὦ 


hW : A. F 2042-2329. f2080 pcsy^".|6 εαύὐτους] αὕτους THA : 
S'A..2351. pc. 
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APOCALYPSIS 7 16-17; 8 1-7 
qui sedel in throno, habitabit super illos. 9 Non 
esurient neque sitient amplius mec cádet swper 4llos 
sol neque ullus aestus, 17 quoniam Agnus, qui in 
medio throni est, reget illos et deducet eos αὐ vitae 
fontes aquarum, et absterget Deus omnem lacrimam 
ab oculis eorum. 


8, 1 Sigillum septimum — Septem tubae 


! Et cum aperuisset sigillum septimum, factum 
est silentium in caelo quasi media hora. 


2. CvcLUs SEPTEM TUBARUM. | 


8, 2-6 Visio praeambula | 

? Et vidi septem angelos stantes in conspectu 
Dei, et datae sunt illis septem tubae. ? Et alius 
angelus venit et stetit ante altare habens thuribu- 
lum aureum, et data sunt illi /ncensa multa, ut 
daret de orationibus sanctorum omnium super 
altare aureum, quod est ante thronum Dei. * Et 
ascendit fumus ?ncensorum. de orationibus sancto- 
run de manu angeli coram Deo. ὃ ΕΠ accepit 
angelus thuribulum et implevit illud de igne altaris 
et misit in terram, et facta sunt tonitrua et voces 
el fulgura et terraemotus magnus. 9 Et septem 
angeli qui habebant septem tubas, praeparaverunt 
se ut tuba canerent. 


8, 7-12 Series quattuor primarum tubarum 
7 Et primus angelus tuba cecinit et /facía est 


16 Is 49,10; ΡΒ 120,6 [17 Ap 5,6; Ez 34,1155.23; Jr 2,13; Ps 
22,2; Is 25,8; Mt 5,5; Ap 21,4] 8,1 Zch 2,13; Hab 2,20 | 39 Am 
9,1; Ap 14,118; 5,8 | 4 Ps 1402 | 5. Lv 16,12; Ez 10,2; Ap 4,5 
7. Ap 16,2; Ex 9,23ss; Sap 16,22; Sir 39,35; Ez 38,22 | 
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8835 96- AlIOKAAYVIX IOANNOY 

πῦρ μεμιγμένα £v αἵματι καὶ ἐβλήθη stc τὴν γῆν" καὶ τὸ 
τρίτον τῆς γῆς ᾿κατεκάη, καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων 
κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη. 38 [Καὶ ὃ 
δεύτερος ἄγγελος. ἐσάλπισεν" καὶ óc ὄρος μέγα πυρὶ 
Καιόμενον ἐβλήθη εἷς τὴν θάλασσαν' καὶ ἐγένετο τὸ 
τρίτον τῆς θαλάσσης αἷμα, ϑκαὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον 
τῶν Κτισμάτών τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, 


καὶ τὸ τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαν. 19Καὶ ὃ τρίτος 


ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ 
μέγοις καιόμενος ὡς λαμπάς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον 
τῶν ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 1: καὶ τὸ 
ὄνομο τοῦ ἀστέρος λέγεται ὃ ἼΑψινθος. καὶ ἐγένετο 
τὸ τρίτον τῶν ὕδάτων sic ἄψινθον, καὶ πολλοὶ τῶν àv- 
ϑρώπων ἀπέθανον. ἐκ τῶν ὕὅδάτων ὅτι ἐπικράνθησαν. 
1*Kal ὃ “τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ἐπλήγη. τὸ 
τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ 
τρίτον τῶν “ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ. τὸ τρίτον αὐτῶν 
kal ij ἡμέρα μὴ PORVIT τὸ τρεξον αὐτῆς, καὶ ἢ νὺξ 
δμοίως. | : 

13 Kat εἶδον, kat des ἐνὸς ἀετοῦ πετομένου Év 
μεσουρανήματι λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ Οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ 
τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν 
τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν pu σαλ-- 
πίζειν. 


(9 1 Καὶ ὃ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν’ καὶ. εἶδον 





7 peuwueva] μεμιγμένον nr S. P 20$-254-2019-2057- oU f2080. 
f 2081. 181. 209. f2069. f2067. 432. al|13 touc kaxotkouvtac] * toc 
'κατοικουσιν hs : A, P 1841-1006. 94-254-2019-2057-2254- 2529-206. 
f2080. f 104. ff 2081-2023-2352. 
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APOCALYPSIS , 8 8153; 9 1 
grando ei ignis mixta in sanguine, et missum 
est 2n lerram, et tertia pars terrae combusta est, 
et tertia pars arborum concremata est, et omine 
faenum viride combustum est. 

8 Et secundus angelus tuba cecinit, et tamquam 
mons magnus ?g^"e ardens missus est in mare, et 
facta est tertia pars maris samgwis, ?et mortua 
ert tertia pars creaturae eorum quae habebant 
animas in mari, et tertia pars navium interiit. 

19 Et tertius angelus tuba cecinit, et cecidat de 
caelo stella magna, ardens tamquam facula, et 
cecidit in tertiam, partem fluminum et in fontes. 
aquarum; !!et nomen stellae dicitur Absinthium; 
et facta est tertia pars aquarum in absinthium, 
et multi hominum mortui sunt de aquis, quia 
amarae factae sunt. 

12 Et quartus angelus tuba cecinit, et percussa 
est tertia pars solis et tertia pars lunae et tertia 
pars stellarum, ita ut obscuraretur tertia pats 
eorum, et diei non luceret pars tertia, et noctis 


similiter. 


8, 13 Nuntiantur tria Vae 
18 Ht vidi et audivi vocem unius aquilae vo- 
lantis per medium caeli, dicentis voce magna: 
Vae, vae, vae habitantibus in terra de ceteris vo- 
cibus trium angelorum qui erant tuba canituri. 
9, 1-12 Tuba quinta — primum Vae -l 
1 Et quintus angelus tuba cecinit, et vidi 


8 Ap 16,5; EX 7,208 ; 
10 Ap 16,4; (Is 14,12; Dn 8,10) 
12 Ap 16,8; 6,12; Ex 10,21 

18 Ap 14,6; 9,12; 11,14; 12,12 
9,1. Ap 16,10; 8,10; 9,11; 20,1 
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AIIOKAAYYVTIXZ IOANNOY 


ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ meTtokÓóra εἰς τὴν γῆν, καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ ἣ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου. Ξκαὶ 
ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου: καὶ ἀνέβη κατινὸς ἐκ 
τοῦ φρέατος óc κατινὸς καμίνου. μεγάλης, καὶ ἐσκοτώθη 
ὃ ἥλιος καὶ ὃ ἀὴρ ἐκ τοῦ κατινοῦ τοῦ φρέατος. ὃ καὶ ἐκ 
:o0 κατινοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες sig τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη 
αὐτοῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν oi σκορπίοι τῆς 
γῆς. καὶ ἐρρέθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀδικήσουσιν τὸν χόρτον 
τῆς γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν δένδρον, εἰ μὴ 
τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὖκ ἔχουσιν τὴν σφραγῖδοι τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων. ὅ καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ 
ἀποκτείνωσιν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἵνα βασανισθήσονται μῆνας 
πέντε: καὶ ὃ βασανισμὸς «ürüv ὡς βασανισμὸς σκορ- 
πίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. 8 καὶ £v ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
votc ζητήσουσιν oi ἄνθρωποι τὸν θάνατον kal οὐ μὴ 


εὑρήσουσιν αὐτόν, καὶ ἐπιθυμήσουσιν ἀποθάνεϊῖν καὶ 


φεύγει ὃ θάνατος ἀπ᾽ αὐτῶν. ἴκαὶ τὰ δμοιώμοιτο. τῶν 
ἀκρίδων ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἷς πόλεμον, καὶ 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ὧς στέφανόι ὅμοιοι χρυσῷ, καὶ 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς τιρόσωτοι ἀνθρώπων, ? kal εἶχον 
τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, καὶ οἵ ὀδόντες αὐτῶν ὡς 
λεόντων ἦσαν, ϑκαὶ εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδη- 
ροῦς, kal fj φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν ὧς φωνὴ &puá- 
τῶν ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἷς πόλεμον. 10 καὶ ἔχου- 


..92 εσκοτωθη THWM : A. 1841-1006. 61-69-2057. ςοϑ-2οός. 181.] 
ἐσκοτισθη SVA : rel [ 3 autatG] αὐτοις TW : 5. B 792-2329. 2080. 
104-922. 2286-2060-2302. pc. | 4 «vxotc| αὐτοῖς TW. : S. B 61-69- 
792-1862-2329. 2080. f250. 2065. pc. | ἀδικησουσιν)] ἀαδικησῶσιν WV 
| ; αυταις] αὐτοῖς ThWA :SA. 792-1611-1678-1852-2055-2070-2305. 
2080-1678. f'104. j 2081. f 2059. 2056-35". | βασανισθησονται) 9aca- 
νισϑωσιν s | 6 ευρησουσιν)] *supoow hW |7 ομοια] opotot Th 
WA - S. 792. 2026. 
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APOCALVPSIS ^ .  . . 92-10 


stellam de caelo cecidisse in terram, et data est 
ei clavis putei abyssi. ? Et aperuit puteum abyssi, 
et ascendit fumus putei, sout fumus fornacis ma- 
gnae; et obscuratus est sol et δὲν de fumo putei. 
8 Et de fumo putei exierunt Jocustae in terram, et! 
dàta est illis potestas, sicut habent potestatem 
scorpiones terrae; et praeceptum est illis ne 
laederent faenwm terrae, neque omne viride neque 
omnem arborem nisi tantum homines qui non ha- 
bent signum Dei in frontibus suis. * Et datum est 
illis ne occiderent eos, sed ut cruciarent mensibus 
quinque; et cruciatus eorum ut cruciatus scorpii, 
cum percutit hominem. 9 Et in diebus illis quaerent 
homines mortem et non invenient eam, et desidera- 
bunt mori, et fugiet mors ab eis. 

᾿ς * Et similitudines locustarum similes equis pa- 
ratis e» froeliwm ; et super capita earum tamquam 
coronae similes auro, et facies earum tamquam 
facies hominum. 9 Et habebant capillos sicut ca- 
pillos mulierum, et dentes earum sicut dentes 
leonum erant ? Et habebant loricas sicut loricas 
ferreas, et vox alarum earum sew vox ourrwum 
equorum multorum currentiwm n bellum 19 Et 





Gn 19,28; Ex 19,18 
Ex r0,12.15, Sap 16,9 
Ap 2.3, ΕΖ 9,4 

Job 3,21 L 23,30 


9 O^ «3 Qo wu ὦ BO 


Ji: 
6 Ap 919 


3136. 
4? 


9 xx:19 ADnOKAAYVIXZ IOANNOY 


σιν οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα, kal ἐν ταῖς 
οὐραῖς αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους 
μῆνας πέντε. {| ἔχουσιν £r αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον 
τῆς ἀβύσσου, | ὄνομα αὐτῷ '"Efpotott ᾿Αβαδδών, καὶ 
ἐν τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει ᾿Απολλύων.. 15. Ἢ Οὐαὶ fj 
μία ἀπῆλθεν: ἰδοὺ ἔρχεται ἔτι δύο Οὐαὶ μετὰ ταῦτα. 

, 33Kat 6 ἕκτος: ἄγγελος ἐσάλπισεν’ καὶ ἤκουσα φωνὴν 
μίαν ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 14 λέγοντα τῷ ἕκτῳ 
ἀγγέλῳ, ὃ ἔχων τὴν σάλπιγγα Λῦσον τοὺς τέσσαρας &y- 
γέλους τοὺς δεδεμένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ Eb- 
φράτῃ. !*koal ἐλύθησαν oi τέσσαρες ἄγγελοι oi ἥἧτοι- 


μασμένοι etc τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτόν, 


ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων. ἰδ καὶ à 


ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ δισμυριάδες 
μυριάδων: ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. [1 καὶ οὕτως 
εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ δράσει καὶ τοὺς καθημένους 
ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας πυρίνους καὶ ϑακινθίνους 
καὶ θειώδεις" Kal at κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ 
λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πθρ 
καὶ κατινὸς καὶ θεῖον. ὃ ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων 
ἀπεκτάνθησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς 
καὶ τοῦ καπνοῦ καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν 


στομάτων αὐτῶν. 9ὴἣ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππῶὼν ἔν τῷ 





I0 ομοιας ομοιοις h : SA. 69-947-367-792. 808. 1828. 2031-55". | 


11 afvocou] τῳ T : (p*') S. (94. b vg sy9). | 12 ἐερχεται TWSV 
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"; M APOCALVPSIS '..  .  .. 9 1τ-τῷ 
habebant caudas similes scorpionum, et aculei 
erant in caudis earum, et potestas earum nocere 
hominibus mensibus quinque. ? Et habebant 
super se regem angelum abyssi, cui nomen hebraice 
Abaddon, graece autem Apollyon, latine habens 
nomen Exterminans. !? Vae unum abiit, et ecce 
veniunt adhuc duo vae post haec. d 


9, 13-21 Tuba sexta — secundum Vae 


13 Ft sextus angelus tuba cecinit; et audivi vo- 
cem unam ex quattuor cornibus altaris aurei, 
quod est ante oculos Dei, !*dicentem sexto an- 
gelo, qui habebat tubam: Solve quattuor angelos, 
qui alligati sunt in fjwmine magno Euphrate. 15 Et 
soluti sunt quattuor angeli, qui parati erant in 
horam et diem et mensem et annum, ut occiderent 
tertiam partem hominum. 15 Et numerus equestris 
exercitus vicies milies dena milia; et audivi nume- 
rum eorum. É c 

17 Et ita vidi equos in visione, et qui sedebant 
super eos, habebant loricas igneas et hyacinthinas 
et sulphureas, et capita equorum erant tamquam 
capita leonum, et'de ore eorum procedit ignis et 
fumus et sulphur. !? Et ab his tribus plagis occisa 
est tertia pars hominum, de igne et de fumo et 
sulphure, quae procedebant de ore ipsorum. !? Po- 
testas enim equorum in ore eorum est et in 


11 Ap 0,15; 11,7; 17,8; 20,155 
12 Ap 8,13 
18 Ap 16,12; 14,18; Ex 30,155 
14 Ap 16,12 (Gn 15,13; Dt 1,7) 
15 Ap δ,1ὲ 
19 Ap 910 4€." 
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9 20-21 ; 10) 1-6 AHOKAAYWVIZ IGANNOY 

στόματι αὐτῶν ἐστιν καὶ £v ταῖς οὐραῖς αὐτῶν’ al γὰρ 
οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλάς, καὶ ἐν 
αὐταῖς ἀδικοῦσιν. 20καὶ oi λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἵ 
οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις, οὐ μετε- 
νόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα μὴ προσκυ- 
νήσουσιν τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ 
ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε 
βλέπειν δύνανται οὔτε ἀκούειν οὔτε περιπατεῖν, 3: καὶ 
οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν φαρ- 
μάκων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν 
κλεμμάτων αὐτῶν. 10 ! Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον tayv- 
ρὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νε- 
φέλην, καὶ fj ἴρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσ- 
oTtov αὐτοῦ óc ὃ ἥλιος, καὶ oi πόδες αὐτοῦ ὥς στῦλοι 
πυρός, 3 καὶ ἔχων £v τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον ἤνεφγ- 


μένον, καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς - 


θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 8 καὶ ἔκραξεν 
φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται. καὶ ὅτε ἔκραξεν, 
ἐλάλησαν at ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ξἑαυτῶν φωνάς. 4 Kot 
ὅτε ἐλάλησαν ai ἑπτὰ βρονταί, ἤμελλον γράφειν’ καὶ 
ἤκουσα φωνὴν £k τοῦ obpavoO λέγουσαν. Σ φράγισον ἃ 
ἐλάλησαν oi ἑπτὰ βρονταί, καὶ μὴ αὐτὰ γράψῃς. ὅ Καὶ 
ὃ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἦρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἷς τὸν 
οὐρανόν, $ καὶ ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 


20 ou HM :C sa. f 1841. 94-1854-2016-2019-2042-2057-2073 -2078- 
2254-2351-206. f104. f250. f/468. f2036. f 2067. f2023-2352. .al Beat.] 
ουδὲ Th? WA : p! S bo. B 61-69-2053. f2080.; ἔουτε h'SV : A. P 254- 
1611-1626. f2081..2059-181-1. f2031. f2069, al g vg. Prim.; kat ov : 
2329. 808. pc | προσκυνησουσιν] προσκυνησῶσιν S | 21 φαρμακῶν 
HS i p!' SC. f1841. 619-69-1611-1854-2016-2254. 628-582. f250. f468. 
al] Φαρμακειῶν TEWVMA : rel [101 τῆς κεφαλης] τὴν κεφαλην 
THW : AC. pc 
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APOCALYPSIS 9 20-21; 10 r-6 
caudis eorum; nam caudae eorum similes serpen- 
tibus, habentes capita; et in his nocent. 

20 Et ceteri homines, qui non sunt occisi in 
his plagis, neque paenitentiam egerunt de operibus 
manuum suarum, ut non adorarent daemonia et 
simulacra aurea et argentea el aerea. et. lapidea. et 
lignea, quae meque videre possunt meque audare 
neque ambulare; 3“. εἴ non egerunt paenitentiam 
ab homicidiis suis neque ἃ venefichis suis neque 
a fornicatione sua. neque a furtis suis. 


10, 1-11 Intervallum prius:-libellus apertus 


1Et vidi alium angelum fortem descendentem 
de caelo, amictum nübe, et itis in capite eius, et 
facies eius erat ut sol, et pedes eius tamquam co- 
lumnae ignis; ?et habebat in manu sua libellum 
apertum. Et posuit pedem suum dextrum super 
mare, sinistrum autem super terram, ὃ εἴ clamavit 
voce magna, quemadmodum cum leo rugit. Et 
cum clamasset, locuta sunt septem tonitrua voces 


suas. ^Et cum locuta fuissent septem tonitrua 


voces suas, ego scripturus eram; et audivi vocem 
de caelo dicentem mihi: Signa quae locuta sunt 


septem tonitrua, et noli ea scribere. 


5 Et angelus, quem vidi stantem super mate 
et super terram, levavit manwm. suam ad caelum. 
6 ρὲ duravit per viventem in. saecula saeculorum, qua 





20 Ap 16,9.11.21; Is 2,8.20; Dn 5,4.23, Ps 113,4; 134,1585 
21 4 Rg 9,22 

10,1 Ap 5,2; 18,1, 4,3, 1,16; Mt 17, 

Ap 5,1; το; ὃ | 

jr 25,30; Am 1,2 

Ap 10,8; Dn 8,26; 12,4.9 

Dt 32,40; Dn 12,7 


Qv ie ὧδ Ὁ 
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10711; 1112. — AIIOKAAYYIZ ΙΩΔΝΝΟΥ͂ 

αἰώνων, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν kal τὰ £v αὐτῷ καὶ 
τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἔν 
αὐτῇ, ὅτι χρόνος οὐκέτι ἔσται, ἴ ἀλλ᾽’ ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν, 
καὶ ἐτελέσθη τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν 
τοὺς ἕαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας. 9Kal f φωνὴ 
ἣν ἤκουσα £k τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσαν μετ᾽ ἐμοῦ 
καὶ λέγουσαν Ὕπαγε λάβε τὸ βιβλίον τὸ ἠνεῳγμένον 
; Év τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
: καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 9 καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἄγγελον, λέγων 
αὐτῷ δοῦναί μοι τὸ βιβλαρίδιον. καὶ λέγει μοι Λάβε 
καὶ κατάφαγε αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου τὴν κοιλίον, ἀλλ᾽ 
£v τῷ στόματί σου ἔσται γλυκὺ óc μέλι. 19 καὶ ἔλαβον 
τὸ βιβλαρίδιον ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου καὶ κατέφαγον 


3 S o, , 
αὐτό, καὶ fjv £v τῷ στόματί μου óc μέλι γλυκύ' καὶ ὅτε 


ἔφαγον αὐτό, ἐπικράνθη fj κοιλία μου. 11 καὶ λέγουσίν 
μοι Δεῖ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔθνεσιν καὶ 
γλώσσαις καὶ βασιλεῦσιν πολλοῖς. 11 1 Kat ἐδόθη uot 
κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων Ἔγειρε καὶ μέτρησον 
τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ τοὺς προσ- 
Κυνοῦντας ἐν αὐτῷ. ?kal τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ 
ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν καὶ μὴ αὐτὴν μετρήσῃς, ὅτι ἐδόθη 


6 και τηνἥ... aut? TIHIWSVMA : p*'...] om : S'A. 205-469- 
2016-2017-2042-2082. 1678-1778-2020. 209. 2043-1876. 2023. pc g sy?" 
arm. Prim. | 8 φώνη nv — λαλουσαν — λέγουσαν THWVMA, S 
(AaXAovuca[v] — Aeyouca[v]) : SAC. PB 61-69-1611-2019. 808. /2081. 
181. 2051. pc] (ovr nv — λαλουσα — Aeyouca s : pler; φωνὴν --- λα- 
λοῦσαν — λέγουσαν : 2043-2047-(2329). 104. g vg?! sy9. Prim Beat; 

φῶνην ---λαλουντος — λεγουσαν : 1841-1006'. 1854. | βιβλιον H 
WM : AC sa bo. 1841-1006. 61-69-1611-1854-2053-230575. g vg. Tyc 
Prim Beat.] βιβλαριδιον TSVA : rel | g. ἀπηλθον] αἀπηλθα THMA | 
112 s&o0cev!' THWVMA : p''...] ἐσωθεν S : S". 254-2329. f250. 
f2059. f2069. pc sy9. Vict. | £&&o0zv? THSVMA : S*A. 1841-1006. 
61-69-254-1611-1854-2019-2053-2057-2073-2329-2351. f2080. f2050. 
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APOCALYPSIS 10 7-115; 11 1-2 
creavit caelum et ea quae im eo sunt, e terram el ea 
quae im ea sunt, et mare et ea quae 1n eo sunt, quia 
tempus non erit amplius; "sed in diebus vocis 
septimi angeli, cum coeperit tuba canere, consum- 
mabitur mwysteriwm Dei, sicut evangelizavit per 
servos suos prophetas. | 

8 ἘΠ᾿ audivi vocem de caelo iterum loquentem 
mecum et dicentem: Vade et accipe librum aper- 
tum de manu angeli stantis super mare et super 
terram. ? Et abii ad angelum dicens ei ut daret 
mihi librum. Et dixit mihi: Accipe librum ef devora 
illum; et faciet amaricari ventrem ΜΉ, sed in ore 
[uo erit dulce tamquam mel. 19 Et accepi Jibrum 
de manu angeli, e£ devoravi illum ; et erat in ove meo 
lamquam mel dulce; et cum devorassem eum, 
amaricatus est venter meus. !' Et dixit mihi: 
Ofortet te iterum $rophetare gentibus et POUR e | 
linguis et regibus multis. εἰ 


S 
STA 
At 


11, 1-14 Intervallum alterum: duo testes LN 

lt datus est mihi calamus similis virgae, et 
dictum est mihi: Surge, et metire templum Dei 
et altare et adorantes in eo. ? Atrium autem quod 
est foris templum, eice foras, et ne metiaris illud, 


6 Ap 1,18; Gn 14,22.19; Ex 20,11; Α 4,24 

7. Ap II,I5; 17,17; L, 1,70; Α 3,21 

8 Ap 10,4.2; EZ 2,8; 3,155 

11 Jr r,ro (Dn 3,4) 

| 11,1 Ez 40,3; Ap 21,15 

2^Zch 12,3 O5; Is 63, 18; Ps 78,15; 1 Mach 1,415; 4,38; Dn 
g,10; 1, 21,24; Ap 11,3; 12 :6; I4; 13,5 
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113-10 ADOKAAYWVIXZ IGANNOY 


«otc ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσιν μῆνας 
τεσσεράκοντα δύο. ὃ καὶ δώσω τοῖς δυσὶν μάρτυσίν μου, 
καὶ προφητεύσουσιν ἣμέρας χιλίας-διακοσίας ἑξήκοντα 
περιβεβλημένοι σάκκους. Οὗτοί εἶσιν ai δύο ἐλαῖαι 
καὶ αἷ δύο λυχνίαι at ἐνώπιον τοῦ [Κυρίου τῆς γῆς ἑστῶ-- 
τες. kal εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, πῦρ ἐκπορεύ- 
εται ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτῶν: καὶ εἴ τις θελήσει αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ 
αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. 6 οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν 
κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχη τὰς ἥμέρας 
«τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν 
$8átov στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν 
τιάσῃ πληγῆ. ὅσάκις ἐὰν θελήσωσιν. ἴἵ καὶ ὅταν τελέσω- 
σιν τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ 


τῆς ἀβύσσου ποιήσει μετ᾽ αὐτῶν πόλεμον καὶ νικήσει 


αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 8ὅκαὶ τὸ πτῶμα αὐτῶν 
ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖ- 


c 


ται πνευματικῶς Σόδομα καὶ Αἴγυτιτος, ὅπου καὶ ὃ 
ἱζύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη. ϑκαὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν 
καὶ φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν 
ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ 
ἀφίουσιν τεθῆναι εἰς μνῆμα. 19 καὶ οἵ κατοικοῦντες 


ff 2081-2036. 432-2061:60-2352. al] εξω ὟΝ : ρ΄ τε] [δυο TSVMA : 
S. P 1841-1006. 61-69-254-1854-2042-2053-2057-2091-2329-2351. 808. 
$82. f250. 2023. al; uf : 94. 1778-2020. ff2081-2069. 432-2061-60- 
2352. al] pr καὶ [H]W : rel | 5 περιβεβλημενοι) περιβεβλημενους 
HA : S'A. PB 2329. 104-459-922-2286-2060-2065-2302. 2031-2056-35. 
f2036. 2067-2064. pc | 4 αι] om [H] : S. 61-69-1611-2016-2329-2351. 
1778. f104. f250 2286-2060-2065-2302. f2031. al | 5 θελησει h? : p* 
1841-1006. 1611-2329-2351. f 2080. Hipp.; θελησῃ THWSVMA : SA.] 
θελει h's : rel | 6 την HWSVMA : p** AC. P 1841. 1611-2053-2073- 
2351. f2080. sy9.] om Ts : rel | g καιῦ THW[S]VMA p*' SAC. P 
f1841. 1854-2053-2351. 2286-2060-2065-2302. 35. f2056. 2023-432- 
2061, pc g vg sy arm.) om s : rel 
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APOCALYPSIS . ]l 3-10 


quoniam datum est gentibus, et civitatem san- 
ctam calcabunt mensibus quadraginta duobus. 
? Et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt 
diebus mille ducentis sexaginta, amicti saccis. 
* Hisunt duae olivae et duo candelabra in conspectu 
Domini terrae stantes. ὅ Et si quis voluerit eos 
nocere, zg«is exiel de ore eorum et devorabu vn- 
"i4cos eorum; et si quis voluerit eos laedere, sic 
oportet eum occidi. 9 Hi habent potestatem clau- 
dendi caelum, e luat diebus prophetiae ipsorum; 
et postestatem habent super aquas, comverlenda 
eas 1» sanguinem, et percutere terxam omma plaga, 
quotiescumque voluerint. 

"Et cum finierint testimonium suum, , bestia 
quae ascendit de abysso, faciet adversum eos bellum 
et vincet illos et occidet eos. ὃ Et COIDOIa. eoruni 
iacebunt in plateis civitatis magnae, quae vocatur 
spiritualiter Sodoma et Aegyptus, ubi et Dominus 
eorum crucifixus est. ? Et videbunt de ttibubus 
et populis et linguis et gentibus corpora eorum 
per tres dies et dimidium; et corpora eorum non 
sinent poni in monumentis. !?Et inhabitantes 


9 Ap 11,2 

4 Zch 4,3.11-14 

5 4 Ἐξ r,ross; 2 Sm 22,9; Jr 5,14; L. 9,548 
6 3 Rg 17,9 ἴα 5,17; Ex 7,17.195; 1 $m 4,8 
7 Dn 7,3.7.21; Ap 13,1.7; 9,11; 17,8 | 

8 Ap 16,19; Is 1,95; I, 13, 335 

10 7 τό2 ὃ. 
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11 rris. ἈΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ἸΩΑΝΝΟΥ͂ 
ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνονται; καὶ 
δῶρα πέμψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἵ δύο προφῆται 
ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 11 καὶ μετὰ 
τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ πνεῦμα ζωῆς ἔκ τοῦ Θεοῦ 
εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, 
καὶ φόβος μέγας ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 
12 καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης 
αὐτοῖς ᾿Ανάβητε ὧδε' καὶ ἀνέβησαν sig τὸν οὐρανὸν 
£v τῇ μεν EAT; καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἵ ἐχθροὶ αὐτῶν. 
13 Kal ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ 
δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσεν, καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ 
σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτά, καὶ ot λοιποὶ 
ἔμφοβοι ἐγένοντο καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ Θεῷ τοῦ οὐρα- 
νοῦ. 14 Ἢ Οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν: ἰδοὺ ἣ Οὐαὶ | 
τρίτη € ξρχεται ταχύ. 
σεν᾽ καὶ ἐγένοντο φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαι 

᾿Εγένετο ἣ βασιλεία τοῦ κόσμου 

τοῦ Kuoptou ἡμῶν καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 

10 πεμψουσιν) πεμπουσιν T. : 5΄. 2019-2034-2042. 598. [2036. | 
rr τὰς [HJWSVMA : pf'...] om T : S. P 254-1854-2057-2091. f2080. 
468-367. $98-2060-2026-2302. f20$9. 2031-2056-35. 2043-2015-1876- 
2082. f2069. f2023. alarm. | εν T[HJW[M]A : A. f1841. 94-1854- 
2019-2042-20577-2329-2351-206. 2286-2060-2026-2065-2302. f2036. pc 
sy9. Vig.] om SV. : C. P 1611-2053-2091. f2080. 104-459. 2081-598. 
20$9'-1-181. 2031-2056-35. f2069. pc.; εἰς (αυτους) : p** S. B 61-69. 
f250. f468. 209-205. f2067. plur; rel var | ἐπεσεν SA : p*' S. B 1841- 
2040. 61-69-254-2042 2053-2047-2091-206. f250. 20817-2026. r-18r. 
209-205. f2069. f2067.] ἐπεπεσεν THWVM : pler; επιπεσειταῖι : 
f2080.| 12 nkovca sA : p*' B f1841...] nkoucav THWVM, nkou- 


σα[ν] 5 : S'AC. P 2053. pc vg sy.; akoucovtat : 2329. f2080.| $ovns 


μεγάλης — Aeyouona THSVMA : p*' SC. P f184t, 254-469-1854- 

2019-2042-2057-2091. /f/2081-2023-2352.] φῶνην μεγαλην — λεγουσαν 

hW : rel | αναβητε S] αναβατε THWVMA τς λεγουσαι SV : p 

SC. P f1841. 94-254-1611-1854-2016-2042-2053*??-2057-2091-2329- 

v5 via ft04. {2ςο. 468-42. ff2081-2023-2352.] λεγοντες THW 
: re 
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15 Kat ὃ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπι- 








APOCALYPSIS 11 11-15 


terratn gaudebunt super illos et zucundabuntur et 
munera mittent invicem, quoniam hi duo pro- 
phetae cruüciaverunt eos qui habitabant super 
terram. !! Et post dies tres et dimidium spiritus 
vitae α Deo éntravit in eos, ét stelerunt swper pedes 
suos, et timor magnus cecidit super eos qui vide- 
runt eos, 1? Ét audierunt vocem magnam de caelo 
dicentem eis: Ascendite huc. Et ascenderunt 9^ 
caclum in nube, et viderunt illos inimici eorum. 
13 Et in illa hora factus est lerraemotus magnus, 
et decima pars civitatis cecid?t, et occisa sunt in 
terraemotu nomina hominum septem milia; et re- 
liqui in timorem sunt missi Ar dederunt gloriam 


Deo caeh. 
14 Vae secundum abiit, et ecce vae tertium 


veniet cito. 


1, 15-19 Tuba septima — tertium Vae 


15 Et septimus angelus tuba cecinit: et factae 


sunt voces magnae in caelo dicentes: 


Factum est regnum huius mundi 
Domini nostri et Christi eius 





11 Ez 37,5.10; Gn 15,12 

19 Ap 4,1; 4 Rg 2,11 

18 ἘΠ 28,105 

14 Ap 8,13; 9,12; 12,712. 

15 Dn 2,44; 7,1427; Zch 14,9; ; Ex 1508; Ps 2,2; 916 | 
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.11 16:19; 12 r2 ADOKAAYTVIZ IQANNOY  . 


καὶ βασιλεύσει elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
16 καὶ ot εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
. κάθηνται ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐτῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσ- 
' era αὐτῶν καὶ τπιροσεκύνησαν τῷ Θεῷ, 11 λέγοντες 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε 6 Θεὸς ὃ Παντοκράτωρ, 
ὃ ὧν καὶ ὃ fjv, | 
ὅτι εἴληφας τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην 
καὶ ἐβασίλευσας: 
18 καὶ τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, 
καὶ ἦλθεν f] δργή σου 
καὶ ὃ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι 
καὶ δοῦναι τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις 
καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου, 
τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μεγάλοις, 
καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν.. 
19 καὶ ἠνοίγη ὃ ναὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ὥφθη f] κιβωτὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, 
καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισ- 
μὸς καὶ χάλαζα μεγάλη. 


M 


12 !Kal σημεῖον μέγα ὥφθη £v τῷ οὐρανῷ, γυνὴ 
περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, καὶ fj, σελήνη ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος 
ἀστέρων δώδεκα, 3καὶ ἐν χαστρὶ ἔχουσα, καὶ κράζει 


p[e———  -Ἔ.Φ------ 


16 ενωπιον : p^ A, B. f 1841. δι-69.2ς4-20ς7-20οο1΄. fio4. β2οδτι 


f20$9 f2031. f2069, pc] pr οἱ T[H ]JWSVMA, * ot h : re [καθηνταὺ | 


h : pf! S*C. f1841. 1611-2055. sy9.; ot kaBnvxat TS : S'. B 94-206. 
f 104. f 250. f468. al] καθημενοι HWVMA : rel | 17 nv] -Ἐ kac Th 
pi^ S'C. | 18 τοις μικροις — τοις μεγαλοις] touc μικρους — tout 
μεγαλους H : pí' SAC. 2329 2351. | 19 o? THW[SV]MA : AC bo. 
1841-2040 61-69-254-2073-2329-2351. f2080 f250,g b arm. Vict,.] om 
s:prel[| 192 kai? TH W[V]MA : p*' SC. f 1841. 2043. 2080-2020. 
g b vg" sy9 arm, Vict Tyc Prim.] om hS : rel 
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APOCALYPSIS 11 r6-19; 12 r-2 


et xegnabit in saecula saeculorum. 4;em. 


16 Et vigintiquattuor seniores, qui in conspectu 
Dei sedent in sedibus suis, ceciderunt in facies 
suas et adoraverunt Deum, dicentes: 


7 Gyatas agimus tibi, Domine Deus, omnipotens, 
qui es e£ qui eras et qui venturus es, 
quia accepisti virtutem tuam magnam, 
et regnasti. 

18 E? iratae sunt gentes, 
et advenit ira tua. 
et tempus mortuorum iudicari, 
et veddeve mercedem servis tuis prophetis 
Gt sanctis et timentibus «omen tuwm, 
pusillis et magnis, 
el extevminandi eos qui covruperunt terram. 


19 Et apertum est templum Dei in caelo et visa 
est arca testamenti eius in templo eius, et facta sunt 
fulgura et voces et texraemotus et grando magna. 


IIL LIBELLUS APERTUS 


12, 1-18 Praeambula visio Mulieris et draconis 


1 Ht signum magnum apparuit in caelo: Mulier 
amicta sole, et luna sub pedibus eius, et in capite 
eius corona stellarum duodecim; ?et in utero ha- 


16 Ap 4,4.10; 7,11 

17 Am 4,13 O^; Ex 3,14; Is 41,4; Ap 4,8 

18 Ps 2,1.5; 45,7; 98,1; 113,13 

19 Ap 15,5 3 ΕΒ 8,1.6; 2 Par 5,7; EX 9,24; 19,16; Ap 4,5. — 
12,2 Is 66,755; Mi 4,10... 
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12310 — ΑΠΟΚΑΛΥ͂ΨΙΣ IQANNOY 


ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. 8 καὶ ὄφθη ἄλλο 
σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων μέγας πυρρὸς, 
ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφοι- 
λὰς αὐτοῦ ἑπτὰ διαδήματα, ὁ καὶ fj οὐρὰ αὐτοῦ σύρει 
τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς 
εἷς τὴν γῆν. 
KóG τῆς μελλούσης τεκεῖν, ἵνα ὅτον τέκη τὸ τέκνον 


καὶ ὃ δράκων ἔστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναι- 


αὐτῆς καταφάγῃ. ϑκαὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρσεναι, ὃς μέλλει 
" ποιμαίνειν πάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ’ καὶ ἥρτιά- 
σθη τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὸν καὶ πρὸς τὸν 
θρόνον αὖὗτοῦ. 8 καὶ ἣ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, 
ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἣτοιμασμένον àTtó τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ξἑξήκονται. 
! Kol ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ, ὃ Μιχαὴλ καὶ 
ἄγγελοι αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δράκοντος. 
καὶ ὃ δράκων ἐπολέμησεν καὶ oi ἄγγελοι αὐτοῦ, ϑκαὶ 
οὐκ ἴσχυσαν, οὐδὲ τόπος εὑρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ obpa- 
νῷ" 9 καὶ ἐβλήθη ὃ δράκων ὃ μέγας, ὃ ὄφις ὃ ἀρχαῖος, ὃ 
καλούμενος Διάβολος καὶ Ὃ Σατανᾶς, ὃ πλανῶν τὴν 
οἰκουμένην ὅλην, ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι 
αὖὗτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἐβλήθησαν. 1? καὶ ἤκουσα φωνὴν με- 
γάλην ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν. 
Ἄρτι ἐγένετο lf σωτηρία καὶ ἧ δύναμις καὶ fj 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ ἣ ἐξουσία τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὃ κατήγορος τῶν ἀδελφῶν 


3 μέγας πυρρος HW : A.P 1841-(1006-2040). (205)-254-1854- 
034-2042-2057-2073-2091-2351. 172. ἢ 2οδϑι-2οόφ. f2023)-2352. pc 
4.] ὦ ThSVMA : p*' rel | s apceva W, appszva SV] αρσεν THMA | 
. πτρεφῶσιν]) τρεφουσιν Th | 7 του! HWSVMA : AC. PE f1841. 

- 34-1611-2019-2073-2078-206. 2065. 181-1894. 2031-2056-35. f 2623- 
2552. pc b Prim Cass.] om T : p*' S. pler|8 ισχυσὰν ThSVM : p*' SC. 
P f1841. 61-69-1611-2019-2042- 2057-2073-2091-2329-2351. dolo. 
[[ 2081-2007. lat sy arm.] ισχυσεν HWA : rel | 10 κατηγορος] κατ- 
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bens, clamabat parturiens el cruciabatur ut pariat. 
3 Et visum est aliud signum in caelo: et ecce draco 
magnus rufus, habens capita septem et coma 
decem, et in capitibus eius diademata septei^, *et 
cauda eius trahebat tertiam partem stellarum caeli, 
et misit eas in lerram. Et draco stetit ante mulie- 
rem quae erat paritura, ut, cum peperisset, filium 
eius devoraret. ὅ Et peperi filium snasculum, qui 
reciurus erat omnes gentes 1n virga ferrea ; et xaptus 
est filius eius ad. Deum et ad thronum eius. $ Et 


mulier fugit in solitudinem, ubi habebat locum 


paratum a Deo, ut ibi pascant eam diebus mille 


ducentis sexaginta. 


τ ἘΠ factum est proelium magnum in caelo: 
Michael et. angeli eius proeliabantur cum dracone. 
8 ἘΠ draco pugnabat et angeli eius; et non value- 
runt, neque locus inventus est eorum amplius in 
caelo. ? Et proiectus est draco ille magnus, serpens 
antiquus, qui vocatur diabolus et satanas, qui se- 
ducit universum orbem; et. proiectus est in terram 
et angeli eius cum illo missi sunt. 10 Et audivi 
vocem magnam in caelo dicentem: 

Nunc facta est salus et virtus et regnum Dei 
hostri, et potestas Christi eius, quia proiectus est 


Ap 13,15; Dn 7,7 
Dn 8,10 
Ap 19,15; 2,27; Ps 2,9 
Mt 2,13; Ap 11,2 
Dn 10,13.21; 12,1; Jud 9 
(Ap 20.11; Dn 2,35) 
L, 10,18; Ap 20,2; Gn 3,1.14S; Zch 3,15 
0 Ap 4,11; Mt 28,18; Job 1,955; 2,45; L, 22,3! 
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ἡμῶν, ὃ κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
"ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. 
αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ᾿Αρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον 

τῆς μαρτυρίας αὐτῶν, καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν 
12 διὰ τοῦτο εὐφραί- 


1 καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν 


ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου. 
νεσθε, οἵ οὐρανοὶ καὶ ot £v αὐτοῖς σκηνοῦντες" 
|! οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι κατέβη ὃ 

διάβολος πρὸς ὕμᾶς ἔχων θυμὸν μέγαν, εἰδὼς 

ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 
18 Ιζαὶ ὅτε εἶδεν ὃ δράκων ὅ ὅτι ἐβλήθη εἷς τὴν γῆν, ἐδίω-- 
ξεν τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα. 16 καὶ ἐδόθη- 
cav τῇ γυναικὶ αἱ δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου; 
ἵνα. πέτηται εἷς τὴν ἔρημον εἷς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅτου 
τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ ἀπὸ 
προσώπου τοῦ ὄφεως. 1 καὶ ἔβαλεν ὃ 
στόματος. αὐτοῦ ὄπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμόν, 
ἵνα αὐτὴν ποταμοφόρητον ποιήσῃ. [8 καὶ ἐβοήθησεν ἡ 
γῆ τῇ γυναικί, καὶ ἤνοιξεν ἣ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καὶ 
κοιτέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν ἔβαλεν ὃ δράκων ἐκ τοῦ στό- 
ματος αὔτοθ. 11καὶ ὠργίσβη ὃ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, 
καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ 
σπέρματος αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ 
καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἴησοῦ. 

18 Kal ἐστάθην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. 131 καὶ 

εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, ἔχον κέρατα 


nyop THWA : A. | αὑτῶν SM : SC. B f1841. 61-69-94-1611-1854- 
2016-2053-2073-2078-2329-2351-206. 2020. f'104. f 250. f468. 1894. 35. 
f2069 741.// 2033-2352. pler] αὐτοὺς THWVA : p* rel [12 ot! ἢ : 
A. f1i841. 294-1611-2016-2019-2042-2073-2078-2091-2351-206. f2080 
$82 172. 367. j[2081-2069. f2023-23$2. al] om TH WSVMA : rel | 
1; apcsva] appeva SV | 18 εσταθην] zoxa0 HWMA : p'* SAC. 
61-469-582-792-1854-215 1. 628. 172.-1828. 206«. 1894. 209-205. £g VB 
sy. Tyc. Beat. 
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accusator fratrum nostrorum, qui accusabat illos 
ante conspectum Dei nostri die ac nocte. !! Bt 
ipsi vicerunt eum propter sanguinem Agni et prc- 
pter verbum testimonii sui, et non dilexerunt ani- 
mas suas usque ad mortem. !? Propterea Jaetamini 
caeli et qui habitatis in eis. Vae terrae et mari, 
quia déscendit diabolus ad vos habens iram ma- 
gnam, sciens quod modicum tempus habet. 

15 Et postquam vidit draco quod proiectus esset 
in terram, persecutus est mulierem quae peperit 
masculum. !^Et datae sunt mulieri alae duae 
aquilae magnae, ut volaret in desertum in locum. 
suum, ubi alitur per zempwus et tempora et dimidium 
lemporis a facie serpentis. 16 Et misit serpens ex 
ore suo post mulierem aquam tamquam flumen, 
ut eam faceret trahi a flumine. !9 Et adiuvit terra 
mulierem, et aperuit terra os suum, et absorbuit 
flumen, quod misit draco de ore suo. 17 Et iratus 
est draco in mulierem, et abiit facere proelium 
cum reliquis de semine eius, qui custodiunt man- 
data Dei et habent testimonium Iesu Christi. 18 Et 
stetit supra harenam maris. 


13, 1-18 Bestia de mari et bestia de terra 
! Et vidi de mari bestiam ascendentem, habentem 


11 1 J 2,14; Ap 7,14; 1,2; R 8,37; Mt 16,25 

12 Is 44,23; 49,13; Ab 8,13 

14 Is 40,31; Ap 12,2; Dn 7,25; 12,7 * 
17 Gn 3,15; Ap 14, 12; I,2;:1-] 5,10 

18,1 Ap 11,7; 17,3.9.12; 12,3; Ὅτι 7,3.7 
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13 28 AIIOKAAYVIZ IGANNOY 

δέκα καὶ κεφαλὰς ἕπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων αὖτοῦ δέκα 
διαδήματα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ὄνομα βλασφη-- 
μίας. 3καὶ τὸ θηρίον ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον παρδάλει, καὶ 
oi πόδες αὐτοῦ óc ἄρκου, καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς στόμα 
λέοντος. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὃ δράκων τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ και ἐξουσίαν μεγάλην. ὅ καὶ μίαν 
ἐκ τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἷς θάνατον, καὶ 
f πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη. καὶ ἐθαύμασεν 
ὅλη "^ γῆ ὀπίσω τοῦ Onp(ov, Ἅ καὶ προσεκύνησαν τῷ 
θηρίῳ λέγοντες Τίς ὅμοιος τῷ θηρίῳ, καὶ τίς δύναται 
πολεμῆσαι μετ᾽ αὔτοῦ;: δκαὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν 
μεγάλα καὶ βλασφημίας, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι 
μῆνας τεσσεράκοντα καὶ δύο. δ καὶ ἤνοιξεν τὸ στόμα 
αὐτοῦ εἷς βλασφημίας πρὸς τὸν Θεόν, βλασφημῆσαι τὸ 
ὄνομα. αὖτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ 
σκηνοῦντας. "kel ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι πόλεμον μετὰ 
τῶν ἁγίων καὶ νικῆσαι αὐτούς, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσίοι 
ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος. ὅ καὶ 
“προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες ol κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς 


τῆς, ἂν οὗ γέγραπται τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐν τῷ Bio 





18 τ ὄνομα hSV : p/^ SC sa bo. P f1841. 2042-20$7-2091-2329. 
f 2081. f 2059. f2036. f 2069. f2067. 432. pc g arm. Prim Beat.] ovo- 
ματα TH WMA : rel | 2 Aeovtoc HWSVMA : ρ΄“... λεοντῶν Th : S. 
61-69-1611-2551. Beat. | 5 εθαυμασεν] εθαυμασϑη HWA |4 τῷ 8npto 
THSVMA : (p*/9)...] xo 8nptov hW : 61-792. f2036. pc.| 5 βλασφη- 
μίας THsVMA : ρ΄ SC bo. 94-1611-1775-2016-2078-2254-206. 2020. 
628. 281-598-2065. 1-296. vg?.] βλασφημᾶα Wl : À. 241-254-256-2019- 
2070-2329. f 2080. f 250. 2059-181. f 2036. f 2067.5 Ἐβλασφημῖιαι : 1841- 
1006, $82. vg" pc.; βλασφημιαν 5: ]r pler. [καὶ [HW : A. 1841-2040. 
18«4-2305. 628. pc g sy. lr] om TSVMA : rel | 6 βλᾶσφημιας THWV 
MA : SAC. f 1841. 94-1854. f250. 598. 1. 2031. vg.] βλασφημῖιαν 5 : 
ple; βλασφημῆσαι : p^ bo. [7 kat... αὐτους] om [ἢ] : p^" AC. 


P 61-69-254-2042-2053-2057-2078-2091-206. f 2081. f20$9. 2031-2056. . 
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capita septem et cornua decem, et süper cornua 
eius decem diademata, et super capita eius nomi- 
na blasphemiae  ? Et bestia, quam vidi, simwlis 
erat ῥαγάο et pedes eius sicut pedes w»s?, et os 
eius sicut os /eoms Et dedit illi draco virtutem 
suam et potestatem magnam. ? Et vidi unum de 
capitibus suis quasi occisum in mortem, et plaga 
mortis eius curata est Et admirata est universa 
terra post bestiam, ^et adoraverunt draconem, 
qui dedit potestatem bestiae, et adoraverunt bes- 
tiam, dicentes Quis similis bestiae, et quis poterit 
pugnare cum ea? : 
* Et datum est ei os loquens magna et blasphe- 
mias, et data est ei potestas facere menses quadra- 
ginta duos $ Et aperuit os suum in blasphemias ad 


. Deum, blasphemare nomen eius et tabernaculum 


eius et eos qui in caelo habitant. 7 Et est datum 


111: bellum faceve cum sanctis et vincere eos; et data 


est illi potestas in omnem tribüm et populum et 
linguam. et gentem * Et adoraverunt eam omnes 
qui inhabitant terram, quorum non sun" scripta 


2 Ὧν γ,485 

E Ap 2,13. 77,8 

s Dn 7,8,1:.25. 11,36. Ap 12,2 

"7 Ap 11,7 Dn 7,21 ' 

δ ΑΡ 3,5; 20,15; Ps 68,29; Is 53,7 
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τῆς ζωῆς to9 "Apvtou τοῦ ἐσφαγμένου ἀπὸ Ké&vafoAf[c 
κόσμου. 9 Εἴ "UG ἔχει οὖς, “ἀκουσάτω. 10 εἴ τις εἰς 
αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει" εἴτις ἐν μοιχαίρῃ 
ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρῃ ἀποκτανθῆναι. ^Q6£ 
ἐστιν f ὑπομονὴ καὶ S πίστις τῶν ἁγίων. | 11 Kat εἶδον 
ἄλλο θηρίον ἄνοιβαῖνον ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα 
δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς δράκων. 13 καὶ τὴν ἐξου- 
σίαν. τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. 
καὶ ποιεῖ πὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα 
προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον τὸ πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη 
ἣ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 15 καὶ ποιεῖ σημεῖα με- 
γάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνειν 
εἷς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. καὶ πλανϑ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ 
ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ θηρίου, λέγων τοῖς κατοικυῦσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ Βηρίῳφ, ὃς ἔχει. τὴν 
πληγὴν τῆς μαχαίρης καὶ ἔζησεν. "δ καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ 
ἣ εἰκὼν τοῦ θηρίου, καὶ ποιήσῃ ἵνα ὅσοι ἐὰν μὴ Tgog 
2286-2060-2065-2302. sy] *«vvou THWA : AC. 1854-2053. f2080. 


1828:; om 50 : rel | 10 εἰς αιχμαλωσιαν"})} ἔχει αἰχμ. 5. E ie 
2073'-2078-2305-206. 628-582. f 468. 1894. 35. f 2067. f 2023-2352. plur; 


m (y: 
Ξεις αὐχ. ἀπάγει: 2351. f 250. g vg? sa sy. Ir. (pc)| εις αἰχμαλῶσιαν 


THWLI[S|VMA] om s : ρ΄ SC. PB f1841. 61-69-241-254-1611-2017- 
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nomina 24 libro vitae Agm, qua occisus est, ab 
origine mundi 

? Si quis habet aurem audiat. 19 Qui àv cabtivi- 
tatem duxerit, in captivitatem vadet; qui $n gladio 
occiderit, oportet eum g/ad?0 occidi. Hic est pa- 
tientia et fides sanctorum. 

H Et vidi aliam bestiam ascendentem de terra, 
et habebat cornua duo similia agni, et loquebatur 
sicut draco. !? Et potestatem prioris bestiae om- 
nem faciebat in conspectu eius; et fecit terram et 
habitantes in ea adorare bestiam primam, cuius 
curata est plaga mortis. !? Et fecit signa magna, 
ut etiam ignem faceret de caelo descendere in ter- 
ram in conspectu hominum. 14 Et seduxit habi- 
tantes in terra propter signa, quae data sunt illi 
facere in conspectu bestiae, dicens habitantibus 
in terra, ut faciant imaginem bestiae, quae habet 
plagam gladiiet vixit. 15 Et datum est illi ut daret 
spiritum imagini bestiae, et ut loquatur imago 
bestiae, et faciat ut quicumque mon adoraverint 


10 Jr 15,2; Mt 26,52; Ap 14,12 

11 Ap τό,13 

12 Ap ri3,1-7 

18 ὲ 13,255; Mt 24,24; 2 Th 2,955 
14 Ap 19,20; 20,3.8 Des , 
*& Ap 15,2; Dn 3,55 


13 τό-τ8; 14 1-3 ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IOANNOY 


16 
καὶ 
ποιεῖ πάντας, τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς 


νήσωσιν τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίου ἀποκτανθῶσιν. 


τιλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ 
τοὺς δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς 
αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῶν, 11 καὶ ἵνα 
μή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἴ μὴ ὃ ἔχων τὸ 
χάραγμα τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόμα-. 
τος αὖτοῦ. ἰδ'Ὧδε ἣ σοφία ἐστίν. ὃ ἔχων νοῦν Un- 
φισάτω τὸν ἀριθμὸν τοῦ θηρίου' ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου 
ἐστίν. καὶ ὃ ἀριθμὸς αὐτοῦ ἐστιν χές. 

14 ! Kat εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ?"Apvtov ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος 
Σιών, καὶ μετ’ αὔτοῦ ἑκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες 
χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
[Πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν μετώτιων αὐτῶν. 


“καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ óc φωνὴν ὅδάτων 


πολλῶν kat ὧς φωνὴν βροντῆς μεγάλης, καὶ ἣ φωνὴ 
ἣν ἤκουσα ὧς κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις 
αὐτῶν. ὅκαὶ ἄδουσιν ὧς ᾧδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ 0pó- 
νου καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν πρεσ- 
βυτέρων: καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο μαθεῖν τὴν φδὴν εἰ μὴ 
αἱ ἑκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, ot ἠγορασ- 





$17. 2065. pc g vg sy? Hipp Prim.] om Ts : rel | προσκυνησωσιν) 
προσκυνήσουσιν T | τῇ εικονι] τὴν εἰκονα ἢ : A. 104. 20817. f2059. 
f 2069. f 2067. | τό δωσιν] δώσει ἃ. 2286-2060. 1. 2031-2056. | 17 και 
IHIWSVM[A] : p7...] om T : S'C bo. 792-1611:-2017. f 2036. f 2069. 
Sy Ir Hipp Prim. | δυνηται THSVMA : p*7...] δυναται Εν : PEB 
61-69 - 1611-1854-2016-2019-2042- 2057 - 2073-2078-2091-2254-2329. 
f2080. f104. 325-517-456. ff2081-2067. | 18 £otw? hS : (ρ΄) C. EP 
f 1841. 94-254-161 I-I1854.- 2042- 2053 - 2057-2073 -2078-2091-2254-2329- 
206. f 2080. ff 2081-2036. f2067. f 2023-2152. g vg. Hipp ]om THWV 
MA :tel| x&c T : p*'...] £&akoctot £&nkovta εξ HWSVMA : A; 
e5akoctat... h : S(C).; εξακοσια .. : P f1841. 254-18954-2053-2057- 
2073-2091-2254-2305. f104. 598-2026-206s f2067 al|14 3 ec H[S]V 
MA : AC. f1841t. 254-1775-2042-2073-2091-2254. 42. f2081. f 2069. 
2065-35. f2036. f2069. vg.] om ΤΥ : p'^'rel 
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APOCALYPSIS 13 16-18; 14 1-3 


9maginem, bestiae, occidantur. !6 Et faciet omnes, 


pusillos et magnos, et divites et pauperes, et libe- 


ros et servos, habere characterem in dextera manu 
sua aut in frontibus suis; 17 et ne quis possit emere 
aut vendere, nisi qui habet characterem, aut nomen 
bestiae aut numerum nominis eius. 

18 Hic sapientia est. Qui habet intellectum, com- 
putet numerum bestiae; numerus enim hominis 
est. Et numerus eius sescenti sexaginta sex. 


I. CvcrLus SEPTEM SIGNORUM 


14, 1-5 Agnus in Sion et 144.000 virgines 


1 ἘΠ vidi, et ecce Agnus stabat supra montem 
Sion, et cum eo centum quadraginta quattuor 


milia, habentes nomen eius et nomen Patris eius 


soribtum in frontibus suis. ? Et audivi vocem de 
caelo fasmuquam vocem. aquarum multarum. et tam- 
quam vocem tonitrui magni; et vocem, quam au- 
divi, sicut citharoedorvm citharizantium in citha- 
ris suis. ? Et cantabant quasi canticum novum ante 
sedem et ante quattuor animalia et seniores; et 
nemo poterat dicere canticum nisi illa centum 
quadraginta quattuor milia, qui empti sunt de 





16 Ap r6,2; 14,9.11; 19,20; 20,4 
18 Ap 17,9; 15,2; 3 Rg 10,14; Esd 2,13. 
14, Ap 7,35; 3,12; 22,4; ἘΖ 9,4. 
. 2 EZ 1,24; 43,2; Ap 1,15; 5.8. | 
.9 Ap 5,9; Ps 32,3; 39,4; 143,9; Is 42,10 


ὧν κυ" 


GENERA 


144m ^ ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IGANNOY 


μένοι ἀπὸ τῆς γῆς. “οὗτοί εἶσιν οἵ μετὰ γυναικῶν οὐκ 
£poAóv8ncav: . παρθένοι γάρ εἶσιν. οὗτοι οἵ ἀκολου-. 
θοῦντες τῷ. ᾿Αρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ. οὗτοι ἠγοράσθησαν 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ Θεῷ καὶ τῷ ᾿Αρνίῳ, ὅ καὶ 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ψεῦδος: ἄμωμοί εἶσιν. 

δ Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν ἐξσρυρανῆ- 
ματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς 
καθημένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν 
καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν, ' Myaov ἐ £v φωνῇ μεγάλῃ Φοβήθητε 
τὸν Θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἣ ὥρα τῆς 
κρίσεως αὖτοθ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. 
$ [Καὶ ἄλλος δεύτερος ἢκολούθησεν λέγων "Emszosv Éme- 
σεν Βαβυλὼν fj μεγάλη, f] ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς 


πορνείας αὐτῆς πεπότικεν πάντα τὰ ἔθνη. 9 Καὶ ὁ ἄλλος 


ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων £v φωνῇ 


μεγάλῃ Εἴ τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα. 


αὐτοῦ, καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ 
ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 1θκαὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου 
τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ 
ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ βασανισθήσονται ἐν πυρὶ 
καὶ θείῳ ἐνώπιον OPENS ἀνὲν καὶ ἐ ἐνώπιον. τ ᾿Αρνίου: 





4 οὔτοι εισιν | THWSVMA : p. ..] "eH b: A. 209- 205. | vay] 
υπαγει H : AC. 2546- -792-2019-2071-20g1- 2329. f 104. 172. $98. τ81. 
2051. 2015. pc. | 5 αμῶμοι] * E yap T : p** S. B. f1841. 61-69-94- 
254-1611-2078-2329-2351 206. ff 2080-468. 2016: 2023-2352. pler vg?. 
Meth. | 7 θαλασσαν HWSVMA : AC. P f1841. 1611-2019-2057. 2951. 
72049.] pr τὴν T : p*' rel | B δευτερος : p*' S. f1841. 1854. sy9.] pr 
αγγελος TWA : S*(C) sa bo. PE 94-1611-2042-2053-2057-2073-2078- 
209 1-2254-206. 2080, 628. f 2081. 2059-181-1854. 2031. f 2036. f2067. 
f2023-2352. g.; - ἀγγελὸς. [H]SVM : rel pler | 10. βασανισθησονται 
WA : A. f1841. 61-69- 254-2019. pe] βασανισθησεται THSVM : 
rel | ἀγγελῶν avtov THSVMA : ρ SC. PE f1841.. 61-1611-1854- 
2053-2057-2073-2091-2254-2329. f s08o. f 2081. 2059-181. 2031-2056- 
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APOCALYPSIS 14 4-ri1 


terra. *Hi sunt, qui cum mulieribus non sunt 
coinquinati; virgines enim sunt. Hi sequuntur Ag- 
num quocumque ierit. Hi empti sunt ex homini- 
bus, primitiae Deo et Agno, 5et 122 ore eorum non 
est tnventum mendacium; sine macula enim sunt 
ante thronum Dei. 


14, 6-7 Angelus habens Evangelium aeternum 


ὁ Et vidi alterum angelum volantem per me- 
dium caeli, habentem evangelium aeternum, ut 
evangelizaret sedentibus super terram, et super 
omnem gentem et tribum et linguam et populum, 
? dicens magna. voce: Timete Dominum et date illi 
honorem, quia venit hora iudicii eius; et adorate 
eum qwi fec caelum et terram, mare et fontes 
aquarum. 


14, 8 Angelus Babylonis ruinam vaticinans — ' 


8 Et alius Angelus secutus est dicens: Cecidil, 
cecidit Babylon illa magna, quae a vino irae forni- 
cationis suae fóftavit omnes gentes. 


14, 9-12 Angelus divinam ultionem denuntians 


? Kt tertius angelus secutus est illos, dicens voce 
magna: Si quis adoraverit bestiam et imaginem 
eius, et acceperit characterem in fronte sua aut in 
manu sua, ἰδεῖ /zc bibet de vino irae Dei, quod 
maxtum est mero 1n calice irae ipsius, et cruciabitur 
igne et sulbhure in conspectu angelorum sanctorum 
et ante conspectum Agni; 11} δὲ fwmus tormento- 


4 2 C ττ,2, 1 C 7,34; Ap 5,95; Ja 1318 | 5. Ps 31,2; Is 53,9; 
So 3,13 | 6 Ap 8,113 | 7. Ap 15,4; Eccl 12,135 | 8 Ap 16,19; 17, 
2.5; 18,2-24; Is 21 Ὁ; Dn 4,27; 11 51,7χ5 | 9 Ap 15,16 | 10. Is 51, 
I7; PS 74,9; Ap 15,7; 16,19; 19,20; 21,8; Jr 25,15; Ez 38,22| 
11. Is 34,95; Ap 19,3; 13,16 
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14 11-18 ΑΠΟΚΑΛΥ͂ΨΙΣ IQANNOY 4 


1 καὶ ὃ κατινὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν εἷς αἴῶνας ató- 
vov ἀναβαίνει, καὶ οὖκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς οἵ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, 
καὶ εἴ τις λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐ- 
τοῦ. 153“Ὧδε ἣ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, ot τηροῦντες 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν πίστιν ᾿Ιησοῦ. 18 Καὶ 
ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης Γράψον Μακά- 


ς ς 3 3 Z . 3 Z 
ftot ot νεκροὶ ot £v Κυρίῳ ἀποθνήσκοντες ἀπάρτι. ναί, 


λέγει τὸ Πνεῦμα, ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων, 


αὐτῶν’ τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτῶν. 

14 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν 
νεφέλην καθήμενον ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου, ἔχων ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 


δρέπανον ὀξύ. 15 [Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 


ναοῦ, κράζων ἐν φωνῇ μεγάλῃ τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῆς 
νεφέλης Πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθεν 
ἧ ὥρα θερίσαι, ὅτι ἐξηράνθη 6 θερισμὸς τῆς γῆς. 16 καὶ 
ἔβαλεν 6 καθήμενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐθερίσθη ἣ γῆ. "Kal ἄλλος ἄγγελος 
ἐξῆλθεν £k τοῦ ναοῦ τοῦ £v τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς 
δρέπανον à£ó. !9Kal ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 








(35). f2069. lat sy9.] τῶν ἀγγελῶν h : A bo. 792-1852. 808. 1828. 
1894. 2082. pc; τῶν aytov ἀγγελῶν W : pler| r3. αναπαησονταῖι] 
αναπαυσῶνται 514 υἱτον] * vto W : ρ΄ C. f1841. 94-241-254-1611- 
1775-2019-2042-2053-2057-2078-2091-2305-206. f2080. f104. f250. 
468. f2081. f 2059. f2031. f2067. f2023-2352. al g vg Prim. | 16 tnc 
νεφελῆς TH WSVMA:SA. 254-1611-2019-2042-2078-2091-206. f2080. 
$98-2026. f2067. pc] * nv νεφελὴν ἃ : C, P f1841. 94-1775-1854- 
2016-2053-2057-2073-2254-2305-2329. f2$50. 468. ff 2081-2069. f2025- 
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.APOCALYPSIS . 14 r2-18 


ium eorum ascendel v saecula saeculorum, nec 
nabent requiem d4/e ac nocte, qui adoraverunt 
bestiam et imaginem eius, et si quis acceperit cha- 
racterem nominis eius. !? Hic patientia sanctorum 
est, qui custodiunt mandata Dei et fidem Iesu. 


14, 13 «Beati, qui in Domino moriuntur» 


13 Rt audivi vocem de caelo dicentem mihi. 
Scribe: Beati mortui, qui in Domino moriuntur. 
Amodo Iam, dicit Spiritus, ut requiescant a labo- 
ribus suis; opera enim illorum sequuntur illos. 


Xe 
ve 


14, 14-16 Iudicium sub imagine messis 


14 Et vidi, et ecce nubem candidam, et swper 
mubem sedentem similem. Filio hominis, habentem 
in capite suo coronam auream et in manu sua fal- 


cem acutam. 

1ὅ Et alius angelus exivit de templo, clamans 
voce magna ad sedentem super nubem: Me 
falcem tuam et mete, quia venit hora wt. metatur, 
quoniam aruit messis terrae. 156 Et misit qui sede- 
bat super nubem falcem suam in terram, et de- 


messa est terra. 


14, 17-20 Iudicium sub imagine vindemiae 
17 Et alius angelus exivit de templo quod est in 


caelo, habens et ipse faleem acutam. ^ 
18 Et alius angelus exivit de altari, qui habebat 


12 Ap 12,17; 2,13; L, 8,15 

13 Mt 11,28s; Is 57,2; Hb 4,10 
14 Dn 7,13; 10,16; Mc 4,29 
15 J1 3,13; Mc 4,29; J 4,35 
18 Ap 6,9; 8,3.5; 9,13; 16,7 
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14 19-20; 15 1:4 AIIOKAAY'YIZ IQOANNOY 

θυσιαστηρίου ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ ἐφώνη- 
σεν φωνῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον -τὸ δξὺ λέγων 
[léuwpov σου τὸ δρέπανον τὸ δξὺ καὶ τρύγησον τοὺς 
βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκμασαν αἵ σταφυλαὶ 
αὐτῆς. 19 καὶ ἔβαλεν ὃ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἷς 
τὴν γῆν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον τῆς γῆς καὶ ἔβαλεν 
εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τὸν μέγαν. |? καὶ 
ἐπατήθη fj ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως, καὶ ἐξῆλθεν αἷμα 
ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων, ἀπὸ σταδίων 
χιλίων ἑξακοσίων. 

15 ! Kat εἶδον ἄλλο σημεῖον £v τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ 
θαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχονταις πληγὰς ἑτιτὰ τὰς 
ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὃ θυμὸς τοῦ Θεοῦ. 
? Kal εἶδον óc θάλασσαν δαλίνην μεμιγμένην πυρί, καὶ 


τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς εἴκόνος αὐτοῦ 


καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἑστῶτας ἐπὶ 


τὴν θάλασσαν τὴν δαλίνην, ἔχοντας κιθάρας τοῦ Θεοῦ, 


δ καὶ ἄδουσιν τὴν ᾧδὴν Μωυσέως τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ 
καὶ τὴν ᾧδὴν τοῦ ᾿Αρνίου, λέγοντες ᾿ 
. Μεγάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα cov, 
Κύριε ὃ Θεὸς ὃ Παντοκράτωρ: 
δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἷ δδοί σαυ, 
“ὃ Βασιλεὺς τῶν αἰώνων" 
τίς οὗ μὴ φοβηθῇ, Κύριε,. 
καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά σου: 





I8 εχὼν TSV : p*...] pro [HIWM[A] : AC. 2329.] φωνῃ THW 
MA : SA. B fi841. 2016-2053. f2080. 2302. 1894. lat sy9 arm.] 
κραυγῇ SV : p* rel | 15 2 εἐχοντας THSVMA : p^ SAC. P f 1841. 
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2254-2305-2329-206. 1678. ff2081-2023-2352.| - tac W : B rel Ps 
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APOCALY PSIS 14 19-20; 15 1-4 


potestatem supra ignem; et clamavit voce n 
ad eum, qui habebat falcem acutam, dicens: pii 
falcem tuam acutam et vindemia botros v 2: 
terrae, quoniam maturae sunt uvae E 2: 
misit angelus falcem suam acutam 1n tern de 
vindemiavit vineam terrae, et musit 1n a eu 
Dei magnum; 39 οἱ caílcatus est lacus ex τὸ pes 
tem, et exivit sanguis de lacu usque ad. 
equorum per stadia mille sescenta. 


2  CvcLUS SEPTEM PHIALARUM 


15, 1-8 Visio praeambula | 

1 Et vidi aliud signum in caelo magnum εἰ mu 
bile, angelos septem habentes plagas pee nh 
vissimas, quoniam in illis consummata - E μὴ 

? Ἐπ vidi tamquam mare vitreum mixtu ῃ ἰξ τ 
et eos qui vicerunt bestiam et imaginem τ τ 
numerum nominis eius, states super τὴ D 
treum, habentes citharas Dei, “εἰ ΝΣ fom 
ticum Moysi servi Dei et canticum Agni, 


Magna, et mirabilia sunt opera tua, 
Domine Deus omnipotens ; | 
iustae et verae sunt viae /uae, 
Rex saeculorum. 

4 Quis non timebit te, Diosume. 
et magnificabit nomen tuum: 


19 Ap A : 

20 11 3,13; Is 65,3 

ERIS. 12,1 3, 11,18; 16,17; Lv 26,21 

LANES T ,6; 13,15.18, 5,8 ] : 

3 Pics MM 34,10; Dt 32,4; Ap 5,9.12: Ps 110,2, 
4 jr 10,65; 16,19ss; Ps 85,9, Ap 14,7 
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189 58; 161-4 AIIOKAAYVIZ IQANNOY 

ὅτι μόνος ὅσιος, | 

ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἥξουσιν 

καὶ προσκυνήσουσιν ἐνῴπιόν σου, 

ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώθησαν. 


ὅ Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη ὃ ναὸς τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου £v τῷ οὐρανῷ, θκαὶ ἐξῆλθον οἵ. ἕτιτὰ 


ἄγγελοι οἵ ἔχοντες τὰς értt& πληγὰς £k τοῦ ναοῦ, ἐνδε-- 


δυμένοι λίνον καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι περὶ 


τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. ἵ καὶ ἕν £k τῶν τεσσάρων 
ζῴων ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς 
γεμούσας τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 9kal ἐγεμίσθη ὃ ναὸς καπνοῦ ἐκ 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ καὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ 
οὐδεὶς ἐδύνατο εἰσελθεῖν εἷς τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν 
αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 16 1 Καὶ ἤκουσα 
μεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέ- 
λοις Ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ θυμοῦ 
τοῦ Θεοῦ εἷς τὴν γῆν. 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἷς τὴν yfjv καὶ ἐγένετο 
ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν ἔπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
ἔχοντας τὸ χάῤαγμα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας 
τῇ εἰκόνι αὐτοῦ. ὅὃ Kat ὃ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην 


? Kat ἀπῆλθεν ὃ πρῶτος καὶ 


αὐτοῦ εἷς τὴν θάλοισσαν' καὶ ἐγένετο αἵἷμοι ὧς νεκροῦ, 
καὶ rt&ca ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν, τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ. *Kot 

6 οι T(HIWSVMA : AC bo. 1841-2040. 61-69-94-1611-2016-2019- 
2042-2057-2073-2078-209:-2254-2305-2329-206. [f2080-468. f2081. 
f 2059. 35-209-205. f2069. f2023-2352.] om p*' rel| vov TWSVMA : 
p^7...] λιθον H : AC. 2053-2062. 2080-177878-2020"€, 743"€, vg". | 
165 onc THWVMA : AC. f1841. 1611. sy^.] oca S : p S. PB 
254-1775 -1854- 2019-2042 - 2053 - 2062-2057-2073-2078-2091-2254-206. 
f 2080. f104. ff 2081-2023-2352. al g(b) vg Beat; Go ov : 2329; om : rel| 
τα THWMA : AC. E"$ 1611-2073-2254. 2081. 2059-181. 2056; ὅτων: 
f1841. 2019. 2065. sy? b arm. om SV ; p*' rel 
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APOCALYPSIS ἰδ 5-8; 16 1-3 


4 n 
4 E d 4 * 


quia solus pius es, 

quoniam omnes gentes venient, 

et adorabunt in conspectu tuo, 
quoniam iudicia tua manifesta, sunt. 


5 Ht post haec vidi, et ecce apertum est tem- 
plum tabernaculi testinioni? in caelo, 9et exierunt 
septem angeli habentes septem plagas de templo, 
vestiti lino mundo et candido, et praecincti circa 
pectora zonis aureis. 7 Et unum de quattuor 
animalibus dedit septem angelis septem phialas 
aureas, plenas iracundiae Dei viventis in saecula 
saeculorum. 8 Et impletum. est. templum. jumo a 
maiestate Dei et de virtute eius; e£ memo poterai 
introire in templum, donec consummarentur sef- 
iem blagae septem angelorum. 


16, 1-9 Series quattuor primarum phialarum 
ι Ἐπ audivi vocem magnam de templo dicentem 
septem angelis: Ite et effundite septem phialas 1746 


Dei τῷ, terram. | : 
2 Et abiit primus et effudit phialam suam 1n 


terram, et factum est vulnus saevum et pessimum 


in homines qui habebant characterem bestiae, et in 
eos qui adoraverunt imaginem erus. | 

3 Et secundus angelus effudit phialam suam in 
mare, ei factus est sanguis tamquam mortut, et 
omnis anima vivens moriua. esi in mari. 


5 Ex 40,34 

6 Ap r,15 

"7 Ap 4,6ss 

8 Ex 40,325; 3 Rg 8,10; EZ 44,4; Is 6,4 

16,1 Ps 68,25; Is 66,6; Jr 10,25; Ap 15,7 

2. Ap 8,7; Dt 28,35; Ex 9,10$ : 
Ap 8,8; Ex 7,17-21 


"s $251 


16 5-12 ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ [QANNOY 


TN 
ὃ τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἷς τοὺς ποταμοὺς, 
καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων' καὶ ἐγένοντο αἷμα. ὅϊζαὶ 
ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὕδάτων λέγοντος Δίκαιος εἶ, 
& By kal & fiv, ὃ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας" 95. αἷμα 
ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας 
πιεῖν’ ἄξιοί εἶσιν. 1|Καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου Aé- 
γοντος Nat, [Κύριε ὃ Θεὸς 6 ΓΠαντοκράτωρ, ἀληθιναὶ 
καὶ δίκαιαι ai κρίσεις σου. 8 Kal ὃ τέταρτος ἐξέχεεν 
τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον’ καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυ- 
ματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί. ? kal ἐκαυματίσθησαν 
ot ἄνθρωτοι καῦμα μέγα, καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς 


ταύτας, καὶ οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν, 10 Καὶ 


ὃ πέμπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον. 


τοῦ θηρίου: καὶ ἐγένετο ἣ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη, 
καὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου, 13 καὶ 
ἐβλασφήμησαν τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων 
αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ 


τῶν ἔργων αὐτῶν. 15 Καὶ ὃ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην 


αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποτοιμὸν τὸν μέγαν τὸν Εὐφράτην’ καὶ 


ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασϑῇ ἣ δδὸς τῶν 


4 tysvovto h : A sa bo. fi1841. 469-1611-1854-2019-2042-2053^ 
2062'-2073-2078-2091-2254-2329-206. 808. gbsy Prim.] eyevevo TH 
WSVMA : ρ΄ rel | 5 o? T[HIWSVMA : S. PE 94-254-2016-2073-2091. 
2254. f2080. 922. f2081. f2059.. f2031. f2036. f2067, f 2025-2332. al; 
kat 0 : AC. B 61-69-1611-1854-2305. 2020. f104. f 250. f468. al; ἕκαι : 
p'' 1841-2040. 256-2017-2053-2057-2078-2329-206. 2026-2065'. 2028- 
2029. Sy.] om : rel | 6 αἱμα! HWSVMA : p'"...] αἰματα T : S. 2019. 
628-582. pc. [εδωκας ThSV : p*7...] δεδωκας HWMA : AC. 1611- 
2329. | 12 10v? [H]S[A] * p" AC. f1841. 61-69-94-1611-1775-2042- 
2091-2305-2329. 628. /250. 2026. 181-1-296-1894. f2036. f2069. 
/[2967.] ora TWVM : rel 
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-APOCALYPSIS - 16 4-12 
* Et tertius effudit phialam suam super flumina 
et super fontes aquarum, e£ factus est sanguis... 9 Et 
audivi angelum aquarum dicentem: Iustus es, Do- 
futue, qui es et qui eràs, sanctus, qui haec iudicasti; 
6 quià sanguinem sanctorum et prophetarum effu- 
derunt, et sanguinem eis dedisti bibere; digni enim 


sunt. "Et audivi alterum ab. altari dicentem: 


Etiam, Domine Deus omnipotens, vera e dusta iudi- 
οἵα μα. 

8 Et quartus énigefus effudit: piu ὁ suam in 
solem, et datum est illi aestu adfligere homines et 
ign; ὃ εὖ aestuaverunt homines aestu magno, et 
blasphemaverunt. nomen Dei habentis potestatem 
super has plagas, neque egerunt pseutentium ut 
darent illi gloriam. 


16, 10-11 Phiala quinta | 


10 Et quintus angelus effudit E suàm sü- 
per sedem bestiae, et facium est regnum eius tene- 
broswm, et. commanducaverunt linguas suas prae 
dolore, Het. blasphemaverunt Dewn . caeli prae 
doloribus et vulneribus suis, et non FORMIS paeni- 
tentiam ex operibus suis. - 


16, 12-16 Phiala sexta 


12 Ft sextus angelus effudit phialam suam 2n 
[umen lud ma gnum E uphraten, « et swocavit m 


ἜΝ 
ἘΠῚ 


— 





Ap 8,10; Ex 7,19-24; Ps 77,4 . - DUIS U OY 
Ex 3,14; Dt 32,4; Ps 118,137; IA Is 41a | 

Is 49,26; Ps 78,3; Sap ILZ π ν ios 

Ap 9,13. 

. Ap 8,12 

Ap 16,11.21; 9,208. τς 

10 Ap 9,1; Ex. 10,21; Is. Bars dh 


eo-u1ocou 


11 Dn 2.20 t 

12 VP 9,135; Is 11,155; md 41, 2 79 
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70 1352) AIIOKAAYVIZ IOANNOY 

βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου. 18 Kat εἶδον ἐκ τοῦ 
στόματος τοῦ δράκοντος καὶ £k τοῦ στόματος τοῦ θηρίου 
καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ Ψευδοπροφήτου πνεύματα τρία 
ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι' 14 εἰσὶν γὰρ πνεύματα δαιμονίων 
ποιοῦντα σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς 
οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἷς τὸν πόλεμον 
τῆς μεγάλης ἡμέρας τοῦ Θεοῦ «x60 [Παντοκράτορος: 
ιδϑ!)δοὺ ἔρχομαι ὧς κλέπτης" μακάριος ὃ γρηγορῶν καὶ 
τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ καὶ 
βλέπωσιν τὴν ἀσχημοσύνην αὖτοθ. 18 καὶ συνήγαγεν 
αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούμενον Ἕ βραϊστὶ 'Ap- 
μαγεδών. 1τΚΚαὶ ὃ ἕβδομος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὖτοῦ 
ἐπὶ τὸν ἀέρα: καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη ἐκ τοῦ ναοῦ 
ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα Γέγονεν. 18 καὶ ἐγένοντο ἀστρα- 
παὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, 
οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ ἄνθρωποι ἐγένοντο ἐπὶ τῆς 
γῆς, τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτω μέγας. 13 καὶ ἐγένετο ἣ 
πόλις fj μεγάλη εἰς τρία μέρη, καὶ ot πόλεις τῶν ἐθνῶν 
ἔπεσαν. καὶ Βαβυλὼν fj μεγάλη ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς 
ópyfjg αὐτοῦ. 20καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ 
εὑρέθησαν. 3::καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία κατα- 





12 ανατοληῆς THSVMA : ρ SC. B f1841. 61-69-94-1611-1854- 
2016-2053-2057-2062-2078-2091-2329-206. f2080. f 104. 7250. 42-325- 
$17-4$6. 2081-598-2026-206s5. 181. f2067. al| ανατολῶν hW : rel] 
14 μεγαλης ἡμερας h : p!" A. 1841-2040. 1611.] ἡμερας τῆς μεγα- 
λης THWSVMA : S bo: 61-69-2053-2062-2329. f2080. 1828. g vg 
arm.; ἤμερας [skewnc] τῆς usyoAnc S : rel | 17 ναου THWVA : 
p*' (S)A sa bo. o165 f1841. 61-69-1611-2053 2062-2329. f2080. 2065. 
vg sy Prim.] - tou ovpavou S(M] : rel | 18 av8pormot eyevovto H5 
VM : S. EB f1841. 61-69-1611-1854-2019-2042-2053-2057-2062-2073- 
2078-2091-2254-2329-206. f2081. 2059-181. 2031-2056-35. f2036. pc 
lat sy9.; pr ot : pler; ὦ pc]: av8pormog eyeveto À bo; 254.; ὦ f 2080; 
arm;? ανθρῶπος εγενοντο (sic) : p**. 
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APOCALYPSIS 16 13-2: 


eius, ut praepararetur via regibus ab ortu solis 
18 Et vidi de ore draconis et de ore bestiae et de 
ore pseudoprophetae spiritus tres immundos in 
modum ranarum. 14 Sunt enim spiritus daemonio- 
rum facientes signa, et procedunt ad reges totius 
terrae congregare illos in proelium ad diem mag- 
num omnipotentis Dei. !? Ecce venio sicut fur. 
Beatus qui vigilat et custodit vestimenta sua, ne 
nudus ambulet, et videant turpitudinem eius. 16 Et 
congregabit illos in locum, qui vocatur hebraice 
Harmagedon. 


16, 17-21 Phiala septima. 


17 Bit septimus angelus effudit phialam suam in 
aerem; et exivit vox magna de templo a vhrono 
dicens: Factum est. 18 Et facta sunt fulgura et voces 
et tonitrua, et texraemotus factus est magnus, qua- 
lis vwmquam fuit, ex quo homines fuerunt super 
lerram, talis terraemotus sic magnus. 15 Et facta 
est civitas magna in tres partes, et civitates gen- 
tium ceciderunt. Et Babylon magna venit in me- 
moriam ante Deum, dare illi calicem vinz 2ndigna- 
Honis irae eius. 39 Et omnis insula fugit, et montes 
non sunt inventi. ?! Et grando magna sicut talen- 


13 Ap 12,9; 13,1.11; 20,10; 3 ΕΒ 22,215s; Ex 8,5 
14 Ap 13,12; 11,7 

15 Mc 13,33-37; 1 Th 5,2; Ap 3,18 

16 Ἰάς 5,19; 4 Rg 9,27; 23,29; Zch 12,11 

17 Ap 10,7 11,15; Is 66,6 

18 Ap 4,5; Ex 19,16; Dn 12,1 

19 Dn 4527; Is 51,17; Jr 25,15; Ap 14,10 

20 Ap 6,14; 20,11 s 

21 Ap 16,9; Ex 9,23 
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i2vr6 — AHOKAAYYIZ IQANNOT 


βαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" καὶ ἐβλασ- 
φήμησαν oi ἄνθρωποι τὸν Θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς 
χαλάζης, ὅτι μεγάλη ἐστὶν fj πληγὴ αὐτῆς σφόδρα. 

17 1 Kal ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων 
τὰς ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, 
δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθη- 
μένης- ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, 3 μεθ’ ἧς ἐπόρνευσαν oi 
βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ ἐμεθύσθησαν ot κατοικοῦντες τὴν 
γῆν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς. ὃ καὶ ἀπήνεγκέν 
με εἷς ἔρημον ἐν Πνεύματι. καὶ εἶδον γυναῖκα͵ καθὴῆ -- 
μένην ἐπὶ θηρίον κόκκινον, γέμον ὀνόματα βλασφημίας; 
ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα. * Kol 8 γυνὴ ἣν 
περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον, καὶ Κεχρυσὼς 
μένη χρυσῷ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα 


ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ αὑτῆς γέμον βδελυγμάτων. 


καὶ τὰ ἀκάθαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς, ὅ καὶ ἐπὶ τὸ μέτ- 
ὥπον αὐτῆς ὄνομα γέγραμμένον, μυστήριον, BABY- 
ΛΩΝ H ΜΕΓΑΛΗ͂, H MHTHP TON ΠΟΡΝΩΝ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΒΔΕΛΥΓΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΓΗΣ. kal εἶδον τὴν γυ- 
ναῖκα μεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵματος τῶν ἅγίων καὶ ἐκ τοῦ 


115 γεμον SVM] γεμοντα THA, γεμον τα  : S'A. 2053-2062 
2329. | eov WSVMA] exov H. : A. 1006. 2091-2329. predio 
172. 2286-598-2060-2026. 2059'-1894. : 2015-1876-2082. 2067-20 4. 
2061, pc.; εχοντα ΤΆ : S. P 20537?^. | 4. kat κεχρυσώμενη THWV 
MA, S ([xat]) : SA bo. 94-254-1611-1775-1854-2019-2053-2062-2078- 
2429-206. f2080. f 104. 42. 181-1-296. f2069. lat sy arm.] κεχρυσῷ- 
μενη 5 : pler; * κεχρυσώμενον : f1841. 2073-2254. 2065. pc. [χρυσῷ 
ThS : S. P ἤιδει. 94:254-1611-1775-201920$3 5203 T9) A89 
2254-2329. f2080. ff 2081-2069. f2023-2352.] χρυσιῳ HWNVMA : τ 
γεμον] Yeuav Th | αὐτῆς THWVMA : A. E f1841. NM 
2019-2042-2057-2073-2091-2254. 2080. 104-459-922. 1350. 468“. 
ff 2081-2023-2352.] τῆς γῆς S : pler; αὐτῆς καὶ τῆς γῆς : S.|6 εἰ- 
δον] εἰδα T | εκ' THW(S]VMA : ἃ bo. f 1841. 61-1611-1775-2016- 
2019-2042-2057-207 3-2078-2091-2254-206. f104.1862-172-1828. ff2081- 
2025-2352. £ Vg. Hipp Vict Prim.] om s : pler; S f2080 var 
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APOCALYPSIS  . l7 r-6 


tum descendit de caelo in homines, et blasphe- 
maverunt Deum homines propter plagam grandi- 
nis, quoniam magna facta est vehementer. 


J. ADVERSARIORUM EXTERMINIUM 


A. Babylon ruit 


17, 1-3 Babylonis damnatio denuntiatur 


! Et venit unus de septem angelis, qui habebant 
septem phialas, et locutus est mecum dicens: Veni, 
ostendam tibi damnationem meretricis magnae, 
quae sedet swber aquas multas, 3 cum qua fornicati 
suni reges terrae, et dnebriati sunt qui inhabitant 
Lerram de vino prostitutionis ecus. ? Et abstulit me 
in spiritu in desertum. 


17, 3-6 Babylonis exhibitio. 
. Et vidi mulierem sedentem super bestiam cocci- 
neam, plenam nominibus blasphemiae, habentem 


capita septem et cornua decem. ^ Et mulier erat 
circumdata purpura et coccino, et inaurata auro 


et lapide pretioso et margaritis, habens foculum 


qurewn in manu sua plenum abominatione et. 
immunditia fornicationis eius; 9?et in fronte eius 
nomen scriptum, mysterium: BABYLON MAG- 
NA, MATER FORNICATIONUM ET ABOMI- 
NATIONUM TERRAE. 5Et vidi mulierem 


ebriam de sanguine sanctorum et de sanguine mar- 


Ap I5,1; Jr 51,13 

Is 23,17; Ap 14,8; 18,5; .Jr 25,15s 
Dn 7,75 Ap 13,1 

Ez 28,13.16; Jr 51,7 

Ap 14885 2 Th 2,7; Dn 4,27. 

Ap τὰ 24 ! 


C oUm UO μα 
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17 715 AUOKAAYWVIZ IQANNOY 


αἵματος τῶν μαρτύρων 'Inoo0. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν 
αὐτὴν θαῦμα μέγα. ἴκαὶ εἶπέν μοι ὃ ἄγγελος Διὰ τί 
ἐθαύμασας ; ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ 
τοῦ θηρίου τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν τοῦ ἔχοντος τὰς 
ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 8 τὸ θηρίον ὃ εἶδες 
fjv καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ μέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου 
καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν: καὶ θαυμάσονται οἷ κατοι- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα ἐπὶ τὸ 
βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, βλεπόντων 
τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ παρέσται. ϑ΄' Ὧδε ὃ 
νοῦς ὃ ἔχων σοφίαν. ai ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη εἰσίν, 
ὅπου ἣ γυνὴ κάθηται ἔπ᾽ αὐτῶν. καὶ βασιλεῖς ἑπτά 
εἰσιν: 1θοῖ πέντε ἔπεσαν, 6 εἷς ἔστιν, ὃ ἄλλος οὔπω 


ἦλθεν, καὶ ὅταν ἔλθῃ ὄλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 11 καὶ τὸ. 


θηρίον ὃ ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἔστιν, καὶ 
ἐκ τῶν ἑἕτιτά ἐστιν, καὶ εἷς ἀπώλειαν ὑπάγει. 13 καὶ τὰ 
δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς εἶσιν, οἵτινες βασι- 
λείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν 
ὥραν λαμβάνουσιν μετὰ τοῦ θηρίου. 18 οὗτοι μίαν γνώ- 
μην ἔχουσιν, καὶ τὴν δύναμιν καὶ ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ 
θηρίῳ διδόασιν. 14 οὗτοι μετὰ τοῦ ᾿Αρνίου πολεμήσουσιν 
καὶ τὸ ᾿Αρνίον νικήσει αὐτούς, ὅτι Κύριος κυρίων ἐστὶν 
καὶ Βασιλεὺς βασιλέων, καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ 
ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί. [1ὅ Kal λέγει μοι Τὰ ὕδατα ἃ 





7 tgo σοι HWVMA : A. B f1841. 94-1611-2016-2053-2062-2305; 
f 2080, f 104. f250. f 468, al g vg?! arm Hipp.) ὦ ThS zrel | 8 υποαγειν] 
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- APOCAL YPSIS 17 7-14 


tyrum Iesu. Et miratus sum, cum vidissem illam, 
admiratione magna. 


17, 7-14 Babylonis mysterium 


? Et dixit mihi angelus: Quare miraris? Ego 
dicam tibi sacramentum mulieris et bestiae quae 
portat eam, quae habet capita septem et cornua 
decem. 9 Bestia, quam vidisti, fuit et non est, et 
ascensura est de abysso et in interitum ibit; et mi- 
rabuntur inhabitantes terram quorwm non sunt 
scripta nomina 2n {1670 vitae a. constitutione mundi, 
videntes bestiam, quae erat et non est. ? Et hic 
est sensus qui habet sapientiam. Septem capita 
septem montes sunt, super quos mulier sedet. Et 
reges septem sunt; !?quinque ceciderunt, unus 
est, et alius nondum venit; et cum venerit, oportet 
illum breve tempus manere. 11 Et bestia, quae erat 
et non est, et ipsa octava est et de septem est, et 
in interitum vadit. 15 ΕἸ decem cornua, quae vi- 
disti, decem veges sunt, qui regnum nondum acce- 
perunt, sed potestatem tamquam reges una hora 
accipient post bestiam. !? Hi unum consilium ha- 
bent, et virtutem et potestatem suam bestiae 
tradent. !4Hi cum Agno pugnabunt, et Agnus 
vincet illos, quoniam Dowmwunus dominorum esi et 
Rex regum; et qui cum illo sunt, vocati, electi et 
fideles. 


8. Ap 17,11; 9,11; I5,ISS; Dn 7,3 


τς 9 Ap 1348 


Al Ap r7,8; 19,20 
12 Ap r7,16; 13,1; Dn 7,20.24 
14 Dt 10,17; Dn 2,47; Ap 19,16.19.14 
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17 16-18; 18 1-4 AIIOKAAYVIZ IQANNOY 


εἶδες, οὗ fj πόρνη κάθηται, λαοὶ καὶ. ὄχλοι εἰσὶν καὶ 
ἔθνη καὶ γλῶσσαι. 18 καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ 
θηρίον, οὗτοι μισήσουσιν τὴν πόρνην, καὶ ἠρημωμένην 
ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ γυμνήν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς 
φάγονται, 1 καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν £v «πυρί: ὃ γὰρ 
Θεὸς ἔδωκέν εἰς τὰς κοιρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώμην 
αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν 
αὐτῶν τῷ θηρίῳ, ἄχρι τελεσθήσονται oi λόγοι τοῦ Θεοῦ. 
18 καὶ fj γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν fj πόλις ἡ μεγάλη rj ἔχουσα 
βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς. 18 ! Μετὰ ταῦτα 
εἶδον ἄλλον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα 
ἐξουσίαν μεγάλην, καὶ ἣ γῆ “ἐφωτίσθη ἔκ. τῆς δόξης 
αὖτοῦ. 3 καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων Ἔπεσεν 
ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ «ἐγένετο κατοικητήριον 
δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου 
καὶ φυλακὴ “παντὸς ὀρνέου. ἀκαθάρτου καὶ μεμιση μένου, 
8ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυ μοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπτώ- 
κασιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ot βασιλεῖς τῆς γῆς μετ᾽ αὐτῆς 
ἐπόρνευσαν, καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς “δυνάμεως 
τοῦ στρήνους. αὐτῆς ἐπλούτησαν. ^ Kel ἤκουσα ἄλλην 
φωνὴν ἐκ τοῦ oüpavoO λέγουσαν. ᾿Ἐξέλθατε ὃ λαός μου 
ἐξ αὐτῆς, ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, 


» 





16 εν) om T[H) : S. PB 459. f 250 pc lat arm. | 182 δαιμονιῶν 
THWMA : SA. B. f 1841: 1611-2033-2062-2329.] δαιμονῶν SV : rel | 
y vou otov] om [H] : A(C). 1611-2053-2062. vg*. | πεπτωκασιν : 
S. B fi184:. 61-69-241-256-367-456-469-1611-1678-1852-2017-2030" 
2070-2305. 808. f to4. / 468. 2056-209-20$5. f 2067. pc ; πεπτῶκαν H: 
AC sa bo. 2031.; TI£TItOKE? : 2055-2062. 2286-2060. 1894. 2028-2035- 
2029. pc.] rtevtokav ThWSVMA : 2329. 1828.; renokaocw : 1006* 
792-2016-2058-2071-2078-206. 2080-1778-2020. f250. 468*-325 f "vg. 
Beat.; πεπώκεν : PE 254-2073-2091-2254. 2081-598-2302. 2039-1-181. 
2023-2061; πεποτῖκεν : 94-2019-2034-2042-2057. 2026-2065. f2016. 
sy9. | 4 εξελθατε]) εἔελθετε S | o λαος μου / e& αυτης THWSVMA : 
SC. P 254. /2080. (f 2067).] * oh : ple: 
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APOCALYPSIS 17 t5-18, 18 1 4 


{5.18 Babylonis excidium : | 

1 e e s e : 

pat D AR Thi: Aquae, quas vidisti, ubi mere- 

ix sedet, populi sunt et gentes et linguae. !6 Et 

decem cornua, quae vidisti in bestia, hi odient 
fornicariam, et desolatam facient illam et nudam 
et carnes eius manducabunt, et ipsam igni concre- 
mabunt. 17 Deus enim dedit in corda eorum ut 
faciant quod placitum est illi, ut dent regnum 
dant bestiae, donec consummentur verba Dei 

18 Et mulier, quam vidisti, est civitas magna quae 

habet regnum swer reges terrae. diia 


18, 1-3 Babylonis novissima 


1 Et post haec vidi alium angelum descendentem 
de caelo, habeutem potestatem magnam, et terra 
illuminata esv à gloria eius. 3 Et exclamavit in 
fortitudine dicens: Cecidit, cecidit. Babylon magna 
et facta est habitatio daemoniorum et τος Πα 
omnis spiritus immundi et custodia omnis volucris 
immundae et odibilis ? quia de vino irae forni- 
cationis eius biberunt omnes gentes, ed reges terrae 
cum a. fornicati sunt, et mercatores terrae de vir- 
tute deliciarum eius divites facti sunt. : 


18, 4-8 Lex talionis 


4 Et audivi aliam vocem de ce icente: 
: e caelo, dicentem: 
Exile de illa bopulus meus, ut ne participes sitis 





Tu d ordei Jroents oras 
17 Ap 107 | 
18 Ps 2,2; 85,28; Ap 18,10 f oworuqwyasu siii 
18,1 Ap IO,I; Ez 43,2 ! S s Dp. prenom A eue 
2 Ap 14,8; Is 13,21; Jr 50,39 pes T o eu 

9 Is 23,17; Jr 25,15.27; Na da eio 
4 s 48,20; 52,11; Jr 50,8; 51,6.9.45; 2 
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C617; 1T 5,22; 2] 11 | 


18 5:1 “. ΑΠΟΚΑΛΥ͂ΨΙΣ IQANNOT 

καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε: ὅ ὅτι ἐκολ.. 
λήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, kal £uvn- 
᾿Βόνευσεν ὃ Θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. ὅ ἀπόδοτε αὐτῇ 
ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν, καὶ διπλώσατε τὰ διπλᾶ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῆς' ἔν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε 
αὐτῇ διπλοῦν' ἴ ὅσα ἐδόξασεν αὑτὴν καὶ ἐστρηνίασεν,͵ 
τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. ὅτι ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῆς λέγει ὅτι [ζάθημαι βασίλισσα, καὶ χήρα 
οὐκ εἶμὶ καὶ πένθος οὐ μὴ ἴδω" 8 διὰ τοῦτο ἔν μιᾷ ἡμέρα 
ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, 
καὶ ἔν πυρὶ κατακαυθήσεται: ὅτι ἰσχυρὸς [Κύριος ὃ 
Θεὸς ὃ κρίνας αὐτήν. ?k«l κλαύσουσιν καὶ κόψονται 
ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οἵ μετ᾽ αὐτῆς πορνεύ- 
σαντες καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν κατινὸν 
τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 10 ἀπὸ μακρόθεν ἑστηκότες διὰ 


τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες Οὐαὶ οὐαί, 
ἡ πόλις fj μεγάλη, Βαβυλὼν fj πόλις fj ἰσχυρά, ὅτι μίαν 


ὥραν ἦλθεν ἣ κρίσις σου. 11 καὶ ot ἔμποροι τῆς γῆς 
κλαίουσιν καὶ πενθοῦσιν ἐπ’ αὐτήν, ὅτι τὸν γόμον αὐτῶν 
οὐδεὶς ἀγοράζει οὐκέτι, 1? γόμον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ 
λίθου τιμίου καὶ μαργαριτῶν καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας 
καὶ σηρικοῦ καὶ κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύϊνον καὶ πᾶν 





6 τα T(H]JWSVMA : SC. 61-69-2078-206. 468-325-517. al] * om 5 
re] | 7 αὗτην HV, αὔτην TSMA] εαυτὴν W | 8 kuptoc] *om [H]: 
A. f 1841. vg. | 9 κλαυσουσιν)] κλαυσονται ThSM | avt ἃ : A. 1841- 
1006. 1611-2053-2057-2058-2062-2091-2329. f2081. f2059. /f2036. 
f 2059. pc.] αὑτὴν TH WSVMA : rel | ro. utav opavh : Α. f 1841. 
1611-2053-2062-2073-2254. 582. 2065. pc.] uta opa THWSVMA : 
rel| 12 μαργαριτῶν THWMA : S. f1841. 792-1611-(2073-2254). 
f 2080. 1862-172-1828'. 2026-2065. sy. Prim.] μαργαριτας ἢ : C. P.; 
μαργαάριταις : À; uapyapuxou SV : rel | πόρφυρας THWVMA : 
SC. P f1841. 94-1611-1775-2019-2042-2053-2057-2062-2078-2329-206. 
f2080. f104. f 250. 2286-2026-206«. 2066. 2031-209-205.] πορφυρου -- 
Sit] / 
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APOCAL/YPSIS 18 5-12 
delictorum eius et de plagis eius non accipiatis; 
8 guoniam pervenerunt becoata eius usque ad. caelum, 
et recordatus est Dominus iniquitatum eius. 9 Red- 
dite illà sicut et ibsa veddidit vobis, et duplicate 
duplicia secundum opera eius; in poculo quo mis- 
cuit, miscete illi duplum. 7 Quantum glorificavit 
se et in deliciis fuit, tantum date illi tormentum et 
Iuctum. Quia i» corde suo dicit: Sedeo vegima, et 


vidua non sum, et luctum non videbo, 9ideo in «una 


die venient plagae eius, mors et luctus et fames, et 
igne comburetur; quia fortis est Deus, qui iudicabit 
illam. : : 


18, 9-20 Lamentationes de Babylonis ruina 


9 Εἰ flebunt et blangent se super illam reges terrae, 
qui cum illa fornicati sunt et in deliciis vixerunt, 
'cum viderint fumum incendii eius, !* longe stantes 
propter timorem tormentorum eius, dicentes: Vae, 
vae, civitas illa agna Babylon, civitas illa fortis, 
quoniam una hora venit indicium tuum. —— 

! Et wegotiatores terrae. flebunt οἱ lugebunt su- 
per illam, quoniam merces eorum nemo emet am- 
plius: 13 merces auri et argenti et lapidis pretiosi 
et margaritae et byssi et purpurae et serici et 
cocci, et omne lignum thyinum et omnia vasa 


Gn 18,205 

Jr 50,15.29; Ps 136,8 

Is 47,75. — 

Is 47,9; Jr 50,31-34 

Ap 1772; 18,18; Ez 26,16; 27,30-35; Is 23,17; Ps 47,588 
10 Ap 18,17: Ez 26, 17; Jr 51,8 Y 
11 Ez 27,36.31 ui ΕΝ 
12s ἘΠ 27,125.22 ELI Ro4eigp ador NE MS 
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18 13:19 : A[IOKAAYVIE IOANNOT 


σκεῦος ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου τιμιω- 
τάτου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου, καὶ μαρμάρου, . καὶ κιν- 
νάμωμον καὶ ἄμωμον καὶ θυμιάματα καὶ μύρον καὶ 
λίβανον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον 
καὶ κτήνη καὶ πιρρόβατα, καὶ ἵππὼν καὶ ῥεδῶν καὶ σωμά- 


τῶν, καὶ ψυχὰς. ἀνθρώπων. 14 καὶ ἣ ὀπώρα σου τῆς 


ἐπιθυμίας. τῆς ψυχῆς. ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ τιάντα τὰ 
λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ &nóAeto: ἀττὸ σοῦ, kal οὐκέτι 
οὐ μὴ αὐτὰ εὑρήσουσιν. . 1δρὲ ἔμποροι τούτων, oi πλου - 
τήσαντες ἀπ᾽ αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν στήσονται διὰ τὸν 


φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, 


Ἰόλέγοντες Οὐαὶ οὐαί, f| πόλις fj μεγάλη, fj περιβεβλη- 
μένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν. καὶ κόκκινον, καὶ κεχρυ- 
σωμένη χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίτῃ, | 1T $n αι 


ὥρα ἠρημώθη ὃ δ τοσοῦτος πιλοῦτος. καὶ πᾶς κυβερνήτης. 
καὶ πᾶς. ὃ ἐπὶ τόπον πλέων καὶ ναῦται καὶ ὅσοι τὴν 
θάλασσαν. ἐργάζονται, ἀπὸ. “μακρόθεν ἔστησαν. θκαὶ 
ἔκραξαν, βλέποντες τὸν καπνὸν, τῆς πυρώσεως. αὐτῆς 
Χέγοντες, Τίς, ββοία, πῇ “πόλει. af E : ει καὶ ἔ ἔβαλον 





E d και ἀμῶμον » THWS[V ἼΜΑ Ὁ δ᾽ 'ACs 88. ῬΕ 94-1611- DE 
2019-2073-(2091)-2329-206. f2080. f250. 2286-598- -2060-2026-2302. 


181..2031-2056-35". f2036. gvg" sy. Hipp. ]om :-rel | 14 απώλετο 


HWSVMA:: AC. PB f 1841. 61-69- 94-1611-2016-2019-20$3-2061-2305. 
f 2080. 250-424-1828. f 468. .f2067. Ἰαπώλοντο T : S..2078-206. f104. 
1862-172. 1894. f2023-2352. pC.; rel var. | ov μη αυτα THSVMA : 

SA. f1841. f2080. 1862-1828. pc Hipp.] ὦ W : pler.| 16 κεχρυσῷ- 
μενη : A. PB .f1841. 61-69-94-2016-2053-2062-2073-2078-2254-2305- 
2329-206. 2020. f104. f2$0. f468. 1894. lat.] -- εν T[H]JWSVMA : 
rel [χρυσιῳ H WSVMA : AC. PB f1841. 69-2016-2078-2305- -206. 
2020. f 104. f250. f468. 1. 209. Hipp] χρυσῷ Th : rel | uxpyapetn 
THSVMA : SAC. sa. bo. Ῥ fi841. 1611-2055- 2062- -2129. 808. arm. 


Prim.] μαργαριταὶς ὟΝ : rel [18 εκραξῶ H : AC. P fi841. 1611- 


2329. 2080-1678-808. 628. 1862-172-1828. $98. pc- g vg. Hipp Beat.] 
εκραζον TWSVMA : rel | 19. εβαλον] ἐπεβαλον h : LÁ. :469.; ἕεπε- 
βαλλον : f1841. 2065. 
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APOCALYPSIS ..18 13-18 


eboris et omnia vasa de lapide pretioso et aeramen- 
to et ferro et marmore, 18 εἰ cinnamomum, et 
odoramentorum, et unguenti, et thuris, et vini, et 
olei, et similae, et tritici, et iumentorum, etovium, 
et equorum, et rhedarum, et mancipiorum, et ani- 
marum hominum. * Et poma desiderii animae tuae 
discesserunt a te, et omnia pinguia et praeclara 
perierunt a te, et amplius illaiam non invenient. 

15 Mercatores horum, qui divites facti sunt ab 
ea, longe stabunt propter timorem tormentorum 
eius flentes ac lugentes 19 et dicentes: Vae, vae civi- 
tas illa magna, quae amicta erat bysso et purpura 
et cocco, et deaurata erat auro et lapide pretioso 
et margaritis; i quoniam una hora destitutae sunt 
tantae divitiae. 

Et omnis gubernator et omnis qui in | Jacum. 
navigat ei nautae el qui in mars operantur, longe 
steterunt, 1?et clamaverunt videntes locum in- 
cendii eius, dicentes: Quae simis civitati huic 


magnae? 19 Et müserunt pulverem super capita 





14 Ez 27,36.31; Ap 18,3 
16 Ap 17,4: - 

17 Ἐνΐὶ 27,2758 tp ond 
18 Ez 27,32; Is 34,10 BE τῷ 
19 Ez 27,30-34; 26,19 “ . 
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18 20-24 19. AILOKAAYVIX IQANNOY 


χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ ἔκραζον κλαίοντες 
καὶ πενθοῦντες, λέγοντες Οὐαὶ οὐαί, f| πόλις fj μεγάλη, 
ἐν f| ἐπλούτησαν τιάντες ol ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ 
θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς, ὅτι μιᾷ ὥρα ἠρημώθη. 
?) Ebócpavou ἐπ’ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ ot ἅγιοι καὶ οἱ ἀπό- 
στολοι καὶ ot προφῆται, ὅτι ἔκρινεν δ Θεὸς τὸ κρίμα 
ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 51 Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον 
ὡς μύλον μέγαν, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν λέγων 
Οὕτως δρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν fj μεγάλη πόλις, 
καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ ἔτι. ?? καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ μου- 
σικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν oU μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ 


ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεθῇ 


ἕν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, 


?3 καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ 
νυμφίου καὶ νύμφης οὗ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι: ὅτι οἱ 
ἕμποροί σου ἦσαν οἵ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι ἐν τῇ 
φαρμακείᾳ σου ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη, 36 καὶ ἐν 
αὐτῇ αἵματα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ πάντων 
τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. | | 

.19 ! Mex& ταῦτα ἤκουσα ὥς φωνὴν μεγάλην ὄχλου 
πολλοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων | 
.λληλουϊά — 3 

ἥ σωτηρία kat fj δόξα καὶ fj δύναμις τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 





19 ἐκραζον) εκραξαν H : AC. 2329. 2Ζοςδ᾽, pc. 
21 pvÀov] μυλινον HA : A. 205 y doés i doloe WEE TD Men 
t£yvnc] om [H] : SA bo. 1778". | 25 οι 1] * om [H]W : A. f1841. 42 
pc|24 atuata] apa HWSMA : SAC sa bo. P 94-469-1611-201 ὃ 
2053-2062-2529. f 2080, 1828. t. f2036. pc. lat sy Hipp. " 
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APOCALYPSIS 18 19-24; 19 : 


sua et clamaverunt flentes et lugentes, dicentes: Vae, 
vae civitas illa magna, 2n qua divites facti sunt 
omnes, qui habebant naves 2n mari, de pretiis eius; 
quoniam una hora desolata est. 

20 Exsulla super eam, caelum, et sancti apostoli 
et prophetae, quoniam iudicavit Deus iudicium ve- 


strum de 1114 


|8, 21-24 Extrema desolatio | s 

2 Et sustulit unus angelus fortis lapidem quasi 
molarem magnum, et misit in mare, dicens: Hoc 
impetu mittetur Babylon civitas $a magna, el 
ultra iam non invenietur. 322 ἘΠ vox citharoedorum 
et musicorum et tibia canentium et tuba won 
audietur in te amplius, et omnis artifex omnis artis 
non invenietur in te amplius, e£ vox ?nolae non 
audietur in te amplius, 33 e£ Jux lucernae non ]ucebit 
in te amplius, e£ vox spons? et sponsae non. audietur 
adhuc in te; quia emercaiores tui erant principes 
lerrae, quia in veneficiis twis erraverunt omnes 
gentes. ? Et in ea sanguis prophetarum et sancto- 
rüm inventus est, e£ omniwm qui interfecti sunt 171 


lerra. ! 

19, 1-5 Alleluia caeleste | ; 
1Post haec audivi quasi vocem turbarum mul- 

tarum in caelo dicentium: - 


Alleluia: 
- Salus et glovia et virtus Deo nostro est, 





20 Dt 32,43; 15 44,23; Jr 51,48 

21 Ez 26,21; 71 51,635 

29 15 24,8; Ez 26,13 — : 
28 Jr 7,34; 16,9; 25,10; Is 23,8; 47,9 PIER 
24 Ap 6,10; 17,0; 18,20; 19,2; Mt 23,3555; 71 51,49 
19,1  AD-5II | 55V 0} ὟΝ, 
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[y δ υἱοῦ δ] ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IGANNOY 


3 ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἵ κρίσεις αὐτοῦ: 
ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην 
ἥτις ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, 

“καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα τῶν δούλων αὐτοῦ 
ο΄ ἐκ χειρὸς αὐτῆ. ὁ ὁ6ὃ 
ϑκαὶ δεύτερον εἴρηκαν ᾿Αλληλουΐϊά: καὶ ὃ κατινὸς 
αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 1 kal 
ἔπεσαν oi πρεσβύτεροι oi εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ τέσ- 
capo ἔβα, καὶ προσεκύνησαν τῷ Θεῷ τῷ καθημένῳ ἐπὶ 
jvo λέγοντες ᾿Αμήν, ἁλληλουϊά. δκαὶ φωνὴ 
ἀπὸ τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα ἐπι πὰ GE 


τῷ θρό 


Αἰνεῖτε τῷ Θεῷ ἡμῶν, πάντες ot δοῦλοι αὔτοθ, 
. καὶ οἱ φοβούμενοι αὐτόν, ot μικροὶ καὶ οἵ μεγάλοι. 


6 Kal ἤκουσα. ὧς φωνὴν ὄχλου “πολλοῦ καὶ AG φωνὴν 


ὑδάτων πολλῶν καὶ ὧς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν λεγόντων 
᾿ς ᾿Ἀλληλουϊά, ὅτι ἐβασίλευσεν Κύριος. — 
ο΄ δϑεὸς ἡμῶν ὃ Παντοκράτωρ. 
ο΄ Ἰχαίρωμεν καὶ ἀγαλλιῶμε, 
οὐ καὶ δῶμεν τὴν δόξαν αὐτῷ: 
ὅτι ἦλθεν ὃ γάμος τοῦ "Apvtov, 
καὶ ἣ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν, 
,. ὅ καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται 
ο΄ βύσσινον λαμπρὸν καθαρόν". 
τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώματα τῶν ἁγίων ἐστίν. 
? Καὶ λέγει μοι Γράψον Μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον 
195 «ro HWSVMA : AC. B f 1841. 61-69 1611-1854-2053-2062- 
2073-2078-2254-2305-2329-206. f2080. f'104. f250. f468, al] εκ T : 
rel | x«t? W[S]V[MA]] om THs : SC.sa. P. | 6. Aeyovxov THSVMA : 
A. P fi184r. 94-254-1611-2016-2019-2042-2053-2062-2073-2078-2254- 
2329-206. f2080. 172.:2081*-2065. /f2036. 2028". 432. g vg Prim] λε- 


γοντες hW : pler | nuov] * om [H] : A bo. f/1841.,254-792-2070. 1. 
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^APOCALYPSIS '/- : 19 2-9 


?9wia vera et iusta iudicia suw»f eius, — 
qui iudicavit de meretrice magna, |... ὦ 
quae corrupit lerram in prostiutvone sua, | ; 
: el vindicavit sanguinem servorum sworwm de ἘΠΕῚ 
1 LAS ; : τὸ ὑπὸ πῦον τοῦθ | [6γ845. 
3Et iterum dixerunt: Allelwia. Et fumus ews 
t 1terü : : ] en 
ascendit 4n; saecula. saecalorum. .* ἘΠ ceciderun 
seniores vigintiquattuor et quattuor animalia, et 


adoraverunt Deum sedentem swper Ahromum, .di- 
centes: Amen, alleluia. 5 Et vox de throno exivit 


dicens: Us 
Laudem dicite Deo nostro, omnes servie?ws, ^ 


OP 


δὲ qui timetis eum, pusilli et magni. — —  . 


1 9, 6-8 Nuptiae Agni nuntiantur 


ὃ Ἐπ audivi quasi vocem turbae magnae, et sicut 
vocem aquarum multarum, et sicut vocem toni- 
truorum magnorum, dicentium: — — | 


Deus ^osíer omnipotens. 
- Gaudeamus δὲ exsultemus 
et demus gloriam εἴ, im Da 
quia venerunt nuptiae Agm, — 
-. et uxor eius praeparawt se; 
- 8 et datum est illi ut cooperiat se 
byssimo splendenti et candido. —..— 


τ Alleluia, quoniam regnavit Dominus 


j im iustificati unt sanctorum. 
Byssinum enim iustificationes sunt sanctoru 
9'Et dixit mihi: Scribe: Beati, qui ad cenam 


Ps. 18,10; 118,137; Dt 32,43; Ap 16,7. [A 
MAD: EQIIS 18.34,094 00 i0 done vu 
"AD 410: 15 514: QE cose d s PfgoszosTA 
Ps 2124; 135,5 I3, b. TIIT o oEpru cit 
Ez 1,24; 43,2; Ap IL,I7; PS 92,1; 96,15; 986,3 ^ 
Ps 117,24; Ap ZL CDM ops 532: 10} 

Ap 19,14; Is 61,10; Mt 22,5. —— 

Ap εἶν 14,13; 21,5; L, 13,29; Mt 22,2. 


e 0-100 oto 


19 10-16 AIIOKAAYVIZ ἸΩΆΝΝΟΥ 


τοῦ γάμου τοῦ ᾿Αρνίου κεκλημένοι. kat λέγει μοι Oficoi 
oi λόγοι ἀληθινοὶ τοῦ Θεοῦ ξῖσιν. 10 καὶ ἔπεσα ἔμπρο- 
σθεν τῶν ποδῶν αὖτοῦθ προσκυνῆσαι αὐτῷ. καὶ λέγει 
μοι Ὅρα μή: σύνδουλός σού εἶμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου 
τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἴησοθ: τῷ Θεῷ προσκύνη- 
σον. Tj γὰρ μαρτυρία "Inao0 ἔστιν τὸ πνεῦμα τῆς προ-- 
φητείας. 11 Kol εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον, καὶ 
ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ’ αὐτὸν καλού- 
μενος Πιστὸς καὶ ᾿Αληθινός, καὶ £v δικαιοσύνῃ κρίνει 
καὶ πολεμεῖ: !?oi δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός, 
καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά, ἔχων 
ὄνομα γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός, 18 καὶ 
περιβεβλημένος ἱμάτιον ῥεραντισμένον αἵματι. καὶ κέ- 
κληται τὸ ὄνομα αὖτοθ ὃ Λόγος τοῦ Θεοῦ. 14καὶ τὰ 


στρατεύματα τὰ £v τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ’ ἵπ- 


ποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκὸν καθαρόν. 
16 καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥομφαία 
ὀξεῖα, ἵνα ἐν. αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη: καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ 
αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ ciónp&: καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ Παντο- 
Κράτορος. 18 καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν 
αὖτοῦ ὄνομα γεγραμμένον BAZIAEYZ ΒΑΣΙΛΕΩΝ 
ΚΑΙ ΚΥΡΙΟΣ ΚΥΡΙΩΝ. ᾿ 





9 λογοι] - ot hW : A: 2057. 808. pc sy9. | 11. ηνεφγμενον) 
ἀνεῴγμενον | καλουμενος mtotoc] c W, qot. [καλ.] H. : S.; πι- 
στος S : Á. PE 254-2016-2042-2057. f2081. f2059. f2031. f2036. 
f2067. 31 | 12 ὡς h[A] : A sa bo. f 1841. 469-2073. f 2080. f250. 2065; 
2066. f2069. pc g vg:ssy arm. Ir Or Cypr Hier Beat. om THWSVM 5; 
rel | r3. ρεραντισμενον H : P 2019-2329; * £ppavttausvov. :. f1841. 
256-792-(2017)-2070. 1678-1778"5. 1862-172. 2065. vg. Hipp Ir Or 
Cypr Prim Tyc Hier.; περιρεραμμενον T : 5..] βεβαμμενον WSV 
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APOCALVPSIS . . 19 10-16 


nuptiarum Agni vocati sunt. Et dixit mihi: Haec 
verba Dei vera sunt. 19 Et cecidi ante pedes eius, 
ut adorarem eum. Et dicit mihi: Vide ne feceris; 
conservus tuus sum et fratrum tuorum habentium 
testimonium Iesu. Deum adora. 'CTestimonium 
enim Iesu est spiritus prophetiae.. 


B. Bestiae expugnantur. | 


19, 11-16 Exercitus cum bestia pugnaturus 


Ὁ Εἰ vidi caelum apertum, et ecce equus albus, 
et qui sedebat super eum vocabatur Fidelis et 
Verax, et cum iustitia iudicat et pugnat. !* Ocuh 
aulem eius sicut flamma ignis, et in capite eius 
diademata multa, habens nomen scriptum, quod 
nemo novit nisi ipse; !?et vestitus erat veste 
adspersa sanguine: et vocatur nomen eius Verbum 
Dei. 14 Et exercitus qui sunt in caelo sequebantur 
eum in equis albis, vestiti byssino albo et mundo. 
15 ἘΠ de ore eius procedit gladius ex utraque parte 
acutus, ut in ipso fercutiat gentes; et ipse reget 
eas in. virga ferrea; et ipse calcat torcular vini fu. 
roris.irae Dei omnipotentis. !9 Et habet in vesti 
mento et in femore suo scriptum: Rex regum el 
Dominus dominantium. cu T 





| 10. Ap.22,8s, A 10,255; I P I,I1 ον να MI 
.11 Ez rr, Sap 18,15; 2 Mac 10,29; 11,8; Ps 95,13; Is 11,48 
12 Ap 1,14; 2,17; Dn 10,6 : aet 
ΣΝ 63,15; J d EU : δ WEN νὰ ὧν 
14 Ap 17,14; 19,9; 4,4 UE. ἐν δι kN 
- 15 Ap τοῦ; 2,12.16.27; 14,105; Ps 2,9; Is 11,4; 63,3; JI 3,313 Ὁ 
:16 . Dt 10,17: Dn 2,47; Ap 17,14; I T 6,15 - AS or: AM 


7e 


19 17:21, 80 12 AIIOKAAYVIZ ΙΩΑΝΝΟΥ͂ 

2M Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον. ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ 
ἔκραξεν. φωνῇ μεγάλῃ. λέγων. πᾶσιν τοῖς Gpv£otG τοῖς 
πετομένοις͵ ἐν μεσουρανήματι “Δεῦτε συνάχθητε εἰς τὸ 
δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ Θεοῦ, .3ἵνα φάγητε σάρκας βασι- 
λέων καὶ σάρκας χιλιάρχων. καὶ σάρκας ἰσχυρῶν καὶ 
σάρκας ἵππων καὶ τῶν καθημένων ἔπ᾽ αὐτῶν, καὶ σάρκας 
τιάντων ἐλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ μικρῶν καὶ μεγά- 
λων. 19 Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς,τῆς γῆς 
καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν. συνηγμένα ποιῆσαι “τὸν πό-- 
λεμον μετὰ τοῦ καϑημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ τοῦ 
στρατεύματος. αὑτοῦ. 30 καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ get 
αὖτοῦ. ὃ ψευδοπροφήτης ὃ. ᾿παιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον 


αὐτοῦ, £v. οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα ποῦ 


θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ". “ζῶντες 


ἐβλήθησαν: ot δύο εἰς τὴν λίμνην ποῦ πυρὸς τὴν καιομέ- 
νην. ἐν θείῳ. 31 καὶ οἵ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῆ 
ῥομφαίᾳ τοῦ, καθημένου, ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἐξελθούσῃ 
ἐκ τοῦ στόματος. αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὅ Spyen Aspsagin 
cav ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. Ἐς 

20 ! Kal εἶδον. “ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ ποῦ j'éopáved, 
ἔχοντα. τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου. καὶ ἅλυσιν μεγάλην ἐπὶ 


τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 3 καὶ ἐκράτησεν τὸν δράκοντα, τὸν 
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&POCAL Y PSIS 19 r7-21, 20 .-2 


19. 17-18 Proelii exitus prospicitur 

17 Et vidi unum angelum stantem in sole, δὲ 
clamavit voce magna. dicens omnibus avibus quae 
volabant per medium caeli: Venite et congregamaim , 
ad cenam magnam Dei, 66 ut manducetis carnes 
regum et carnes tribunorum et carnes fortium, et 
carnes equorum et sedentium in ipsis, et carnes! 
omnium liberorum et servorum; et p et 
magnorum. alnuTRm 


19, 19-21 Bestiarum retis 


.39 Bt vidi bestiam et reges terrae et exercitus 
eorum. congregatos ad faciendum proelium cum 
illo qui sedebat in equo et cum exercitu eius. ?9 Et 
adprehensa. est bestia et cum ea pseudopropheta. 
qui fecit signa coram ipso, quibus seduxit eos 
qui acceperunt characterem bestiae et qui adorave- 
runt imaginem eius, Vivi missi sunt hi duo in 
stagnum ignis ardentis sulphure. 3. Et ceteri occisi: 
sunt in gladio sedentis super equum, qui procedit 
de ore ipsius; E omnes ques. saturatae sunt carni bus 
eorum. p 
ἐς Draco vincitur. uM 


20, 1- 3 Draco ligatur pet mille. annos . 


1 vidi angelum. descendentem de caelo, ha- 
bentem clavem abyssi et catenam magnam in 
manu sua. 3 Εὖ apis E UNE M id 





17 Ez 30,4. 17 -20; Mt 24, «i 

"18 Ap 6,5 D 

.19. Ps 2,2; AP. $e. 14. 16; 17,1288 .- : um 

- 20. Ap. 13,1. 135. 16; 16 3; 17,11; 2 Th 2, 8; Nu. 16, as Dn 22 L6: : 
Is 30,33 S HÀ αι τ 
.21 Ez, 49,17.20 c : pe oU ERN 
20,1 Ap 9;1.11; da po δα ἂς Ὁ 
Ὁ: Ap 12,9; Gn $5 Zch $i MC MAN 


90 39 M. AIIOKAAYVIZ IQANNOY 


ὄφιν τὸν ἀρχαῖον, ὅς ἐστιν διάβολος kal ὃ Σατανᾶς, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν χίλιοι ἔτη, ϑκαὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν 
ἄβυσσον, καὶ ἔκλεισεν καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ; ἵνα 
μὴ TÀavfjon ἔτι τὰ ἔθνη, ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτ» 
μετὰ ταῦτα δεῖ λυθῆναι αὐτὸν μικρὸν χρόνον. 4 [Καὶ 
εἶδον θρόνους, καὶ ἐκάθισαν ἐπ’ αὐτούς, καὶ κρίμα ἐδόθη 
αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν 
μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ οἵτι- 
νες οὐ προσεκύνησαν τὸ θηρίον οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ 
καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν 
χεῖρα αὐτῶν! καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ 
Χριστοῦ χίλια ἔτη. ὅ καὶ οἵ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ 
ἔζησαν ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη. αὕτη fj ἀνάστασις 
ἡ πρώτη. θμακάριος καὶ ἅγιος ὃ ἔχων μέρος ἐν τῇ 
ἀναστάσει τῇ πρώτῃ: ἐπὶ τούτων ὃ δεύτερος θάνατος 
οὖκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ' ἔσονται ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν μετ᾽ αὐτοῦ χίλια ἔτη. 
ΤΙ Καὶ ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὃ Σατανᾶς 
ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, 8 καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ 
ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ 
καὶ Μαγώγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν 
ὃ ἀριθμὸς αὐτῶν ὡς ἣ ἄμμος τῆς θαλάσσης. 9 καὺ 
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APOCALYPSIS 20 3-8 


tem antiquum, qui est diabolus et satanas, et 
ligavit eum per annos mille; 5 εἰ misit eum 1n 
abyssum et clausit et signavit super illum, ut non 
seducat amplius gentes, donec consummentur mille 
anni; et post haec oportet illum solvi modico tem- 


pore 


20. 4-6 Sancti cum Christo regnant mille annis 


4 Et vidi sedes, et sederunt super eas, et nei 
datum est illis; et animas decollatorum propter 
testimonium Iesu et propter verbum Dei, et qui 
non adoraverunt bestiam neque imaginem em 
nec acceperunt characterem etus 1n frontibus aut 
in manibus suis, et vixerunt et regnaverunt cum 
Christo mille annis. 5 Ceteri mortuorum nom s 
runt, donec consummentur mille anni. E τ 
resurrectio prima. 9 Beatus et sanctus, qui τι 
partem in resurrectione prima; 1m his se “ἢ 
mors non habet potestatem, sed erunt sacerdo 
Dei et Christi et regnabunt cum illo mille annis. 


20. 7-10 Solutus iterum draco in infernttm detrtu- 


ditur | $a 

? Et cum consummati fuerint mille anni, sole: 
tur satanas de carcere suo; et exibit et SE nes 
gentes quae sunt super quattuor angulos "e 
Gog et Magog, εἴ congregabit eos in proeit E 
quorum numerus est sicut harena 1inaris. | 





( 1; 13,13; 2 Th 2,95 
ipu dad Mt 19,28; 1C 6,; Ap 6,9; 13,16 
Ap 5,10; Is 61,6 

Ap 13,135; Ez 7,2; 38,2.9.15 
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20 1015; 21 τ΄ ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANNOY 


ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, καὶ ἐκύκλευσαν τὴν 
παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν τὴν ἠγαπημένην- 
καὶ κατέβη nüp ἐκ ποῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς: 
10 καὶ. ὃ διάβολος. $ πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήθη εἷς τὴν 
λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ θείου, ὅπου καὶ τὸ θηρίον 
καὶ δ ψευδρτιροφήτης, καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. - S 
Kal εἶδον θρόνον μέγαν λευκὸν kal τὸν καθήμενον 
ἔπ' αὐτοῦ o0. ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔφυγεν fj γῆ καὶ ὃ 
οὐρανός, καὶ τόπος οὔχ εὑρέθη αὐτοῖς. [12 καὶ εἶδον 
τοὺς χεήρθνοι τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς μικρούς, ἑστῶτας 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ βιβλία ἠνοίχθησαν: καὶ ἄλλο 
βιβλίον. ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς ζωῆς: καὶ ἐκρίθησαν οἵ 
νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων £v τοῖς βιβλίοις. κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτῶν. ^I? καὶ ἔδωκεν fj θάλασσα τοὺς νεκροὺς 
τοὺς ii αὐτῇ, καὶ ὃ θάνατος καὶ ὃ "Aiónc ἔδωκαν τοὺς 
νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ 
ἔργα αὐ τῶν, 14 καὶ 6 θάνατος: καὶ ὃ “Αἰδης ἐβλήθησαν 
εἷς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. οὗτος ὃ θάνατος ὃ δεύτερός 
ἐστιν, f| λίμνη τοῦ πυρός. 18 καὶ εἴ τις οὐχ εὑρέθη ἐν 
τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλήθη εἷς τὴν λίμνην 
τοῦ πυρός. ᾿ς τ Ὡς Σ» 


..2l ! Kal εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν' ὃ γὰρ 
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2329-206. f2080 f104. f250. f468. 2065. 2066. f2036. f2067.] om H 
WSVMA : rel | rx αὐτου HsM : SA. f1841. 1611-2053-2329. f/2080 
1, pc.] αυὐτον] ThWSVA : rel var | xou THW[S]VMA : SA. P. Bae 
792-1611-2050-2329. pc] om s : rel [12 nvoty8noav] nvot£av s : 4- 
456-1852-1844-2030-2058-2070-2071-2305-2329 808, al Amb. C 
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APOCALYPSIS. 20 9-15; 21 1 


ascenderunt super latitudinem terrae et circuierunt 
castra sanctorum et civitatem dilectam. ? Et descen- 


dit ignis α Deo de caelo et aevoravit eos; et diabolus, 


qui seducebat eos, missus est in stagnum Z2g7$5 
el. sulphuris, ubi et bestia 19 εἰ pseudopropheta 
cruciabuntur die ac nocte in saecula saeculorum. 


4. UNIVERSALE IUDICIUM 


20, 11-15 Omnes resurgunt ac iudicantur 


n Et vidi thronum magnum candidum et seden- 
lem super eum, a cuius conspectu fugi terra et 
caelum, δὲ locus nom est inventus eis. 1? Kt vidi 
mortuos, magnos et pusillos, stantes in conspectu 
throni, δέ libri aperti sunt; et alius liber apertus 


est, qui est viae; et iudicati sunt mortui ex his 


quae scripta erant in libris, secundum opera 1pso- 


rum. 13 Bt dedit mare mortuos, qui in eo erant; 
^et mors et infernus dederunt mortuos 5005, qui 
in ipsis erant: et iudicatum est de singulis secundum 


opera. ipsorum. 14 Et infernus et mors missi sunt 
in stagnum ignis. Haec est mors secunda. 19 Et 
qui non inventus est ?n libro vitae scriptus, missus 
est in stagnum ignis. | : CUR 


5. CAELESTIS HIERUSALEM 


21, 1-4 Caelum novum et terra nova 
!Et vidi caelum novum et terram novam. Pri- 


9 Hab 1,6; Jr 11,15; Ps 77,68; 4 Rg r,10.12; Zch 12,9; Gn 19,24; 
Ez 38,22| 10 Ap 14,105; 16,13 [11 Dn 7,9; Ap 6,11, 16,20; Ps 
113,7.3; 2 P. 3,7.10; Dn 2,55 | 12 Dn 7,10; Jr 17,16; Ps 68,29; Ap 
3,52,23 | 18 7 5,285; Ap 21, ; 14 r C 15,26.548; IS 25,8 | 
15 Ap 20,12; 19,20; Mt 25,41 | 21,1 Is 65,17; (66,22; 2 P. 3,13 
'Ap 20,11 "o4 s/w ρος OE "RÀ 0085 
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21 2:6 E AIIOKAAYVIXZ 10ANNOY 


τιρῶτος οὐρανὸς kal f| πρώτη γῆ &nfjABav, καὶ f] θάλασσα 
οὐκ ἔστιν ἔτι, ?kol τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν “Ἱερουσαλὴμ 
καινὴν εἶδον καταβαίνουσαν £k τοῦ οὐρανοῦ ἀτιὸ τοῇ 
Θεοῦ, ἡτοιμασμένην ὧς νύμφην κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς. ὅ καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου 
λεγούσης .᾿Ιδοὺ fj σκηνὴ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ σκηνώσει μετ᾽ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαοὶ αὖτοθ ἔσονται͵ 
καὶ αὐτὸς ὃ Θεὸς μετ᾽ αὐτῶν ἔσται αὐτῶν Θεός, Ἢ καὶ 
ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ ὁ 
θάνατος οὖκ ἔσται ἔτι, οὔτε πένθος οὔτε κραυγὴ οὔτε 
πόνος οὐκ ἔσται ἔτι: τὰ πρῶται ἀπῆλθαν. ὅ καὶ εἶπεν ὁ 
καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ ᾿ἰδοὺ καινὰ ποιῶ πάντα. καὶ 
λέγει μοι Γῥάψον, ὅτι οὗτοι ot λόγοι πιστοὶ καὶ ἄληθινοί 
εἶσιν. θκαὶ εἶπέν μοι Γέγοναν. ἐγώ εἶμι τὸ Αλφα 


καὶ τὸ Ὦ, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω. 





91 1 8povou THWVMA : SA. 94. vg Ir Amb Aug.] ουρανου S : re] 
Ἰ A«ot] * Axoc hW. : PE f 1841. 254-1611-1854-2016-2075-2078-2254- 
2305-206. 2020. f104. f250. f468. 1894. 35-209-205. f2067. f2023- 
23352. plur lat sy arm. | μετ αυὐτῶν λεσται HWVMA : (A). B ft841. 
61-94-469-1611-1854-2053-2062-2305-2329. f104. 1862-172. f468. 2065. 
alg vg. Ir Ambr Apr Beat.] ὦ TS : rel | αυτῶν Θεος hW : Α. (469)- 
2050-(2053-2062)-2329. 2080. vg sy. Ir Beat.; Θεος αὐτῶν : P τ8ς4- 
2016-2042-2057.2286-598-2060-2026-2065-2302. f2031. f2036.;* O£oc : 
f1841. τόττ.] om THSVMA : rel| 4 εκ THWVMA : SA sa bo. 
1841. 469-792-2017.] ero hS : rel | o] om T : S. 94-241-367-2050- 
2329. f2080. $98. 1p. | xa H : A. PE f1841, 94-1611-2042-2053-2057- 
2062-2073-2254-2329. f2080. 2286-5$98-2060-2026-2065. 2031-2056. 
2036. pc.] pr οτι TWSVMA : rel | ἀπηλθαν THA, ἀπηλθον WSM] 
«nnA8sv hV : S. B 61-241-367-456-792-1854-2016-2017-2040-2053- 
2058-2052-2070-2071-2091-2305-2329. f 2080-808. 582. 240-424. f468. 
2026. al lp. | $ μοι] om TH WVMA : A. B 61-94-1611-1854-20553- 
.2062-2365-2329. f 104. 172. f468. 31 g vg". Apr Beat, | 6 Yeyovav TH 
WMA : A. 1678-1778.; * Yeyovacw : f1841. 254-469-2053-2062-2078- 
206. 2080-2020. 2065. sy9. Ir.; Yeyove : 2305. f/2069. 2066. vg Prim.] 
γεγονα SV. : rel [εἰμι W : A bo. f1841. 254-469-1775-2053-2062- 
2078-206. f2080. 2060-2065. 296. g vg. Cypr Tyc Prim.] om THSVM 
A:iel| 6009] - «uxo TV : B 61-2016. f250. f468. al 
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APOCALYPSIS 2l 2-0 


mum enim caelum et prima terra abiit, et mare 


iam non est. ? Et ego Iohannes vidi sanctam 


cwilatem | Hierusalem novam descendentem de 


caelo a Deo, paratam s»cut sponsam ornatam. viro 


suo. ? Et audivi vocem 4inagnam de throno di- 


centem: Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, 
οἱ habitabit cum eis; et vpsi populus eius exwnt, 
et ipse Deus cum 615 erit eorum Deus; * et absterget 
Deus omnem lacrimam αὖ oculis eorum, et mors 


ultra non erit neque Jucius neque clamor neque 


ο΄ dolor erit ultra, quia fria abierunt. 


21, 5-8 Dei verborum firmitas 


5 Et dixit qui sedebat in throno: Ecce nova facio 
omnia. Xt dixit mihi: Scribe, quia haec verba 
fidelissima sunt et vera. * Et dixit mihi: eR 
est. Ego sum ἃ et 2, initium et finis. Ego sittenta 





29 15 52,1; 61,10; G 4,26; Hb i1,10.16; 12,22; Ap 3,12; 21,95, 


8 
^d Zch 2,14; Ez 37,2275 2 C 6,16; Is 8,9; J 1,34. 
4 Ap 7,17; 20,14; Is 65,19.17; jr 31,16 
^B 15 43,19; Ap I9.9, 22,6; 2 € 5,17 | 
6 Ap 16,17; 1,8; 22,17; Is 55,1; Zch 14,8, J 6,37 


765 


21734 - AIIJOKAAY'IZ IGQANNOY 

ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 76 νικῷ 
κλῃρθνομήσει ταῦτα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ Θεὸς καὶ es 
Sd ERE got υἱός. | “τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἽΕΙ καὶ "t 
TU π ὐθις καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ φαρμακοῖ | 
εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν τὸ Dégt Res 


H ΄Ἀ Ld 
v τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ, ὅ ἐστιν ὃ θάνα- 


τος ὃ δεύτερος. | 

md ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντω 
τὰς Ud φιάλας τὰς γεμούσας τῶν ἑτιτὰ Bini s 
ἐσχάτων, kal ἐλάλησεν μετ’ ἔμοῦ λέγων Δεῦρο v 
σοι τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα τοῦ ᾿Αρνίου. 10 2 RSS 
'veyk£v. με £v Πνεύματι ἐπὶ ὄρος "mos καὶ δψηλόν, καὶ 


ἔδειξέν μοι τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ κατα- 


[ - ὦ Ξ ; i 1 3) : E i 


cs iiid ὃ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιω- 
“τῷ, λίθφι πιδι κρυσταλλίζοντι: 1? ἔχουσα τεῖχο 
ι τ ὑψηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα, pis ἐπὶ AE 
πύλθσιν ἀγγελοὺς δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπιγεγρα Bi 
& ἔστιν τῶν δώδεκα φυλῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 18 2 P i 
λῆφηπυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες τρεὶ τὰ 
M πτι πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ δυσμῶν sud 
τρεῖς. 15 καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχον θεμελίου τ 
δεκα, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν SNAP 





αὐτῷ. : 
AT piedi W : A. 1854-2042-2057. 2081-2026. 2059-1. 2031- 
ESCAS d 1138 9. pc. | 9 τας γεμουσας) τῶν γεμοντῶν THSVMA : 
E d 30205354004. 20. 231-23 498 2080-1778. 469. 2981i- 
SS 9 1 o. 2059-181. 2051-2056. f2036. pc. | 15 yotou— δυσμῶν) 
i : 88. 94-2042-2078-206.. 2286-2060. (1. /2069. 
vov THMA D 9.) | 14. £xov] 
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— APOCALYPSIS 21 7-14 


dabo de fonte aquae vitae gratis. 7 Qui vicerit, 
possidebit haec, et 670 illi Deus, et 3lle erit mahi 
hlws 9 'Timidis autem et incredulis et exsecratis 
et homicidis et tornicatoribus et veneficis et idolo- 
latris et omnibus mendacibus, pars illorum erit in 
stagno ardenti igne €i sulphure, quod est mors se- 


cunda. 


21, 9-13 Sanctae civitatis claritas et forma 


? Bt venit unus de septem angelis habentibus 
phialas plenas septem plagis novissimis, et locutus 
est mecum dicens: Veni, et ostendam tibi spon- 
sam, uxorem Agni. 10 Εἰ sustulit «e in spiritu 47; 
moniem magnum et alium, et ostendit mihi c?vt- 
tatem. sanctam. Hierusalem descendentem de caelo 
a Deo " habentem claritatem Dei; et lumen eius 
simile lapidi pretioso tamquam lapidi iaspidis sicut 
crystallum. !? Et habebat murum magnum et 
altam habentem forías duodecim, et in portis 
angelos duodecim, et nomina inscripta, quae sunt 
nomina duodecim £ribuwm filiorum. 1 svahel. ' ^ Ab 
oriente poriae tres, e£ ab aquilone portae ires, et ab 
austro boriae tres, €i ab occasu portae ires. 


21, 14-21 Mensura et tundamenta 5 


14 gt murus civitatis habens fandamenta duode- 
cim, et in ipsis duodecim nomina duodecim apo- 





q 2 $m 7,14; Ps 88,275; Zch 8,8 | 
8 Ap22,15; 2 T 1,7; R. 1,28; Is 30,33; ApI4,10 2,11; E 5,598. —- 
9. Ap 15,1.65; Lv 16,21.24.28; Ap 19,7 Der. 
10 Ez 49,2; Is 52,1; Ap 21,2; Mt 4,8 »" 
11 Ap 21,23; Is 58,8; 60,195.19 . er 
19. Ez 48,31-35; DX 28,21; 39,14 . 

14 E 2,207 Hb I1,]O0 — RUSO 
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1 15:2} AIIOKAAYVIZ ΙΩΑΝΝΟΥ͂ 


στόλων τοῦ ᾿Αρνίου. 18 Καὶ 6 λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ εἶχεν μέ. 
τρον κάλαμον χρυσοῦν, ἵνα Βετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς 
πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 16 καὶ ἣ πόλις TETpá- 
γῶνος κεῖται, καὶ. τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον καὶ τὸ πλάτος. 


καὶ ἐμέτρησεν τὴν πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ σταδίους δώδεκα 


χιλιάδων’ τὸ μῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὑτῆς 


ἵσα ἐστίν. 17 καὶ ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσ- 
σεράκοντα τεσσάρων πηχῶν, μέτρον ἀνθρώπου, ὅ ἐστιν 
ἀγγέλου. 18 καὶ ἣν ἣ ἐνδώμησις τοῦ τείχους αὑτῆς ἴαστπις,͵ 
καὶ fj πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον 6&Ao καθαρῷ. 19 οἱ 
θεμέλιοι τοῦ. τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιμίῳ 


κεκοσμημένοι: ὃ θεμέλιος ὃ πρῶτος ἴασπις, ὃ δεύτερος 


σάπφιρος, ὃ τρίτος χαλκηδών, ὃ τέταρτος σμάραγδος, 


20 ὃ πέμτιτος σαρδόνυξ, ὃ ἕκτος σάρδιον, ὃ ἕβδομος χρυ- 
σόλιθος, δ ὄγδοός βήρυλλος, ὃ ἔνατος τοτιάζιον, ὃ δέκα--: 
τος χρυσότπρασος, ὃ ἑνδέκατος ὑάκινθος, ὃ δωδέκατος 


ἀμέθυστος. "kal οἵ δώδεκα. πυλῶνες δώδεκα μαργαρῖ- 
ται' ἄνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργα- 
ρίτου. καὶ ἣ πλατεῖαι τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς 
ὕαλος διαυγής. 33 Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῆ" ὃ γὰρ 
ἱζύριος ὃ Θεὸς ὃ Παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς ἔστιν, καὶ 


τὸ ᾿Αρνίον. 38 καὶ ἣ πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου 


16 καιῦ W : A. fi841. 469-792-1ότ1-18ς2.-2017-2050-20ς7-20709 
2078-2305-206. 2286-598-2060-2026-2065. f 2059. 2031-2056. f 2069. vg. 
sy. Prim.]om THSVMA : rel | oxaótouc] σταδιὼν THSVMA : S'. E 
61-2053-2057-2062-2254. f208v. f2059. 2031-2056. f2036. f2069. 
f2067. pc. | 18 ἣν SV(M]J] om THWA : 5.4, P 1611-2030-2051- 
2062./2069. pc g sy?. arm | n] om S : S'.|22 vaos] pro W : A. 
469-185 2*. 2080-1678. 
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APOCALYPSIS 2] 15-23. 
stolorum Agni. 18 Et qui loquebatur mecum, ha- 
bebat mensuram harundineam auream, ut metire- 
tur civitatem et portas eius et murum. 16 Fét civi- 
tas in quadvo posita est, et longitudo eius tanta est 
quanta et latitudo. Et mensus est civitatem de 
harundine aurea per stadia duodecim milia; et 
longitudo et altitudo et latitudo eius aequalia 
sunt. 1 Et mensus es murum eius centum qua- 
draginta quattuor cubitorum, mensura hominis, 
quae est angeli. 19? E? erat structura muri d ex 
lapide iaspide; ipsa vero civitas aurum muncum 
simile vitro mundo. !? Et fundamenta 1nun CiVi- 
tatis omni lapide bretioso ornata. Fundamentum 
primum iaspis, secundum sapphirus, tertium cal- 
cedonius, quartum smaragdus, qu VE 
donyx, sextum sardius, septimum chryso i d 
octavum beryllus, nonum topazius, decimum chry- 
soprasus, undecimum hyacinthus, duo decimum 
amethystus. 3: Et duodecim portae duodecim xd 
garitae sunt per singulas, et singulae portae eran 
ex singulis margaritis. Et platea civitatis aurum 
mundum tamquam vitrum perlucidum. 


21, 22-27 Lumen et gloria. 


22 Et templum non vidi in ea; Dominus enim 
Deus omnipotens templum illius est, et Agnus. 
23 Et civitas non eget sole neque lwna ut lwceam, 





15 Ez 40,3.5; Zch 2,6; Ap 11,7 
16 ΕΖ 43,16; 48,165 | 
18 τῷ 3,12 
19 Is 54,115; Tob 13,20; Ex 39,1055 
91 Ap 22,2 
99 Ap 7,15 ; 
29 15 24,23; 60,1,195; Ap 21,11, 22,5 
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21 2427; 22 r5 AHOKAAYVIZ IQANNOY 

οὐδὲ τῆς σελήνης, ἵνα φαίνωσιν αὐτῇ fj γὰρ δόξα τοῦ 
Θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὃ λύχνος αὐτῆς τὸ ᾿Αρνίον. 
δέ καὶ περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, 
καὶ ot βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς 
αὐτήν: 35 καὶ ot πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσιν fju£- 
ρας, νὺξ γὰρ οὖκ ἔσται ἐκεῖ: 38 καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν 
καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἷς αὐτήν. ?! καὶ οὐ μὴ εἰσ-- 
έλθη εἰς αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ ὃ ποιῶν βδέλυγμα καὶ 
ψεῦδος; εἰ μὴ ot γεγραμμένοι ἐν τῷ. βιβλίῳ τῆς ζωῆς 
τοῦ ᾿Αρνέου. 22 !kal ἔδειξέν μοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς 
λαμτιρὸν ὃς κρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ θρόνου 
τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ᾿Αρνίου, 93ἐν μέσῳ τῆς πλατείας 
αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ ἔντεθθεν καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς 
ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ μῆνα ἕκαστον ἀποδιδοῦν 


τὸν καρπὸν αὐτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου sig θερα- 

πείαν τῶν ἐθνῶν. 8 καὶ πᾶν κατάθεμα οὐκ ἔσται ἔτι: 

καὶ ὃ θρόνος τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ᾿Αρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ 
hd r τ - 


€ : - 
ot δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ, *k«l ὄψονται τὸ 


πρόσωτιον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων. 


αὐτῶν. ὅ καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι, καὶ οὐκ ἔχουσιν χρείαν 
φωτὸς λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι Κύριος ὃ Θεὸς 


/ 9 3, » 
φωτίσει ἐπ᾽ αὐτούς, kal βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


τῶν αἰώνων. 





27 ποίων WS : S*A. f 1841. 61-94-2050-2050-2329. 1862. 181. pc] 
pr o T(H]VMA : pler| 92 2 ποιουν] otov Th | ἀποδιδουν)] αποδι- 
δους TbS|$ φωτος! THW[SV]MA : SA sa. f1841. 94-241-469* 
1852*-2073-2254. f2080. 2031*. vg sy. Apr Beat.; φῶς : 2030-2050- 
2053-2062-2329. f2036. g Prim.] om s: rel | $1057] φῶς Η : A. PE 
2017-2030-2034-2050-205 3-2062-2073-2254-2329. 2081"-2286-598-2060. 
2059-181. 2031-2056. 2036-2014-2047. | Φωτισει] Φώτιει TSVM | em 
TJH]WL[SV |MA : SA. f1841. 94-2050-2070-2 329. f 2080. 1862. pc g !p 


Prim.] om s : rel 
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APOCALYPSIS 21 24-27; 22 1-5 
in ea; nam claritas Dei illummawit eam, et lucerna 
eius est Agnus. ?* Et ambulabunt gentes in, lumvne 
eius, ef veges terrae afferent gloriam suam et hono- 


. rem in illam. “35 Εἰ foríae eius non olaudentur per 


diem; nox enim non erit illic. ?9 E; afferent gloriam 
et honorem gentium in illam. *' Non inírabit $n. 
eam aliquod. coinquinatum aut abominationem fa- 
ciens e£ mendacium, nisi qui scripti sunt in libro 
vitae Agni. | : 


22, 1-2 Fluvius et lignum vitae 

.1 t ostendi mihi fjwviwm aquae vitae, splendi- 
dum tamquam crystallum, procedentem de sede 
Dei et Agni. ? In medio plateae eius et ex wiraque 
parte fluminis ligmum. vitae, adfexens fructus duo- 
decim, fer menses singulos reddens frucimm suwn, 


- el folia ligni ad sanitatem gentium. 


. 22, 3-5 Visio beata, regnum aeternum 


3 Et omne maledictum non erit amplius, sed sedes 


— pei et Agni in illa erunt, et servi eius servient illi. 


4 Et videbunt faoiem eius, et nomen eius in fronti- 
buseorum. 9 Et nox ultra non erit, et non egebunt 
lumine lucernae neque Jwmine solis, quoniam Do- 
minus Deus illuminabit illos, et regnabunt in saecula 


saeculorum. 


24 15 60,3.5; Tob 13,135 : 

25 Is 60,11; Zch 14,7; Ap 22,5 

97 15 52,1; 2 P 3,13; Ap 20,15; 3,5; Ph 4,3; Ps 68,29 
22.1. Ez 47,1.7; Zch 14,8; Jl 3,18 

2 Ap 21,21; 2,7; EZ 47,12; Gn 2,9, 3,22; jr 3,17 

8 Zch 14.11; Ap 3,21 

4 Ps 16,5: 41,3; Mt 5,8; Ap 14,1 ' 

5 Ap 21,25; Is 60,19; Dn 7,18.27; Ap 5,10; 7,16; Ps 138,12 
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$2 6-14 .. JATIOKAAYYI£Z IOQANNOY 


6 Καὶ εἶπέν μοι Οὗτοι οἵ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοὶ, 
καὶ ὃ Κύριος ὃ Θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν 
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐ-ὄ 
τοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἔν τάχει. ἴκαί ᾿Ιδοὺ ἔρχομαι ταχύ. 
μακάριος ὃ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ 
βιβλίου τούτου. 8: (ἀγὼ ᾿Ιωάννης ὃ βλέπων καὶ ἀκούων 
ταῦτα. καὶ ὅτε ἥκουσοι καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα προσκυνῆσαι 
ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύντος μοι 
ταῦτα. ϑκαὶ λέγει μοι "Opa μή σύνδουλός σού εἶμι 
καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου: τῷ Θεῷ προσκύνησον͵ 
19 Kal λέγει μοι Μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς τιροφη.-.. 
τείας τοῦ βιβλίου τούτου: ὃ καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἔστιν. 
116 ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι, καὶ ὃ βυπαρὸς ῥυπανθήτω 
ἔτι, καὶ ὃ δίκαιός δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, καὶ 6 ἅγιος 
ἁγιασθήτω ἔτι. 13᾿Ιδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ 6 μισθός μου 
μετ᾽ ἐμοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὥς τὸ ἔργον ἔσται αὗτοῦ, 
18 ἐγὼ τὸ "Aloe καὶ τὸ ^Q, ὃ πρῶτος καὶ ὃ ἔσχατος, 
fj ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 16 μακάριοι οἱ πλύνοντες τὰς 
στολὰς αὐτῶν, (va ἔσται fj ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πουλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. 





6 οἱ THW([S|VMA : SA sa. 61-1611-(2053)-2062-2329. (2οός". 
2033. pc. sy9.] * om hs : rel | 8 BAenov—akovov TS : S. f 1841-254 
469-1852?-2016-2017-2034-2042-20577-2073-2254-2329. f 2080. 250-424. 
f 2081. 2029-181. f 2031. f2056. f2069.] ὦ HWVMA : rel | εθλεψα) 
εβλετίον ὟΝ : ἃ. 20:3-2062-(2329). | δεικνυντος)} δεικνυοντος HW 
VMA | 11. ρυπανβητ THWSVMA : 8, 94-792-1854-2917.] * pv- 
παρευθητῶ h : B 1841. 61-254-2016-2042-2053 -2075-2254-2329-1778- 
3020. f 104. f 468. 2081-2286-598-2060. f20$9. 2056-35. f 2036. f 2069. 
2055-743. f/ 2023-2352. al; rel vat. | 12. &otat] ἐστιν THWSMA : SA. 
2030-(367. f2080. 209-205.) | 14. πλυνοντες τὰς otoAac αὑτῶν TH 
WsVMA : SA. fi841. 2053-2062. f2080 vg. Apr.(2050. f104, sa. 
Fulg.)) ποιουντες τας ἐντολαῖς αὐτοῦ 5 : rel 
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APOCALYPSIS "n 22 6-1: 


EPILOGUS 


22. 6-9 Triplex testimonium: angeli, Christi, Iohan 
nis | : 

6 Et dixit mihi: Haec verba fidelissima sunt 
et vera. Et Dominus Deus spirituum prophetarum 
misit angelum suum ostendere servis suis quae 
oporlet fieri cito. 1 Et ecce venio velociter. Beatus, 


qui custodit verba prophetiae libri huius. . 


8 Et ego Iohannes, qui audivi et vidi haec. Et 
postquam. audissem et vidissem, cecidi ut adora- 
rem ante pedes angeli, qui mihi haec ostendebat. 
9 Et dixit mihi: Vide ne feceris; conservus enim 
tuus sum et fratrum tuorum prophetarum. et 
eorum qui servant verba prophetiae libri huius: 
Deum adora. a 


23: 10-17 Christi verba, Ecclesiae responsio 


10 $t dicit mihi: Ne s?gnaveris verba prophetiae 
libri huius; tempus énim prope est. ! Qwi nocet, 
A40oceal adhuc; et qui in sordibus est, sordescat 
adhuc; et qui iustus est, iustificetur adhuc; et 
sanctus sanctificetur adhuc. !? Ecce venio cito, el 
merces mea mecum est, reddere unicuique secundum 
opera sua. ' Ego sum À et ὦ, primus el novissimus, 
principium et finis. 14 Beati, qui /avant stolas suas 
in sanguine Agni, ut sit potestas eorum in {670 
vilae,et per portas intrent in civitatem. 15 Foris 


6. Ap 21,5; 19,11; Nu 27,16 (1 C 14,32) Ap 1,1; Dn 2,28 [1 Àp 
12,20; 3.115; 1,3 | 8 1 J 11.3; Ap 19,10 | 10. Ap 10,4; 1,3; Dn 
8,26; 12,, [11 Dn 12,10 | 12. Ap 3,11; 2,25; Is 40,10; Ps 27,4; 
61,13; Jr 17,10; Mt 16,27; 2 C 5,10 | 13 Ap 1,8.17; Is 44,6; 48,12 
14 Ap 7,4; 2,7; 6n 2,9; 322 | 15. 1 6,95; R. 1,28; E. 5.5; Ap 
21,8.27 (Ph 3,22) 
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299 15-21 AIIOKAAYVIXE IQANNOY 


Ἰδέξω ol κύνες καὶ oi φαρμακοὶ καὶ ot πόρνοι καὶ οἵ 
φονεῖς καὶ ot εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν 
ψεῦδος. 16 Εγὼ ᾿Ιησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου μαρ-- 
τυρῆσαι ὕμῖν ταῦτα £v ταῖς ἐκκλησίας. ἐγώ εἶμι ἡ 
ῥίζα καὶ τὸ γένος Δαυίδ, ὃ ἀστὴρ ὃ λαμπρὸς ὃ πρωϊνός. 

V Καὶ τὸ Πνεῦμα καὶ fj νύμφη λέγουσιν Ἔρχου. καὶ 
δ᾽ ἀκούων εἰπάτω ἜΡρχου. καὶ ὃ εἰν θὲ RA ὃ θέ- 
λῶν λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν. 

18 Μαρτυρῷ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου" ἐάν τις ἐπιθῇ ἐπ᾽ αὐτά, 
ἐπιθήσει ὃ ὃ Θεὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς γεγροιμμένας 
£v τῷ βιβλίῳ τούτῳ" 19καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων 
τοῦ βιβλίου τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ 6 Θεὸς τὸ 
μέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως 
τῆς ἁγίας, τῶν γεγραμμένων £v τῷ βιβλίῳ τούτῳ. - 

"0 Λέγει ὃ abdo ταῦτα Ναί, oso ταχύ. ᾿Αμήν, 
ἐρχοὺ ἱζύριε "Inco0. - SEN : 


| 2H χάρις τοῦ Κυρίου Ἴησοῦ μετὰ πάντων. 2 





οὐ Φιλων —— now] oT: S. 2016-2017-2070-2305. f 250. 2066. pc 

ξ. 116 εν hW : Asa bo. f1841. 254-469-1852*-2042-207 3-2254-2329. 
ΣΝ 72036. pc g vg. Ath Apr Beat.] ἐπὶ TH SVMA : pler| 17 το — 
n]omh:S.|18 o Ozoc/em «uxov] ὦ TSV : S. E 2016-2057-2075- 
2078-2254-206-(367-792-2042-2050). 250-424. f2081. 2049, f2031. 
(f2036). f 2067. f2023-2352. al| τὰς THWSsVMA : SA bo. f 184r. 
61-94-1611-1854-2042-2053-2062-2305-2329. f2080. f104. 1862. f468. 
181-296. f2036.alg vg sy arm. Prim Tyc Amb.] -- ἐπτα [5] : rel | 
21 ἰῃσου TWVMA :SA. δ241-469-τότι-τϑς25-2ος 1-2062. 808. 2061- 
60. pc] * -- Χριστου [H]S : rel | παντων TWA : A. 2066. vg".] τῶν 
αγιὼν H : S. (2329). g.; * παντῶν τῶν αγιὼν SVM : pler | ín THW : 
A. 1841-1006. 2034. 2081- -598-2026-2065-2059.. 2031-2056. 2036- 
2014-2047. g vg^*'^, Beat.] J- apmv SVMA : rel : 
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APOCAL Y PSIS 22 16-21 


|J cames et venefici et impudici et homicidae et idolis 


servientes, et omnis qui amat et facit mendacium. 
16 Ego Iesus misi angelum méum testificari vobis 
haec in ecclesiis. Ego sum vadix et genus David, 
stella splendida et matutina. 

17 Et spiritus et sponsa dicunt: Veni. Et qui 
audit, dicat: Veni. Eit qui sitit, veniat; et qui vult. 
accipiat aquam, vitae gratis. 


22, 18-19 Auctoris gravis admonitio 


18 Contestor enim omni audienti verba prophe- 
tiae libri huius: Si quis apfosuerit ad haec, apponet 
Deus super illum plagas scriptas in libro isto. ?? Et 
si quis diminuerit de verbis libri prophetiae huius, 
auferet Deus partem eius de /ibro vitae et de civi- 


tate sancta et de his quae scripta sunt in libro isto. 


22, 20-21 Conclusio 


20 Dicit qui testimonium perhibet istorum: Etiam 
venio cito. Amen. Veni Domine Iesu. 
21 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum oinni- 


bus vobis. Amen. 


16. Ap rn: 2,28; 5,5; Is Στ το; Nu 24,17 
17 Ap 21,6; Is 55,1; Zch 14,8; J 7,37 

18 Dt 4,2; 29,19; Ap 15,1.6 

19 Cn 2,9; 3,22; Ap 2,7; 22,2.14 

20 Ap 3,r; I C 16 ,22 

212 Th 3,18; R 16,20.24; 1 C 16,23 
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